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Personalnachrichten. 


Als ordentliche Mitglieder sind der D. M.G. beigetreten für 1896: 


1238 Herr Joseph Kuhnert, cand. theol. cath. in Breslau, Domplatz 4. 
1239 „ Dr. W. Caland in Breda, i/Holland, Seeligsingel 486. 


Durch den Tod verlor die Gesellschaft: 
Das’ correspond. Mitglied Herrn Dr. R. Rost in London, + 7. Februar 1896, 


sowie das ordentliche Mitglied: 


Herrn Prof. Dr. Bollensen in Wiesbaden, + 29. Februar 1896. 


Ihren Austritt erklärten die ordentlichen Mitglieder: 


Herr Jules Preux in Paris. 


“ Dr. Rob. Hauck, Assessor, z. Z. zugeth. d. kais. Deutschen Gesandtschaft 


in Teheran. 


Seinen Austritt aus dem weiteren Vorstande erklärte am 2. Febr. 1896: 


Herr Hofrath Dr. G. Bühler. 


Zu Ehrenmitgliedern wurden ernannt: 
Herr Prof. Dr. Theodor Nöldeke in Strassburg, 
Geh. Hofrath Prof. Dr. Lud. Krehl in Leipzig. 


Verzeichniss der vom 16. Januar bis 21. April 1896 für die 
Bibliothek der D. M. G. eingegangenen Schriften u. s. w. 
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12. 


13. 


I. Fortsetzungen. 


Zu Nr. 298. Journal, The, of the Royal Asiatic Society of Great Britain 
and Ireland. January, 1896. London. 
Zu Nr. 1558. Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft. 
49. Band. IV. Heft. Leipzig 1895. 
Zu Nr. 183aQ. Abhandlungen der philosophisch-philologischen Classe 
der Königlich Bayerischen Akademie der Wissenschaften. Zwanzigsten 
Bandes zweite Abtheilung. München 1895. 
Zu Nr. 202. Journal Asiatique.. . publi&e par la Societ& Asiatique, 
Neuvitme serie. Tome VI. No. 3. Novembre—decembre 1895. Tome VII. 
No. 1. Janvier—fevrier 1896. Paris. 
Zu Nr. 5948 [66]. Avadäna Kalpalatä. With its Tibetan Version 
now first edited by (arat Candra Ddäs and Hari Mohan Vidydbhüsana. 
Vol. II. Fase. IV. “Calcutta. 1895. — B.I., N.$., No. 860. 
Zu Nr. 594a [71]. Vribhat Svayambhü Puränam, The.... Edited 
by Haraprasdd Sdstri. Fase. IV. Caleutta 1895. — B. L,N.8., No. 863. 
Zu Nr. 594a [72]. Aitareya Brähmana, The, of the Rig-Veda, with 
the Commentary of Säyana Achärya. Edited by Pandit Satyavrata Sdma- 
$rami. Vol. I. Fasc. V. Vol. II. Fasc. I. U. III. Calcutta 1895. — 
B.1I., N.$., No. 861. 862. 864. 867. 
Zu Nr. 594b [20]. ‘Abdu-l-Qädir ibn i Muluk Shäh known as al- 
Badäöni, Muntakhabu-t-tawärikh. Translated from the original Persian 
by G. Ranking. Vol. I. Fasc. I. Calcutta 1895. — B.I., N. 8., No. 865. 


. Zu Nr. 609f. Journal, The Geographical. Including the Proceedings 


of the Royal Geographical Society. February 1896. Vol. VII. No. 2. 3.4. 
London. 

Zu Nr. 1456. Tijdschrift voor Indische Taal-, Land- en Volkenkunde, 
uitgegeven door het Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Weten- 
schappen. Deel XXXVIII. Aflevering 6. Deel XXXIX. Aflevering 1. 
Batavia | ’sHage 1895. 

Zu Nr. 1521a. Comptesrendus des seances [de la] Societe de Geographie, 
1895. No. 14, 15 et 16. 1896. Nos. 1—7. Paris. 

Zu Nr. 1674a. Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van 
Nederlandsch-Indie, uitgegeven door het Koninklijk Instituut voor de Taal-, 
Land-en Volkenkunde van Nederlandsch-Indi&. Zesde Volgreeks-Tweede Deel. 
(Deel XLVI der geheele Reeks). Aflevering 1. II. ’s-Gravenhage 1896. 
Zu Nr. 1674c. Naamlijst der Leden op 1. April 1896. Koninklijk 
Instituut voor de Taal-, Land- en Volkenkunde van Nederlandsch-Indie, 
s. 1. et a. 
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Zu Nr. 2327. Sitzungsberichte der philosophisch-philologischen und 
der historischen Classe der k. b. Akademie der Wissenschaften zu München. 
1895. Heft IV. München 1895. 

Zu Nr. 2452. Revue Archeologique publice sous la direction de MM. 
Alex. Bertrand et G. Perrot. Troisitme serie. Tome XXVIU. Janvier— 
fevrier 1896. Paris 1896. 

Zu Nr, 2771aQ. Zeitschrift für ägyptische Sprache und Alterthums- 
kunde... . fortgesetzt von H. Brugsch ünd A. Erman. Band XXXIII, 2. 
Leipzig 1896. 

Zu Nr. 28528. MsBScria Hmmeparopckaro Pyccraro l’eorpadnseckaro 
O6mecrsa.... Tomp XXXI. 1895. Bunycks V. C.-IIerepöyprs 1895. 
Zu Nr. 3641F. Catalogue, Bengal Library, of Books, Appendix 
to the Caleutta Gazette. 1895. Quarter 3. [Caleutta.] 

Zu Nr. 3769b. Rendiconti della Reale Accademia dei Lincei. Classe 
di scienze morali, storiche e filologiche. Serie quinta. Vol. IV. Fase. 11. 
12. Roma 1895. Vol. V. Fasc. 1. 2. Roma 1896. 

Zu Nr. 3877. Zeitschrift des Deutschen Palaestina-Vereins,. Heraus- 
gegeben..... von Hermann Guthe. Band XVIII, Heft 3. Leipzig 1895. 
Zu Nr.3877b. Mittheilungen und Nachrichten des Deutschen Palaestina- 
Vereins. Herausgegeben... von O. Seesemann. Leipzig 1896. Nr. 1.2. 
Zu Nr. 38848. Revue, Ungarische.... Herausgegeben von Karl 
Heinrich. VIIL.—X. Heft. 1895. Oct—Nov.—Dec. Fünfzehnter Jahr- 
gang. Budapest 1895. 

Zu Nr. 4030. Zeitschrift der Gesellschaft tür Erdkunde zu Berlin. 
Band XXX — 1895 — No. 6. Band XXXI. — 1896 — No. 1. Heraus- 
gegeben .... von... Georg Kollm. Berlin 1895. 1896. 


Zu Nr. 4031. Verhandlungen der Gesellschaft für Erdkunde zu Berlin. 
Band XXII — 1895 — No. 10. Band XXIII — 1896 — No. 1. 2. 3. Heraus- 
gegeben ... von... Georg Kollm. Berlin 1895. 1896. 


Zu Nr. 42032aQ@. Annales du Musee Guimet. Bibliotheque d’etudes. 
Tome 5. Paris 1895. 

Zu Nr. 4204, Revue de l’histoire des religions publiee sous la direction 
de Jean Reville. 16. annee. Tome XXXI. No. 2. 3. Tome XXXI. 
No. 1. Paris 1895. 

Zu Nr. 4221F. Rieu, Charles, Supplement to the Catalogue of the Persian 
Manuscripts in the British Museum. London 1895. 

Zu Nr. 4343. Muse&on, Le. Revue internationale. Etudes de linguistique, 
d’histoire et de philosophie publiees par des professeurs de differentes uni- 
versites. Tome XV — No. 1. 2. Janvier, Avril 1896. Louvain. 

Zu Nr. 4458Q. Sitzungsberichte der Königlich Preussischen Aka- 
demie der Wissenschaften zu Berlin. XXXIX—LIII. Berlin 1895. 

Zu Nr. 4626Q. Monatsblatt der numismatischen Gesellschaft in Wien. 
Nr. 150—153. Januar, Februar, März, April 1896. 

Zu Nr. 4832F. Avesta, die heiligen Bücher der Parsen ..... heraus- 
gegeben von Karl F. Geldner. III. Vendidäd. Achte Lieferung. Vendidäd 
9,57 bis Ende. Prolegomena. Stuttgart 1895. 

Zu Nr. 5193Q. 3ammcku Bocroynaro Ornbıeuia HUmneparopckaro 
Pyccraro Apxeorormgeckaro Odmectsa. Hsrapaenua non» penakniew 
yapasıawmaro orabreriens Bapona B. P. Posena. Toms IX. 1895. 
C.-Ierep6öyprs 1896. 
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Zu Nr. 5207. Bibliographie, Orientalische, (begründet von August 
Müller). ..... Bearbeitet und herausgegeben von Lucian Scherman. 
IX. Jahrgang. Erstes Halbjahrsheft. Berlin 1896. 


Zu Nr. 5208Q. Dagh-Register gehouden int Casteel Batavia vant 
passerende daer ter plaetse als over geheel Nederlandts-India. Anno 1666 
tot 1667. Uitgegeven.....onder toezicht van Mr. J. A. van der Chijs. 
Batavia | ’s Hage 1895. 


Zu Nr. 5331. Catalogue of the Library of the India Office. Vol. I, 
Supplement. London 1895. (Von dem Secretary of State for India in 
Council.) 


Zu Nr. 5441Q. Epigraphia Indica and Record of the Archaeological 
Survey of India. Edited by E. Hultzsch. Vol. IV. Part II. December, 
1895. Caleutta. 


Zu Nr. 5506. Journal of the Ceylon Branch of the Royal Asiatie 
Society, 1895. Volume XIV. No. 46. Colombo 1896. 


Zu Nr. 5528Q. Hantes Amsorya. : Vol. X. Nr. 2. 3. 4. Wienna 1896. 


Zu Nr. 5555a. Proceedings of the Society of Biblical Archaeology. 
Vol. XVII. Parts 1. 2. 3. [London] 1896. 


Zu Nr. 5626. Analecta Bollandiana. Tomus XV. Fasc. I — 
Ediderunt Carolus de Smedt, Iosephus de Backer, Franeiscus van Ortroy, 
Iosephus van den Gheyn, Hippolytus Delehaye & Albertus Poncelet.: 
Bruxelles 1896. 


Zu Nr. 5882F. Ashraf Ali, Maulavi Mirza, A Catalogue of the Persian 
Books and Manuscripts in the Library of the Asiatic Society of Bengal. 
Fasc. III. Calcutta 1895. 


Zu Nr. 9089. Zeitschrift, Wiener, für die Kunde des Morgenlandes. 
Herausgegeben und redigirt von G. Bühler, J. Karabacek, D. H. Müller, 
F. Müller, L. Reinisch. IX. Band. — 4. Heft. — Wien 1895. 


Zu Nr. 10349Q. Weber, Albr., Vedische Beiträge. [SA. aus Sitzungs- 
berichte der Königlich Preussischen Akademie der Wissenschaften zu Berlin. 
1896. XII] (Vom Verf.) 


Zu Nr. 10396. Vidyodayah mäsika - samskrta -patram | The Sanskrit 
Critical Journal of the Oriental Nobility Institute-Woking, England. Edited 
by Hrisikesa Sastri. Vol. XXV (sic!). December, 1895. No. 12, 


Zu Nr. 10423Q. Courant, Maurice, Bibliographie cordenne. Tableau 
littraire de la Coree..... Tome II. Paris 1895 (= Publications de 
V’Ecole des Langues Orientales Vivantes. IIIe Serie: — Volume XIX). 


Zu Nr. 10481Q. T‘oung-pao. Archives pour servir & l’&tude de l’histoire, 
des langues, de la geographie et de l’ethnographie de l’Asie Orientale . .. 
Redigees par Gustave Schlegel et Henri Cordier. Vol. VII. No. 1. Mars 
1896. Leide 1896. 


Zu Nr. 10498Q. Hrishikesa Sdstrt and Siva Chandra Gui, A Deseriptive 
Catalogue of Sanskrit Manuscripts in the Library of the Caleutta Sanskrit 
College. No. 4. Calcutta 1895. 


I. Andere Werke, 


10506. Kellner, Maximilian Lindsay, The Prophecies of Isalah. An Outline 


Study of Isaiah’s Writings in their chronological order in connection 


with the contemporary Assyrio-Babylonian Records. Cambridge, Mass. 
1895. (Vom Verf.) 


Verz. der für die Bibliothek der D.M.G. eingeg. Schriften u.s.w. VI 


10507. Kohut, George Alexander, Jewish Martyrs of the Inquisition in Soutkg 
America, Baltimore 1895. (Vom Verf.) 


10508. [Tarafa]) Nonnulla Tarafae po&ätae carmina ex Arabico in Latinum 
sermonem versa notisque adumbrata. Dissertatio inauguralis quam.... 
seripsit.... Bernhard Vandenhoff. Berolini 1895. (Vom Verf.) 


10509F. Collection, A, of Prakrit and Sanskrit Inscriptions. Published 
by the Bhavnagar Archaeological Department under the auspices of His 
Highness Raol Shri Takhtsingji. Bhavnagar s. a. (Von H. H. the 
Maharaja of Bhavnagar.) 


10510. Vita Za-Mikä’el ’Aragäwi. Edidit Ignatius Gwidi. Romae 1896. 
(Vom Herausgeber.) 

10511F. Oentenaire de l’Ecole des Langues Orientales Vivantes 1795—1895. 
Recueil de M&moires publie6 par les Professeurs de l’Ecole, Paris 1895. 


10512Q. [Sacy, Silvestre de]. Derenbourg, Hartwig, Silvestre de Bacy (1758 
—1838). Edition du Centenaire de l’Ecole (1795—1895). Paris 1895. 


10513. (Joseph, Gerard A.], A Catalogue of the Library of the Ceylon Branch 
of the Royal Asiatie Society. Colombo 1895. 


10514. Huart, Clement, Epigraphie arabe d’Asie Mineure. Paris 1895. (Vom 
Verfasser.) 

10515. Heller, Johannes, Beleuchtung der Bemerkungen Kühnert’s zu meinen 
Schriften über das nestorianische Denkmal zu Singan fu. [SA. aus der 
Wienör Zeitschrift für die Kunde des Morgenlandes 1895.] (Vom Verf.) 


10516. Strack, Hermann L., Abriss des Biblischen Aramäisch. Grammatik, 
nach Handschriften berichtigte Texte, Wörterbuch. Leipzig 1896. 
(Vom Verf.) 

10517, Chinook Texts by Franz Boas. [Smithsonian Institution. Bureau 
of Ethnology.] Washington 1894. 


10518. Fowke, Gerard, Archaeologic Investigations in James and Potomac Valleys. 
°  [Smithsonian Institution. Bureau of Ethnology.] Washington 1894. 


10519. Mooney, James, The Siouan Tribes of the East. [Smithsonian Institu- 
tion. Bureau of Ethnology.] Washington 1894. 

10520Q. Bauinschriften, Die, Asarhaddons. Von B. Meissner und B. Rost. 
[A. aus Beiträge zur semit. Sprachwissenschaft III, p. 189—862.] (Von 
Herrn Dr. Meissner.) 

10521Q. Life, The, and Exploits of Alexander the Great being a Series of 
Ethiopie Texts edited... . with un English Translation and Notes by 
E. A. Wallis Budge. Vol. I. II. London 1896. (Von Lady Meux.) 


10522. [Severus bar Sakkü] Das Quadrivium aus Severus bar Sakkü’s 
Buch der Dialoge. Inaugural-Dissertation . .. . vorgelegt von Julius 
Ruska. Leipzig 1896. (Vom Herausgeber.) 

10523. Muir, Sir William, The Mameluke or Slave Dynasty of Egypt 1260 
—1517 A.D. London 1896. (Vom Verf.) 

10524F. Schile, G. H., Dictionnaire &tymologique de la langue des Namas. 
Louvain 1895. (Vom Verf.) 

10525. Muhammad Taufiq al-Bakri as- Siddigi, Kitäb arägiz al-‘arab. 
1. Auflage. Kairo 1313. 

10526Q. Tusenrayseu», B., Hoswa uymusmarayeczia npio6ptrenia H. II. 
JIusesuya. Cankrnerepöypre 1896. [Hameyarano mo pacnopazenim 
Hnseparopckaro Pycckaro Apxeo1oruseckaro O6wectBa.] (Vom Verf.) 

10527. Goldziher, Igonäcz, A törtenetiräs az Arab irodalomban. Budapest 
1895. (Vom Verf.) 


VIIL Verz. der für die Bibliothek der D. M.@.. eingeg. Schriften w.s.w. 


10528. Berchem, Max van, Recherches archeologiques en Syrie. Lettre & 
M. Barbier de Meynard. Extreit du Journal Asiatique. Paris 1896. 
(Vom Verf.) 


10529. Hirzel, Arnold, Gleichnisse und Metaphern im Rgveda in culturhisto- 
rischer Hinsicht zusammengestellt und verglichen mit den Bildern bei 
Homer, Hesiod, Aeschylos, Sophokles und Euripides [Diss] Leipzig 
1890. (Von Herrn Dr. Maurenbrecher.) 


10530. Hariccandranrityam, Das. Ein altnepalesisches Tanzspiel. Habi- 
litationsschrift, durch welche... .. zu seiner... . Probevorlesung einladet 
August Conrady. Leipzig 1891. (Dgl.) 


10531F. Progress Report, Annual, of the Archaeological Survey Circle, 
North-Western Provinces and Oudh, for the Year ending 30th June, 
1895. (Von J. R. C. Nicolls, Esq., Under-Seey. to Govt., N. W. P. 
and Oudh). 


10532Q. Strack, Herm. L., Zur Kenntniss des älteren Aramäisch. (Theolo- 
gisches Literaturblatt. XVII. Jahrgang, Nr. 13. Leipzig 1896.) (Vom 
Verf.) 


10533F. Report of the Indian Hemp Drugs Commission, 1893—94. Vol. I 
— VII Simla, Caleutta (Vol. IV—VII) 1894 und Resolution. Cal- 
eutta 1895. (Vom Secretary of State for India in Council.) 


10534. Broume, Edward G., A Catalogue of the Persian Manaseripts in the 
Library of the University of Cambridge. Cambridge 1896. (Von den 
Syndics of the Cambridge University Press.) 


10535. Notizenblatt, Ethnologisches. Herausgegeben von der Direktion 
des Königlichen Museums für Völkerkunde in Berlin. Heft 1—3. 
Berlin 1894— 96. (Vom Königl. Museum für Völkerkunde.) 


10536. Din& i mainü i khrat, The, or the Religious Decisions of the Spirit 
of Wisdom. The Pahlavi Text..... edited with an Introduction, 
Critical and Philological Notes, etc., by Darab Dastur Peshotan Sanjana. 
Bombay 1895. (Von Herrn Jeejeebhai Framji Dinshahji Petit.) 


10537 F. 3ambreu, Bocrosuma. C6opaars crarei u uscıbıosauiki 1po- 
$eccopoB% H Hpenoxasarereh hAKyAHTETA BOCTOYHNXB A3HKR0BL UmM- 
neparopckaro Q.-Ierep6yprczaro Yaupepcarera. CaHkTnerepöyprs 
1895. (Von der Fakultät der orientalischen Sprachen an der Univer- 
sität St. Petersburg.) 


10538. [Tipitaka] 7eza, E., Il Tipitakam dei Buddiani stampato nel Siam. 
‘Venezia 1896. (Vom Verf.) 


10539. Bastian, A., Die Denkschöpfung umgebender Welt aus kosmogonischen 
Vorstellungen in Cultur und Uncultur. Berlin 1896. (Vom Verf.) 


10540. Möllendorff, P. G. von, Das chinesische Familienrecht. Schanghai 
1895. (Vom Verf.) 


10541. Gesenius, Wilhelm, Hebräisches und Aramäisches Handwörterbuch über das 
Alte Testament. In Verbindung mit Albert Socin und H, Zimmern 
bearbeitet von Franz Buhl. Zwölfte völlig umgearbeitete Auflage. 
Leipzig 1895. Verlag von F. C. W.. Vogel. (Vom Verleger.) 


Verz. der für die Biouornew wer w.ın. W. eıngeg. Schriften u.s.w. IX 


Gelegentlich des fünfzigjährigen Jubiläums der Gesellschaft sind derselben 


zwei werthvolle Geschenke für die Bibliothek gemacht worden, von Herrn 
Albert Brockhaus (in Firma F. A. Brockhaus) 154 Werke in 197 Bänden 
und von der Kaiserlichen Akademie der Wissenschaften in St. Petersburg 
92 Werke in 384 Bänden. 


Ferner hat Herr Prof. Dr. Lucien Gautier in Lausanne der Bibliothek 


die folgenden Werke zum Geschenk gemacht: 


dr 


3. 


Hariri, Les seances de, publiees en arabe avec un commentaire choisi par 
Silvestre de Sacy. Deuxitme &dition...... par Reinaud et Derenbourg. 
Tome I. II. Paris 1847. 1853. 


al-Belädsori, Liber expugnationis regionum, ........ edidit M. J. de 
Goeje. Lugduni Batavorum 1866. 


Zamakhshari, The Qoran; with the Commentary .. entitled „The Kash- 
shafı...n... “ Edited by W. Nassau Lees and Khadim Hosaın and 'Adbd 
al-Hayı. Caleutta 1856. 
al-Gazzäli Abü Hämid Muhammad, Kitäb ihja ‘ulüm ad-din. Theil I-IV. 
Kairo 1282. 
Derselbe, Minhäg al-'&bidin, [und am Rande:] al-Kitäb al-musamma Bidäjat 
al-hidajat. [Kairo] 1291. 
Derselbe, Bidäjat al-hidäjat, Kairo 1277. 
[Daran:] Derselbe, Kitäb al-adab; 
Ahmad al-Marzügt, Kitäb ‘Agidat al-‘awämm; 
Ein Schüler des Ahmad al-Marzügi, Kitäb ‘Ismat al-anbijä', 
und Sarh ‘Agidat al-'awämm al-musammä bi-Nail al-maräm li-bajän 
manzümat al-awämm. Kairo 1277. 
Hasan al-‘Adawi al-Hamzawi, Kitäb Masäriq al-anwär fi fauz ahl al- 
ittibär. Kairo 1285. 
Mutanabbii carmina cum commentario Wähldü ...... . . edidit... . 
Fr. Dieterici. Berolini 1861. 
al-Gazzali Abü Haämid Muhammad, al-Ma‘ärif al-‘aglıja wa-lubab al-hikmat 
al-ilähija; Abschrift des Cod. Bodl. Arab. CXXXILU (= Pocock. 263). 


Für alle diese Bereicherungen der Bibliothek spricht der Vorstand auch 


hier seinen herzlichsten Dank aus, 


Allgemeine Versammlung 
der DMG. am 3. Oct. 1896 zu Halle. 


Da Verhältnisse eingetreten sind, die es nicht thunlich er- 
scheinen lassen, dem Beschlusse der vorjährigen allgemeinen 
Versammlung (s. Bd. XLIX, S. XXVII) gemäss die diesjährige 
in Jena abzuhalten, so hat der geschäftsführende Vorstand be- 
schlossen, die Mitglieder der DMG. auf Sonnabend den 3.. Oct. 
1896 nach Halle einzuladen. 

Die Versammlung soll Vormittags 9 Uhr im Universitäts- 
gebäude beginnen. Früher eintreffende Mitglieder wollen sich 
Freitag den 2. Oct. von 7 Uhr Abends an im Reichshof Latte 
Promenade 6) zusammen finden. 


Halle und Leipzig, Ende April 1896. 


Der Geschäftsführende Vorstand. 


9 


Personafnaehrichten. 


Als ordentliche Mitglieder sind der D.M.G. beigetreten für 1896: 


1240 Herr Dr. Edmnnd Hardy, Professor in Freibtrg Schw., Beauregard. 


1241 
1242 
1243 
1244 
1245 
1246 


» 


Dr. J. Oestrup, Privatdocent in Kopenhagen, N. Norrebrogade 42. 
Dr. Waldemar Belck, Fabrikditektor in Weilburg a. Lahn. 

Dr. Mark Lidzbarski, Privatdocenit in Kiel, Waisenhofstr. %6, 1. 
Frhr. Werner von Grünau, stud. jur. in Heidelberg, Anlage 39. 
Dr. Ernest Lind}, Prösbyter in Münehen, Theresierstr. 39, 1. 
Otto Siegesmund, Hilfsprediger in Gnesen. 


Durch den Tod verkor die Gesellschaft: 


Das ordentl. Mitglied: Herrn Dr. Lorenz Reinke, Hofbesitzer, Langförden. 
+ im Monat Mai 1896. 


xu 


Verzeichniss der vom 22. April bis 17. Juli 1896 für die 
Bibliothek der D. M. 6. eingegangenen Schriften u. S. w. 


10. 


I. Fortsetzungen. 


Zu Nr. 29a. Journal, The, of the Royal Asiatic Society of Great Britain 
and Ireland. April 1896. London. 


Zu Nr. 155a. Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft. 
50. Band. I. Heft. Leipzig 1896. 


Zu Nr. 202. Journal Asiatique.. . publi& par la Societe Asiatique. 
Neuvieme serie. Tome VII. No. 2. 3. — Mars—avril. Mai—juin 1896. 
Paris. 


Zu Nr. 239b. Nachrichten von der Königl. Gesellschaft der Wissen 
schaften zu Göttingen. Philologisch-historische Klasse. 1896. Heft 1. 
Geschäftliche Mittheilungen. 1896. Heft 1. Göttingen 1896. 

Zu Nr. 593a (22). Saühitä, The, of the Black Yajur Veda, with the 
Commentary ofMädhava Achärya. Edited by Satyavrata Ganzen), 
Fasc. XXXIX. Calcutta 1896. — B.L, N.S., No. 868. 

Zu Nr. 594a (45). Tattva-Chintämani. Edited by Kdmdkhyd-Näth 
Tarka -Vägtsa. Vol. V. Fasc. II. Caleutta 1896. — B.I., N.S., No.,866. 
Zu Nr. 594 a [58]. Nydya-Värttikam edited by Vindhyesvari Prasäd 
Dube. Calcutta. Fasc. III. 1896. — B.I., N.S., No. 869. 

Zu Nr. 594a [72]. Aitareya Brähmana, The, of the Rig-Veda, with 
the Commentary of Säyana Achärya. Edited by Pandit Satyavrata Sdma- 
srami. Vol.UI. Fasc. IV.V. Calcutta 1896. — B. I., N. S., No. 870. 871. 
Zu Nr. 609f. Journal, The Geographical. Including the Proceedings 
of the Royal Geographical Society. May 1896. Vol. VII. No. 5. 6. 
Vol. VIH. No. 1. London. 

Zu Nr. 6412Q. Abhandlungen, Philosophische und historische, der 
Königlichen Akademie der Wissenschaften zu Berlin. Aus dem Jahre 1895. 
Berlin 1895. 

Zu Nr. 1044a. Journal of the Asiatic Society of Bengal. Vol. LXIV. 
Part I, No. 3. 4. — 1895. Caleutta 1895. 1896. 

Zu Nr. 1044b. Proceedings of the Asiatie Society of Bengal. No. IX. 
X. 1895. Calcutta 1896. No. I. 1896. Calcutta 1896. 

Zu Nr. 1044d. Address, Annual, delivered to the Asiatie Society of 
Bengal. By A. Pedler. Calcutta, 5th February, 1896. 

Zu Nr. 1521. Bulletin de la Soeciete de Geographie... . Septieme 
serie. — Tome XVI. 4e trimestre 1895. Paris 1895. 

Zu Nr. 1521a. Comptesrendus des seances [de la] Societe de G&ographie. 
18906..2N0..8..9210, 11. 12 Paris, 

Zu Nr. 2327. Sitzungsberichte der philosophisch-philologischen und 


der historischen Classe der k. b. Akademie der Wissenschaften zu München. 
1896. Heit IL. München 1896, 


Verz. der für die Bibliothek der D. M. @. oingeg. Schriften u. s. w. KIM 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


27. 


28. 


29. 


30. 


31. 


32. 


33. 


34. 


Zu Nr. 2452. Revue Archeologique püblice sous la direction de MM. 
Alex. Bertrand et G. Perrot. Troisieme serie. Tome XXVIIL, Mars—avril. 
Mai—juin 1896. Paris 1896. 


Zu Nr. 28522. Uspbcria HUmneparopcraro Pycckaro l’eorpahuyeckaro 
Oömecrsa... Toms XXXI. 1895. Bunycks VI. C.-Derep6yprs 1896. 


Zu Nr. 2852b. Oryer» Hmneparopcraro Pyccraro Teorpahuseckäro 
O6mectsa 38 1895 roxb. Ü-Derepöyprs 1896. 


Zu Nr. 3131. Zeitschrift, Numismatische, herausgegeben von der Numis- 
matischen Gesellschaft in Wien durch deren Redactions-Comite. 27. Band 
Jahrgang 1895. Wien 1896. 


Zu Nr. 3523. Wright, W., A Grammar of the Arabic Language, trans- 
lated from the German of Caspari and. edited with Numerous Additions 
and Corrections. Third edition. Revised by W. Robertson Smith and M.J. 
de Goeje. Vol. I. Cambridge 1896. (Von den Syndics of'the Cambridge 
University Press). 


Zu Nr. 3641F. Catalogue, Bengal Library, of Books.. Appendix 
to the Calcutta Gazette. 1895. Quarter 4. [Calcutta.] 


Zu Nr. 3644F. Statement of Particulars regarding Books and Perio- 
dicals,. published in the North-Western Provinces and Oudh . . registered 
... .. during the foArth quarter of 1895 [and] the first quarter of 1896. 


Zu Nr. 3645F. [2392]. Catalogue of Books registered in the Punjab 
.... during the quarter ending 31st December 1895; — ending 31st March 
1896. 


Zu Nr. 3769a @. Atti della R. Accademia dei Lincei. Anno CCXCII. 
1896. Rendiconto dell’ adunanza solenne del 9 .giugno 1896 onorata dalla 
presenza delle LL. MM. il Re e la Regina. Roma 1896. 


Zu Nr. 3769b. Rendiconti della Reale Accademia dei Lincei. Classe 
di scienze morali, storiche e filologiche. Serie quinta. Vol. IV. Fase. 11. 
12. Roma 1895. Vol. V. Fasc, 3. Roma 1896. 


Zu Nr. 3877. Zeitschrift des Deutschen Palaestina-Vereins. Heraus- 
gegeben..... von Hermann Guthe. Band XIX, Heft 1. Leipzig 1896. 


Zu Nr. 3877b. Mittheilungen und Nachrichten des Deutschen Palaestina- 
Vereins. Herausgegeben... von O. Seesemann. Leipzig 1896. Nr. 3. 


Zu Nr. 4030. Zeitschrift der Gesellschaft für Erdkunde zu Berlin. 
Band XXXI. — 1896. — No. 2. Herausgegeben... von... . Georg 
Kollm. Berlin 1896. 


Zu Nr. 4031. Verhandlungen der Gesellschaft für Erdkunde zu Berlin. 
Band XXIII. — 1896 — No. 4. u. 5. 6. Herausgegeben... von... 
Georg Kollm. Berlin 1896. 


Zu Nr. 4268. Anecdota Oxoniensia. Biblical and Patristic Relics of 
the Palestinian Syriac Literature ..... edited by G. H. Gwilliam, F. 
Crawford Burkitt, and John F. Stenning. Oxford 1896. 


Zu Nr. 4343. Mus&on, Le. Revue internationale. Etudes de linguistique, 
d’histoire et de philosophie publiees par des professeurs de differentes uni- 
versites. Tome XV. — No. 3. Juin 1896. Louvain. 


Zu Nr. 4458 Q. Sitzungsberichte der Königlich Preussischen Aka- 
demie der Wissenschaften zu Berlin. I—XXIII. Berlin 1896. 


Zu Nr. 4527. Transactions of the American Philological Association. 
1895. Volume XXVI. Boston. 
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.XIV. Verz. der für die Bibliothek der D.M.G. eingeg. Schriften u. 8. w. 


35. 


36. 


37. 
38. 


39. 


40, 


41. 


42. 


43. 


44, 


45. 


46. 


AT. 


48. 


49. 


50. 


Zu Nr. 4626Q. Monatsblatt der numismatischen Gesellschaft in Wien. 
Nr. 154. 155. Mai. Juni 1896. 


Zu Nr. 5441Q. Epigraphia Indica and Record of the Archaeological 
Survey of India, Edited by E. Hultzsch. Vol. IV. Part III. March, 
1896. Calcutta. 


Zu Nr. 5528Q. Hantes Amsorya. Vol. X. Nr. 5. 6. 7. Wienna 1896. 


Zu Nr. 5555a. Proceedings of the Society of Biblical Archaeology. 
Vol. XVII. Parts 4. 5. [London] 1896. 


Zu Nr. 5626. Analecta Bollandiana. Tomus XV. Fasc. II et III. 
Ediderunt Carolus de Smedt, Iosephus de Backer, Franeiscus van Ortroy, 
Iosephus van den Gheyn, Hippolytus Delehaye & Albertus Poncelet. 
Bruxelles 1896. 


Zu Nr. 5893. Agada, Die, der Palästinensischen Amoräer. 2. Band: 
Die Schüler Jochanans. Von Wilhelm Bacher. Strassburg i. E., Karl 
J. Trübner. 1896. . (Vom Verleger.) 


Zu Nr. 5934. Series, Harvard Oriental. Edited with the co-operation 
of various scholars by Charles Rockwell Lanman. Volume III. Buddhism 
in Translations by Henry Clarke Warren. Cambridge, Mass. 1896. (Von 
Herrn Prof. Dr. Lanman.) 


Zu Nr. 9089. Zeitschrift, Wiener, für die‘Kunde des Morgenlandes. 
Herausgegeben und redigirt von G. Bühler, J. Karabacek, D. H. Müller, 
F. Müller, L. Reinisch. X. Band. — 1. Heft. — Wien 1896. 


Zu Nr. 10314. Sibawaihi’s Buch über die Grammatik nach. der Aus- 
gabe von H. Derenbourg und dem Commentar des Siräfi übersetzt und 
erklärt und mit Auszügen aus Siräfi und anderen Commentaren versehen 
von G. Jahn. 11. 12. 13. Lieferung. Berlin 1895. 1896. 


Zu Nr. 10351F. Mittheilungen aus den orientalischen Sammlungen 
[der] Königliche[n] Museen zu Berlin. Heft X. Sumerisch-babylonische 
Hymnen nach Thontafeln griechischer Zeit. Herausgegeben von George 
Reisner. Berlin 1896. (Von der General-Verwaltung der Königl. Museen 
zu Berlin.) 


Zu Nr. 10396. Vidyodayah mäsika-samskrta-patram | The Sanskrit 
Critical Journal of the Oriental Nobility Institute-Woking, England. Edited 
by Hrisikesa Sastri. Vol. XXVI. March, 1896. No..3. 


Zu Nr. 10413Q. Zeitschrift für afrikanische und oceanische Sprachen, 
Mit besonderer Berücksichtigung der Deutschen Kolonien. Herausgegeben 
. von A. Seidel. II. Jahrgang, 2. Heft. Berlin 1896. 


Zu Nr. 10420F. Progress Report of the Archaeological Survey of 
Western India. For the months May 1894 to August 1895. [Poona 1895.] 
(Vom Government of Bombay.) 


Zu Nr. 10447. Mitteilungen der Gesellschaft für vergleichende Rechts- 
und Staatswissenschaft zu Berlin in deren Auftrage herausgegeben von 
Max Beneke und Stephan Kekule von Stradonitz. 1. Jahrgang. 3. und 
4. Heft. Berlin 1896. 


Zu Nr. 10481Q. T‘oung-pao. Archives pour servir & l’&tude de l’'histoire, 
des langues, de la geographie et de l’ethnographie de l’Asie Orientale . .. 
Redigees par Gustave Schlegel et Henri Cordier. Vol. VII. No. 2.3. Mai 
Juillet 1896. Leide 1896. 


Zu Nr. 10495Q. Hrishikesa Sdstrt and Siva Chandra Gut, A Descriptive 
Catalogue of Sanskrit Manuscripts in tbe Library of the Caleutta Sanskrit 
College. No. 5. Calcutta 1896. 


Verz. der für die Bibliothek der D.M. G. eingeg. Schriften u.s.w. XV 


I. Andere Werke. 


10542. Belot, J. B., Cours pratique de la langue arabe avec de nombreux exer- 
eices. Beyrouth 1896. (Von der Imprimerie catholique in Bairut). 


10543Q. Berg, J. Frederie, The Influence of the Septuagint upon the Pesittä 
Psalter. New-York 1895. (Diss) (Vom Verf.) 


10544. Senart, Emile, Les castes dans l’Inde. Les faits et le systeme. Paris 
1896. (Vom Verf.) 


10545. Stein, M. A., Notes on the Ancient Topography of the Pir Pantsäl Route. 
[Reprinted from the ‘Journal of the Asiatie Society of Bengal’, Vol. LXIV, 
Part I, No. 4, 1895.] Calcutta 1896. (Vom Verf.) 


10546. Lefmann, 8., Franz Bopp, sein Leben und seine Wissenschaft. Hälfte 1.2. 
Berlin 1891. 1895. (Vom Verf.) 


10547 F. Rodgers, C. J., Report on the Sangla Tibba. [Lahore s. a.] (Vom 
Government of the Punjab.) 


10548. Marti, Karl, Kurzgefasste Grammatik der biblisch-aramäischen Sprache. 
Litteratur, Paradigmen, kritisch’ berichtigte Texte und Glossar. Berlin, 
Verlag von Reuther & Reichard 1896. [== Porta linguarum orientalium 
Pars XVIII.] (Von den Verlegern.) 


10549. Möllendorf, P. G. von, On the Foreign Languages spoken in China 
and the Classification of the Chinese Dialects. Reprinted from the ‘China 
Mission Handbook.’ Shanghai 1896. (Vom Verf.) 


10550. Revue d’Egypte. Recueil mensuel de documents historiques et geo- 
graphiques relatifs & l’Egypte et aux pays voisins: Soudan, Arabie, 
Palestine, Syrie etc. etc. Publie sous la direction de Ch. Gaillardot 
Bey. Tome I. II. Le Caire 1894—1896. (Von Herrn Prof. Dr. Vollers.) 


10551. Hartmann, Martin, Metrum und Rhythmus. Die Entstehung der arabischen 
Versmaasse. Giessen 1896. 


10552Q. Gurupüjäkaumudi. Festgabe zum fünfzigjährigen Doctorjubiläum 
Albrecht Weber dargebracht von seinen Freunden und Schülern. Leipzig, 
Otto Harrassowitz. Leipzig 1896. (Vom Verleger.) 


10553Q. Muhammad ad-Damanhüri al-Misri, Al-muhtasar as-Säfı ‘ala matn 
al-Käfı fi ‘ilmai al-‘arud wa 'l-gawäfı. Kasan 1895. 

10554Q. Textes et Monuments figures relatifs aux mysteres de Mithra. Publies 
avec une introduction critique par Franz Cumont. Fascieule I—III. 
Bruxelles, H. Lamertin, Libraire-&diteur 1894. 1895. (Vom Verleger.) 


10555. Hultzsch, E., Report on Sanskrit Manuscripts in Southern India. No. 1. 
Madras 1895. 


10556. [Ibn Hisäm] Die Commentatoren des Ibn-Ishäk und ihre Scholien 
nebst dem Commentar des Abü Darr und des Suheili zu den Gedichten 
über die Schlacht bei Bedr (Ibn Hisäm ed. Wüstenfeld I, 516—539) .... 
herausgegeben und textkritisch bearbeitet [von] Paul Brönnle. [Diss.] 
Halle a. S. 1895. 


10557. [Muhammad Ga'far Qaraga-dagi], Monsieur Jourdan, der Pariser 
Botaniker, im Qarabäg. Neupersisches Lustspiel von Muhemmzd G&'fser 
Qaragadagi ..... Herausgegeben von Adolf Wahrmund. [= Neu- 
persische Schauspiele von Muhemmxd Gx‘fer Qaragadagi. Heft I.] 
Wien 1889. (Von Herrn Josef Prasch in Graz.) 


10558. [Cheikho, Louis], Specimens d’eeritures arabes pour la lecture des 
manuscrits anciens et modernes. Par un Pere de la Lie. .de Jesus. 
Deuxitme &dition corrigee et augmentee. , Beyrouth 1888. (Dgl.) 


XVI 


10559, 


10560. 


Verz. der für die Bibliothek der D. M..G. eingeg. Schriften u.s.w. 


Orta-Ojunu. Török nepszinjätek. Följegyezte, forditässal &s jegy- 
zetekkel ellätta ÄAünos Ignäcz. Különnyomat a Magyar Tudomänyos 
Akademia kiadäsäban megjelenö „Nyelvtudomänyi Közlemenyek“ XXI. 
köteteböl. Budapest 1888. 


Baproasas, B., [Anzeige von] Leon Cahun, Introduction A Y’histoire de 
’Asie. Tures et Mongols des origines & 1405. Paris 1896. [Hıypnanz 
Masacrepcersa Hapoxsaro Ipocstıwenia. Uacrs CCCV (1896, No. 6), 
Ora. 2 p.. 366—384.) . (Vom Verf.) 


10561F. List of Ancient Monuments in Bengal. Revised and corrected ‚up to 


31st August 1895. Published by Authority. [Government of Bengal. 
Publie Works Department.) Calcutta 1896. (Vom Government of Bengal.) 


10562Q. Jigs-med nam-mk‘a, Geschichte des Buddhismus in der Mongolei. 


10563. 


10564. 


10565. 


B. 616. 


B. 617. 


B. 618. 


Aus dem Tibetischen des — herausgegeben, übersetzt und erläutert von 
Georg Huth. Theil 1.2. Strassburg, Karl J. Trübner. 1893. 1896. 
(Vom Verleger.) 


Abel, Carl, Offener Brief. Professor Dr. Gustav Meyer in Sachen der 
ägyptisch-indogermanischen Sprachverwandtschaft. Leipzig 1891. 


Worte der Wahrheit — Dhammapadam — eine zum buddhistischen 
Canon gehörige Spruchsammlung in deutscher Uebersetzung heraus- 
gegeben von Leopold von Schroeder. Leipzig 1892. (Vom Uebersetzer.) 


Yahyä ibn Adam, Le Livre de l’impöt foneier, publi€.... . par 
Th. W. Juynboll. Leide 1896. (Vom Herausgeber.) 


Zu B. 
Balüli-Glossar, zusammengestellt von H. Wenzel. (S. W. Geiger, 
Sitzungsberichte der k. b. Akademie der Wissenschaften zu München, 
Jahrgang 1889. I. Band, p. 71 Anm. 1). (Geschenkt von Herrn Prof. 
Dr. Ernst Kuhn in München.) 


Eine magribinische Silbermünze. (Geschenkt von Herrn Oberbibliothekar 
Dr. Perlbach in Halle.) 


Sumario de los prineipales mandamientos y de vedamientos de nueva 
nostra santa ley as-sunna. [Spanisch-arabische Handschrift vom Jahre 1611 
n. Chr., geschenkt von Herrn Prof. Dr. Vollers in Cairo.] 


XVH 


Personalnachrichten. 


Zum Ehrenmitgliede wurde ernannt: 


66 Herr Prof. Dr. S. L. Reinisch in Wien, 


Als ordentliche Mitglieder sind der D.M.G. beigetreten für 1896: 


1247 Herr Joh. Hertel, Hilfslehrer a. Real-Gymnasium zu Zwickau, Leipziger- 


strasse 11. 

1248 „ Dr. Heinrich Suter, Prof. am Gymnasium zu Zürich, V, Gloria- 
strasse 76. 

1249 ,„ Dr. Jyun Takakusu, 207 Motomatchi, Kobe, Japan. 


In die Stellung eines ordentlichen Mitgliedes ist eingetreten: 


42 Die Grossherz. Badische Universitäts-Bibliothek in Freiburg i./Br. 


Durch den Tod verlor die Gesellschaft: 


Die ordentl. Mitglieder: Herrn Prof. W. Gerber in Prag, + 11. Sept. 1896. 
» Prof. Dr. Ludwig Mendelssohn in Dorpat, 
+ Ende Sept. 1896, 


und das correspondirende Mitglied: 


Herrn ISvara Candra Vid yäsäagara in Calcutta. 


Ausgetreten ıst: 


Herr Prof. Dr. J. König an der Universität in Freiburg i./Br. 
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XVII 


Internationaler Orientalistencongröss. 


Der XI. Internationale Orientalistencongress wird in Paris 
vom 5. bis 12. September 1897 stattfinden. Mitgliedskarten 
(cartes de membre) zum Preise von 20 Francs = 16 Mark 
können schon jetzt bei der Firma F. A. Brockhaus (Leipzig, 
Qnerstr. 16) gelöst werden, der von dem Tresorier et Editeur 
du Congres M. Ernest Leroux in Paris der Verkauf der 
Karten für Deutschland und die Mitglieder der Deutschen 
Morgenländischen Gesellschaft übertragen worden ist. 

Ueber die Organisation des Congresses enthält No. I der 
officiellen Mittheilungen Folgendes: 


Proteeteur du Congr&s 


M. le President de la Republique. 


Commission permanente. 


President: M. Charles Schefer, Membre de lInstitut, Administrateur de 
l’Ecole des Langues Orientales vivantes, rue de Lille, 2. 
Vice-President: M. Barbier de Meynard, Membre de I’Institut, President 
de la Societe Asiatique. Professeur au College de France, 
boulevard de Magenta, 18. 
Seeretaıres: MM. Maspero, Membre de l’Institut, Professeur au College de 
France, avenue de l’Observatoire, 24. 
Henri Cordier, Vice-President de la Commission Centrale 
de la Societe de Geographie, Professeur A \’Eeole des 
Langues Orientales vivantes, place Vintimille, 3 
Membres: MM. E. Aymonier, Directeur de !’Ecole Coloniale, rue du 
General Foy, 46. 
Em. Guimet, Directeur du Musde Guimet, place d’Iena. 
Jules Oppert, de TInstitut, Professeur au Collöge de 
France, rue de Sfax, 2 
G. Schlumberger, de l’Institut, avenue d’Antin, 27. 
Em. Senart, de I’Institut, rue Francois Ier, 18, 
Marquis de Vogüe, de lInstitut, rue Fabert, 2. 


Tresorier et Editeur du Congres: M. Ernest Leroux, rue Bonaparte, 28, 
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Internationaler Orientalistencongress. 
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Commission generale d’organisation. 


Premiere Section. 
Langues et Archeologie des Pays 
Aryens. 

&) Langues et Archeologie de l’Inde: 
MM. Barth, 
Breal, 
Senart, 
Vinson. 
Secretaire: M. Sylvain Levy. 


b) Iran: 
MM. Carritre, 
Dieulafoy, 
Drouin, 
Blochet. 
Secr6taire: M. Meillet. 


e) Linguistique: 
MM. Breal, 
V. Henry, 


Ed. Specht. 
Seeretaire: M. Louis Duvau. 


Deuxieme Section. 


Langues et Archeologie de U Extreme- 
Orient. 
a) Chine et Japon: 
MM. Cordier, 
Deveria, 
Guimet, 
de Rosny, 
Ed. Specht. 
Secretaire: M. Ed. Chavannes, 


b) Indo-Chine, Malaisie et Polynesie: 


MM. Aymonier, 
Bonet, 
Cordier, 
Marre. 
Seeretaire: M. P. Lefevre- 
Pontalis. 


Troisieme Section. 
Langues et Archeologie Musulmanes: 
MM. Barbier de Meynard, 
Derenbourg, 
Houdas, 
Schefer. 
Seeretsire: M. Casanova, 


Quatri&me Section, 
Langues et Archeologie Semitiques. 
a) Arameen, Hebreu, Phenicien, 

Ethiopien: 
MM. Ph. Berger, 
Rubens Duval. 
Marquis de Vogüe. 
Seer6taire: M. L’Abb&e Chabot. 


b) Assyrie: 
MM. Hoeuzey, 
J. Oppert, 
L’Abbe Quentin, 
Thureau Dangin. 
Seeretaire: R. P. Scheil. 


Cinquieme Section. 


Egypte et Langues Africaines. 
MM. Guieysse, 
Le General Hanoteau, 
Lefebure, 
Masperc 
Pierret. 
Secrätaires: MM. Rene Basset 
et Moret. 


Sixieme Section. 
Orient, Grece. — Relations de 
U’Hellenisme avec U’Orient. 
Byzance: 
MM. D. Bikelas, 
E. Legrand, 
G. Schlumberger. 
\ecretaires: MM. Jean Psichari 
et Theodore Reinach. 


Septieme Section. 


Ethnographie, Folk-lore de ! Orient: 


MM. Le Prince Roland 
Bonaparte, 
Le Doeteur E.-T.Hamy. 
Girard de Rialle. 


Seeretaire: M. F. Grenard. 


Der Geschäftsführende Vorstand der D.M.6. 
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Verzeichniss der vom 18. Juli bis 18. November 1896 für 
die Bibliothek der D. M. 6. eingegangenen Schriften u.s. w. 


» 


12, 


13. 


14. 


I. Fortsetzungen. 


. Zu Nr. 29a. Journal, The, of the Royal Asiatic Society of Great Britain, 


and Ireland. July, 1896. London. 


Zu Nr. 155a. Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft. 
50. Band. II. Heft. Leipzig 189. 


Zu Nr. 202. Journal Asiatique.. . publie par la Societ6 Asiatique. 
Neuvitme serie. Tome VIII. No. 1. — Juillet—aoüt 1896. Paris. 

Zu Nr. 239b. Nachrichten von der Königl. Gesellschaft der Wissen- 
schaften zu Göttingen. Philologisch-historische Klasse. 1896. Heft 1. 
Geschäftliche Mittheilungen. 1896. Heft 2. Göttingen 1896. 


Zu Nr, 294a. Sitzungsborichte der Kaiserlichen Akademie der Wissen- 
schaften. Philosophisch-historische Classe. CXXXI. CXXXIIU. Band. 
Jahrgang 1895. Wien 1895. 1896. 


Zu Nr. 295a. Archiv für österreichische Geschichte. Heraus- 
gegeben von der zur Pflege vaterländischer Geschichte aufgestellten Com- 
mission der kaiserlichen Akademie der Wissenschaften. Band 82, 1. 2. 
83, 1. Wien 1895. 1896. . 


Zu Nr. 295f. Fontes rerum Austriacarum. Oesterreichische Geschichts- 
Quellen. Herausgegeben von der Historischen Commission der Kaiserlichen 
Akademie der Wissenschaften in Wien. Zweite Abtheilung. Diplomataria 
et Acta. XLVIII. Band. 1. Hälfte. Wien 1896, 


Zu Nr. 594 a (40). Apastamba, The Srauta Sütra of, belonging to the 


Black Yajur Veda, edited by Miöchard Garbe. Vol. II. Fasc. XIII. 
Calcutta 1896. — B.L, N. $., No. 873, 


Zu Nr. 594a (45). Tattva-Cintämani. Edited by Kdmdkhyd-Ndth 
Tarka-Vägtsa. Vol. V. Fasc. III. Caleutta 1896. — B.L, N.S., No. 875. 


Zu Nr. 594a (67). Märkandeya Puräna, The. Translated by F! E. Par- 
giter. Fasc. IV. Calcutta 1896. — B.I., N.S., No. 872. 


Zu Nr. 594a (72). Aitareya Brähmana, The, of the Rig-Veda, with 
the Commentary of Säyana Achärya. Edited by Pandit Satyavrata Sdma- 


srami. Vol. III. Fase. I—III. Caleutta 1896. — B.I., N. $., No. 874. 
878. 879. 


Zu Nr. 594b [20]. ‘Abdu-l-Qädir ibn i Muluk Shäh known as al- 
Badäöni, Muntakhabu-t-tawärikh. Translated from the original Persian 
by @. Ranking. Vol. I. Fasc. II. Calcutta 1896. — B. I, N. 8., No. 876, 


Zu Nr. 609. Journal, The Geographical. Ineluding the Proceedings 


of the Royal Geographical Society. August—November 1896. Vol. VIII 
No. 2—5. London. 


Zu Nr. 1044a. Journal of the Asiatic Society of Bengal. Vol. LXV 
Part I, No. 1. 2. — 1896. Calcutta 1896, 
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15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


27. 


28. 


29. 


30. 


31. 


32. 


33. 


Zu Nr. 1044b, Proceedings of the Asiatic Socisty of Bengal. No. II 
—V. 1896. Calcutta 1896. 


Zu Nr. 1422b. Notulen van de Algemeene en Bestuurs-Vergaderingen 
van het Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen. — 
Deel XXXIII. — 1895. Afleveringen 3 en 4. Batavia 1896. 


Zu Nr. 1456. Tijdschrift voor Indische Taal-, Land- en Volkenkunde, 
uitgegeven door het Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Weten- 
schappen. Deel XXXIX. Aflevering 2. Batavia | ’s Hage 1896. 


Zu Nr. 1521. Bulletin de la SocietE de Geographie ... . . Septieme 
serie. — Tome XVII. 1er. 2e trimestre 1896. Paris 1896. 


Zu Nr. 1521a. Comptesrendus des s&ances [de la] Societ& de Geographie. 
1896. No. 13 et 14. Paris. 


Zu Nr. 1674a. Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van 
Nederlandsch-Indi&, uitgegeven door het Koninklijk Instituut voor de Taal-, 
Land- en Volkenkunde van Nederlandsch-Indi@. Zesde Volgreeks-Tweede Deel. 
(Deel XLVI der geheele Reeks). Aflevering 11. IV. 's-Gravenhage 1896. 


Zu Nr. 2327. Sitzungsberichte der philosophisch-philologischen und 
der historischen Classe der k. b. Akademie der Wissenschaften zu München. 
1896. Heft II. München 1896. 


Zu Nr. 2452. Revue Archeologique publiee sous la direction de MM. 
Alex. Bertrand et G. Perrot. Troisieme serie. Tome XXIX, Juillet—aoüt 
1896. Paris 1896. 


Zu Nr. 2727. Beiträge zur Kunde steiermärkischer Geschichts- 
quellen. Herausgegeben vom historischen Vereine für Steiermark. 
27. Jahrgang. Graz 1896. 


Zu Nr. 2852a. Mssbcria Hmneparopcraro Pycczaro l’eorpabuueckarg 
O6mecrsa... Toms XXXII. 1896. Buinyck® I. II. C.-Ilerep6öyprz 1896. 


Zu Nr. 2938. Közlemenyek, Nyelvtudomänyi. Kiadja a Magyar Tu- 
domänyog Akademia nyelvtudomänyi bizottsiga, Szerkeszti Simonyi 
Zsigmond (von 1896 an Szinnyei Jözsef). XXV. kötet 3. 4. füzete 1895. 
XXVl. kötet 1. 2. füzete 1896. Budapest 1895. 1896. 


Zu Nr. 2940. Almanach, Magyar Tud. Akad&miai, polgäri es csillaga- 
szati naptärral MDCCOXCVI-re. [Budapest] 1896. 


Zu Nr. 3100. Ertekezesek a nyelv- &s szeptudomänyok köreböl. Kiadja 
a Magyar Tud. Akademia. Az I. osztäly rendeleteböl szerkeszti Gyular 
Päl. XVI. kötet. VI. VII. szäm. Budapest 1895. 1396. 

Zu Nr. 3209Q. Chijs, J. A. van der, Catalogus der Numismatische Ver- 
zameling van bet Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen. 
Vierde Druk. Batavia | 's Hage 1896. 


Zu Nr. 3641F. Catalogue, Bengal Library, of Books. Appendix 
to the Calcutta Gazette. 1896. Quarter 1. 2. [Caleutta.] 


Zu Nr. 3645F. [2392]. Catalogue of Books registered in the Punjab 
.... during the quarter ending 30th June 1896. 

Zu Nr. 3648F. [2384]. Assam Library. Catalogue of Books regi- 
stered for the quarter ending 30th June 1896. Shillong 1896. 

Zu Nr. 3769b. Rendiconti della Reale Accademia dei Lincei. Classe 
di scienze morali, storiche e filologiche. Serie quinta. Vol, V. Fasc. 4° 
—90, Roma 1896. 

Zu Nr. 8877b. Mittheilungen und Nachrichten des Deutschen Palaestina- 
Vereins. Herausgegeben... von O. Seesemann. Leipzig 1896. Nr. 4, 
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34. 


35. 


36. 


37. 


45. 


46, 


47. 


48, 


49. 


50. 


51. 


52, 


53. 


Zu Nr. 3880. Tära, Regi Magyar költök. VI. kötet. 1545—1559. 
Budapest 1896. 


Zu Nr. 3937. [at-Tabarı] Annales quos scripsit Abu Djafar Mohammed 
ibn Djarir at-Tabari cum aliis edidit M. J. de Goeje. Prima Series X. 
Recensuit EZ, Prym. Lugd. Bat. 1896. 


Zu Nr. 4030. Zeitschrift der Gesellschaft für Erdkunde zu Berlin. 


Band XXXI. — 1896. — No. 3. 4. Herausgegeben .... von... . Georg 
Kollm. Berlin 1896. 


Zu Nr. 4081. Verhandlungen der Gesellschaft für Erdkunde zu Berlin, 
Band XXIII. — 1896 — No. 7. Herausgegeben... von... Georg 
Kollm. Berlin 1896. 


Zu Nr. 4208Q. Annales du Musee Guimet. Tome 27. Paris 1895. 


Zu Nr. 4204. Revue de l’'histoire des religions publiee sous la direction 
de Jean Reville. 16. anndee. Tome XXXII. No. 2. 3. Paris .1895. 


Zu Nr. 4343. Mus&on, Le. Revue internationale. Etudes de linguistique, 
d’histoire et de philosophie publides par des professeurs de differentes uni- 
versit6s. Tome XV. — No. 4—5. Aofit—novembre 1896. Louvain. 


. Zu Nr. 4458Q. Sitzungsberichte der Königlich Preussischen Aka- 


demie der Wissenschaften zu Berlin. XXIV—XXXIX. Berlin 1896. 
Zu Nr. 4626Q. Monatsblatt der numismatischen Gesellschaft in Wien. 
Nr. 156—159. Juli—October 1896. j 


Zu Nr. 4821Q. Powell, J. W., Thirteenth Annual Report of the Bureau 
of Ethnology to the Secretary of the Smithsonian Institution 1891—92. 
Washington 1896. 


. Zu Nr. 5192. Mitteilungen, Ethnologische, aus Ungarn. . . . Redigirt 


und herausgegeben von Anton Herrmann. Band 3. 4. Budapest 1894. 
1895. 


Zu Nr. 5193Q. 3anmckm Bocrouwnaro Orzbıenia Huneparopckaro 
Pyccraro Apxeosorugeckaro O6mecrpa. HsrapaemHa ION perarniew 
yapasıamınaro orabıeniens |Bapoua B. P. Posena. Toms VII. Bu- 
nycka II—IV. C.-Derep6yprs 1894. 


Zu Nr. 5207. Bibliographie, Orientalische, (begründet von August 
Müller). .... Bearbeitet und herausgegeben von Lucian Scherman. 
IX. Jahrgang. Zweites Halbjahrsheft. Berlin 1896. 


Zu Nr. 5231Q. 3amuckn Hnneparopcraro Pycckaro Apxeo1orHyeckaro 
O6mecrsa. Tons VII. Bunyck® I u II. Hopaa cepia. C.-Ilerep6ypr» 
1894. 

Zu Nr. 5310F. Hultzsch, E., [Report on epigraphical work accomplished 
from July 1895 to June 1896). Government of Madras. Public Depart- 
ment. Nos. 814, 815, Public, 6th August 1896. (Von Dr. E. Hultzsch). 


Zu Nr. 5346. Ycıaps, Bapons II. K., Iruorpadia Kaskasa. Asuros- 
HaHie. VI. Kmpanckiä asuns. Tadancy 1896. (Von Herrn Janoffsky, 
Curateur de l’arrondissement scolaire du Caucase.) 


Zu Nr. 5396Q@. Radloff, W., Versuch eines Wörterbuches der Türk- 
Dialecte. 7. Lieferung. 1. Lieferung des 2. Bandes. St.-Petersbourg 1895. 


Zu Nr. 5441Q. Epigraphia Indica and Record of the Archaeological 
Survey of India. Edited by E. Hultzsch. Vol. IV. Part IV. June, 1896. 
Calecutta. 


Zu Nr. 5528Q. Hantes Amsorya. Vol. X. Nr. 8. 9. 10. 11. Wienna 1896. 


Zu Nr. 5555a. Proceedings of the Society of Biblical Archaeology. 
Vol. XVII. Part 6. [London] 1896. 


Verz. der für die Bibliothek der D.M. G. eingeg. Schriftenu.s.w. XXIII 


54. 


55. 


56. 


57. 


58. 


59. 


60. 


61. 


v2. 


63. 


64. 


65. 


66. 


67. 


68. 


69. 


Zu Nr. 5570Q. South-Indian Inscriptions ....... Edited and translated by 
E. Hultzsch. Volume II. — Part III. Supplement to the first and second 
volumes. Madras 1895. [Archaeological Survey of India.] 


Zu Nr. 5849. Munkäcsi, Bernät, Lexicon linguae Votiacorum. A Votjäk 
nyelv szötära. Negyedik füzet. Budapest 1896, 

Zu Nr. 5879Q. Wiener, Samuel, Bibliotheca Friedlandiana. Catalogus 
librorum impressorum Hebraeorum in Museo Asiatico Imperialis Academiae 
Scientiarum Petropolitanae asservatorum. Fasc. II. Petropoli 1895. 


Zu Nr. 5907. Szily, C. Rapport sur les travaux de l’Acaddmie hon- 
groise des Sciences en 1895. Budapest 1896. 


Zu Nr. 9089. Zeitschrift, Wiener, für die Kunde des Morgenlandes, 
Herausgegeben und redigirt von G. Bühler, J. Karabacek, D. H. Müller, 
F. Müller, L. Reinisch. X. Band. — 2. 3. Heft. — Wien 1896. 


Zu Nr. 10203. Proben der Volkslitteratur der nördlichen türkischen 
Stämme gesammelt und übersetzt von W. Radloff. VII. Theil. Die Mund- 
arten der Krym. St. Petersburg 1896. 


Zu Nr. 10262Q. Brandstetier, Renward, Malaio-Polynesische Forschungen. 
V. Die Gründung von Wadjo (Paupau Rikadong). Eine historische Sage 
aus Südwest-Selebes ins Deutsche übertragen. Luzern 1896. (Vom Ueber- 
setzer.), j 

Zu Nr. 10314. Sibawaihi’s Buch über die Grammatik nach der Aus- 
gabe von H. Derenbourg und dem Commentar des Siräfi übersetzt und 
erklärt und mit Auszügen aus Siräfi und anderen Commentaren versehen 
von @. Jahn. 14. Lieferung. Berlin 1896. 


Zu Nr.’ 10342Q. Inschriften, Die alttürkischen, der Mongolei. Von 
W. Radlof. 3. Lieferung. St.-Petersburg 1895. 


Zu Nr. 10390Q. Xoovızxa Buvbavzrıva. Touos Ösvragos zevgos a —O'. 
Touos tgıros tevyos a‘. Busauriäckik BpemeuHuk% H32aBaeMHa npu 
HUnneparopczof Ararnemin Haykz none pexarniem B. T. Bacuıses- 
craro u B. 9. Pereıa. Toms II. Bun. I—IV. Toms III. Bun. I. 
Casuernerep6yprs 1895. 1896. 

Zu Nr. 10396. Vidyodayah mäsika-samskrta-patram | The Sanskrit 
Critical Journal of the Oriental Nobility Institute- Woking, England. Edited 
by Hrisikesa Sastri. Vol. XXVI. March, June, July, 1896. No. 5. 6. 
1, Reh ul \ 

Zu Nr. 10404Q. Grundriss der iranischen Philologie... .. heraus- 
gegeben von Wilh. Geiger und Ernst Kuhn. Awestasprache und Alt- 
persisch von Chr. Bartholomae. Separat-Abdruck aus Band I, Lieferung 2. 
Strassburg 1896. (Von Herrn Prof. Dr. Bartholomae.) 


Zu Nr. 10413Q. Zeitschrift für afrikanische und oceanische Sprachen. 
Mit besonderer Berücksichtigung der Deutschen Kolonien. Herausgegeben 
. von A. Seidel. II. Jahrgang, 3. Heft. Berlin 1896. 


Zu Nr. 10424Q. 8. Gregorii Theologi liber carminum iambicorum. 
Versio syriaca antiquissima e Codieibus londinensibus Mussei Britannici. 
Pars altera. Edidit Henricus Gismondi. Beryti 1896. (Von der Impri- 
merie Catholique in Beirut.) 

Zu Nr. 10481Q. T‘oung-pao. Archives pour servir & l’&tude de l'histoire, 
des langues, de la geographie et de l’ethnographie de l’Asie Orientale ... 
Redigees par Gustave Schlegel et Henri Cordier. Vol. VII. No. 4. 
Octobre 1896. Leide 1896. 

Zu Nr. 104969. Ibn as-Sikkit, Kanzu ’l-huffäz fi kitäb tahdibi ’l- 
alfäz .. . haddabahu ...... at-Tibrizi ..... wagafa ‘alä tabihi ... Louis 
Cheikho. Beirüt 1896. (Von der Imprimerie Catholique in Beirüt.) 
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70. Zu Nr. 10505Q. [Majjhimanikäya.] Die Reden Gotamo Buddho's, 
aus der mittleren Sammlung Majjhimanikäyo des Päli-Kanons, zum ersten 
Mal übersetzt von Karl Eugen Neumann. Lieferung 2—5. Leipzig. Ver- 
lag von Wilhelm Friedrich. 1896. (Vom Verleger.) 


II. Andere Werke, 


10566Q. Zand i Javit Sheda Däd, The, or the Pahlavi Version of the Avesta 
Vendidäd, ... edited .... by Darab Dastur Peshotan Sanjana. 
Bombay 1895. (Vom Herausgeber.) 


10567. Topaess, H.B., Cpashurersuwf 9TRMonoruueckik CAOBAp5 Pycckaro 
asuka. Tudanmcs 1896. (Von Herrn Geheimrath Janoffsky in Tiflis.) 


10568. Baproasıe, B., Häcrorsko cıoBp 06% apiickoi kyasıypb B% 
Cperseh Asia. Orzbıpune OTTHCKH 435 MypHaıa „Üpenne-Asiarcrifi 
Bternarr“. Imap, 1896 rona. Tamsents 1896. (Vom Verf.) 


10569. [Vaikhänasa.] Bloch, Theodor, Über das Grhya- und Dharmasütra 
der Vaikhänasa. Leipzig 1896. (Vom Verf.) 


10570Q@. Kuhn, Ernst, Die Sprache der Singpho oder Ka-khyen. [S.-A. aus 
der Bastian-Feststhrift.] Berlin 1896. (Vom Verf.) 


10571Q. [Dinkart] A Fragment of the Dinkart (III, fol. 2, q. 2). By 
L. C. Casartelli. [Extrait des Melanges Charles de Harlez.] [Leide 
1896.] (Vom Verf.) 


10572. Casartelli, L. C., The Oriental Schools of Louvain. I. Two English 
Scholars and the Beginnings of Oriental Studies at Louvain. Reprinted 
from the Dublin Review, July 1896. (Vom Verf.) 


10573. Meyer, Eduard, Die Entstehung des Judenthums. Eine historische 
Untersuchung. Halle a. 8. 1896. (Vom Verf.) 


10574. Qukasaptati, Der textus ornatior der. Ein Beitrag zur Märchen- 
kunde von Richard Schmidt. Stuttgart 1896. (Vom Verf.) 


10575Q. Schrift, Die Heilige, des Alten Testaments... übersetzt und heraus- 
gegeben von E. Kautzsch. Zweite, mehrfach berichtigte Ausgabe. 
2 voll. Freiburg i. B. und Leipzig 1896. (Vom Herausgeber.) 

10576. Peterson, P., A Fifth Report of Operations in Search of Sanserit MSS. 
in the Bombay Circle. April 1892—March 1895. Bombay 1896. 

10577. Czimjegyze&ke, A Magyar Tudomänyos Akademia kiadäsäban megjelent 
munkäk &s folyöiratok. 1831—töl—1895 vegeig. Budapest 1896. 

10578. Kont, J., La Hongrie litteraire et scientifique. Paris 1896. 

10579. Äeller, August, Katalog der Elischer’schen Goethe-Sammlung. [Goethe- 
Zimmer der Ungar. Akademie der Wissenschaften.] Budapest 1896. 

10580. Loebel, D. Theophile, La femme turque et la vie de famille chez les 
Tures. [Bibliotheque de la „Societ# Osmanie“. Paris [1896]. (Vom 


Verf.) 
10581Q@. Daniel, The Book of. Critical edition of the Hebrew and Aramaic 
Text... with Notes by A. Kamphausen. English translation of the 


Notes by B. W. Bacon and D. B. Macdonald. Leipzig 1896. [= The 
Sacred Books of the Old Testament. Part 18.] (Vom Herausgeber.) 


10582. Kamphausen, Adolf, Das Verhältnis des Menschenopfers zur israeli- 
tischen Religion. Sonder-Abdruck des Programms zur Geburtstagsfeier 
des hohen seligen Stifters der rheinischen Friedrich-Wilhelms-Universität. 
Bonn 1896. (Vom Verf.) 
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10583Q. [Qazwini.]g Das Steinbuch aus der Kosmographie des Zakarijäd ibn 
Muhammad ibn Mahmüd al-Kazwini übersetzt und mit Anmerkungen 
versehen von Julius Ruska. Beilage zum Jahresbericht 1895/96 der 
prov. Oberrealschule Heidelberg. Kirchhain N.-L. [1896]. (Vom 
Uebersetzer.) ; 

10584. Hommel, Fritz, Geschichte des alten Morgenlandes. Stuttgart 1895 
[Sammlung Göschen]. (Von Herrn Prof. Dr. E,. Kuhn, München.) 


10585Q. Kobert, Rudolf, Zur Geschichte des Bieres. SA, aus Band V (1896) 
der Historischen Studien aus dem pharmakologischen Institute der 
Kaiserlichen Universität Dorpat. Halle a. S. 1896. (Dgl.) 


10586. Baumstark, A., Babylon. — Babylonia. [A. aus Pauly-Wissowa, Real- 
encyklopädie der klassischen Alterthumswissenschaft. Band II.] (Vom Verf.) 


10587Q. gri-Rämacandra-krtam Rasikaranjanam (Rämacandra’s Ergötzen 
der Kenner). Sanskrit und Deutsch zur. Vertheilung an. Fachgenossen 
und Freunde herausgegeben von Richard Schmidt. Stuttgart 1896. 
(Vom Herausgeber.) 

-10588. [Qazwini.] Ein arabischer Berichterstatter aus dem 10. Jahrhundert 
über Fulda, Schleswig, Soest, Paderborn und andere Städte des Abend- 
landes. Artikel aus Qazwinis Athär al-biläd aus dem Arabischen über- 
tragen, mit Commentar und einer Einleitung versehen von Georg Jacob. 
3. vermehrte und verbesserte Auflage. Berlin 1896. (Vom Uebersetzer.) 


10589. Hahn, Ed., Demeter und Baubo. Versuch einer Theorie der Ent- 
stehung unsres Ackerbaus, Lübeck [1896]. (Vom Verf.) 

10590Q. Serrurier, L., Bibliothöque japonaise. Catalogue raisonne des livres 
et des manuscrits japonais enregistres & la Bibliotheque de l’Universite 
de Leyde. Leyde 1896. (Von den Kuratoren der Universität Leiden.) 

10591Q. Grimme, Hubert, Grundzüge der hebräischen Accent- und Vocallehre. 
Mit einem Anhange: Ueber die Form des Namens Jahwae [= Collectanea 
Friburgensia. Fascieulus V] Friburgi Helvetiorum 1896. 

10592Q. Winkler, Heinrich. Die sprache der zweiten columne der drei- 
sprachigen inschriften und das altaische. Breslau s. a. (Vom Verf.) 


10593. Sudhäkara Dvivedi, Calaräfikalana. A Treatise on the Integral 
Calculus. Ilahäbad 1895. (Von der Government Press, N.-W. Provinces 


& Oudh.) 
10594. Kärnämö& i Artakhshir i Päpakän .... The Original Pahlavi Text 
edited for the first time... by Darab Dastur Peshotan Sanjana. 


New edition, revised and enlarged. Bombay 1896. (Vom Herausgeber.) 


10595. Durand, A., et Cheikho, L., Elementa grammaticae Arabicae cum 
chrestomathia, lexico variisgue notis. Pars prior. Beryti 1896. (Von 
der Imprimerie Catholique.) 

10596F. Schrenck, Leopold v., Reisen und Forschungen im Amur-Lande in 
den Jahren 1854—1856. Band Ill. 3. Lieferung. St. Petersburg 1895. 

10597Q. C6opnass Tpyaoss Opxonckof Ircenexanik. II. Canukrnerep- 
6yprs 1895. 


10598. al-Räzı, Abü Bekr Muhammed ibn Zakariyä, Traite sur le calcul 
dans les reins et dans la vessie. Traduction accompagnee du texte par 


P. de Koning. Leyde 1896. (Vom Herausgeber.) 
N . ® F 
10599Q. 3Abdulgädiri Bagdädensis Lexicon Sahndämianum cui accedunt eius- 
dem auctoris in Lexicon Sähidianum commentariorum Tureiei particula 


ici excerpta. Ad fidem codieum manuscriptorum recensuit 


. b . 
prima, Ara Carolus Salemann. Tomi I. 


annotationibus indieibus instruxit edidit 
Pars 1. Lexicon Sahnämianum continens. Petropoli 1895. 
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10600. 


10601. 


10602. 


10603, 


10604, 


10605. 


Jacob, Georg, Studien in arabischen Geographen. Heft I—IV. Berlin. 
Mayer & Müller 1891—1892. (Von den Verlegern.) 


Jacob, Georg, Studien in arabischen Dichtern. Heft II. Berlin, 
Mayer & Müller 1894. (Von den Verlegern.) 


Jacob, Georg, Welche Handelsartikel bezogen die Araber des Mittel- 
alters aus den nordisch-baltischen Ländern? 2. gänzlich umgearbeitete 
und vielfach vermehrte Auflage. Berlin. Mayer & Müller 1891. (Von 
den Verlegern.) 


Jacob, Georg, Die Waaren beim arabisch-nordischen Verkehr im Mittel- 
alter. Supplementheft zur zweiten Auflage von „Welche Handelsartikel 
bezogen die Araber des Mittelalters aus den nordisch-baltischen Ländern ?“ 
Berlin. Mayer & Müller 1891. (Von den Verlegern.) 


Serrurier, L., Museum of Mesthoop? Leiden s. a. (Von Herrn Dr. 
Jacob.) 


Munspızyap Xyrykrts, Teorpadia Ta6era. Ilepesorz u3% Ta6er- 
craro coyanenia Mnuryuzyaır Ayıyeru. B. Bacuıpepa. Cankr- 
nerep6yprz 1895. 


10606Q. Suregamatibhadra, Die Berechnung der Lehre. Eine Streitschrift 


zur Berichtigung der buddhistischen Chronologie verfasst im Jahre 1591. 
Aus dem Tibetischen übersetzt von Emil Schlagintweit. Aus den Ab- 
handlungen der k. bayer. Akademie der Wissensch. I. Cl. XX. Bd. 
III. Abth. München 1896. . (Vom Uebersetzer.) 
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Protokollarischer Bericht 
über die am 3. October 1896 zu Halle a./S. abgehaltene 
Allgemeine Versammlung der D. M. 6. 


Erste Sitzung. 


Die Versammlung wurde von dem z. Secretär der Gesellschaft, Prof. 
Praetorius früh 9°/, Uhr eröffnet. Anwesend waren 18 Herren, darunter 
3 Gäste (s. Präsenzliste in Beilage A). Auf Vorschlag von Prof. Windisch 
wurde Prof. Praetorius durch Acclamation zum Vorsitzenden, Prof. Pischel 
zum stellvertretenden Vorsitzenden der Versammlung gewählt, Zu Schrift- 
fübrern wurden Prof. Zachariae und Dr. Fischer ernannt. 

Der Vorsitzende begründete zunächst die Verlegung der Generalversamm- 
lung von Jena nach Halle mit den zur Zeit in Jena obwaltenden persönlichen 
Verhältnissen. 

Darauf kamen zum Vortrag: 

1) Der Secretariatsbericht (s. Beilage B. Im Anschluss an denselben 
ehrt die Versammlung in gewohnter Weise das Andenken der im letzten Ge- 
schäftsjahre verstorbenen Mitglieder durch Erheben von den Sitzen. 

2) Der Bibliotheksbericht (s. Beilage C). 

3) Der Redactionsbericht (s. Beilage D). Der in dem Redactionsbericht 
ausgesprochene Wunsch, in den für die ZDMG. bestimmten Aufsätzen alle 
persönliche Polemik zu unterlassen, wird von der Versammlung mit besonderer 
Freude begrüsst. Der auf eine Differenz mit der Wiener Zeitschrift für .die 
Kunde des Morgenlands bezügliche Passus des Berichts findet die Zustimmung 
der Versammlung. Prof. Strack spricht den Wunsch aus, bei der Wahl der 
Aufsätze für die ZDMG. möglichst auch die Ergebnisse der Assyriologie und 
Aegyptologie zu berücksichtigen. Prof. Kuhn befürwortet den von Dr.R. Schmidt 
beabsichtigten Druck der marathischen Uebersetzung der Sukasaptati. 

Auf Anregung von Professor Windisch erklärt sich die Versammlung 
dafür, dass in der ZDMG. von Bd. 51 an thunlichst die officielle preussisch- 
baierisch-sächsische Orthographie durchgeführt wird. 

4) Der Kassenbericht (s. Beilage E). Zu Revisoren der Rechnungsführung 
werden die Proff. Kautzsch und Zimmern ernannt. 

Die Versammlung beschliesst den Neudruck der Wüstenfeld-Mahler'schen 


chronologischen Vergleichungstabellen. 
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Die ausscheidenden Vorstandsmitglieder Hofrath Bühler- Wien, Prof. 
Nöldeke-Strassburgg, Weber-Berlin und Erman-Berlin werden durch 
Acclamation wiedergewählt). 

Die nächste Generalversammlung der D.M.G. wird in Verbindung mit 
der Allgemeinen Philologen-Versammlung am 29. September 1897 in Dresden 
stattfinden. 

Für den Internationalen Orientalisten-Congress in Paris 5.—12. September 
1897 verpflichtet sich der geschäftsführende Vorstand der Gesellschaft in her- 
gebrachter Weise nach bestem Ermessen zu wirken. (Mitgliedskarten zu diesem 
Congresse sind bei der Firma F. A. Brockhaus-Leipzig erhältlich.)?) 

Einer vom Vorsitzenden gegebenen Anregung entsprechend, erklärt sich 
die Versammlung mit der bisher geübten Praxis einverstanden, aus der Kasse 
der D. M. &. Reiseunterstützungen nur in ganz exceptionellen Fällen zu 
gewähren. 


Zweite Sitzung, 
12 Uhr. 


Auf Antrag der Revisoren wird dem Kassenführer Decharge ertheilt. 

Eine längere Discussion knüpfte sich an das auf der Tagesordnung 
stehende von Prof. Socin in der ZDMG. 49, 180 fg. veröffentlichte Referat 
über die internationale Transcriptionsfrage. 

Die Punkte 2. und 5. bei Soein, denen besonderer Werth beigemessen 
wurde, fanden ziemlich allgemeine Beistimmung. Lebhaften Widerspruch er- 
fuahren dagegen vom linguistischen und typographischen Standpunkte aus 
Punkt 8. und die fürs Hebräische vorgeschlagene Transcriptionsweise. . 

Prof. Socin wies darauf hin, dass er selbst die vorgeschlagene Tran- 
scription in ihrem ganzen Umfange nicht billige; es sei aber ungemein schwierig 
gewesen, sich zu einigen, und eine internationale Einigung wäre doch 
wünschenswerth. 

Die Prof. Kuhn und Zimmern treten für eine Einigung auch mit 
den Indogermanisten ein, 

Schliesslich wurde dor folgende Antrag von Prof. Socin gestellt und 
mit allen gegen 3 Stimmen genehmigt: 


„Es solle, nachdem sich die Generalversammlung über die vorgeschlagene 
Transeription geäussert hat, dem weiteren Vorstande der Gesellschaft 
überlassen werden, ob auf einmal oder allmählich vom 51. Bande ab 
eine veränderte Transcription auf der Basis der internationalen Vor- 
schläge für die Zeitschrift durchgeführt werden solle“.3) 


1) Der Vorstand besteht demgemäss gegenwärtig aus den Herren 
Kautzsch, Windisch (1894), Socin, Pischel, Praetorius, Zimmern, 
Kuhn (1895, letzterer an Stelle des 1894 gewählten + Prof. Roth gewählt), 
Bühler, Nöldeke, Weber, Erman (1896). z 

2) Siehe das Nähere im III. Heft S. XVII. 

3) S. Beilage F, 
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Beilage A. 


Liste der Theilnehmer an der Allgemeinen Versamm- 
lung der D.M.G. am 3. October 1896 in Halle!). 


1. E. Kuhn, München. *10. G. Beer, Halle a/S. 

2. E. Kautzsch, Halle. *11. R. Stübe, Halle a/S. 

3. Praetorius, Halle. *12. C. Steuernagel, Halle a/S. 

4. Windisch, Leipzig. 13. Eduard Meyer, Halle a/S. 

5. Pischel, Halle. 14. A. Socin, Leipzig. 

6. Zachariae, Halle. 15. Zimmern, Leipzig. 

7. Fischer, Halle a/S. 16. Steindorff, Leipzig. 

8. H. L. Strack, Gross-Lichterfelde 17. H. Winckler, Berlin. 
(Berlin). 18. Peiser, Königsberg. 

9. J. W. Rothstein, Halle a/S. 


Beilage B. 
Bericht des Schriftführers für 1895/6. 


Der Gesellschaft sind seit der vorjährigen Versammlung 16 ordentliche 
Mitglieder neu beigetreten, davon 6 noch für 1895. Zu Ehrenmitgliedern er- 
nannt wurden anlässlich des fünfzigjährigen Jubiläums der D. M. G. neun 
hervorragende ausländische Gelehrte (Bd. 49, S. XVII); weiter die Herren 
Nöldeke und Krehl. 

Die Gesellschaft beklagt den Tod,ihres Ehrenmitgliedes Geh. Rath Prof. 
Dr. Stickel, der correspondirenden Mitglieder Dr. R. Rost und Igvara 
Candra Vidyäsägara, sowie der ordentlichen Mitglieder Antonin, 
Bollensen, Gerber, Reinke, Spitzer. Ihren Austritt erklärten die 
Herren Birrell, Hauck, Land, Preux, Strachan, Weiss; einige Mit- 
glieder wurden aus den Listen gestrichen. 

Die Gesellschaft beglückwünschte ihre Ehrenmitßlieder, die Herren Krehl 
und Weber zu ihrem fünfzigjährigen Doctorjubiläum. 

In Schriftenaustausch getreten ist die Gesellschaft mit der Redaction der 
Zeitschrift Toung-pao. Archives pour servir ä l’etude de l’histoire, des langues, 
de la geographie et de l’ethnographie de l’Asie orientale zu Leiden. 

Anlässlich des bevorstehenden Druckes des 18. Bandes von Webers 
Indischen Studien fragte der Herausgeber an, ob der bereits im Jahre 1880 
gefasste Vorstandsbeschluss, Bd. 16—18 der Indischen Studien mit je 270 M. 
zu unterstützen, jetzt noch Geltung habe? Der geschäftsführende Vorstand 
glaubte diese Frage aus eigener Machtvollkommenheit bejahen zu können. 


1) Die Namen werden in der Weise angeführt, wie sie von den An- 
wesenden selbst aufgezeichnet worden sind. * bezeichnet die, welche nicht 
Mitglieder der D.M. G. sind, 

a* 
3 
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Ein katholischer Pfarrer, Herr Dr. Seb. Euringer, hat durch Ver- 
mittelung des Herrn W. Fell an den geschäftsführenden Vorstand die Mit- 
theilung gelangen lassen, er sei bereit, der D.M.G. eine bestimmte, sehr nahm- 
hafte Summe einzuhändigen, zur Deckung der Druckkosten für die noch 
ansstehenden Bände des äthiopischen Alten Testaments Dillmanns. Das hoch- 
herzige Anerbieten musste leider abgelehnt werden, da die hinterbliebenen 
Söhne Dillmanns im Hinblick auf den wenig druckfertigen Zustand des hinter- 
lassenen Manuscripts und unter Hinweis auf die Thatsache, dass zu einer den 
berechtigten Ansprüchen genügenden Ausgabe jetzt zuvörderst noch weitere 
Handschriften zu vergleichen seien, durch Eingehen auf diesen Vorschlag nicht 
im Sinne ihres verstorbenen Vaters zu handeln glaubten. Gleichwohl schuldet 
unsere Gesellschaft der bereitwilligen Opferfreudigkeit jenes Herrn wärmsten Dank. 

Von dem 49. Bande der Zeitschrift wurden abgegeben: 485 Exemplare 
an Mitglieder der Gesellschaft, 47 an gelehrte Gesellschaften und Institute; 
durch den Buchhandel vertrieben wurden 136; zusammen also 668 (9 Exemplare 
mehr als im Vorjahr). 

Das Fleischer-Stipendium wurde am 4. März 1896 Herrn Friedr. Giese 
in Greifswald verliehen. F. Praetorius. 


. Beilage C. 
Bibliotheksbericht für 1895—189%. 


Die Vermehrung des Bestandes der Bibliothek ist im verflossenen Ver- 
waltungsjahre wieder sehr. stark gewesen. Anlässlich des fünfzigjährigen 
Jubiläums der Gesellschaft bat die Kaiserliche Akademie der Wissenschaften in 
St. Petersburg der Bibliothek 92 Werke in 384 Bänden, Herr Verlagsbuchhändler 
Albert Brockhaus 154 Werke in 197 Bänden zum Geschenk gemacht. Herr 
Prof. Dr. Lucien Gautier in Lausanne hat ihr 8 werthvolle Bücher und ein 
MS., die Herren Geheimrath Prof. Dr. Wüstenfeld in Göttingen, Prof. Dr. 
Kuhn in München, und Prof. Dr. Vollers in Kairo Je ein MS. geschenkt. 
Ausser den üblichen Fortsetzungen sind ausserdem neu eingegangen 120 Nummern 
(10464—10583) mit zusammen 143 Bänden. Die Gesammtzahl der neuen 
Werke beträgt demnach 732 Bände und 4 MSS. Auch die Benutzung der 
Bibliothek war stärker als früher. Es wurden ausgeliehen 777 Bände und 
73 MSS. an 59 Entleiher. Trotz der grossen Arbeitslast ist es doch möglich ge- 
wesen, die Neuordnung der Bibliothek fast zu Ende zu bringen. Wenn nicht 
ganz besondere Hindernisse eintreten, wird sie noch in diesem Jahre beendet 
sein, so dass dann der Neudruck des Cataloges beginnen kann. Eine wissen- 
schaftliche Ordnung des Münzcabinets ist von fachmännischer Seite in Aussicht 
gestellt worden. Wor den in der letzten Generalversammlung bewilligten 
400 Mark sind laut Quittung ausgegeben worden 275 Mark. Gewährung weiterer 
Mittel ist nicht mehr nötbig. R. Pischel. 
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Beilage D. 
Aus dem Redactionsbericht. 


Erschienen sind, gedruckt auf Kosten der D.M. G.: 


Catalogus Catalogorum. An alphabetical Register of Sanskrit Works and 
Authors by Theodor Aufrecht. Part II. Leipzig 1896. In Commission 
bei F. A, Brockhaus. — Preis 10 Mark (für Mitglieder der D.M.G. 
6 Mark). 

Abhandlungen für die Kunde des Morgenlandes, herausgegeben von 
der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft. X. Band. Nr. 3.1) The 
Pitrmedhasütras of Baudhäyana, Hiranyakesin, Gautama, edited with critical 
notes and index of words by Dr. W. Caland. Leipzig 1896. In 
Commission bei F. A. Brockhaus. — Preis 6 Mark (für Mitglieder der 
D.M.G. 4 Mark). 

Für die 1895 zum 50jährigen Jubiläum der D.M. G. erschienene Fest- 
schrift „Die Deutsche Morgenländische Gesellschaft 1845— 1895“ sind nur die 
vier Geschäftsführer, und zwar jeder einzelne derselben nur für den von ihm 
verfassten Abschnitt verantwortlich, Für Abschnitt I Dr. Praetorius, für II 
Dr. Pischel, für III und IV Dr. Windisch. — In dem von mir verfassten Ab- 
schnitt III befindet sich $. 32 ein auf die Wiener Zeitschrift für die Kunde 
des Morgenlandes bezüglicher Passus, der in Wien Anstoss erregt hat, und den 
ich sicherlich nicht veröffentlicht hätte, wenn mir die Möglichkeit, dass er ver- 
letzend wirken könnte, sogleich klar gewesen wäre. Die durch meine Aeusserung 
veranlasste Erklärung der Herausgeber der Wiener Zeitschrift befindet sich im 
X. Band derselben, ebenda auch mein Versuch diese Sache beizulegen, sowie 
die darauf erfolgte Schlusserklärung der Wiener Herren. 

E. Windisch. 


1) Nr. 2 des X. Bandes ist noch nicht erschienen 


Einnahmen u. Ausgaben der D. M. G. 1895. 
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XXXIV Protokollar. Bericht über die Allgem. Versammlung zu Halle. 


Beilage F. 


Beschluss des weiteren Vorstandes der D.M.G. 
betreffend die Umschrift des semitischen Alphabets. 


Gemäss dem Beschlusse der diesjährigen Allgem. Versammlung (s. Bd. 50, 
8. XXVII) ist der weitere Vorstand zur Meinungsäusserung betrefis der Frage 
der Umschrift des semitischen Alphabets veranlasst worden (vgl. Bd. 47, 
S. XXIII f.; Bd. 48, S. XXIIf.; Bd. 49, S. XXVII. Die Abstimmung ergab, 
dass nur die Herren Socin und Bühler Annahme der "Commissionsvorschläge 
(Bd. 49, S. 180 ff.) empfahlen. Herr Kuhn verwies auf seine demnächst er- 
scheinende Druckschrift über die Transcriptionsfrage.. Alle übrigen acht Mit- 
glieder sprachen sich gegen Annahme der Commissionsvorschläge aus, und für 
Beibehaltung der bisher in unserer Zeitschrift üblichen Weise der Umschrift. 
Gleichwohl erklärten einige dieser Herren eine noch strengere Regelung der 
Umschrift auf Grund des bisher Ueblichen für erstrebenswerth. 


Der geschäftsführende Vorstand der D. M. 6. 


XxXXY 


Personalnachrichten. 


Als ordentliche Mitglieder sind der D.M.G. beigetreten für 1897: 
1249 Herr Dr. Jyun Takakusu, 207 Motomatchi, Kobe, Japan. (S. XVII 
irrthümlich bereits für 1896 aufgeführt). 
1250 „ Dr. Paul Schwarz, Privatdocent an der Universität in Leipzig, 


Waldstr. 29, III. 


1251 ,„ stud. phil. R. Hassenstein in Tübingen, Gartenstr. 18 a. 

1252 „ Dr. Friedr. Hirth, in München, Herzog Heinrichstr. 4. 

1253 ,„ Ernest Walter Brooks, in London WC., 28 Great Ormond Str. 
1254 ,„ Dr. Theod. Stoekmayer, Pfarrvicar, in Degerloch b. Stuttgart. 
1255 ,„ Cand. theol. J.P. P. Geisler, Convent de St. Etienne in Jerusalem. 


In die Stellung eines ordentlichen Mitgliedes ist eingetreten: 


43 Die Universitäts-Bibliothek in Christiania. 


Durch den Tod verlor die Gesellschaft: 
Die ordentl. Mitglieder: Herrn Dr. H..G. Kleyn in Utrecht. 
» Dr. G. Wilhelm Deecke in Mülhausen, 
1 2. Jan. 1897. 


Ihren Austritt erklärten die Herren: Raoul de la Grasserie in 
Rennes, Klein in Cannstadt, Löhr in Breslau, Reusch in Bonn, Schmid 


in Frohnstetten, Prinz von Windisch-Grätz in Wien. 


xXxXVI 


Verzeichniss der vom 19. Nov. 1896 bis 28. Januar 1897 für 
die Bibliothek der D. M. 6. eingegangenen Schriften u.s. w. 


10. 


le 


13. 


14. 


I. Fortsetzungen. 


Zu Nr. 155a. Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft. 
50. Band. III. Heft. Leipzig 1896. 


Zu Nr. 202. Journal Asiatique.. . publie par la Societe Asiatique. 
Neuvitme serie. Tome VIII. No. 2. — Septembre—octobre 1896. Paris. 
Zu Nr. 239b. Nachrichten von der Königl. Gesellschaft der Wissen- 
schaften zu Göttingen. Philologisch-historische Klasse. 1896. Heft 3. 
Geschäftliche Mittheilungen. 1896. Heft 2. Göttingen 1896. 


Zu Nr. 593a (22). Sanhita, The, of the Black Yajur Veda, with the 


Commentary of Mädhava Achäry a. Edited by Satyavrata Cämasrami 
(sie). Fase. XL. Calcutta 1896. — B.I. N.S., No. 885. 


Zu Nr. 594a (45). Tattva-Cintämani. Edited by Pandit Kdmdkhyd-Ndth 
Tarka-Vägtsa. Vol. V. Fase. IV. Calcutta 1896. — B.I., N.S., No. 883. 


Zu Nr. 594a (60. Anu Bhäshyam, The. By Pandit Hemchandra 
Vidyaratna. Fasc. III. Calcutta 1896. — B.I., N.S., No. 884. 


Zu Nr. 594a [71], Vrihat Svayambhü Puränam, The.... Edited 
by Haraprasdd Sdstri. Fase. V. Caleutta 1896. — B.I,N.S., No. 880. 


Zu Nr. 594a (72). ‚Aitareya Brähmana, The, of the Rig-Veda, with 


the Commentary of Säyana Achärya. Edited by Pandit Satyavrata Sdma- 
srami. Vol. II. Fasc. IV—V. Caleutta 1896. — B.I.,N. S., No. 881. 882. 


Zu Nr. 594b (22). Index, The, of the Maäsir-ul-Umara, Vol. II, by 
Nawäb Samsdmud-Daula Shdh Nawaz Khdn. Edited by Maulavi Mirza 
Ashraf Ali. Vol. II. Fasc. X. XI. Calcutta 1896. — B.I., N. 8. 
Nos. 665, 669, 673, 679, 684, 704, 708, 713, 740. 


Zu Nr. 594d. Malik Muhammad Jaisi, The Padumawäti (sie). 
Edited, with a Commentary, Translation and Critical Notes by G. A. Grierson 
and Sudhäkara Dvivedi. Calcutta 1896. — B.IL, N.S., No. 877. 
(894d (7)). 

Zu Nr. 609f. Journal, The Geographical. Including the Proceedings 
of the Royal Geographical Society. December 1896. Vol. VIII. No. 6, 
January 1897. Vol. IX. No. 1. London. 


Zu Nr. 14222Q. Verhandelingen van het Bataviaasch Genootschap 
van Kunsten en Wetenschappen. Deel XLIX. le. 2e. Stuk. Deel L. 
2e Stuk. Batavia || ’sHage 1896. 


Zu Nr. 1422b. Notulen van de Algemeene en Bestuurs-Vergaderingen 
van het Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen, — 
Deel XXXIV. — 1896. Aflevering 1 en 2. Batavia 1896. 


Zu Nr. 1456. Tijdschrift voor Indische Taal-, Land- en Volkenkunde, 
uitgegeven door het Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Weten- 
schappen. Deel XXXIX. Aflevering 3. Batavia | ’s Hage 1896. 
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15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


27. 


28 


29. 


30. 


31. 


32. 


33. 


34. 


Zu Nr. 1521. Bulletin de la Societ€ de Geographie... . Septieme 
serie. — Tome XVII. 3e trimestre 1896. Paris 1896. 


Zu Nr. 1521a. Comptesrendus des seances [de la] Societe de Geographie. 
1896. No. 15—19. Paris. 


Zu Nr. 1674a. Bijdragen tot de Taal-, Land- en Volkenkunde van 
Nederlandsch-Indi&, uitgegeven door het Koninklijk Instituut voor de Taal-, 
Land- en Volkenkunde van Nederlandsch-Indie. Zesde Volgreeks-Derde Deel. 
(Deel XLVII der geheele Reeks). Eerste Aflevering. 's-Gravenhage 1897. 


Zu Nr. 2452. Revue Archeologique publiee sous la direction de MM. 
Alex. Bertrand et G. Perrot. Troisieme serie. Tome XXIX. Septembre- 
octobre 1896. Novembre-decembre 1896. Paris 1896. 


Zu Nr. 2771aQ. Zeitschrift für ägyptische Sprache und Alterthums- 
kunde ..... herausgegeben von A. Erman und G. Steindorff. Band 
XXxIV. 1. Heft. Leipzig 1896. 


Zu Nr. 28522. H3s&cria Hnmeparopckaro Pycczaro l’eorpahuveckaro 
O6mectBa.... Tomp XXXII. 1896. Bunycr» III. C.-Derep6yprs 1896. 
Zu Nr. 3644F. Statement of Particulars regarding Books and Perio- 
dicals, published in the North-Western Provinces and Oudh ... . . during 
the second [and] third quarter of 1896. 


Zu Nr. 3645F. [2392]. Catalogue of Books registered in the Punjab 
.... during the quarter ending 30th September 1896. 


Zu Nr. 3769b. Rendiconti della Reale Accademia dei Lincei. Classe 
di scienze morali, storiche e filologiche. Serie quinta. Vol. V. Fasc. 10°. 
Roma 1896. 


Zu Nr. 3877. Zeitschrift des Deutschen Palaestina-Vereins. Heraus- 
gegeben..... von Hermann Guthe. Band XIX, Heft 2. Leipzig 1896. 


Zu Nr. 3877b. Mittheilungen und Nachrichten des Deutschen Palaestina- 
Vereins. Herausgegeben... von O. Seesemann. Leipzig 1896. Nr. 5. 6. 


Zu Nr. 4030. Zeitschrift der Gesellschaft für Erdkunde zu Berlin. 
Band XXXI. — 1896. — No. 5. Herausgegeben ... von... . Georg 
Kollm. Berlin 1896. 


Zu Nr. 4031. Verhandlungen der Gesellschaft für Erdkunde zü Berlin. 
Band XXIIl. — 1896 — No. 8—10. Herausgegeben... von... Georg 
Kollm. Berlin 1896. 


Zu Nr. 4626Q. Monatsblatt der numismatischen Gesellschaft in Wien. 
Nr. 160. 161. 162. November, December 1896. Januar 1897. 


Zu Nr. 5231Q. 3anmncku Mnneparopcraro Pyccraro Apxeo1orngeckaro 
O6mectsa. Toms VII. Bunyck® III u IV. Hosaa cepis. C.-Ierepöypr» 
1895. 

Zu Nr. 5396Q. Radloff, W., Versuch eines Wörterbuches der Türk- 
Dialecte. 8. Lieferung. 2. Lieferung des 2. Bandes. St.-Petersbourg 1896. 


Zu Nr. 5522. C6opunuk» MaTepiaıogr 11a ommcania MmbcrHocrei um 
nıement Kasrasa. Bunycrw XXI. Tapıncz 1896. 

Zu Nr. 5528Q. Hantes Amsorya. Vol. X. Nr. 12. Wienna 1896. 
Vol. XI. Nr. 1. Wienna 1897. 

Zu Nr. 5555a. Proceedings of the Society of Biblical Archaeology. 
Vol. XVIH. Part 7. 8. [London] 1896. 

Zu Nr. 5626. Analeeta Bollandiana. Tomus XV. Fasciculus IV. 
Ediderunt Carolus de Smedt, Iosephus de Backer, Franciscus van Ortroy, 
Iosephus van den Gheyn, Hippolytus Delehaye & Albertus Poncelet. 
Bruxelles 1896. 
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35. 


36. 


37. 


38. 


39. 


40. 


41. 


42. 


43. 


44. 


Zu Nr. 5657@. Aufrecht, Theodor, Catalogus catalogorrum. An Al- 
phabetical Register of Sanskrit Works and Authors. Part II. Leipzig 1896. 


Zu Nr. 5908F. Atlas der Alterthümer der Mongolei .. . „ Herausgegeben 
von W. Radloff. Dritte Lieferung. Taf. LXXXIII—CIV. Caskrnerep- 
6ypr& 1896. 


Zu Nr. 10218F. Report, Annual Progress, of the Archaeological Survey 
Circle, North-Western Provinces and Oudh, for the year ending 30th June, 
1896 [Lucknow 1896]. 


Zu Nr. 10314. Sibawaihi’s Buch über die Grammatik nach der Aus- 
gabe von H. Derenbourg und dem Commentar des Siräfi übersetzt und 
erklärt und mit Auszügen aus Siräfi und anderen Commentaren versehen 
von &@. Jahn. 15. Lieferung. Berlin 1896. 


Zu Nr,10390Q. Xoovıxa Bv£avrıva. Towos toıros revxos ß'. Busan- 
riicriti Bpemenunkp Hsnapaemuä npa Hmneparopckof Arazemin Hayks 
non® perxaruiew B. T. Bacnıpescrkaro a B. h Peresıa. Toms II. 
Bun. ll. Cauernerep6ypre 1896. 


Zu Nr. 10404Q. Grundriss der iranischen Philologie... .. .. heraus- 
gegeben von Wilh. Geiger und Ernst Kuhn. Band II, Lieferung 1. 2. 
Strassburg 1896. 


Zu Nr. 10413Q. Zeitschrift für afrikanische und oceanische Sprachen. 
Mit besonderer Berücksichtigung der Deutschen Kolonien. Herausgegeben 
. von A. Seidel. II. Jahrgang, 4. Heft. Berlin 1896. 


Zu Nr. 10463F. Smith,. Edmund W., The Moghul Architecture of 
Fathpur-Sikri. Part II. Allahabad 1896. [Archaeological Survey of India. 
New Imperial Series. Volume XVII, Part II. N.-W. Provinces and 
Oudh: Volume III.) 


Zu Nr. 10481Q@. T‘oung-pao. Archives pour servir & l’&tude de l’histoire, 
des langues, de la geographie et de l’ethnographie de l’Asie Orientale,.... 
Redigees par Gustave Schlegel et Henri Cordier. Vol. VII. No. 5. 
Decembre 1896. Leide 1896. 


Zu Nr. 10554Q. Textes et Monuments figures relatifs aux mysteres 
de Mithra publies avec une introduction critique par Franz Cumont. 
Fascicule IV. Bruxelles 1896. 


I. Andere Werke. 


10607. Bibliothek, Armenische. Herausgegeben von Abgar Joannissiany. 


I—IX. Leipzig s. a. (Von Herrn Josef Prasch in Graz). 


10608. Müller, Friedrich, Bemerkungen über den Ursprung des Praeteritums 


im Neupersischen. [Sitzungsberichte der Kais. Akademie der Wissen- 
schaften in Wien. Philosophisch -historische Classe. Band CXXXII.] 
Wien 1895. (Dgl.) 


10609 Frankfurter, Oscar, Die rechtlichen und wirthschaftlichen Verhältnisse 


in Siam. Berlin 1896. (Vom Verf.) 


10610Q. Bihari, The Satsaiya of, with a Commentary entitled the Lala- 


Candrika, by’Gri Lallu Lal Kavi. Edited with an Introduction and 
Notes by G. A. Grierson. Calceutta 1896. (Vom Herausgeber). 


10611. Stein, M. A., Notes on Ou-K’öng’s Account of Kacmir. [Sitzungs- 


berichte der Kais. Akademie der Wissenschaften in Wien. Philosophisch- 
historische Classe. Band CXXXV.] Wien 1896. (Vom Verf.) 
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10612Q. Sarre, Friedrich, Reise in Kleinasien — Sommer 1895 — Forschungen 
zur Seldjukischen Kunst und Geographie des Landes. Berlin 1896. 
Geographische Verlagshandlune Dietrich Reimer (Ernst Vohsen). (Vom 
Verleger.) 


10613. Bacher, Wilhelm, Die Bibelexegese Moses Maimüni’s. Strassburg i. E. 
Karl J. Trübner. 1897. (Vom Verleger.) 


10614. Baudhäyana, Hiranyakesin, Gautama, The Pitrmedhasütras of. 
Edited with Critical Notes and Index of Words by W. Caland. [Ab- 
handlungen für die Kunde des Morgenlandes. X. Band. Nr. 3.} 
Leipzig 1896. 


10615. Perles, Felix, Zur althebräischen Strophik. Wien 1896. [SA. aus 
der „Wiener Zeitschrift für die Kunde des Morgenlandes“. X. Band. 
(Vom Verf.) 

10616. Erernmpıe. Eros a‘. [Dıkokloyınos ZvAdoyog ITapvaooo:.) Ev 
A$’'nvaıg 1897. 

10617. Apte, Raghunath Narayan, The Doctrine of Mäyä; its existence in the 
Vedänta Sütras and development in the later Vedänta. [The Sujna 
Gokulji Zala Vedant Prize Essay 1889.]l Bombay 1896. .(Von der 
Bombay University.) 

10618F. Fontes, Rerum Normannicarum Arabici, ... . edidit Alexander 
Seippel. Faseiculus I. Christianiae 1896. (Von der Universitäts- 
bibliothek in Christiania.) 

10619. Prenger, J., The Dusuns of Borneo and their Riddles. Extrait des 
Actes du Xe Congres international des Orientalistes. Session de Gen&ve. 
1894. Section V. (Extr&me Orient.) Leide 1896. (Vom Verf.) 

10620Q. Lith, P. A. van der, Spaan, A. J., en Fokkens, F., Encyclopaedie 
van Nederlandsch-Indie. Deel 1. ’s Gravenhage-Leiden s. a. 

10621Q. I-tsing, Me&moire compose & l’Epoque de la grande Dynastie Taang 
sur les religieux &eminents qui allerent chercher la loi dans les pays 
d’oceident. Traduit en frangais par Edouard Chavannes. Paris 1894. 

10622. Stern, Bolko, Ägyptische Kulturgeschichte. Band I. Altertum. Magde- 
burg 1896. 

10623Q. [Se-ma Ts’ien] Les m&moires historiques de Se-ma Ts’ion traduits 
et annotes par Edouard Chavannes. Tome I. Paris 1895. 


Zu B. 


Kupfermünze aus Tunis. Av. ‘Ali Bei Tünis 5 Santim sene 1309 Rev. 
Tunisie 5 Centimes 1892. (Von Herrn Dr. Jacob.) ... B. 619. 


XL 


Verzeichniss der Mitglieder der Deutschen Morgen- 
ländischen Gesellschaft im Jahr 1896. 


1. 
Ehrenmitglieder!). 


Herr Dr. R. G. Bhandarkar, Prof. am Deccan College, in Puna in Indien (63). 
- Dr. ©. von Böhtlingk Exe., kaiserl. russ. Geheimer Rath, der kaiserl. 
Akademie der Wissenschaften zu St. Petersburg Ehrenmitglied mit 
Sitz und Stimme, in Leipzig-R., Hospitalstr. 25, II (35). 
- Dr. Edw. Byles Cowell, Prof. des Sanskrit an der Universität zu Cam- 
bridge, Engl., 10 Scrope Terrace (60). 
- Dr. V. Fausböll, Prof. an der Universität zu Kopenhagen (61). 
- Dr.M.J. de Goeje, Interpres legati Warneriani u. Prof. an d. Universität 
in Leiden, Vliet 15 (43). 
- Dr. Ignazio Guidi, Professor in Rom, via Botteghe oscure 24 (58). 
- Dr. H. Kern, Professor an der Universität in Leiden (57). 
- Dr. Ludolf Krehl, Geh. Hofrath, Prof. an der Univ. in Leipzig, An der 
I. Bürgerschule 4 (65). 
Sir Alfred C. Lyall, K.C.B. ete. Member of Council, India Office, London SW (53). 
Herr Dr. F. Max Müller, Prof. an der Univ. in Oxford, Norham Gardens 7 (27). 
- Dr. Theod. Nöldeke, Prof. an der Univers. in Strassburg i/Els., Kalbs- 
gasse 16 (64). 
- Dr. Julius Oppert, Membre de l’Institut, Prof. am College de F'rance, 
a Paris, rue de Sfax 2 (55). 
- Dr. Wilhelm Radloff Excellenz, Wirkl. Staatsrath, Mitglied der k. Akad. 
der Wissenschaften in St. Petersburg (DI). 
- Dr. S L. Reinisch, Prof. a. d. Univ. in Wien VIII, Feldgasse 3 (66). 
- Dr. Em. Senart, membre de l’Institut, a Paris, rue Frangois Ier 18 (56). 
- Dr. F. von Spiegel, Geheimer Rath u. Prof. in München, Haydnstr. 11 (51). 
- Dr. Whitley Stokes, früher Law-member of the Couneil of the Governor 
General of India, jetzt in London SW, Grenville Place 15 (24). 
- Dr. Wilh. Thomsen, Prof. an der Universität zu Kopenhagen, V, Gamle 
Kongevei 150 (62). 
- Graf Melchior de Vogü&, Membre de l’Institut in Paris, 2 rue Fabert (28). 
- Dr. Albrecht Weber, Prof. an der Univ. in Berlin SW, Ritterstr. 56 (54). 
- Dr. H. F. Wüstenfeld, Geheimer Regierungsrath und Professor a. d. 
Universität in Göttingen, Weender Chaussee 48 (49). 


Lu. 
Correspondirende Mitglieder. 


Herr Franeis Ainsworth Esq., in London (26). 
- Dr. G. Bühler, k.k. Hofrath, Mitglied der Akademie der Wissenschaften 
und Prof. an’ d. Univ. in Wien IX, Alserstr, 8 (46). 
1) Die in Parenthese beigesetzte Zahl ist die fortlaufende Nummer und 
bezieht sich auf die Reihenfolge, in der die betreffenden Herren zu Ehren-, 
resp. correspondirenden Mitgliedern proclamirt worden sind. 


Herr 


Herr 
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Dr. J.M.E. Gottwaldt, Exc., kais. russ. w. Staatsrath, Oberbibliothekar 
an d. Univ. in Kasan (5). 

iovara Candra Vidyäsägara in Calcutta (43) (}). 

Lieutenant-Colonel Sir R. Lambert Playfair, K. C. M.G., Her Majesty’s 
Consul-General for Algeria and Tunis in Alger (41). 

Dr. R. Rost, Oberbibliothekar a. d. India Office Library in London NW, 
Primrose Hill, 1, Elsworthy Terrace (51) (f). 

Dr. Edward E. Salisbury, Prof. in New Haven, Conn., U. S. A. (32). 

Dr. W. G. Schauffler, Missionar in New York (16). 

Dr. Cornelius V. A. Van Dyck, Missionar in Bei: ıt (39). 


IH. 


Ordentliche Mitglieder!). 


Dr. W. Ahlwardt, Geh. Regierungsrath, Prof. d. morgenl. Spr. in 
Greifswald, Brüggstr. 28 (578). 

Dr. Herman Almkvist, Prof. der semit. Sprachen an der Universität in 
Upsala (1034). 

Dr. C. F. Andreas in Schmargendorf bei Berlin, Heiligendammstrasse 7 
(1124). 

Dr. Theodor Arndt, Prediger an St. Petri in Berlin C, Friedrichsgracht 53 
(1078). 

Dr. Carl von Arnhard in München, Wilhelmstr. 4 (990). 

Dr. Siegmund Auerbach, Rabbiner in Halberstadt (597). 

Dr. Th. Aufrecht, Professor in Bonn, Colmantstr. 37 (522). 

Dr. Wilhelm Bacher, Prof. au der Landes-Rabbinerschule in Buda- 
pest, Lindengasse 25 (804). 

Dr. Seligman Baer, Lehrer in Biebrich a. Rh. (926). 

Dr. Friedrich Baethgen, Consistorialrath, Professor an der Universität in 
Berlin, Charlottenburg, Kantstr. 19 (961). 

Rev. Prof. Dr. Ralph H. Bala win, in New York, 29 Lafayette Place (1168). 

Willy Bang, Professor an der Univ. in Löwen (1145). 

Dr. Otto Bardenhewer, Prof. d. neutest. Exegese a. d. Univ. in München, 
Sigmundstr. 1 (809). 

Dr. Jacob Barth, Prof. a. d. Univ. in Berlin N, Weissenburgerstr. 6 (835). 

Wilh. Barthold, Magistrant an der Univers. in St. Petersburg, Wassili 
Ostrow, Grosser Prosp. Haus 4, Quart. 11 (1232). 

Dr. Christian Bartholomae, Professor an der Akad. in Münster i/W., 
Erphostr. 16 (955). 

Rene Basset, Directeur de Y’Eeole superieure des Lettres d’Alger in 
L’Agha (Alger-Mustapha), Rue Michelet 77 (997). 

Dr. A. Bastian, Geh. Regierungsrath, Director des Museums für Völkerkunde 
und Prof. an der Univ. in Berlin SW, Königgrätzerstr. 120 (560). 

Dr. Wolf Graf von Baudissin, Prof. an d. Univ. in Marburg i/H., Uni- 
versitätsstr. 13 (704). 

Dr. A. Baumgartner, Professor a. d. Univers. in Basel, am Schänzlein 
bei St. Jakob (1063). 

Dr. Ant.J. Baumgartner, Prof. a l’Ecole de Theologie in Genf, 10 Avenue 
de la Servette, Villa Fantaisie (1096). 

Dr. Anton Baumstark in Waldshut i. Baden, am Landgericht (1171). 

G. Behrmann, Hauptpastor in Hamburg, Pastorenstr. 11 (793). 


1) Die in Parenthese beigesetzte Zahl ist die fortlaufende Nummer und 


bezieht sich auf die nach der Zeit des Eintritts in die Gesellschaft geordnete 
Liste Bd. II, S. 505 ff., welche bei der Anmeldung der neu eintretenden Mit- 
glieder in den Nachrichten fortgeführt wird. 
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Herr 


Dr. Waldemar Belek, Fabıikdirecetor in Weilburg a. d. Lahn (1242). 

Lie, Dr, Immanuel @. A. Benzinger, Stadtpfarrer in Neuenstadt am Kocher 
(1117). 

Dr. Max van Berchem, Privatdocent an der Universität in Genf, auf 
Chäteau de Crans, pres Celigny, Canton Vaud, Schweiz (1055). 

Aug. Bernus, Professor in Lausanne (785). 

A. A. Bevan, M. A., Professor in Cambridge, England (1172). 

Dr. Carl Bezold, Prof. a. d. Univ. in Heidelberg (940). 

Dr. A. Bezzenberger, Professor an der Universität in Königsberg i/Pr., 
Besselstr. 2 (801). 

Dr. Gust. Bickell, Prof. a. d. Univ. in Wien VIII, Alserstr. 25, 2. Stiege, 
I.. Stock (573). 

Dr. Th. Bloch, Archaeological Museum, in Calcutta (1194). 

Dr. Maurice Bloomfield, Prof. a. d. Johns Hopkins University, in 
Baltimore, Md., U. S. A. (999). 

Dr. Louis Blumenthal, Rabbiner in Danzig, Heil. Geistgasse 94 I (1142). 

Dr. J. T. de Boer, Conservator des Museums der friesischen Gesell- 
schaft in Leeuwarden (1210). 

Dr. Alfr. Boissier, in Genf, 4 Cours des Bastions (1222). 

stud. jur. et phil. Max Bollacher, in Berlin SW, Lindenstr. 85 (1231). 

Dr. Fr. Bollensen, Prof. a. D. in Wiesbaden, Wolramstr. 19 (133) (}). 

A. Bourguin, Pastor in Lausanne (1008). 

Dr. Peter von Bradke, Prof. an. d. Univ. in Giessen, Bleichstr. 14 (906). 
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Dr. Oscar Braun, Professor, in Würzburg, Sanderring 6, III (1176). 

James Henry Breasted, Prof. in Chicago, 515-62nd Street, Englewood 
(1198). 

Rev. C. A. Briggs, Prof. am Union Theol. Seminary in New York (725). 

Dr. Karl Brockelmann, Privatdoc. a. d. Universität in Breslau, Rosen- 
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(Schweiz) (1009). 

Dr. th. Karl Budde, Professor an der Universität in Strassburg i/Els., 
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and Oriental Antiquities, Brit. Mus., in London WC (1033); 

Dr. Frants Buhl, Prof. der Theologie a. d. Univ. in Leipzig, Rosenthal- 
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Don Leone Caetani, Prineipe di Teano, in Rom, Palazzo Caetani (1148). 
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Dr. W. Caland in Breda i/Holland, Seeligsingel 486 (1239). 

Freiherr Guido von Call, k. u. k. österreich-ungar. Gesandter in 
Sofia (Bulgarien) (822). 

Dr. Carl Cappeller, Prof. a. d.-Univ. in Jena, Forstweg 1 (1075). 

Rev. L. A. Casartelli, M. A., St. Bede’s College, in Manchester, Alexandra 
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Alfred Caspari, Königl. Gymnasial-Professor a. D. in München, Rottmann- 
strasse 10 (979). 

Dr. D. A.Chwolson, w. Staatsrath, Exe., Prof. d. hebr. Spr. u. Litteratur 
an der Univ. in St. Petersburg (292). 

M. Josef CiZek, Pfarrer in Einsiedl b. Marienbad (1211). 

Hyde Clarke, Esq., V. P. R. Hist. S., V. P. Anthr. Inst. in London SW, 
St. George Square 32 (601). 

Dr. Ph. Colinet, Professor des Sanskrit und der vergl. Grammatik an 
der Universität in Löwen (1169). 

Dr. Hermann Collitz, Professor am Bryn Mawr College, in Bryn Mawr Pa. 
bei Philadelphia, Pennsylvania, U. S. A. (1067). 

Dr. August Conrady, Privatdocent an der Univ. in Leipzig, Grassi- 
strasse 27, II (1141). 
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Dr. Sam. Ives Curtiss, Prof. am theol. Seminar in Chicago, Illinois, U. S. A., 
Warren Avenue 45 (923). 

P.Jos. Dahlmann S$.I, Exaeten bei Roermond, in Limburg, Holland (1203). 

Rev. Prof. T. Witton Davies, B. A, Principal, Midland Baptist College, 

‘in Nottingham, England (1138). 

Dr. Alexander Dedekind, in Wien XVII, Staudgasse 41 (1188). 

Dr. Ernst Georg Wilhelm Deecke, Rector des Gymnasiums in Mül- 
hausen (Elsass) (742) (}). 

Dr. Berthold Delbrück, Prof. an d. Univ. in Jena, Fürstengraben 14 (753). 

Dr. Friedrich Delitzsch, Prof. a. d. Univ. in Breslau, Kaiser Wilhelm- 
strasse 105 (948). 

Dr. Hartwig Derenbourg, Prof. an der Ecole speciale des Langues 
orientales vivantes u. am Collötge de France in Paris, Rue de la 
Victoire 56 (666). 

Dr. Paul Deussen, Professor a. d. Univers. in Kiel, Beseler Allee 39 
(1132). 

Dr. F. H. Dieterici, Geh. Regierungsrath, Prof. an der Universität in 
Berlin, Charlottenburg, Hardenbergstr. 7 (22). 

Dr. Otto Donner, Prof. d. Sanskrit u. d. vergl. Sprachforschung an d. 
Univ. in Helsingfors, Norra Kogen 12 (654). 

Rev. Sam. R. Driver, D. D., Canon of Christ Church in Oxford (858). 

R. C. Dutt, C. I. E,, J. C. S., in Cuttack, Lower Bengal (India) (1213). 

Dr. Rudolf Dvoräk, Professor a. d. böhmischen Universität in Prag III, 44 
Kleinseite, Brückengasse 26 (1115). 

Dr. Karl Dyroff, K. Gymnssiallehrer in München, Türkenstr. 49 II (1130). 

Dr. Georg Moritz Ebers, Professor an d. Univ. Leipzig, in Tutzing (Bayern), 
Villa Ebers, im Winter in München, Triftstr. 6 (562). 

Dr. J. Eggeling, Prof. des Sanskrit an der Univ. in Edinburgh, 15 Hatton 
Place (763). 

Dr. J. Ehni, Pastor emer. in Genf, Chemin de Malagnou 7 bis (947). 

Dr. Karl Ehrenburg in Würzburg, Friedenstr. 15 (1016). 

Dr. Adolf Erman, Professor an der Univ. in Berlin, Südende, Bahn- 
strasse 21 (902). 

Dr. Carl Hermann Eth&, Prof. am University College in Aberystwith, 
Wales, Marine Terrace 575 (641). 

Waldemar Ettel, Pfarrer in Falkenrehde, Reg.-Bez. Potsdam (1015). 

Dr. Julius Euting, Prof. an der Univ. und Bibliothekar d. Universitäts- 
u. Landes-Bibliothek in Strassburg i/Els., Schloss (614). 

Edmond Fagnan, Professeur & l’Ecole superieure des Lettres d’Alger, 
a Alger (963). 

Dr. Winand Fell, Professor an der Akademie in Münster i. W., Stern- 
strasse 2a (703). 

Dr. A. Fischer, Lehrer am orient. Seminar in Berlin N., Ziegelstr. 13, II, 
(1094). 

Dr. ee Flemming, Custos an der Universitäts-Bibliothek in Bonn, 
Arndtstr. 35 (1192). 

Dr. Karl Florenz, Prof. an der Univ. in Tokyo, Japan, Koishikawa-Ku, 
Kobina Suido Mach 87 (1183). - 

Dr. Willy Foy, Assistent am Königl. ethnogr. Museum in Dresden, 
Fürstenstr. 89 part. (1228). 

Dr. R. Otto Franke, Professor an der Univ. in Königsberg i/Pr., Schön- 
strasse 2 III (1080). 

Dr. Siegmund Fränkel, Professor an der Univ. in Breslau, Freiburger- 
strasse 25 I (1144). 
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maceutischen Handelsgesellschaft in Tiflis (1095). 
- Dr. Ludwig Fritze, Professor und Söminar-Oberlehrer in Köpenick bei 
Berlin (1041). 
- Dr. Alois Ant. Führer, Prof. of Sanscrit u. Curator des Provincial Mu- 
seum in Lucknow (973). 
- Dr. Julius Fürst, Rabbiner in Mannheim (956). 
- Dr. Charles Gainer (Adr. unbekanut) (631). 
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halde 37 (904). 
- Dr. Lucien Gautier, Pröfessor der alttestamentl. Theologie in Lausanne, 
Grotte 1 (872). 
- Dr. Wilhelm Geiger, Prof. a. d. Univ. in Erlangen, Kasernstr. 11 (930). 
- Dr. H. D. van Gelder in Leiden, Plantsoen 31 (1108). 
- Dr. Karl Geldner, Professor an der Universität in Berlin NW, Bandel- 
strasse 45 (1090). 
- Dr. H. &elzer, Hofrath, Professor an der Universität in Jena, Kahlaische 
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- Dr. W. Gerber, Prof. an der deutschen Univ. in Prag, III Badgasse 284 
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- N. Geyser, Pfarrer in Elberfeld (1089). 
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York, Nr. 57 East, 76th Street (1050). 
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- Dr. George A. Grierson, B.C. $., Asiatic Society, in Caleutta (Bengal), 
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- Dr. H. Grimme, Prof. an der Universität in Freiburg i. d. Schweiz (1184). 
- Dr. Wilh. Grube, Prof, a. d. Univ. und Directorialassistent am Kgl. Museum 
für Völkerkunde in Berlin, Charlottenburg, Kantstr. 149 (991). 
- Frhr. Werner von Grünau, stud. jur. in Heidelberg, Anlage 39 (1244), 
- Dr. Max Grünbaum in München, Schleissheimer Str. 40 (459). 
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Völkerkunde in Berlin, Friedenau b. Berlin, Handjerystr. 17 I (1059). 
- Lic. Dr. Herm. Guthe, Professor a. d. Univ. in Leipzig, Kramerstr. 7 (919). 
- Johannes Haardt, Pastor in Wesel (1071). 
- Dr. med. et philos. Julius Caesar Haentzsche in Dresden, Amalienstr. 9 
(595). 
- P. Anton Haitzmann $.J., Prof. am kathol. Seminar in Sarajewo, Bosnien 
(1236). 
- Etienne Haläsz in Galgöcz (Ungarn) Com. Nyitra, Varaljagasse 19 (1165). 
- Dr.J. ‚Halevy, Maitre de Conferences & l’Ecole pratique des Hautes 
Etudes, a Paris, Rue Aumaire 26 (845). 
- Dr.LudwigHallier, Pfarrer in Altweiler bei Harskirchen, Unter-Elsass (1093). 
- Dr. F. J. van den Ham, Prof. an d. Univ. in Groningen (941). 
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Dr. C. de Harlez, Prof. d. orient. Spr. an der Univ. in Löwen, Rue des 
Röcollets 25 (881). : 

Dr. Martin Hartmann, Professor am kais. orientalischen Seminar in 
Berlin, Charlottenburg, Schillerstr. 7 (802). 

Dr. J. Hausheer, z. Z. in Zürich V, Seefeld, 192 (1125). 

Justus Heer, stud. orient. in Basel, Austr. 79 (1218). 

Rev. Dr. M. Heidenheim in Zürich, Wollishofen (570). 

P. Dr. Joh. Heller, Professor in Innsbruck, Universitätsstr. 8 (965). 

Jobs. Hertel, Hilfsiehrer am Real-6ymnasium in Zwiekau, Leipziger 
Str. 111 (1247). 

Dr. G. F.Hertzberg, Prof. an d. Univ. in Halle a/S., Lowisenstr. 4 (359). 

A. Heusler, V.D.M. in Berlin SW, Johanniterstr. 3 Hl (1156). 

Dr. A. Hillebrandt, Prof. a. d. Univ. in Breslau, Monkauptstr. 14 (950). 

Dr. H. V. Hilprecht, Professor a. d. Universität von Pennsylvania, 
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K. Himly, kais. Dolmetscher a. D. in Wiesbaden, Stiftstr. 5 (567). 

Dr. Val. Hintner, Professor am akad. Gymnasium in Wien (806). 

Dr. Hartwig Hirschfeld, Professor am Montefiore College in Ramsgate, 
England (995). 

cand. theol. Arthur Hirscht, in Zehlendorf bei Berlin, Machnowerstr. 18a 
(1223). 

Dr. G. Hoberg, Professor an der Universität in Freiburg i. Br., Schiller- 
strasse 4 (1113). 

Dr. A. F. Rudolf Hoernle, Principal, Madrasah College, und Sekretär 
der Asiatic Society in Caleutta, Wellesiey Square (818). 

Dr. Adolf Holtzmann, Prof. am Gymn, u. an d. Univ. in Freiburg i. B., 
Moltkestr. 42 (934). 

Dr. Fritz Hommel, Professor an d. Univers. in München, Schwabinger 
Landstr. 50 (841). 

Dr. Edw. W. Hopkins, Professor am Yale College, in New Haven, Conn., 
U.S.A. (992). 

Dr. Paul Horn, Privatdocent a. d. Univ. in Strassburg i/Els., Neudorf bei 
Strassburg, bei St. Urban 22a (1966). 

Cand. phil. Josef Horovitz, in Berlin N, Artälleriestr. 27, Hof III (1230). 

Dr. M. Th. Houtsma, Professor d. morgenländ. 8pr. an der Univ. in 
Utrecht (1002). 

Clement Huart, Dragoman der französischen Botschaft in Constantinopel 
(1036). 

Dr. H. Hübschmann, Prof. an der Univ. in Strassburg i/Els., Ruprechts- 
auer Allee 31 (779). 

Dr. Eugen Hultzsch, Archaeological Survey, in Bangalore (946). 

Dr. Georg Huth, Privatdocent a. d. Universität in Berlin, Charlottenburg, 
Kaiser-Friedrichstr. 57 (1202). 

Dr. A. V. Williams Jackson, Professor am Columbia College, Highland 
Avenue, Yonkers, in New York, U. 8. A. (1092). 

Dr. Georg K. Jacob, Privatdocent a. d. Universität in Halle a/S., Bophien- 
strasse 39 (1127). 

Dr. Hermann Jacobi, Prof. an der Univ. in Bonn, Niebuhrstrasse 29a 
791). 

Dr. En Professor an der Universität in Königsberg i/Pr., Altstädt. 
Langgasse 38 (820). 

Dr. P. Jensen, Prof. an der Univ. in Marburg i/H., Frankfurterstr. 21 (1118). 

Dr. Julius Jolly, Prof. an d. Univ. in Würzburg, Sonnenstr. 5 (815). 

Dr. Ferd. Justi, Geheimrath und Prof. a. d. Univ. in Marburg i/H., Bar- 
füsserthor 32 (561). 
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Herr Dr. Th. W. Juynboll, in Leiden (1106). 


Dr. Adolf Kaegi, Professor an der Univ. in Zürich, Hottingen, Kasinostr. 4 
1027). 

Dr. near Kamphausen, Prof. an der Univ. in Bonn, Weberstr. 27 (462). 

Dr. David Kaufmann, Prof. an der Landes-Rabbinerschule in Buda- 
pest, Andrassystrasse 20 (892). 

Dr. EmilKautzsch, Prof. an der Univ. in Halle a/S., Wettiner Str. 31 (621). 

Dr. Alexander von Kegl, Gutsbesitzer in Puszta Szent Kiräly, Post 
Laczhäza, Com. Pest-Pilis, Ungarn (1104). 

Dr. S. Kekule v. Stradonitz, Referendar u. Lieutenant a. D. in Gross- 
Lichterfelde b/Berlin, Marienstr. 16 (1174). 

Dr. Camillo Kellner, Professor am königl. Gymn. in Zwickau (709). 

Dr. Charles F. Xsnt, Professor of Biblical Literature and History at Brown 
Univer#ity, 3a Providence R.J. (1178). 

Lie. Dr. Konia& Kessler, Professor der orient. Sprachen an d. Univ. in 
Greifswald, Steinstr. 25 (875). 

Dr. Franz Kielhorn, Prof. an der Universität in Göttingen, Hainholz- 
weg 21 (1022). 

Dr. H. Kiepert, Professor an der Universität in Berlin SW, Linden- 
strasse 11 (218). 

Leonard W. King, of British Museum, Department of Egyptian and 
Assyrian Antiquities, in London WC (1191). 

Dr. Johannes Klatt, Bibliothekar an der Kgl. Bibliothek in Berlin a. D., 
Westend, Charlottenburg, Linden Allee 8/10 (878). 

Rev. F. A. Klein in Cannstadt i/Württemb., 41, Olgastrasse (912). 
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Dr. P. Kleinert, Prof. d. Theol. in Berlin W, Schellingstr. 11 (495). 

Dr. K. Klemm in Berlin NW, Perlebergerstr. 31 (1208). 

Dr. H 6. KXleyn, Professor in Utrecht (1061) (f). 

Dr. Heinr. Aug. Klostermann, Prof. d. Theologie in Kiel, Jägersberg 7 
(741). 

Dr. Friedrich Knauer, Professor an der Univ. in Kiew (1031). 

Dr. A. Köhler, Geheimer Rath u. Prof. d. Theol. in Erlangen, Spitalstr. 30 
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Dr. Kaufmann Kohler, Rabbiner in New York (723). 

Dr. Samuel Kohn, Rabbiner und Prediger der israelit. Religionsgemeinde 
in Budapest VII, Hollö-uteza 4 (656). 

Dr. George Alex. Kohut, in Berlin NW., Louisenstr. 43 II (1219). 

Dr. Paul v. Kokowzow, Privatdocent a. d. Universität zu St. Petersburg, 
3 Rotte Ismailowsky Polk, H. 11 Log. 10 (1216). 

Dr. Eduard König, Professor an d. Univ. in Rostock, Paulstr. 29 (891). 

Dr. phil. Leberecht Kootz, Predigtamts-Candidat in Nieder - Lössnitz 
b/Dresden (1204). 

Alexander Koväts, Professor der Theologie am röm.-kathol. Seminar in 
Temesvär, Ungarn (1131). 

Dr. J. Kresmärik, k. Oberstuhlrichter in Szarvas, Bekeser Comitat, 
Ungarn (1159). 

Dr. P. Maximilian Krenkel in Dresden, Bergstr. 42 (1073). 

Theod. Kreussler, Pastor in Ursprung b. Stollberg i. Erzgebirge i/Sachsen 
(1126). 

Dr. E. Kuhn, Prof. an der Univ. in München, Hessstr. 3 (768). 

Dr. Franz Kühnert, Privatdocent an der Univ. in Wien IV, Phorus- 
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Dr. Joseph Kuhnert, cand. theol. cath. in Breslau, Domplatz 4 (1238). 
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Graf Geza Kuun von Osdola, Ehrendoctor d. Philosophie u. d. semit. 
Sprachen, auf Schloss Maros-Nemethi, Post Deva (Ungarn) (696). 
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- ‚Dr. Carlo Graf von Landberg-Hallberger, k. schwed. Kammerherr 
u. diplomatischer Agent z. D., auf Schloss Tutzing, Oberbayern (1043). 
- Dr. Carl Lang, Oberlehrer am Kgl. Seminar in Droyssig b. Zeitz (1000). 
- Dr. Charles R. Lanman, Corresponding Secretary of the American Orien- 
tal Society, Prof. of Sanskrit in Harvard University, 9 Farrar Street, 
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- Dr. M. Lauer, Geh. Regierungsrath u. Schulrath in Stade (1013). 
- Dr. 8. Lefmann, Prof. an der Univ. in Heidelberg, Plöckstr. 46 (868). 
- Dr. jur. et phil. Carl F. Lehmann, Privatdocent an der Universität in 
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- Dr, Oscar von Lemm, am Asiat. Museum d. K. Ak. d. W. in St. Peters- 
burg, Wassili Ostrow, Nicolai-Quai 1 (1026). 
- Paul Lergetporer, Gymnasiallehrer am Staats-Obergymnasium in Laibach 
(1100). 
- L. Leriche, Chancelier du consulat de France & Mogador, Maroc (1182). 
- Dr. Ernst Leumann, Prof. a. d. Univ. in Strassburg i/Els., Sternwartstr. 3 
(1021). 
- Dr. Mark Lidzbarski, Privatdocent in Kiel, Waisenhofstr. 26 I (1243). 
- Dr. Bruno Liebich, Privatdocent an der Universität in Breslau, Moltke- 
strasse 10 part. (1110). 
- Dr. Arthur Lincke in Dresden, Bergstr. 5 (942). 
- Dr. Ernest Lindl, Presbyter in München, Theresienstr. 39 I (1245). 
- Dr. Bruno Lindner, Professor an der Univ. in Leipzig, Egelstr. 8 (952). 
- Dr. J. Löbe, Geheimer Kirchenrath in Rasephas bei Altenburg (32). 
- D. Theophil Löbel, Censur-Inspektor im k. ottomanischen Unterrichts- 
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- Lie. Dr. Max Löhr, Prof. an der Universität in Breslau, Klosterstr. 10, 
Gartenhaus II (1164). 
- Dr. Wilhelm Lotz, Prof. an der evang.-theol. Fakultät in Wien IX, 
Lazarethgasse 29 (1007). 
- Dr. Immanuel Löw, Oberrabbiner in Szegedin (978). 
- Dr. Alfred Ludwig, Professor an der deutschen Universität in Prag, 
Königl. Weinberge, Celakowsky-Str. 15 (1006). 
- Jacob Lütschg, Secretair d. kais. russ. Consulats in Bochara (865). 
- €. J. Lyall, B.8.C., in London W, Sussex Garden 55 (922). 
- Dr. J. F. Me Curdy, Prof. am Univ. College, in Toronto, Canada (1020). 
- Dr. Arthur Anthony Macdonell, Professor des Sanskrit a. d. Univ. in 
Oxford, 7 Fyfield Road (1051). 
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(England) (1237). 
- Dr. Eduard Mahler, Assistent der k. k. Gradmessung in Wien IX, Berg- 
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- Dr. Oskar Mann, Assistent b. d. Kgl. Bibliothek in Berlin N, 58, Wörther- 
strasse 37 II (1197). 
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fessor of Arabic in the University of Oxford (1024). 
- Dr. Karl Marti, Prof. der Theol. an der Univ. in Bern, Marienstr. 25 (943). 
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- Dr. Bruno Meissner, Privatdoc. a. d. Univ. in Halle a/S., Sternstr. 3 (1215). 
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Herr Dr, Ed. Meyer, Professor a. d. Universität in Halle a/8., Giebichenstein 


Sir 


b. Halle, Reilstr. 88 (808). 

Dr. Leo Meyer, k. russ. wirklicher Stantsrath dd Prof, in Dorpat (724). 

stud. phil. Cart Michaelis, in München, Hohenzellernstr. 73 (1181). 

Dr. Ch. Michel, Professor an der Universität in Lüttich, 110 Avenue 
d’Avroy (951). 

Cand. theol. 8. Michelet aus Christianie, z. Z. in Leipzig (1136). 

Dr. theol. L. H. Mills in Oxford, Norham Road 19 (1059). 

Dr. 0. F, von Möllendorff, kaiserlich deutscher Consul in Manila, 
Philippinen (986). 

J. P. von Moelliendorff, Vice-Director des statist. Amtes in Shanghai 
(China), */o custom house (690). 

Dr. George F. Moore, Professor of Theology, in Andover, Mass., U. S. A, 
(1072). 

Dr. med. A. D. Mordtmann in Constantinopel, Pera, Rue Kartal 8 (981). 

Dr. J. H. Mordtmann, kaiserl. deutscher Konsul in Salonik (807). 

Mubarek Ghalib Bey, Exc., in Constantinopel, Cantardjilar (1170). 

Dr. Ferd. Mühlau, kais. russ. wirkl. Staatsrath u. Professor d. Theol. an 
der Universität in Kiel, Jaegersberg 5 (565). 

William Muir, K.C.S.I, LL.D., in Edinburgh (473), 


Herr Dr. D. H. Müller, Professor an der Univ. in Wien VII, Wickenburg- 


gasse 24 (824). 

Dr. Friedrich W. K. Müller, Hilfsarbeiter am Königl. Museum für Völker- 
kunde in Berlin, Tempelhof b/Berlin, Dorfstr. 6 (1101). 

Dr. Ed. Müller-Hess, Professor in Bern, Zieglerstrasse 30 (834). 

Dr. €. A. Nallino in Neapel, R. Istituto Orientale (1201). 

Dr. Eberh. Nestle, Professor in Ulm a/D. (805). 

Dr. W. A. Neumann, Prof. a. d. Univ. in Wien IX, Garnisongasse 4 
(518. 1084). 

Dr. George Karel Niemann, Professor in Delft (547). 

Dr. Ludwig Nix, Privatdocent an der Universität in Bonn (1079). 

Dr. W.Nowack, Professor an der Univers. in Strassburg i/Els., Ruprechtsau, 
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Dr. Heinrich Nützel, Wissenschaftl. Hilfsarbeiter am Münzeabinet der 
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stud. phil. J. van Oordt, in Leiden, Oude Ryn (1224). 
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Glockengasse 3 (1229). 

Dr. Conrad von Orelli, Professor an der Universität in Basel, Bernoulli- 
strasse 6 (707). 

Dr. C. Pauli, Professor am Kantonslyceum zu Lugano (Cant. Tessin), 
Casa Monti, Viale Carlo Cattaneo 94 (987). 

Dr. Felix E. Peiser, Privatdocent an der Universität in Königsberg i/Pr., 
Dobnastr. 10 (1064). 

Dr. Felix Perles, in München, Landwehrstr. 43 (1214). 

Dr.E. D. Perry, Columbia College, in New York, 133 East, 55th Street(1042). 

Prof. Dr. W. Pertsch, Geh. Hofrath, Oberbibliothekar in Gotha, Damm- 
weg 25 (328). 

Dr. Eduard Peter, k. k. Regierungsrath und Honorar-Professor der alt- 
testamentl. Exegese und der semit. Philologie an der deutschen Uni- 
versität in Prag I. Kreuzherrenstift 3 (388). 

Rev. John P, Peters, Prof. an der Episcopal Divinity School in Phila- 
delphia, Pennsylvania, U.S.A. (996). 

Dr. Norbert Peters, Prof. der alttestamentlichen Exegese an der B. 
theolog. Facultät in Paderborn (1189). 

Dr. Arthur Pfungst, Fabrikant in Frankfurt a. M,, Gärtnerweg 2 (1209). 
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Herr Dr. Friedr. Wilh. Mart. Philippi, Professor an d. Univ. in Rostock, 
Georgstr. 74 (699). 
- Dr. Bernhard Pick, in Albany, New-York, 393 Washington Str. (913). 
- Dr. Richard Pietschmann, Prof. an der Universität und Ober-Bibliothekar 
an der Univ.-Bibliothek in Göttingen, Gronerthor 1 (901). 
- Theophilus Goldridge Pinches, Department of Egyptian and Assyrian 
Antiquities, British Museum; 36, Heath Str., Hampstead, London NW 
(1017). 

- Dr. Richard Pischel, Prof. a. d. Univ. in Halle a/S., Schillerstr. 8 (796). 

- Dr. Franz Praetorius, Prof. a. d. Univ. in Halle a/S, Franckestr. 2 (685). 

- Josef Prasch, Sparkassen-Beamter in Graz (Steiermark) II, Leonhard- 
strasse 59 (1160). 

- Dr. Eugen Prym, Prof. an der Univ. in Bonn, Coblenzerstr. (644). 

- Lic. Dr. Alfred Rahlfs, Professor a. d. Univers. in Göttingen, St. Annen- 
gang 2 (1200). 

- Dr. H. Reckendorf, Professor a. d. Univ. in Freiburg i. B., Maximilian- 
strasse 34 (1077). 

- Dr. theol. und phil. C. Reinicke, Professor in Wittenberg (871). 

- Dr. Lorenz Reinke, Hofbesitzer in Langförden bei Stadt Vechta, Olden- 
burg (510) (f). 

- Dr. F. H. Reusch, Professor der katholischen Theologie in Bonn, Lenne- 
strasse 20 (529). 

- Dr. J. N. Reuter, Docent des Sanskrit und der vergl. Sprachwissenschaft 
an der Universität zu Helsingfors, Fredsgaten 11 (1111). 

- Dr. Charles Rice, Chemist Department Publie Charity & Corr., Bellevue 
Hospital, in New York (887). 

- P. Dr. Joseph Rieber, Prof. der Theologie an der deutschen Univ. in 
Prag III, Carmelitergasse 16 (1154). 

- Dr. Fr. Risch, Pfarrer in Heuchelheim, Post Ingenheim, bei Landau, 
Rheinpfalz (1005). 

- Dr. James Robertson, Prof. of Orient. Languages, in Glasgow 7 the 
University (953). 

- Dr. Joh. Roediger, Director der Königl. Universitäts-Bibliothek in Mar- 
burg i/H., Schwanallee 7 (743). 

- Dr. Robert W. Rogers, B. A., Professor am Drew Theological Seminary, 
in Madison, New Jersey, U.S. A. (1133). 

- Dr. Albert Rohr, Docent an der Univ. in Bern (857). 

- Gustav Rösch, pens. ev. Pfarrer in Biberach a. d. Riss (932). 

- Baron Vietor von Rosen, Prof. an der Universität und Akademiker in 
St. Petersburg, Excellenz, Wassili-Ostrow, 7te Linie, 2 (757). 

- Arthur von Rosthorn, z. Z. in Shanghai (China), Custom office (1225). 

- Lie, Dr.J.W.Rothstein, Prof.a.d. Univ. in Halle a/S., Sophienstr. 30 (915). 

- Dr. Max Rottenburg in Vizsoly, Ungarn (1212). 

- W.H.D. Rouse, M.A., Fellow of Christ's College, in Cambridge, Eng- 
land (1175). 

- Gustav Rudloff, Superintendent in Wangenheim bei Gotha (1048). 

- Dr. Franz Rühl, Professor an der Univ. in Königsberg i/Pr., Sackheimer 
Kirchenstr. 5 (880). 

- Dr. Julius Ruska, Prof. an der Oberrealschule in Heidelberg, Ketten- 
gasse 25 (1163). 

- Dr. theol. und phil. Vietor Ryssel, Professor an der Univers. in Zürich. 
Fluntern, Plattenstr. 45 (869). 

- Dr. med. Lamec Saad, Sanitätsarzt, in Jaffa (Syrien) (1046). 

- Dr. Ed. Sachau, Geh. Regierungsrath, Prof. an der Univ. in Berlin W, 
Wormser Str. 12 (660). 

- Carl Salemann, Exc., Wirkl. Staatsrath, Mitglied der kais. Akad. d. W. 
Direktor des Asiatischen Museums in St. Petersburg, Wassili-Ostrow, 
Haus der Akademie (773). 
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Herr Archibald Henry Sayce, M.A., Prof. a. d. Univ. in Oxford (762). 


Dr. Wilhelm Schenz, Geistl. Rath u. königl. Lycealprofessor in Regens- 
burg (1018). 

Dr. Lueian Scherman, Privatdocent an der Universität in München, 
Giselastr. 8 (1122). 

Celestino Schiaparelli, Prof. des Arab. an der Univ. in Rom, Lungara 10 
Lee 

N Schils, Pfarrer in Fontenoille (Ste Cecile), Belgien (1056). 

A.Houtum-Schindler, General in persischen Diensten, General-Inspector 
der Telegraphen, in Teheran (1010). 

Dr. EmilSchlagintweit, k. bayr. Regierungsrath in Zweibrücken (626). 

Joh. Michael Schmid, Canonicus hon. an der griech.-melchitisch-kathol. 
Kathedralkirche St. Peter zu Dschedaidat Mardschäjün der Diözese 
Bäniäs (Caesarea Philippi in Palaestina), Pfarrer und Localschul- 
inspector in Frohnstetten, Post Deggendorf, Niederbayern (1047). 

Dr. Erich Sehmidt in Bromberg, Töpferstr. 20 (1070). 

Dr. Johannes Schmidt, Geh. Rath u. Prof. an der Univ. in Berlin W, 
Lützower Ufer 24 (994). 

Dr. Richard Schmidt in Eisleben, Freistr. 29 (1157). 

Dr. Leo Schneedorfer, Prof. der Theologie an d. deutschen Universität 
in Prag I, Aegidigasse (Dominicaner-Kloster) 9 (862). 

Dr. H. Schnorr von Carolsfeld, Oberbibliothekar der kgl. Univers.- 
Bibliothek in München, Leopoldstr. 33, I (1128). 

Dr. George H. Schodde, Prof. a. d. Capital University, in Columbus, Ohio, 
452 Keniball Place, U.S. A. (900). 

Dr. Eberhard Schrader, Geh. Regierungsrath, Prof. an der Univ. in 
Berlin NW, Kronprinzen-Ufer 20 (655). 

Dr. Fritz Schrader, Lehrer an der deutschen höheren Bürgerschule, in 
Constantinopel, Pera, Radolph Sokak (1152). 

Dr. W. Schrameier, kaiserl. deutscher Vice-Consul a. i. am kaiserl. 
deutschen Consulat in Shanghai, China (976). 

Dr. Martin Schreiner, Docent an der Lehranstalt für Wissenschaft 
des Judenthums zu Berlin N, Krausnickstr. 11 II (1105). 

Dr. Paul Schröder, kaiserl. deutscher Generalkonsul für Syrien in 
Beirut (700). 

Dr. Leopold v. Schroeder, Prof. an der Univ. in Innsbruck, Museüms- 
strasse 10 III (905). 

Dr. Friedrich Schulthess, Privatdocent an der Universität in Göttingen 
(1233). 

Dr. Martin Schultze, Rector a. D. in Ellrich a. Harz (790). 

Lic. Dr. Fr. Schwally, Privatdocent a. d. Univers. in Strassburg i/Elsass, 
Lessingstr. 3 (1140). 

Dr. J. Schwarzstein, Rabbiner in Karlsruhe, Herrenstrasse 14 (1097). 

Dr. Jaroslav Sedlätek, Professor an der k. böhmischen Universität und 
Kaplan zu St. Heinrich in Smichow bei Prag, Hussgasse 304 (1161). 

Dr. Ernst Seidel, prakticirender Arzt in Leipzig -Reudnitz, Grenz- 
strasse 9 II (1187). 

P. Dr. Cyrill Seifert, Augustinerstiftspriester im Königskloster zu Brünn 
(1205). 

Dr. Chr. F. Seybold, Professor der semit. Sprachen an der Univers. in 
Tübingen, Hechingerstr. 14 (1012). 

Henry Sidgwick, Fellow of Trinity College in Cambridge (632). 

Otto Siegesmund, Pfarrer in Gross-Mirkowitz bei Stempuchowo (Bez. 
Bromberg) (1246). 

Dr. K. Siegfried, Geh. Kirchenrath, Prof. der Theologie in Jena W.-G., 
Bahnhofstr. 12 (692). 

Dr. Richard Simon, Privatdocent an der Universität in München, Fend- 
strasse 1 (1193). 
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Herr David Simonsen, Oberrabbiner in Kopenhagen, Raadhussträde 4 (1074). 


Dr. J. P. Six in Amsterdam (599). 

Dr. Rudolf Smend, Prof. an der Univ. in Göttingen, Bühl 21 (843). 

Dr. theol. Henry Preserved Smith in Chautangua, N. Y., U.S. A. (918). 

Dr. Christian Snouck Hurgronje, Professor in Batavia, Java (1019). 

Dr. Alb. Socin, Professor an der Universität in Leipzig, Schreber- 
strasse 5 (661). 

Dr. Rudolf von Sowa, k.k. Gymnasialprof. in Brünn, Carlsglacis 1 (1039). 

Dr. J. 8. Speyer, Professor an der Universität in Groningen (1227). 

Dr. W. Spiegelberg, Privatdocent an der Universität in Strassburg i/E., 
Schiffmattweg 32 bis (1220). 

Jean H. Spiro, Prof. a l’Universit€ de Lausanne ä& Vufflens-la-Ville, Cant. 
Vaud (Suisse) (1065). 

Dr. Reinhold Baron von Stackelberg, Docent am Lazarew’schen Institut 
in Moskau (1120). 

R. Steck, Prof. d. Theol. an der Universität in Bern (689). 

Dr. Aurel Stein, M.A., Principal, Oriental College, and Registrar, Panjab 
University, in Lahore (1116). 

Dr. Georg Steindorff, Professor a. d. Univers. in Leipzig, Haydnstr. 8 III 
(1060). 

P. Plaeidus Steininger, Prof. des Bibelstudiums in der Benediktiner- 
Abtei Admont (861). 

Dr. J. H. W. Steinnordh, Consistorialrath in Linköping (447). 

Dr. M. Steinschneider, Prof. in Berlin O, Wallner-Theaterstr. 34 (175). 

Dr. H. Steinthal, Prof. an der Universität in Berlin W, Schöneberger 
Ufer 42 (424). 

Rev. Dr. T. Stenhouse, in Stocksfield on Tyne, Northumberland (1062). 

Dr. Edv. Stenij, Adjunkt an der theologischen Fakultät der Universität 
zu Helsingfors (1167). 

Dr. Josef Stier, Prediger und Rabbiner der israelit. Gemeinde in Berlin, 
Oranienburgerstr. 39 (1134). 

Dr. Hermann L. Strack, Prof. der Theol. in Berlin, Gross-Lichterfelde, 
Boothstr. 24 (977). 

D. Vietor von Strauss und Torney, Exc., Wirkl. Geh. Rath, in Dresden, 
Lüttichaustr. 34 (719). 

Arthur Strong, M.A., Lecturer in the University of Cambridge, in London, 
SW Putney Hill, 7 St. John’s Road (1196). 

Dr. phil. Hans Stumme, Privatdocent an der Universität in Leipzig, 
Robert-Schumannstr. 1 (1103). 

Georges D. Sursock, Dragoman des k. deutschen Consulats in Beirut (1014). 

Dr. Heinrich Suter, Prof. am Gymnasium zu Zürich, V, Gloriastr. 76 
(1248). 

Aron von Szilädy, reform. Pfarrer in Halas, Klein-Kumanien (697). 

A. Tappehorn, Pfarrer in Vreden, Westphalen (568). 

Dr. Jacob Tauber, Oberrabbiner in Mährisch Prerau (1049). 

Dr. Emilio Teza, ordentl. Prof. an der Universität in Padova (444). 

G. W. Thatcher, M.A.,B.D., in Oxford (1107). 

Dr.G. Thibaut, Principal Muir Central College in Allähabäd, Indien (781). 

Dr. C. P. Tiele, Professor an der Universität in Leiden (847). 

W. von Tiesenhausen, Exc., kais. russ. wirkl. Staatsrath in St. Peters- 
burg, Kaiserl. Eremitage (262). 

stud. phil. Tsuru-Matsu Tokiwai,in Strassburg i/E., Züricherstr. 9A II (1217). 

Dr. Fr. Trechsel, Pfarrer in Spiez, Canton Bern (Schweiz) (755). 


Fürst Esper Esperowitsch Uchtomskij, Durchl., Kammerherr Sr. Maj. des 


Kaisers v. Russland, in St. Petersburg, Schpalernaja 26 (1235). 


Herr Rud. Ullmann, Pfarrer, Inspector des prot. Alumneums in Regensburg 


(1150). 
Dr. J. Jacob Unger, Rabbiner in Iglau (650). 
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Herr Dr. J. J. Ph. Valeton, emer. Prof. d. Theol. in Amersfoort (Niederlande) 


(130). 

Dr. Herm. Vämbery, Prof. an der Univ. in Budapest (672). 

Dr. B. Vandenhoff, Privatdocent zu Münster i/W., Bergstr. 8 (1207). 

Cand. phil. Friedrich Veit, in Ostdorf i/Württemberg (Schwarzwaldkreis) 
(1185). 

Arthur BR Prineipal Sanskrit College, in Benares (1143). 

Dr. &. van Vloten, Adjutor Interpretis Legati Warneriani in Leiden, 
Gangetje 1 (1119). 

Dr. H. Vogelstein, Rabbiner in Stettin (1146). 

Dr. Hermann Vogelstein, Rabbiner in Oppeln (1234). 

Dr. Hans Voigt, Gymnasial-Oberlehrer in Leipzig, Hauptmannstr. 4 (1057). 

Dr. Wilh. Volck, kais. russ. w. Staatsrath und Prof. der Theol. an der 
Universität in Dorpat (536). 

Lie. Dr. K. Vollers, Prof. an der Universität in Jena, W.G., Weimarer 
Bahnhofstr. 5 (1037). 

Dr. Jakob Wackernagel, Professor an der Universität in Basel, Garten- 
strasse 93 (921). 
The Venerable Archdeacon A.William Watkins, The College, in Durham (827). 
Dr. J. B. von Weiss, k. k. Hofrath und Professor der Geschichte an 
der Universität in Graz, in Ruhestand, Bürgergasse 13 (613). 
Dr. F. H. Weissbach, Assistent an der Königl. Universitätsbibliothek 
in Leipzig, Leipzig-Schleussig, Könneritzstr. 62 (1173). 

Dr. J. Wellhausen, Professor an der Universität in Göttingen, Weber- 
strasse 18a (832). 

Dr. J. 6. Wetzstein, königl. preuss. Consul a. D. in Berlin N, August- 
strasse 69 (47). 

Dr. Alfred Wiedemann, Professor an der Universität in Bonn, König- 

strasse 2 (898). 

F. W. E. Wiedfeldt, Pfarrer in Estedt bei Gardelegen (404). 

Dr. Ulrich Wilcken, Professor an der Universität in Breslau, Augusta- 
strasse 56 (1206). 

Dr. Eug. Wilhelm, Professor in Jena, Wagnergasse 11 (744). 

Dr. Hugo Winckler, Privatdocent der semit. Philologie an der Uni- 
versität in Berlin, Wilmersdorf, Bingerstr. 80 (1177). 

Dr. Ernst Windisch, Geh.-Hofrath, Prof. des Sanskrit an der Univ.+in 
Leipzig, Universitätsstr. 15 (737). 

Ernst, Prinz von Windisch-Grätz, k. k. Kammerherr u. Oberst a. D. 
in Wien, III Strohgasse 21 (879). 

Dr. Moritz Winternitz, z. Z. in Oxford, Norham Road 1 (1121). 

W. Witschel, Oberlehrer am Louisenstädt. Realgymnas. in Berlin S, 
Planufer 39 (1226). 

Dr. M. Wolff, Rabbiner in Gothenburg (263). 

Rev. Charles H.H. Wright, D.D., M.A., Ph.D. in Birkenhead, Chester, 
44 Rock Park, Rockferry (553). 

W. Aldis Wright, B.A. in Cambridge, England, Trinity College (556). 

Dr. C. Aug. Wünsche, Professor u. Oberlehrer an d. Rathstöchterschule 
in Dresden, Albrechtstr. 28 (639). 

Dr. Th. Zachariae, Prof. a. d. Univ. in Halle a/S., Jägerplatz 2 (1149). 

Dr. Joseph Zaus, Docent der Philosophie an der k. k. deutschen Uni- 
versität in Prag I, Karlsg. 174 (1221). 

Dr. Heinr. Zimmer, Professor an der Universität in Greifswald, Karls- 
platz 13 (971). 

Dr. Heinr. Zimmern; Professor an der Universität in Leipzig, Ferdinand 
Rhodestr. 24 (1151). 

Dr. Jos. Zubaty, Prof. a. d. Prager böhmischen Universität, in Smichov 
b/Prag, Hussstrasse 539 (1129). 
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Verzeichniss d. Mätgl. u. d. gelehrten Körperschaften und Institute. TAI 


La 
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R In die Stellung eines ordentlichen Mitgliedes sına eingetreten %)ı 


Veitel-Heine-Ephraim’sche Beth ha-Midrasch in Berlin (3). 
Königl. Bibliothek in Berlin W, Opernplatz (12), 

Königl. und Universitäts-Bibliothek in Breglau (16). 

Königl. und Universitäts-Bibliothek in Königsberg i/Pr. (13). 
Bibliothek des Benedictinerstifts St, Bonifaz in München (18). 
Bibliothöque Khediviale A Caire (Egypte) (32). 

Bodleiana in Oxford (5). 

Grossherzogliche Hofbibliothek in Darmstadt (33). 

K. K. Hofbibliothek in Wien (39). 


st. Ignatius-Collegium in Valkenburg (Holland) (35). 


Das 
The 
Das 


The 


Fürstlich Hohenzollern’sche Museum in Sigmaringen (1). 

Owens College in Manchester, England (30). 

Rabbiner-Seminar in Berlin. (Dr. A. Berliner, Berlin C, Gips- 
strasse 12a) (8). 

Rector of St. Francis Xavier’s College in Bombay (9). 


Union Theological Seminary in New York (25). 


Stadtbibliothek in Hamburg (4). 

Königl, Universitäts-Bibliothek in Amsterdam (19). 

Universitäts-Bibliothek in Basel (26). 

Königl. Universitäts-Bibliothek iu Berlin NW, Dorotheenstr. 9 (17). 

Kaiserl. Universitäts-Bibliothek in Dorpat (41). 

Königl. Universitäts-Bibliothek in Erlangen (37). 

Grossherzogl. Universitäts-Bibliothek in Freiburg j/B. (42). 

Grossherzogl. Universitäts-Bibliothek in Giessen (10). 

Königl. Universitäts-Bibliothek in Greifswald (21). 

Grossherzogl. Universitäts-Bibliothek in Jena (38). 

Königl. Universitäts-Bibliothek in Kiel (24). 

Königl. Universitäts-Bibliothek „Albertina“ in Leipzig, 
Beethovenstr. 4 (6). 

Königl. Universitäts-Bibliothek in Marburg ij}. (29). 

Königl. Universitäts-Bibliothek in München (40). 

Kaiserl. Universitäts-Bibliothek in St. Petersburg (22). 

K. K. Universitäts-Bibliothek in Prag (14). 

Grossherzogl. Universitäts-Bibliothek in Rostock (34). 

Kaiserl. Universitäts- und Landes-Bibliothek in Strassburg 
i/El. (7). 

König]. Universitäts-Bibliothek in Utrecht (11). 


Verzeichniss der gelehrten Körperschaften und Institute, 
die mit der D. M. Gesellschaft in Schriftenaustausch stehen. 


evwvvm 


[1 


(Naclı dem Alphabet der Städtenamen.) 


Das Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen in Batavia. 

Die Königl. Preuss. Akademie der Wissenschaften in Berlin. 

Die Gesellschaft für Erdkunde in Berlin 6W 12, Zimmerstr. 90. 

Die Zeitschrift für afrikanische und oceanische Sprachen, in Berlin, NW, 
Pritzwalkerstr. 17. 

The Bombay Branch of tbe Royal Asiatie Society in Bombay. 


1) Die in Parenthese beigesetzte Zahl ist die fortlaufende Nummer und 


bezieht sich auf die Reihenfolge, in der die betreff. Bibliotheken und Institute 
beigetreten sind. 
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6. La Societe des Bollandistes, 14, rue des Ursulines, & Bruxelles. 
7. Die Magyar Tudomänyos Akademia in Budapest. 
8. Die Redaction der Ethnologischen Mittheilungen aus Ungarn, in Budapest. 
9. Le Ministere de I’Instruction publique, & Caire (Egypte). 
10. The Royal Asiatie Society of Bengal in Calcutta. 
11. The Ceylon Branch of the Royal Asiatie Society in Colombo. 
12. Das Real Instituto di Studj superiori in Florenz, Piazza S. Marco 2. 
13. Die Königl. Gesellschaft der Wissenschaften in Göttingen. 
14. Der Historische Verein für Steiermark in Graz. 
15. Das Koninklijk Instituut voor Taal-, Land- en Volkenkunde van Nederlandsch 
Indi& im Haag. 
16. Die Finnisch-Ugrische Gesellschaft in Helsingfors. 
17. Das Curatorium der Universität in Leiden. 
18. Die Redaction des Toung-pao in Leiden. 
19. Der Deutsche Verein zur Erforschung Palästinas in Leipzig. 
20. The Society of Biblical Archaeology in London WC, Bloomsbury, 37, Great 
Russell Street. 
21. The Royal Asiatic Society of Great Britain and Ireland in London W 
22, Albemarle Str. 
22. The Royal Geographical Society in London W, 1, Savile Row. 
23. Das Athenee oriental in Löwen. 
24. Die Königl. Bayer. Akademie der Wissenschaften in München. 
25. The American Oriental Society in New Haven. 
26. Die Ecole speciale des Langues orientales vivantes in Paris, Rue deLille 2. 
27. Das Musde Guimet in Paris. 
28. Die Revue Archeologique in Paris, Rue de Lille 2. 
29. Die Societ& Asiatique in Paris, Rue de Seine, Palais de l'Institut. 
30. Die Societ€ de Geographie in Paris, Boulevard St. Germain 184. 
31. Die Societ& Academique- Indo-chinoise in Paris. 
32. Die Kaiserl. Akademie der Wissenschaften in St. Petersburg. 
33. Die Kaiserl. Russ. Geographische Gesellschaft in St. Petersburg. 
34. Die Societe d’Archeologie et de Numismatique in St. Petersburg. , 
35. The American Journäl of Archaeology, in Princeton, New Jersey U.S.A. 
36. Die R. Accademia dei Lincei in Rom. 
37. Die Direction du Service local de la Cochinchine (Cabinet du Directeur) 
in Saigon. 5 
38. The North China Branch of the Royal Asiatic Society in Shanghai. 
39. The Tokyo Library of the Imperial University of Japan, in Tokyö (Japan). 
40. The Asiatie Society of Japan in Tokyo. 
41. The Smithsonian Institution in Washington. 
42. The Bureau of Ethnology in Washington. 
43. Die Kaiserl. Königl. Akademie der Wissenschaften in Wien, 
44. Die Numismatische Gesellschaft in Wien I, Universitätsplatz 2. 
45. Die Mechitharisten-Congregation in Wien VII, Mechitharistengasse 4. 


Ex officio erhalten noch je 1 Expl. der Zeitschrift: 


Se. Hoheit Prinz Moritz von Sachsen-Altenburg in Altenburg. 

Das Königl. Ministerium des Unterrichts in Berlin. 

Die Privat-Bibliothek Sr. Majestät des Königs von Sachsen in Dresden. 
Se. Excellenz der Herr Staatsminister von Seydewitz in Dresden. 

Die eigene Bibliothek der Gesellschaft in Halle a/S. (2 Exemplare). 

Die Königl. Universitäts-Bibliothek in Halle a/S. 

Die India Office Library in London SW, Whitehall, Downing Str. 

Die Königl. öffentliche Bibliothek in Stuttgart. 

Die Königl. Universitäts-Bibliothek in Tübingen. 


LV 


Verzeichniss der auf Kosten der Deutschen Morgen- 
ländischen Gesellschaft veröffentlichten Werke. 


Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft. Herausgegeben von 
den Geschäftsführern. I—L. Band. 1847—96. 683 M. (d.8 M. 
U—XXI a 12 M. XXII—L. a 15 M.) (Für Mitglieder der D.M.G. 
468 M.) 

Früher erschien und wurde später mit obiger Zeitschrift vereinigt: 

Jahresbericht der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft für das Jahr 
1845 und 1846 (1ster und 2ter Band). 8. 1846—47. 5 M. (1845. 
2 M. — 1846. 3 M.) Die Fortsetzung von 1847—1858 findet sich in 
den Heften der „Zeitschrift“ Bd. IV—XIV vertheilt enthalten. 

Register zum I—X. Band. 1858. 8 A M. (Für Mitglieder 
der D.M.G.3 M) 

Register zum XL.—XX. Band. 1872. 8. 1 M..60 Pf. (Für 
Mitglieder der D. M. G. 1 M. 20 Pf.) F 

Register zum XXI.—XXX. Band. 1877. 8. ı M. 60 Pf. 
(Für Mitglieder der D. M. &. 1 M. 20 Pf.) 

— — Register zum XXXI.—XL. Band. 1888. 8 4 M. (Für Mit- 
glieder der D. M. G. 2 M. 50 Pf.) 

Da von Bd. 2, 3, 8, 9, 10, 25—27, 29—32 der Zeitschrift nur noch eine 
geringe Anzahl von Exemplaren vorhanden ist, können diese nur noch zu 
dem vollen Ladenpreise abgegeben werden. Bd. 2, 8—10, 26, 27, 29, 31 
und 32 können einzeln nicht mehr abgegeben werden, sondern nur bei 
Abnahme der gesammten Zeitschrift, und zwar diese auch dann nur noch 
zum vollen Ladenpreise. Vom 21. Bande an werden einzelne Jahrgänge 
oder Hefte an die Mitglieder der Gesellschaft auf Verlangen, unmittelbar 
von der Commissionsbuchhandlung F. A. Brockhaus in Leipzig, 
zur Hälfte des Preises abgegeben, mit Ausnahme von Band 25—:27, 29—32 
welche nur noch zum vollen Ladenpreise (& 15 M.) abgegeben werden 
können. 

Supplement zum 20. Bande: 

Wissenschaftlicher Jahresbericht über die morgenländ. Studien 1859— 
1861, von Dr. Rich. Gosche. 8. 1868. A M. (Für Mitglieder der 
D.M.G.3 M) 

Supplement zum 24. Bande: 

Wissenschaftlicher Jahresbericht für 1862—1867, von Dr. Rich. Gosche. 
Heft I. 8. 1871. 3 M. (Für Mitglieder der D. M. 6. 2 M. 25 Pf.) 
Heft II hiervon ist nicht erschienen und für die Jahre 1868 bis October 
1876 sind keine wissenschaftl. Jahresberichte publieirt worden. 

—  — Supplement zum 33. Bande: 

Wissenschaftlicher Jahresbericht für October 1876 bis December 1877, 
von Dr. Ernst Kuhn und Dr. Albert Socin. 2 Hefte. 8. 1879. 8 M. 
(Für Mitglieder der D. M. G. 4 M.) 

(NB. Diese beiden Hefte werden getrennt nicht abgegeben.) 

Wissenschaftlicher Jahresbericht für 1878, von Dr. Ernst Kuhn und Dr. 
Albert Socin. I. Hälfte. 8. 1881. — I. Hälfte 8. 1883 (I. & II. Hälfte 
complet: 6 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 3 M.) 

—- Supplement zum 34. Bande: 

Wissenschaftlicher Jahresbericht für 1879, von Dr. Ernst Kuhn und Dr. 
August Müller. 8. 1881. 5 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 2 M. 


50 Pf.) 


LVI Verzeichniss der auf Kosten d. D. M. @. veröffentlichten Werke. 


Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft. Supplement zum 
34. Bande: 


Wissenschaftlicher Jahresbericht für 1880, von Dr. Ernst Kuhn und 
Dr. August Müller. 8.: 1883. 6 M. (FürMitglieder der D.M.G. 3 M.) 

Wissenschaftlicher Jahresbericht für 1881. 8. 1885. 4 M. (Für Mit- 
glieder der D. M.G.2 M,) 


Abhandlungen für die Kunde des Morgenlandes, herausgegeben von der Deutschen 
Morgenländischen Gesellschaft. I. Band (in 5 Nummern). 1857—1859. 8. 
19 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 14 M. 25 Pf.) 


‘Die einzelnen Nummern unter folgenden besondern Titeln: 


[Nr. 1. Mithra. Ein Beitrag zur Mythengeschichte des Orients von 
F. Windischmann. 1857. 2 M. 40 Pf. (Für Mitglieder der D.M.G. 
1 M.»0 Pf) Vergriffen bis auf 2 Exemplare. 

Nr. 2. Al Kindi, genannt „der Philosoph der Araber“. Em Vorbild 
seiner Zeit und seines Volkes. Von @. Flügel. 185%. 1 M. 60 Pf. 
(Für Mitglieder der D. M. @. ı M. 20 Pf.) 

Nr. 3. Die fünf Gäthäs, oder Sammlungen von Liedern und Sprüchen 
Zarathustra’s, seiner Jünger und Nachfolger. Herausgegeben, übersetzt und 
erläutert von M. Haug. 1. Abtheilung: Die erste Sammlung (Gäthä 
ahunavaiti) enthaltend. 1858. 6 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 
4 M. 50 Pf.) Vergriffen bis auf 2 Exemplare. 

Nr. 4. Ueber das Catrunjaya Mähätmyam. Ein Beitrag zur Geschichte 
der Jaina. Von Alör. Weber. 1858. 4 M. 50 Pf. (Für Mitglieder der 
D.M. @.3 M. 40 Pf) 

Nr. 5. Ueber das Verhältniss des Textes der drei syrischen Briefe des 
Ignatius zu den übrigen Recensionen der Ignatianischen Litteratur. Von 
Rich. Adlb. Lipeius. 1859. 4 M. 50 Pf. (Für Mitglieder der D.M.G. 
8 M. 30 Pf) 

II. Band (in 5 Nummern). 1860—1862. 8. 27 M. 40 Pf. 
(Für Mitglieder d. D. M. G. 20 M. 30 Pf) 


Nr. 1. Hermae Pastor. Aethiopice primum edidit et Aethiopica latine 
vertit Ant. d’Abbadie. 1860. 6 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 
4 M. 50 Pf) 

Nr. 2. Die fünf Gäthäs des Zarathustra. Herausgegeben, übersetzt und 
erläutert von M. Haug. 2. Abtheilung: Die vier übrigen Sammlungen 
enthaltend. 1860. 6 M. (Für Mitglieder der D.M.G. 4 M. 50 Pf) 

Nr. 3. Die Krone der Lebensbeschreibungen, enthaltend die Classen der 
Banefiten von Zein-ad-din Käsim Ibn Kutlübugä. Zum ersten Mal heraus- 
gegeben und mit Anmerkungen und einem Index begleitet von G@. Flügel. 
1862. 6 M. (Für Mitglieder der D.M. G. A M. 50 Pf) 

Nr. 4. Die grammatischen Schulen der Araber. Nach den Quellen be- 
arbeitet von G. Flügel. 1. Abtheilung: Die Schulen von Basra und 
Kufa und die gemischte Schule. 1862. 6 M. 40 Pf. (Für Mitglieder 
der D.M. G. 4 M, 80 Pf.) 

Nr. 5. Kathä Sarit Sägara Die Märchensammlung des Somadeva, 
Buch VI. VI. VIII. Herausgegeben von H. Brockhaus. 1862. 6 M. 


(Für Mitglieder der D.M. G. 4 M. 50 Pf) MHerabgesetzt auf 3 M,, 
für Mitglieder 2 M. 


III. Band (in 4 Nummern). 1864. 8. 27 M. (Für Mitglieder 
der D.M. G. 20 M. 25 Pf.) 

Nr. 1. Sse-schu, Schu-king, Schi-king in Mandschuischer Uebersetzung 
mit einem Mandschu-Deutschen Wörterbuch, herausgegeben von H. Conon 
von der Gabelentz. 1. Heft. Text. 1864. 9 M. (Für Mitglieder der 
D.M. G.6 M. 15 Pf. 

Nr. 2. 2. Heft. Mandschu-Deutsches Wörterbuch. 1864. 6 M. 
(Für Mitglieder der D. M. G. A M. 50 Pf) 
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Abhandlungen für die Kunde des Morgenlandes. II. Band. 


Nr. 3. Die Post- und Reiserouten des Orients. Mit 16 Karten nach 
einheimisehen Quellen von A. Sprenger. 1. Heft. 1864. 10 M. (Für 
Mitglieder der D. M. G. 7 M. 50 Pf.) 

Nr. 4. Indische Hausregeln. ‘Sanskrit u. Deutsch herausg. von Ad. Fr. 
Stenzler. I. Ägvaläyana. 1. Heft. Text. 1864. 2 M. (Für Mitglieder 
der D.M. G. 1ı M. 50 Pf) 

—————— IV. Band (in 5 Nummern). 1865—66. 8. 18 M. 20 Pf. 
(Für Mitglieder der D. M. G. 12 M. 90 Pf) 


Nr. 1. Indische Hausregeln. Sanskrit u. Deutsch herausg. von Ad. Fr. 
Stenzler. I. Agvaläyana. 2. Heft. Uebersetzung. 1865. 3 M. (Für 
Mitglieder der D.M. G. 2 M. 25 Pf.) 

Nr. 2. Cäntanava's Phitsütra. Mit verschiedenen indischen Commentaren, 
Einleitung, Uebersetzung und Anmerkungen herausg. von Fr. Kielhorn. 
1866. 3 M. (Für Mitglieder der D. M. G.2 M. 25 Pf) 

Nr. 3. Ueber die jüdische Angelologie und Daemonologie in ihrer Ab- 
hängigkeit vom Parsismus. Von A. Kohut. 1866. 2 M. (Für Mitglieder 
der D.M. G. 1 M. 50 Pf) 

Nr. 4. Die Grabschrift des sidonischen Königs Eschmun-ezer übersetzt 
und erklärt von F. Meier. 1866. 1 M. 20 Pf. (Für Mitglieder der 
D.M. G. 90 Pf) 

. Nr. 5. Kathä Sarit Sägara. Die Märchensammlung des Somadeva. 
Bueh IX— XVII. (Schluss) Herausgegeben von H. Brockhaus. 1866. 
16 M. (Für Mitglieder der D.M.G. 12 M.) Herabgesetzt auf 9 M., 
für Mitglieder 6 M. 

—- V, Band (in 4 Nummern). 1868—1876. 8. 31 M. 10 Pf. 

(Für Mitglieder der D. M. G. 22 M. 85 Pf.) 

Nr. 1. Versuch einer hebräischen Formenlehre nach der Aussprache 
der heutigen Samaritaner nebst einer darnach gebildeten Transscription der 
Genesis mit einer Beilage von X. Petermann. 1868. 7 M. 50 Pf. (Für 
Mitglieder der D.M.G.5 M. 65 Pf.) 

Nr. 2. Bosnisch-türkische Sprachdenkmäler von 0. Blau. 1868. 9 M. 
60 Pf. (Für Mitglieder der D.M. G.7 M. 20 Pf.) 

Nr. 3. Ueber das Saptacatakam des Häla von Albr. Weber. 1870. 
8 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 6 M.) Herabgesetzt auf 2 M., 
für Mitglieder 1 M. 

Nr. 4. Zur Sprache, Literatur und Dogmatik der Samaritaner. Drei Ab- 
handlungen nebst zwei bisher unedirten samaritan. Texten herausgeg. von 
Sam. Kohn. 1876. 12 M. (Für Mitglieder d. D. M. G. 9 M,) 

- VI. Band (in 4 Nummern). 1876—1878. 8 39 M. (Für 
Mitglieder der D. M. G. 29 M. 25 Pf.) 

Nr. 1. Chronique de Josu& le Stylite, &erite vers lan 515, texte et 
traduction par P. Martin. 8. 1876. 9 M. (Für Mitglieder der D.M.G. 
6 M. 15 Pf) 

Nr. 2. Indische Hausregeln. Sanskrit und Deutsch herausgeg. von Ad. 
Fr. Stenzler. II. Päraskara. 1. Heft. Text. 1876. 8. 3 M. 60 Pf. 
(Für Mitglieder der D.M. G. 2 M. 70 Pf.) 

Nr. 3. Polemische und apologetische Literatur in arabischer Sprache, 
zwischen Muslimen, Christen und Juden, nebst Anhängen verwandten 
Inhalts. Von M. Steinschneider. 1877. 22 M. (Für Mitglieder der 
D. M. G. 16 M. 50 Pf) 

Nr. 4. Indische Hausregeln. Sanskrit und Deutsch herausg. von Ad. Fr. 
Stenzler. UI. Päraskara. 2. Heft. Uebersetzung. 1878. 8. A M. 40 Pf. 
(Für Mitglieder der D. M. G. 3 M. 30 Pf) 

— VI Band (in 4 Nummern) 1879—1881. 8 42 M. (Für 
Mitglieder der D. M. G. 29 M. 50 Pf.) 
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Abhandlungen für die Kunde des Morgenlandes. VII. Band. 


Nr. 1. The Kalpasütra of Bhadrabähu, edited with an Introduction 
Notes, and a Präkrit-Samskrit Glossary, by H. Jacobi. 1879. 8. 10 M. 
(Für Mitglieder der D. M. G. 7 M. 50 Pf.) Herabgesetzt auf 6 M., 
für Mitglieder 4 M. 

Nr. 2. De la Metrique chez les Syriens par M. l’abbe Martin. 1879. 
8. A M. (Für Mitglieder der D. M. G. 3 M.) 

Nr. 3. Auszüge aus syrischen Akten persischer Märtyrer. Uebersetzt 
und durch Untersuchungen zur historischen Topographie erläutert von Georg 
Hoffmann. 1880. 14 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 10 M. 50 Pf.) 

No. 4. Das Saptacatakam des Häla, herausg. von Aldr. Weber. 1881. 
8: 32 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 24 M.) MHerabgesetzt auf 
18 M., für Mitglieder 12 M. 


VII. Band (in 4 Nummern) 1881—1884. 8. 27 M. 50 Pf. 
(Für Mitglieder der D. M. G. 19 M. 50 Pf.). 

No. 1. Die Vetälapancavingatik& in den Recensionen’ des Civadäsa und 
eines Ungenannten, mit kritischem Commentar herausg. von Heinrich Uhle. 
1881. 8. 8 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 6 M.) Herabgesotzt 
auf 6 M., für Mitglieder 4 M. 

No. 2. Das Aupapätika Sütra, erstes Upänga der Jaina. L. Theil. Ein- 
leitung, Text und Glossar von Dr. Ernst Leumann. 8. 1883. 6 M. 
(Für Mitglieder der D. M. G. 4 M. 50 Pf.) 

No. 3. Fragmente syrischer und arabischer Historiker, herausgegeben 
und übersetzt von Friedrich Baethgen. 1884. 8. 7 M.50 Pf. (Für 
Mitglieder der D.M. G. 5 M.) 

No. 4. The Baudhäyanadharmasästra, ed. EZ. Hultzsch. 1884. 8. 
8 M. (Für Mitglieder der D.M. G. 6 M.) 


IX. Band (in 4 Nummern) 1886—1893. 8. 33 M. 50 Pf. 
(Für Mitglieder der D. M. G. 23 M. 50 Pf.) 

No. 1. Wörterverzeichniss zu den Hausregeln von Ägvaläyana, Päraskara, 
Cankhäyana und Gobhil.. Von Adolf Friedrich Stenzler. 1886. 8. 
4 M. 50 Pf. (Für Mitglieder der D.M.G. 3 M.) : 

‘No. 2. Historia artis grammaticae apud Syros. Composuit et edidit 
eig Merz. 1889. 8. 15 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 
10 M) 

No. 3. Sämkhya-pravacana-bhäshya, Vijnänabhikshu’s Commentar zu den 
Sämkhyasütras. Aus dem Sanskrit übersetzt von Richard Garbe. 1889. 
8 10 M. (Für Mitglieder der D.M.G.8 M)) 

No. 4. Index zu Otto von Böhtlingk’s Indischen Sprüchen. Von August 
Blau. 1893. 8. 4 M. (Für Mitglieder der D.M.G. 2 M. 50 Pf.) 

X. Band. No. 1. Die Qukasaptati. Von Richard Schmidt. 
1893. 8. 9 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 6 M.) 

No. 3. The Pitrmedhasütras, ed. by W. Caland. 1896. 8. 6 M. 
(Für Mitglieder der D.M.G. A M.) 

No. 2 ist noch nicht erschienen! 


‘Vergleichungs-Tabellen der Muhammedanischen und Christlichen Zeitrechnung 


nach dem ersten Tage jedes Muhammedanischen Monats berechnet, herausg. 
von Ferd. Wüstenfeld. 1854. 4. 2 M. (Für Mitglieder der D.M.G. 
1 M. 50 Pf.) Vergriffen bis auf 23 Exemplare. 


Fortsetzung der Wüstenfeld’schen Vergleichungstabellen der Muhammedanischen 


und Christlichen Zeitrechnung (von 1300 bis 1500 der Hedschra). Heraus- 
gegeben von Dr. Eduard Mahler. 1887. A. 75 Pf. (Für Mitglieder 
der D. M. G. 50 Pf.). 


'Biblioteca Arabo-Sicula, ossia Raccolta di testi Arabici che toccano la geografia, 


la storia, le biografie e la bibliografia della Sicilia, messi insieme da 
Michele Amari. 3 fascicoli. 1855—1857. 8. 12 M. (Für Mitglieder 
der D. M.G.9 M.) 
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Appendice alla Biblioteca Arabo-Sicula per Michele Amari con nuove anno- 
tazioni critiche del Prof. Fleischer. 1875. 8. 4 M. (Für Mitglieder der 
D.M.G.3 M) 

Seconda Appendice alla Biblioteca Arabo-Sicula per Michele Amari. 1887. . 
8. 2 M. (Für Mitglieder der-D. M. G. ı M. 50 Pf.). 

Die Chroniken der Stadt Mekka, gesammelt und auf Kosten der D. M. @. heraus- 
gegeben, arabisch und deutsch, von Ferdinand Wüstenfeld. 1857 —61. 
4 Bände. 8. 42 M. (Für Mitglieder der D.M.G. 31 M. 50 Pf) 

Biblia Veteris Testamenti aethiopica, in quinque tomos distributa.. Tomus II, 
sive libri Regum, Paralipomenon, Esdrae, Esther. Ad librorum manuscrip- 
torum fidem edidit et apparatu eritico instruxit A. Dellmann. Fase. I. 
1861. 4. 8 M. (Für Mitglieder der D.M.G. 6 M)) 

——— Fase. I, quo continentur Libri Regum III et IV. 4. 1872. 
9 M. (Für Mitglieder der D.M.G. 6 M.75 Pf) 

Firdusi. Das Buch vom Fechter. Herausgegeben auf Kosten ‚der D. M. G. 
von Ottokar von Schlechta- Wssehrd. (In türkischer Sprache.) 1862. 

‘8. 1 M. (Für Mitglieder der D. M. @. 75 Pf.) 

Subhi Bey. Compte-rendu d’une d&couverte importante en fait de numismatique 
musulmane publie en langue turque, traduit de l’original par Ottocar de 
re RS 1862. 8. 40 Pf. (Für Mitglieder der D. M. G. 

j 30 Ff.) 

The Kämil of el-Mubarrad. Edited for the German Oriental Society from the 
Manuscripts of Leyden, St. Petersburg, Cambridge and Berlin, by W. 
Wright. XII Parts. 1864—1892. 4. 96 M. (Für Mitgl. der D.M.G. 
72 M.) Ist Part. 1864. 4. 10 M. «(Für Mitglieder der D. M. G. 
7 M. 50 Pf) Wd—Xth Part. 1865—74. 4. Jeder Part 6 M. (Für 
Mitglieder der D.M. G. a 4 M. 50 Pf.) XIth Part (Indexes). 1882. 4. 
16 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 12 M.) XlIlth Part (Critical notes) 
besorgt von Dr. M. J. de Goeje. 1892. 4. 16 M. (Für Mitglieder 
der D. M. @. 12 M.) 

Jacuts Geographisches Wörterbuch aus den Handschriften zu Berlin, St. 
Petersburg, Paris, London und Oxford auf Kosten der D. M. G. herausg. 
von Ferd. Wüstenfeld. 6 Bände. 1866—73. 8. 180 M. (Für Mit- 
glieder der D. M. G. 120 M.) 

I.—IV. Band in je 2 Halbbänden. 1866—1869. 8. Jeder 
Halbband 16 M. 50 Pf. (Für Mitglieder der D. M. G. je 11 M.) 

V. Band. 1873. 8. 24 M. (Für Mitglieder der D.M.G. 16 M.) 

VI. Band. I. Abtheilung. 1870. 8. 8 M. (Für Mitglieder 
der D.M. G. 5 M. 30 Pf.) 

VI. Band. II. Abtheilung. 1871. 8. 16 M.' (Für Mitglieder 
der D. M. @. 10 M. 70 Pf.) 

Ibn Ja‘is$ Commentar zu Zamachsari’s Mufassal. Nach den Handschriften zu 
Leipzig, Oxford, Constantinopel und Cairo herausgeg. von @. Jahn. 2 Bände. 
1876—1886. 4. 117 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 78 M.) 

I. Band. 1.Heft. 1876. 2. und 3. Heft. 1877. 4. Heft. 1878. 
5. Heft. 1880. 6. Heft. 1882. 4. Jedes Heft 12 M. (Für Mitglieder 
der D. M. G. je 8 M)) h 

II. Band. 1. Heft. 1883. 2. Heft. 1885. 3. Heft. 1885. 
Jedes Heft 12 M. (Für Mitglieder der D. M. G. je 8 M.) 4. Heft. 
1886. 4. 9 M. (Für Mitglieder der D. M. 6. 6 M.) 

Chronologie orientalischer Völker von Alberfini. Herausg. von C. Ed. Sachau. 

2 Hefte. 1876—78. 4. 29 M. (Für Mitglieder der D.M. G. 19 M) . 
Heft 1. 1876. 4. 13 M. (Für Mitglieder der D.M.G. 8 M. 50 Pf.) 

— _ Hoeft2. 1878. 4. 16 M. (Für Mitglieder der D.M.G. 10 M. 50 Pf.). 

Malavika und Agnimitra. Ein Drama Kalidasa’s in 5 Akten. Mit kritischen 
und erklärenden Anmerkungen herausg. von Fr. Bollensen. 1879. 8. 
12 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 8 M.) Herabgesetzt auf.6 M., 
für Mitglieder 4 M. 
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Mäiträyani Samhitä, herausg. von Dr. Leopold von Schroeder. 1881—1886. 
8. 36 M. (Für Mitglieder der D. M. 6. 27 M.) 


— Erstes Buch. 1881. 8. 8 M. (Für Mitglieder der D.M.G. '6_M.) 
—- ZweitesBuch. 1883. 8 8M. (Für Mitglieder der D.M.G. 6 M.) 
—  . Drittes Buch. 1885. 8. 8 M. (Für Mitglieder der D.M.G. 6 M.) 
ViertesBuch. 1886. 8. 12 M. (Für Mitglieder derD.M.G. 9 M.) 
Die Mufaddalijät. Nach den Handschriften zu Berlin, London und Wien auf 
Kosten der deutschen morgenländischen Gesellschaft herausgegeben und mit 
Anmerkungen versehen von Heinrich Thorbecke. Erstes Heft. Leipzig, 
1885. 8. Text 56 S., Anmerk. 104 $S. 7 M. 50 Pf. (Für Mitglieder 
der D. M.G.5 M,) 
Katalog- d. Bibliothek der Deutschen morgenländ. Gesellschaft. I Druckschriften 
und Aehnliches. 1880. 8 6 M. (Für Mitglieder der D.M. G. 3 M.) 
In Neu-Bearbeitung begriffen. 
O. Handschriften, Inschriften, Münzen, Verschiedenes. 1881. 8. 
3 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 1 M. 50 Pf.) 
Ebenfalls in Neu-Bearbeitung begriffen. 


Nöldeke, Th. Ueber Mommsen’s Darstellung der römischen Herrschaft und röm. 
Politik im Orient. 1885. 8. 1 M. 50 Pf. (Für Mitglieder der D.M. G. 
ı M. ı5 Pf.) Vergriffen bis auf 9 Exemplare. 

Teuffel, F., Quellenstudien. zur neueren Geschichte der Chänate. Separatabdruck 
aus der Zeitschrift der D.M. G., Band 38. 1884. 8. In 15 Exemplaren. 
4 M. (Für Mitglieder der D. M. G. 3 M.) 

Catalogus Catalogorum. An alphabetical Register of Sanskrit Works and Authors 
by Theodor Aufrecht. 1891. 4. 36 M. (Für Mitglieder der D. M.G. 
24 M.) 

Part II. 1896. 4. 10 M. (Für Mitglieder der D.M.G. 6 M.) 

Goldziher, Ign., Der Diwän des Garwal b. Aus Al-Hutej’a. (Separatabdruck 
aus der Zeitschrift der D. M. G., Band 46 und 47.) 1893. 8. 6 M. 
(Für Mitglieder der D. M. G. 3 M.) e 

Huth, Georg, Die Inschriften von Tsaghan Baisin. Tibetisch-mongolischer Text 
mit einer Uebersetzung sowie sprachlichen und historischen Erläuterungen. 
1894. 8. 3 M. (Für Mitglieder der D.M.G. 2 M.) ! 

Die Deutsche morgenländische Gesellschaft 1845—1895. Ein Rückblick ge- 
geben von den Geschäftsführern in Halle und Leipzig. 1895. 8. 1:M. 
(Für Mitglieder der D.M.G. gratis.) 

Bacher, W., Die Anfänge der hebräischen Grammatik. (120 $.) Leipzig 1895. 
8. 4 M. 50 Pf. (Für Mitglieder der D.M.G. 3 M.) (Ein Separat- 
Abdruck aus der „Zeitschrift, Bd. 49“ in 60 Exemplaren.) 


BCE Zu den für die Mitglieder der D. M. G. festgesetzten Preisen können 
die Bücher nur von der Commissionsbuchhandlung, F. A. Brock- 
haus in Leipzig, unter Francoeinsendung des Betrags bezogen wer- 
den; bei Bezug durch andere Buchhandlungen werden dieselben nicht 
gewährt. 


On the Phonology :of the Modern Indo-Aryan 
Vernaculars. 


‘George A. Arierson. 


(Conelusion.) 


SINGLE CONSONANTS. 


38. As a rule these have come down from the Prs. unchanged. 

39. Anusvära, at the end of a word hardly occurs in Apa- 
bhramsa. When it does so occur, it is dropped in the IAV. As 
regards anusvära followed by a consonant see under the head of 
conjunet consonants $$ 71f:. 

40. Anunäsika which is very common in Ap.Pr. is usually 
retained in the IAVs. 

As a termination of neuter nouns in alk)a, it is only retained 
in M. and G. Thus Skr. pdkvakam ‘ripe', Ap. pfkkä(y)uW, or 
pdkkau, M. prke', G. paku, but H.P. &c. pdkkä. As a portion 
of the terminations h%, hu, &c., it is usually retained; thus, Ap. 
dharahi ‘they bear’, Old.H. dharaki. Anunäsika in the middle 
of a word is also retained, e. g. Skr. bhrdmaräkah ‘a bee’, Ap. 
bhaväraü, H. bhaura. 


Note. In the printed edition of H.C. anusvara is often incorreetly 
written for anunäsika. That it is anunäsika and not anusvära in the above 
words, is evident from the metre of the examples given in H.C. IV, 354 'and 
382. Anusvara always makes a preceding short vowel long by position but 
not so anunäsika, which in no way affeets prosodical quantity. 


In the IAVs. anunäsika is (especially in the speech of the 
vulgar) frequently inserted pleonastically over a long vowel. Thus— 
küpäkah ‘a well’ ku vaü H. kad, küd, küä, or küä 
hasıka "laughter’ haslä B.H. hast, or hät. 


So also in the other languages. 


Regarding the mutual relations of the anusvara and the anunäsıka, in 
Skr. Pr. and the IAVs., see Hoernle, Gd.Gr. $ 23. Before. a class consonant 
m becomes optionally the class nasal in Pr., and häs been treated as such in 


Bd. L. 1 
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this work, for the sake of convenience. In the IAVs. a class nasal is com- 
monly written as anusvära, when occurring before a consonant of its own 
elass. This is only a stenographice mode of writing, and this anusvära has 
no connexion. with the anusvara properiy so called. This is almost the only 
case in which the anusvara appears in the IAVs.; when it is written under 
any other eircumstances, it is an incorreet method of writing anunäsika. Thus 
SR, AST, CH aa, au, men TE, WI, TE, AR, and 
F7q, and nothing else. So also SI is incorreet for fa, aTfE is 
incorrect for art, «a (Ts.) is incorrect for ST, and far (Ts.) is in- 
correct for fag. In the EIAVs., in Tss., anusvara before asibilant or A 
is pronounced as %, under the influence of pandits. Thus hans (hans), sthh 
(sinh). Benares pandits say the same of Hindi, but no one else does. 

The forms like a and FÜR, being Tss., though not phonographic, 
may be allowed to stand, it being understood that the anusvara is in these 
cases merely a stenographic representation - of Tor ® respectively; but 
gig and auf, though commonly written are both wrong and misleading, 
and are avoided by all careful writers. In the written character anunasika 
Y is commonly written as two dots, thus gig, in which the lower dot is 
merely a contraction of the half circle of ”, 


41. Visarga. 

As this has already disappeared in Prakrit, it also no longer 
exists in Tbhs. In Tss. it is still sometimes written by purists, 
but it is never pronounced. 

In Old H. we find now and then Tbh. forms like dukkh 
‘misery’;, showing that the perception of the vesarga has not all- 
together died away, and from it we also find in Old H., by false 
analogy, a counterpart in sukkh ‘happiness’, although there was 
no visarga in the Skr. sulcham. 


42. k. Medial Skr. k is usually elided in Pr. but in Ap., 
it is generally softened to g (H.C. IV, 396). The IAVs. do the 
same. Thus— 


sdkalah ‘entire’ sdgalu(&ü) G. sdg’lö, M. sag’la, P.H. 
sadg’rä, B. sdgar. 
sdkunah ‘an omen’ sdgunu S. sdgunu, H. sdgun, Be. 


sdgun, G.P. sdgan, also A. 
sdgun ‘a vulture’. 
And so many others, including the very common H. lög ($. 
lögu) ‘people’, Skr. lökah. 
k is sometimes aspirated, especially under the influence of a 
neighbouring sibilant, or A. Thus— 
kr'syate ‘he is drawn’ kassaı G.H. Ykhas ‘be pulled off”. 
kupükah ‘a well’ kuvaü 8. khühu, P. khuhä, Ks. 
| , khuh, but H. kwa. 
krö'däkah ‘a lap’ kö daü G. khölö, but H. kor. 
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In Ks, k or kh (see $ 43) as a termination becomes c or 
ch respectively in the feminine; e. g. batuk, ‘a drake’, fem. bäfüc. 

43. kh, prefers the Pr. to the Ap. form. Thus sakhi ‘a friend’, 
becomes sadhi and not sdghi (H.C. IV, 396). This resultant A is 
further liable to elision, see h 

kh, is sometimes disaspirated, esp. in G.M. and Bg., but also 
in others. Thus— 
stksate ‘'he learns’ stklchai M. Ysik, but others Y sikh. 
bhiksuh ‘a beggar’  bhikkhu M. Vbhik, ef. S. bikha, H. 

bhikh ‘alms’. 
bubhüksä ‘hunger’ buhükkha  M. bhuk, cf. S. bülha, H.bhülh. 
püskarah ‘a pond’ pökkharu DBg. pükur, but others po khar. 
Süskäakah ‘Ary’ sükkhaü P.sikkhä',G.sü khö',H.sü kha'; 
but M. süka, A. sukäna (pron. 
hukäanä), Ks. hok, huk. 

lt is softened to 9% (following Ap.), in 
rekhä ‘a line’ Ap. rögha NM. regh, G. reg. Others have 

the Ts. re’kha. 

The Skr. kh remains unchanged in the IAV Ylkh, G. lakh 
‘write” (to prevent confusion with Yl&h ‘take’), and in the word 
sukh ‘happiness’ (owing to tbe analogy of dukh ‘misery’). 

44. g is sometimes aspirated, esp. in WIAV., as in 
gödhümah ‘wheat’ göhuvu G.ghdü, H.P. gheü, others gdhü &e. 

Here it is an instance of transfer of aspiration, but not in 
the following: 


gücchah ‘a bunch” geücchu M. ghös. 
gärgarıka ‘a goglet' gaggaria M. ghägar, but P.H. yägar. 
prakatah ‘manifest” prdgatu (H.C. IAV. pragat or per geh, but 
TV, 398) M.H.B. also praghat, or 
pdr'ghat, 3. pär'ghatu. 
dgr& ‘before’ dggahi N. dghi. 


In K$., g is sometimes hardened to k. E.g. läkam ‘a bridle’ 
for Prs. laqgam. As a termination, it is changed to d or j in the 
feminine of nouns, e. g. long ‘lame’, fem. lünd or lünj. 

For examples of the change of k to g, see k. 

45. gh is disaspirated sometimes. E. g. 
vighdtate ‘to be spoiled’ vigadhai (H.C. H.S. Y bigad, 6.3. y bagad, 

7112) but M. yYbdighad. Here 
the change really took 
place in Pr. 

This is the regular rule in Ks., e. g. gur% ‘a horse‘, other 
IAV.s ghöd, ghöda, &. In other languages, the disaspiration only 
oceurs when the gA is resultant, see ggh. 

46. c is always pronounced as s in A, and also in W. Hindi. 
Thus— 

1% 
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mdtsyah ‘a fish’ Ap. mdcchu A. mäc, pr. mäs. 
candälah ‘an out-cast’ Ap. candalu A. cäräl, pr. säräl. 

So H. cdkki ‘a wheel’, pr. sdkki in W. H. Of. ch. 

In M. and K£. it frequently becomes is. Thus, cäkar ‘a ser- 
vant’, is pronounced Zsäkar, and cör ‘a thief”, is, in K8., pronounced 
tsur. In M. this is not the case in Tss., but it runs through both 
Tss. and Tbhs. in K$. Thus @cärah ‘conduct’, is pronounced dcär 
in M., but ätsär in Ks. 

47. Uncompounded ch in M. regularly becomes s, or before a 
palatal vowel $£. In Bg. and W. Hindi it always becomes 8, but 
is written ch. In A. it is written c and is pronounced, like c, as s. 
Examples— 
hesuh ‘sugar cane vcchu (*üchu) M. us. 


mätsyah ‘a fish’ mdcchu (*mächu) M. mäs, Bg. mächh (pr. 
mäs), A. mäc (pr. mäs). 
ksürkäa ‘a knife’ chürdä M. sürt, Bg. chüri (süri). 


H. chäch ‘buttermilk’, pr. säs in Mewärı. 
and so many others. For further examples of M. see Bs. I, 218; 
Bh. 158. As every uncompounded ch in Bg. & A. is pronounced s, 
one further example will suffice. The Bg. spelling of the author’s 
name is Grir’chan. 
ch is disaspirated in O. kdeim ‘a tortoise' (Skr. keicchapah ; 
*kächavu). 
In a few cases ch becomes jh, as occurs also in Pr. (E. g. 
Skr. Yksar, Pr. jhar (for char) (H.C, IV, 173), cf. IAV Yjhar.) 
So also we have from 
kgiyate ‘he wastes away’ jhajar (H.C.II,3) M. Yjhij. 


ksinah ‘wasted’ chimu or jhinu NH. chhin or jhin, 8. 
Jhinö, ef. A. jin, de- 
comppsition. 


{n all cases noted, however, the change has already occurred 
in Ap. 

48. 5 is sometimes aspirated in 8. 

Thus other IAV. jangali ‘wild’, but 8. jhangek. 

j in A. is pronounced like 2, thus ja ‘water’ is pronounced 
zöl. So also in vulgar Bg. and’B.. So also in KS$. it sometimes 
becomes z. E.g. Skr. adya, Ap. djju, K$. az, or ajı, H. @j; Ks. 
zeö “tongue’, H. jiöh. In M.Tbhs. it is usually pronounced da. 

Regarding the connexion of 7 and , see y. 

49. jh in A. always becomes j (which is pronounced like 2). 
Thus Bg. jhö, A. je (zX) ‘a daughter’; H. jhal ‘pungeney’, A. jal (zäl). 
It is also liable to be disaspirated in M.G. and Bg.; cf. H. Y bujh 
‘to be extinguished’, but G.M.Bg. Yby. So M.G.Bg. säjh or säj 
evening’, other IAV.s säyh (Skr. sandhyä, Ap. sanjhä). 
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It is rarely weakened to h. E. g. 

mddhye madjjhahl (mäjhahi) H.B. mäjh or mäh, but A. mäj 
(pr. maz), Ks. manz. 

In Ks. jh is not only pronounced, but is written z ( ;) in the 
Persian character. Thus manz ‘in’, dözi ‘he will hear’, for bajhs, 
Pr. biyjhai , Skr. bidhyate. In M.Tbhs, jh is usually "pronouneed 
dzh; i. e. the aspirate of dz. 


50. Z, resultant from , is rarely weakened to d, for an 
example, see ff. 

51. £h is sometimes disaspirated in Be. 

kuthari OsTs. kutärı 
see also /fAh. 

52. d whether original or resultant usually remains unchanged 
in the West; but sometimes becomes dentalized to / (as also, fre- 
quently occurs in Pr.) or becomes a cerebral !. Of. Skr. tadagam 
Ap. taläyu. Examples of the IAV. change to dental 2 are not 
necessary, as they are all explained by Pr. An example of the 
change to cerebral / is 


krödäkah ‘a lap’ ko laü G. kölö.. 


In the EIAVs. (including EH.) d in the middle of a word 
is pronounced as an extreme cerebral r, and is then written 


and transliterated $ r (so also the N © rh), with a sub- 
scribed dot. This r (rh) sound also occurs in 8. and P. but to 
a much less extent, and is represented by a special character. 
In WH. the d sound is more often preserved. In the EIAVs. and 
S. r is frequently dentalized to the EIAV. dental r (see $ 65). 
Examples are 


H. Y par ‘fall’ B. Ypar or par. 

H. Y för ‘break’ B. Vtör or för. 

H. lär'ka ‘a boy’ B: lirıka or lar vka. 

WIAV. Pads 'neighbourhood’ B. parös, or parös. 

WIAV. bdari ‘a garden’ EIAV. bäri or bäri. 

WIAV. thö' rä few’ EIAV. thöra or thöra. 

H. bara ‘great’ A. bar, but other IAV.s bar or bara. 
WIAV Vparh ‘read’ A. Y parh. 


Cf. also causal roots such as H. diläv, G. deväd, 8. diär, 
‘cause to give”. 

Stray examples occur of the change of d to the WIAV. semi- 
cerebral r, such as— 


nikate 'near’ niadaht WH. nere (WIAV. 
r), so also B. niar 
(EIAY. r). 
mr'täkah ‘dead’ mddaü(H.C.1,206) H. mdrd. 


präticchäya ‘a refleetion’ pädicchäya H. pär ’chäi. 
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In G., the r sound occasionally appears instead of d, but the 
change is very uncertain, and depends so much upon individual 
pronunciation, that I shall not attempt to represent it, but shall 
always write d in words belonging to that language and to M. 

d is rarely aspirated to dh (rh, rh). An example is 
Aksapätah ‘an arena Akkhavadu DB. ükhärh or ükhärh, but 

H. äkhara, M. akhada. 

53. dh in Pr. often arises from Skr. th. It is usually retained 
unchanged in the IAVs. Sometimes, however, it is disaspirated. 
Thus— 

V pathati ‘he reads’ Ypadh Bg. Y,par, Ks. Ypar, A. 
Vparh, others Y parh. 

Y vest ‘surround’ Vvedh (H.C.IV, G. Veit, Bg. ber, A. ber, S. 

221). verh, others berh, Ks. väd. 

kr'sta ‘dragged’ Vkaddh ‘Arag’ Bg. Ykär, others karh or 
kärh, A. kärh, Ks. kad. 

küsta ‘\eprosy’ kuütthä, (ku dhä) M.G. kör, others körh. 

vr ddhäkah!) large’ vdddhaü G. vadö', S. vaddö, P. bada, 
H. bdra, B. bir, barä, 
badda, Bg.0. bdra- (börö), 
A. bar (d6r), so also Be. 
V bär, others ’barh or bärh, 
&c. K$. bod. 

dädhika ‘a beard’‘ dädhlä 0. dädi, Ks. dör, others 
dädhi or dädhi. 

In Ks. dh regularly becomes d, e. g. düd ‘old’, but «other 
IAV.s budh, büdha, &. For other examples of disaspiration, see ddh. 

dh rarely becomes /A, rk and h. Examples— 
kuthärika ‘an axe’ kudharä H.B. kulhärt, P. (masc.) 

kulhada , M. kurhar, 
Bg.0. kurhädi, S. ne 
harö, G. kuhädo, O 
also sTs. kutart. 
präthamah ‘Airst’ padhawi llaü  M.P.Bg.O. pahila, N. pd- 
hilö,H. pdh'la, G.pehelö, 
&c.A. pöna (with elision 
ofhand vocalization ofv) 
in pöne 'at = ‚pönar 
‘the first’, S. pa’ riyö. 
präthitäkah?) ‘spread out’ *pddhiaadu G.M.P.H. pahäd, B.O. 
ahär. 

dh is sometimes pronounced rh, or ER keller in this, the 

rules for d. Thus— 


!) This is the usually accepted derivation. The original may, however, 
be the Skr. word vadrah ‘large’, if that is a genuine word. 
2) So Hoernle, Gd. Gr. 8 118. 
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pathati ‘he read? pddhai TIAV.yYpadh or Y parh, EIAV. also 
Vparh, A. always Y parh, Bg. par 
as above. 

54. n in Pr. represents both Skr. n and n. The latter remained 
unchanged amongst some writers when initial. The WIAVs. follow 
this as a rule. Medial n (= Skr. n or n) remains unchanged, 
but initial n reappears as n. There are a few exceptions, as for 
instance G. ben, not ben ‘a sister', M.G.P. man, 8. manu ‘mind’. 
The rule is, however, almost universal. In the EIAVs. and Ks,, 
on the other hand, n always becomes n, even in Tss., though 
purists in the latter case write n. Thus— 


Initialnoor n 


näma ‘a name’ nävu or nävu IAV. näö, &e. 
Medialn 
kathanıka ‘a story’ kahäniä WIAV. kahäni or kehäni, EIAV. 
kahänt. 


käranam ‘a cause käranu WIAV. käran, EIAV. käran (some- 
times written käran). 


n (n) sometimes becomes / (as in Skr. nimbah; Ap. nimbu or 
limbu; M. limb, S. limu, H. nim and lim). Thus— 


nimbükah nimbüu Bg. lEbu, S. limmu; others 
nebu or nimbü. 
Y nam ‘bow’ Vnav M. yYlav, but old H. nav. 
navanitam ‘'butterrr navanın M. lö’'ni, but H. nö'ni, Bg. 
ndni (nö'ni). 
klätam “forehead’ nıladu H. klär, so others. 
nivr ttah ‘returned’ *nivdttu (H.C. H. Y laut ‘return’. 
1,132; IL, 29) 
venükah ‘a reed’ voniuu G. velü. 
nilah ‘blue’ nilu G. il, also optionally Bg.B. 
närıkelah ‘a cocoanut’ närie lu P. laler. 
laksmanapiiram‘N.of luıkkhamairu DB. nakh’ldur. 
a town’ 


55. 2 only survived in Pr. as an initial. It usually remains 
unchanged as such in the IAVs. Exceptions are words such as— 
tundam ‘a paunch’ tundu G. dund, M. död, but H.P. töd. 

Medial £ in Pr. was elided. In Ap. (H.C. IV, 396), it usually 
became d, which appears in a few instances in the WIAVs. corres- 
ponding to Sauraseni Pr. R. g- 
khäditakam ‘eaten’ khaidan G. khäadü‘) or khädhü (for 

khahidü with euph. h). 
pitakam ‘Arunk’ pidauı G. pin!) or pidhü (for 
pihidü with euph. h). 


4) Quoted on the authority of Bhandarkar. 
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t in Pr. sometimes became cerebralized to d, as in Skr. bi- 
bhitäh, Ap. bahddu, or to £, as in mr'tükä, Ap. mdttiä. The 
IAVs. carry on the same process, and we find several instances 
of initial £ becoming £ (medial t had disappeared). This is specially 
the case in S. Examples are 


tänayati'he stretches’ täner M.S. Ytan, H.B.Bg.0.A. 
(act.) V tän. In most of these 
there is also a Ytän; N 

only Y tän. 
Uryak ‘crooked' tirtcchi or ttriä P.tödha, H.terha, S.türo, 


“A.C. I, 143) teddö or tedho, M. teda 
or (dial.) 2dö, G. tdu, 
törü, B. törh, Bg. tra, 
töra, OA. t£ra; but N. 


t6r'chö. 
täluh ‘the palate’ talı G. täluw, M. tala.. 
tüstakah 'satisfied’ titthau S. tuüthö or tütho. 
trdyah ‘three’ tdö S. re. 
tr’ sa “thirst’ ttha S. ttha, P. tfha. 
tämram ‘copper’ tammu S. tämo, H. täba. 


In K&. ££ (or ? tf) becomes sometimes tz. E. g. mr'tlika (see 
above) becomes mit or mits. 

A masculine noun (monosyllabic) ending in £, regularly forms 
its feminine in tz (i. e. c) in the same language, under the influence 
of an original ©; thus so£ ‘slow’, fem. süts (for soti); mot ‘silly’, 
fem. müts (for mott). ‘ 

Note. The Skr. word diasika, has become dlasi& in Pr., whence 
we get the H. dl’si, Ks. dlig. But there are also forms like H. ts. 

56. th, arising from a Pr. tth, is sometimes disaspirated, esp. 
in M.Bg.A. and 0. Thus— 

Ap. A.O. 
hästah ‘the fore-arm’ hatthu M.Bg.A.O. hät, others häth. 
hastıkah ‘an elephant' hatthu M. hatti, Bg.O. hatı, A. hätt. 


püstika ‘a book’ pötthra Bg. piti, "H.O.M. and others pöthi. 
prdstarah ‘stone’ pättharu Bg. pättar, but others patthar 
or päthar. 


See also th, for the change of th to th. 

57. d is sometimes cerebralized into d (r), especially in S$., 
and as occurred in Pr. (cf. Skr. Ydams, Pr. Y das, bite). The 
IAVs. have carried this further, and have cerebralized Pr. d. In 
many cases, this is due to the proximity of a cerebral letter. 
Examples— 
daksinah ‘south’ daklkhınu S. ddakhinu, MI. dakh’na, 

but H. dakhın. 
daksinah ‘right hand’ daklchinu Bg.A. dam, O. dähän, 
H. dahina. 
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dantah ‘a tooth’ däntu S. dddndu, Ml. dand, but 
H. dät. 
dr'stih 'sight’ ditthi S. ddethi, H. dith. 
ddyä ‚pity' ddä 8. dadya, H. day ü. 
därbhah ‘a kind of grass’ dabbhu G.H. däbh, S. Be 
därsayati ‘he shows’ damsai (H.C. S. VYddas, H. Ydas: or 
IV, 32) dis. 
ntdrä ‘sleep’ ntddä S. nindä or nindrä, H. nid. 


And many other S. words. It will be remembered that (with 
few exceptions), the only Pr. instances of uncompounded d which 
have come down to the IAVs. are initial. An instance of a 
medial uncompounded d. 


pravädakah ‘a narrative' pavädaü G. pawädö, 8. pawärd (noise’), 
M. pawäda, H. pawära. 
In Pr. there are a few instances of Skr. £, and Pr. d becoming 
r, and these forms have survived in IAVs. Examples— 
sdptatih ‘'seventy’ sattari N. sdttarı, G. siter, M.P.H.B.Bg. sdttar, 
S. sdtarı, O. sdtturi, but K8. sdtat. 
dvadasa ‘'twelvee bäraha H.B. bäralı, P. bärä, M. bära, 8. bbär'- 
hä, Be. Bäro, O.A. düra (bäro), N. 
varha; but K&. ba. 


In the M. word niy ‘sleep’ (Skr. nıdra, Ap. nıdda) d has 
become 7 under the influence of a palatal vowel. This is a very 
common change in K&., in which nouns in d form their feminines 
inz(i. e. 5). E. g. thod ‘high’, fem. thüz (for thodi). 

58. dh (ddh) is sometimes disaspirated, e. g. 

sädhya ‘a thing to be accomplished’ sTs.Bg. säd ‘a wish’. 

In Ks. this is the regular rule, e. g. dadram (Skr. dharmah) 

'virtue’, dattur (Skr. dhattürah) “horn- -apple’, öd (Ap. ädhu) "half’. 


It is sometimes cerebralized to dh, under the influence of a 
neighbouring cerebral vowel. E. g. 
dhr'stah ‘bold’ dhitthu or dhatthu (H.C.1,130) H.P. dhith, S. dithu, 

N. dhito. 

In the N. dut (H.. düdh) ‘milk’, a final dh has become £. 

dh, followed or preceded by a palatal vowel, sometimes be- 
comes ja. Thus— 
dhidä (düuhttä) ‘a dhia Be. jhi, O. jhia (jhtö), A. je 

daughter’ (see Jh), but others: dhia &e. 

grdhrah ‘a vulture’ giddhu S. ggejhu. 

59. n see n. 

60. p, which has only survived from Pr. as an initial, is some- 
times aspirated under the influence of a following sibilant. (Of. Skr. 
pdnasah ‘the jack-tree’, Pr. phdnasö). 
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Ap. 
päsah!) ‘a noose' päasu M.G.H.B.Bg. phäs, P. phäha, 8. phäst, 
phäht, O. phäs, N. phäsö or päso. 
pdrasuh ‘an axe parasu G. ER M. phär’si, H.B. phar’sä, 
B. also phal'sä. 
pünah ‘again’ pünu H.B. phun, phin or pun. 

On the other hand ph is disaspirated in the many derivations 
of the Skr. spdrsah, Pr. pharisu (H.C. IV, 182), H.P.M. pdras, 
G. päras, A. Ypds, Bg. spdrsa (pronounced pörso). Cf. Bg.sTs. 
spasta (pr. pöstö) ‘clear. 

61. ph, see pph. 

62. 5, see ©. 

63. bh (bbh), sometimes becomes disaspirated, the examples 
known to me are initials and come from $. and Ks. viz. 

Ap. 

bhiksa ‘alms’ . bhilckha S. Dikha. 

bubhüksa "hunger buhükkha (*bhikkha) 8. biülha. 

This is the regular rule in K$. E. g. Ybäv (Pr. Y bhäv) ‘to 
tell’, 55% (but other IAVs. bhäi) ‘a brother’, Y $ub (Skr. Y $ubh) 
‘be beautiful‘, banga (H. bhäg) “Indian hemp‘. 

bh becomes mh in the M. yY mhan ‘speak’. 

Initial 5A becomes h (cf. Skr. Ybhü, Pr. Yhö). Another 
example is 
bhändıka or handika ‘a pot' bhändda G.M.P. hädi, H. and EIAV. 

häri, S. hand. 

hündi, quoted by Beames, Op. Gr. I, 268, is not from ‚Skr. 
bhund, but from Skr. hündikä, which Monier Williams’ Skr. Deey. 
connects with the Prs. huindi. 

Medial dh, is liable to be weakened to h, or to be elided. Thus— 
sdphari ‘a kind of fish” sdbhari or sdhari H. sdh’ri, P. sdül. 

64. y. It will be convenient to consider this letter and ® 
at the same time. The latter letter will, however, again be con- 
sidered in its alphabetical place. 

In Mh.-Sr.Pr. y has only survived as an euphonic letter inserted 
between two a, and very lightly (laghu-prayatnatara-yakära-$grutih) 
pronounced (H.C. I, 180). E. g. ndaram or ndyjaram ‘a city”. 
It was sometimes inserted between other vowels. E. g. pfai or 
ptjai 'he drinks’. This euphonie 5 has survived in all the IAVs. 
and occurs between all vowels. E. g. H. ray (räya) for rda ‘a 
king’, B. jijar, for jiai ‘he lives’, H. dhö’ya, for dhöä ‘washed'. 
SO Pr dan euphonic ®, as in sıihad or sihadd Hortunate' 
(Kramadisvara I, 1, 46). This was rare in Pr., but is common 
in the IAV.s. Especially between two a, asin rdmavä, for rdmaä, 


1) Bs. C. G. I, 356, uses the word spärsah as the Skr. original of this 
group, but I am unable to agree with him on this point. 
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N.P., or after u, e or o in the EIAV., as in B. cuar or cüdaz 
‘he drips’, ldar or levar ‘he takes’, dhöal or dhövai ‘he washes‘. 
So also M. r@ö (räda), for rda ‘a king‘. 

In Mh.-Sr. Pr..every other y% became j (or occasionally a 
palatalized A, as in chahi — Skr. chäya). In Mg.Pr. on the other 
hand every 7 became %, and every % remained unchanged. This y 
was fully pronounced, and, as Hoernle points out, was a semi- 
consonant, not a semi-vowel. That is to say, it was ‘an obscure 
sound, intermediate between y and 7, and doing duty for both 
these two’. This obscure sound has only survived in a few isolated 
instances, as in the Western PaAjäbi pronunciation of jh. E. g. 
majh ‘a buffalo-cow’, pronounced something like meyh (Bs., Cp. Gr. 
I, 71). Hoernle compares the sound to the sound given to the g 
in the word lebendig in the Rhenish Provinces. In other in- 
stances it has become in the Eastern vernaculars, which, are dis- 
cended from Mg.Pr., a full 7. 

As regards non-euphonic v in Pr., it may be concluded from 
analogy that it was more firmly pronounced than the euphonic ©, 
and that it also possessed an obscure sound, fluctuating between 
5b and a true v. This is evident from the confusion found in Pr. 
grammar in regard to these two sounds, and from the fact that 
at the present day, ®v actually has this obscure sound in B. In 
Pr. a medial uncompounded p or 5 becomes v (H.C. I, 231, 237), 
but an initial 5 remains unchanged (ib. 237). In Ap., however, 
this » usually becomes 5, nothing being said about a medial 5 
(H.C. IV, 396). In all Prakrits an initial 9 remains unchanged. 

In Tbhs., all IAVs., as a rule, retain this medial v unchanged, 
not adopting the Ap. change to 5'), but they often subject it to 
a weakening process by which it is either reduced to a vowel or 
elided altogether. Thus, the Skr. Y*karäpi ‘to cause to do’, 
becomes Y karäv, and karav becomes karav or karä &c. in the 
IAVs. So the Pr. dvarö, Ap. dvaru or dbaru, is weakened in the 
IAVs. to aur &c. ‘other. On the other hand, a Pr. vv, always 
becomes 5 in the IAVs. E.g. Ap. sdvvu ‘all’, H. sad; Ap. dvwvä- 
lei (or wbbP) ‘he boils’, the origin of the IAV. Yubal, &e. 

In the case of Tbh. initial 5 and v» there is not the same 
uniformity. The WIAVs. as a rule follow the Pr. custom, while 
the EIAVs. and H. almost invariably change Pr. initial v to 2. 
P., however, frequently has both forms, and $. not uncommonly 
follows the EIAVs., as it does in other cases. Thus— 

Ap. vddu ‘a banyan tree’ M.G. vad, P. var or bar, H. and EIAV. &c. 


bar, 8. badu. 
Ap. vetthaü ‘a yard’ M. vedhä, 8. verhä, P.H. and IAV 
berha &c. 
Ap. bäraha ‘twelve’ all IAV. bäara, bärah &c. 


1) Note however, that in B. it is very difficult to distinguish between 
the two sounds. 
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But the WIAVs. do not always retain a initial v. Thus 
.Ap. vdtta ‘news’, M. bät; Ap. uvdisai ‘he sits’, M. Y’bdas or vas. 
In P. a glance at the dietionary shows that initial 5 and v are 
almost interchangeable at option. K8$. retains the v (w) sound, as 
in wat ‘a road’, H. dat, Ap. *vattu or *vattu, Skr. vartma. It 
has the v even in initials, as in wäthar (Skr. pattram) ‘a leaf”. 

In compound consonants, y and v have ceased to exist in Pr., 
except in the compound yy (Mg.Pr.), and vv (already dealt with), 
These have only survived as 77, ”7, dd, and md, and these have all 
been carried into the IAVs. and subjected to the ordinary vicissi- 
tudes of conjunct consonants, q. v. 

As regards Tss., I shall only deal here with single uncom- 
pounded 5, 4, d and v. As forming parts of compounds, I shall 
deal with them under the general head of Tss. In M.G. and K2. 
initial y and v® remain unchanged, but in other IAVs. they always 
become 5 and 5 respectively. 

Skr. yigam ‘an age’, M.G. yug, 8. jügu, other IAVs. jug 
(often, however, incorreetly written yug by purists). 

Skr. vanam ‘a forest’, M.G. van, Ks. wan, S. bbdnu, others 
ban (often incorrectly written van). 

Skr. ydkgak ‘a demon’, K$. sTs. yac ‘wicked'. 

Skr. vrsabhah ‘a bull’, "Ks. sTs. wresib, M. vrgabh. 

Medial Ts. y is never changed to 7, but is liable to be vocalized 
in sTss., except in M.Bg.0.A. E. g. Skr. nayanam 'an eye’, S. 
nenu, G. nön, P. nain, H. narn; also, all IAV.s nayan. 

Medial Ts. v has the same fate in all except Bg. and O. in 
which it becomes 5. Note that in A. the letter retains the sound 
of v, or rather of w. In B., as usual, the letter, when unvocalized 
has an obscure sound Auctuating between b and v. E. g.»Skr. 
pdvanam ‘wind’, Ks. püwan, G. pön, 8. pdvanu or pdunu, P. 
paun, H. paun, 'all IAVs. pdvan, exc. Bg.0. pdban 

[For a much more exhaustive examination of the mutual relationship of 


j-y, and b-v, in the various languages, from which much of the above has been 
drawn, see Hoernle, Gd. Gr. $S$ 17, 18.] 


65. Skr. and Sr.Pr. T in Mg.Pr. becomes @. In the Eastern 
languages, however, derived from that Pr., a Skr.-Sr.Pr. T, Mg.Pr. 
&, is usually represented by . The T of the E- and NIAVs. and 
also S. is, however, a dental letter like ®, while the Skr.-Pr. T 
was a semi-cerebral letter. In the WIAVs., on the contrary, T 
has retained its cerebral sound. Hoernle (Gd. Gr., pp. 12 ff.) points 
‘out that the EIAV. dental T is a direct der of the Mg.Pr. 
dental I. It was the Skr. and $r.Pr. cerebral T, which in Mg. 
Pr. became a dental %, which in its turn has become the modern 
dental T. This dentalizing process is still at work in the EIAVs. 
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in which there is at present an existing tendency to represent a 
medial WIAV. ® or $, i. e. cerebral d or cerebral r, by a dental 
& loradental Tr. | 
On the other hand, the W and SIAVs., excepting $., retain 
the pure Skr.-Pr. semi-cerebral T which is’ rarely interchanged 
with the dental ®. They have also the cerebral % which they 
usually pronounce d, and rarely use the extreme cerebral ® r. In 
the EIAVs. the cerebral $ r exhibits a tendencey to become 
dentalized into the EIAV. dental T r, and never vzce versa; while, 
on the other hand, in the WIAVs., it is the WIAV. semi-cerebral r 
which shows a tendency to be further cerebralized into the extreme 
cerebral r, and never vece versa. Thus— 
Y pat YV pad EIAV. par or par; WIAV. pad 
or par, never par. 


märjäräkah ‘a cat’ majjär&ü WIAV.mäjära or mäjära; EIAV. 
mäjärä, never mäjara. 


G.M. and P. have also a cerebral %& /, with its aspirate 
& Ih. This is wanting in the EIAVs. eent O0. We thus get 
the following set of dental and cerebral liquid semivowels. 


r sounds ! sounds 
simple | aspirated simple aspirated 
Dental EIAV. Tr |BIAV. Er | a | Eh 
Srand | & rh and 
nel | WIAV. Tr |WIAV. Er = = 


It should be remembered that S. follows EIAVs. 

As it is now plain that the pronuneiation of the EIAV. and S. 
X r is dental, and of the WIAV. T cerebral, no confusion will 
ensue in future by transliterating both, as has hitherto been usual, 
by r, reserving r for %, and rh for ® 


Skr.-Pr. r is sometimes changed to J or. This is principally 
in the WIAVs. (excluding S.), e. g. 


y väraya 'resist' var G. val. 
Yvihar ‘amuse one self’ vihar WH. dahal, but EH. and 
/ B. bihar. 


In the EIAVs., the Sr.Pr. r (semi-cerebral), became first the 
Mg.Pr. ! (dental), and then the EIAV. r (dental). Sometimes, 
however, the Mg.Pr. ! remains unchanged, e. g. 
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rdjjuh ‘a string’ Ap.Mg. *ldjudta B. ljuri, A. lEju. 
sthü'lah ‘great’ Ap.Sr. thö’ru (H.C.1,124), M. thör ‘great’, 
Ap.Mg. thölı S. thölhi 'fatness’. 
This dental r is again sometimes optionally elided; e. g. 
kr tva Mg.Pr. kalıa H. kädri or kar, B. käri or kan. 


66. ® (dental) when medial frequently becomes cerebralized 


to & in G.M.P., and sometimes in O., principally in Tss., but also 
sometimes in Tbhs.. Thus— 


sö dasa 'sixteen’ Ap.sölaha G. söl, M. söla, P. sölä. 
But others sölah &e. 

dädiman ‘a pomegranate’ dälhmu M. dälimb, G. dälam, but 
others darım, dähm, &e. 

harıdra "turmerie’ haladda M.G. halad, O. hal’di, P. hal'- 


dhi, bunt others haldı. 
2 (dental) rarely becomes cerebralized to d. Example— 
tälah “the palmyra-palm’ talu  TIAV. täd or tär, except 0. 
tal, Bg. also tal. 
l (dental), when medial is rarely cerebralized to the WIAV.r 
(see $ 65) in WIAVs. It is very frequently dentalized to EIAV. 
r, in EIAVs. and S. Thus— 


WIAV. 
syümalakah ‘dark- sdvälaü W.H. säv'rau, but standard 
complexioned’ H. sä vla. 
attahka ‘an upper attaha G.P. atäri, but M. atali or 
terrace’ atali. 
sälmali ‘the silk- samali M. se’v’ri, WH. se'mar ‚-EH. 
cotton tree’ se mal. 
EIAV. and S. 
Y jval Night’ (act.) V val EH. and EIAV. y bar, WIAV. 
y bal. 
syümalah ‘dark- savälu B. sävar, 8. sävirö‘, but H. 
complexioned’ sa v’lä, see above. 
attänka as above B. atäri, see above. 
dädimah as above dahü B. däriu or dahw. 


pippalah ‘a pipal tree’ pfppalu S. pipiru, EH. and B. pipar, 
but WH. pipal. 
srgalah ‘a jackal’ sialu EH. and B. siyar, but W.H. 
sil. 
In Bihär, the rustics seem to be unable to distinguish between 
! and r, and constantly pronounce r for {. Compare the following 
pairs of B. words, kdria and kala ‘black’; thärı and thalı ‘dish’; 
kera and kela ‘a plantain’; kapar and kapal ‘head’; phar and 
phal “fruit’; the English names Kelly and Currie, both pronounced 
käri (Bs. I, 236); där or däl ‘hair. This change is not so 
common in Bg. and its sister languages. Of. B. dulär, but Be. 
duläl ‘a darling’. 
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! sometimes becomes n, when initial 
längalam ‘a plough’ längalu or nängalu M.A.nä 'gar, Bg.nä- 


(H.C. I, 256) ge B. & gal. 
Ringapdttah ‘waisteloth’ Digavdttu B. nägöt, Be. (dial.) 
neng't. 
ldvanam 'salt’ lönu H.B. nön or nün. 
laksmanapüram ‘N. of läkkhanadra B. nakh’läur. 


a town’ 

In Bg. and O. initial 2 is almost universally pronounced n by 
the vulgar. In Bg. writing, n is usually written for £ Thus— 
laiya äsa, imperat. ‘bring’, is written (not printed) TUT MR, 
and is pronounced niyesö. 

In Ks. final Z is changed to 5 or z in the feminine under the 
influence of an original final vowel e. Thus wözul ‘red’, fem. 
wözüj (for wözuli), wätul ‘a man of low caste’, fem. watü), möl 
‘a father’, möj (for mölv) ‘mother’, vol ‘a ring’ ‚ fem. vöz 'a 
small ring’. 

67. v (b): Pr. medial v is often vocalised, especially when 
preceded by a. Thus— 

*ksdpati (for ksdpayatı) khavai IAV. khöe ‘he loses’. 
‘he loses’ - 
bhäa drapddah ‘'name of bhäaddavdü IAV. bhado. 


a month’ 


*prativäsikah ‘a neighbour’ padiwäsiü M.H.P. parö'st, B. pa- 
rösl. 

ängävdechadah ‘a body- angavdechwaü M.P.H,B. ägöcha, 8. 

cover’ ägo 'chö, Ks. ägd ca, 


B. Ay äg'vdchäa g: 


bathing cloth’. 
kacchapäakah ‘a tortoise kdechavaü H. kachuä, S. kächau 
or kächü, but M. ka- 
sav or käsav. 
sapdtni ‘a co-wife’ savdtti H. sdut or sdutin, M. 
savat. 
It is generally elided in S.H.B. and Bg. when preceded by 
any other vowel, and sometimes, even when preceded by a, in Bg. 
y is substituted for it. Examples— 


näpitah ‘a barber näwü H.S. näi, B. naü, Bg. nayı. 

dipäkah ‘a light’ divaü EIAV. and H. dia, S. 
dd. 

Jwah ‘life’ Jivu or jiu. H. ji, 8. jüu. 

kupäkah ‘a well’ ku vaü S. khühu (with euph. Ah), 


P. khüh or khuha, Ks. 
khuh, H. kua, Bg. küya 
(pr. kuä). 
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ndva 'nine’ ndva Bg. nay. 
kumärah ‘a prince kuüväru (H.0. HH. klar. 
1,62) 


: This elision is specially common in fi causal forms of verbs. 
The v of the causal termination @v is derived from the Skr. -äpa, 
and is elided in Bg., O., A., Modern H. and $., and weakened to 
uinP. Thus— 

B. and O.H. karäv’'nä ‘to cause to do’, M. kardv'n2, P. 
karaunä, 8. karäinu (with euphonie 7 for y, H. karäna, "Be. 
karäite. 

A common word of exemplifying the elision of v is 
Skr. dparam ‘other? Ap. dvaru H. aur, B. äur, H. dru (with 

metathesis) A. äru, Bg. är, 
all meaning, ‘other, and’. 


[This elision of ® also occurs in Jain Prakrit. See Jacobi, Ausgewählte 
Erzählungen, p. XXVIII.] 


The Ap. rule (H.C. IV, 397), under which a medial m is 
optionally changed to a nasalized v, holds strongly in all the IAVs,., 
but the v is usually pronounced as a vowel and the vowel preceding, 
not the v itself is nasalized.. Thus— 
nädma ‘a name’ näma or ndvä IAV. näm or näv, 

pr. näu. 
smarämi‘I remember’ süumarau or suvärau O.H. sdarau. 

It is useless to multiply examples of this. There are hundreds 
in every IAV. Very often the v is written u or o, to agree with 
‚the „promunciation. näv is as often as not written näu, näu, nä'o 
näao‘, with long or short w or 0. The word gäv (grämal) oeeurring 
at the end of compounds is frequently rendered ‘gong’ by Anglo- 
Indians. Thus dän-gäv, the name of a well known town in Lower 
Bengal, is usually spelt in Anglo-Indian newspapers, Bongong. 

The anunäsika is sometimes omitted and the vocalized ® 
is, when possible, combined with a preceding vowel, or elided. 
Thus— 


cdmarah ‘a fly-flap’ cdväru IAV. (fem.), ca uri, but 
also 8. cäuru, GH.B. 
Bg. cauri. 

vimänara 'a chariot’ vivänu O.H. biänu, B. be'van. 

gdmanakam ‘a procession gavänau  H.B. gduma‘. 

ne'mih ‘a foundation’ ne'vi G.H.B. nv or neu, Bg. 
neo, O. nia (n£d). 

dhü'mäkah ‘smoke’ dhürä u PHB. dhüä, N. dhuä 


Bg. dhüyä (pr. dhxä), 
0. dhüa, S. dühä, A. 
dhöa (pr. dhüa), Ks. 
duh. 
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So close is the commexion between v and m, that v often: be- 
comes m when it was not so originally. Thus— 


:vyndpiika ‘a request’ vinndttia NH. binti, &c., but also S. minte, 

H.P. mfnnat,, B. minti, Be. 
minatı. 

kdcchapak | a tortoise kdechavu O.Bg. kächim (pr. käsım). 

dhivarah ‘a fisherman dhivaru NH. dhimar. 

värttä ‘news’ vdttä OM. mät. 

kapätah ‘a door-leef’ kavädu G. kamäd, others kardr, &. 

Stmsapa ' n. of a tree’ sfmsavä G. Hsam, u sisam. 

V präp ‘obtain’ päv G.y päm, other AV. V päv,&c. 


So also N. Yumäl, but H. Yubal 'boil. See vv. 


v (b) is sometimes aspirated to dh under the influence of a 
neighbouring sibilant or A. Thus— 
nirvähayati he nivvähei GM. Y nıbhäv, P.y nibhau, 
accomplishes’ u. Vnibhä, S. nıbhäi, H 
:SP, also have YVnibäh. 
bagpah 'steam’ Dbdpphu (*bhapphu) P. "bhaph, H.B. bhäph, Bg. 
O. bhäp. 
särvah ‘all’ savvu P.H.B. Si (H.B. also sad), 
8. sdbhu, sdbhr (this may, 
however be a contraction 
of sab and emphatie hi 


ET. or hu). 
v&'’dah ‘Ares’ ve su M.P.H. bhes. 
brisakam ‘chef’  buisdii M. bhusä, G. bhusd‘, H.P. 


bhüssi, H.B. bhu'sä, Bg. 
O. bhüst, N. bhus. 
&sökam ‘a lotus- disau M. bhlse', H. bhis. 
root’ 

In G. y ubhär boil', the 5 has become aspirated through false 
analogy, with the Skr. ud-bhära. See w. 

Medial 5 in K$. sometimes becomes p. E.g. Ar. bäbat, ‘for 
the sake of’, K$. bapat. 

Regarding the mutual interchange of y and 7, and v and o 
-in the Prakrits and the IAVs. see y. 

68. s often becomes A, especially when medial in S.P.Ks. and 
in vulgar G., thus carrying out further the few Pr. instances 
(dasa = daha, &e.; cf. also Pr. divaho ‘a day’, G. dh, P. dih, 
Ks. döh, S. ddihu). 


biisam ‘chafl” büsu S. biühu. 

bisam “lotus-root’ bisu S. dihu. 

Uupavtsati ‘he sits’ Walsai 8. bihe, KS. behi. 

visvasah "trust’ visäsu S. vesahu. 

vimsatih “twenty’ visu S. viha, P. bih, Ks. wuh. 
Bd. L. 2 


6% 
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visam 'porson’ visu S. vihu, P. bih or bis, KS. vih. 

irsä “thirst’ Üsä 8. tiha, P. tih. 

krösah ‘a kos’ kösu S. kohu, P. koh, and even 
sTs. karöh. 

pasuh "cattle’ pdsü B. po'he (?), cf. Ks. pohul ‘a 
shepherd'. 

gösala ‘a cowhouse gösala B. gohäl. 

süskah ‘dry’ sükkhu Ks. hokh. 


- 


So, vulgar G., hamdj’vu‘ for ao. “to understand’, barah 
for ddras ‘a year’, häcu for sdcu. ‘true. In OH. the s termi- 
nation of the future becomes h. Thus— 

karisyati ‘he will. do’ kartssai OH. kdrihai. 

For other examples, see Bs. I, 259, and ff. 

In A. all single sibilants are generally written as 89 s. This, 
when uncompounded, or when in the compound rs, is pronounced 
as a rough A. Thus— 


gästra ‘a holy book’, is written sästra, and pron. hästra. 


Ssya ‘a diseipl : sigya $ hisya. 
därsana 'sight’ 8 darsana , darhan. 
' sdmgräma ‘a fight‘ samgräm °, hängräm. 
sdsti “the sixth day of 
a fortnight’ 5 sastt e; hästt. 
sa ‘a hundred’ S sa L ha, cf. K$. hat. 


As a rule the other IAVs. follow Pr. in the use of the si- 
bilants. This holds even in the pronunciation of $ and s,Tss., 
though the original spelling is preserved by purists. Thus S.P. 
and H. follow the Sr.Pr. and have only s, though purists sometimes 
write 8 and s. Thus— > 


$r'ngam ‘a horn’ singu H. sig, P. süng, 8. sönu. 


würusah ‘a man’ purisu NH. püris, sTs. pürukh. 
nasah ‘destruction’ sTs.H.P. näs, often written näs, 
8. nasu. 


In P.H.N. and B. s in Tss. becomes kh. So also sometimes 
in$S. Thus— 


bhäsä ‘vernacular” sTs.P.H.N.B. bhäkha, but S.sTs. bhasa, 
N.Tbh. bhas. 

mänusah ‘a man’ P.H.N.B.sTs. mänukh, S. mänukhu, but 
Tbh.P.H.B. mänus, N. mänıs. 


In Bg. and O. the Mg.Pr. custom is followed, and $, s and 
s are pronounced as 8, whether in Tbhs. or Tss., though, in the 
latter, the original Okr. letters are usually written: thus näsa 
‘destruction‘, Ppurusa ‘a man’, $ingä ‘a horn’, Y sut ‘sleep’, are all 
pronounced 'näsa , pürus, singe, gut, respectively. Some purists 
pretend that s is pronounced as a dental, but this is not the fact. 
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In the compounds st, dr, sr, however, $ or s is often pronounced 
as a dental. Thus sirö ‘a woman’, $ri ‘fortune’, are pronounced 
stri and sri respectively. 

In B. the treatment of $ and s is peculiar. Being derived 
from Mg.Pr., s should become $. It does so. change in the writing 
of the Kaithi character used in Bihär. The influence of the neigh- 
bouring WIAVs. has, however, induced a dentalization in pro- 
nunciation, and $ and s are alike pronounced s. Thus sdmayah 
‘time’, and sitalah ‘cold’, vasanam ‘a garment'‘, vdgah "subject to’, 
are written (in Kaithı) WA@, Wa@, AW®, and SW, but are 
pronounced sdmay, sital, bdsan and bas respectively. When 
writing or printing in Devanägarı either the etymological form is 
used by purists, thus IA, Mae, Ta, and TaQ, or more 
usually a dental ® is used throughout, following the custom of 
the WIAVs., thus 399, aa, aaa, 38. 

In M. both s and $ are used. There is considerable confusion, 
but the rule’ appears to be to first adopt universally the Sr.Pr. 
dental s, and then to change it to $ when followed by a palatal 
letter @, € or y). Thus— 


Sala ‘a house’ Ap.Sr. sülä M. säl. 
$r'ngam ‘a horn’ singu M. $ing (through sing). 
satam ‘a hundred’ *sayau 3e (through se). 

sindü'ram ‘red lead’ sendüru södür (through södür). 


According to Bs. (Cp.Gr. I, 77), the dental s is preferred in 
Dakhani Maräthı, and the palatal $ in Konkanı Maräthi, but I 
have not found this to be borne out by Maffei in his Konkani Gr. 

G. follows M. in its use of the sibilants, but capriciously. 
Thus it has ging ‘a horn’, $0 or 80 ‘a hundred’, but there are also 
words like sidz ‘a ladder’, and Y sic ‘sprinkle’. 

Bg. and O. when they wish to reproduce the sound of a 
dental s, represent it by ch. A. does so by c. This even occurs 
in one or two words with original s; thus— 
sütradhärah ‘a carpenter süttaharu Bg.O. chütär, pr. sütär. 

So also A.sTs. curt (pr. sart) for $ruti ‘the Vodas’. 

This change of sibilants to ch occurs so far back as Pali, cf. 
Skr. $gakrt, Pali chakam. Also in Pr., cf. sat, Pr.H.G. cha, &e. 
'siz’; savakah ‘a child’, Pr. chävaü, G. chävö, M. chävda, H. 
chök’raä, B. chäurä, and many others from the same base (cf. 
Bs. I, 261). So also Bhandarkar (169) quotes 

Skr. $e'sah ‘end’, G. che'vat, che dö and chellö. 
Skr. *salhka ‘rind’, H. challi or chäl. 
Skr. sdnam ‘hemp’, Bg. chan, O. chan. 

Bengäli children pronounce s as ch. Thus a baby learning 

to speak says ‘chäb’ for sahıb ‘a European. This indicates the 
2% 
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diffieulty which an untaught Bengälı throat experiences in pro- 
nouncing a dental 8. 
In the following example, P.G. and $. have represented s by 
5 or jh: 
agrukam 'a tear’ amsuu‘ P. afjhu, G. äja, S. hanıja, but H.M.N. äsu. 
69. h is frequently elided, e. g. Skr. sakh? ‘a female friend’, 
Pr.G. sahi, but M.Bg.O. saz. "This is very common in Ap. ter- 
minations ir nn & &c. E. g. Skr. ghötasya, Ap. ghödahr, OH. 
ghö’daht, H. ahoa or " ohöda. So also Skr. patdnti, Ap. 
Ppddahi, '0H. in 7, IAV. padai or pdde. So also B. ieh ke, 
or je ke !of whom‘’, &c. So also Ks., äth ‘a hand’ for hathu 


In the process of Elision, it frequently aspirates a .neigh- 
bouring consonant, as for example— 


gödhümah .göhüvu G. ghaü', H.P. gheü, others 
gohü. 
prdbhrtikam ‘thence pahudiu M. pudhe, or dialectic 
forward’ phudE.. 
m&gükah ‘ram’ mösadau (m&- M. medhä, G. medhö', P. 
hadau) m&dhä'‘, H.N. bhe'rä (for 


mh dä), G. also bhed, 
B. and O. me’dä', me’dhä 
or bhe'’dä, A. mer or sTs. 
mes (pr. meh). 


*gdrham (for grham) gharu IAV. ghar, exc. K$. gd- 

‘a house’ rah, cf. A. ghaimi for 
gr’'hini ‘a house wife’. 

mahisi ‘a she buffalo’ mahisi M. mhais, H.P.B.Bg. bhäzs, 


@. bhös, N. aha (both 
masc. and fem.). 


70. Consonants are sometimes interchanged in a word as for 
example— 


pratyabhijänätit)‘here- paccahiämai H. pahicämai, but P. pach- 


cognizes’ Ant, with transferred as- 
pirate. 
Ppinähayati ‘he causes to pinähüvee  H. pihanävai or pahina- 
tie on’ var ‘to elothe’, A. pindhä. 
‘clothes’. 


paridhiyate‘he is clothed’ pdrihai?) H.B.Bg. Ypahir ‘to dress 
one self’, G. per, O. pahr, 
cf. M. peran or peh’ran 
‘a shirt’, Kö. Ypraw %o 
clothe’. 


1) This is Bhandarkar’s (p. 171) derivation. Hoernle (Hindi Roots, 73) 
derives it from Skr. paricdyana. 
2) See Hoernle (Hindi Roots, 73). 
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vdllabhäkam 'beloved’ vallahäu or G. bahälw. 
välahau 
vidalah ‘a cat’ vidalu H.B. dilär, G. (fem.), bi- 
lädi, but N. biralu. 
So the’ ydüd or dbüd ‘to sink’, which runs through all 
IAVs. (Skr. eridati, Pr. buddai (H.C., IV; 101)). 


CONJUNCT CONSONANTS. 


71. The following are the prineipal conjunets found in Ap. 

a) Double letters, kk, kkh, &c., including yy (Mg.Pr.), U, vv, 
$8$ (Mg.Pr.), and ss. 

b 1) Compounds in which the first element is a: celass-nasal, 
nk, nkh, ng, &e., including nh, and mh. 

b 2) In which it is anusvära, i. e. m$ (Mg. Pr.), ms, mh. 

c) Mg.Pr. compounds commeneing with s, viz. sk, skh, st 
(= Skr. #, st, sth), sn, st (— Skr. st, sth,) sp, sph, sm. 

d) rh, !h, and Ap. compounds with a final r (H.C. IV, 398). 
For these last see also 2, dd, nt, nd. 

I shall treat of them in the above order. 


72. a) Double letters. In Pr. there was a tendency to 
elide the first element, and lengthen the preceding short vowel. 
In most of the IAVs., in the literary language at least, this has 
become the rule. The lengthened vowel is frequently nasalized. 
Thus Skr. madhye, becomes Pr. majjhr, and IAV. mäjh or mäjh. 
Sometimies, however (especially in verbal roots), the vowel is not 
lengthened, as in Skr. saknötı, Pr. sakkai, IAV. sak& or $Sake 
‘'he is able. The resultant single consonant is liable to be treated 
as if it were an original single one. Thus jh, in mäjh or mäjh, 
becomes optionally in H.B. h, and in A. it becomes 7 or 2 ($ 49). 
So Ap. kdnnu ‘an ear’, becomes IAV. kann and kän. 

So far as the writer’s experience goes, this simplification of 
double consonants is really only optional. The literary. style 
uses, as a rule, only the simple form of single consonant plus 
long preceding vowel, but he believes that it will be found that 
in every language, in the speech of the vulgar, which is not re- 
presented in any dictionary or in any literary work, there exist 
parallel forms, in which the Prakrit double consonant with the 
short preceding vowel is retained. In tbe EIAVs., with which 
the writer is best acquainted, this is certainly the case. Hundreds 
of examples will be found in Bihär Peasant Life. And so far 
as his inquiries go, pairs like M. dhitti, and bhöt, ‘a wall’, are of 
far more common occurrence than a perusal of the dictionaries 
would suggest. 

73. There are exceptions to thıs general rule of simplification, 
which will now be dealt with’ S. does not generally lengthen the 


93  Grierson, Phonology of the Modern Indo-Aryan Vernaculars. 


preceding short vowel, when it elides one of the members of a double 
letter. This is, however, sometimes due to the fact that the elision 
is only apparent, as the system of writing Sindhi in the Persian. 
character only admits of the doubling of certain letters, viz. 9, J, 
dand db. In other cases the consonant must be pronownced double 
though written single, when it stands for an original double con- 
sonant. See Trumpp, 8.Gr., p. XXXIII, note. It will also be 
observed that of the literary languages, S., P., and to a less degree, 
H., prefer as a rule to preserve the double consonant with a pre- 
ceding short vowel,—the other languages preferring the single 
eonsonant preceded by a long vowel. OÖ. exhibits a tendency to 
elide one of the consonants but to preserve the short vowel. 
When this occurs in M., it is due to the accent falling on the 
last syllable, vide $ 13. 


74. The long vowel resultant from the simplification of a 
following consonant is often nasalized. In the vulgar speech, not 
found in dietionaries, this is very common, but the nasalization 
also finds its way into literary words. E. g. 


dksıkam 'an eye dkkhiW MH.G. äkh, Bg.O. äkhi, but A. Alhı, 
P. akkh, S. akhi, &e. 


In this particular instance the nasal was introduced to dis- 
tinguish the word from the common IAV. alkh or ikh ‘sugar-cane’. 
It will subsequently be seen that, when a consonantal group con- 
sists of a class-nasal followed by a letter of its own class, the 
class-nasal may be reduced to anunäsika, the preceding vowel being 
at the same time lengthened. Thus candrah ‘the moon’, "becomes 
Ap. cdndu, and IAV. cand or cäd. 

In the nasalized vowel resulting from the simplification of a 
double consonant, like the & in äkh, a reverse process, based on 
false analogy sometimes takes place. The vowel is shortened, and 
the nasalization is converted into the class-nasal of the consonant 
following, as if, in fact, cäd were converted into cand, and not 
vice versa. This is specially common in the speech of the vulgar. 
For instance, I have heard a Bihär villager call his eye ankh 
not äkh. There are, however, isolated instances in literature also. 
For instance, — 


märgati ‘he asks’ mdggai G.M.O.A. Ymäg, H.B.Bg.N. Y mäg, 
but H. also Y mang, P.Ks. Y mang, 
S. V man. 
üccäkah ‘high’ üccäü P. dcca, H. üca, 6.8. %cö, B. 
üc, M. unc, Bg.O. wnca. 
So dhittih ‘a well’ - bhitti H. bdhit or bhit, M. bhint or bhit. 
Cf. H. sanc ‘true’ under cc. 
Again Skr. nidrä, Pr. ntddä, becomes nöd in H., and thence 
nind or nin (cf. $ 103) in the speech of the vulgar. nin with a 
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diminutive %, becomes nini, and this is liable to a further change 
into ninni. Anglo-Indian mothers soothe their children to sleep 
with a crooning. song beginning ‘'ninny babba ninny’, which is 
only their mispronunciation of the ayah’s lullaby 'nınni, baba, 
ninn?, ‘sleep, grandad, sleep’; Baba (cf. Ap. bappu father’), being an 
affectionate term meaning literally grandfather, hence a respected 
darling, hence the baby of a European. 


75. It must be remembered, in dealing with the vowels 
lengthened by simplification of a consonant, that they are again 
liable to be shortened under the Euphonic Rules given in $ 34 (2). 
Thus from Pr. cakku ‘a wheel’, we get cak, of which the long 
form is cak’vä, with a short a in the first syllable because it is 
in the antepenultimate of a word ending in a long vowel. 

So also, even when a compound is not simplified, the vowel 
preceding it is’ long by position; and, if according to the same 
Euphonice Rule, it is required to be short, it is made short by 
position, by the simplification of a double consonant. Thus— 


Skr. Ap. 
dpsara ‘a fairy dechara OH, dcchar. 


But the pl. of acchar in OH. is formed by adding &, and 
the addition of this makes the word end in a long vowel, and 
tbe first « (which is long by position), being in the antepenul- 
timate must be shortened. This is done by simplifying the double 
consonant, and the plural of dechar, is dehare, not dechare. So 
also in other cases. 

[The simplification of a double consonant, and the lengthening of the pre- 
ceding vowel finds parallels in Pr. The Skr. ?svarah ‘a lord’, becomes in Pr. 
issarö, and thence Zsard. Skr. Sirsam ‘a head’, Pr. sisam, for *sissam. 

So also there are many instances of the insertion of anusvära in Pr. 
when a compound consonant is simplified. Anusvära (or, H.C.I, 30, the class- 
nasal) here represents the IAV. anunäsika. Thus, Skr. vakrah, is in Pr. vanko, 
in which the intermediate stages were probably as in IAVs.: vakrah, *vakko, 
*yako, *vako, vamko. The form vakö, could not, of course, occur in & 
literary Pr., and hence was not recognized by the Grammarians. For other 
examples, see H.C. I, 26. For further remarks on this part of the subject, see 
Hoernie, Gd.Gr. p. 27ff., and $$ 147, 149. 

There are, moreover, traces of this going back to the earliest times, even to 
Vedie Sanskrit, which will be found dealt with in the Indroduction to Dr. Bühler’s 


2nd Edition of the Apastamba Dharma-Sütra, Bombay, 1892, page VI, n.] 


76. kk. 
tärkayatı ‘he ascertains’ takkei H.G.Bg. y täk (to gaze’), P. 
Vtakk, S. Ytak, M. y tak, 
0. Y täk. 
cdkram ‘a wheel’ cdkku G.M.H.B.A. cak, Bg. cäka, 
P. cakk, S. cdku, O. cak. 
Most of these in specialized 
meanings. 
Note the curious instance of a change of kk to tt or tr 
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keilckuräkah ‘a dog’ kükkursü NH. kuütta or kükka, M.lküträ', 
h G. kütrö, S. kütö. The 
EIAVs. prefer the Ts. form, 
but Bg. has also kuittä'. 
kk becomes kkh in 
Särkara ‘sugar’ sdkkara M.sälkhar, but others sdikar. 
The form sakkharä, how- 
| ever, occurs in Pali. 
For an instance of nasalization, cf. 
kdrkaram 'gravel’ kakkaru Nearly all IAVs. kankar, 
N.Bg.A. käkar, Bg. also 
känkar, A. also kadnkan. 
But S. karkiırö (? a sTs.). 
77. kkh. BR DER. 
*otsleiratı ‘he scatters vikkhirai M.G.H.y bikhar, P. biklkchar, 
S. vekher. (The short & is 
due to the position in the 
word in conjugation.) 
Süskakah ‘dry’ sükkhäü NH. sukha, G. sukhö, P. 
sülkhä‘, M. sula, S. suko, 
Bg.0. gülca, A. sukäna (pr. 
hu) Ks. holch or hok. 


mdksıka ‘a fly’ mdkkmä GH. mäkkı, H. also mä khi, 
H.P. mdkkhi, S. mäkhı, 
see cch. 


vyäkhyämam 'anarration' vakkhanu Hence IAV. verbal y M. 
vakhän, G.PS. vakhän, H. 
bakhün, 

mrdksanam ‘an unguent' mdkkhanu P. mdkkhan ‘butter’, So H.B. 
malekhan or mäkhan, Bg.0. 
A. mäkhan, 6. mälhan,. S. 


mälchanu. 
tıksnäkah ‘sharp’ tkkhaü IAV. tikha, exe. P. tiklhä, 
(H.C.O, 82) G.twkhü, S. tikhö, A. lkcha, 
Ks. deest. 
And so many others, ef. cch. 
An example of nasalization is 
pdksam ‘a wing’ pdlkhu IAV. a ‘a fan’, cf. also 


‘a side’, H.Bg. 
ns ‘a bird’ &c., S. has 
pdngu ‘a wing’, K$. has pakh 
and padkha. 

78. gg. (Including examples of nasalization.) 
5hagnäkah ‘taken to flight’ bhaggäü  G.H.B.A. y bhag flee, 8. 
bhadggö ‘absconding’, M. 
(yield’), O. (flee’) y dhäg, P. 
bhä ga ‘defeat’. 
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lägyate ‘he is applied’ läggai MostIAVs. y läg, S.P. Y lagg, 
Ks. Y läg (act.) V lag (neut.). 


yö ö gyah “fit | JOggu S. Jöggu, P.H.G. sg; M. go 'gü. 
ägre ‘in front’ dggahi H.B.Bg.A. äge, G. ägö, 0. 


Agu , S. dggö (‘the front’ ), 
'P. @ggü ‘a leader’, N. has 
dght. 
khadgah ‘sword’ khäggu O.H. khagg, H. khäg ‘a rhino- 
ceros horn’, (IAV. khand, 
khäd, khäd all meaning 
‘sword’, are derived from 
the Skr. Ykhand and not 
from khadgah). 
müdgah ‘kidney-bean’ müggu P. mugg, M. mäüg, O. mü'ga, 
H.B. miüg, S. müinu, P. (also) 
and MI. mung, Be. miüga. 
ndgnäkah 'naked’ ndggaü G. nägu, 'M. ndgga, H.P.M. 
ndnga (for nägäa, thence 
with pleonastie ” näga), 8 
ndngu, ndngo. 
19, ggh. The resultant gh is sometimes disaspirated. 
vyüghrah ‘a tiger’ vdgghu M.G. vägh, P.H.B.Bg.0.A. bägh, 
S. väghu or bägu. 
mahärghäkah ‘dear’ mahdgghaü H.B.A. mdhägä, N. mdhäg, S. 
mdhägö, P. mdhäga, M. mahäg. 
But G. möghuü. A. has also 
mdgar, apparentiy a much 
corrupted sTs. with the g 


thrown back. 
The latter is also an instance of nasalization. 
80. cc. 
sdtyah ‘true’ sdecu M. säc, H.B. SÄL , H. also sanc, G. 


säch, "Be. säcäa, P. sdcc, 8. sdch, 
A. säcä (pr. ho’ sa), Ke. Ts) sach, 
ny'tyam ‘a dance ndeeu Most IAVs. näc, 8. nücu (not ndeu, 
that word being already used as an 
adverb in a different sense), K. 

V nats ‘dance’. 

drceh ‘brillianey’  decö Most IAVs. äc. 

81. cch. The resultant ch is sometimes disaspirated. 
pdscäat ‘behind’ pdcechahe G. ‚püchu , H. päche, püchü, piche, 
pdechahu  pichü, Be. "pächa (päsä), A. ptce (pfse), 
püce (pase), P. pfcche, O. pdehe, Ks. 
pat, path. 

pdlcsikah ‘a bird’ pdechtw H. and WIAVs. pdnchi, exc. 8. palkhi, 
B. pdüchi or päkhi, other EIAVs. 

pülht. Of. kkh. 
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mithya false” _miccha Bg. michä, O. mich, A. mtca, 8. micha 
(distortion). 

mdksıka 'afly’ mdccha H.B.Bg.O. mäch? or mächi, M. mäßi, 
Ks. mach. See kkh. 

tksah ‘a bear’ ricchu H.G. rich, M. ris, P. ricch, 8. rfchu. 

vdtsah ‘a calf’ vacchu(-&ü) Most IAVs. bdccha, bächä, &c. M. has 
väs- in vAs’rü, &e., S. vdichi (fem. .) 
G. vach, A. bücru (pr. bäs’ru), K 
vüts. An unaspirated form also runs 
through most IAVs., in the sense of 
the young of any animal, e. g. P.H.B. 
bacca, Bg. bäcca, 8. bbdeö, M M. bäc're. 

mdisyah‘'a fish’ mdcchu P.H. macch, H.B. Bg.0. mäch, A. mac 
(mäs), M. mäsä, S. mächt (fem. ), or 
mdächu (m.). 

See also nc. 
Sometimes the compound is simplified, without the vowel 

being Jengthened, e. 2. 

pdscimah ‘west’ pdechima NH. pdchim, G. pdcham, others pdech- 
im, pdecham , &c., exc. of course 
A. pdcim (pasim). 


82. D. 
utpddyate ‘he is uppdjjai Most IAVs. y dpaj (a shortened, 
produced’ owing to change of Accent). 
vldyut ightning’ vie M.G. vö, P. böj, S. vüju, OH. 


bij (in bijäg ‘a thunderbolt’). 
ddya ‘to day’ ayju (H.C. IV, OH. au, a %, Be. 


343) O.A. Gi, P. ajj, S. dyju, K8. 
az, dj. 
soldyati ‘he is stjai H. Vel ‘be stewed’, P. Vsij, 
fomented’ S. Ysjh, M. V$y j or V $yh, 
G.Bg.0.A. Y sy, Ks. y si (to 
boil’). 


kübjah hunch- kesju (in special O. kuja, Bg. kıja and kunja, 
backed'’. meaning of a H. Von ‘a kind of flower”. 
flower H.C.I, The usually Pr. form of this 
181) word was khudjju (H.C.1,181). 
There must also have been 
a form khübbu or kübbu, as 
is shown by M.G. khuüb'da 
‘a snail’, M. khuba, S. kübbu, 
4.B.P. kudd ‘a bump‘. 
An example of nasalization is 
ujjvalakah ujjalaü H.B. 4jö’ra ‘brillianey’. 
In the $. möra, the 7 in the Skr. Ap. word mdjjäa ‘marrow”, 
has become ?. Cf. 8.sTs. kana ‘a girl’, for Ts. kanya, and S.sTs. 
dhanu ‘grain’, for Skr. dhanyam. : 
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83. ih. 
bidhyati ‘he under- ÖdujjhaÜ Most IAVs. Ybujh, P. Ybunjh, 
stands’ Ks. yböz, A.G. Ybuj. 
mddhye ‘in’ mdjhahi H.B. mäjh, mäjh or mäh, P. 
mäjh, mäjjh, manjh, Bg. äh, 
0. majhı, M. mäj, mäjt, A 
mäj, K$. manz, S. mänjhu (‘the 
interior’). 
yüdhyatı ‘he fights, jujjhai P. Yjujh, H. jüjh (“to be killed 
he conquers’ in battle’), M.G. Yjjhuny, M. also 


VJhayh, Vjhu. 
Under this head falls the common Brahmanical title, öjha. 
Thus— - 
upädhyäyah ‘teacher’ vajjhaü H. ö'jhä. 
84. ft. 
kdrtayah ‘he cuts’ katte'i IAV. ykat, P. Ykatt, S. Ks. 
u i 


V kat. 

udvdrtanam ‘a Cos- ubbdttanu S. übbatanu, H. ub’tan, B. db’- 
metic’ tan &c. (see Bihär Peasant 
Life, 1342), M. üt'ne, G. üt'nu‘. 
parydstäkah ‘reversed’ palldttwü P.H. pal’tä, P. also dlta, M.G. 
pälat, Bg. OA. V ‚pälat'reverse'. 
When # is resultant from r? (cf. H.C. II, 30), it is rarely 

further reduced to d, r or r, An example is 
nirvdrtate ‘he is accomplished’ niwvvditai P. Ynibbar, H.B.Bg.O. 
Yntbar, B. also nibar, 


8. Ynitbir. 
85. th. 
M. path. 

Köa 3 G.H. pith, P. pitth, Bg.O. pith, 

ne { A. "oithn Ba Dit En 
th G. püth, S. püthi. 

prasthäpayati'he des- patthavei TIAV. Ypathäv, ypathä, &e., 

patches’ M.y päthav, Bg. Von (the 


short a in the first syllable 
is due to the accent in the. 
following syllable). 

angüsthäkah ‘a thumb’ angütthaü Most IAVs. ägutha‘, &c., but 
M. ägthä (with change of 
accent). 

müstika ‘a fist’ mitthrä Most IAVs. mü'thi or müttht, 
&c., but A.S. muthi, Ks. möth 
‘a fist’, moth ‘a handful”. 

The resultant ?% is sometimes disaspirated, as in the Bg. pät 
(ef. $ 51). It is sometimes weakened to dh, and esp. in Bg.O. and 
A. even to d (see $ 53). 
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ve stäkam ‘an enclosure’ vetthau M. vedha. 8. verha, 2 
vörhä, H.P. be rhäi, 
berha' and bhe'ra, ar 
0. bera, A. bör, N. bär, 
Ks. var, "wald. 

astacatvärimsat 'forty eight’ atthattälisu B. ar vals, Ks. arütöji 
but others ath? or EI 

86. dd. 
chärdati‘'he releases’ chäddai (H.C.II, H.B. Ychär, Bg.O. Y chär 
86; IV, 91) (pr. sär), A. V cär, (pr. sär), 
M.y sär, OH. y chand, S.P. 
Vchadd (ef. P. chäd “for- 
saken’, chäd ‘vomit’), Ks. 
Vchar ‘to go to stool‘, 

, V tsär ‘to select, 

kapdrdika ‘a shell’ kavaddrä H. kauri, and so in otherIAVs. 
So also the very common IAV. Ygad ‘dig’ &c., derived from 

Skr. gdrtam, through Ap. gaddu. 

87. ddh. The.resultant dh is sometimes disaspirated, esp. in 
the EIAVs. 

vdrdhate ‘he increases’ vdddhai(H.C. EH.M.B.y bädh,B.A.y barh, 

IV, 220) Bg. V bad, WH.O. y barh, 
Ks.y bad.ButG.P.S.y vadı. 
verdhayati ‘he cuts’ vaddhei P. Ybadh or Yvadh, 8. 
Vvadh; H.B. Y badh ‘kill 
is from Skr. Y’vadh, 
vardhakıkah ‘a carpenter’ vdddhaiu A. bärhai, 8.G. vädhö, Bg. 


bärai,O. badhaı, HB. B. Bar "hai. 
särdhasya ‘of plus one sdddhähe IAV. (always oblique) P. sa- 
half’ dhe, H.B.O. särhe, S. sadhä 


(sädhu, dir.), G. sädä, M. 
säde, Bg. süre, Ks., sädü. 
See also $ 92 and $ 58. 


88. nn. 
kdrnah ‘an ear’ kannu IAV.kaän,but P.kann,KS.kan,S.kanu. 
pdrnam ‘a leaf’ pdnnu IAV.pan, H.P. also pdnnä, S. panu, 


K8. pan. 
sdmjnä ‘a signal’ sdnnä G.H.B. sän, H.B. also san. 
$ünyah ‘void’ sünnu P. sunn, sünnä, S. süna, H.B. sun, 
sunä, M. sind, A. sünä ‘a hole’, 
K®. 0) chonö 


mänyate ‘he regards’ mdnnai All IAVs. ER ‘"honour’, exc. P. 
V mann, 8. V man. 


So the common IAV. räni or räni ‘a queen’ (Ap. rdnni, 
Skr. rajnı). 


Regarding the Pr. pannäsa 'fifty’, see Nc. 
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In B. and OH. nn may become nA, which is considered as a 
‚single letter and does not shorten a preceding long vowel. Thus 
Pr. dinnu, OH. and B. dinh or din. 


89. Ee. 
bhaktam ‘boiled rice'” bhattu IAV. bhat, exc. P. bhatt, S. bhatu, 
Ks. data. 
raktäkah ‘red’ rdttaü P. rdtta, IAV. rätä, &e., 8. rdtö; 
ef. Ks. rat or rath ‘blood’. 
süptäkah ‘asleep’ süttgü  P.süttä, H. suta, B.sütal, 6.8. sutö‘. 
pättram ‘a leaf’ pdttu P. patt, M.H.Bg.A. pat (H. also 


pütä, pdtta),S.pdtö ‘a playing card’. 
Very rarely ££ (or the resultant £) becomes d, r or r. E.g. 
säptasdstih 'sixty seven’ sättasatthi G. sddseth, H.N. sär’sath or 
sdt'sath, B.sdr’sath. The other 
languages use £ and not r. 
In 8. 4, resulting from Zr, usually becomes #2 or fr (Trumpp, 
S.Gr. XXXVII, cf. H.C. IV, 398). Examples— 


pütrah ‘a son’ pütru (H.C. IV, 398) 8. pütru or püttu. 


mitrah ‘a friend mitru S. mitru or mittu. 

trdyah ‘three’ (Otdü S. /r& ‘three’. 

ksötram ‘a field’ khötru S. khetru. 

sütram ‘athread’ suttu S. sutru or süfu, others 
süt, sutt, &c. 


There are traces of the same changes in other languages, in 
which we even find the / aspirated, which Trumpp says, also occurs 
in S. without giving an example. 

E. g. präthamapiüträkah ‘a  pädhavillaittwü H.B. pahildutä or pa- 

first born son’ hildutha, P. pahrlö’- 

tha, S. pah’röthö or 

pah’rätu (dental t). 

Cf. pätträkam or pdttäkah pattau IAV. pattä' ‘a lease’, 
‘a document’ ef. $ 121. 

Again medial £, arising from rt is sometimes cerebralized 
ins. E.g. 
vartiika ‘a wick’ vattia S. vati, but others batti, bati, &e. 

In other cases, however, S. retains the dental it, as in dat 
(Skr. värtta) ‘speech’, kati ‘the month Kärttika‘, and so on. 


[Note. In the numerals of the decade commencing with forty, it has been 
elided already in Pr. Thus— 


doäcatwärtmäat or \ epars ms | Drau |. beilis &e., M. beculıs, 
dvicatvarimsat y bias lien and so on. 


‘a nurse'. So IAV. dhat. 4 e 
So dütrika ‘a giver' ddttia *däatia I1AV. dat, &c. ‘a wetnurse‘.] 
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90. tth: 
hästah ‘a hand’ hätthu H.A.O. hath, M.Bg.A.O. (as 
in $ 56) hät, P. hatth, 
S. hathu, Ks. ätha. 
prästarah ‘a stone pdttharu P.H.G. pdtthar,, M.Bg.A. 
and also H.G. päthar, Ö. 
'päthar, Bg. also patär, 


S. pdtharu. 
müstökah ‘Cyperus mötthaü M.P.H. möthä, G. möth, S. 
rotundus’ mö tha,but.B ‚0.A.mithä. 
mdstäkam '» head’ matthaü M.H.Bg.A. mäthä, G. mä- 
thw', O. mdthä. 
püstukam, püstika ‘a pötthaü, potthra Br pö 'tha or pö 'thi, exc. 
book’ | S. pöthi. or pöthu, Bg. 


püthi or püti, A. püthi. 

stkthah ‘boiled rice’, sitthu(H.C.I1,77) H.B. sith, M. sit ‘boiled 
'indigo’ (? indigo rice'', H.B. sith ‘indigo 
refuse) refuse’,A.sttä'refuse fibre’, 
P. set, seth ‘refuse sugar 

cane’. The forms with £, 

however, more probably 

come from Skr. $gtah. 

Cf. however, the Bg. and 

O. forms in the following. 

:atürthakah, ‘fourth" cautthaü P.H.N. cautha, 6.8. cö thö, 
M. cäuthä (with pleo- 

nastic”), B. cduth, Bg.cau- 

thä,0. cauth,A.uses theTs. 


91. da. 
säbdah ‘voice’ sdddu  H.M.G. säd, P. sadd, 8. sdddu, 
KS. sada. 
därdurah ‘a trog’ dädduru P.H.G. dädur, 8. ddeddaru. 
nidra ‘sleep’ niddä G.P.H.B. nid, M. nid, ni), S.ninda, 


Ks. (sTs.) nindar (v6 8 75). The 
V is not used in Bg.O.A., Y ghum 
being used instead. 
ärdräkah ‘wet’ dddaü  H. äda ‘wet’, G. äduw , H.P.Bg. 
ärdräkam ‘green ginger’ dddau' A. Ada ‘ green ginger’, so also 
A. eda, O. dda, B. äd and 
Adi, see also 8 97. 
In S. dd, when resultant from dr, is liable to become dhr 
or dh (see Trumpp, S.Gr. XXXVIIL, and ec. H.C. TE, 80, 1V, 398). 
Example— 
dddruh ‘ringworm’ dadru S. ddadhru or Adadhn. 


For examples of the change of d (dd) into d, in the other 
IAVs. see $ 57, and compare also 


7 
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bhadrakah ‘good’ bhaddaü Bg.A. bhala (pr. bhalö), O. bhala 
(pr. bholö), M.P.H. bhala, G.S. bhalo, 
S. bhalu "kindness’. 
So also Skr.'rd sometimes ne dd in Pr. (H.C. II, 36, 37), 
3nd this is further extended in S. E. g. 
ku'rdati ‘he leaps’ küdda? S8.y kudd, others Y küd or kud. 
cäturddsah ‘fourteenth’ cduddahu S. cö ddahä, others caudah &e. 
Cf. also ddeddaru above. Also S. gaddahu and M. gadav 
below. Cf. also Skr. ksddräakah ‘young’, Bg. khüra, O. khür'ta 
‘a younger brother”. 
dd followed by ah becomes, together with the ah, (d)dh in 
gärdabhah ‘an ass’ gadddahu or B. gad'hä, A. gach, Bg. gädhä, 
gdddahu H.P.O. gddhä, P . also gdddo, 
ddhä (in gadh£'rö), N. ga- 
a M. gädhav, S. gaddahu. 
Of. K&. khad, by false analogy. 
with Prs. har. Also OB. agddhä 
‘'blameless’, lit. ‘not an ass’. 
92. ddh. 
dügdham ‘milk’ düddhu B.P. duddh, H.B.M.G.dudh, S. ddö'dht, 
Bg.0. dudh, Bg. dud, düddu, Ks. 
dod, N. dut. 
grdhrah ‘a vulture’ giddhu P. giddh, N gfddhä, H.B.M. gidh, M. 
also göd, G. gid, S. ggfjhu, the dh 
being palatalized under the influence 
‚of the €, K$. (?) ghät, gät or gred. 
ddh, resultant from rdh, sometimes becomes dh (cf. H.C. 
II, 40). B.g. 
verdhaklkah ‘a carpenter’ Pr. ? vdddhatu H.B.Bg.O. barhai, N. bar- 
?vaddhartu hal, 6.8. vädho, M. vd- 
dhas, A. bärhaı, P. da.- 
ddhi (bäo or vo). 


93. pp. i 
sdrpah ‘a snake' sdppu IAV. säp or säp, but P. sapp, Ml. 
sap, 8. sdpu. 
ätmä ‘self’ er: (acc. Most IAVs. ap, 8. püna, N. äphu, 


ämam) Bg. äpani, O. äpe, A. äpu, KS. päna. 
sdtpadhka ‘name ippmä TIAV. chdppai or chappai. 
of a metre’ 
This is very common in the termination p@ or pan, e. g. 
vrddhatvann ‘old vuddhappaü &. NH. burhapan, P. budhapa, 
and so on. 
94. ‚pph. 
RE vapour’ Ödpphu M. vaph, G.H.B. bäph, S. bbäpha, P. 
bhaph, Bg.0.A. bhap, Ks. baha; 
see below. 


32  Grierson, Phonology of the Modern Indo-Aryam Vernaculars. 


püspam 'a lower’ püppham OH. punup, with retroversion of the as- 
pirate, hence, contracted, H. phup. 
Note, this transfer of the aspirate 
appears to be an attempt to reproduce 
the upadhmäniya, for we find in B. 
an intermediate stage in a word which 
may be recorded in English letters 
as puhfp, but which cannot be written 
in Devanägari. So also in B. we hear 
bäph pronounced dähfp, which ac- 
counts for the Bg.O. and A. forms 
bhäp. So also we have in OH. the 
word pühukar, for Skr. püskaram, 
Ap. *pükkharu; where I believe the 
hu is an attempt to reproduce the 
Jihvamäliya. If so, pühup and pühu- 
kar are old sTss. not Tbhs. 

95. bbh. 

därbhah "the sacred grass’ dabdhu or P. dabbh, H.G.däbh, H. also 

*Jabbhu dab, S. ddbhu, Ks. dab. 


‚Jihva "tongue’ ‚bbha Most IAVs. jiöh, but B.O. 
jibh, 8. jibha, A. jtbä, 
Ks. 20. 


96. mm. E. 2. 
kärmo ‘business’ kammu IAV. kam, but P. kamm, Ks. köm, 
S. kadmu. 1 
cdrma ‘skin’ cammu IAV.cäm, but P. camm, K$.cam,S.cdmu. 
97. U. 
parydstäkah ‘reversed’ palldttöü vide $ 84. 
paryänam ‘pack saddle’ pallanu S. palänu, M.Bg. pälän, M. 
G.P.O. palan, H.B. päalan 
and palan, G. paläno. 


paryayah 'rotation’ pallau H. palä, A. päl, M.G.O. palı. 
parydnkah ‘a bed’ pallanku H.pdlang and so on, vide$ 104. 
ärdräkah ‘wet’ allaü, 6llaü M. ale or dl? ‘green ginger‘, . 


(H.C. 1,82) M. dlä ‘wet’, H. ala, S. dio, 
ärdräkam ‘green ginger’ dllau', dllau' Ks.sTs. ddur, ddur, all mea- 
ning ‘wet’, see $ 91... 

!l often becomes /h, and as such is considered as a single 
letter, and does not shorten a preceding long vowel.e. Thus— 
kalyam ‘to-morrow’ kallu H.B. kal, kal or kalh, P. kall, kallh, 

S. kalha, kälha, G.M. käl, Bg.0.A. kalı. 

So also B. cö or cılh (Ap. cillu) ‘a falcon’ and others. Cf. Pr. 
palldttal or palhätthai, H.C. IV, 200. 

98. vv (bb). 
sdrvah ‘all’ sdvvu H.B.Bg.A. sad, O. sdbu, P.H.B. sabh, 

S. sdbhu, sdbhı, see $ 67. 
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ujjvalayati he causes uvvaleıi 8. y ubbär ‘to boil’ (tr.), H.P. V udal, 
to be hot’ M. Yubal ‘boil’, also Yubär ‘hatch, 
ripen’, N.y umal, G.y ubhär (through 
false analogy with Skr. ud-bhära). 
99788 
rdgmikah ‘a string’ rdsstu M.P.H.B. rdssi, 8.G.Bg.O. rdsi, 
A. rdei (pr. rdsi), Ks. raz, 
H.B.G. räs ‘reins’. 
hastdsya ‘of a hand’ hätthässa M. (dat.) hatas ($ 19). 
$vdgrüh ‘a mother-in-law’ sdssa G.M.B. säsü, H. säs, P. sass, 
8. sdsu, Ks. has, O. sdsu. 


100. b1) Compounds in which the first element is a 
elass-nasal rk, rıkh, &c., inclading nh, and mh. 

b2) In which it is anusvara, e. g. ms, mh. 

It will be convenient to deal with nA and mA first. 

In these the h is sometimes elided and sometimes retained. 
The n of nh becomes n. 

It must be remembered that both in Pr. and in the IAVs. 
nh (nh) and mh are, for purposes of prosody, only considered as 
single consonants, and do not make preceding vowels long by position. 


101. nh (nh). 
üsnah ‘hot’ ünhu M.ün,G.ünhu', S. (and also M.) unA. 
snäti ‘he bathes’ nhäi Most IAVs. Ynhä or nhäv, but 
P.H. also Ynahd, M. ynäh. 
kr'snah, N. P. känhu IAV. kanh. 


snüga ‘a daughter-in-law’ sonha M. sun, B. suna. 

C£f. also $ 116. There are several instances of ndh being 
changed to nh. 

It will be observed that, as in Ynha, the n and the h are 
sometimes separated for easier pronunciation. In M. not only has 
separation taken place, but the vowels have been transposed. 

102. mh. Instances are rare of a Pr. mh surviving in the IAVs. 

grigmah ‘the hot season” gimhu M. dial. gim. 

The Pr. pronoun of the first person, dmhe, is represented by 
O. dmhe or dmbhe, M. dmhi, G. dme, N. hämi, H. ham, Bg. amı, 
and so on through other corruptions. 

Cf. also mdh ($ 119), which is often further reduced to mh. 

By a reverse process umh becomes übh and then adh in 


üsman 'excessive heat’ ümhu OH. ubh. 
103. Class-nasal compounds proper. 
These may be divided into three classes, viz. 


Hard compounds. Soft compounds. 
nk, nkh, nic, ich, nt nth, a) unaspirated, ng, ®, nd, nd, mb. 
nt, nth, mp, mph. b) aspirated, ngh, n7h, ndh, ndh, mbh. 
The following rules apply: 
Bd. L. 3 


7% 
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A) For both hard and soft compounds. 

a) They may remain unchanged. Thus— 

Ap. dnku, IAV. ank ‘a mark’. 
Ap. cdndu IAV. cand ‘the moon’. 
Ap. sambhärei, TAV. Y sambhäl ‘support’. 

b) The class-nasal may be weakened to anunäsika, the 
preceding vowel being then lengthened, if its position 
in the word permits it. Thus— 

Ap. dnku, IAV. äk ‘a mark’. 

Ap. cdndu, IAV. cäd ‘the moon’. 

Ap. sambhärei, IAV. Ysäbhär ‘support’, in which 
the first vowel cannot be long on account of the accent 
on the syllable following. 

B) For soft compounds only. 

When the nasal has been so weakened to anunäsika, 
it, with the following consonant can again be optionally 
changed to the nasal of the class alone, or, if the following 
consonant is aspirated, to the nasal of the class, compounded 
with kA, the vowel, if lengthened, remaining unchanged. 
Examples are 

First stage (Aa). Second stage (Ab). Third stage (B). 
Ap. candu cdnd cäd can. 
Ap. sambhärdi V sambhär V säbhär Y samhär. 

The literary language usually has only one of these forms, 
some languages preferring one, and others another. But all three 
are more or less common in rustic speech. In B. especially, even 
in the literary language, all three forms are often met with for 
the same word. 

[There are traces of all these changes in Pr. An anunäsika in the IAVs. 
generally corresponds to an anusvära in Pr., and in the latter a nasal before 
any class-consonant may be either anusvära or the class-nasal (H.C. I, 30). In 
the former case a vowel being long by position, can not be lengthened, while 
in the IAVs., as anunäsika does not affeet positional length, it has to be 
lengthened in compensation for the weakening of the nasal. Further, in Ap. 
mbh may optionally become mAh (H.C. IV, 412), and m is weakened to ©” 
(IAV. ©”, or 5’) (H.C. IV, 397). For further remarks on this subject see 
Hoernle, Gd. Gr. pp. 27ff Sometimes even in Skr. and Pr., the vowel 
is lengthened before a class-nasal, showing that there was once an intermediate 
form with anunäsika. For examples, see Introduction to Bühler’s 2nd Edition 
of the Apastamba-Dharma-Sütra, Bombay, 1892, p. VI, n] 

104. nk. This also has a tendency to pass into ng. 
püryankah ‘a bed’ pälldnku Bg. paldnka or päldnga, O. pa- 

link, A. paleng, H.N.M.G. pdlang 
(often pr. pdlan), P. pdlangh, 
S. päldngu. 
kaänkanam ‘a bracelet. kdnkanu H.B.A. kankan, B.Bg.O. käkan, 
S. kanganu, G.M.P. kdngan, H. 
B. kangan (or vulgar kägan), 
Ks. kankamn, kdngun. 
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In the IAV. word pälki ‘a palankeen’, (Ap. pälldnklä), the 
nasal has disappeared, owing to the reversion of the accent to the 
first syllable.. The syllable following the accented syllable is then 
shortened as much as possible. 


105. nkh. So .also this has a tendency to soften the kh 
into gh, in the only example I have met. In most IAVs. also, 
the kh is disaspirated 
$rnkhalah ‘a chain’ sinkhalu M. säkhal or säkhal, also sck’ri, P. 

sänghar, G. säghal, S. sdnghara, 
B. sikar, stkkar or sikar also stk'- 
har, H. sikar, stkal or stkhar, N. 
sik’ri, Bg. $tkal or stkal, O. stkulı, 
A. stkalı. 

106. ng. 
jengalah ‘a forest’ jdngalu TAV.jdngal, exe. A.janghal, S.jhdngu 

(jhangıli, wild), OH. has also jangar. 

107. ngh. 

jänghäa ‘a leg’ jangha P. jangh, S. jjdngha, H.B. jägh, Bg. jägh 
or Jägi (written jangi), N. jan, G.M. 
and O. use the Ts. form. 

108. rec. 
cancuh ‘a beak’ cancu G. cäc, M.H. cöc (with 

transfer of final u), cf. 
A. cäc ‘an adze’, Bg. 
V cäc ‘to serape’. 
vrschkah ‘a scorpion’ vincuu (for vunciu), M. vinceu, B. bicca, 6. 
vinchtu(H.C.DO,16). vichu, S. vichü, P. vi- 
Hence *wnchuu, ccha, N. bicchu, H. bi- 
and *vicchuu chuä, Bg.O. bichä, Ks. 
bie, bic, büch. 

The Pr. word for ‘fifty’ was pannäsa (H.C. II, 43). There 
must, however, also have been a by-form pafcasa, as is shown 
by the following 
pancäsat 'fıfty’ pannäsa or Bg.A. pancas, G.H.N. pacäs, 0. 

*pancasäa pacäs, P. panjah, S. panjaha, Ks. 
pantsa; but M. pannas. In G.H. 
N. and O. the nasal has been lost 
owing to the accent falling on the 
following vowel. 

nc, sometimes becomes n7, as above, and in 
kuüncika ‘a key’ kuüncia 0.G. künci, M.P.S.H.B.N. küji, Bg. ku ji, 

O. (also) künjhi, Ks. kun. 

109. Ay. 

genyika "hemp’ ganyia IAV. gäja (with change of gender) 
‘Indian hemp’. 
3 * 
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110. nyh. 
vdndhyah ‘barren’ vinjhu H.B.O. bäjh, S. ee G.M. väyh, 
A. bäji(fem.), B. dä jha, P. banjh. 


sdndhyä ‘evening twilight' sdrjha H.B. säjh, S. sdnjha, also sdijho, 
säjhi, P. sanyh (but säjh’ra 
“the morning twilight’) M.G.Bg. 
A. säj, O. sany. 

111. nz. 
kantıkah ‘a thorn” kdntäü Most IAVs. käta, but P. kanda, 8. 
kandi, A.kä ti, N.kä'ra,KS.kond kund. 

112. nth. 

Sünzhih ‘ginger’ sunthi, sönthi G.sünth, M.(Ts.) gänthi, Bg.O. $unth, 
H. söth, Ks. sönt, P. sundh, 8. 
sündhı. 

113. nd. 
rdndä ‘a widow’ rinda P.rand, M.G. räd, H.B.Bg.0. 
rär, N.räri, A. rärt, S. rdna. 
(for *räna, *ranna). 
sdndah ‘a bull,aeunuch’ sändu P. sandhä, Mil. säh or sdndhä 
sdndhah ‘a eunuch’ ‘a bull buffalo’, P. sädh, M.G: säd, 
H.B. sär, Bg. sär, A. sär, S. 
sänu‘a bull’, Ml. sä hi ‘a stallion’. 
khändam ‘a piece’ khändu M.khäd ‘a part’, and so others, 
but O.P. khand, S. Ikhanu (for 
Ichänu, *khannu), OH. khanäa, 
Bg. khani, A. khani (in khanik). 
C#. this, with the ff. 
khändakah ‘a divider’ khdndäü Hence the following words, all 
or kha- meaning ‘sword’. M. khanda, 
ndakku khädä, G. khädu, P. khända, 
H.B. khä’r, or khära, O. khanda, 
S. khianö, Ks. Ichadak. 


114. ne. 

kantah ‘a beloved’ kantu IAV. kant or kät, S. and K£. deest. 
Oanta®, termination anzu (Sr. andö) O. ant, OH. (and poetry) ant, 
of Pres. part. A.öte, M.H. atä, G. atö, B. at, 
Bg. &, S. andö, Ml. anda or 
enda, P. anda or ada, N. ada, 

Ks. än. 
däntah ‘a tooth’” dantu IAV. dät or dant, Ks. dät, for 


S. see, below. 

P., S., Ml., N. and Ks. follow the 8.Pr. in changing nt to 
nd. E. g. in Present participles. E.g. P. jiunda “iving’, khända 
‘eating’, Ml. märendä ‘beating’, S. märindö ‘beating’, halandö 
‘moving’, karindo ‘doing’ and so on. In all of which Pr. has 
dntäö, and Sr. and Ap. have dndäö (-Aü). So also P.sTs. sangräd 
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(Skr, sankräntih), ‘the entering of the sun into a new sign of the 
Zodiac’, and 8. khädi (Skr. kgäntih) ‘endurance’, ddandu (Skr. dantah) 
‘a tooth”. In other IAVs., the n is elided. E.g. H. khätä (for 
khäantaü) ‘eating’. When ni arises from a Skr. nfr, it becomes nf 
or ndr in 8. (Trumpp, Gr. XXXVIIL) E.g. 

mdntrah ‘'a.charm’ Ap. mdntru (H.C. IV, 398, 399) 8. mdnfru or 

mdndru. 
115. nd. 


candrah “the moon’ cdndu or cdndru Most IAVs. cäd, P. cand 
(R.C. IV, 398) (H. also), 8. cdndu or 
cdndru, K$. tedndar, B. 
also can. 
spdndate ‘he throbs’ ‚phandai IAV. Yphand or phäd. 
nd, when resultant from ndr, becomes in 8. nd or ndr, vide 
Trumpp, 8.Gr. p. XXXVII. For an example see cdndrah above. 
Cf. Skr. nidrä ‘sleep’, Pr. nidda, 8. nindä or nindra. 
116. ndh. 
skdndhäkah *kdndhäü (ef. H. kädha, P. kandhä, Bg. 
H.c. II, 5) 0. kädh, M. khädä, G. 
khädö, B. kanh or kädh, 
A. känd or kädh, 8. kandhu 
('nape of the neck’). 
cfhnam ‘a mark’ cinhu or cindhu (From cindhu) H.B. y cinh 
(H.C. II, 50) orcin,N.y cin‘to recognize’, 
N. cmu ‘a mark’. From 


cinhu,or asTss.fromethnam, 
there are many derivatives 
in all IAVs. 
sdndhih “friendship’, sdndhi 8. södhi ‘friendship’, 8. sd- 
'a mine’ ndh', Ml. sandh, H. sedh, 


Bg.0. sindh, A. sindhi, P. 
sannh (nn doubled instead 
of lengthening the vowel). 
B. sönhr ‘a mine’, Ks. san 
*burglary.. Cf. $ 18. 

In the following, ndh is first weakened to "dh, and then to ”%R 
or h. This is owing to its falling in the first member of a com- 
pound, and losing the accent,— 
skündhadhärah ‘a shonlder-| | "köndhahäru (c{.) (M.H. kahär, B. 

porter’, hence ‘a palankeen- H.C. I, 5), or) , kähär or kähär, 
bearer’ | | *khandhairu | Bg. kahär. 

117. mp. Here the compound is sometimes softened to md. 
kdmpati ‘he trembles’ kdmpai M.G.H.B.Bg.O. Ykäp, A. Ykap, 

P.S.y kamb, K3.y kamp, y kam. 

118. mb. 

‚jambukam ‘rose apple’ jdmbüuu or G. jübu, M. jäb, A. Jämu, Bg. 
‚jambiüllu jäm, P.H.B. jamun, 8. jjamü n. 
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ämram ‘a mango’ dmbu H. äm or amb,and so on in others. 
tümräkam ‘copper tdmbäu P.H.B. täba or täma, G. täbu, 
M. täb8, Bg.O. tüma, A. täm, 
S. has fdmö (pr. trämö, with 
retroversion of r), K8. träm. 
kambalah ‘a blanket' kambalu NH. kambal or kdmmal, P. kam- 
mal or kdmbal, M. käb’lä, G. 
kämal, kdm’lö or kab’lö, B. 
kdmmar,, A.Bg. kambal, 0. 
kdmal. 
In forms like kdmmal, the course of development has been 
(1) kdmbal, (2) kä'bal, (3) kamal, (4) kdmmal. 
119. mbh,, can also in Ap. be mAh (H.C. IV, 412). C£. O. 
ambhe (amhe) ‘we. 


sambhärayatı ‘he supports’ sambhalai H.B. V sambhäl ory säbhär, 
samhälai Ysamhäl (also spelt -Ar). 
küumbhakärah ‘a potter” kümbhäru M.G. kübhar, S. kübharu 
kumhäru or kumbharu , H.B.P.O. 
kümhär, Bg.A. leumär, N. 
kumälye. Here in the 
ku‘ uhr forms, the m is 
weakened to owing to the 
accent on the succeeding 
syllable. 


120. b 2) Conjuncts in which the first member is al- 
ways anusvära, i. 0. ms (ms) and mh. 


Ms:—In Tbhs., the preceding vowel is lengthened (if possible) 
and the anusvära weakened to anunäsika. Sometimes the anunäasika 
is then dropped. : 

[There are traces of this in Pr. Before 8 anusvära usually remains un- 
changed, but it is elided, with lengthening of the preceding vowel in Skr. 
vimsatih, Pr. visam, &c.] 

In Tss., the anusvära becomes n, though usually written anu- 
svära.. In M. this n is pronounced nv, and in Bg.O. and A. as n. 
It is difficult in all such cases to decide whether these forms are 
really Tss. (including sTss.) or Tbhs., for the Prakrit retained the 
pure Sanskrit pronunciation in every case, and it is possible that 
both the "s, and the ms spelling may have come through Pr.; 
but, on the whole, it is better to treat all words spelt with ms 
as Tss. or sTss.. Thus Skr. hdmsah ‘a swan’, will explain the 
existence of the Ap. hdmsu, and of the IAV. häs, as well as of the 
IAV. hams (pr. hans); but it is simpler to consider only häs as 
Tbh., and to consider hams (hans) as sTs. from hdmsah, as it 
well might be, and probably is. Examples are:— 
vdmsah ‘a bamboo‘, vdmsu IAV.Tbh., bäs or bäg ‘a bamboo’, $. 

Jineage’ bä su (but Ks. vös ‘age. IAV Ts. 
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vans, vans or bans (written vam$), 
S. vansu ‘lineage’ (pronounced M. vanvg, 
Bg.0.A. 5bongd). 

hdmsa ‘a swan’” hdmsu H.B.N.Tbh. häs, A. häh. ANIAV. exe. 
Ks. sTs. hans (as above). 

mämsam fies" mämsu IAV.Tbh. mäs or mäs, S. mäsu or 
mäsu, KS. mäz, 

Note the following curious instance 
dgrukam ‘a tear’ dmsuu M.H.N. äsü, but P. dnjhu, G. äju, 8. 
oracchu hdnja. See also $ 68. 
mh, follows the example of ms. In Tbh. words it becomes 

anunäsika and the preceding vowel is lengthened (if possible). As 

in the case of »ns, the anunäsika may be elided. In Tss. and sTss. 

the mh is pronounced ngh (®), but is usually still written mA. 

In Bg.O. and A. mh is pronounced nh. As mh may become ngh 

in Pr., it is, as in the case of ms, doubtful whether these are 

sTss. or Tbhs. Tbhs. in ngh certainly do occur. 

simhah ‘a lion simhu Tbh.S. $ihw, WH. sih or sih, B. sth. 
Also B. sögh (from Tbh. singh), Ks. suh. 
IAV.sTs. simh (pron. and often written 
sihgh), S. stnghu. 


121 c). Mg.Pr. compounds commencing with s. 

Only sporadic instances of these have survived, viz,— 

In Mg.Pr., a Skr. or Sr.Pr. tt, is represented by s., This is not 
the case in the Eastern literary languages, but I have now and 
then heard an ignorant villager in the more inaccessible portion of 
Magadha, pronounce the word pditä ‘a lease’, pdstä. This is an 
interesting survival. It is difficult to get other examples, for it 
is considered so extremely vulgar, that the speaker always corrects 
himself and says pdf#tä, or else is corrected by the bystanders, 
and then becomes so ashamed of himself that no further philo- 
logical information can be obtained from him. 

The Skr. word gr'hästhah, and its derivatives, is pronounced 
girhdst, and written grhast in B. 

I know of no other examples, unless we may cite the tendency 
exhibited by Bg.O. and M. (which often shows Mg.Pr. forms) to 
represent a Skr. st, by £ and not by th (Ski. st = Sr.Pr. th = 
Mg.Pr. st), as in Bg.A.O.M. hät ‘a hand’ (instead of hath), M. hatti, 
Bg.0. hati, A. hätı ‘an elephant’ (instead of hathi), and so on. 
See $ 56 for other examples. 

122. d) Other compounds. 

rh, Ih. Cases of this Pr. conjunct appearing in the IAVs. are 
rare. The only examples I know are;—The compound is treated 
as if it were rr or U 
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parydstah'reversed’ palöftu, palldttu, pdl’ta,pälat, &.see$84. This 
dithu (H.C. of course, is a doubtful 
IV, 200) example, as both Ü and /h, 
occur in Pr. Possibly S. 
pälhö ‘empty’ is connected 

with this root. 
gdrhika ‘abuse’ garhra or galhla TAV.gali, B.S. gäri, Ks. deest. 
In Ap., r at the end of a compound consonant may optionally 
be retained (H.C. IV, 398). Instances of this survival will be 
found under the heads of $$ 89, 91, 114 and 115. It has also 

survived in other isolated examples, such as 


präükdtah prägdtu IAV. prägaf or par’gat, &c. see $ 44. 


123. PHONOLOGY OF TATSAMAS. 


Tatsamas, as Tatsamas, are necessarily in their Skr. form, and 
require no remarks. They are, however, few in number. Almost 
invariably a Ts. in the process of adoption into an IAV. under- 
goes certain changes, in order to adapt it to the local pronuneiation. 
Several of these have been incidentally referred to in dealing with 
Tbhs.; see, more especially, the visarga $ 41, the account of the 
dissolution of compound consonants, and the insertion of vowels, 
in $ 36, the pronunciation of non-compounded % or v, in $ 64, 
the pronuneiation of the sibilants in $ 68, and ms and mh, in 
8 120. The following additional remarks will be useful. 

124. When y or v form the second member of a compound, 
they are usually vocalized in S.H.P.N. and Be Thus P.H.B.N. 
kania or kdmea, 3. kdniya (with euph. y inserted) or kdua, for 
kanya 'a girl’; S.P.H.B.N. nial or niau, Skr. nyäyah ‘justice’; OH. 
ani, cf. M.Tbh. änz ‘other, and’, for Skr. dnyah; H. par'tich , for 
pratydkgah ‘visible; S.H.P.N.B. subhau, for svabhäva nature‘; 
H.P.N.B. (also M.) sur, S. süru, for svdrah ‘a musical note’; H.P. 
N.B. par'me'sur, for parame'gvarah ‘God’; S. sürgu, for svargah 
‘heaven’. In Bg. and A., these compounds have a peculiar sound. 
We see them in the first stage of Prakritic development. In Prakrit, 
compounds ending in y or v double the first consonant and elide 
the semi-vowel. Thus Skr. sdkyah, becomes Pr. sdkkö. In Bg. 
and A. pronunciation (these pandit-ridden languages always spell 
sTss. as pure Tss.) the first consonant is doubled, if possible, and 
the semi-vowel (which is then named ja-phala, i. e. ya-phala, or 
ba-phala, i. e. va-phala, as the case may be) is uttered very lightly 
indeed, so as to be hardly audible. Examples: jdggyata for yögyata 
fitness’, bakkja for vakyam ‘a word’, ddöärä for dvära 'door- 
way’, iddöar for igvarah ‘Lord’. In all these the semi-vowel is 
hardly audible, and the preceding consonant is very emphatically 
doubled. Even in ddöärä, though the ddö is initial, the d is 
pronounced with emphasis, much more strongly than an ordinary 
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d. In these two languages, moreover, the compound dy altogether 
loses its % sound, and a following a is pronounced as a short e, 
like the e in ‘peck‘. Thus vyaktı ‘a person’ is pronounced bekti, 
vyavahar ‘business’ is pronounced beb’har, and vyatit 'expired’ is 
pronounced Detit. Moreover,. when a. long @ is preceded by ja- 
phala, it takes the palatal' sound of the short @ in the Italian 
ballo, or more nearly of the @ in the English word ‘rat’, which 
a Bengali would spell ryä. This is especially common in the 
transliteration of English words. For instance, Ranken, the well- 
known tailor in Caleutta, has his name spelt Ryanken (TTS in 
Bengali characters, and the sign board of be Hongkong Bank is 
written ham kam vyank (€ A UATG). 

125. In connexion with this, it may be mentioned here that 
a compound ending in m shares in Bg. and A. the same fate as 
the two mentioned above. The preceding consonant is doubled if 
possible, and the m is hardly audible. Thus smaran ‘memory’, is 
pronounced ssmöron, and padma, the name of a river, pöddmo, 
the o in these words sounding like the o in 'cob’. 

126. In connexion with the Bg.A. pronunciation vyakti, and 
byank, it should be noted that there are traces of the same process 
in 8.Ks.B. and H., and even in the more carefully pronounced M.O. 
and G. Thus ny is in 8. written and pronounced n: cf. kana 
$ 124, and also dhanu for dhänyam ‘grain’. So also vyangah 
‘a frog’, is represented in H.B.Bg.O.A. by beng or beg, which 
is probably a sTs. Again Skr. vyäapäari ‘a merchant‘, is in all 
IAVs. exc. Ks. and S. represented optionally by the sTs. baiparı 
or bepäri. 


127. There are a few compounds of 4 and v, which do not 
come under the foregoing rules. Yy is pronounced as written by 
most IAVs. except O., in which it is pronounced 7y, and in Bg. 
and A., in which, as might be expected, it is pronounced 779. In 
H. and B. it is pronounced 7„y by some. Thus $sayy@ is pro- 
nounced sdyy@ or sdjya in H. and B., sdjyä in O., and sdyyyd 
in Bg. and A. 

128. In S.P.H.B. and N. ry becomes rj, and the conjunct is 
dissolved. Thus dhirya ‘firmness’, is pronounced dhiraj in all Ye 
above exc. S., in which it is dhiraju. The G.P.H.B.N. dc’raj, S 
ac ju wonderful‘, is not a sTs., as has been maintained by some. 
It is derived from the Ap. acchartjju (H. I, 58). In O. ry be- 
comes rj, and in Bg. and A. DI: E. g. äscärya, pron. O. ascärja, 
and in Bg. and % ascärjjya ‘wonderful. In the last the 77 is 
so emphatie that it almost swallows up the r as well as the y, 
and the word might almost, but not quite, be represented ee ascä jja. 

129. ro is dissolved like ry in 8.P.H.B. and N. E. g. pürva 
‘east’, becomes in 8. pürabu, P.H.N. pürab, B. pürub. In 0. it 
becomes rb, as in pürba, and in Bg. and A. rbb as in en 
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the % being pronounced short on account of the following double 
consonant. The vulgar Bg. and A., however, pronounce it, tout 
simple, pubba. pürab &c., may be Tbh. (Cf. H.C. IV, 270). Another 
example is P.H.B.N. pdrad ‘a festival’, for parv, but O. parba, 
Bg.A. pdrbba (pabba). In H. &c. par'bat for pdrvat ‘a mountain’, the 
neutral vowel has been inserted after dissolution, owing to its 
falling in the penult., and the accent falling on the antipenult. 

130. In Bg. and A. hy is pronounced hy, as in vähya, pro- 
nounced dbäajhya. The same compound in B. is sometimes pro- 
nounced z4jY; thus, 5a zhjya, in which the 2% represents the Prs. ;. 

 Except in Bg. and A., the terminations ya and Zva are fully 
pronounced. Thus, ädıtya, krendtva. In Bg. and A. these would 
be ädittya, and krstattöa. So also words like tapdsya, tarkya, 
mähätmya, but these are all pandit’s words and do not form any 
living portion of the language. For the first, H. has also ädıt, 
and for the last mähätam, and there are probably similar corruptions 
in the vulgar forms of all the languages. 

G. follows the Bg. custom of pronouneing dv, iv and other 
compounds ending in v. The first member of the compound is 
doubled and the v is very slightly pronounced. Thus dd, ttö. 

131. ge. This usually remains unchanged, but we have the 
$ changed to h in sTs.H. nih'cat, P. nthica, S. nihice, for the Ts. 
niscay ‘certainty’. So P.H.B.sTs nfh’cal ‘motionless’ (niscal). Of. 
pühup and pühukar discussed $ 94. 

132. sk and sp. See $ 94. 

133. In Bg. and A. sn is pronounced $&. Thus krsna is 
pronounced kristö and vignu, bistu 

134. ks. This compound is pronounced as written in M. and 
G. In P.H.N.B. it is pronounced (and often written) cch (ch), 
kelch (Ich) only appearing in Tbh. words. In $. it is pronounced 
kkh (Ich), Bhandarkar, p. 180. In K8.0.Bg.A. it is pronounced as 
kkhy (hy). In Bg. and A., as usual the 7 is hardly heard, and 
with a following a is pronounced e Thus ksati, pronounced 
kkheti. In K$. also ksa is pronounced khye (see Bühler’s Ks. 
Report. p. 26). The word Laksme, is pronounced Lachimi in S. 
and in Bg. and A. Lakkhyji. The others present no difficulty. 

135. jn. I have not met any instance of this compound in 
Ks. In M. it is pronounced dy, in G. güy, in 8. gg, and in the 
others gy. In Bg. and A. the pronunciation is rather ggY, and the 
preceding vowel given a nasal twang. The latter peculiarity is 
also observable in OÖ. In P.H.B. and N. it is often written gy, 
and in $. it is always written gg. 

136. Finally, we meet occasional instances of the interchange 
of consonants, as in Skr. mudgarah ‘an athletic club’, sTs.M. mig’- 
dal, G. mäg’dal, P.H.Bg.O. migdar or miüg’dar, but A. müd'gal, 
M. also müd’gal, Bg. also müdgar. 


Varuna und die Adityas. 
Von 


Hermann Oldenberg. 


Der Widerspruch, welchen, wie ich nicht anders erwartete. 
viele Aufstellungen in meiner „Religion des Veda“ gefunden, hat 
sich mit besonderer Lebhaftigkeit gegen die dort vorgetragenen 
Ansichten über Varuna und die Adityas gerichtet. Die Forscher, 
von welchen er ausgeht, differiren übrigens unter einander in ihrer 
Auffassung dieser Gottheiten kaum minder stark als mir gegenüber. 
Bald soll wenigstens die nach Roth und Darmesteter auch 
von mir behauptete Gleichung Varuna - Adityas = Ahuramazda- 
Amesaspentas zu Recht bestehen; bald soll diese Gleichung hin- 
fällig, sollen Varuga und Ahura von einander unabhängig, die 
Amesaspentas reine Neuschöpfungen der zarathustrischen Speculation 
sein. Bald soll Varuna — mit Vioavög möglicherweise 
identisch —, der Herleitung von var entsprechend ein allumfassen- 
der Himmelsgott sein; bald führt die Tendenz, die vedischen Vor- 
stellungen im Lichte derjenigen des späteren Indien zu betrachten, 
dahin, einen Meergott in ihm zu erkennen. Ich setze die Auf- 
zählung derartiger Differenzen nicht weiter fort; schon das An- 
geführte wird eine Vorstellung, ich möchte sagen, von der Anarchie 
geben, welche unter den Ansichten hervorragender mythologischer 
Forscher obwaltet. Dass dieser Zustand ein unvermeidliches Uebel 
sei, möchte ich schlechterdings nicht zugeben. Ich verkenne nicht, 
dass die Mythologie Probleme genug bietet, die nur errathen wer- 
den können und welche dann eben Jeder das unantastbare Recht 
hat, auf seine eigene Weise, unter lebhaftester Abweisung aller 
fremden Lösungen, zu errathen. Aber ich glaube auf der andern 
Seite doch auch, dass bei vielen Fragen — und zu ihnen möchte 
ich die hier in Rede stehenden zählen — die Data, von welchen 
auszugehen ist, so liegen, dass methodische Untersuchung ein ge- 
wisses Resultat, unter Ausschluss jedes andern, als das Wahr- 
scheinliche ergeben muss: wobei inbegriffen ist, dass auch darüber, 
welche Betrachtungsweise denn nun als die methodische anerkannt 
werden soll, schliesslich Aussicht ist, zu etwas Besserem als einer 
bloss subjectiven Entscheidung zu kommen. Ich möchte versuchen, 
in dem Sinn, welcher durch diese Bemerkungen bezeichnet ist, die 
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Varunafrage mit besonderer Rücksicht auf die gegen mich ge- 
richteten Kritiken Pischels!) und v. Schröders?) einer er- 
neuten Betrachtung zu unterwerfen. Mir scheint, dass das Terrain, 
welches ich für diese Auseinandersetzung wähle, materiell wie 
methodologisch in der That besondere Anziehungskraft besitzt: 
materiell wegen der centralen Stellung, welche die betreffenden 
Vorstellungskreise einnehmen ; methodologisch, weil hier fortwährend 
die wichtigsten Aufgaben der mythologischen Technik — wie die 
Vergleichung entsprechender Vorstellungsreihen in verwandten 
Mythologien, die Zurückführung verblasster sowie durch neue 
Elemente modificirter Vorstellungsgruppen auf ihre ursprüngliche 
Gestalt — in Frage kommen, und zwar, wie bereits angedeutet, 
wenigstens meiner Ueberzeugung nach, einem Material gegenüber, 
welches für ein wirkliches Aufgehen der Rechnung günstige Chancen 
bietet. Bei den beiden von mir hochgeschätzten Forschern, gegen 
die ich mich wende, bin ich dessen gewiss, dass sie meinen Wunsch, 
das Gebiet möglicher Lösungen des Problems verengert zu sehen, 
theilen und meinen Bemühungen, hier ein Einverständniss herbei- 
zuführen, auch ihrerseits ohne Voreingenommenheit entgegenkommen 
werden. 

Der Frage nach dem Ursprung der Conception Varunas und 
der Adityas muss natürlich die nach ihrer Verwandtschaft mit 
Ahuramazda und den Amesaspentas vorausgehen. Hier habe ich 
mich mit Pischel allein aus einander zu setzen, denn v. Schroeder 
ist ganz wie ich der Meinung, dass jene Verwandtschaft in der That 
besteht. 

Ueberblicken wir zunächst die Momente, welche für diese An- 
sicht sprechen ?). 

Die beiden mythologischen Gebiete, welchen Varuna resp. 
Ahuramazda angehören, sind voll von verwandten Vorstellungen 
und Gestalten wie Soma = Haoma, Yama = Yima, Vrtrahan — 
Verethraghna etc, etc.; das läugnet auch Pischel nicht, dem es, wie 
er selbst sagt (S. 447), nicht einfallen kann „die Augen zu schliessen 
gegen die indoeranischen Gottheiten, die ja z. Th. unmöglich zu 
verkennen sind“. Der Boden also, auf welchem die Verwandtschaft 


1) Gött. Gel. Anzeigen 1895, Nr. 6, S. 446 fgg. 

2) Wiener Ztschr. f. K. d. Morgenl. IX, 109 f. 

3) Für den Kundigen wird es der Bemerkung nicht bedürfen, dass ich 
im Folgenden grösstentheils Dinge, die längst von Anderen — insonderheit von 
Darmesteter — ausgesprochen worden sind, dem vorliegenden Zweck ent- 
sprechend wiederhole oder sie auf meine Weise neu ausdrücke. Ich würde 
dies vielleicht als selbstverständlich unerwähnt lassen, wenn nicht Pischel 
(8. 452) fände, dass ich „nicht allen meinen Vorgängern immer gerecht ge- 
worden“ bin, dass ich z. B. Hardy zu wenig eitire, „obwohl dieser genau das- 
selbe Gebiet behandelt hat“. Dass sachliche Aufgaben für mich grösseres 
Interesse haben als das Bemühen den Ausdruck der Dankesschuld in Gestalt 
von Citatenspenden auf die Schaar der Mitforscher zu vertheilen „wägend mit 
gerechten Händen“, will ich allerdings nicht bestreiten. 
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des Varuna und Ahura glaublich erscheinen könnte, ist vorhanden. 
Zu jenen mit Sicherheit zu statuirenden indoeranischen Gottheiten 
wird gewiss auch Pischel den Mitra-Mithra rechnen. Nicht als 
ob das Wesen dieses Gottes in allen Zügen und Nüancen auf indi- 
schem und auf iranischem Boden übereinstimmte. Der indische 
Mitra, dies Lichtwesen von wenig ausgeprägter Individualität, ist 
viel verblasster als sein iranisches Gegenbild; einzelne Züge — 
wie die Schutzherrschaft über Verträge — stimmen; andere wieder 
sind nur auf einer Seite vorhanden: im Ganzen kann doch an 
der durch den Namen angezeigten Verwandtschaft kein ernster 
Zweifel sein. 

Der Mitra des Veda nun bildet stehend ein Paar mit Varuna. 
Die festgeschlossene Verbindung dieser beiden Wesen macht durchaus 
den Eindruck, viel tiefer gewurzelt zu sein als etwa diejenige von 
Indrägnı oder Agnısomau. In den letztgenannten Fällen sehen 
wir zwei ihrer Natur nach von einander unabhängige und so denn 
auch ganz überwiegend unabhängig auftretende göttliche Individuen 
für bestimmte rituelle oder liturgische Anlässe einen Bund 
schliessen, wie dieselben Götter bei anderen Gelegenheiten ihn auch 
mit anderen Göttern eingehen: doch wohl weil es sich eben zu 
schicken schien, dass zwei so hervorragende WohltHäter der Menschen 
und nah benachbarte Empfänger von Preis und Spenden wie Indra 
und Agni auch unter einander gute Freunde sind; weil Agni und 
Soma als die beiden vornehmsten in die Verrichtungen des Opfers 
verwobenen Götter in der Sphäre ihrer Wirksamkeit sich eng be- 
rühren: wobei wir, wie es scheint, im letzteren Fall noch das 
später so häufig verbundene Paar an einer bestimmten Stelle des 
Rgveda seinen Bund gleichsam vor unseren Augen eingehen sehen!). 
Dagegen das Verbundensein von Mitra und Varuna überdeckt im 
Veda das ganze Bild wenigstens des Mitra so gut wie vollständig; 
Mitra hat überhaupt kaum etwas von eigener Individualität, sondern 
sein Wesen besteht für die Dichter des Rgveda eben darin, der 
Doppelgänger und stete Gefährte des Varuna zu sein. Eine solche 
Verbindung — so zu sagen eine Münze von unverwüstlicher Geltung 
aber von gänzlich abgegriffenem Gepräge — hat alle Chancen uralt 
zu sein: besitzt ihr eines — und zwar ihr minder mächtiges — 
Glied sein Gegenbild im Avesta, so drängt sich hier besonders 
energisch die Frage auf, ob nicht das zweite Glied — das. be- 
deutendere — gleichfalls aus indoiranischer Zeit stammt und im 
Avesta vertreten ist. 

Nun finden wir im Avesta ganz wie im Veda — wenn auch 
viel weniger häufig — Mithra als Glied eines Paares, bei welchem 
— genau wie bei Miträ-Varunä — die grammatische Form des 
dualischen Dvandvacompositums die Verbindung als eine wesent- 
liche und dauernde markirt. Es ist das Paar Mithra-Ahura oder 


1) „Religion des Veda“ S. 94, A. 1. 
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Ahura - Mithra!); wir lesen von Ahura -Mithra den beiden grossen, 
unvergänglichen, den Freunden des Asa, von Mithra-Ahura den 
beiden grossen Göttern. Ich möchte den Vedaleser sehen, der 
diese avestischen Stellen und nur den einen Dual Ahuraeibya 
Mithraeibya (Yasna I, 11)?) betrachten könnte, ohne dass ihm der 
Gedanke an Mitra-Varuna geradezu aufgezwungen würde Um so 
mehr, als die Sonderstellung, welche die zarathustrische Theologie 
dem Ahura als allüberragendem Wesen anweist, eine solche Ver- 
bindung desselben mit einem einzelnen gleichberechtigten, vollends 
in dem Ausdruck Mithra-Ahura gar an die Spitze gestellten Ge- 
nossen im Grunde ausschliesst: so dass von dieser Seite her die 
Annahme, dass jenes Paar ein uraltes, vom Zarathustrismus aus 
fernster Vergangenheit übernommenes Erbstück ist, besondere Unter- 
stützung empfängt. 

Ich meine, dass diese Betrachtungen hinreichen, von vornherein 
eine sehr starke Vermuthung für die Gleichung Varuna = Ahura 
zu begründen. Aber natürlich müssen wir fragen, ob die Betrach- 
tung der eigenen Natur der beiden Götter, die wir bisher nur als 
Genossen des Mitra-Mithra kennen gelernt haben, jene Vermuthung 
bestätigt. Mir scheint, dass diese Frage nur nachdrücklich bejaht 
werden kann. 

Was zunächst die Namen Varuna und Ahuramazda anlangt, so 
sprechen dieselben, obwohl nicht wie im Fall des Mitra-Mithra 
übereinstimmend, doch eher für als gegen die Identität der beiden 
Wesen. Das vedische asura (= zd. ahura), als Benennung zahl- 
reicher Götter erscheinend, wird doch nicht von allen mit gleicher 
Vorliebe gebraucht, sondern die specielle Bedeutung des Wortes 
(etwa „der Wundermächtige“) macht es zu einem vorzugsweisen 
Epitheton gewisser Götter ?); unter diesen aber ist Varuna der 


'1) S. die Citate bei Darmesteter, Ormazd et Ahriman, 65; vgl. auch 
Yasna 57, 2 und dazu Darmesteters Note (in der französischen Uebersetzung). 

2) Irre ich nicht, ist dies das einzige derartige Götter-dvandva im Avesta, 

3) S. meine Religion des Veda 163, und vgl. das Stellenverzeichniss bei 
v. Bradke, Dyäus Asura 119ff. — Ich kann, beiläufig bemerkt, nicht finden, 
dass die Asuras eine bestimmte, abgeschlossene Göttergruppe im Veda bilden; 
ebenso wenig dass diejenigen Götter, die das Beiwort asura erhalten, daran 
als besonders alt zu erkennen wären (vgl. Pischel, GGA. 1894, 421. 430; 1895, 
450). Das liesse sich, da die Rsis doch dies Prädicat nicht nach unsern 
historischen Gesichtspunkten zuerkannten oder aberkannten, nur so denken, 
dass die Götter eines gewissen früheren Zeitalters Asuras hiessen, dieser Ausdruck 
aber als so fest an diese und gerade nur diese Götter gebunden empfunden 
wurde, dass später hinzukommende ihn nicht mehr erhielten — rein desshalb 
nicht erhielten, weil sie ihn eben nicht von altersher besassen. Es liegt auf 
der Hand, dass bei dem fliessenden Charakter der theologischen Denk- und 
Ausdrucksweise des Veda, bei der ganzen hier herrschenden Unbestimmtheit, 
dem Schwanken aller Umrisse, dem fortwährenden Sichübertragen der Vor- 
stellungen von ihrer Ursprungsstelle auf alle möglichen andern Stellen jene 
Supposition, welche eine grosse Starrheit der religiösen Vorstellungswelt vor- 
aussetzen würde, unzulässig ist. Von positiven Gründen, welche für die be- 
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weitaus Grösste; er ist — ganz wie wenn von Ahuramazda die 
Rede wäre — „der Asura, der über die Götter herrscht, denn 
wirksam ist König Varugas Wille“ (Atharvav. I, 10,1). Nichts 
kann glaubhafter sein, als dass bei den Zarathustriern, ganz wie 
Indra nicht mit seinem Namen sondern seinem Beinamen .als Vere- 
thraghna, so auch Varuna, der grösste aller Asuras, als Ahura 
erscheint. 

Doch vom Namen zur Sache. 

Ahura, in der Lehre Zarathustras zu unvergleichlicher Höhe 
als Schöpfer und Herr alles Guten emporgehoben, ist darum doch 
nicht eine farblos durchsichtige, der Verknüpfungen mit dem Vor- 
angegangenen ledige Abstraction, die in einem Neuanfang des 
Denkens aus dem Nichts geschaffen wäre. Der Versuch, der hier 
gemacht worden ist, einen Gott vorzustellen, dessen Wesen eben 
darin liegt, der Allerhöchste zu sein, hat diese Gestalt doch nicht 
jener festen Umrisse und lebendigen Farben entkleiden können, 
welche die Möglichkeit bieten, die Frage nach dem Zusammenhang 
mit andern geschichtlichen Bildungen aufzuwerfen. Prüfen wir 
aber die concreten Züge, die ganze Ausdrucksweise, welche den 
avestischen Theologen hier geläufig ist, so treffen wir auf eine 
Reihe der bemerkenswerthesten Uebereinstimmungen Ahuras mit 
dem vedischen Varuna. 

An die Spitze müssen wir das Verhältniss der beiden Götter 
zur Idee der allumfassenden, die physische und sittliche Welt be- 
herrschenden Ordnung stellen. Es ist bekannt, dass Veda und 
Avesta diese Weltordnung mit demselben Wort benennen, als Kita = 
Asa, und dass sie das Wesen und Wirken dieses Rta-Asa in Aus- 
drücken beschreiben, welche bis in zahlreiche Einzelheiten über- 
einstimmen !). Nun ist es, man kann geradezu sagen, der hervor- 
tretendste Charakterzug des Ahura, Schöpfer des Asa und selbst 
im höchsten Sinne agavan zu sein; durch das ganze Avesta halten 
sich die beiden Vorstellungen von Ahura und vom Asa im stehendsten, 
engsten Zusammenhang. Ganz ähnlich aber verhält sich das Rta zu 
Varuna. Wenn jenes auch, entsprechend der weniger festen Orga- 
nisation der vedischen Götterwelt, gelegentlich einmal zu ungefähr 
jeder Gottheit in Beziehung tritt, steht es doch in einem Zusammen- 
hang von ganz besonderer Breite und Tiefe eben mit Varuna’?); 
das Rta ist Rta des Varuna; es ist eine Schöpfung des Varuna, 
ganz wie das Asa eine Schöpfung des Ahura ist; die Hymnen, die 
sich an Varuna und die ihn umgebende Götterschaar richten, kehren 
mit ganz anderem Nachdruck, in ganz anderer Häufigkeit der 


hauptete Verknüpfung des asuryam mit besonderer Alterthümlichkeit sprächen, 
kann ich denn auch schlechterdings nichts entdecken. 

1) Siehe Darmesteter, Ormazd et Ahriman 15. 

2) Resp. Mitra-Varuna oder dem Kreise der Ädityas. — Vgl. meine Rel. 
des Veda 199 ff, (s. auch Bergaigne III, 256 ff.). 
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Wiederholungen zu dem Vorstellungskreis des Rta zurück, als. dies 
von irgend welchen sonstigen Partien des Rgveda behauptet 
werden könnte. 

Wie wir vorher von Mitra-Mithra ausgehend in der gleichen 
Richtung hier Varuna, dort Ahura antrafen, treffen wir also jetzt 
genau ebenso, ausgehend von dem Rta-Asa, in der gleichen Rich- 
tung wiederum hier auf Varuna, dort auf Ahura. Gewinnt so der 
Beweis nicht eine Festigkeit, die zu erschüttern immer schwerer wird? 

Wir berühren nur kurz, dass als Hüter der Weltordnung Ahura 
untrüglich und schlaflos ist, Alles sieht, alle menschlichen Thaten, 
die offenen wie die verborgenen durchschaut !): lauter Züge, die 
auch am Bilde des Varuna und der ihm verbundenen Gottheiten 
hervortreten — des untrüglichen Varuna, der alles Vergangene 
und alles Künftige sieht, der als der Dritte weiss, was zwei Menschen 
im Geheimen berathen, dessen Späher ?) nicht die Augen schliessen. 

Dieselbe Uebereinstimmung aber wie im Wirken der beiden 
Götter über der moralischen Welt zeigt sich auch in ihrem Walten 
über der Natur. Beide sind die grossen Weltordner, welche allen 
Wesen — oder, was Ahura betrifft, allen guten Wesen — ihre 
Stelle angewiesen und ihre Bewegungen vorgezeichnet haben. Ahura 
„hat das Rind?) und das Asa geschaffen, die guten Wasser und 
Pflanzen geschaffen, das Licht, die Erde und. alles Gute geschaffen“ 
(Yasna 37,1). Auf ihn geht es, wenn gefragt wird: „Wer war 
der Erzeuger, der erste Vater des Asa? Wer hat der Sonne und 
den Sternen den Weg geschaffen? Wer ist es durch den der Mond 
wächst und abnimmt?“ (Yasna 44,3) „Wer ist der Halter«der 
Erde?“ (das. 4). Durch ihn, heisst es im Bundehesh ®), steht ohne 
Säulen das Firmament fest, wandeln Sonne, Mond und Sterne mit 
ihrem leuchtenden Körper einher; er hat in die Pflanzen und’ in 
die andern Wesen ein Feuer gesetzt, das sie nicht verzehrt; er 
hat den Wassern Füsse gegeben um zu laufen; er ist es, der alle 
diese Dinge gemacht hat. Ganz ebenso pflegt der Veda von Varuna, 
dem „Halter der Wesen“ (Rv. VIII, 41, 5), zu sprechen. „In den 
Wäldern hat Varuna die Luft ausgebreitet, in den Rossen die 
Raschheit, in den Kühen die Milch. In die Herzen hat er den 
Willen, in die Wasser das Feuer gesetzt, an den Himmel die Sonne, 
auf den Berg den Soma“ (Rv. V, 85,2). „Der Sonne hat Varuna 
die Pfade eröffnet. Vorwärts eilten die Meeresfluthen der Ströme; 
wie entfesseltes Rennen strebten die Stuten dem Rta nach). Er 


1) Yasna 31, 13; 43, 6; 45, 4; Vend. 19, 20 etc. 

2) Den Spähern des Varuua oder des Mitra-Varuna entsprechen im Avesta 
die Späher des Mithra. Vgl. W. Foy, die königl. Gewalt nach den altindischen 
Rechtsbüchern (1895), 85. 

3) Man denke an die so zu sagen kosmische Bedeutung, welche Avesta 
wie Veda mit diesem Begriff verbinden. 

4) 71, 9; 72, 3, bei Darmesteter, Orm. et Ahr. 19f. (SBE. V, 121f.). 

5) rtayan ohne Accent (vgl. Ludwig)? Die Stuten sind natürlich die Flüsse. 
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hat die grossen Bahnen den Tagen geschaffen“ (VII, 87,1). „Der 
Sonne hat König Varuna den breiten Pfad geschaffen, dass sie ihn 
wandle; dem Fusslosen hat er Füsse gegeben zum Schreiten“ 
(I, 24, 8). „Jene Bären), die dort oben hingesetzt sind, die bei 
Nacht gesehen werden, bei Tage sind sie gegangen wohin auch 
immer. Untrüglich sind Varunas Gebote. Der Mond geht einher 
durch die Nacht blickend“ (das. 10). Im Avesta wird die Sonne 
das Auge des Ahuramazda, im Veda das Auge des Varuna oder 
des Mitra und Varuna genannt (Yasna 1,11; Rv. I, 50,6; VI, 
51,1; VI,61,1; 63,1 ete). Eine einzelne Uebereinstimmung 
solcher Art mag irre führen: in ihrer Gesammtheit aber kann, 
meine ich, die Reihe dieser Parallelen, hinzutretend zu jenen Beweis- 
momenten, die sich aus dem Verhältniss des Varuya-Ahura zum 
Mitra-Mithra und zum Rta-Asa ergeben haben, kaum irgend welchem 
Zweifel Raum lassen. 

Wir haben bei unseren Vergleichungen absichtlich den Kreis 
kleinerer Götter oder Genien einstweilen nicht berücksichtigt, die 
im Veda wie im Avesta eine Art Gefolge des grossen Hauptgottes 
bilden, die Adityas resp. Amesaspentas. Denn selbst wenn die 
Gleichsetzung dieser Wesenheiten geläugnet werden sollte, was 
ich allerdings — wir gehen weiter unten auf diesen Punkt näher 
ein — nur für eine Bravourleistung der Skepsis halten könnte, so 
würde doch die Zusammengehörigkeit Varunas mit Ahura dadurch 
schlechterdings nicht berührt werden. Man würde in der, wie ich 
meine, recht schwierigen Lage sein, anzunehmen, dass Inder und 
Iranier unabhängig von einander jenem grossen Gott ein Gefolge 
gegeben haben, das durch einen merkwürdigen Zufall hier und 
dort so auffallend ähnlich aussieht, aber das würde gegen die obigen 
Ausführungen über die indisch-iranische Uebereinstimmung jenes 
Gottes selbst auch nicht den leisesten Schatten eines Bedenkens 
erregen können. 

Wir wenden uns nun zu den Bemerkungen Pischel’s (8. 447 ) 
über die in Rede stehende Gleichung und fragen uns, worin eigent- 
lich — wenn man also zunächst die Adityas-Amesaspentas bei Seite 
lässt — seine Bedenken gegen dieselbe bestehen. „Wenn man von 
einigen Aeusserlichkeiten absieht“, sagt er (8. 448), „so bleibt in 
der That zwischen Ahurö und Varuna gar nichts Gemeinsames 
übrig“. Der ausgezeichnete Forscher wolle mir nicht verargen, 
wenn ich diesen Satz nur auf eine entweder recht flüchtige oder 
recht voreingenommene Betrachtung des Sachverhalts zurückführen 
kann. Haben wir hier wirklich nur „einige Aeusserlichkeiten“ vor 
uns? Reichen die Uebereinstimmungen im Vorstellungsinhalt und 
in der Ausdrucksweise nicht über das ganze Gebiet der physischen 
und ethischen Attribute der beiden Götter? (Immer mit dem Unter- 
schied, dass Varuna ein grösster Gott geblieben, Ahura dagegen 


1) Das Gestirn. 
Bd. L. 4 
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von jenem Ausgangspunkt aus der grösste geworden ist) Und 
wenn die innere Verwandtschaft sich auch in Aeusserlichkeiten 
ausprägt, ist es nicht oft eben das Aeusserlichste, was der Unter- 
suchung den Schlüssel zu dunkeln Hergängen in die Hand liefert ? 
Die Tendenz, welche jetzt das fin de swöcle unserer Wissenschaft 
zu charakterisiren scheint, erlaubt ja in jedem Zuge der indischen 
Vorstellungswelt nur den Stempel des indischen, schlechterdings 
allein indischen, um keinen Preis von einem ausserindischen An- 
flug berührten Volksgeistes zu sehen): ich glaube zu bemerken, 
dass dieser Tendenz eine. bedenkliche Kraft beiwohnt, für Alles, 
was nicht in ihrer Richtung liegt, den Blick zu tödten. 

Ich weiss nicht, ob ich Pischel richtig verstehe, wenn ich als 
ein einziges positives Argument in seinem Sinne gegen die Identi- 
fieation von Varuna und Ahura die Ausführung auffasse, dass Varuna 
seinem ursprünglichen Wesen nach Meergott ist (S. 448ff.). Wir 
werden uns mit der Frage nach dem Ursprung des V. später be- 
schäftigen und zu zeigen suchen, wie mangelhaft begründet diese 
Hypothese Pischel’s ist. 

Jetzt haben wir von der Gleichung Varuna-Ahura zu der eben 
schon berührten weiteren Gleichung der Adityas und Amegaspentas 
fortzuschreiten. Varuna und ganz ebenso Ahura ist, wie. bekannt, 
der Erste unter einer Schaar von sieben Göttern, in denen jener 
Typus der lichten Hoheit, welcher ihrem Anführer zukommt, sich 
vervielfältigt. In Indien ist Mitra der Zweite; die Namen der 
Uebrigen sind vollständig nicht mit Sicherheit festzustellen und 
standen möglicherweise in vedischer Zeit nicht vollständig fest; 
mehrere der betreffenden Namen (so Daksa, Am$a) machen dürch- 
aus den Eindruck junger Abstractionen ?). In Iran gehört Mithra 
der Reihe nicht an; die einzelnen Namen, von den indischen ver- 


1) Oder wo Zugeständnisse gemacht werden, welche diese Schranken 
überschreiten, bleiben dieselben doch mehr oder minder platonisch und an 
positiven Consequenzen unfruchtbar. Immerhin wollen wir solche Zugeständ- 
nisse mit allem Dank annehmen. In den Vedischen Studien I, 81 sagte Pischel: 
„Indogermanische Mythen sind uns im Veda überhaupt nicht erhalten; alle 
Mythen, welche der Veda uns bietet, sind rein indische und .nur aus indischen 
Anschauungen und Verhältnissen heraus zu begreifen und zu erklären“, Jetzt 
sagt derselbe (S. 447): „Dass es im Rgveda indogermanische Gottheiten giebt, 
läugne ich selbstverständlich nicht. Ebensowenig kann es mir einfallen, die 
Augen zu schliessen gegen die indoeranischen Gottheiten, die ja z. Th. un- 
möglich zu verkennen sind“. Ich nehme hier einen Fortschritt wahr, welchen 
mit Beifall zu begrüssen ich mich dadurch nicht hindern lasse, dass P. mir 
gerade in unserm Fall thatsächlich gegen indoiranische Gottheiten mit grosser 
Energie die Augen zu schliessen scheint. 

2) v. Schroeder a. a. O. 127 macht darauf aufmerksam, dass der eine 
der kleinen Adityas Bhaga avestisch als Bagha, kslav. bogü, phryg. Zeus 
Bayaiog wiederkehrt. Dass der Gott indogermanisch ist, wird sich nicht ohne 
Weiteres behaupten lassen {vgl. Baynes, Actes du huitieme Congr£s intern. 
des Orientalistes, II, 1, 83£.); an sich hätte es übrigens nichts Verwunderliches, 
wenn sich unter den Geuien,-die an diese Stelle gesetzt wurden, auch ein dem 
idg. Alterthum entstammendes Wesen fände. 
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schieden, haben abstracten Character wie Vohumand, Asavahista etc. 
Wie bei den an der Spitze der beiden Reihen stehenden grossen 
Göttern halte ich auch bei den ganzen Reihen die geschichtliche 
Identität der Grundlage nach — in einem Sinne, der sogleich prä- 
eisirt werden wird — für kaum zweifelhaft. Man bedenke: Gleich- 
heit des leitenden Gottes auf beiden Seiten und damit von vornherein 
nahe gelegte Wahrscheinlichkeit dafür, dass die Uebereinstimmung 
noch weiter geht; sodann: auf beiden Seiten Anschluss eines Ge- 
folges an jenen Gott, ein bemerkenswerther, durch die Natur des 
betreffenden Gottes, so weit sie im Veda resp. Avesta sichtbar ist, 
keineswegs geforderter Zug!); auf beiden Seiten dieselbe Zahl 
göttlicher Gefolgsmänner ?); auf beiden Seiten derselbe Grund- 
character derselben als rtävan = asavan, als suksatra —= hu- 
khsathra, als asura — Ahuirya, als einträchtig unter einander. 
Dann freilich auf der andern Seite die Differenzen, die nicht ge- 
läugnet werden sollen. Vohumanö etc. sind zarathustrische Ab- 
stractionen: daran ist nicht zu rütteln. Aber widerspricht das der 
Identification mit den Adityas, wenn man dieselbe nur recht versteht ? 
Das Fachwerk ist eben alt; es wird durch Uebereinstimmungen, 
die für zufällig zu erklären gegen alle Wahrscheinlichkeit angehen 
würde, als indoiranisch erwiesen. Dagegen der Inhalt der einzelnen 
Fächer hat nur zum einen Theil den alten Grundcharacter bewahrt; 
zum andern Theil hat der Zarathustrismus wie der Veda den Platz, 
welcher sich hier bot, benutzt, um die ihm eigene Welt von Ab- 
stractionen darin unterzubringen. Ist in all dem eine Spur innerer 
Unwahrscheinlichkeit? Und lehnt sich diese Construction nicht in 
ihrer ganzen Ausdehnung fest an die Materialien an, deren Aussehen 
sie erklären soll? 

Was noch speciell die Zugehörigkeit oder Nichtzugehörigkeit 
des Mitra-Mithra betrifft, so kann wohl kein Zweifel sein, dass das 
Zeugniss des Veda, welches ihn diesem Götterkreis zurechnet, vor 
demjenigen des Avesta, das ihn davon ausschliesst, den Vorrang 
verdient. Ein so eng, so untrennbar mit Varuna verbundener 


1) Man wird, meine ich, dem Verhältniss von Ahura zu den Amesaspentas 
nicht gerecht, wenn man mit Pischel ($. 447) sagt: „Ahurö tritt später (?) an 
ihre Spitze, weil er eben an der Spitze von Allem stehn muss“. Wer die 
Gäthäs liest, wird einen Eindruck davon bekommen, dass die Am. in ihrer 
besonders engen Verbindung mit dem höchsten Gott auf einer ganz andern 
Stufe stehen als die übrigen Wesen: wie dies ja eben auch darin zum Aus- 
druck kommt, dass Ahura jener Schaar der Sieben direct als Mitglied zugehört 
(s. weiter unten). % 

2) Dass die Siebenzahl der Adityas (Rel. des Veda 186, A. 2) nicht voll- 
kommen feststehe (v. Schroeder 122), scheint mir für die alte Zeit nicht zu- 
zutreffen. Die astau vasava ekadasa rudra dvadasädityah tragen ihren 
Ursprung aus den in der jüngeren vedischen Periode so geläufigen Speculationen 
über die Sylbenzahl der Gäyatri, Tristubh, Jagati an der Stirn geschrieben; 
die Authenticität der von diesen Speculationen unabhängigen alten Zahl tritt 
daneben nur um so deutlicher hervor. 
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Doppelgänger desselben — er sollte in jener Götterfamilie, welche 
sich um V. schaart, überhaupt keine Stelle gefunden haben? Jene 
seine enge Verbindung aber mit dem höchsten Gott dieses Kreises 
ist ja avestisch so gut wie sie vedisch ist.. Pischel (8. 448) sagt 
freilich: „Bestände irgend ein Zusammenhang zwischen den Adityäs 
und Amesä Spentä, so würde der Aditya Mitra zweifellos als Amega 
Spenta Mithra erscheinen. Aber die lebensvolle Gestalt des Mithra 
wird nie zu den abstracten Conceptionen der Amesä Spentä ge- 
rechnet“. Sieht P. nicht, dass sein eigner zweiter Satz dem ersten 
alles Gewicht nimmt? Gewiss war Mithra eine höchst lebensvolle 
Gestalt; darum hat er inmitten einer von ganz andern Strömungen 
durchzogenen Weltanschauung doch seine Existenz behauptet. Aber 
eben weil er eine göttliche Persönlichkeit von so lebendigem Fleisch 
und Blut war, konnte er nicht in jene Reihe gehören, welche die 
zarathustrische Speculation aus Abstractionen wie dem „guten 
Denken“ und der „besten Ordnung“ aufbaute: hier musste er 
weichen, aber von dem Platz, den er hier einst eingenommen, 
zeugen als deutliche Spuren jene Stellen, die ganz im Ton des 
Veda von seiner alten, dem neuen System so wenig entsprechenden 
Paarverbindung mit Ahura reden. 

Wir müssen, ehe wir diesen Gegenstand verlassen, noch Pischel’s 
Polemik gegen die Gleichsetzung!) der Adityas und Amesaspentas, so- 
weit seine Einwände im Vorangehenden nicht bereits erledigt sind, 
betrachten. Auch ihn hatten früher Darmesteter’s Auseinander- 
setzungen überzeugt, aber seitdem, sagt er jetzt (8. 447), ist die 
Grundlage des Beweises ganz schwankend geworden. Die Grund- 
lage des D.’schen Beweises bildete die Ueberlieferung, Veda und 
Avesta: was ist passirt, das an diesem Fundament hätte rütteln 
können? Ich meine, was in der That geschwankt hat, sind nur 
die Denkgewohnheiten mancher Forscher : während man früher solchen 
Argumentationen wie denen Darmesteters unbefangene Empfänglich- 
keit entgegenbrachte, verbauen jetzt den Blick jene himmelhohen 
Mauern, welche um die nationalen Besonderheiten herum zu er- 
richten man neuerdings so fleissig angefangen hat. 

„Die Amesa Spentä“, sagt Pischel weiter, „sind gewiss gar 
nichts Altes, sondern Schöpfungen des Zarathustra.. In den Gäthäs 
stehen sie neben Ahuro Mazdä, und erst die späteren Texte nennen 
Ahurö als siebenten der Amesä Spentä“. Zum ersten dieser Sätze 
halen wir schon oben (8. 50f.) Stellung genommen. Den zweiten 
etwas näher zu prüfen ist nicht ohne Interesse. Die Gäthäs sollen 
zeigen, dass in der ältesten Zeit Ahura dem Kreise der Amesaspentas 
nicht zugehörte, so dass der Vergleichung mit den Adityas, denen 
Varuna als Grösster zugehört hat, der Boden entzogen 'würde ? 
Aber die Gäthas enthalten oder implieiren etwas derartiges ja 


1) Gleichsetzung natürlich immer mit den Einschränkungen, die sich aus 
dem vorher Gesagten ergeben. 
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absolut nicht. Der Name der Amesaspentas oder irgend eine directe 
Belehrung darüber, welche ha ihnen zugehören und welche 
nicht, findet sich in den Gäthäs!) überhaupt nicht. Die einzelnen 
Genien, von denen wir aus den übrigen Texten wissen, dass sie 
als Amesaspentas betrachtet wurden, werden fortwährend in den 
mannichfaltigsten Zusammenstellungen genannt, bald diese bald jene 
von ihnen, der grosse Ahura, um den sich Alles bewegt, in 
der Regel in den verschiedensten Formen mit ihnen zusammen. 
Beispielsweise: „Die gute Wohnung des Vohumanöd, des Mazda und 
des Asa“ (Y. 30,10). „O Mazda, Asa mit Vohumanö“ (Y. 34, 6). 
„Sie kommen zu Haurvatät und Ameretät; durch des Vohumanöd 
Thaten (kommt zu ihnen) Ahuramazda* (Y. 45,5). „Mazda, Asa, 
euren Willen...“ (Y. 46, 18). „Wer anders als Asa und als du, 
Ahuramazda, in Wahrheit Angerufener, und als Vohumano‘ (Y. 50, 1). 
„Ich will euch preisend verehren, Ahuramazda mit Asa und Vohu- 
mand und Khsathra* (Y.’50, 4). Enthalten Stellen dieser Art, wie 
sie zahllos in den Gäthäs begegnen — und ihnen Entgegenstehendes 
kann ich wenigstens dort nicht entdecken — den mindesten Hin- 
weis darauf, dass Ahura neben den Amesaspentas stand ohne dass 
er zu ihrer Zahl gerechnet worden wäre?2)? Spricht nicht die 
Weise, wie er oft mitten unter den Uebrigen erscheint, viel eher 
für das Gegentheil? Man betrachte noch folgende Gäthästelle, die 
in der That einem ausdrücklichen Beweise für Ahuras Zugehörig- 
keit zu den Amesaspentas sehr ähnlich sieht, wenigstens wenn wir 
Darmesteter (Ann. du Musee Guimet XXI, 312) in der Auf- 
fassung der Worte spentä mainyü als Instrumentale ®) folgen: 
„Mit dem heiligen Geiste und dem Vohumanod, mit That und Wort 
aus dem Asa mögen sie uns Haurvatät und Ameretät geben, Ahura- 
mazda mit Khsathra und Armaiti“ (Y. 47,1). Hier erscheint — 
die Richtigkeit der bezeichneten Auffassung vorausgesetzt — Ahura- 
mazda zweimal: einmal unter diesem Namen im Mittelpunkt aller 
übrigen Wesen stehend, dann aber, unter seiner häufigen Be- 
nennung als „heiliger Geist“ (spenta mainyu) coordinirt mit den 
andern sechs Amesaspenta als siebenter oder vielmehr erster der 
Reihe. Wie aber auch über diese Stelle zu urtheilen sein mag, so 
viel steht fest, dass, wenn klare Zeugnisse der nach-gäthischen 
Texte *), die hier, wie so oft, verglichen mit den Gäthäs eine aus- 


1) Wenigstens nicht in den Gäthäs im engeren Sinn. Aus dem Yasna 
Haptanhaiti führe ich der Vollständigkeit wegen die ganz insignificante Stelle 
Y. 39, 3 an. 

2) Eher würde man aus Rv. VII, 35, 6 Sam Adityebhir Varunah susam- 
sah, folgern können, dass Varuna neben den Adityas stand: welcher Schluss 
doch handgreiflich falsch wäre. 

3) Es kann auch an den Vocativ gedacht werden. 

4) Siehe Darmesteter, Ormazd et Ahriman 8: 38f. Natürlich ist nicht 
ausgeschlossen, dass sich die Vorstellung von Ahura als einem der Amesasp. 
mit der Vorstellung kreuzt, dass Ahura, der Schöpfer alles Guten, auch die 
Amesasp. erschaffen hat: so Yt. 13, 83 (vgl. Darmest. a. a. O. 42). Ich meine, 


54 Oldönberg, Varuna und die Adityas. 


drücklichere Sprache führen!), Ahura zu einem der Amesaspenta 
machen, resp. die Zahl der Letzteren auf sieben fixiren, die Gäthäs 
Nichts enthalten, was dem zuwiderliefe, Nichts was als Spur einer 
andern, älteren Auffassung über diesen Punkt angesehen werden 
könnte ?). 

So haben wir das Für und Wider unseres Problems im Ein- 
zelnen betrachte. Die Erfahrungen, die wir dabei gemacht zu 
haben glauben, sind die folgenden: Die den indisch-iranischen Ver- 
gleichungen abholde Betrachtungsweise wird der Pflicht, die Ueber- 
einstimmungen beider Vorstellungsmassen in ihrer Weite und Tiefe 
gebührend zu würdigen, nicht von fern gerecht. Sie behandelt 
Diserepanzen — wie sollten solche nicht vorhanden sein? — welche 
sich aus den Eigenthümlichkeiten der grossen zarathustrischen Neu- 
bildung auf das Leichteste erklären, als wären es Hindernisse für 
die Annahme eines Zusammenhangs, bei dem es sich doch nur um 
das Verhältniss des Veda zu den hinter jener Neubildung zurück- 
liegenden Vorstadien handelt. Sie hält sich von dem Vorwurf nicht 
frei, mit Formulirungen des Thatbestandes zu operiren, bei denen 
wesentliche Elemente auf eigene Verantwortung hineingelegt sind. 
So können wir uns durch den von dieser Seite her erhobenen 
Widerspruch nicht in der Meinung erschüttern lassen, dass die 
Indoiranier einen Kreis von sieben eng unter einander verbundenen 
Göttern kannten, von denen der Grösste vielleicht schon in jener 
Zeit Varuna hiess, ein anderer grosser Gott, Mitra, mit Jenem ein 
dualisch benanntes Paar bildete, die übrigen fünf von geringerer 
Dignität waren. 


Wir wenden: uns nun dazu die Bedeutung dieser Gottheiten 
zu untersuchen. 


Offenbar wird diese Frage am schlagendsten dann beantwortet 
sein, wenn es gelingt, sie auf einen Wurf für alle sieben Götter 
zu beantworten, eine Deutung aufzuweisen, in welcher hier die zwei 
grossen, dort die fünf kleinen mit innerlicher Nothwendigkeit sich 
auf einander beziehen. In diesem Sinn habe ich das Problem in 
meiner „Religion des Veda“ zu lösen versucht. Pischel und 


dass gerade ein solcher Widerspruch besonders entschieden für das Alter der 
Auffassung Ahuras als eines Ames. eintritt: die spätere Zeit hätte diese Doctrin, 
die zu ihren eigenen. beherrschenden Ideen so schlecht passt, gewiss nicht er- 
sonnen. 

1) Darüber, was die Nichterwähnung einer Sache in den Gäthäs zu be- 
deuten hat, hat Pischel selbst (GGA. 1894, 417) sehr Zutreffendes gesagt. 

2) Beiläufig berühre ich hier noch einen andern Punkt, an dem Pischel 
(S. 447) eine Wandlung in der Auffassung der Ames. behauptet. Er nimmt 
Anstoss daran, dass ich von ihnen (mit Ausnahme des Ahura) als „kleinen 
Göttern“ spreche; ‘ihre Erhebung zu Göttern falle nachweislich erst in späte 
Zeit. Was P. mit diesem späteren Vorgang meint, weiss ich ebenso wenig; 
wie ich im Stande bin, zwischen „kleinen Göttern“ und etwa Genien oder dgl: 
eine Grenze zu entdecken. 
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v. Schroeder dagegen bemühen sich, Varuna für sich allein zu 
deuten !). Prüfen wir ihre Hypothesen. 

„Die Entscheidung hängt allein von der Methode ab“, sagt 
Pischel (8. 448). Die seinige wird von dem Prineip beherrscht, 
dass der beste Exeget des Veda das spätere Indien ist. „Ich schliesse 
von der Thatsache, dass Varuna in der klassischen Zeit Gott. des 
Meeres ist, rückwärts und frage mich, ob der Rgveda dieser That- 
sache widerspricht. Das ist nicht der Fall. Ich nehme sie daher 
auch für den Rgveda an“. 

Ich meinerseits leugne keineswegs, dass es nützlich und nöthig 
ist, sich auch mit dem klassischen Varuna zu beschäftigen und ihn 
mit dem vedischen zu vergleichen. Aber ich kann den Anspruch, 
dass eben dies die durch die Sache geforderte vornehmste Haupt- 
richtung der Untersuchung ist, schlechterdings nicht gelten lassen. 
Wir haben es mit einem Vorstellungskreis zu thun, der im Veda 
in grosser Breite vorliegt, wenn vielleicht nicht mehr mit seinem 
vollen ursprünglichen Leben so doch immerhin an Leben reich, aus- 
gestattet mit einer Fülle von Details, welche der Forschung Anhalt 
bieten. Im Epos, dessen mythologische und religiöse Strömungen 
sich grossentheils in ganz anderen Bahnen bewegen, ist der alte 
Glaube an Varuna und die Adityas doch im besten Fall nur als 
Antiquität vorhanden; neues, dichtes Gestrüpp von folklore und 
Poetenerfindungen ist aufgewachsen und hat wie andere der uralten 
mythologischen Namen so auch den des Varuna umwuchert: und 
diesen epischen Varuna sollen wir zur Basis für die Untersuchung 
des vedischen machen? Als wenn man wissen wollte, wer Sanet 
Peter gewesen ist, und dafür nichts Wichtigeres zu thun hätte als 
vor Allem die mittelalterlichen Legendenbücher zu durchsuchen. 
Ich übersehe durchaus nicht, dass es Fälle genug giebt, in welchen 
die Bewegung vom Späteren zum Früheren in der That die ge- 
forderte ist. Wenn es sich etwa um eine Untersuchung des vedischen 
Rituals handelt, werden wir unzweifelhaft von dem detaillirten, 
zusammenhängenden Bild, welches die jüngeren Texte bieten, aus- 
zugehen und dann zu prüfen haben, ob und wie sich in dies Bild 
die fragmentarischen, für sich allein meist unverständlichen Anhalts- 
punkte der alten Hymnen einfügen. Aber die Bedingungen unseres 
Falles sind doch offenbar ganz andere. Hier haben wir uns. vor 
Allem mit den Daten des Veda in ihrer ganzen Fülle auseinander 
zu setzen; wir haben uns, wenn wir die Ursprünge derselben er- 
kennen wollen, vor allem ‘der Hilfsmittel zu bedienen, die eben in 
der Richtung auf die Ursprünge hin ihr Licht werfen , d. h. der 
Hilfsmittel der indoiranischen Vergleichung;; hinterher mag die Frage 
aufgeworfen werden, welche Stellung der alten Zeit gegenüber der 
Glaube der classischen Epoche einnimmt. 


1) Erst hinterher wird dann auf das gefundene Resultat hin die Verbin- 
dung Varuna-Mitra geprüft; die übrigen Adityas kommen nicht zu ihrem Recht. 
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Doch auch auf einem Wege, welcher nicht der zunächst durch 
die Sache geforderte ist, können natürlich richtige Resultate er- 
reicht werden; prüfen wir, ob das hier gelungen ist. 

Dass Varuna in der vedischen Zeit gewesen ist, was er in der 
classischen war, Gott des Meeres und der Gewässer, soll durch 
zahlreiche Stellen des Veda bewiesen werden; Momente, die dem 
widersprechen, sollen nicht vorhanden sein. 

Ist das wirklich der Fall? 

So viel ist allerdings gewiss, dass Aeusserungen, welche Varuna 
in den Wassern sein Wesen treiben lassen, schon im Rgveda und 
dann in steigender Zahl in den jüngeren Veden erscheinen !). Es 
ist übrigens offenbar genauer, hier von den Wassern als vom Meere 
zu sprechen; das Meer scheint eben nur als eine Form des Wasser- 
daseins neben den übrigen und vor diesen in keiner Weise bevor- 
zugt in Betracht zu kommen. So sind es Rv. VII, 49, 3.4 die 
göttlichen Wasser, in denen Varuna weilt; sie werden in 
v. 2 als die himmlischen und die fliessenden, als die ergrabenen 
und die von selbst entstandenen auseinandergelegt, die hellen rei- 
nigenden, die dem Meere zustreben 2). Rv. IX, 90, 2 sind es die 
Ströme (sindhün), in welche Varuna sich kleidet. Av. VII, 83,1 
sind es die Wasser, in denen das goldene Haus des Varuga er- 
baut ist, Bv. I, 161,14 „die Wasser, die Meere“, welche V. 
durchschreitet 3). 


1) Ich verweise auf Hillebrandt, Varuna und Mitra, 83ff.,; Darme- 
steter, Ormasd et Ahriman;. 56; Bergaigne III, 122ff.; Bohnenberger, 
Der altindische Gott Varuga, A2ff., etc. A 

2) Wenn es übrigens v. 3 heisst, dass König Varuna inmitten der Wasser 
einhergeht, auf Reeht und Unrecht der Menschen herabblickend, so scheint 
doch speciell an die Wasser der himmlischen Höhe als an den Sitz des V, ge- 
dacht zu werden. 5 

3) Ich kann keinen Grund und kein Recht finden, P. (S. 448) in seiner 
Uebersetzung von adbhih samudrath (nach ihm = samudräadbhih) „die Wasser 
des Meeres“ zu folgen, wodurch das Meer viel stärker in den Vordergrund ge- 
schoben wird als dem Texte entspricht. Der ganze Vers lautet: „Am Himmel 
gehn die Maruts, auf der Erde Agni, der Wind hier geht durch den Luftraum. 
Durch die Wasser, die Meere geht Varuna: sie suchen euch, ihr Kinder der 
Kraft (d. h. die Rbhus)“. „Ebenso gut wie den andern Göttern ihr Gebiet 
richtig angewiesen ist, wird dies bei Varuna der Fall sein“, bemerkt Pischel. 
Ich glaube, genau genommen, eigentlich nicht, dass hier Göttern Gebiete an- 
gewiesen werden, sondern eher den verschiedenen Naturgebieten ihre Götter. 
Im Himmel und Luftraum, auf der Erde und in den Wassern: in jedem Bereich 
suchen euch Rbhus die Götter, die dort weilen. Für die Wasser war (da 
Agni anderweitig vergeben war) kaum ein anderer Gott denkbar als Varuna: 
worin nicht liegt, dass es für Varuna keinen andern Wohnbezirk gegeben hätte 
als die Wasser. — Solehe Stellen übrigens wie Rv. II, 28, 4, welche bei Hille- 
brandt (Varuna und Mitra 85) unter der Rubrik „Varuna und die Wasser“ 
mit figuriren, scheinen mir nicht oder wenigstens nicht ohne Vorbehalt dorthin 
zu gehören: es wird dort gesagt, dass Varuna die Flüsse. hat strömen lassen 
und dass sie nach seinem rta ihren Weg gehen. Das scheint mir nur dem 
geläufigen Thema von V. als dem Schöpfer aller grossen Ordnungen zuzugehören; 
er hat den Flüssen ihre Bahn angewiesen, wie er es der Sonne und den Tagen 
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Wir müssen uns nun zu zwei Thatsachen wenden, welche, so 
hervortretend sie sind, in Pischel’s Erörterungen vollkommen un- 
berücksichtigt bleiben!). Erstens: unter den Zeugnissen, welche 
Varuna mit. den Wassern in Verbindung bringen , sind besonders 
zahlreich und nachdrücklich solche, bei denen er — in der Regel 
zusammen mit Mitra — als ‚Spender der Regenströme erscheint. 
Zweitens: vor Varunas Eigenschaft als Beherrscher der Wasser weit 
voran steht im Rv. sein Character als ein in der Sphäre des 
Himmels waltendes Wesen. Der erste Punkt verlangt nach Allem, 
was über denselben von Andern gesagt ist?), keine weitere Aus- 
führung. Wir werden auf die Bedeutung, welche der betreffende 
Zug für unsere Untersuchung hat, zurückkommen. Und auch über 
den zweiten Punkt darf ich kurz sein. Die Stellen sind zahlreich 
und allbekannt, an denen Varunas Walten zusammen mit dem des 
Mitra, mit dem der andern Adityas in die lichte Himmelshöhe ver- 
legt wird. Mitra und Varuna stehen auf ihrem Wagen parame 
vyomant'; in ihr dhama kleidet sich die Sonne, sie die das Auge 
des Varuna oder des Mitra -Varuna ist. Beschreibungen des Auf- 
gangs der Sonne, die ja schon im Rgveda selbst oft genug als Aditya 
benannt wird, verschlingen sich häufig mit Anrufungen an Varuna, 
an Mitra und Aryaman. Die Morgenröthen folgen der Satzung des 
Varuna; Usas ist Schwester Varunas; in der Luft stehend misst 
Varuna die Erde mit der Sonne aus?). Dürfen wir diese Mate- 
rialien ignoriren und die Frage so behandeln, als ob es allein jene 
Erwähnungen Varunas als eines Wasserbeherrschers gäbe — Stellen, 
welche, abgesehen von den auf die Regenströme bezüglichen, einem 
vorurtheilslosen Leser des Rgveda, meine ich, nur als eine Art 
verhältnissmässig nebensächlicher Anhang an andere, centrale Vor- 
stellungskreise werden erscheinen können ? 

Es kommt hinzu, dass doch schon allein der so tiefgewurzelte 
Zusammenhang Varunas mit dem Sonnengott Mitra*) und dem 


hat (VII, 87, 1): wobei er offenbar als Weltordner, nicht eigentlich als Wasser- 
gott erscheint. 

1) Ich glaube, dass sich hier von Neuem Bemerkungen rechtfertigen, die 
ich bei einer früheren Gelegenheit (GGA. 1890, 410) über die Methode der 
Pischel-Geldner’schen Untersuchungen gemacht habe. Damals sprach ich 
von der Neigung dieser Forscher „einen beliebig sich darbietenden Ausgangs- 
punkt der Untersuchung zu ergreifen und wie von ihm aus die Sache erscheint, 
so sie zu betrachten ... Die bekannten Punkte, von welchen aus den un- 
bekannten ihre Lage zugewiesen werden müsste, in einiger Vollständigkeit zu 
‚ermitteln, lässt sich die vorwärts stürmende Untersuchung keine Zeit“. 

2) Ich verweise vor Allem auf Bergaigne II, 185, III, 122ff., 127; 
Bohnenberger 42f.; Hillebrandt, Mitra und Varuna, 85f., 144f. 

3) Hillebrandt 14ff.; 31ff.; Bergaigne III, 99; 107, A. 1; 109; 
117£. ete. 

4) Pischel ($. 449) sucht den Zusammenhang von Mitra und Varuna, 
Sonnengott und Meergott, daraus zu erklären, dass nach der Maitr. Samh. gie 
Nacht sich bei Tage, und ebenso der Tag sich des Nachts in die Wasser zurück- 
zieht, und dass nach dem Mahäbhärata (III, 11851 ed. Cale.) die Sonne Abends 
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ganzen Kreise der Adityas, für welche die enge Beziehung zu dem 
himmlischen, solarischen Vorstellungskreise feststeht ’), darauf hin- 
weist, dass denjenigen Seiten von Varunas Wesen, welche in dieser 
Riehtung liegen, ihn in die Nachbarschaft Mitras rücken, grösseres 
Gewicht zukommt, als jener Beziehung zu den Wassern. Und ganz 
nach derselben Richtung zeigt ferner die oben erörterte Verwandt- 
schaft Varunas mit Ahuramazda. Welche Spuren einer Meergott- 
heit sind in Ahura zu entdecken? Wie genau aber vergleichen 
sich andererseits bei beiden Göttern die Züge, welche nach Himmel, 
Licht, Sonne deuten! Seltsamer Zufall, wenn nicht hier, sondern 
in jener vedischen Nebengruppe von Vorstellungen das Ursprüng- 
liche erhalten wäre. Gewiss können Verdunklungen und Neu- 
entwicklungen, von Zufällen geleitet, unberechenbare Wege ein- 
schlagen. Aber dies darf doch als Resultat unserer Erwägungen 
hingestellt werden, dass das ganze Aussehen der Materialien der 
Annahme der Wassernatur als des Ausgangspunkts für die Ent- 
wicklung Varunas die stärkste Unwahrscheinlichkeit aufprägt ?): 
Dagegen ist Alles leicht verständlich, wenn wir die Entwicklung 
sich in der umgekehrten Richtung, vom Himmelsgott?) zum Wasser- 
gott, vollziehen lassen *#). Der vornehmste Ursprung, die vornehmste 
Heimath alles Wassers ist, wenigstens für ein Volk, das vom Meere 
entfernt lebt, die Himmelshöhe. Am Himmel müssen die Macht- 
haber sitzen, welche bewirken, dass jene bald sichtbaren, bald ver- 
borgenen Wasserreservoirs sich öffnen oder verschliessen.. Und leb- 
hafter als wir uns dies immer zu vergegenwärtigen geneigt sind, 


zum Astaberg und dem Meer geht, ‘wo Varuna wohnt. „Mitra, die Sonne, geht 
täglich von Varuna, dem Meere, aus und kehrt täglich zu ihm zurück“. Dieser 
Satz würde für die Deutung Varunas doch nur dann Werth haben, wenn eine 
Vorstellung, dass Mitra täglich von Varuna ausgeht und zu ihm zurückkehrt, 
irgendwo in den Quellen nachweisbar wäre; das MBh. lässt die Sonne nur in 
. Varunas Reich untergehen — natürlicherweise, denn V. ist ja der Patron 
des Westens. Und ein Einfall, wie wir ihn in der Maitr. Samh. lesen — einer 
jener tausend und abertausend Einfälle der Brähmanatheologen —, der noch 
dazu den Wassern ganz in gleicher Weise Anspruch darauf giebt, als Sitz des 
Tages wie der Nacht angesehen zu werden: reicht er wirklich hin um es wahr- 
scheinlich zu machen, dass in uralter Zeit, allem Anschein nach tief im Binnen- 
lande, zu einem allerengst verbundenen Bruder des Sonnengottes eben der 
Meergott ausersehen worden ist? Wir halten uns nicht weniger als P.in dem 
Kreise „indischen Denkens“, wenn wir uns bei der Verbrüderung eines wasser- 
beherrschenden Gottes mit dem Sonnengott an Rv. I, 105, 1 candramäü apsv 
antar a, Ait. Br. VIII, 28, 15 candramaso vai vrstir jayate erinnern. 


1) Bergaigne III, 109. Siehe auch Rv. I, 105, 5. 6. 

2) Ich füge hinzu, dass auch der unten darzulegenden Naturbedeutung 
Varunas eine solche Evidenz zukommen dürfte, dass wir berechtigt sind, ihr 
nach rückwärts hin eine Bestätigung für das hier Gesagte zu entnehmen, 

3) Ich brauche diesen Ausdruck hier kurzweg unter Vorbehalt der näheren 
Bestimmung des betreffenden Himmelswesens. 

4) Man gestatte mir hier nochmals daran zu erinnern, dass ich hier Vieles 
zu sagen für nicht überflüssig halte, wofür es mir nicht in den Sinn kommt, 
den Anspruch der Neuheit zu erheben. 
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herrscht in der alten Zeit das Bewusstsein von der Identität einer 
und derselben in verschiedene Erscheinungsformen eingegangenen 
Substanz. Wie man das Feuer durch alle seine sichtbaren Er- 
scheinungen und verborgenen Wohnsitze verfolgt und überall die- 
selbe Feuerwesenheit wiedererkennt, wie man die Wesenheit des 
Waldes, der Kuh in dem Stück Holz, in der Milch wiederfindet, 
so müssen sich auch die Regenströme mit den irdischen Strömen 
und allen irdischen Wassern zu derselben Wesenheit zusammen- 
fassen; der Gott, der über den Regen gebietet!), wird sich leicht 
zu einem Gott alles Wassers und so denn auch des Meeres ent- 
wickeln. Wir haben daher, meine ich, alle Ursache, die von jeher 
Seitens der weit überwiegenden Mehrzahl der Forscher angenommene 
himmlische Wesenheit Varunas als die ursprüngliche gegenüber der 
so mangelhaft gestützten Theorie vom Meergott V. unbedenklich 
festzuhalten ?). 

Es handelt sich jetzt darum, jene himmlische Wesenheit näher 
zu bestimmen: worüber ich mich vornehmlich mit v. Schroeder 
auseinanderzusetzen habe. 


1) Und zwar Varuna eher als Mitra, wohl einerseits als die überhaupt 
kräftigere Gestalt, andererseits vielleicht weil Mitra durch die doch nicht völlig 
erloschene Beziehurig auf die Sonne in Beschlag genommen war. — Wie Varuna 
so wohnt auch Agnri in den Wassern: dass er es nicht sein konnte, der zum 
Wassergott wurde, bedarf nicht der Bemerkung. 

2) P. (S. 449) versucht übrigens auch die ethische Seite des V. aus 
seinem Wesen als Meergott abzuleiten: das Meer ist den Indern das Sinnbild 
der Unergründlichkeit, welche Auffassung „noch spät im Dalai-bLama, ‘dem 
Meerpriester', religionsgeschichtlich ihren Ausdruck gefunden hat“. Ich muss 
bekennen, dass ich es vorziehe, bei der Erklärung des Veda aus dem Avesta 
zu lernen, als entsprechend der Erklärungsmethode „aus rein indischen An- 
schauungen heraus“ in der dem 17. Jahrhundert entstammenden mongolischen 
Titulatur des ‚vast (literally „ocean“) Lama“ (Waddell, Buddhism of Tibet, 
227), ein Argument für die befremdliche Behauptung zu sehen, dass die in den 
Gegenden des Penjab lebenden vedischen Stämme den höchsten Wächter von 
Recht und Sitte in einem Meergott gefunden haben sollen. — Ich möchte 
übrigens bei dieser Gelegenheit der Bemerkung eine Stelle gewähren, dass ich 
Pischel’s Empfehlung (8. 446), statt der allgemein ethnologischen Parallelen die 
Literatur über die heutige indische Volksreligion heranzuziehen, statt Frazer 
und Lang vielmehr Cunningham und Ibbetson anzuführen, mir nicht ganz an- 
eignen kann. Ich bin bereit, meinen Standpunkt zu medifieiren, sobald man 
mir rechte Früchte der von P. empfohlenen Arbeitsweise aufzeigt. Die Be- 
handlung aber z. B. eben des Varunaproblems vom späteren indischen Stand- 
“ punkt aus ist nicht geeignet, mir besonderes Vertrauen einzuflössen. Und was 
P. vielleicht als Muster seiner Methode hinstellen würde, der Ueberblick, welchen 
er selbst GGA. 1894, 423ff. im Anschluss an Lyall’s Darstellung der Volks- 
religion von Berar über die entsprechenden Kategorien der vedischen Religion 
gegeben hat, kann mich in dieser Hinsicht auch nicht bekehren. Um auf Dinge 
wie Baumeultus, Schlangencultus, Verehrung von Pflug, Waffen u. dgl., Ver- 
ehrung Verstorbener aufmerksam zu werden, hat der Vediker die heutige in- 
dische Volksreligion nicht nöthig; das Alles sind Cultformen, die mehr oder 
minder über die ganze Erde hin reichen und die der mit den ethnologischen 
Materialien Vertraute deshalb, nicht aber weil sie im heutigen Berar vor- 
liegen, auch im Veda suchen und finden wird. 
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v. Schroeder sieht, einer verbreiteten Auffassung entsprechend, 
in Varuna direct den Himmel selbst. Er vermisst an mir, der ich 
mich aus den ruhigen Bahnen einer so altbewährten Deutung ent- 
ferne, die nöthige Vorsicht: eine Tugend, welche für den Erfolg 
mancher Untersuchungen doch nicht allein hinreicht, und die viel- 
leicht auch nicht unter allen Umständen nur der bethätigt, welcher 
bei einer alten, vielleicht recht mangelhaft gestützten Hypothese 
verharrt. 

Ich möchte übrigens bezweifeln, dass jene Ansicht jemals so 
viel Beifall gefunden hätte, wenn ihr nicht die sprachliche Gleichung 
Varuna = OÜgavog zu Gute gekommen wäre. Nun, da die Fort- 
schritte der lautgeschichtlichen Forschung diese Gleichung hinfällig 
gemacht haben, wird der an sie sich heftenden mythologischen 
Theorie, wie recht und billig, ein gewisses Prestige immer noch 
eine Zeit lang verbleiben, dann aber doch vielleicht verschwinden. 

Oder hat jene Theorie sonst sehr feste Fundamente ? 

v. Schroeder ($8. 118, A. 1) sucht sie auf etymologischem 
Wege zu stützen. Er ist der Meinung, dass der Name Varuna 
höchst wahrscheinlich von der Wurzel var „umfassen“, „umhüllen*, 
„einschliessen® kommt. Ich kann nicht anders als principiell Geld- 
ner (Ved. Stud. I, 115) beistimmen, wenn er der Etymologie nach- 
sagt, dass sie nur allzu oft, statt ein Wegweiser zu sein, den freien 
Ausblick versperrt: was haben in der That Etymologien in der 
Mythenforschung schon angerichtet, sofern sie darin selbständiges 
Gewicht beanspruchten! Nun sei zugegeben — was doch in der 
That ganz ungewiss ist — dass Varuna von var kommt. Haben 
wir damit irgend welche Wahrscheinlichkeit erreicht, dass es’sich 
um das allumfassende Himmelsgewölbe handelt? Die indischen 
Etymologen dachten anders. Sie hielten sich an die feindliche Be- 
deutung „umschliessen, hemmen, gefangen halten“, die das un- 
zusammengesetzte var in der rgvedischen Sprache fast durchweg 
hat '); sie sahen in Varuna den nächtlichen Gott, „der die Uebel- 
thäter mit seinen Fesseln gefangen hält“ 2): in der That scheint 
es mir, sobald die Wurzel var auf den Herrn der päsa angewandt 
wird, das einzig Natürliche, das Verbum eben in diesem Sinne zu 
verstehen 3): womit wir uns natürlich von der Vorstellung des 
Himmelsgewölbes weit genug entfernen. 

Sucht man nun weiter nach rgvedischen Zeugnissen, welche 
die Bedeutung des V. als Himmelsgott zu erweisen scheinen könnten, 
so ist das Ergebniss in der That überaus spärlich. Bohnenberger, 
selbst ein Anhänger der Hypothese vom Himmelsgott, sagt sehr 


1) Daneben andere Deutungen, die von der Bedeutung „abwehren“ aus- 
gehen. Auch an var „wählen“ hat man gedacht. Siehe die Zusammenstellungen 
bei Hillebrandt 9ff. 

2) Säyana zu Rv. I, 89, 3; s. Bergaigne III, 114. 

3) Aehnlich scheint auch der. Rsi von VII, 82, 6 gedacht zu haben; vgl. 
Bergaigne III, 113. 
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richtig (S. 26), dass, was der Rgveda von derartigem enthält, nicht 
bestimmt genug ist, um ohne die Grundlage der Vugauog-Etymologie 
entscheiden zu können. Es handelt sich um wenige Stellen, von 
welchen die folgenden wohl immer noch die significantesten sein 
dürften. „Um das All herum reicht er, der Ansehnliche“ (VIII, 
41,3). „Der auf diesen (Weltgegenden ??) liegt, ein Gewand, alle 
Geschlechter dieser (Wesen), ihre Ordnungen rings umfassend“ 
(das. 7). „Drei Himmel sind in ihm niedergelegt, drei Erden 
darunter, die sechsfach . geordneten“ (VII, 87, 5). Gewiss passen 
solche Aeusserungen sehr gut zu einem Himmelsgott, aber ebenso 
gewiss sind sie völlig unzureichend, einen Gott, dessen Wesen nicht 
anderweitig bekannt ist, als einen Himmelsgott zu erweisen. Eine 
das Universum umfassende Grösse und Macht konnte, wie die ve- 
dischen Dichter nun einmal mit solchen Prädicaten der Unermess- 
lichkeit freigebig zu sein pflegen, den allerverschiedensten Göttern 
nachgerühmt werden. Agni „ist als ein Umfasser geboren, wie der 
Radkranz die Speichen umfasst“ (I, 141, 9). In denselben Gott 
„haben beide Welten sich als in einen Mantel gekleidet* (X, 5, 4). 
Soma „kleidet sich in ein Gewand, das den Himmel berührt; er 
erfüllt das Luftreich; er ist den Wesen eingefügt“ (IX, 86, 14); 
„in seiner Ausdehnung weilen diese fünf Weltgegenden“ (das. 29). 
Savitar „umfasst drei Mal das Luftreich mit seiner Grösse, die drei 
Dunstkreise, die drei Liehtwelten“ (IV, 53, 5). In Parjanya „weilen 
alle Wesen, die drei Himmel, fliessen dreifach die Wasser“ (VII, 
101, 4). Ich brauche wohl nicht, was leicht wäre, diese Sammlung 
weiter auszudehnen; man sieht zur Genüge, dass derartige Wen- 
dungen eben der priesterlichen Lobrednerei mit ihrer handwerks- 
mässig stereotypen Phraseologie angehören, in welcher fassbare 
Spuren deutlicher Naturanschauungen zu erwarten mehr als kühn 
wäre. So viel zunächst ist in jedem Fall gewiss, dass, wenn Varuna 
ein Himmelsgott gewesen ist, diese seine Natur für das Bewusstsein 
der vedischen Zeit schon ganz verblasst gewesen sein muss!); der 
lebendige Himmelsgott des Rgveda war allein Dyaus. Wenn aber 
ein verblasster Gott, warum dann eben ein Himmelsgott ? 

Bei diesem durchaus- unbestimmten Ergebniss angelangt halten 
wir einen Moment inne und überblicken die Lage des Problems. 

Wir haben es offenbar mit einem mythologischen Gebilde zu 
thun, welches durch das Unbestimmtwerden oder Schwinden eines 
Theils der ursprünglichen Vorstellungselemente verblasst, durch 
darüber gelagerte jüngere Elemente in neuen Richtungen eptwickelt 
ist. Die Unterscheidung der Reste des Alten vom Neuen wird in 
einem solchen Fall, soweit sie überhaupt möglich ist, bald durch 
die Hilfsmittel der vergleichenden Mythologie erreicht werden; bald 
wird sie darauf beruhen, dass das Neue aus den Tendenzen einer 
Umgebung hervorgegangen und mit deren Stempel bezeichnet ist, 


1) Ganz in diesem Sinne spricht sich auch Bohnenberger S. 29 aus. 


62 Oldenberg, Varuna: und: die Adityas. 


welche wir anderweitig kennen; bald wird — eine besonders günstige 
Lage des Falles — von dem alten Grundbestand eine Reihe von 
Fragmenten sich erhalten haben, die auf einander hinweisen, in ein- 
ander hineinpassen, die Ergänzung zu einem Ganzen indiciren, dessen 
Sinn, aus der Richtung der jüngeren Bildungstendenzen nicht er- 
klärbar, vermöge seiner inneren Evidenz die eigene Bestätigung in 
sich trägt: Ob solche Evidenz im einzelnen Fall als vorhanden 
anerkannt werden soll und wie von dem in dieser Weise erfassten 
Ausgangspunkt aus die weitere Entwickelung vorzustellen ist: 
hierüber zu urtheilen ist natürlich oft eine unendlich delicate 
Aufgabe, doppelt schwer, wo die Gewöhnung an altüberkommene 
Meinungen das Urtheil beeinflusst. 

Ich wende. die hier angedeutete Betrachtungsweise auf unseren 
Fall an. 

Festgewurzelt, vor allem Andern in die Augen fallend, steht 
Varunas Verbindung mit Mitra da. Wir haben schon oben (8. 45) 
darauf hingewiesen, dass der Sinn, den sie gehabt haben wird, für 
den Rgveda längst verblasst ist, aber auch als ein unverständlich 
gewordenes Factum ist sie ein bestimmter und vornehmster Zug am 
Bilde des vedischen Varuna geblieben. Die Wiederkehr eben dieser Ver- 
bindung im Avesta bestätigt ihr Alter: aber auch wer die betreffende 
Vergleichung abwiese, würde allein um des vedischen Thatbestandes 
willen Grund genug haben, auf diesen Zug das grösste Gewicht zu legen. 

Mitra also hat einen von altersher auf das Engste mit ihm 
verbundenen göttlichen Gefährten. Die Sonne, welche Mitra reprä- 
sentirt, hat einen auf das Engste mit ihr verbundenen himmlischen 
Gefährten, den Mond. Muss dann Varuna nicht der Mond sein? 
v. Schroeder ($S. 121) freilich findet, dass Sonne und Himmel 
„am Ende doch noch enger zusammengehören als Sonne und Mond, 
die nie zusammen erscheinen.“ Das Zusammenerscheinen entscheidet 
nicht; sonst könnten z. B. Morgenstern und Abendstern oder Tag 
und Nacht keine mythologischen Paare bilden. Auch getrennt auf- 
tretende Wesen können vermöge ihrer gleichartigen Erscheinung, 
vermöge ihrer Gegensätzlichkeit u. dgl. mehr in einer Correlativität 
stehen, die ein mythologisches Paar aus ihnen macht. Ein solches 
Paar sind für das unbefangene Empfinden nicht Sonne und Himmel?) 
und ebensowenig, muss man im Hinblick auf Pischel hinzufügen, 
Sonne und Meer. Der leuchtend über den Himmel ziehende Kreis 
der Sonne ist eben eine total anders geformte Erscheinung als das 
allumfassende blaue oder dunkle Himmelsgewölbe, als das unermess- 
lich weite Meer; ähnlich und verwandt — und zwar auf das Engste 
verwandt — jst er nur jenem zweiten leuchtend über den Himmel 
ziehenden Kreise, dem Mond. Man befrage doch nur — von zahl- 


1) Das mit dem Himmel zusammengehörende Wesen ist allein die Erde, 
welcher Thatsache durch die Einführung des Begriffs „Nachthimmel“ nicht zu 


entgehen ist: ja wenn ein Paar Taghimmel—Nachthimmel in Frage kommen 
könnte, 
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losen Zeugen, die sich hier befragen liessen — den rgvedischen 
‚Sprachgebrauch, welcher von särya nicht mehr und nicht weniger 
als zwei Dvandvacomposita an zusammen acht Stellen kennt, surya- 
mäsa und süryäcandramasä (das zweite auch später häufig). So 
können wir gar nicht anders als mit der Deutung Varuna == Mond 
zum Mindesten den Versuch machen.!) Es mögen Einwände ent- 
gegenstehen: die werden zu prüfen sein. Für jetzt fragen wir erst, 
ob zu diesem Fragment des alten Vorstellungskreises, dem wir so 
seine Gestalt wiederzugeben versucht haben, andere Fragmente 
passen und sich mit ihm zu einem Ganzen zusammenfügen. 

Wer sind die nächsten Naturwesen neben Sonne und Mond? 
Die Planeten‘, kleiner als Jene und doch ihnen gleichartig. Und 
wer sind die nächsten Götter neben Mitra und Varuna? Die 
andern Adityas, kleiner als Jene und doch ihnen gleichartig. Diese 
Adityas sind fünf an der Zahl. Die Zahl der Planeten ist fünf. 
Auch hier sprechen wir von Einwänden später; zunächst gehen wir 
vorwärts. Wir glauben bestimmt, wie oben (8. 50.fg.) ausgeführt 
wurde, in der Vergleichung des Avesta die Gewähr für das Alter 
dieses Gefolges der beiden grossen Götter zu haben. Aber auch 
hier würde für den, der dieser Vergleichung mit übertriebener 
Skepsis begegnete, der Veda allein immer noch deutlich genug: 
sprechen. Denn aus den späteren, zu Tage liegenden Gedanken- 
kreisen ist es unmöglich zu erklären, dass die beiden grossen Götter 
nicht wie Indra oder Agni oder die Asvin oder Dyaus als nur sich 
selbst gleiche Individuen allein feststehen, sondern dass sie Adityas 
sind, Glieder einer Schaar, und dass fünf identische, nur kleinere 
Exemplare desselben Typus sich an sie anschliessen. Der Hinweis 
auf die Heiligkeit der Siebenzahl reicht hier offenbar zur Erklärung 
nicht aus. Wenn man von sieben Flüssen, sieben Rsis, sieben 
Harits etc. sprach, so gab die Wirklichkeit oder die sie aus- 
schmückende Phantasie eine Zahl gleichartiger, gleichberechtigter 
Wesenheiten her, die sich sei es auf sieben belief, sei es auf sieben 
normiren lies. Aber einen Sonnengott und Meergott oder einen 
Sonnengott und Himmelsgott als die Ersten einer solchen Sieben- 
zahl, man sieht nicht von was für Wesen, aufzufassen: wie sollte 
man darauf verfallen? Hier liegt offenbar ein Zug vor, der aus 
der ursprünglichen Naturbedeutung des ganzen Vorstellungskreises 
zu erklären sein wird: diese Bedeutung ist nicht gefunden, so lange 
jener Zug sich nicht erklärt: ich meine, er erklärt sich evident 
mit Hilfe der Planeten.?) 


1) Wie diese Deutung, beiläufig bemerkt, die sonst räthselhafte traditionelle 
Voranstellung des Mitra vor Varuna und die noch auffallendere des Mithra vor 
Ahuramazda erklärlich macht, habe ich schon Rel. des Veda, 193, A. 1, her- 
vorgehoben. 

2) Ist etwa eine letzte Erinnerung an diesen Sachverhalt darin zu sehen, 
wenn Rv. IX, 114,3 die sapta diso nanäasuryah (sieben süryah = Sonne, 
Mond und Planeten?) zusammen mit den deva adıtya ye sapta genannt werden? 
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Nun weiter zu einer neuen Gleichung, so zu sagen, in der 
unsere unbekannten Grössen vorkommen. Mitra repräsentirt nach 
zahlreichen Zeugnissen den Tag, Varuna die Nacht. Vorher haben 
wir aus Daten, die von diesen gänzlich unabhängig 
sind, abgeleitet, dass Varuna eben das grosse, nachterleuchtende 
Gestirn ist. Wohin wir sehen, häufen sich die Bestätigungen unserer 
Hypothese. Man überblicke nur noch einmal. Sieben himmlische 
Lichter und sieben lichte, in den himmlischen Regionen heimische 
Götter. Von ‘den Lichtern zwei gross und fünf klein; von den 
Göttern zwei gross und fünf klein. Von den zwei grossen Lichtern 
das eine die Sonne; von den zwei grossen Göttern der eine Mitra, 
der Sonnengott. Das zweite grosse Gestirn die Nacht beherrschend; 
der zweite grosse Gott die Nacht beherrschend.. Kann das Alles 
Zufall sein? 

v. Schroeder (8. 119fg.) erhebt freilich gegen die Argumen- 
tation aus dieser Beziehung der beiden Götter auf Tag‘ und Nacht 
Einwände, deren Würdigung mir nicht ohne principielle Bedeutung 
zu sein scheint. Varunas Herrschaft über die Nacht sei im Rgveda 
so gut wie gar nicht vorhanden. Die Verwendung von Daten der 
jüngeren Texte für die Reconstruction des ältesten Vorstellungsbildes 
sei zwar nicht principiell abzulehnen, aber die Berechtigung dieses 
Verfahrens bedürfe doch erst der kritischen Prüfung für den einzelnen 
Fall. Da Mitra mit Sonne und Tag zu thun hatte, sei dies Grund 
genug für die Brähmanaverfasser gewesen, Varuna die Nacht zu- 
zutheilen, zumal. (S. 116) der sternengeschmückte Nachthimmel — 
V. ist ja für Schroeder ein Himmelsgott — eindrucksvoller ist, das 
Gemüth in höherem Grade zur Andacht stimmt, als der Himmel 
bei Tage. i 

Wie es für die alten Varunaverehrer mit der andachterwecken- 
den Majestät des Sternenhimmels bestellt war, lasse ich hier auf 
sich beruhen; ich habe darüber meine Bedenken. Was ich aber 
betonen möchte, ist dies, dass es mir ein Fehler in der Würdigung 
der Beweismaterialien zu sein scheint, mit einer Vermuthung, die der 
positiven Unterlage doch entbehrt, einen Zug als secundäre Erfindung 
abzuthun, welcher sich in den Zusammenhang von Vorstellungen, 
auf die wir schon ohnedies als auf die ursprünglichen geführt waren, 
mit. schlagender Evidenz einfüg. Oder will man darin einen 
eirculus vitiosus finden, wenn dieselbe Vorstellung, welche 
wir heranziehen, um die Wahrscheinlichkeit einer Hypothese zu 
erhöhen, ihrerseits wiederum dadurch als alt und echt erwiesen 
werden soll, dass sie zu jener Hypothese passt? Es wäre eine 
' kurzsichtige Beweiskunst, die nicht sähe, wie ein Datum, welches 
einer Reihe anderer Daten mit überzeugender Kraft Sinn und Zu- 
sammenhang mittheilt, seinerseits rückwärts eben dadurch, dass es 
jene Wirkung auszuüben vermag, als richtig aufgefasst bestätigt 
wird. Der von v. Schroeder vermisste Beweis dafür, dass hier die 
Jüngeren Texte — wie dies doch keine irgendwie gewagte An- 
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nahme ist; Fälle derart sind ja überhäufig — eine im Rgveda rein 
zufällig unerwähnt gebliebene alte Vorstellung bewahrt haben, liegt 
also eben in dem frappanten Hineinpassen dieser Vorstellung in 
den ohnedies uns immer wahrscheinlicher sich enthüllenden alten, 
der Brähmanazeit längst völlig entschwundenen Vorstellungskreis. 
Hier gilt es, nicht in falsch verstandener Vorsicht durch gering- 
fügige Bedenken, die zu beseitigen kaum schwerer ist als sie zu 
erheben, sich das Licht verdunkeln zu lassen, welches die einander 
bestätigenden Beweismomente in Fülle ergiessen. 

Ich lasse es dahingestellt, ob weitere Ausführungen unserer 
Erklärung der Adityas, zu denen die Versuchung nahe läge, das 
Richtige treffen würden: so die Deutung des Grössten der kleinen 
Adityas, des die Hochzeiten patronisirenden Aryaman, der zuweilen 
neben Varuna und Mitra wie ein ihnen Gleichgeordneter genannt 
wird, auf den leuchtendsten der Planeten; die Deutung der welt- 
überschauenden Späher des Sonnen- und Mondgottes auf die Fix- 
sterne.!) Dies sind unsichere Anhängsel, die sich an den, wie ich 
meine, gesicherten Kern unserer Vermuthungen anschliessen. 

Werfen wir nun noch einen Blick auf die bisher nicht be- 
rührten Einwände Pischel’s und v. Schroeder’s gegen unsere 
Theorie. 

Dieselben richten sich zunächst natürlich gegen die Herleitung 
Varunas (resp. Ahuramazdas) aus einem Mondgott. Ich muss hier 
selbstverständlich einen starken Grad von Abgeblasstheit des ur- 
sprünglichen Typus annehmen. Pischel hält es für unmöglich, dass 
dieselbe eingetreten sein könne: „Wäre Varuna jemals Gott des 
Mondes gewesen, wie O. zu beweisen sucht, so wäre er dies zweifellos 
geblieben. Man bedenke doch nur die Rolle, die der Mond in der 
classischen Literatur spielt!“ Beneidenswerther Forscher, der darüber, 
welche Vorstellungen in fernster vorgeschichtlicher Zeit verblassen 
konnten und welche nicht, mit einem „zweifellos“ zu entscheiden 
weiss — der sich so tief „in indisches Denken versetzt hat“, um 
in der Liebhaberei der klassisch-indischen Poesie für die Verwendung 
des Mondes bei Gedanken- und Wortspielen aller Art den Massstab 
für die Schätzung des Gewichts zu besitzen, mit dem einst — wer 
will sagen in welchem Lande und Jahrtausend — ein Mondgott, 
der nicht „Mond“ hiess, der aber zum Träger sehr intensiver ander- 
weitiger Ideenkreise wurde, das lunare Wesen gegenüber allen darauf 
drückenden übrigen Vorstellungsmassen behauptet haben muss. 

Von anderer ‘Seite greift v. Schroeder (8. 116—118) die 
Deutung Varuyas auf den Mond an. Die Sonne heisst das Auge 
des Varuna. Wäre dies denkbar, wenn Varuna Mondgott wäre? 
Varuna überwacht in der Himmelshöhe alles menschlische Thun, 


1) Siehe meine Rel. des Veda 286, A. 2. Sollte auch der Märtända, das 
achte, von der Mutter verworfene und dem Tode übergebene Kind der Aditi, 
etwas mit den Fixsternen zu thun haben? 


Bd. L. 5 
9 %* 


66 Oldenberg, Varuna und die Adityas. 


während der Mond oft genug verschwindet. Wie soll er zu dieser 
Rolle eines himmlischen Sittenrichters gelangt sein, welche Varuna 
bekleidet? Mag der ursprüngliche Typus noch so sehr verblasst 
sein — auch die verblassteste Gottheit kann nicht mit stark aus- 
geprägten Zügen ihres Wesens geradezu in Widerspruch zu ihrem 
ursprünglichen Charakter treten: so wie Mitra, wohl ein alter 
Sonnengott, nichts an sich hat, was zu diesem Wesen in directem 
Widerspruch stände. 

Das letzterwähnte Princip ist mir ohne die Zuhilfenahme 
mystischer oder magischer Wirkungen in der That schlechthin un- 
verständlich. Bei einem Gott seien die Vorstellungen, die früher 
die centralen waren, aus dem Bewusstsein geschwunden — dass das 
geschehen konnte, räumt doch auch v. Schroeder ein —: dann sollen 
diese Vorstellungen nicht einfach wirkungslos geworden sein, sondern 
die Kraft übrig behalten haben, aus dem Nichts heraus, in welches 
sie gesunken sind, entgegengesetzten Vorstellungen, welche der Strom 
der Ereignisse irgendwoher heranführen mag, den Weg zu ver- 
sperren ? 

Ist es also wirklich undenkbar, dass ein einstiger Mondgott 
die Sonne zum Auge haben soll? Man bedenke, dass der Mond- 
gott eben nicht mehr Mondgott war, sondern einfach ein lichter, 
himmlischer König, bei dem einerseits die enge Verbindung und 
nahezu Wesensgleichheit mit Mitra, dem Sonnengott, besonders 
hervortrat, andererseits — im Zusammenhang ethischer Gedanken- 
kreise — auf die Function des alldurchdringenden Sehens starkes 
Gewicht fiel. Und da soll es unmöglich gewesen sein, dass die 
Sonne, für welche die Metapher des Auges so nahe lag, und die 
einen ganz besonderen Anspruch darauf hatte, als Auge des Mitra 
zu gelten, auch zum Auge der Varuna wurde? Ich möchte mich 
wirklich nicht dem Vorwurf aussetzen, darüber, was in solchen 
Dingen möglich und was unmöglich ist, allzu genau Bescheid wissen 
zu wollen: dies aber glaube ich doch, dass es hier, wo eine für 
meine Hypothese verhängnissvolle Unmöglichkeit vorliegen soll, in 
der That mit der inneren Begreiflichkeit der Sache geradezu aus- 
nahmsweise gut bestellt ist.!) 


1) Hat der Gegensatz, in welchem ich mich zu v. Schroeder und 
ähnlich zu Anderen (z. B. zu Hillebrandt, s. ZDMG. 49, 173, A. 4; 174fg. 
und vgl. auch Rel. des Veda, 57, A. 1) befinde, nicht eine gewisse Verwandt- 
schaft mit dem Unterschied, der auf grammatischem Gebiet die ältere und die 
neuere Richtung der Morphologie trennt? Einst liess man in der Grammatik 
die jüngeren Formen im Grossen und Ganzen auf directem Wege aus den 
älteren hervorgegangen sein; jetzt hat man die zahllosen Ablenkungen, welche 
die Analogie hervorbringt, mehr als früher beachten gelernt. So verlangen 
jene Mythologen, dass ein (ursprünglicher) Mondgott nichts an sich haben soll, 
was dem Wesen eines Mondgottes widerspricht; von einem Gott, der es nicht 
regnen lässt, schliessen sie, dass er kein (ursprünglicher) Gewittergott gewesen 
sein könne; andererseits von Göttern, bei denen Lichtattribute begegnen, schliessen 
sie ohne Weiteres, dass sie Lichtgötter sind. Ich wünsche dem gegenüber die 
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Und die Verwandlung des Mondgottes in einen himmlischen 
Bestrafer der menschlichen Sünden — ist sie schwerer zu ver- 
stehen? Natürlich sind wir hier auf ziemlich freie Phantasien an- 
gewiesen: aus den unserer Vermuthung erreichbaren Momenten 
bauen wir ein hypothetisches Bild des Hergangs auf, neben dem 
ganz andere, uns unauffindbare Möglichkeiten übrig bleiben. Wie 
zunächst ein Mondgott zu der Geltung eines höchsten Weltherrschers 
hinaufrückt, mag ein von Sayce!) mitgetheilter sumerischer Hymnus 
veranschaulichen. „In heaven who is supreme? Thou alone, thou 
art supreme. On earth who is supreme? Thou alone, thou art 
supreme“;, so spricht man zu Nannar, dem Mondgott von Ur, dem 
„lord and prince of the gods“, „first-born, omnipotent*, „whose 
hand upholds the life of all mankind“, zu dessen Wesen, beiläufig 
bemerkt, auch jener Zug des Erbarmens zu gehören scheint, der 
Varuna eigen ist: er ist der „merciful one“, „long-suffering and 
full of forgiveness“. In dem Bilde eines solchen Gottes stelle man 
sich nun — ein Widerspruch, wie er derartigen Vorstellungen so oft 
eigen ist — jene Züge der Unheimlichkeit, der Düsterkeit, ja im 
Grunde — obwohl dies für den Veda nicht eigentlich mehr gilt — 
der Bosheit als erhalten vor, welche die mythologische Phantasie 
dem fortwährend seine Gestalt wandelnden, bald spärliches Licht 
ergiessenden, bald sich in der Verborgenheit versteckenden himm- 
lischen Nachtwandler so leicht beilegt.*) Daneben bedenke man 
weiter, dass der nachterleuchtende Gott der Erblicker eben jener 
Sünden ist, welche die Dunkelheit dem menschlichen Auge ver- 
birgt und bei denen darum besonders viel auf die Wachsamkeit 
eines übermenschlichen Hüters des Rechts ankommt.?) So liegt es 
nahe, dass das Wirken dieses Gottes die Richtung auf das Sittliche 
annimmt: wobei es dann nicht verwunderlich ist, wenn der ganze, 
aus anderweitigen Wurzeln erwachsene Gedankenkreis, welcher 
um den centralen Begriff des Rta herumliegt, mit dieser Conception 
eines -höchsten, sündenstrafenden Weltherrn in Verbindung tritt. 


Aufmerksamkeit der Forschung auf die Ablenkungen und Entgleisungen, auf 
das Verschwinden alter und das Hinzutreten neuer Züge zu richten, welche 
Vorgänge das directe Entsprechen der Naturbedeutung eines Gottes und seiner 
historischen Gestalt in irgend einem gegebenen Zeitalter stören, ja aufheben 
können. 

1) Hibbert Lectures, 1887, $. 160 fg., vgl. Rel. des Veda, 195, A. 1. 

2) Der Mond, heisst es bei den Finnen (Castren, Finn. Mythol, 54), „hat 
ein sonderbares, mannigfaltiges Aussehen. Bald ist er schmal, bald wiederum 
allzubreit in seinem Gesicht. Nachts ist der Grause in Bewegung, Tags ruht er.“ 
In den amerikanischen Religionen herrscht die Verehrung des Mondes vielfach 
vor derjenigen der Sonne vor, sehr häufig mit bösem, unheimlichem Anflug. 
Vgl. J. G. Müller, Gesch. der amerikan. Urreligionen, Rogister unter „Mond“. 
Weiter diese Vorstellungen zu verfolgen ist hier natürlich nicht der Ort. 

3) Es klingt fast als wenn die Naturbedeutung des Varuna dem Dichter 
noch vorgeschwebt hätte, wenn es heisst, dass der Gott „die bösen Künste mit 
glänzendem Fuss niedergetreten hat, zur Himmelshöhe emporgestiegen ist“ (Rv. 
VIII, 41, 8; man beachte auch den Rest des Verses). 
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Dıe durch Jie Verhältnisse des socialen Lebens sich steigernde 
Macht dieser Vorstellungen und da« Verblassen der lunaren Natur- 
bedeutung mögen unter einander — vermuthlich der erstere Vor- 
gang als Ursache, der zweite als Folge — im Zusammenhang stehen; 
Varuna-Ahura mag eben deshalb (oder mit deshalb) aufhören, Mond- 
gott zu sein und sich in einen himmlischen König von unbestimmter 
Natur verwandeln, weil sich auf die Dauer nicht ein Mondgott, 
sondern nur ein göttlicher König jener Art als höchster Strafer 
und Vergeber der Sünden vorstellen lässt. Ich wiederhole: dies 
Alles beansprucht nicht mehr zu sein, als was hier allein möglich 
ist, eine subjecetive Construction. Aber sie wird hinreichen zu 
zeigen, wie aus einem Mordgott nicht nur ein höchster Wächter 
des Rechts im Allgemeinen hervorgehen kann, sondern wie das 
characteristische Wesen eben dieses Rechtsgottes, die ihm eigen- 
thümliche Mischung hell erhabener und düster unheimlicher Züge, 
ganz besonders mit der Annahme einer derartigen Entwickelung im 
Einklang steht. 

Nach Betrachtung der Einwände, die man gegen den lunaren 
‘Varuna erhoben hat, muss ich zum "Schluss noch in aller Kürze 
meine Identification der kleinen Adityas mit den fünf Planeten 
gegen eine Bemerkung Pischel’s (S. 449) vertheidigen. „Wenn 
sich Inder und Eranier um die fünf Planeten nicht kümmerten, 
so schliesse ich daraus, dass die Erklärung von fünf der Adityas 
als Götter der Planeten falsch ist, 'nicht aber, dass es entlehnte 
und missverstandene Götter sind.* Ein Machtspruch, keine Wider- 
legung. Die Möglichkeit, dass ein Volk, welches die Planeten nicht 
kannte oder nicht beachtete, von einem anderen Volk Planeten- 
götter entlehnen konnte, wird dadurch nicht beseitigt, dass P. sie 
ignorirt: und wenn nun schwerwiegende Gründe eben für diese 
Möglichkeit sprächen? Und noch schwerer wiegende dafür, dass 
— auf welchem Wege auch immer dies mit dem uns sonst be- 
kannten Zustand der astronomischen Vorstellungen der Indoiranier 
zu vereinen sein mag — in jedem Fall die Adityas die Planeten 
bedeutet haben ? 

Doch auf meine Vermuthung über den ausserindogermanischen 
Ursprung des Adityakreisess — ich halte sie nach wie vor für 
durchaus wahrscheinlich) — will ich hier nicht zurückkommen 
und mich allein auf die Vertheidigung meiner Deutung dieser Gott- 
heiten als Sonne, Mond und Planeten beschränken. 


1) Vgl. auch diese Zeitschrift Bd. 49, S. 177fg. 
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Nochmals über das Alter des Veda. 
Von 


Hermann Jacobi. 


Herr Prof. Thibaut hat im Indian Antiquary 1895, S. 85 ff. einige 
meiner Gründe für das höhere Alter des Veda einer Kritik unter- 
zogen und ebenso hat neuerdings Prof. Oldenberg in dieser Zeit- 
schrift Bd. XLIX, S. 470ff. auf meine Entgegnung (ib. 8. 218 ff.) 
geantwortet. Dass in beiden Artikeln manches Beherzigenswerths 
enthalten ist, will ich nicht bestreiten. Jedoch treffen ihre Aus- 
einandersetzungen nicht die Hauptstützen meines Beweises, bez. halte 
ich ihren Angriff gegen eine derselben für verfehlt. Es sei mir 
daher gestattet, den jetzigen Stand der Frage darzulegen, so dass 
auch derjenige, welcher in das verwickelte Detail nicht einzugehen 
geneigt. ist, dennoch eine Einsicht in die Controverse erhält. 

Die aus dem Kalender entnommenen Gründe, bei denen es sich 
um die verschiedenen Jahresanfänge handelt, sind deshalb weniger 
überzeugend, weil es immer zweifelhaft bleiben kann, weshalb die 
Inder gerade diesen oder jenen Zeitpunkt zum Jahresanfang erhoben 
haben. Ich werde daher die hierauf bezüglichen Fragen erst in 
zweiter Linie behandeln, und ziehe es vor, diejenigen beiden Argu- 
mente, welche von dieser Fehlerquelle frei sind, zwei rein astrono- 
mische, in das Vordertreffen zu stellen. Es handelt sich um die 
Angaben über den Polarstern und das Frühlingsäquinox in den 
Plejaden (Krttikäs). Da im dritten Jahrtausend v. Chr. die Himmels- 
lage derart war, dass die genannten Erscheinungen eintreten konnten, 
so muss die indische Cultur, welche die Erinnerung an diese Zu- 
stände bewahrt hat, in so frühe Zeit zurückgehen. Untersuchen 
wir nun, wie es sich mit jenen zwei Erscheinungen verhält. 

Die Inder kannten einen Stern, den sie als den Unbeweglichen, 
dhruva, bezeichneten. Auf diese seine Unbeweglichkeit gründet sich 
seine Verwendung im Hochzeits-Ceremoniell der Grhyasütra.!) Die 
Inder haben also den dhruva offenbar so benannt, weil sie ihn für 
unbeweglich hielten, bez. seine Bewegung nicht erkannten. Diese 


1) Cf. Haas im 5. Bande der Ind. Stud. und Winternitz, in den Denk- 
schriften der K. Ak. der Wiss. in Wien XL, 8. 77f. ö 
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Bezeichnung stammt also aus einer Zeit, in der.ein hellerer Stern 
dem Himmelspol so nahe stand, dass er für die damaligen Beobachter 
stille zu stehen schien. Unser Polarstern kann es nicht gewesen 
sein, weil derselbe vor zweitausend Jahren noch so weit vom Pole 
entfernt war, dass er diese Bezeichnung noch nicht verdiente und 
bei den Alten auch noch nicht führte. Einem anderen Polar- 
stern begegnen wir vor unserer Zeit erst, wenn wir in das Jahr 
2800 v. Chr. hinaufgehen. Damals stand & Draconis dicht bei dem 
Pole und seine Entfernung von ihm innerhalb eines halben Jahr- 
tausends um jenen Zeitpunkt war geringer, als sie unser Polarstern 
jetzt aufweist. Gegen 1300 v. Chr. stand ein anderer Stern, 
* Draconis, dem Pol am nächsten; aber er kam ihm nie näher als 
4° 44”, Dieser Stern kann nicht der dhruva des Hochzeitsrituells 
gewesen sein, weil auch der oberflächlichste Beobachter in Indien 
nicht darauf verfallen konnte, ihn als unbeweglich zu bezeichnen. 
Jemand, der niemals Entfernungen am Himmel geschätzt hat, möchte 
wohl diese Behauptung für willkürlich und unbeweisbar halten. Es 
lässt sich aber leicht zeigen, dass sie es nicht ist. Der genannte Stern, 
* Draconis, beschrieb zu jener Zeit, als er dem Pol am nächsten 
stand, einen Kreis um ihn von 91/,—10 Graden Durchmesser; mit 
anderen Worten, der Unterschied zwischen dem höchsten und nied- 
rigsten Stand jenes Sternes über dem Horizonte betrug 9'/, Grad 
und mehr. Wenn nun ein aufmerksamer Betrachter des Himmels 
aus seiner deutschen Heimat, sagen wir Köln oder Leipzig, nach 
Rom reist, so bemerkt er, dass der Polarstern in Rom niedriger 
steht, als er ibn zu Hause zu sehen gewohnt war. Die Differenz 
der Polhöhe in Leipzig und Rom beträgt etwa 91/, Grad, mithin 
ebensoviel als die Differenz der Höhe von x Draconis innerhalb 
12 Stunden zur Zeit seines kleinsten Polabstandes. Nun ist es aber 
in unseren Breiten schwierig, die Entfernung des Poles, oder sagen 
wir concret: des Polarsternes, vom Horizont mit einiger Sicherheit 
abzuschätzen. Denn der Polarstern steht bei uns so hoch, dass man 
nicht zugleich ihn und den Horizont überblicken kann; um das zu 
thun, muss man den Kopf bewegen, wodurch die Schätzung sehr 
an Sicherheit verliert. Anders ist es in Indien. Dort, beispiels- 
weise in Delhi, steht der Polarstern so niedrig, dass man mit einem 
Blick ihn und den Horizont ins Auge fassen und somit deren 
Abstand von einander abschätzen kann. Dabei kann es keinem Be- 
trachter des Himmels!) entgehen, dass derselbe Stern bald höher 
bald niedriger steht, wenn er einmal 321/,°, das andere Mal 231/,0 
über dem Horizonte steht.?) Also kann % Draconis die alten Inder 


1) Wir dürfen dabei nicht vergessen, dass die Unbekanntschaft mit dem 
Sternhimmel, deren sich die meisten Gebildeten unserer Städte schuldig machen, 
nicht für Menschen einer niedrigeren Culturstufe zutrifft, für welche die Bekannt- 
schaft mit den Himmelserscheinungen noch nicht ihre praktische Bedeutung 
verloren hatte, 


2) Auch kommt noch hinzu, dass dann die Abweichung des Sternes von 
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aicht auf den Einfall gebracht haben, ihn als unbeweglich, dhruva, 
zu bezeichnen, weil er es für sie nicht war.!) Noch weniger kann 
es # Ursae minoris gethan haben, der 1060 v. Chr. dem Pol am 
nächsten stand, aber immerhin noch 6!/, Grad davon entfernt, mit- 
hin beinahe 2 Grad weiter als « Draconis zur Zeit seiner kleinsten 
Poldistanz. Es bleibt somit nur « Draconis übrig, der, wie wir 
sahen, über ein halbes Jahrtausend dem Pole so nahe stand, dass 
er der Beobachtung mit blossem Auge als unbeweglich erscheinen 
musste. Wir müssen also die Entstehung seines Namens dhruva sowie 
jenes Gebrauches, ihn der Braut als Sinnbild der Festigkeit am 
Hochzeitsabend zu zeigen, in eine Zeit setzen, in der & Draconis 
Polarstern war, also in die erste Hälfte des dritten Jahrtausends 
v. Chr. Nun wird aber jener Gebrauch noch nicht im Rigveda er- 
wähnt, obschon darin gerade recht reichliche Angaben über das 
Hochzeitsceremoniell sich finden. Es ist also wahrscheinlich, dass 
die Verwendung des dhruva im Hochzeitsceremoniell nicht der Zeit 
des Rigveda, sondern der folgenden Periode angehört, und dass also 
die rigvedische Culturperiode vor dem dritten vorchristlichen Jahr- 
tausend liegt. 

Gegen meine auf den dhruva gestützte Beweisführung ist nichts 
Ernstliches vorgebracht worden. In seinem letzten Artikel (8. 476, 
Note 2) sagt Prof. Oldenberg: „Nur über den dhruva (Polarstern) 
habe ich nicht gesprochen. Ich habe über denselben in der 
That Nichts zu sagen, als dass mir Jacobi nach wie vor den astro- 
nomischen folk-lore der vedischen Zeit weit zu überschätzen scheint, 
wenn er demselben eine Genauigkeit zutraut, welche von Aratus 
und Eratosthenes verzeichnete antike Vorstellungen nicht besassen.“ 
Wenn ich Oldenberg’s Worte richtig verstehe, so sollen sie besagen, 
dass die alten Inder viel genauer beobachtet haben müssten, als die 
alten Griechen, weil Aratos von keinem Polarstern weiss. Die 
alten Griechen konnten eben von einem Polarstern nichts wissen, 
weil ca. 1000 Jahre vor und nach dem Beginn unserer Zeitrech- 
nung kein hellerer Stern dem Pole so nahe rückte, dass er als 
unbeweglich angesehen werden konnte. Also die antiken Vor- 
stellungen sind ebenso genau wie die indischen: in den ersteren 
begegnet uns kein Polarstern, weil die griechische Cultur nicht in 
die Zeit zurückreicht, in der es einen solchen gab, oder weil, wenn 


der Nordlinie nach Westen und Osten in die Augen fallen musste. Oldenberg 
betont ja selbst bei anderer Gelegenheit, dass die Inder immer sehr aufmerk- 
sam auf die Himmelsgegenden gewesen seien, 5 

1) Denn die Inder hatten ja keine Veranlassung, einen Stern als un- 
beweglich zu bezeichnen. Hätten sie theoretische astronomische Kenntnisse 
gehabt, so würden sie vielleicht zur Erkenntniss des ruhenden Poles gelangt 
sein. Aber Oldenberg selbst warnt davor, den astronomischen folk-lore der 
vedischen Zeit nicht zu überschätzen. Wir dürfen also für jene Zeit weder die 
Absicht voraussetzen, einen dhruva aufzufinden, noch den guten Willen, selbst 
einen beweglichen Stern als unbeweglich zu bezeichnen. 
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sie soweit zurückgehen sollte, sich aus dieser Zeit keine Vor- 
stellungen in eine spätere Zeit hinüber retteten; dagegen findet sich 
in den indischen Vorstellungen der Polarstern, weil die. indische 
Cultur ohne beträchtliche Veränderung oder gewaltsame Unter- 
brechung in so frühe Zeit zurückreicht. Die Berufung auf Erato- 
sthenes kann ich aber nicht recht verstehen. Denn Eratosthenes 
hat genaue astronomische Kenntnisse; so weiss er genau, wo der 
Pol liegt, nämlich bei einem kleinen Stern 5. oder 6. Grösse, unter- 
halb # Ursae minoris.!) Doch dieser Stern, obgleich ein wirklicher 
Polarstern, war so klein, dass er nur für die astronomische, nicht 
für die volksthümliche Vorstellung in Betracht kam. 

Nachdem die Untersuchung über den Polarstern die Ueber- 
zeugung befestigt hat, dass Verhältnisse des dritten vorchristlichen 
Jahrtausends ihren Reflex in dem alten Hochzeitsrituell finden, wird 
man auch nicht leichten Herzens darüber hinweggehen dürfen, dass 
die Krttikäs als erstes Gestirn der Naksatra-Reihe auf eine ähnlich 
frühe Zeit hinweisen. Denn da die Krttikäs die Scheide zwischen 
den nördlichen und südlichen Naksatra, den deva- und yama-naks- 
atränt, bilden und da sie nach dem Satapatha Brähmana II, 1, 2, 3 
(worauf gleichzeitig Tilak und Oldenberg hingewiesen haben) „nicht 
aus der östlichen Gegend weichen“, d.h. genau im Osten aufgehen, 
so steht damit fest, dass sie das Frühlingsäquinox bildeten. Die 
Angabe des Satapatha Brähmana beweist, dass die mit Krttikäs 
beginnende Nakgatra-Reihe in Indien eingeführt sein muss, als die 
Plejaden thatsächlich dem damaligen Frühlingsäquinox nahe standen. 
Denn sonst wäre es nicht möglich, dass sich die Angabe erhalten 
hätte, nach der die Krttikäs im Ostpunkte aufgingen. Somit haben 
wir einen zweiten directen Beweis dafür, dass die vedische Cultur 
in das dritte Jahrtausend v. Chr. zurückgeht. \ 

Wir wenden uns jetzt, wo wir auf sicherer Grundlage stehen, 
zu den kalendarischen Fragen. Das Jahr der Brähmana beginnt 
mit dem Phälguna-Vollmond. Diese Angabe findet sich so oft, dass 
ihr allgemeine Gültigkeit in der Brähmanazeit zuerkannt werden 
muss. Voraussichtlich geht sie eben in die älteste Zeit zurück, sonst 
würde sie in dieser weitverbreiteten Literatur nicht so einstimmige 
Anerkennung gefunden haben. Die Frage erhebt sich nun, warum 
der Phälguna-Vollmond, d. h. der Vollmond bei f Leonis, den An- 
fang des Jahres gebildet habe. Oldenberg und Thibaut sind der 
Ansicht, dass der Phälguna-Vollmond mit dem indischen Frühling, 
dem vasanta, zusammengefallen sei. Denn der vasanta heisst in 
den Brähmanas der Kopf oder die Thür des Jahres, der Mund der 
Jahreszeiten, ebenso wie der Phälguna-Vollmond auch ausdrücklich 
als der Mund der Jahreszeiten, der Mund des Jahres bezeichnet 


1) "Pro d2 To» Ereoov zav Nyovusvov xarojregög dorıw Ahhos dorne, 
E\ = ‚ so n ’ ‚ 
Os xakeiraı IIolos, negi üv doxsi moAos oroepsodaı. Eratosthenes, Cataste- 
rismi 2. 
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wird. Löst man die beiden Gleichungen: Phälguna-Vollmond = Mund 
der Jahreszeiten, und Vasanta = Mund der Jahreszeiten auf, so 
ergiebt sich: Phälguna-Vollmond = (Anfang des) vasanta. So 
plausibel dieses Resultat scheint, müssen wir doch bei genauerer 
Betrachtung der Consequenzen an seiner Richtigkeit zweifeln und 
annehmen, dass ein Fehler in obiger Rechnung steckt. Wir wollen 
also jetzt untersuchen, ıb der Phälguna-Vollmond mit dem Anfang 
des vasanza in der Brähmanazeit zusammen fallen konnte und zwaı 
legen wir dabei Prof. Oldenberg’s Annahme zu Grunde, dass es sich 
um die Zeit gegen 800 v. Chr. handele. Damals trat der Voll- 
mond, wenn er genau bei Uttarä Phalgunı stattfand, gegen den 
1. oder 2. Februar ein. Nach Prof. Oldenberg tritt im nördlichen 
Indien der Frühling um diese Zeit ein. Prof. Thibaut nimmt für 
denselben Termin den 7. Februar an, wobei jedoch darauf aufmerk- 
sam gemacht werden muss, dass sein Ansatz für den Phälguna- 
Vollmond nicht um 800 v. Chr. sondern gegen 350 v. Chr. strenge 
Gültigkeit hatte. Man kann zur Abschwächung dieses Einwandes 
sagen: der Phälguna-Vollmond und der Anfang des vasanta sind 
beide bewegliche Termine; der eine kann sich zwei Wochen vor- 
oder rückwärts verschieben, der andere ist auch nicht gerade an 
das Datum gebunden. Ganz richtig. Aber wir müssen das Mittel- 
datum bei solchen schwankenden Terminen zu Grunde legen. Wenn 
die Mitteldaten so liegen, wie sie Prof. Thibaut gelegt wissen will, 
wird durchschnittlich der Phälguna-Vollmond nur im vierten Theil 
aller Fälle auf den Zeitpunkt fallen, der nach Prof. Thibaut den 
Anfang des vasanta markiren soll; dagegen tritt er in drei Viertel 
derselben vorher ein.!) Wenn man nun die ältere Brähmanazeit noch 
früher als 800 v. Chr. ansetzt, wie Prof. Thibaut zu thun geneigt ist,?) 
so macht sich die Unrichtigkeit der betreffenden Termine immer 
mehr geltend, in dem Maasse, dass bei Zugrundelegung der Zeit um 
1200—1300 v. Chr. der Phälguna-Vollmond gar nicht mehr auf den 
von ihm gewählten Anfang des vasanta fallen würde. In diesem 
Falle hätte nicht der Phälguna-Vollmond, sondern der Caitra-Neu- 
mond als Jahresanfang gewählt werden müssen. Dieser Termin 
hätte den grossen Vorzug gehabt, dass dann Jahresanfang und Monats- 
anfang zusammengefallen wären, da ja nach Prof. Oldenberg die 
Monate von Neumond zu Neumond liefen, worüber unten mehr. 

-Diese Bedenken ergeben sich, wenn wir nur den von Prof. 
Thibaut gewählten Vollmondstermin des Phälguna ins Auge fassen ; 
auf noch schlimmere Schwierigkeiten stossen wir, wenn wir unter- 
suchen, ob der von ihm angesetzte Termin für den Anfang des 


1) Noch ungünstiger gestaltet sich das Verhältniss, wenn man annimmt, 
dass die Inder schon damals nach der Schaltregel des Jyotisa ihr Moudjahr 
mit dem $Sonnenjahr in Einklang gebracht hätten. Denn dann fiel nur im ersten 
Jahr des fünfjährigen Yuga der Phälguna-Vollmond auf den richtigen 'l'ermin, 
in den vier übrigen Jahren aber stets vor denselben. 

2) Siehe das Postscript zu seinem Artikel. 
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vasanta im nördlichen Indien sich rechtfertigen lässt. Den Eintritt 
des vasanta kann man direct bestimmen, wenn man den Mittel- 
termin kennt, an dem die von den Indern für den vasanta charakte- 
ristischen Erscheinungen eintreten. Man kann ihn auch indireet 
finden, indem man von dem Eintritt der Regenzeit, die jedenfalls 
einen schärfer markirten Anfang hat, vier Monate zurückrechnet; 
denn nach feststehender uralter Rechnung kommen auf jede der 
drei Hauptjahreszeiten oder Tertiale je vier Monate. Da die Regen- 
zeit im nördlichen Indien gegen das Sommersolstiz und später 
beginnt, so wird man den vasanta gegen den 19. oder 20. Februar 
anzusetzen haben. Prof. Thibaut verwirft diese Rechnung und setzt 
aus Gründen, die gleich geprüft werden sollen, als den Anfang der 
Regenzeit die Regenschauer an, die zuweilen in der ersten Hälfte 
des Juni fallen. Wenn ich ihm, der so lange in Indien geweilt 
hat, zu widersprechen mir herausnehme, so geschieht es auf Grund 
der Aussagen Blanford’s, der in diesen Dingen ja von Allen als 
erste Autorität anerkannt werden muss. Es sei mir daher gestattet, 
die massgebende Stelle aus Blanford’s, Climates and Weather of 
India, $S. 210 hier abzudrucken: “The transition from the hot season 
to the rains is gradual only in Assam, and to a less extent in 
Bengal and Arakan. In Western, North-western, and Central India, 
where land-winds prevail, more or less, all through the hot season, 
the change is rapid; a few days only of light damp winds and 
calms being the forerunner of the monsoon. In some seasons, a 
day or two of rainy weather occurs in these provinces about a 
fortnight before the monsoon sets in permanently, and is called the 
*choti barsät” or “little rains”. It is however by no meAns a 
regular phenomenon. When it occurs, it is generally the result 
of an early eyclonic storm, similar to those which are frequent 
during the monsoon, and is due to an early and short-lived invasion 
of the monsoon. It is followed by a re-establishment of the land- 
winds, a sequence. that sometimes happens also in the middle of 
the rainy season, but this latter is then called *a break in the 
rains”.!) 

“In Bengal the average date for the setting in of the rains 
is the second week in June. The barometer falls steadily for three 
or four days beforehand, till it approaches its annual minimum ; 
and the rainfall often sets in with a small cyclonic storm, giving 
squally weather at the head of the bay. This sometimes carries 
the rain at once up to Behar, and even farther to the north-west, 
but as a rule it takes from a week to a fortnight to extend to 
the North-west Provinces and the Eastern Punjab.” 

Nach dieser Darlegung kann es keinem Zweifel unterliegen, 
dass die unregelmässige ein- bis zweitägige Unterbrechung der 
heissen Zeit nicht als Anfang der Regenzeit betrachtet werden kann, 


1) avagraha im Sanskrit. 
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weil nach jenen Regenschauern die heisse Zeit wieder einsetzt und 
noch zwei Wochen lang dauert. Damit stimmen auch die indischen. 
Beschreibungen der Regenzeit überein, z. B. Mahäbhärata III, 182, 1: 


nidäghantakarah kälah sarvabhütasukhävahah | 
‚tatratva vasatäm tesäm prävrt samabhipadyata ||. 


Die Gründe, die Prof. Thibaut veranlasst haben, dennoch den An- 
fang der Regenzeit so früh anzusetzen, legt er selbst 8. 90f. dar: 
“A division which, on the basis of three different seasons, distin- 
guishes three four-monthly periods can never be quite accurate, 
because the rainy season occupies less than four months, strietly 
speaking not more than three months. If, therefore, the prineiple 
of four-monthly divisions is to be adhered to—as it actually was—a 
compromise has to be arrived at, in so far as either some weeks 
previous to the beginning of the rains, or some weeks after the 
cessation of the rains, have to be comprised within the rainy 
seasons.” Er entscheidet sich gegen letzteres, weil früh im October 
die Regenzeit vollständig vorüber sei. Ueber letzteren Punkt erlaube 
ich mir statt seiner Worte die ausführlichere Angabe Blanford’s 
bezüglich der North-west Provinces and Oudh hier wiederzugeben, 
“The rains cease, as a rule, in September, earlier or later in 
different years. Generally they last a week or more longer 
in the eastern than in the western distriets. A few weeks of 
close and warmer weather follow, but under the clear skies of 
the lengthening nights the temperature gradually falls; and if, as 
sometimes happens, a late and final fall of rain comes at the end 
of the month or in October, its cooling effect is rapid and perma- 
nent. Light airs begin to move from the west and gradually 
strengthen till they become the steady cool wind of the winter 
months.” Die von Prof. Thibaut angeführten Thatsachen sind also 
vollständig richtig; aber in seine Beweisführung hat sich dennoch 
ein verhängnissvoller Fehler eingeschlichen. Er nimmt nämlich an, 
dass das Tertial Varsä vier Regenmonate enthalten müsse. Der 
Gedanke lag aber den Indern fern, da ja der Regen je nach der 
mehr westlichen oder östlichen Lage des Ortes nur 2!/, bis etwas 
über 3 Monate dauerte!) Auch in der vedischen Zeit zerfällt das 
zweite Tertial in zwei rtus: varsä oder prävrs und sarad. In 
die letztere Jahreszeit fällt das Ende der eigentlichen Regenzeit und 
das Aufklären des Himmels; die Luft wird klar, herrlich scheint 
der Mond, das Hochwasser der Flüsse schwindet. Besonders aber 


1) Die stehende indische Angabe ist 3 Monate; cf. Rämäyana 1V, ?8, 3: 


navamäasadhırtam garbham bhäskarasya gabhastibhih | 
pitva rasam samudranam dyauh prasüte rasäyanam. || 


Trotzdem giebt es auch nach dem Rämäy. vier varsıka mäsa; ibid. IV, 26, 14: 


pürvo 'yam värsıko mäsah $rävanah salilägamalı | 
pravritah saumya catväaro mäsäa väarsikasamjnitah. | 
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ist charakteristisch für den Herbst, dass der Reis auf den Feldern 
reif ist. Man sieht, dass diese Jahreszeit keinen einheitlich 
meteorologischen Charakter hat. Darauf kommt es aber auch nicht 
in erster Linie an, sondern darauf. oh auf die Auffassung und das 
Gemüth der Inder jene verschiedenen Erscheinungen einen einheit- 
lichen Eindruck machten. Wer die indischen Dichter liest!), wird 
zugeben müssen, dass der Herbst für den Inder eine richtige, 
individuelle Jahreszeit war,?) nicht ein Produkt theoretisirender 
Schablone. Wenn der in Indien lebende Europäer nicht dieselben 
Empfindungen hat, so ist das leicht begreiflich; denn dieser sehnt 
sich nach der Kühle, und ihn, der nicht sät und erntet, bewegt es 
gemüthlich nicht, dass die Ernte vor der Thür steht; dass aber 
letzteres bei der vorwiegend ackerbauenden Bevölkerung Indiens 
ein sehr wichtiges Moment war, versteht sich von selbst, daher denn 
auch für die Inder der ältesten Zeit Herbst und Jahr (Jarad) synonym 
waren. Für sie gehören die beiden Jahreszeiten, in denen die 
wichtigsten Saaten des Jahres wachsen (vars@) und reif auf den 
Feldern stehen ($arad) eng zusammen.?) So gehört für sie noth- 
wendiger Weise ein Stück der kühlen Jahreszeit zum zweiten Tertial, 
varsä, und zwar bis zum ersten Vollmond nach Eintritt der regen- 
losen Zeit. Es ist das die $aradi ratri. MBh. III, 182, 16: 


tesam punyatamä rätrih parvasandhau sma $säradi | 
tatraiva vasatäm äsit Karttiki Janamgjaya || 


dann tritt erst der hemanta ein, cf. Rämäy. III, 16, 1 
Saradvyapäye hemanta rtur vstah pravartata. \ 


Der hemanta beginnt also nicht mit dem Anfang, sondern inner- 
halb derjenigen Jahreszeit, welche der Europäer als die kühle be- 
zeichnet. Meteorologisch®) ist für den hemanta der kalte Wind 
charakteristisch (vayus cätro ’dieyah päscätyo va varnaniyah. 
Vägbhata 1. c. p. 66), während die $garad umlaufende Winde hat 
(vayus cäträ 'niyatadilkah, ib. p. 65); ferner natürlich die grössere 
Kälte. Aber bei welcher Temperatur tritt für den Inder die 
specifische Empfindung der Kälte ein? Ich bemerke, dass im nörd- 


1) Eine sehr nützliche Zusammenstellung der charakteristischen Eigen- 
schaften und Erscheinungen der 6 Jahreszeiten findet sich in Vägbhata’s Kävya- 
nugäsana, ed. Kävyamäla No. 43, S. 65f. 

2) Man denke auch an den alten Namen des Jahres sarad. 

3) Das Charakteristische des zweiten Tertials ist natürlich die Regenzeit, 
unter deren directem oder indirectem Einfluss es steht; daher erhielt es von 
ihr den Namen varsa. In ähnlicher Weise war für das erste Tertial die 
Sommerhitze grisma charakteristisch und es wurde nach ihr benannt. Wenn man 
nun, wie Prof. Thibaut thut, annimmt, dass es im ganzen Tertial varsa geregnet 
haben müsste, so muss man auch annehmen, dass im ganzen Tertial grisma 
grosse Glut herrschen müsse. Aber das Eine ist ebenso unrichtig wie das Andere, 

4) In landwirthschaftlicher Beziehung wird die Fülle der Gemüse und das 
Aufgehen des in den Schlick der zurückgetretenen Gewässer gesäten Reis von 
Vägbhata hervorgehoben. 
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lichen Indien die Durchschnittstemperatur des November noch um 
10° Fahrenheit unter der des Octobers liegt. Es ist daher wohl 
begreiflich, dass die Inder ihren hemanta gegen Ende des Octobers 
angesetzt haben, so dass also. doch vier Monate zwischen seinem 
Anfange und dem Ausbruche des Monsoons lagen. 

Das dritte Tertial, Aemanta, enthält die beiden weniger von 
einander geschiedenen Jahreszeiten: hemanta und $isira. Von dem 
letzteren sagt auch Vägbhata: atra sarvam hemantavad varna- 
niyam.‘!) Aehnlich äussert sich Prof. Thibaut: “The insertion of 
‘a cool season’ ($igira) between winter and spring is not based on 
conspicuous natural relations”, p. 90, note 5. Darum ist er auch 
der Ansicht, dass “the five-season system is next to the three-season 
system, the only natural one” Wie dem auch sei, jedenfalls gehen 
vier Monate auf das Tertial hemanta; Vägbhata, der zwischen dem 
12. und 15. Jahrh. n. Chr. lebte, theilt, wie die meisten celassischen 
Schriftsteller, dem sigira die beiden Monate Mägha und Phälguna 
zu. Da er den Monat von Vollmond zu Vollmond rechnet (l. c. 
S. 65), so beginnt er also die folgende Jahreszeit, vasanta, mit dem 
Phälguna-Vollmond. Man wird nun die Angaben der Inder selbst 
über den Anfang des vasanta nicht ohne Weiteres bei Seite setzen 
dürfen; denn sie haben die Jahreszeiten als solche erkannt und be- 
nannt, und werden daher wohl am besten wissen, wann dieselben 
beginnen. Wenn nun Vägbhata den Anfang des vasanta auf den 
Phälguna-Vollmond verlegt, so muss zweitausend Jahre vor seiner 
Zeit, nach Prof. Oldenberg also in der älteren Brähmanazeit, der 
Phälguna-Vollmond einen ganzen Monat vor den Anfang des vasanta, 
also mitten in den $isira gefallen sein. Die Annahme Oldenberg’s 
und Thibaut’s, dass in der ältesten Zeit der Phäalguna- Vollmond 
mit dem Anfang des vasanta zusammengefallen sei, ist also nicht 
zulässig. 

Zu demselben Resultat gelangen wir, wenn wir die älteste 
Angabe über die Vertheilung der Jahreszeiten auf das Jahr zu 
Grunde legen. Im Jyotisa Vedänga v. 6 beginnt das Jahr mit 
dem Wintersolstiz und sein erster Monat ist Mägha oder tapas; 
der erste Frühlingsmonat ist madhu, der dritte des Jahres. Dessen 
Anfang fällt also, wenn man genau rechnet, auf den 19. oder 
20. Februar. Nebenbei sei bemerkt, dass der vasanta nach dem 
Jyotisa mit Caitra Neumond begann (vergl. oben 8. 73). 


1) Immerhin weiss er eine Reihe von Erscheinungen anzugeben, die nicht 
beiden rtus gemeinschaftlich sind. Davon hebe ich mit Bezug auf die Bemer- 
kungen in meinem Aufsatz: Beiträge zur Kenntniss der vedischen Chronologie 
(Nachr. der K. Gesellschaft der Wissenschaften zu Göttingen, 1894, 8. 115) 
über das Avabhrtha Bad hervor, dass nach Vägbhata für Sifira, i. e. Mägha 
und Phälguna, payasam att$ayi Saityam charakteristisch ist, während im hemanta 
das Wasser in Teichen und Brunnen noch angenehm warm ist (sarahküpa- 
payasam kavosnata). — Es scheint, dass bei der Schilderung des hemanta im 
Rämäy. II, 16 unter diesem Namen auch der &söra mit einbegriffen ist. 


18 


78 Jacobi, Nochmals über das Alter des Veda. 


Prof. Oldenberg und Prof. Thibaut haben nun einen anderen 
Weg eingeschlagen, um ihre Behauptung zu stützen. Da man 
vasanta mit Frühling, spring, zu übersetzen pflegt, so fragen sie, 
wann der Frühling, spring, im nördlichen Indien eintrete. Prof. 
Thibaut, der ja den Frühlingsanfang auf den 7. Februar legen will, 
sagt (8. 91): “In the earlier part of February the increase of 
warmth is already very perceptible: the true cold season is over.” 
Diesem Urtheil muss ich nun dasjenige Blanford’s entgegenstellen, 
der von den North-west Provinces sagt: “The cool season is less 
cold, less rainy and cloudy (als im Punjab), and comes to an 
end in March, when strong hot winds set in from the west 
with great persistency, lasting well into May.” Man sieht wie die 
Urtheile auseinandergebken: Prof. Thibaut setzt den Anfang des 
Frühlings ebensoviel vor den traditionellen Anfang des vasanta als 
die grösste meteorologische Autorität nach demselben. Prof. Thibaut’s 
Irrthum hierbei ist derselbe wie bei seiner Ansetzung der kalten 
Jahreszeit in den Anfang des October. Was vasanta ist, können 
uns nur die Inder sagen. Die von ihnen angeführten Merkmale 
sind sehr charakteristisch, aber leider fehlt uns über sie eine Statistik 
aus den einzelnen Landestheilen: es beginnt der malayändda oder 
daksıinätya väyu zu wehen, der Mango hat üppige Triebe gemacht 
und steht in Blüthe, der Kokila lässt seinen Ruf erschallen, die 
Bienen schwärmen, die Liebe regt sich in aller Herzen, etc. etc. 
Jedenfalls sieht man, dass es auf eine Zunahme der Wärme allein 
nicht ankommt;!) um die genannten Erscheinungen ins Leben zu 
rufen, muss dieselbe schon länger angehalten haben und bedeutender 
geworden sein. Das stimmt aber eher mit einem späten Datum’ im 
Februar als mit dem frühen von Prof. Thibaut gewählten. 

Prof. Thibaut geht nun weiter und zeigt, dass wenigstens im 
Kausitaki Brähmana der Phälguna-Vollmond auf den von ihm ge- 


1) Wenn es nur auf die Sonnenwärme ankommt, so lässt sich darüber 
folgende Betrachtung anstellen. T'heoretisch müsste es an zwei Tagen, die gleich- 
weit vor und nach dem Wintersolstiz liegen, gleich warm sein, also am 20. Nov. 
wie am 20. Jan., und am 21. Oct. wie am 19. Febr. Wenn nun keine anderen 
störenden Einflüsse hinzukommen, wird aber thatsächlich der vor dem Winter- 
solstiz liegende Termin wärmer sein als der entsprechende nach demselben, weil 
an dem ersteren die Erde noch von dem eben verflossenen Sommer bedeutend 
erwärmt ist, während an dem letzteren Termin die Erde schon die im Sommer 
empfangene Wärme ausgestrahlt hat. Dies Gesetz trifft für das nördliche Indien 
zu, wovon man sich aus Blanford’s Climatie Tables leicht überzeugen kann. Die 
Durchschnittstemperaturen der vor dem Jahresschluss liegenden Monate sind 
höher als die entsprechenden, nach demselben z. B. in Delhi December 60°, 
Januar 590%; Noveınber 68°, Februar 62°; October 790, März 74%. Wäre statt 
des Jahresschlusses das Wintersolstiz gewählt, so würden die Unterschiede noch 
mehr in die Augen fallen. Denn die Durchschnittstemperatur von 30 Tagen 
vor dem Solstiz ist natürlich höher als die des December und die von 30 dem 
Solstiz folgenden geringer als im Januar. Setzt man also das Ende der kühlen 
Jahreszeit auf den 7. Februar, so muss man deren Anfang gegen den 2. No- 
vember oder eher noch später legen. 
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wählten Termin, den 7. Februar, falle. Dort wird nämlich das 
Wintersolstiz auf den Neumond vor dem Mägha-Vollmond gelegt. Der 
Phälguna-Vollmond fällt also 1!/, Mondmonate oder 44 bis 45 Tage 
nach dem 21. bez. 22. December, also zwischen den 3. bis 5. Februar, 
nicht wie Prof. Thibaut will, auf den 7., sondern noch drei Tage 
früher. Selbst wenn wir von dieser Differenz absehen wollten, 
würden wir Prof. Thibaut’s Schluss nicht beistimmen können, weil 
wir nach Obigem seinen Anfangstermin des vasanta zurückweisen 
müssen. Dagegen würde ich einen anderen Schluss für berechtigt 
halten: wenn nämlich sich im Kausitaki Brähmana dasselbe Datum 
für das Wintersolstiz findet wie im Jyotisa, so dürfte doch auch 
wohl der Frühlingsanfang jenes auch für dieses gelten; mit andern 
Worten, ohne zwingenden Grund dürfen wir nicht für das Kausitaki 
Brähmana einen andern Frühlingstermin annehmen als im Jyotisa, 
nämlich zwei Monate nach dem Wintersolstiz. 

Wenn Prof. Thibaut sich nun weiter auf den römischen Kalender 
beruft, nach welchem veris initium auf den 7. Februar fällt, so ist 
diese Analogie von geringem Werth. Denn im römischen Kalender 
wurden die Anfänge der vier Jahreszeiten genau in die Mitte 
zwischen ein Solstiz und Aequinox gelegt. Es ist also eine kalen- 
darische Fiktion. Wie sich die Wirklichkeit dazu verhielt, lernen 
wir aus Ovid, Fasti I, 150£.: 


En primi tempora veris eunt. 
Ne fallare tamen, restant tibi frigora, restant ! 
magnaque discedens signa religuit hiems. 


Der wirkliche Frühling kommt erst später. Zum 24. Februar heisst 
es ib. 853 £.: 


Fallimur, an veris praenuntia venit hirundo 
nec metuit, ne qua versa recurrat hiems ? 


Man beachte auch, dass das Jahr ursprünglich in Rom mit dem 
März begann. — Ueber den Frühlingsanfang bei den Chinesen muss 
ich mich einer Aeusserung enthalten, da ich zu wenig von deren 
Chronologie verstehe. 

Wir haben nunmehr Prof. Thibaut’s Hypothese nach allen 
Richtungen einer gründlichen Prüfung unterzogen; wir sahen, dass 
derselbe von der irrigen Ansicht ausging, das Tertial vars@ ent- 
halte vier wirkliche Regenmonate. Deshalb setzte er das Auf- 
hören des Regens, ca. den 7. October, als Anfang des hemanta an. So 
ergab sich für ihn die Nöthigung, den Anfang des Tertials varsa 
zwei Wochen vorzudatiren, und die Möglichkeit den Anfang des 
vasanta auf den 7. Februar zu setzen. Einerseits lässt dieser 
Ansatz des Frühlingsanfangs die sich schon im Jyotisa findende 
und in der Folgezeit allgemein anerkannte Bestimmung ausser Acht, 
dass zwei Monate zwischen ihm und dem Wintersolstiz liegen. 
Andererseits wird er dem indischen Begriffe des vasanta und den 
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thatsächlichen Verhältnissen nicht gerecht. Vor dem letzten Drittel 
des Februar kann der Anfang des vasanta nicht angesetzt werden. 
Was gegen Prof. Thibaut’s Ansatz des Frühlingsanfanges am 
7. Februar gesagt ist, gilt a fortiori gegen Prof. Oldenberg’s An- 
satz des 1. oder 2. Februar!). Da nun nach dem Kausıtaki Brah- 
mana der Phälguna-Vollmond um den 4. Februar fiel, so ist es 
unmöglich, dass er zur Bestimmung des Frühlingsanfanges gedient 
habe. Es dürfen also jene vedischen Aussprüche, durch deren 
Combination die Gleichung Phälguna-Vollmond = Vasanta-Anfang 
hergeleitet wurde, nicht in dieser Weise mit einander verbunden 
werden, wie Prof. Oldenberg und Thibaut wollen. Wie ich über 
letzteren Punkt denke, habe ich in meinem früheren Aufsatz dar- 
gelegt (XLIX, $S. 226) und kann daher hier darauf verweisen. 
Wenn also der Phälguna-Vollmond ‘nicht darum das Neujahr 
bezeichnete, weil er mit dem Anfang des vasanta zusammenfiel, so 
müssen wir uns nach einem anderen natürlichen Jahresabschnitt 
umsehen. Die Tradition führt uns hier auf den richtigen Weg. 
Denn nach der ältesten Darlegung des indischen Kalenders, dem 
Jyotisa Vedanga, fängt das Jahr mit dem Wintersolstiz an. Da 
nun das Vedänga als solches jedenfalls auf vedischen Anschauungen 
basirt, so ist es sehr wahrscheinlich, dass auch in viel früherer 
Zeit derselbe Jahresanfang galt. Somit wird man versuchen müssen, 
ob sich der Phälguna-Vollmond als Wintersolstiz der ältesten Zeit 
deuten lässt. Das setzt voraus, dass die Zeit, in der dieser Ansatz 
gemacht wurde, von dem Jyotisa Vedänga, welches das Winter- 
solstiz auf den Mägha- Neumond verlegt, durch einen sehr langen 
Zwischenraum getrennt ist. Da nun aber die Untersuchungen über 
den Polarstern und den Anfang der Naksatra-Reihe mit Krttikäs 
gezeigt haben, ass die Culturperiode der sog. Brähmanazeit in das 
dritte Jahrtausend v. Chr. zurückgeht, so schwindet die Schwierig- 
keit, für die frühesten Kalendereinrichtungen ein noch höheres Alter 
anzusetzen. Und da wir nun einen, wenn auch in den Veden nicht 
nachweisbaren, aber mit Sicherheit aus dem Namen Agrahäyana zu 
erschliessenden, jedenfalls sehr alten Jahresanfang mit Märgasıra 
kennen, der um drei Monate von dem eben behandelten Neujahr 
entfernt liegt, so können wir ihn mit dem Herbstäquinox identi- 
ficiren.?) Das dritte mit dem Sommersolstiz im Prausthapada be- 


1) Oldenberg beruft sich $. 476 auf das Zeugniss des Missionars 
J. M. Merk über das Klima des Punjab, nach dem im Februar ein kurzes 
Frühjahr eintritt, während im März es schon warm in der Ebene werde. Dies 
widerspricht weder dem Anfang des vasanta im letzten Drittel des Februar, 
noch spricht es für den Eintritt desselben am 1. Februar, wie Oldenberg will. 
Uebrigens hat das Punjab etwas andere klimatische Verhältnisse, als die 
Northwest Provinces, auf die es für die Zeit der Brähmanas in erster Linie 
ankommt. . 

2) Man beachte, dass gegen Ende September der Regen in den mehr 
westlich gelegenen Theilen Indiens zu Ende ist. Es war also das Aequinox 
auch dadurch äusserlich markirt. 
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ginnende Jahr erschliesse ich aus dem Anfang des vedischen Schul- 
jahres und ähnlichem. Ich gebe zu, dass sich ein strenger Beweis 
für diesen Jahresanfang nicht geben lässt. , Es wäre aussichtslos, 
über diesen und einige andere Punkte, wie z. B. die Auslegung des 
Süryäsükta, streiten zu wollen, da es sich um verschiedene Möglich- 
keiten handelt. Lassen wir das Zweifelhafte bei Seite, damit nicht 
der Streit um Nebenpunkte die Hauptsache verdunkle, so erkläre 
ich, dass die Hauptstützen meiner Ansicht über das Alter der 
indischen Cultur durch die Angriffe der Gegner nicht erschüttert, 
ihre eigenen Construktionen aber unhaltbar sind. 

Zum Schluss noch ein paar Bemerkungen, zu denen mir Prof. 
Oldenberg’s letzter Artikel Veranlassung giebt. Den von ihm an- 
geführten Belegen dafür, dass in der vedischen Literatur die Monate 
von Neumond zu Neumond liefen, kann ich mich nicht verschliessen. 
Allerdings wäre erst aus einer Sammlung aller kalendarischen An- 
gaben in der vedischen Literatur, wie sie Hofrath Bühler vor- 
geschlagen hat. zu ersehen, ob sich nicht auch Spuren der anderen 
Rechnungsweise, nämlich von Vollmond zu Vollmond finden. Aber 
wenn ich auch zugebe, dass das Amänta-System im Veda das 
üblichere gewesen ist, so bleiben die in meinem letzten Aufsatze 
hervorgehobenen Bedenken dennoch in Kraft. Wie kommt es, dass 
das Jahr mit dem Vollmond anfing und nicht mit dem Anfange 
eines Monates, dass also der Jahresanfang mitten in einen Monat 
fill? Ich sollte doch meinen, dass ein solcher Jahresanfang nur 
dort entstehen konnte, wo das Pürnimänta-System galt, d. h. der 
Monat von Vollmond zu Vollmond gerechnet wurde. Und that- 
sächlich ist das Pürnimänta-System im nördlichen Indien im volks- 
thümlichen Gebrauch nachweisbar seit dem 4. Jahrh. v. Chr. bis 
auf den heutigen Tag;'!) nur die vedischen Inder stehen abseits. 
Dafür dass dies volksthümliche Pürnimänta-System in Folge einer 
Kalenderreform an die Stelle eines vorher geltenden Amänta-Systems 
getreten sei, liegen keinerlei Anzeichen vor. 

Das Einzige, was man als eine Kalenderreform deuten könnte, 
ist das die astronomisch-kalendarischen Kenntnisse der Sütra- und 
späteren Brähmanaperiode verzeichnende Jyotisa Vedänga. Doch 
das Jyotisa legt eben die Amänta-Rechnung zu Grunde. Es lässt 
sich nun schwer annehmen, dass diese von Oldenberg „natürlicher“ 
genannte Rechnungsweise des Monats als der Lebensdauer eines 
Mondes?) gewissermassen geräuschlos in dem grossen Bereiche des 
nördlichen Indiens durch das Pürnimänta-System verdrängt sein sollte, 
ohne dass dieses letztere durch eine Autorität nach Art des Jyotisa 


1) So unter AS$oka und bei den Buddhisten, siehe Bühler in dieser Zeit- 
schrift Bd. 46, $. 73. Auch die Jaina haben das Pürnimänta-System, wie man 
aus jeder Datumsangabe ersieht, z. B. Äcäränga II, 15, 22: je se hemantänam 
padhame mäse, padhame pakkhe, Maggasirabahule. 

2) Oldenberg weisst darauf hin, dass auch Juden, Griechen und Römer 
den Monat ebenfalls von einem Neumond zum folgenden rechneten. 
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gestützt worden wäre. Nach meiner Ansicht löst sich diese Schwierig- 
keit am einfachsten durch die Annahme, dass die kalendarischen 
und astronomischen Kenntnisse nicht in brahmanischen Kreisen ge- 
wonnen wurden, sondern in denjenigen Klassen der Bevölkerung, welche 
ein praktisches Interesse daran hatten, eine geregelte Zeitrechnung 
zu besitzen. Dieselbe Ansicht habe ich schon in meinem ersten Artikel 
in dieser Zeitschrift, Bd. XLIX, S. 221f., vertreten, dass nämlich 
„Ursprung und Weiterbildung des indischen Kalenders anderswo als in 
den Kreisen vedischer Theologen zu suchen ist.* Indem ich mich 
zur Begründung meiner Ansicht auf das früher Gesagte berufe, 
möchte ich nochmals daran erinnern, dass wahrscheinlich von den 
Brahmanen oder, genauer, den vedischen Theologen die Bezeichnung 
der Monate als Madhu, Mädhava etc. statt der gemeinindischen und 
wohl uralten Benennung nach Naksatras herrührte, und dass der 
vedische Kalender auf Cyklen basirt, während der gemeinindische 
auf stete Beobachtung der Himmelserscheinungen gegründet ist. 
Die Opferkünstler nahmen wohl nur so viel von dem volksthüm- 
lichen Kalender auf, als sie gebrauchen konnten, und begnügten 
sich im Uebrigen mit solchen allgemeinen, von der directen Be- 
obachtung unabhängigen Vorstellungen, wie sie zur Regelung des 
Opfers ausreichten. Dass sie dabei von der Pürnimänta-Rechnung 
abwichen und den Monat als eine /unatio, die Lebensdauer eines 
und desselben Mondes, auffassten, fügt sich recht wohl in die Ge- 
sammtheit ihrer kalendarischen Begriffe. Ihre Anschauung ist ja, 
wie Prof. Oldenberg hervorhebt, in gewisser Beziehung die natür- 
lichere, aber nicht für diejenigen, welchen der Vollmond der 
wichtigste Moment des Monates war, wie es in Indien der Fall ist, 
wo die Monate ihre Benennung von dem Vollmonde, bez. von dem 
Naksatra, bei dem der Vollmond steht, erhalten. » 
Prof. Oldenberg sagt S. 471 seines letzten Artikels, dass ich 
die Darlegung seiner Hypothese, wie die Inder zur Kenntniss der 
Solstitial- und Aequinoctial-Punkte ohne Kenntniss der Bahn der 
Sonne unter den Gestirnen kommen konnten, gänzlich missverstanden 
habe. Halten wir uns also an seine neuerdings gegebene Erklärung. 
Die Inder wussten, so nimmt er 8. 471 an, „dass während des 
Halbjahres der zunehmenden Tage die Sonne von Tag zu Tag nörd- 
licher, während des Halbjahres der abnehmenden von Tag zu Tag 
südlicher auf- und untergeht“, und dass „sie die Zeitpunkte und 
gewiss auch die Punkte des Horizontes beachteten, an welchen die 
Wenden stattfinden“. Wie gestaltet sich dies nun in der Praxis? 
Für einen Beobachter, z. B. auf dem 28. Grad n. Br., etwa in Delhi, 
verschiebt sich zur Zeit der Sonnenwende der Aufgangspunkt der Sonne 
innerhalb dreier Wochen um weniger als der scheinbare Durchmesser 
der Sonne; mit anderen Worten, der Beobachter war wenigstens drei 
Wochen lang im Zweifel, ob die Sonne noch in ihrem nördlichem 
Laufe sei, oder den südlichen schon angetreten habe, und für eben 
diesen Zeitraum musste der wahre Zeitpunkt der Sonnenwende 
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ungewiss sein. Dagegen verändert sich der Aufgangspunkt der 
Sonne zur Zeit des Aequinox um ebensoviel und mehr in einem 
Tage, wie zur Zeit des Solstiz in drei Wochen. Die von Oldenberg 
vorgeschlagene Methode eignet sich also zur Feststellung des Aequinox, 
nicht zu der des Solsti. Da nun die Inder den Aufgang der 
Plejaden im Ostpunkte bemerkt hatten, so ist nicht wahrscheinlich, 
dass.sie den Aufgang der Sonne in eben diesem Punkte unbeachtet 
gelassen hätten. Aber gerade das Aequinox sollen die alten Inder 
nach Öldenberg nicht beachtet haben. 

Diesen künstlichen Construktionen lege ich wenig Werth bei; 
ich glaube nach wie vor, dass die Inder in der ältesten Zeit auf 
dieselben Methoden der Beobachtung verfallen sind, wie alle Völker 
in der Kindheit ihrer Cultur, auf die Beobachtung des Frühauf- 
ganges der Gestirne, und dass sie so zur Kenntniss der Sonnenbahn 
gelangt sind, mag auch erst in späteren vedischen Schriften Bezug 
auf diese Dinge genommen werden. 
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Arabische Felseninschriften beı Tör. 
Von 


Dr. Stiekel und Dr. Verworn. 


Die kleine Hafenstadt Tör am gleichnamigen Busen des Rothen 
Meeres wurde seit langen Jahren von vielen europäischen Reisen- 
den besucht, und ihre Umgebung, mehr oder minder lückenhaft, 
beschrieben. Jüngst haben zwei meiner jüngeren Collegen, die 
Herren Professoren Dr. Walther und Dr. Verworn sich dort natur- 
wissenschaftlicher Forschungen halber aufgehalten, von denen der 
letztere in einem Briefe an mich eine genaue detaillirte Schilderung 
der betreffenden Landschaft giebt, die, auch nur schon als 
topographische Vervollständigung, verdient, bekannt zu werden. 
Noch aber hat für mich ein ganz besonderes Interesse, was über 
Felseninschriften unweit Tör’s vermeldet wird. Abgesehen von 
einer kurzen Notiz darüber in Dr. Walthers „Denudation in der 
Wüste“ bietet nur Wellsted (Reisen in Arabien, deutsch von Rödiger 
II, S. 19) eine Bemerkung, dass am Dschebel Mokatteb in der 
Nähe Tör’s ein Theil des Berges mit Inschriften bedeckt ist, „die 
sich von denen, welche man in anderen Theilen der Halbinsel ge- 
funden hat, in mancher Hinsicht unterscheiden‘. Ganz richtig hat 
Wellsted schon auf den Unterschied dieser für uns in Betracht 
kommenden Inschriften am. Dschebel Mokatteb von den bekannten 
nabatäischen, in Wadi Mokatteb am Sinai befindlichen und von Euting 
(1882) mustergiltig erklärten Inschriften aufmerksam gemacht; mit 
Unrecht wird diese Unterscheidung in der Anmerkung zu Wellsted 
S. 20 in Zweifel gezogen. 

Die Tör-Inschriften, wie ich sie kurz nennen will, sind von den 
nabatäischen durch Schrift und Sprache durchaus verschieden. Sie 
haben, soviel ich weiss, keine weitere Beachtung, geschweige Er- 
klärung gefunden, und können durch die Nachricht und Proben 
davon, die Herr Verworn giebt, fast wie neu entdeckt gelten. 

Der Brief des Herrn Verworn, auch als topographische Ver- 
vollständigung beachtenswerth, ist folgender: 


„P.P. Jena, d. 19. Sept. 95. Ich beeile mich, Ihren Wunsch 
zu erfüllen und Ihnen einige nähere Angaben über den Fundort 
der alt-arabischen Inschriften zu machen, deren photographische 
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Aufnahmen ich Ihnen vor Kurzem übergeben habe. Der Fundort 
ist der Djebel Naküs am südlichen Theil der westlichen Sinai- 
küste. Indessen wird es wohl nöthig sein, dass ich Ihnen die Um- 
gebung ebenfalls kurz schildere. 

Im Winter 1894/95 hielt ich mich zum Zwecke physiologischer 
Studien an Seethieren etwa 4 Monate lang in 7ör an der Sinai- 
küste auf. 7Zör ist jetzt der einzige feste Platz an der einst vielfach 
besiedelten Sinaiküste und seine 150—200 Einwohner sind fast 
sämmtlich griechisch-katholische Christen, während die mohamme- 
danische Bevölkerung in mehreren kleinen Hüttencomplexen ausser- 
halb des eigentlichen „Tör el beled“ wohnt: Den Mittelpunkt des 
Dorfes bildet ein Kloster, das ein moderner Zweigconvent des 
Katharinenklosters auf dem Sinai ist. Von 7ör aus pflegen denn 
auch die griechisch-katholischen Pilger, die sich fast ausschliesslich 
aus armen russischen Bauern rekrutiren, in grösseren Karawanen 
das Katharinenkloster und die heiligen Stätten des Sinai zu be- 
suchen. Dabei unterlassen die Leute von Tör es gewöhnlich nicht, 
die Pilger auch nach Abü Suerah und dem Dyjebel Naküs zu 
führen, um ihnen hier den bekannten klingenden Berg zu zeigen. 

Da das Glockentönen des Djebel Naküs bereits mehrfach die 
Aufmerksamkeit der Reisenden auf sich gelenkt hat und da ich 
ferner erfuhr, dass sich in Adü Suerah alte christliche Einsiedler- 
klausen finden, die mein Interesse in Anspruch nahmen, so stattete 
ich diesen Localitäten zu wiederholten Malen einen mehrtägigen 
Besuch ab. 

Abü Suerah liegt am Strande in einer lieblichen kleinen 
Bucht etwa zwei bis drei Stunden nördlich von Tör. Man geht 
am besten am Fusse des Djebel Hammäm, der Tör im Norden 
überragt, entlang, indem man sich immer hart am wildzerklüfteten 
Felsenstrande hält. So gelangt man schliesslich zu den Palmen 
von Abü Suerah. Schon bevor man die Palmen selbst mit ihrem 
Brunnen erreicht, senken sich die Abhänge des Djebel Hammäm 
und geben einem schmalen Wädi den Austritt, dem Wädi Abü 
Suerah. Dieses Wädi ist die Scheide zwischen dem Djebel 
Hammäm und dem Djebel Naküs, der das andere Gehänge des 
Thales bildet und sich als mächtiger Sandsteinklotz längs der 
Küste hinzieht, im Norden begrenzt vom breiten Wädi Araba, 
das. ihn von der majestätischen Kette der braunen Arababerge 
scheidet. So liegt ‘der Djebel Naküs eingekeilt zwischen dem 
Djebel Hammäm und dem Arabagebirge, begrenzt im Süden vom 
Wädi Abü Suerah, im Norden vom Wädi Araba und im Osten 
abfallend in die weiten Sandflächen der Wüste El Käa. 

Kurz vor dem Eingang in das Wädi Abü Su£erah trifit man 
in der ca. 4—6 Meter hohen aus subfossilem Korallenkalk be- 
stehenden Strandterrasse des Djebel Hammäm unter mehreren zer- 
störten Felsenzellen auch eine sehr gut erhaltene alte christliche 
Einsiedlerklause, die in das Gestein hineingelassen und innen mit 
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Kreuzen und Inschriften in griechischen, römischen und arabischen 
Lettern beschrieben ist. Solche Klausen finden sich ferner zum 
Theil noch vorzüglich erhalten in einem kleinen Seitenthal des 
Wadı Abü Suerah, wo sie versteckt in halber Höhe eines Sand- 
steinabhanges des Djebel Naküs eingehauen sind. Auch hier sind 
die Wände vorwiegend mit griechischen und arabischen Inschriften 
sowie mit Kreuzen und primitiven Abbildungen von Segelschiffen 
bedeckt. Unten am Strande von Abü Suerah liegen zwischen den 
Palmen und halb vom Wüstensande verweht etwas ausgedehntere 
Mauerreste, die einem oder mehreren grösseren Gebäuden angehört 
haben und ihrer Bauart nach aus derselben Zeit stammen müssen 
wie die Klausen. Nicht weit oberhalb der Palmen im Abfall des 
Dijebel Naküs haben die Christen von 7T6r neben einer Felsenhöhle 
vielleicht mit Benutzung einer alten Klause eine kleine Felsen- 
capelle gebaut, zu der sie alljährlich einmal zu wallfahrten pflegen. 

Geht man von Adbü Suerah über die mächtigen Sandhalden, 
die den Fuss des Djebel Naküs bedecken, immer zwischen seinem 
Abhange und dem Meere etwa ein bis anderthalb Stunden weiter 
bis man zum Wädi Araba gelangt, so kommt man hier, grade 
an der Ecke, an welcher der Abhang des Djebel Naküs sich nach 
Nord-Nord-Ost umzuwenden beginnt, an die Stelle wo das Glocken- 
tönen zu hören und wo nach der Sage der Leute von Tör ein 
altes christliches Kloster verschüttet sein soll. 

Hier ist auch der Fundort der alten arabischen Inschriften. 
An einer mächtigen aus dem Sande steil aufragenden Sandstein- 
wand, neben der sich auf der südlichen Seite der Abhang des 
Berges terrassenförmig mit natürlichen Stufen von durchschnittlich 
2—5 Meter Höhe aufbaut, während auf der nördlichen Seite eine 
enge Felsenschlucht oder besser Felsenspalte sich in den Berg 
hineinzieht, um in einiger Entfernung blind zu endigen, finden sich 
die ersten in die Augen fallenden Inschriften. Aber nicht bloss 
die grosse Sandsteinwand, sondern auch die Wände der Schlucht 
und dann vor Allem die sämmtlichen Wände des terrassenförmig 
aufsteigenden Hanges sind bedeckt mit unzähligen Inschriften. Die 
Hauptmasse der Inschriften steht grade weniger auffällig an den 
Wänden der Felsenterrasse, die man erklettern muss, um die In- 
schriften zu bemerken. Hier finden sich in ausserordentlich grosser 
Zahl alt-arabische Inschriften und kaum einige andere. Dagegen 
sieht man an der grossen Felsenwand und in der Schlucht neben 
den arabischen auch Inschriften in griechischen und römischen 
Lettern, sowie griechische Kreuze und Namen aus allen möglichen 
Zeiten, darunter einige von europäischen Reisenden mit Jahreszahl 
und besonders von griechischen Christen und Mönchen aus Tör. 
Die Inschriften sind sämmtlich in den verhältnissmässig weichen, 
rothbraunen Sandstein eingekratzt, was, wie ich mich selbst über- 
zeugte, ohne Schwierigkeit möglich war, und erscheinen, da das 
Gestein mit einer dunkleren Rinde überzogen ist, noch jetzt immer 
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etwas heller als die Oberfläche des Felsens. Fast alles ist sehr gut 
erhalten, da das Gestein kaum bemerkenswerth verwittert ist. Die 
Lettern sind durchschnittlich 5—10 Cm. gross. Daneben sind auch 
einzelne primitive Figuren von Kameelen in den Stein eingekratzt. 
Das Ganze erinnert in seinem Charakter, abgesehen von den Schrift- 
zeichen selbst, sehr lebhaft an die bekannten nabatäischen Felsen- 
inschriften des Wädi Mokatteb am Sinai. 

Obwohl die Schlucht, wie ich aus den Fusspuren im Sande 
und den modernen griechischen Verewigungen an den Felsenwänden 
sah, und wie mir die Leute von 7ör selbst angaben, der Ort 
ist, wo den russischen Pilgern immer der Glockenton demonstrirt 
wird, so gelang es mir doch trotz mehrtägigen : Aufenthalts dort 
nicht, einen ähnlichen Ton zu vernehmen. Auch ist grade un- 
mittelbar in der Schlucht oder an der Terrasse kein grösserer 
Sandabhang. Der nächste grosse Sandrutsch befindet sich erst etwa 
53—8 Minuten weiter nach Norden. Allein es wäre möglich, dass 
man gerade hier durch die localen akustischen Verhältnisse den Ton 
deutlich zu hören im Stande ist. Ich habe darüber keine Erfahrung, 
da es mir nicht einmal glückte, den Ton an den grossen Sand- 
abfällen des Djebel Naküs experimentell zu erzeugen, wie es 
Rüppel, Palmer und Andere vermocht haben. Dagegen bietet 
die Schlucht einen ausgezeichnet geschützten Lagerplatz, während 
die Sandhalden und ihre nächste Umgebung sich zu diesem Zwecke 
wenig eignen. Es ist daher sehr leicht verständlich, dass die Be- 
sucher der klingenden Sandhalden lieber die nur wenige Minuten 
entfernte Schlucht als Lagerplatz benutzen. 

Was ich schliesslich noch hervorheben möchte, ist, dass hier 
unmittelbar an der Stelle der Felseninschriften nicht wohl jemals 
eine Ansiedelung gewesen sein kann. Erstens nämlich lassen sich 
keinerlei Spuren früherer Besiedelung auffinden und ferner ist der 
nächste Brunnen, derjenige von Abü Sucrah, mehr als eine Stunde 
beschwerlichen Weges von hier entfernt. Wegen des Mangels an 
frischem Wasser finden sich auch keine Palmen hier und die 
ganze Gegend liegt da in vollkommener Oede und Einsamkeit. 
Lautlos, von heisser Sonnenglut beschienen, ragen die rothbraunen 
Felsenwände in den fleckenlos blauen Himmel empor, an ihrem 
Fusse vom weissen Wüstensande verweht und eingehüllt wie in 
ein grosses Leichentuch. Das ist die Stimmung der Gegend. 

In der Hoffnung, dass diese kurzen Angaben Ihnen einige 
Anhaltspunkte für das Verständniss der Inschriften liefern möchten, 
bleibe ich u. s. w.“ 


Mir liegen vier photographische Bilder vor, zwei kleinere und 
zwei grössere; einige erwünschter Weise in mehreren Exemplaren, 
die sich einander ergänzen. Sie geben einige Stellen der Originale 
in beträchtlich verkleinertem Maasstabe wieder, und sind wohl nur 
danach gewählt, wie sie der Apparat unter günstiger Beleuchtung 
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aufnehmen konnte. — Die Schrift ist kufisch, ohne Vocale und 
diakritische Punkte. Die Buchstaben sind durchweg gleichmässig 
fadendünn, zeugen aber in ihren zumeist scharfen, steifen, schlank 
aufragenden, gegliederten Zügen, wenn sie, wie Hr. Verworn meint, 
nur mit den dort herumliegenden spitzen Steinen auf die Sand- 
steinwände eingekratzt wurden, von einer ausserordentlichen Ge- 
schicklichkeit und Geduld des oder der Schreibkundigen, welche 
sie einritzten. 

Ein Blick auf die Photographien wird dem Beschauenden zeigen, 
wie schwierig es ist, den ganzen zusammenhängenden Text her- 
zustellen. Zwar sprechen sogleich einige Wörter und fromme 
Formeln den Kundigen wie gute Bekannte an, aber dann stösst er 
auf Buchstaben, Wörter, Gruppen, die, überschattet oder halb ver- 
wischt, sich sehr schwer erkennen lassen. Dazu kommen mancherlei 
Absonderlichkeiten in den Buchstabenformen, die erst ermittelt sein 
müssen, ehe eine Lesung gelingen kann, und nicht selten machen 
Wortausscheidungen oder Trennung ungehörig an einander gereihter 
Textstellen erhebliche Schwierigkeiten. An Verlockungen zu Irrungen 
fehlt es nicht; sie machen sich manchmal recht aufdringlich. Bei- 


spielsweise kommt ein Zug vor, den man sicherlich glaubt für 
ee halten zu müssen, dann aber, nach Einsicht in den Text- 


zusammenhang, _%, in _&,5, zu lesen hat. Oder man glaubt 


als in der zweiten Tafel vor sich zu haben, worin KL ent= 


halten ist. 


Wenigstens für zwei der dargebotenen Photographien habe ich 
die Schwierigkeiten überwunden; die beiden andern lassen kaum 
einige Wörter, wie »ll, etwa auch \uxsw und eine kurze Glaubens- 
formel erkennen und blieben in ihren stark verwischten Legenden 
unlesbar. 


k 


Ich beschäftige mich zunächst mit dem nebenstehenden kleineren 
Bilde. 

Man hat fünf geradelinirende Zeilen Schrift vor sich, denen 
unten noch zwei verwischte angeschlossen waren. 


Die erste Zeile, zwar stark im Dunkel, liest sich sicher 
As 2 Dal 2 JMa>, mur gingen zu Anfang noch einige 
Buchstaben voran. 

Ebenso sind in der zweiten die Anfangsbuchstaben bis auf 
u» verwischt; ich ergänze es zu wi: Reiter. Es folgt das weit 
auseinander gezogene _&, eigentlich hinten aufsitzender 
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Reiter, eine militärische, noch heute bei den Osmanen gebräuch- 
liche Benennung, wie soeben jüngst die Pforte zwölf gegen Mace- 
donien organisirte „Redifregimenter“ aufgelöst hat. — Das folgende 
Wort mit seinem gespreitzten, kantigen N ist, vermöge der vor 
„ noch aufragenden Zacke A425 zu lesen. — Bemerkenswerth 
ist hier auch das a_, Däl, in der Form eines langschenkeligen, 


spitzen Winkels. — Die weiteren zwei Elemente würde man für 


„ nehmen, wenn nicht Parallelstellen a erwiesen. Das \s ‚she 
macht keine Schwierigkeit. 


Ebenso nicht zu Anfang der dritten Zeile ERS Ei Für 
das Weitere bis (De kommt sehr förderlich zu statten, dass die 


eigensten Worte des Koran, Sür. 65, 12 gegeben sind. Die letzten 
neun Worte sind sicher. In „U hat das Nün die Gestalt eines 
langen schief heruntergezogenen Re. 


Sonach ergiebt sich folgender Text: 
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N Je al Oi] 2 
Dt 05 ee 
al slä Le Lilo s „a 1 4 
rt Yen Yin 5. 


1. Anwesend war der Sohn Ajjüb’s, des Sohnes 
Muhammed’s, 


ein Reitersmann, bekennt, dass Allah über alle 
Dinge mächtig ist und dass Gottes Wissen umfasset 
alle Dinge. Was Gott gewollt hat, ist geworden, 


A 


und was Gott nicht will, wird nicht. 


I. 


Das zweite, nebenstehende grössere Bild hat keinen in ganzer 
Linie zusammenhängend fortlaufenden Text wie das vorige; sondern 
nur stellenweise solche Textgruppen. Auch unterscheidet sich die 
Schrift merklich von der vorigen, als ein etwas verziertes Kufisch, 
mit mancherlei absonderlichen Buchstabenformen, auf die nachmals 
im einzelnen einzugehen sein wird. 

Der Eigenname, mit welchem die oberste Zeile begann, ist in 
allen drei vorliegenden Exemplaren nicht lesbar, die Kunja dagegen 
cc» cn ganz deutlich, auch das folgende „UL; «y%5+ Sicher. Der 
Sohn des Rauch oder Ruch bekennt sich als einen an Allah 
Gläubigen. 

Die folgende Zeile ist von vornherein ein langes Stück ver- 
wischt, bis zu dem deutlichen \gw „1, von welchem etwas ober- 


halb, links, wie eine besondere Zeile ans („a Au>I 1 „Le 
folgt, und dann das schwierigste Wort der ganzen Inschrift. Deut- 
lich sind dessen Elemente u HE der Stein des Anstosses 


aber der zwischen ihnen befindliche, nach links verbundene Zug: u 
Kein eigentlicher arabischer Buchstabe, ist seine Geltung hier erst 


zu ermitteln. Zieht man das Verbum Quadriliterum Be heran, 


worin die constitutiven Radicale in derselben Folge wie im frag- 
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lichen Worte erscheinen, an der Stelle des befremdenden Zuges 
aber ein Mim steht, so würde dieses als dessen Aequivalent zu 
gelten haben, und sich ein &uJAslb la! ingeniosus in 
catholvcis(?) oder dergleichen ergeben, dessen Bedeutung und 
Sinn aber ganz ungewiss wäre. Zutreffender erweisst sich an 
surveillant dans un hospice pour les alienes (Dozy), also Hospiz- 
aufseher bei den Katholiken. Für Annahme eines : spricht 
auch die Aehnlichkeit des Zuges mit dem > im nächstvorhergehenden 
mes. 

In den Buchstabenformen macht sich hier die Verzierung des 
|, 5, ». 5 recht wahrnehmbar; bei Elif und Läm durch das Drei- 
eck oben an der Spitze, bei Mim durch den bogigen Schwung 
nach oben, beim käf durch die schlanke, hochgezogene Linie mit 
dem Köpfchen. 

Dieselbe Verzierung an der Spitze der Buchstaben durch ein 
kleines Dreieck, aber viel ausgedehnter, findet sich nur noch in 
Michelangelo Lanci, Trattato delle Simboliche Rappresentanze Ara- 
biche, Tav. XVI, leider ohne Angabe, woher das Monument stammt. 
Bemerkenswerth scheint, dass in ihm auch dasselbe Symbolum, wie 
hier, angezogen ist: „2 I a5} 3, Koran 3.16, und auch Agü 
vorkömmt. Unterhalb des \gw „|, etwas links davon, ziemlich in 
der Mitte der Tafel, bieten drei Zeilen in grösserer und mehr aus- 
einander gedehnter Schrift die moslemischen Glaubensformeln: 


Da) 
dem sich, mehr Üurrentschrift ähnlich, „>i „„.>,i anschliesst, 
2) Ausu rum 0) AP Ak 
dem me „u, OL vorangeht und folgt, 
I) EMI I AI „N 


dem AgAS5 she u? pre vorangeht. Weiter nach vorn 
ist zwar der Text verwischt, enthielt aber die Koranstelle 3, 16, 


die mit por schliesst. 

In der Ecke links folgt, wie an „ax sich anschliessend, 
De (2,9, und darunter, dem „>. folgend, um: 3 — 
An der rechten Seite zieht sich unterhalb \gw „I vor alt 3 
11 
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wiederum ;23y (mS;r, aber mit dem „Ss e >|, herein; der 
letzte Name lang auseinander gedehnt. 

Hiermit ist alles auf der Tafel Lesbare erschöpft. Ueber die 
Anfertigung der Inschrift möchte ich vermuthen, es sei von dem 
Schreiber oder Graveur eine freie Wandfläche gewählt worden, an 
der er zuerst in der grösseren, etwas eckigen Schrift die frommen 
muhammedanischen Glaubenssymbole, recht in die Augen springend, 
mit den verzierten Elifs, Läms, gespreitzten u dgl., einritzte. 
Hiernach wurden die Beigaben, wie und wo es der Raum gestattete, 
beigefügt. Das alleinstehende \gx Fe bedarf eines Beisatzes; ich 
möchte es mit dem Anfange und Ende der vorletzten Zeile ver- 
binden. — Auch die compresseren Stellen mögen, weil sie die 
gleichen Buchstabenverzierungen haben, von derselben Hand, einer 
in der That recht geschickten, eingegraben sein. 


Ueber Einiges könnte man zweifelhaft sein; z.B. ob u als 


2; 
lesen sei. — Ebenso über (SAP vor 


v2 ae VE IM .,. & 
ou in religione oder um peritis, was ich vorziehen möchte, zu 
3: Der erste Buchstabe 2 
hat seine Querlinie, ist also sicher; der letzte, einem Elif ähnlich, 
aber unter die Linie mit einer Biegung nach links reichend, ist 
Finaljod; der mittlere hat die Gestalt des langschenkeligen Spitz- 


winkels für 5, wie sie auf der ersten Tafel vorkam. Kraft des 


folgenden xlyJLs Ag ist ErK zu lesen: ich bekenne als rich- 


tige Religionsleitung, dass u.s. w. — Für _=w} (mit 


U 
verziertem »), stat. constr. plur., habe ich, nachdem an sims 


. . ” 2 -uE . 
noch ein 5 gefunden war, die in den Lexicc. unter a nicht an- 


Sr 
gegebene Bedeutung lanceam gerens ( el) angenommen, in 
Anschluss an eo confodit hasta oder galopper,, courir ventre & 


I, -0E 
terre (Dozy). Auch an zu ,) obsequens factus (dressirt, exer- 


(d 


cirt) lässt sich denken. Also Lancier. Eine gute Bestätigung 


dafür giebt das a», auf der vorigen Inschrift. — Somit ge- 


hört zusammen Bar En Sunwe rl oe Km a) 
N. 


Meinen Text zeigt umstehende Tafel: 
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Was ist das Ergebniss? — Hauptsächlich eine nicht un- 
beträchtliche. Zahl von Eigennamen: ein Sohn Ajjüb’s, des Sohnes 
Muhammed’s, ein Sohn Rauch’s (Rüch’s), ein Ali, Sohn Achmed’s, 
des Sohnes Jüsuf’s, ein Härün, Sohn Ali’s, Marcus und Petrus, 
Brüder des Lukas, Abu Sahl, Sohn des Maula al-Aini; also muham- 
medanische und christliche Namen. 

Die Träger dieser Namen kennen wir nicht. Ein Sultan- oder 
Gouverneurname kommt auf unseren Abschnitten nicht vor, auch 
keine Jahreszahl. Zwei der Genannten bezeichnen sich als Militär- 
personen, Redif und Lanzenführer, ein Dritter als Hospizaufseher 
bei den Katholischen, und Einer, der Sohn des Rauch, bekennt sich 
ausdrücklich als Gläubiger an Allah; die übrigen mit arabischen 
Namen geben Zeugniss ab für das moslemische Glaubenssymbol ; 
nicht so die mit christlichen Namen, mit denen die Symbole nicht 
zu verbinden sind. Aber auch diese Christen haben sich an den 
Felsen anschreiben lassen, einige sogar mehrmals. Der Ort muss 
demnach für beiderlei Bekenntnisse eine gewisse Wichtigkeit oder 
Heiligkeit gehabt haben. Man denkt zunächst an einen Wallfahrts- 
ort mit einem Hospiz. — Doch es sind vorerst alle Vermuthungen 
und Fragen, die sich aufdrängen, zurückzuhalten, bis die Hunderte 
der übrigen Inschriften bekannt werden. — Die Legenden sollen, 
wenn sie auch nicht zum Abklatschen wohl geeignet erscheinen, 
doch gut erhalten sein, weil die Felswände der Sonne zugekehrt 
sind, wo sie sich besser als an feuchten Schattenstellen um den 
Sinai herum conserviren. 

Auch schon das Ergebniss unserer kurzen Proben hat für die 
arabische Paläographie einen Werth. Als die Schreiber lassen sich 
nicht die herzugekommenen Kriegsleute denken, dafür ist der Ductus 
zu wohlgebildet und stylvoll. Geschickte Graveure müssen an Ort 
und Stelle anwesend gewesen sein, welche die schwierige Arbeit 
an den Felswänden ausführten. 

Spuren der hier vorliegenden Buchstaben-Ornamentirung, hier 
noch in ihren Anfängen, wie auf den Fatimidenmünzen, in dem 
Monument bei Lanci in äusserster Fülle, weisen nach Aegypten. 

Wenn nicht wohl zweifelhaft sein kann, dass in jenen Hunderten 
von Felseninschriften noch vielerlei Wissenswerthes, auch über die 
arabische Graphik hinaus, enthalten sein wird, so bewegt uns natürlich 
der lebhafte Wunsch, dass die stumme Rede jener Steine möglichst 
bald uns bekannt und verständlich werde, und ein zweiter deutscher 
Euting auch hier eine lohnende Ernte einheimse. 


Ueber die Eulogien der Muhammedaner. 
Von 


Ignaz &oldziher. 


I: 


Die Aufgabe, für die muhammedanische Eulogie Sall& Allähu 
‘alejhi wasallama eine wirklich entsprechende Uebersetzung zu 
finden, ist eine bleibende Verlegenheit für jeden, der vor dieselbe 
gestellt ist. 

In früheren Zeiten ist auch manche wunderliche Verdolmetschung 
jener Worte hervorgebracht worden; unübertroffen ist Fürst 
Pückler-Muskau’s (1836)'): „Angebetet sei unser Herr 
Muhammed und allen seinen Freunden?) unsern Gruss“. Aber auch 
die wörtliche Verdeutschung: „Gott bete über ihn und begrüsse 
ihn. (Precetur deus pro eo et benedicat ei — hatte es Ewald 
in der. Grammatica critica I, 79 übersetzt)“, welche E. Rödiger 
1842 zurückzuweisen veranlasst war?) und der auch heute noch 
hin und wieder der Vorzug gegeben wird®), kann *rotz der talmu- 
dischen Analogie (b. Beräkh. 7*), die man für den „betenden Gott“ 
beizubringen versucht hat), durchaus nicht befriedigen. Man hat 
sich jetzt zumeist bei der Uebersetzung „Gott segne ihn und 
gebe ihm Heil (oder Frieden)“ beruhigt.®) 

Ebensolche Schwierigkeit wie uns, hat aber auch den Muham- 
medanern selbst, vom Anbeginn ihrer exegetischen Bestrebungen bis 
in spätere Zeiten hinein die Erklärung der Formel Sallä Allähu 


1) Semilasso in Afrika III, 203. 


2) Dies scheint dem al}  _Xs. des Originals entsprechen zu wollen. 
, e1 


3) Zu Wellsted’s Reisen in Arabien, I, 235—6, Anm. 189. 
4) Z. B. Derenbourg-Spiro, Chrestomathie &l&mentaire 139b „que Alläh 


prie pour lui et lui donne le salut“. 
5) A. Jellinek, im Litteraturblatt von Jul. Fürst’s Orient 1843, c. 360. 
6) Caspari-Müllerd, 8 23, A. c., Dieterici, Handwörterb. zum Koran s. v., 
Soein, Arab. Gramm.? $ 11 (früher — 1. Aufl. $ 10 — noch: G. neige sich 
über ihn“). 


Bd. L. 7 


un; 
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‘alejhi bereitet. Was habe man darunter zu verstehen, dass Gott 
über den Propheten „betet“; was hat zunächst Muhammed selbst 
darunter verstanden (Koran 33, v. 56) und was verlangt der Recht- 
gläubige von Gott, wenn er ihn bittet, dass er über den Propheten 
„bete“? Die Erklärungsversuche der muhammedanischen Gelehrten 
sind an vielen Stellen ihrer theologischen und philologischen Litteratur 
(auch LA. s. v. XIX, 198 ff., vgl. Lane IV, 1720®) zusammengestellt; 
nirgends vollständiger als bei dem alle Versuche der Vorgänger 
reproducirenden Al-Kastalläni in seinen Mawähib ladunja (Büläk 
in 8 Bden. 1292) VI, 379—81. Nur einige dieser Versuche wollen 
wir anführen: Gott rühme ihn, vergebe ihm die Sünden; sei 
ihm barmherzig; segne ihn; erhöhe ihn (durch den Ruhm seiner 
Religion) u. s. w. 


Unter allen diesen Erklärungen, von denen einige auf die Zeit 
der Tabiin zurückgeführt werden, ist unter den Muhammedanern 


die verbreiteteste!): Bon >, \e5 aut cr sat; für dieselbe ent- 


scheidet sich auch Käd? ‘Ijäd al-Jahsabi (st. 544), für jeden 
Muhammedaner die grösste Autorität in allen Fragen, welche mit 
der Stellung des Propheten zusammenhängen, (Sifä, Commentar- 
ausgabe, Stambul 1299, I, 116), ohne dass jedoch dadureh eine 
oder die andere der: übrigen Erklärungen vollständig verdrängt 
worden wäre. Al-Bejdäwi zu Sure 2, v. 152 (I, 93, 12) zollt der 
Erklärung: Reinigung und Sündenvergebung seinen Beifall: $YUuaJ} 
EL FOR og Fl] u: 

Nicht nebensächlich ist es dabei, zu erfahren, wie gebildete 
Muhammedaner, wenn sie sich einer europäischen Sprache be- 
dienen ,?) die fragliche Formel verdolmetschen. Der nachmalige 
Gesandte des Schah von Persien am Stambuler Hofe, Muhsin 
Chän, hat im Jahre 1841, noch als Gesandtschaftssecretär die 
Pilgerfahrt nach Mekka vollzogen und diese Reise zweiundzwanzig 
Jahre später für das oceidentalische Publikum im Geiste des pietäts- 
vollen Muhammedaners beschrieben.?) Da wendet er nach Erwäh- 
nung des Propheten stets die Formel an: „que la louange de 


1) Demgemäss hat auch De Sacy die Uebersetzung gegeben: „Que Dieu 
lui soit propice et lui accorde le salut“. Gr. ar.! I, 73 ($ 148). In der 
Anthologie gramm. 282, 5 v. u. „Que les faveurs de Dieu se repandent sur ete.“ 

2) Im Persischen wird das arab. Salät in der in Rede stehenden Formel 


gewöhnlich mit Op übersetzt (z. B. Abü Mansür Muwaffak b. ‘Ali ed. R. Selig- 
mann, Codex Vindobonensis 2, 5; Pertsch, Katalog der arab. Hschriften., Gotha, 
no. 491; Browne, Catal. Pers. Man. Cambridge — 1896 — 203, 12), welches 
auch die Türken beizubehalten pflegen (z. B. Kudatku bilik ed. Vämbery 47, v. 7). 

3) Un pelerinage A la Mecque, Souvenirs d’un croyant. Par le Colonel 


Mohsein-Khan, premier 'secretaire de ’Ambassade de la Perse (Paris 1863). Ex- 
trait de la Revue orientale et ame6ricaine, 


UM 
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Dieu soit sur Lui et sur Sa famille“ ;!) also im Sinne der 
erstern der obenerwähnten Erklärungen.?) 


Der fromme Brauch der Muhammedaner, die Erwähnung des 
Propheten mit der Taslija-Formel zu begleiten, ja sogar die 
Gelegenheit, welche sich zum fleissigen Hersagen derselben darbietet, 
hervorzurufen, gründet sich auf Koran Sure 33, v. 56. Freilich 
konnte es nicht unbemerkt bleiben, dass durch die Hersagung der 
Formel dem koranischen Gebote im Grunde nicht entsprochen wird. 
Der Koran wünscht, „die Rechtgläubigen mögen über den 
Propheten beten und ihn begrüssen“, während in der Formel Gott 
aufgefordert wird, dies zu thun. Man nahm zu den ver- 
schiedensten Deutungen Zuflucht, um den Widerspruch auszu- 
gleichen. Am geläufigsten ist die (bei LA XIX, 199 penult. er- 
wähnte) Auffassung, dass der Mensch im Bewusstsein seiner Unzu- 
länglichkeit, ein so schweres Werk zu thun, bei der Ausführung 
der Aufgabe „über den Propheten zu beten“ seine Zuflucht zu Gott 


nimmt, das Werk gleichsam auf Gott überwälzt: aut (le x seH, 
al In. I SS Je aut Vo at Li, 


Diese Frage hat die religiösen Kreise stets sehr ernst be- 
schäftigt. Im IX. Jahrhundert d. H. finden wir dieselbe im Buche 
„Fragen und Antworten“ Al-as’ıla wal-agwiba, des ägyptischen 
Gelehrten Ahmed b. Muhammed al-‘'Abbäsi behandelt; 
einer Sammlung von 291 Fragen über verschiedene, zumeist 
recht kleinliche, zum Theil spitzfindige Einzelheiten der muham- 
medanischen Theologie (Rituallehre, Dogmatik und Legende), welche 
der Verfasser auf Veranlassung seines Lehrers Abü ‘Abdalläh 
Muhammed al-Nesili erörtert. Das seinem Inhalte nach nur einen 
beschränkten Kreis interessirende Büchlein?) erscheint uns für die 
Culturgeschichte dadurch bemerkenswerth, dass ein Theil der darin 
behandelten Fragen bei Gelegenheit eines vom Sultän Al-malik 
al-asraf Kaitbay zur Feier der Beendigung der Lektüre des 
Sahih al-Buchäri veranstalteten religiösen Festes?) aufgeworfen 


1) Nach dem Namen des ‘Ali sagt er — Muhsin Chän ist Site — in 
der Regel: „que son nom soit beni“; nach dem der Fätima: „que le salut soit 
sur Elle et sur notre Prophöte“; dieselbe Formel (selbstverständlich mit: lui) 
auch nach der Erwähnung des Abraham. 


2) Mawähib 1. c. („N ll lm en )) let ot SL 
SSTUS Os ale ses au de alt 5lo „ine 
3) Handschr. des Grafen Landberg. 


4) Vgl. Muhammed. Stud. Il, 255, Anm. 1. 
me 
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wurde;!) ein Beweis mehr dafür, wie lebhaft sich diese Mameluken- 
sultane für das religiöse Leben und die Pflege der religiösen Kenntnisse 
interessirten?) und in welchem Grade sie an solchen Dingen persön- 
lichen Antheil nahmen. Konnte ja auch Chalil ibn Sähin al- 
Z&hiri den Sultan Al-malik al-Zähir Gakmak damit rühmen, dass er 
„mit dem grössten Fleisse den Koran lese und sich bestrebe, aus 
dem Buchäri Nutzen zu ziehen und demselben zu folgen“. 


a, A LT ua bla Sa Y Est, all Jen’) 
In der kleinen Responsensammlung des Ahmed al-‘Abbäst be- 
zieht sich auf unseren Gegenstand die XLII® Frage (fol. 19%): 


nyär aabo il Je as ai Byal dei all EAN Li 
des u Je be di st N di, 
usb; 5 ale as 3, Jams af Tai all Sms ie ST 
BEREIT SEN 
eabe seül de alla, lu a ur A ya, 
PS 0* Sball X ale dur „1 Tas all Juni al 
Fer N eh Ob Re NS “Sb he 
AN 13,5 Sb Sale as ans Igake m url al 395 Ipiie 
de Je ul ee JE BE La ST dr = Je’ 
Saal lg ann Se Te 


1) Gegen Ende des Buches: AU} was „Kalt LYya Mass 35 
Be > 3 an Sem. 


2) Für den Sultän Kaitbay soll nach dem Kairoer Handschriftenkatalog 
VII, 174, no, 5 Aai| ax ein religiös-ethisches Werk Symdi 
Ss pi Ku) ‚3 verfasst haben. Genau unter demselben Titel verfasste Al- 
Gazäli einen „Fürstenspiegel‘ in persischer Sprache für den Seldschukensultän 
Muhammed b. Meliksäh; das Buch wurde dann von ‘Ali b. Mubärak ibn Mau- 
hüb im Auftrage des Atabek Alp Kutluk Kajmaz al-Zejni in Mosul (st. 595) 
ins Arabische übersetzt. Diese Uebersetzung ist 1277 in Kairo (Castelli) (dann 
auch am Rande einer Ausg. von Tartüsi’s Se Ze Kairo 1306) ge- 


druckt erschienen. Es wäre das Verhältniss dieser beiden Schriften mit 
identischem Titel zu untersuchen. 

3) Zubdat kasf al-mamälik ed. P. Ravaisse 68, 21. 

4) Damit ist: wohl gemeint ein Werk von Zahir al-din al-Marginäni (st. 
593), der in diesem Buche öfters erwähnt wird. 

5) Es ist mir nicht bekannt, welche Person hıer unter dem im Buche 


mehreremal eitirten A593} Um verstanden sei. 
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I. 


In den traditionellen Berichten, welche die Documente der im 
Laufe der Entwickelung des Islam aufgekommenen Bräuche germe 
auf die ältesten Zeiten zurückführen, bekundet sich das Bestreben, 
auch in Bezug auf die Taslija die Richtschnur in der frühesten Zeit 
des Islam hervortreten zu lassen. Schon bei Lebzeiten Muhammeds 
(man sagt, vom 5. Jahre der Higra angefangen) habe man jene 
Eulogie bei Ansprachen an ihn oder bei der Erwähnung seiner 
Person angewendet. Nach einem von Al-Buchäri (Tafsir nr. 344 
zu Sure 87 vgl. Kast. VII, 465) benützten Bericht sagten die Kinder 
in Medina, wenn der Prophet in ihrer Nähe erschien: ds; AP 


A aule alt a alt, Aber auch schon in früheren Jahren lässt 


man ihn so anreden: „ule alt Jo Je ld (Tab. I, 1385, 4, 
vgl. ibid. I, 1725, 2).!) 

Viele Hadite beschäftigen sich mit der Anpreisung der Verdienst- 
lichkeit des „Betens über den Propheten“?), so wie auch die Unter- 
lassung desselben in einer Anzahl von einschüchternden Sentenzen 


gebrandmarkt wird.?) se aule all Jo sa>l, 3Uo Je do 70 
lm „se sie b>, wi,lo (Abü Jüsuf, Kitab al-charag 4, 24); 
diesem am Anfang des zweiten Jahrhundertes allgemein verbreiteten 
Spruch könnte noch eine grosse Auswahl verwandter Sprüche an 
die Seite gestellt werden, von denen wir hier nur noch einen er- 
wähnen wollen; „Wer mir diese Eulogie dreimal während des Tages 
und dreimal ‘während der Nacht widmet, aus Liebe zu mir oder 
aus Sehnsucht nach mir, kann Anspruch darauf machen, dass ihm 
Alläh die Sünden an diesem Tage und in dieser Nacht vergebe*“ 
(Ibn Hagar, Isäba IV, 307). 

Man kann sich nun leicht vorstellen, wie eifrig die Muhamme- 
daner aller Zeiten danach strebten, die in solchen Sprüchen in 
Aussicht gestellten Verheissungen für sich zu erlangen. Bald ge- 
staltet sich die im Anschluss an die gelegentliche Erwähnung des 


1) So wird auch in Erzählungen, in welchen Muhammed noch als lebend 
vorausgesetzt wird, die Erwähnung seines Namens mit derselben Formel begleitet, 
z. B. B. Dijät nr. 32 (gegen Ende) nach dem textus receptus; in der Version 
des Abü Darr fehlt die Formel an dieser Stelle. 

2) Eine ganze Menge ist zusammengestellt bei Al-Bagawi, Masäbih al- 
sunna I, 47, Al-Gazäli, Ihja’ (Kairo 1303) I, 274, Al-Saräni, Kasf al- &umma? 
I, 389—94, vgl. Tab. III, 2402, 1, Usd al-güba IV, 108. Die Litteratur über 
die Vorzüge der Taslija: s. bei Ahlwardt, Berliner Katalog III, 432. 


“ - > > 3 
3) de as al wie ws >, al u, Kadi Ijad, Sifa’ II, 


139, Capitel: Be de Mas - Go” 0 es vgl. auch volksthümliche 
Formeln wie ZDPV, XII, 214, 19ff. 
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Propheten ausgesprochene kurze Eulogie zu einer liturgischen 
Formel!), welche auch im Systeme des kanonischen Gebetes ihre 
feste Stelle erhält, und zwar am Schlusse jedes Pflichtgebetes in 
Verbindung mit dem sogenannten Tasahhud, dem nach Beendigung 
des Gebetritus gesprochenen stillen Glaubensbekenntniss?), dessen 
Entstehungszeit wir ziemlich genau bestimmen können. Dieselbe 
wurde nämlich zu allererst in Hadit-Form durch einen gewissen 
Ajman b. Nabil, einem Mekkaner von abessinischer Abstammung 


(X ed em? >) zu Anfang der ‘Abbäsidenzeit?) in Umlauf 
gebracht. 


Aber damit begnügten sich die frommen Muhammedaner nicht. 
Der für jede Taslija in Aussicht gestellte Lohn ist zu gross, die 
Mittel, denselben zu erlangen, sind zu einfach und zugänglich, als 
dass man nicht über jene obligaten Pietätskundgebungen hinaus 
noch freiwillige Salawät-Uebungen hätte einrichten sollen. Es 
entwickeln sich mit der Zeit für die private Andacht bestimmte 
Litaneien, in welchen das Thema der Taslija in mehr oder minder 
eintöniger Häufung varürt wird. Diese Salawät haben eine sehr 
grosse Litteratur hervorgebracht. Unter den zu dieser Gattung 
gehörigen Werken ist das bekannteste und am meisten verbreitete, 
das auch in europäischen Bibliotheken in zahlreichen Handschriften 
vorhandene und im Orient vielfach commentirte Buch: Dala’l al- 
chejrät wa sawörik al-anwär fi dikr al-salät ‘ald& al-nabi al- 
muchtär von dem berberischen Muhammedaner Abü ‘Abdalläh 
Muhammed al-Gazüli (st. 870).*) In diesem Werke, welches: im 
Orient zu den volksthümlichsten Büchern gehört, und seiner weiten 
Verbreitung entsprechend, auch in vielen gedruckten und lithogra- 
phirten Ausgaben vorhanden ist,?) sind die auf die Vorzüge und 
Regeln der Taslija-Eulogie bezüglichen Sprüche gesammelt und für 
den praktischen Gebrauch bei werkthätiger Andacht eine Reihe von 
Gebeten und Litaneien, deren Grundmotiv die Taslija ist, vorgelegt. 


Sehr hoch geachtet ist das (s.s0| 5a} genannte Gebet. Es be- 


1) Die vollständigen Texte derselben bei Al-Tirmidi I, 97, I, 212, Al- 


Nast’i I, 113 u Je Ball Lars. 


2) Anfang: zZ lablt, ot,lall, NIRENDE CH 


3) Dieser Afsa tradirt von Said b. Gubejr (st. 95) und Mugähid (st. 
ca. 100—4); von ihm tradirt Bahlül (st. 183). Er lebte demnach an der 
Wende des ersten und zweiten Jabrhunderts. -Al-Därakutni urtheilt von ihm: 


ee le 


Mizän al-ittidal I, 113, 
4) Der Verfasser steht im Ansehen der Heiligkeit, sein Grab ist in Marokko. 


5) Pertsch, Katalog arab. Handschriften, Gotha, nr. 807. Vicekönigl. 
Bibliothek II, 194—98 sind eine Menge Ausgaben angeführt. 
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steht aus einer grossen Reihe von Sätzen, von denen jeder einzelne 


mit der Formel beginnt: L) Sule Au a le Bo alt alt 


(cat Ko die in Parenthese gesetzte Anrufung ist dann in 


jedem Satze verschieden. Man bedient sich mit Vorliebe Litanei- 
Formeln, welche von berühmten Heiligen verfasst sind und hegt 
den Glauben, dass der innere Erfolg des Hersagens solcher Formeln 
durch das mitwirkende Verdienst der heiligen Verfasser erhöht 
wird. Zu diesem Zwecke hat der im Jahre 1886 verstorbene Sejch 
al-'Ulemä’ von Mekka, Sejjud Ahmed b. Zeni Dahlän, mit dessen 
Thätigkeit und Bedeutung für die muhammedanischen Bestrebungen 
seiner Zeit uns ©. Snouck Hurgronje in einer eigenen Abhandlung 


bekannt gemacht hat,?) eine Reihe von Salawät-Formeln (lo go), 


verfasst von Ahmed al-Badawi, ‘Abdalkädir al-Giläni und anderen 
berühmten Heiligen in einem eigenen Buche gesammelt, welches 
zwölf Jahre vor des Herausgebers Tode in Bülak (1292) gedruckt 
erschienen ist. Sehr berühmt sind die Salawät des ‘Add-al- saläm 
ibn Megis (7. Jahrh.)?); aus neuerer Zeit die des 1069 gestorbenen 
Sejch Ahmed al-Kaljübi, welche in Büläk 1300 gedruckt worden 
sind. Grosser Beliebtheit erfreuen sich, zumeist in Aegypten, die 
Salawät des im grossen Ansehen stehenden Sejch al-Bekri von 
Aegypten, Mustaf& b. Kamäl al-Siddiki (1137), eines direkten 
Abkömmlings des Chalifen Abü Bekr. Dieselben füllen ungefähr 
die Hälfte seines in Kairo öfters gedruckten (ich habe eine Aus- 
gabe vom Jahre 1288 zur Hand): Kitab salawät wa-auräd. Die 
Salawät-Litaneien sind darin alphabetisch geordnet, und zwar in der 
Weise, dass die Sätze jeder einzelnen, auf mehrere Seiten sich er- 
streckenden Litanei durchgehends denselben Endbuchstaben haben. 
Diese Gebete finden zumeist bei den Dikr-Uebungen Verwendung. 
Die Derwische gebrauchen bei ihren Dikr-Andachten gewöhnlich die 
Compositionen der Stifter oder berühmter Sejche und Heiliger ihrer 
Orden. Aber auch Einzelne murmeln gern die Salawät-Litaneien 
und nicht selten kann man beobachten, wie der Krämer in seinem 
Dukkän eine müssige Viertelstunde dazu benutzt, seinen Propheten 
durch eine wohlbewährte Salawät-Litanei zu verherrlichen. 


Auch von den Minarets erklingt eine solche Salawät-Litanei 
alle Freitage, ungefähr eine halbe Stunde vor Beginn des feierlichen 
Mittagsgottesdienstes vor dem kanonischen Adän, das die Gläubigen 
zu diesem Gottesdienste auffordert. Dieser Theil der Liturgie wird 
im Innern der Moschee vor Beginn der eigentlichen obligaten 


1) Een Rector der Mekkaansche Universiteit. Bijdragen tot de Taal-, 
Land- en Volkenkunde van Nederl. Ind. 1887. 

2) Ahlwardt, Berliner Katalog III, 421ff. Sein Name ist ursprünglich: 
Ibn Besis (Ali Mubärak, Chitat XIV, 58), er war der Meister des Abü-l-Hasan 
al-Sädeli. \ 
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Ceremonien von einigen auf einer Dikka stehenden stimmbegabten 
Leuten wiederholt. Man nennt dies gewöhnlich Saläm.') Die 
Sunna fordert nämlich, dass der Rechtgläubige dem Propheten be- 
sonders am Freitag viel Salawät spende. In einigen Haditen wird 
diese Forderung in bestimmter Anzahl festgesetzt (100, 200—1000).?) 
Demgemäss wird die Hersagung der Salawät-Litaneien mit Vorliebe 
während der Freitag-Nächte geübt. 

Aus dem grossen Ansehen und der Beliebtheit, deren die Taslija 
im muhammedanischen Leben geniesst, erklärt es sich, dass der 
Muhammedaner gerne jede Gelegenheit des Alltags ergreift, die 
fromme Formel auszusprechen oder zu veranlassen. Wenn dem 
Mekkaner im Laufe des Gesprächs der Name einer Person entfällt, 
über die er etwas zu berichten hätte, so hilft er dem Mangel seines 
Erinnerungsvermögens mit den Worten nach: Allähumma salli ‘alä 
sejjidana Mehammed.?) In Aegypten,t) aber auch in anderen Ge- 
bieten des Islam fordert man einen &egenredner mit den Worten 
salli ‘alä-n-nebi zum Schweigen auf. 

Für ebenso verdienstlich, ja unerlässlich, wie die mündliche 


Eulogie, gilt es auch, die Taslija-Formel schriftlich auszudrücken, 


so oft der Name des Propheten über die Feder kommt.) Jo ° 


SU N RE NN ae 
uxöt (Sifä’ II, 118). Die Verkürzung der Formel zum Siegel®) 


PEIWE kommt erst ziemlich spät auf — erst eigens hierauf gerichtete 


Handschriftenforschung könnte den Zeitpunkt sicher erschliessen — 
und wird in älterer Zeit, ja auch in späteren sorgfältigen Hand- 
schriften nicht angewendet. Sie wird von frommen Leuten aüch 
heute noch ungern gesehen; man gehe durch solche Verkürzung des 
Lohnes verlustig, der für die schriftliche Taslija verheissen ist; ja 
es habe den Anschein, als ob man diese Verheissung gleichgiltig auf- 


1) Lane, Manners and Customs® (1871) I, 104, Arabian Society in the 
Middle Ages (London 1883) 12. 

2) Kadi ‘Ijäd, Sifa’ II, 116, Al-mawähib al-ladunijja VI, 414, Nawädir 
al-Kaljübi 69 Ku co, il Je 5Uall Las. 

3) Snouck Hurgronje, Mekkanische Sprichwörter und Redensarten (Haag 
1886), Nr. 3, $. 12. 

4) Burton, Thousand nights and a night, V, 65, Anmerk. 

5) Vgl. die Legende bei Ibn Baskuwäl ed. Codera I, 315. 

6) In der unten, Abschnitt V, zu erwähnenden zejditischen Handschrift 


wird ständig folgendes Siegel angewendet: „Mus (sowie „le für en! ale); 
es wäre zu untersuchen, ob diese Abkürzungsart bei zejditischen Schreibern 
in weiterem Kreise üblich ist. 
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nähme und dieselbe gar nicht anstrebte.1) Nichtsdestoweniger kommt 
aber bereits in verhältnissmässig alter Zeit (2.—3. Jahrh.) eine 
(anders gestaltete) Abbreviatur der Formel vor; jedoch es ist be- 


zeichnend, dass sie das Element. »U} ‚Ko unberührt lässt und sich 


bloss auf die Worte ee a,le erstreckt. Professor Karabacek 


war so freundlich, mir darüber (unter dem 16. Sept. 1895) die 
folgende Mittheilung zugehen zu lassen: 

„Der im Führer durch die Ausstellung „Papyrus 
Erzherzog Rainer“ S. 211, Nr. 789 beschriebene Papyrus [der- 
selbe ist aus dem Jahre 253] hat auf der Rückseite den Rest eines 


Protokolles; dieser Rest enthält u. a. die Formel Jo ra 8 Ve 
„me all... Der Papyrus, Führer S. 174, No. 665 [Ende des 


zweiten, Anfang des dritten Jahrhunderts], verso Zeile 15....... 
kann auf Grund der Buchstabenmessung und des überlieferten Textes 
die betreffende Formel, obwohl sie theilweise zerstört ist, nicht 
anders gehabt haben.“ 

In das Gebiet der schriftlichen Taslija gehört auch der. zuerst 
durch den Chalifen Härün al-rasid angeordnete Kanzleibrauch, in 
der Einleitung aller officiellen Schriftstücke der auch bis dahin 
üblichen Anrufung Gottes (Basmala) die Taslja für den Pro- 
pheten folgen zu lassen (Abü-l-Mahäsin I, 503); der Barmekide 
Jahjä b. Chälid soll der erste gewesen sein, der diese Verordnung 
des Chalifen in einem amtlichen Acte ausgeführt hat (Muhädarät 
al-udab&’ I, 57). Dem Kanzleigebrauch scheinen die Autoren die 
Anwendung der Taslija an der Spitze ihrer Bücher nachgeahmt zu 
haben. Im zweiten Jahrhundert finden wir sie noch nicht an dieser 
Stelle der Litteraturproducte;, man begnügte sich mit dem blossen 
Bismilläh. Erst im dritten Jahrhundert erscheint dieselbe im An- 
schluss an die Anrufung Gottes (z. B. in den ersten Zeilen des 
Sahih-Werkes des Muslim und der Sunan des Ibn Mäga), aber ohne 
sich in diesem Zusammenhange als unerlässliche litterarische Formel 
fest behaupten zu können. Erst vom fünften Jahrhundert an scheint 
sie als obligater Bestandtheil der Büchereinleitungen allgemein durch- 
gedrungen zu sein. 


II. 


Bei dem in a muhammedanischen Gesetzlichkeit vorherrschen- 
den Bestreben, jede gottesdienstliche Uebung, ob Wort oder Hand- 


1) Nasr al-Härint, Al-mafäli‘ al-nasrijja (Kairo 1275) 201: „4 0%) 
eye Lolet a I halt ur Se Elle 
: 5 
za wu Bol ae Ost, 
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lung, bis in die kleinsten Einzelheiten ihrer Formen zu discipliniren 
und mit einem breiten Wall von gesetzlichen Regeln zu umgeben, 
kann man füglich erwarten, dass dies Verfahren auch an der Taslija- 
Formel zur Geltung komme. Es hätte jedoch wenig Interesse, wenn 
wir hier eine grössere Auswahl solcher Regeln folgen liessen, um 
so weniger als solche Ausgeburten der Studierstuben muhammeda- 
nischer Theologen in der Praxis nur geringe Geltung haben und 
auch unter den Muhammedanern nur gelehrtes, weniger praktisches 
Interesse finden. Dies kann auch das eine Beispiel zeigen, das wir 
zur Charakteristik dieser Bestrebungen erwähnen möchten. Es wird, 
freilich — wie es scheint — erst um das sechste bis siebente 
Jahrhundert, die Forderung gestellt, dem Wortlaute des Koran- 


gebotes (Be aule 1,0) entsprechend der Taslija immer 
das Taslim folgen zu lassen. Man beruft sich gewöhnlich auf Al- 
Nawawi für die Regel Im „„e 5hall 0131 5,%0.') Der gelehrte 


Mollah ‘Ali al-Käri verfasste eine eigene Abhandlung über diese 
Frage.) Aus der Litteratur könnte die Kenntniss oder gar die 
Anerkennung und praktische Berücksichtigung dieser Schulregel 
keineswegs gefolgert werden. Der soeben erwähnte Al-Nawawi 
hat in seinem Commentare zu den ersten Zeilen des Sahih-Werkes 
des Muslim seinen Autor wegen der Ausserachtlassung jener Regel, 
von der man im dritten Jahrhundert wohl noch keine Ahnung hatte, 


zu rechtfertigen (I, 27: Je za) 5 ma de Au sat % 
hl 0 ho aut Sg, Je 8Uua}t) und Al-Chafagi känn den 


Hariri, der die geforderte Combinirung auch in der Eulogie zu 
seinen Makamen (ed. de Sacy? 5, 6) unterlässt, darüber tadeln, 
dass er die Regel an der betreffenden Stelle der Durra nicht ein- 
gehalten hat.?) Dasselbe hätten gestrenge Commentatoren auch dem 
Al-Zamachsari (s. die Einleitungen in seine Werke) und noch 
einer grossen Anzahl von musterhaften arabischen Autoren, selbst 
aus der Zeit nach Al-Nawawi, vorwerfen können; ein Beweis dafür, 
wie wenig sich die Litteraten an die Vorschriften der Gesetz- 
erläuterer kehren. 


Viel einschneidender als die soeben erwähnte kleinliche und 
nebensächliche Modalität ist aber die von den muhammedanischen 
Religionsparteien in Lehre und Leben viel umstrittene grundsätz- 
liche Frage, die den Anwendungskreis der Taglija-Eulogie 
zum Gegenstande hat. 


1) Al-Zurkäni, Commentar zu den Mawähib ladunijja VI, 418. 
2) Ahlwardt, Berliner Katalog III, 428. 


3) Al-Chafägi, Sarh al-durra (ed. Stambul 1299) 6, Thorbecke's Ausgabe 
der Durra, 2, Anm. d. 
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Wir werden bald sehen, dass dieser Kreis in alten Zeiten durch 
eine beschränkende Disciplin nicht eingeengt war, dass vielmehr 
jene Eulogie ohne Einschränkung auf jede Person, die in kleinerem oder 
grösserem Kreise Gegenstand der Verehrung war, angewandt wurde. 

Mit dem Ueberhandnehmen der s$iitischen Sectirerei, welche 
die ‘Aliden im Unterschiede von den thatsächlichen Herrschern (im 
st'itischen Sinne: Usurpatoren) immer mehr und mehr in die Würdig- 
keitssphäre des Propheten, als dessen geistliche Erben sie in jenen 
Kreisen galten, hinaufzurücken bestrebt war, wurde es ein hervor- 
ragendes Interesse der herrschenden Orthodoxie, in der Dogmatik 
sowie in der alltäglichen Bethätigung ihrer Lehren die Scheidewand 
recht sichtbar zu machen, durch welche die in Muhammed ab- 
geschlossene und durch blosse Blutsverwandtschaft nicht weiter 
vererbbare Würde des Propheten Gottes von der seiner Nachkommen- 
schaft getrennt wird. 

Diese Sonderwürde Muhammeds (die er höchstens mit den ihm 
vorangegangenen Propheten theilen kann) sollte besonders auch in 
der Eulogie zum Ausdruck kommen. Die Taslija dürfe nur den auf 
dieser höchsten Stufe menschlicher Vollkommenheit stehenden Per- 
sonen gewidmet werden. 

Eine nicht gut verbürgte Nachricht lässt ‘Omar II. diese Be- 
schränkung in einem Erlass anordnen.') Dieser Bericht kann aber 
kaum ernst genommen werden. Denn die Meinungsverschiedenheit 
und das Schwanken der ältesten theologischen Schulen des zweiten 
und dritten Jahrhunderts in der präcisen Abgrenzung des Anwendungs- 
kreises der Taslija-Eulogie ist ein Beweis dafür, dass dieselbe auch 
noch geraume Zeit nach jenem frommen Chalifen, auf dessen Initia- 
tive man in späteren Zeiten religiöse Massregeln gern zurückgeführt 
hat, lange nicht als endgiltig entschieden betrachtet werden kann. 
Die bezüglichen Fragen werden vielmehr erst mit der Ausbildung 
der theologischen Schulparteien unter den ‘Abbäsiden aufgetaucht 
sein und begonnen haben Gegenstand der Discussion zu bilden. Es 
ist bemerkenswerth, dass — wie aus der auf diese Frage bezüg- 
lichen religionsgesetzlichen Litteratur ersichtlich ist neben der, 
zumeist in der mälikitischen Schule hervorgetretenen ,”) aber äuch 
in dieser nicht allgemein durchgedrungenen Bestrebung 

1. den Gebrauch der Eulogie — mit Ausschluss auch 
aller anderen Propheten — auf Muhammed zu beschränken ; 
neben dem Brauch 


1) Aus dem „LX>Y} LS des Ismail b. Ishäk angeführt bei Al-Zur- 


käni, Commentar zu den Mawähib ladunijja VI, 421. 
2) Mawähib 1. c. 419. Diese Ansicht acceptirt auch der Verfusser des 


LA s. v. Je XIX, 199 unten: . NM a5 ali>i A sten) AS, 
sa Ni Ye Sl Bol Pe] re I. „abo 8% rd iD 
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2. die Grenzen der Anwendung der in Rede stehenden Eulogie 
über Muhammed hinaus auf alle Propheten!) auzudehnen, 

3. auch die Meinung zu Worte gekommen ist, dass die Taslija- 
Eulogie solchen Beschränkungen überhaupt nicht unterliege. 

Am bündigsten sind die verschiedenen Meinungen in dem Buche 
Alsıfa bi-ta'rif hukük al-Mustafü vom Kadi ‘Ijad (s. oben 98) 
zusammengestellt: 

Textausgabe (lith.) Stambul 1295, II, 7; Ausgabe mit dem 
Commentar des Mollah ‘Ali al-Käri (Stambul 1299) II, 147 ff.: 


Zune zill uE de 5lall z> de (jaäär „Leit NH1 ale 
Guys ehe lt ade ae IR le te 52 
bar el 582 glei Sr eneill SI de Hal} Aus Y aie 
au Y SAL LI a ya u dm, a de I 
Gy E69, Yoabo ae (aym eilt [ya amt Je dar u 
ss‘ Set on Po ae] 3 Mu JE A, ud o 
JE a Li le ri) WE ar dp ul et Le alt 
‚sie Walls ul I Shi AST ul N) a a 
re Je Et 


1) Die Samaritaner, welche in vielen Aeusserlichkeiten (sie benutzen z. B. 
mit Vorliebe die Higra-Datirung) gern muhammedanische Formeln nachahmen, 
haben in ihren arabischen Schriften auch in diesem Sinne die Taslija angewendet: 
edle 5Lall us) take nach Erwähnung der Propheten. De Jong, 
Catalog. Codicum orientt. Bibl. Acad. Reg. Scient, Amstelod. (Leiden 1862) 49. 
Vgl. 1759 77777% 7329 in der von Neubauer herausgegebenen Chronique Sama- 
ritaine (Paris 1873) 35, 14. 17, was eine samaritanische Uebersetzung des 
muhammedanischen aule U! u? 3 ist. Vgl. S. Kohn, Zur Sprache, Litte- 
ratur und Dogmatik der Samaritaner 225. 

2) Selbstverständlich nur Propheten ausser Muhammed (‘Ali al-Käri). 
Auch die Engel hat man in diese Kategorie stets mit einbegriffen; die Gleich- 
stellung Muhammeds mit ihnen hinsichtlich der Eulogie ist aus folgendem Spruch 


‚ersichtlich: EVEN Möl.ufe Mölsum Mölu> a, KIA BJ Lat, 
care! _egele alt Lo Chams rastil (ed. Stambul 1801) 187. 


3) Vgl. oben $S. 107, Anm. 2. 

4) Unmittelbarer Schüler des Mälik, der das Madhab M. in Andalusien ein- 
bürgerte und auf dessen Ueberlieferung der gangbare Text. des Muwatta’ zurück- 
geht. Muh. Stud. II, 221. 
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Unter diesen verschiedenen Meinungen ist in der muhammeda- 
nischen Gesetzlichkeit die Ansicht zum Siege gelangt, nach welcher 
die Taslija das ausschliessliche Privileg der Propheten ist,!) worin 
Muhammed den übrigen Propheten gegenüber keinen Vorzug hat; z. B. 
he (B. Anbija’ nr. 9)%). Auch in der Liturgie hat sich 


Ja die Formel festgesetzt, in welcher gerade Ibrähim als Prototyp 
der dem Muhammed gewidmeten Taslija erscheint; wir meinen die 


Worte der Tasahhudformel: u Sr len VE ‚ste ko a! 
a Je wrabo 45° (Al-Muwatta’ I, 300). Darüber hinaus 


könne aber das „slo nicht gehen; nicht als ob es — so sagen die 
Theologen — ausser den Propheten keine Menschen gäbe, welche 
eines solchen Wunsches würdig wären, sondern weil die Altvorderen 
diesen religiösen Sprachgebrauch festgestellt haben und der Sunna- 
Getreue in allen Dingen in ihren Spuren wandeln müsse. Auch 


die Worte >> 5, so argumentiren sie, könnte man ja mit vollem 


Recht auch auf Muhammed anwenden; auch er ist mächtig und er- 
haben. Nichtsdestoweniger würde jeder einer Blasphemie schuldig 
werden, der diese durch den religiösen Sprachgebrauch der 
Alten auf Gott beschränkten Epitheta auf Sterbliche ausdehnen 
wollte.?) 

Wir können aus folgendem Beispiele ersehen, wie peinlich die 
sunnitische Theologie bestrebt war, jede Spur der Ausdehnung der 
Taslija auf Personen, welche nach ihrer Anschauung dazu unbefugt 
sind, auszumerzen. Bei Mälik (Al-Muwatta’ I, 90) erzählt ‘Abdalläh 


b. Dinär: unbe ill 5 A we ee u a re wu, 


1) Unrichtig ist die Angabe De Sacy’s (Gr. arabe! I, 73), wonach „ao 
bei Muhammed, bei den anderen Propheten (wie Abraham etc.) es angewandt 


werde. 
2) Wenn man jedoch bei anderen Propheten diese Eulogie anwendet, ver- 


bindet man sie gern mit einer Miterwähnung Muhammed'’s, z. B. wol er? 
aulee ws sie all (LA „a V, 332, 7, desgleichen bei mas ibid. 
„Is XV, 314, 6) u. a. m. q 

3) Al-Nawawi zu Muslim III, 72: re ‚she u y ul Su 
3 uns Kaya aludl nd ga I N u 
sl all Vo my ze WE US ae a al 
I U Iaye a5 fe don ze a li Y URS Tai, 
) er BL seo a. 
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rn Ps wen) des „ae lt ‚she bar. Nun war es den 
orthodoxen Tradenten anstössig, dass in dem angeführten Wortlaute 
dass „Beten über“ implieite auch auf die ersten Chalifen 
bezogen wird. Da musste eine Textcorrectur abhelfen, indem man 
(s. die Varianten bei Zurk.) den Wortlaut in folgender Weise ver- 


änderte: un I zen „ao de du. An diesem 
Beispiel können wir wieder sehen, wie es zuweilen grundsätzliche 
Rücksichten sind, welche die äusserlich als ganz gleichgültig er- 
scheinenden Varianten in der Ueberlieferung der Hadit-Texte hervor- 
gerufen haben.') 


UV. 


Keine Spur solcher Beschränkungen des Gebrauches der Taslija- 
Formel ist im ersten muhammedanischen Jahrhundert zu bemerken. 

Wenn wir uns in den Ueberlieferungen aus jener ersten Epoche 
des Islam umsehen, werden wir leicht zur Ueberzeugung gelangen, 
dass die freie Anwendung der Taslija?) durch theologische Mass- 
regeln noch nicht gehemmt war, dass man jene Formel vielmehr, 
wie dies noch Jahjä b. Jahjä (st. 226) auch fortan beizubehalten 
wünschte (s. oben S. 95), unbedenklich auf verstorbene Leute der ver- 
schiedensten Kategorien angewendet hat. Der Dichter Hassan sagt in 


seinem Trauergedicht auf Hamza b. ‘Abd al-Muttalib vSuls al! (bo 
Zi xi> & (Diwän ed. Tunis 78, 14), Ka'b b. Malik von den bei 
Mu’ta gefallenen Kriegern des Islam: 

mt lest again san MR ca make a Le 
(IHisäm 700, 5, vgl. 629, 12), Gertr von dem im Kriege gefallenen 
Bahr b. Mubassir (Ansäb al-asräf 14)?): 

N le Ma a ge u Sue SS P” 


und eine Martija auf den gefallenen Chärigiten Muslim b. ‘Übejs 
(ibid. 89 ult.), beginnt mit den Worten: 


Set le lo ul u Ri galt yes ul (a5 


1) Vgl. Muhammed. Stud. II, 240. 


2) Ebenso frei wird auch die „5 - Formel angewandt, z. B. Opusc. arab, 
ed. Wright 122, 7, ‘Ikd U, 30, u. a. m. 

3) Diesem Kriegshelden widmet auch Abü-l-Saffäh al-Jarbü‘t dieselbe 
Formel, Opusc. arab, 116, 8 — Ansäb 23, 9, übrigens auch dadurch beachtens- 


werth, dass neben Gott auch der Prophet (der Fürsprecher, dem gehorcht wird) 
Subject von sallä ist. 


ie? 


Goldziher, Ueber die Eulogien der Muhammedaner. 111 


Noch der Chalif Al-Mansür wendet die Taslija-Eulogie in einem 
Trauergedicht auf den gelehrten Theologen ‘Amr b. ‘Ubejd an 
(Jäküt IV, 479, 20). 

Dies sind Glaubenskämpfer, Märtyrer, fromme Leute und man 
könnte leicht glauben, dass sie diese ihre Würde für die in späteren 
Zeiten so ausnahmsweise hoch geschätzten Eulogie fähig machte. 
Dem ist aber nicht so. Härita b. Badr wendet dieselbe Eulogie auf 
Zijäd b. abihi an (Jäküt I, 940, 13); der vor dem Grabe des 
Chalifen Al-Walid vorüberziehende Al-Fadl b. ‘Abbäs begrüsst da- 


mit das Grab des fürstlichen Wohlthäters (Ag. XV, 4, 2: er” 
cr Sue AN), Garir ruft (freilich mit der Einsetzung der 
Engel für Gott) seiner verstorbenen Gattin nach (Kämil 723, 7): 
o 5 w >39) w 
$. ne, \ Pr 
De Sale all, Ra RUN „ho 


und der ungestüme Al-Kattäl den mit der Karawane fortziehenden 
Frauen (Ag. XX, 164, 15; Jäk. IV, 351 ult. wird der Vers von 
Al-Räi citirt): 


DI > ‚sie bos u @ lexüle Gr en she Mo 

Insbesondere den Mitgliedern der Familie des Propheten, den 
Abkömmlingen des ‘Ali und der Fätima wird das fromme Volk jene 
Eulogie gewidmet haben. Tief wurzelte immerfort, und noch bis 
zum heutigen Tage, die religiöse Pietät für die ‘Aliden, namentlich 
aber für die durch den Hass der dynastischen Feinde vernichteten 
Märtyrer aus dieser Familie im Herzen aller Muhammedaner. Nur 
sehr wenig Erfolg hatten im Gesammtgefühle der muhammedanischen 
Welt die Anstrengungen der Umejjaden, die Neigung für die ‘Aliden 
aus den Herzen der Gläubigen zu reissen und die Lehren doctrinärer 
Fanatiker, welche mit theoretischen Waffen gegen das Gemeingefühl 
ankämpften. Wenn man von der dynastischen Frage absieht, kann 
man füglich behaupten, dass das Bewusstsein von den Vorzügen 
und der Heiligkeit der ‘Aliden niemals aufgehört hat, in der ganzen 
Ausdehnung des Islam, auch des sunnitischen, tief eingewurzelt zu 
sein. Was man Zagajju‘ hasan nennt,!) ist wohl allgemein muhamme- 
danische Sinnesrichtung. Von einer so massgebenden Autorität des 
sunnitischen Islam, wie es der Imam Al-Säfii war, konnte man ja 


behaupten, er sei BE) & Auaü gewesen (Fihrist 209, 18).?) 
Zumal die populäre Religion und Pietät hat auch in diesen 


Dingen ganz andere Wege eingeschlagen als jene, welche die starre 
Schuldogmatik vorzeichnete.?) Und diese Thatsache machte es auch 


1) Vgl. Mubammed. Studien II, 110. 

2) Vgl. de Goeje, diese Zschr. XLVII, 112. 

3) In einem von Stumme, Dichtkunst und Gedichte der Schlüh (Leipzig 
1895) bearbeiteten berberischen Gedichte über die Einnahme der Stadt Algier 
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der theologischen Sehule. unmöglich, sich vom Cultus der ‘Aliden 
völlig loszusagen. Das Hadit ist auch in diesen Verhältnissen ein 
treues Spiegelbild der herrschenden Strömungen des religiösen Lebens 
und nur schwer könnten die in orthodox sunnitischen Kreisen gang- 
baren Haditsprüche gezählt werden, welche die Verherrlichung der 
‘alidischen Familie zum Gegenstande haben und auch von den 
strengsten sunnitischen Kritikern nicht beseitigt werden konnten. 
Einer der Verfasser der sechs 'kanonischen Traditionssammlungen, 
Al-Nasäi (st. 303) fühlte sich, als er bei einem Besuche in 
Damaskus die Erfahrung machte,!) dass sich viele Bewohner dieser 
Stadt von der Verehrung ‘Alis abwendeten, sogar veranlasst, unter 
dem Titel Kitab Chasä’is Emär al-mu'mmin ‘Ak b. Abi Tahb, 
die auf die Vorzüge des ‘Ali und seiner Kinder bezüglichen Hadite 
zu sammeln; in dieser, unlängst (Kairo, Chejrijja-Druckerei 1308) 
auch im Druck erschienenen Sammlung wird man viele jener Aus- 
sprüche finden, welche der Stütensecte als dogmatische Argumente 
dienen. Syrien, das schon seit der Auflehnung seines Statthalters gegen 
den vierten Chalifen und später als Sitz der umejjadischen Gewalt von 
anti-‘alidischem Geiste durchtränkt war, wird wohl eine Ausnahme vom 
Gesammtgeiste der muhammedanischen Welt gebildet haben, deren 
breite Volksschichten von ‘alidischen Sympathien tief erfüllt blieben. 

‚ In sehr lebhafter Weise wird dies Gefühl durch eine Erzäh- 
lung gekennzeichnet, welche man zuweilen?) als Veranlassung eines 
dem Al-Farazdak zugeschriebenen®) Gedichtes anführt, in welchem 
die volksthümliche Verehrung für die ‘alidische Familie zu klang- 
vollem Ausdruck gebracht ist (Ag. XIX, 40 ult. ff.)*). Der Prinz 
Hisäm, Sohn des Chalifen ‘Abd-al-malik befindet sich zur Erfüllung 
der Wallfahrt in der heiligen Stadt. Leute aus Syrien tragen ihn, 
auf einem Tragsessel thronend, auf ihren Schultern um das Heilig- 
thum herum; in so stolzer Weise betheiligte sich der umejjadische 
Fürstensohn an dem rituellen Umzug der Menge um das alte Heilig- 
geht S. 68 die Anrufung Fätima’s Muhammed’s und ‘Ali’s der Anrufung 
Gottes voraus. Man könnte nicht sagen, dass den Verfasser Si‘itische Neigungen 
leiten oder dass solche bei seinem Publicum vorauszusetzen waren. An solchen 
Dichtungen kann man die volksthümlichen Erscheinungs- und Aeusserungsformen 
des Islam am besten beobachten. 


1) Einleitung zu den Chasäis: rs AD, kA Do %; AR, 


ag>n all es BE iu 8 ah, 

2) Bei Al-Balawi (andalusischer Gelehrter 6. Jahrh.) Kitäb Alif-bä (Kairo 
1287) II, 299f. Bereits Al-Namari (st. 463) weist auf Interpolationen in diesem 
Gedichte hin, Bahgat al-magälis (Kairoer Hschr. Adab, nr. 434) I, fol. 1178: 


alakäa Köln Leibt I LEST JS want Lead. 


3) VV. 1, 5, 8, 10, 7, 6, dieses im Ag. aus 20 Versen bestehenden Ge- 
dichtes (bei Al-Balawi hat es 29 Verse) werden Ham. 710 dem Hazin al-Lejti 
zugeschrieben. x 

4) Vgl. die Beyruter Maßäni al-adab VI, 254f. 


Goldziher, Ueber die Eulogien der Muhammedaner. 113 


thum. Da bemerkt man plötzlich, wie das ungestüm sich drängende 
Volk vor einem in bescheidener Kleidung auftretenden Jüngling mit 
majestätischer Stirn „als ob die Sonne zwischen seinen Augenwimpern 
aufginge“, ehrfurchtsvoll Platz macht, um ihm den Zutritt zu dem 
dicht umlagerten „schwarzen Stein“ zu erleichtern. Der Prinz fragt 
bestürzt seine Umgebung, wer denn der Jüngling sei, dem man hier 
Zeichen von Ehrfurcht bietet, die man selbst dem stolzen Fürsten- 
sohn versagt? Es war ein Enkel des ‘Alt. 


„Er ist es — so rief ein Dichter dem Prinzen zu — dessen 
Schritt die Wüste kennt, das heilige Haus kennt ihn, und 
es kennt ihn das profane und das geheiligte Gebiet; 


„Es ist der Sohn der Fätima, wenn du’s noch nicht wissen 
solltest, mit dessen Ahn die Reihe der Propheten Gottes 
schliesst ; 

„Deine Frage: „wer ist dies?“ kann ihm nicht schaden; es 
kennen die Araber und auch die Perser, den du nicht 
kennen willst; 

„Sehen ihn die Kurejsiten, so sagt ihr Sprecher: „Die Vorzüge 
dieses Menschen sind das Ziel alles Adels“: 


und so fort bis zu den Worten V. 17: 


„Ihre Erwähnung folgt in allen guten Dingen der Erwähnung 
Gottes und alle Rede wird damit geschlossen.“ 


Nee Eh TR re 

Die in diesem Gedicht ausgedrückten Gedanken sind der 
Inbegriff des Verhältnisses, in dem das von theologischen Unter- 
scheidungslehren wenig beeinflusste Volksgefühl zu der von den 
orthodoxen Theoretikern ganz anders beurtheilten Frage stand: 
welche Stellung die ‘Aliden im Gefühle der Muhammedaner einzu- 
nehmen haben. Man hat es sich nicht nehmen lassen, die Familie 
des Propheten theilhaftig zu machen an der Auszeichnung, die man 


dem Andenken des Propheten selbst gewährt, so oft man seinen 
geheiligten Namen erwähnt. 


V. 


Es konnte nicht gut angehen, im Gegensatz zum Gesammt- 
gefühl der muhammedanischen Gemeinde dauernd ein starres Gesetz 
zu. decretiren, dessen Geltung im Leben durch die thatsächlichen 
Neigungen der Gläubigen illusorisch ward. 

Die orthodoxe Lehre musste dem Igmä‘, wie so oft, auch in 
diesem Falle durch Zugeständnisse huldigen; darauf hat sie sich 


1) Bei Balawi 1. c. 300 penult. Al. 
Bd. L. 8 
1n2e® 
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immer verstanden. Das orthodoxe Zugeständniss ist in unserem 


Falle in den zwei Wörtchen las N) gegeben, die man oben auf 


= 


8. 109,4 v. u. wohl nicht übersehen hat. Der Sinn derselben ist folgen- 
der. Die Ausdehnung der Taslija auf Personen, die ausserhalb der durch 
den gesetzlichen Brauch gezogenen Grenzen stehen, ist nur in dem 
Falle verpönt (.;&%) !), wenn eine solche Person, oder solche Per- 


sonen selbstständig genannt werden; wenn aber die Erwähnung 
derselben juncetim erfolgt, d. h. der Erwähnung. des Propheten 
unmittelbar angeknüpft ist, so dürfe die Taslija-Eulogie auch auf 
sie bezogen werden.?) Diese gesetzlich zugelassene Ausnahme sanc- 
tionirt nur die in der Liturgie und auch sonst im muhammedanischen 


Leben häufig angewendete Formel: 3) st Js ande alt ‚bo. Für 


das Ä, die Familie des Propheten war dadurch eine Formel ge- 
funden, eine Bedingung, unter welcher dieselbe in die Taslija mit 
einbegriffen werden konnte. 

Die Schicksale der Wörtchen „wa’al& älvhi“ werfen lehrreiche 
Streiflichter auf die Art, wie innerhalb der Parteikämpfe des Islam 
die grossen Thesen in kleinlichen Aeusserungen sich zur Geltung 
emporringen. Denn auch innerhalb des Zugeständnisses, das die 


orthodoxe Theologie durch die Zulassung der Anknüpfung des Al 
nicht so sehr den Siitischen Gegnern als den allgemeinen Sympa- 
thien der von dogmatischer Exelusivität nicht beeinflussten muham- 
medanischen Welt machte, ist man bestrebt gewesen, die Folgerungen, 
die aus der nothgedrungen zugelassenen Formel gezogen werden 
könnten, möglichst abzuschwächen. Man wehrte sich, so weit es nur 
anging, gegen die Möglichkeit einer Ausbeutung der abgerungenen 
Worte. Auf beiden Seiten klügelte man eine Menge Spitzfindigkeiten 
aus, um die Worte „und auf seine Familie“ als Document für und 
wider den religiösen Parteistandpunkt zu gestalten. Es ist leicht 
begreiflich, dass sich für die in Frage stehende Formel innerhalb 
des sunnitischen Islams besonders die ‘alidische Liebhaberei interessirt 
hat; das Hadit, welches die Verpflichtung lehrt, in der Liturgie das 
Salät ‘alä ahl al-bejt mit dem Salät ‘alä al-nebi zu combiniren, 


1) Die Ausdehnung der Taslija auf unbefugte Personen wurde — wohl an- 
gesichts der den Schuldoctrinen zuwiderlaufenden Praxis — bloss in die Kategorie des 
Ds (vgl. Zähiriten 67, nr. 4) eingeordnet, aber nicht als streng genommen 
e) .> erklärt. 


2) Al-Bejdäwi II, 134, 21: ST less per ‚sie ER VER) Re 
SMS), Für letzteres Wort finden wir häufig auch ohät. 


3) Auch andere Nomina werden je nach dem Parteistandpunkte angeschlossen : 


EEY- | ‚skes u. s. w. 
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wird vom berüchtigten si‘itischen Hadit-Erfinder, Gäbir al-Gu‘fi ver- 
breitet (Sif& II, 111). R 

Die allgemeine Annahme der Al-Formel ist eigentlich ein Sieg 
der im Volke festwurzelnden Liebe zur Familie des ‘Ali über den 
Doctrinarismus der orthodoxen Theologen. Diese mäkeln nun nach 
Möglichkeit an ihrem Zugeständniss. Zunächst dringen sie darauf, 


dass durch die Einschiebung der Präposition ‚ste (also: alt see) 
eine formelle Scheidewand zwischen dem Propheten und seinem Äl 
gezogen, und durch diese Einschiebung gleichsam bekundet werde, 
dass beide wohl in einem Athemzuge erwähnten Gegenstände der 
Lobpreisung nicht auf den gleichen Grad der Hochstellung An- 
spruch haben, zu welchem sie die unvermittelte Aneinander- 
knüpfung durch ein unmittelbar verbindendes Wäw (Se) erheben 
würde.!) Siätisch beeinflusste Schriftsteller hingegen werden immer 


lieber at, schreiben als xJt ke,?), oder, wenn sie dagegen gram- 
matische Bedenken haben, diesen directen Anschluss mindestens bei 


Wendungen wie Su IR 3 ‚she fordern. Ihre Grammatiker 


machen sogar den Versuch, das Wäw in diesen Formeln als Kali sie 


zu fassen, und in folgerichtiger Weise, für das ohne Präposition 
darauffolgende Nomen den Accusativ zu fordern; alles dies, um die 


Ebenbürtigkeit des Al mit dem Propheten durch solche syntaktische 
Rührigkeit um so deutlicher zu Tage treten zu lassen. Der sf‘itische 


Notizenkrämer Baha al-din al-‘'Ämili hat uns darüber folgende 
Auseinandersetzung überliefert: 
Keskül (ed. Büläk 1288) 277: 


a be Sr TE re lt di 

Jet 5 50 zyll ual de belt IT len ale 
Ku ST Su u de a2 de all Lo dus I uno 
Kt u) BO 10T Jeät, sonnig Ale UT Eule % 
mail SI, dei Üb sonoh, Alu Las IN ügat dA 


1) Hätija zu Ibn Hisäm’s Sudür al-dahab von Sejch ‘Ubäda al ‘Adawi 
(Kairo 1303) I, 11: 088 Kauft ‚sie 12% Pe Ba at ohee 
3 Kol Jun (ale da IT an ai aill „grins 
ee ei Gr Wr Ihbass I 29%. 


2) Z. B. Ag. XIX, 45, 23; Elfachri ed. Ahlwardt 142, 3; 157, 4 v. u. 
5,* 
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Mala ah il 


Aber auch intransigente Sunniten waren um eine syntaktische 
Finte nicht verlegen, durch welche sie an der fraglichen Formel 
ihren strengen Standpunkt hervortreten lassen. Die Formel lautet: 
„Segne den Muhammed und seine Familie so wie du gesegnet 
hast den Abraham“ (s. oben- 8. 109, 8). Nun ordnen diese 
Ultra-Sunniten die Formel in folgender Weise an. „Segne den 
Muhammed; und seine Familie wie du. gesegnet hast den Abra- 
'ham.“*?) Durch diese Trennung wird die Familie des Muhammed 
nicht ihm selbst, sondern dem Abraham beigeordnet und das Zu- 
geständniss an den Si‘itischen Standpunkt scheinbar aufgehoben oder 
mindestens abgeschwächt.?) 


Daneben hat die Interpretation des Ausdruckes äl selbst der 
sunnitischen Bedächtigkeit genug Spielraum gelassen, um die zu Gunsten 
der Familie des ‘Ali in der Eulogie gemachte Concession einzu- 
schränken, ihren Werth herabzudrücken. Sehr angesehene Theologen 
lehrten in diesem Sinne, dass unter dem fraglichen Worte gar nicht 
Mitglieder der engern Familie des Propheten, sondern alle Banü 
Häsim im weitesten Sinne, oder gar ohne Ausnahme alleMuham- 
medaner, oder dieFrommen ohne Unterschied der genealogischen 
Zugehörigkeit zu verstehen seien.) Andere lehren, dass die Be- 
deutung von „wa-'alä älihi“ je nach Zusammenhang und Anlass 
verschieden aufzufassen, demnach in der Eulogie, in der es sich 
um Gebete handelt, auf alle jene zu beziehen sei, deren Gebet auf 


1) In den Glossen zu ASgiuft zUar von Abt Ga‘far al-Tüsi (st. 460). 


2) no US As öl R she> bei Al-Zurkäni’s Commentar zu den 
Mawähib ladunijja VI, 396. 

3) Zu beachten ist hierbei, dass z. B. Ibn al-Anbäri in seiner Einleitung 
zum Kitäb al-addäd sowie auch Al-Zamachsariı am Anfang des Mufassal das 
Salät für Muhammed von dem Saläm resp. Ridwän für sein Äl scheidet. Aber 
darin wird kaum Absichtlichkeit zu suchen sein. Denn einerseits finden ‚wir 
die Zusammenfassung in anderen Werken des letztern Verfassers (Kussäf, Asäs 
al-baläga); andererseits ist die Trennung auch in einem so rein Si‘itischen Document 
wie dem bei de Sacy, Chrestom. ar.! I, 264, 5ff., 280, 7 ff., mitgetheilten fätimi- 
dischen Aufruf zu finden. 


4) Commentar zur Gazarijja (über Koranlesekunst) vom Sohne des Ver- 


fassers (Handschr. in der Bibliothek des Grafen Landberg): a Ju Olsadlı 
‚all Ole od Je MEN zn eile zu PB als uk 
7 SEEN ip hm a ao ae LS Jude 
nal dose a ST Shares NR ie cl. 
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Erhörung Anspruch hat, also so ziemlich wieder auf alle Recht- 
gläubigen.!) Es ist möglich, dass der Gebrauch einer Variante 


der umstrittenen Formel: 2) 5 BEBEN ee ‚she St eo ihren Ur- 


sprung dem Bestreben verdankt, solche Vieldeutigkeit hervorzu- 
rufen. Da die Commentatoren und Glossatoren arabischer Werke 
bis in die neuesten Zeiten ihre Arbeit regelmässig auch auf die 
Einleitungsformeln ihrer Grundschrift ausdehnen, so wird 
wohl selten ein erklärendes Werk zu finden sein, in welchem nicht 
der Standpunkt des Verfassers zu allem Anfang an der Glosse zu 
dem untrüglich wiederkehrenden wa 'alä älıhi zu Tage träte. 

Um nun jeder Zweideutigkeit hinsichtlich der Beziehung des 
Al zuvorzukommen, haben es auch innerhalb des sunnitischen Islam 
Schriftsteller, die sich ‘alidischen Neigungen nicht verschlossen, vor- 
gezogen, die Lobpreisung der engern Prophetenfamilie in den Ein- 
leitungseulogien ihrer Schriften in deutlicher Weise zu kennzeichnen. 
Bei äusserst-sunnitischen Autoren werden dem Äl häufig die Ver- 
treter von Ordnungen angereiht, die in der Si'itischen Partei nichts 
weniger als Gegenstand "der Ehrung sind, wie z. B. ausser den 
„Genossen“ im allgemeinen, auch besonders noch die ersten drei 
Chalifen. 3) Selten fehlt die Beziehung auf die Gattinnen (ZI ;)) 


des Propheten im Anschluss an das Äl. Die ausdrückliche Ba 
dung der Einbeziehung dieses Theiles der „Familie“ wird in dem 
Masse gleichgiltiger, als ein muhammedanischer Schriftsteller dem 
speciellen Cultus der AAl al-bejt hinneigt. Hingegen zieht man es 
vor, auch den allgemeinen und, wie wir sahen, mehrdeutigen Aus- 
druck Al in der Eulogie durch Worte zu ersetzen, welche mehr 
Sicherheit vor dogmatischen Interpretationskünsten gewähren, und 
verstärkt je nach dem Maasse der ‘alidischen Sympathien das hierfür 
angewandte Wort mit rühmenden Epithetis. Selbstverständlich ist 
dies in Schriftstücken von unverhüllt Siitischer Herkunft. Als 
Beispiel diene die Einleitung des ‘Ali b. Hamza (st. 375) zu seinem 


1) Häsija des Hasan al-‘Attär zum „el „ie e DER Ze] ao“ (Kairo, 
Chejrijja 1303) 5: „Läslt >> Kol>I Kl 2 Olyadl FB] „shes Pape) 
2) Sie wird bei Al-Balawi II, 14, 11 erwähnt, aber aus grammatischen 


Gründen bemängelt. 
3) Z. B. bei Al-Zamachsari, de Sacy, Anthologie grammaticale 120, 13: 


roll, EN „A ll, Be) st she (Einleit. zum Kassäf). 


4) Demgemäss ist auch im Kolophon von Al-Dabbi ed. Codera-Ribera 
(Bibliotheca arab. hispana III, Madrid 1885) 532 das... ... BE (sie) der Aus- 


gabe als: a>Is; 5e herzustellen. 
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Buche Al-tanbihät ‘ala agälit al-ruwät!);, da heisst es: ‚sie ‚ober 


ui 52) sie Il ches aslär ad ala5 Bu As 
za BR PR PS; . Noch deutlicher tritt die $i'itische Sekten- 
stellung hervor, wenn in der Eulogie im Anschluss an den Pro- 
pheten die /mäme aus dem Al desselben (oder des ‘Ali) als der 
positive Inhalt des Begriffes „Familie“ bezeichnet werden,?) oder wo 
man in der Explieirung des Al bis zur ausdrücklichen Nennung 
jener Personen fortschreitet , deren Ausnahmestellung im religiösen 
Cultus das Dogma der $rüten ist, indem man im Anschluss an die 
Taslijja für den Propheten für das summarische A, die Nennung 
des ‘Ali, der Fätima, sowie Hasan und Husejn einsetzt. Als Specimen 
einer solchen Eulogie lassen wir das betreffende Stück aus dem 
dogmatischen Werke?) des zejditischen Imam, Al-Kaäsim b. Muham- 
med b. ‘Ali allen d. er folgen: 


le Mar, ol des >| der Ru PS TEE VER) re» 
Di Zul, mil Ne an N ie Sie 
in he ee ee Be EL 
2 Ge op] nee) sie BIÄE ru) 

Zur Erklärung einiger in dieser Siitischen Eulogie®) vorkonimen- 

den Epitheta mögen folgende Bemerkungen erlaubt sein. ‘Ali wird 


als derjenige bezeichnet, der neben Muhammed die Stelle 
des Aron (neben Mose) einnimmt „bis auf das Propheten- 


1) Vgl. Kremer, Sammlung orientalischer Handschriften 42; ich benütze das 
aus derselben Vorlage geflossene Exemplar der Bibliothek des Grafen Landberg. 


N : BILL U % 
2) Z. B. in einer fätimitischen Inschrift: L5”d ‚she Al) dam, 8 VOR 


Gr) au 6? a ches lezule all (so SU}. M. van Berchem, 
Notes Are arabe No. 1 (Journal asiatique 1891, I), 53 des Separat- 
abdrucks; vgl. desselben Corpus inscriptionum arabicarum I, 25, Anm. 1. 


3) An, (arliat OÖ) Kan SI re u or 


GEB N Jo! or SR hai Lie Bee e)) ws Handschr. in der 
Bibliothek des Grafen Landberg. 
4) Vgl. die Taslija-Eulogien für die namentlich aufgezählten zwölf Imame 


der S$i‘iten bei Reinaud, Monumens etc. du Cabinet de M. le Duc de Blacas 
II, 306. 
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thum “ (mit Rücksicht auf Sure 19, 52, vgl. 7,138). Dies bezieht sich 
auf eine, auch in kanonische Sammlungen der Sunniten (B. Fadä’il al- 
ashäb no. 10) aufgenommene Tradition, deren verschiedene Versionen 
bei Al-Nasä’i (Chasä’is Emir al-mu’minin 10£.) ausführlich zu finden sind. 


Der Prophet sagte einmal zu ‘Ali &jäus SEE) g>$ o oz uf 


Disan 553 1 I] mr [D1] 5% 5,59. Dem zu Folge 
nennen die Siiten den ‘Ali gern den Bruder des Propheten. Dass 
er neben Muhammed die Stelle Arons einnahm, darauf wird in 
‘alidischen Traditionen nicht selten stillschweigend Werth gelegt. 
Der Charakter und die inneren Triebfedern der muhammedanischen 
Hadit-Bildung zeigen sich z. B. in einem hierher gehörigen Bericht 
über die Namen der Söhne des ‘Ali. Es wird nämlich sehr häufig 
erzählt ,?) dass ‘Ali jedem von ihnen bei ihrer Geburt den Namen 
Harb geben wollte; der Prophet jedoch veranlasste ihn, nach ein- 


“-._)> 


ander die Namen ur, MD, m ZU wählen, gleichwie die 


2: )} 


Söhne Arons die Namen ns, ra we erhielten. Nach Ibn 


1:5 
Chälawejhi (bei LA s. v. VI, 60) sind die Namen der Söhne 'Ali’s 
die arabischen Uebersetzungen der letzteren Namen; ohne Zweifel 


denkt man dabei an “ed — Gem. 

Auch in der Namengebung für seine Söhne sollte sich ‘Ali als 
der Bruder — Aron neben Mose — Muhammeds erweisen. Und 
in der That erscheinen die beiden Wörter als einander entsprechende 
Namenäquivalente. Dies sehen wir bei den Samaritanern, die ihren 
aus ihrer alten Sprache entnommenen Personennamen gern der ara- 
bischen Landessprache angehörige Namen mit verwandter Appellativ- 
bedeutung entsprechen lassen.?) Innerhalb dieses Bestrebens ent- 
spricht auch wirklich gm> ( Hm) dem samaritanischen “9% 


(Chronique samaritaine &d. Neubauer, 75, Anm. 8). Dem Namen 
"Bw 72 yırıa (ibid. letzte Zeile) steht (wie ich aus einer Hand- 
schrift der samaritanischen Chronik ersehe) als arabisches Aequiva- 


lent om> Bes gere]) zur Seite. 


Fätima wird in der obigen $i“itischen Eulogie als „die fünfte 
der Genossen des Mantels“ bezeichnet. Dies bezieht sich 


1) Die in Klammern gesetzten Worte fehlen bei B. 

2) Beispielsweise Musnad Ahmed b. Hanbal (Kairo 1313) I, 98, 118; 
Usd al-gaba IV, 308. e 

3) z.B. won = Ay; Sn = ya; moin sul; um 


w 


— Si; sen — a > — a al. Es ist mir jedoch unklar, 


welche Bedeutungsbeziehung zwischen der Namenentsprechung DM2D — j ADAR 
obwalte,. 
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auf die religiöse Legende, dass eines Morgens der Prophet den ‘Ali, 
die Fätima und deren beide Söhne Hasan und Husejn in seinem 
schwarzen Wollmantel umschlossen und dabei die Worte Sure 33, 
v. 33 gesprochen haben soll, hinzufügend: „O Gott! diese hier sind 
die Mitglieder meiner Familie.“ Die Si‘iten nennen daher die soeben 


genannten Personen mit Vorliebe sus 1%), oder, wie wir hier ge- 
sehen haben: sluxl} DL}. Der Prophet wird in dieser heiligen 
Pentas mitgezählt, als deren fünfte Person Fätima gilt. In dieser 
Eigenschaft wird sie auch an ihrem Grabe in Medina von den Pilgern. 
begrüsst.) Die Zusammenfassung dieser fünf Personen in eine 
heilige — bei den Uebertreibern (3\£) auch göttliche?) — Einheit 
ist dann bei einigen Sfitischen Secten in mehr oder minder phan- 
tastischer Weise dogmatisch formulirt worden. Eine dieser Secten 
heisst al-muchammisa; ihre Bekenner lehren, dass jene fünf Per- 
sonen eine innerlich ungetrennte Einheit mit einer einzigen Seele 
seien.*) Die Secte der ‘Ilba’yjja betrachtet sie sogar als einen 
fünfeinigen Gott. Dieselben nennen, um auch eine geschlechtliche 
Einheit jener Fünf herzustellen, die Mutter der Hasanejn niemals 
Fätima sondern Fätim; sie sei nur äusserlich ein Weib gewesen.5) 
Als Grunddogma solcher Secten gilt die Lehre, dass jene „fünf 
Personen“ an Würdigkeit einander völlig gleich sind. 


VI 


Das hauptsächlichste Schriftargument, das die Siiten zum Erweise 
der Berechtigung ihrer Lehre über den Gebrauch der Eulogie- 
Formeln anführen, ist die Koranstelle Sure 9, v. 104, ein wahrer 
Zankapfel zwischen sunnitischen und $i‘itischen Muhammedanern: 


DU Im lebe „I Rule Juos #3) Auszse Pr Be Alert [m A> 
Hier ist zwar von nichts anderem die Rede, als von einer Fürsprache 
bei Gott für diejenigen, welche die Steuerpflicht der gläubigen Ge- 
meinde willig vollziehen und die orthodoxen Traditionarier haben es 
nicht unterlassen, eine Geschichte zu erdichten, in welcher erzählt 
wird, wie der Prophet dem in dieser Koranstelle ertheilten Befehl 
selbst nachkömmt (B. Zakät, no. 64). Aber die Siiten berufen sich 
auf dies göttliche Wort, zur Rechtfertigung ihres Usus, die für den 


1) Vgl. Ch. Schefer, Relation de l’ambassade au Kharezm par Riza Qouly 
Khan, 101. 

2) Burton, Personal narrative ete. II. Chapt., 2 (Leipzig 1874) 39: “O 
fifth of the Ahl el-Kisa”. 

3) Vgl. Reinaud, Monumens etc. II, 184. 

4) Al-Balawi, Alif-bä II, 60. 

5) Al-Sahrastäni 134. 
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oder die Propheten bestimmte Eulogie auch auf ‘Ali und die Mit- 
glieder seiner Familie auszudehnen.’) Selbst bei ihren Lebzeiten 
lassen sie ihnen gegenüber diese Formeln in Anwendung bringen,?) 
und vergeblich ist die harte Mühe der sunnitischen Theologen, die 
Thatsache nachzuweisen, dass die Ausdehnung eines nur dem Muham- 
med zuerkannten Vorzuges auf andere Genossen zu den Sonder- 
privilegien (‚a5ua>) des Propheten gehöre, von welchen gewöhn- 
liche Menschen keinen Gebrauch machen dürfen. (Kast. III, 90.) 

Die Si‘iten anerkennen also nicht die Distinetion, welche die 
sunnitische Theologie in Bezug auf die Taslija für ‘Ali und seine 
Familie festgesetzt hat, die nämlich, dass eine solche Eulogie nur 
im festen Anschluss an die vorhergehende Taslija für den Propheten 


(5) zulässig ist. Sie haben vielmehr selbstständige Salawät 
für ‘All.d) Es lässt sich nun leicht denken, wie liberal sie mit 
dem Gebrauch der blossen Formel „Lo nach den Namen des ‘Ali 
und der Seinen vorgehen, auch dort, wo dieselben sich nicht (wie 
in den im vorigen Abschnitt angeführten Beispielen) an die des 
Propheten anschliessen. 

Was von der Taslija gilt, gilt auch vom Taslöm, der Formel: 
‘alejhi al-saläm, welche nach der strengen orthodoxen Lehre 
gleichfalls nur von Propheten gebraucht werden sollte (Al-Guwejni 
bei Naw. Musl. III, 72), aba von den Si‘iten auch dem ‘Ali und 
den Ahl al-bejt im weitesten Sinne gewidmet wird:*) „Wenn es 
erlaubt ist — so argumentiren sie — im gewöhnlichen alltäglichen 


Gruss jedermann die Formeln Ps) Sale, Anle Mus zu- 


zurufen, wie könnte man es unzulässig finden, dieselben auf die 
Angehörigen der Familie des Propheten anzuwenden?‘5) Die 
si‘itischen Vertheidiger dieses religiösen Sprachgebrauchs hätten sich 
mit noch mehr Gewicht auf orthodoxe Traditionsgelehrte berufen 
können, welche allerdings zur grossen Verzweiflung der Commen- 


tatoren (vgl. Kast VII, 397) die Worte überliefern: xle „ke Js 
est (B. Tafsir no. 265, zu Sure 51). In der That wird auch 


innerhalb der orthodoxen Literatur die Formel „= freier angewendet 
und es werden dabei nicht selten die Schranken überschritten, mit 
denen heilige Scheu das FEINE umgeben hat. Rigorose Schriftsteller 


1) S. darüber weitläufig Fachr al-din al-Räzi, Mafätih IV, 730. 
2) Kämil 709, 6. — Tab. I, 353, 3 wird der lebende Husejn angeredet: 


Su N sie, Sue all „bo all aus LI WSale nit. 
3) Vgl. Loth, Catalogue Ind. Office, no. 371, XII. 


4) Z. B. Ibn Haukal ed. de Goeje 163, 8; 166, 15; vgl. 48, 9. 16. 
5) Vgl. meine Beiträge zur Litteraturgesch. der Si‘a 28. 
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und Abschreiber werden aber auch bei jener Formel dieselben 
Grenzen einhalten; sie gebrauchen bei der“Erwähnung des ‘Ali, sowie 
anderer „Genossen“ und, in weiterem Sinne, auch bei der Erwäh- 
nung von frommen, heiligen Leuten, die in Sure 9, v. 101 be- 
gründete Tardija-Formel') (sie 0} 50 ,). Für den orthodoxen 


Sunniten ist demnach 'Ali ol „>, d. h. der Mann, für den 


die Tardija angewandt wird.?) Dieselbe wird ohne Unterschied auch 
auf die ersten Chalifen angewandt, neben deren Namen jedoch die 
Siiten, wenn sie anders keine geringschätzende Formel sprechen,?) 
im Allgemeinen gar keine Eulogie benützen.) Die Hinzufügung 
oder Weglassung der Tardija neben den Namen der ersten Chalifen, 
namentlich aber der „beiden Sejche“, Abü Bekr. und ‘Omar,?) 
ist eben eine der merklichsten Bekundungen des Parteistandpunktes 
des Muhammedaners.®) 

Andererseits bezeigt auch der gemässigte Sunnite dem ‘Ali 
in der Wahl der eulogischen Formel um einen Grad mehr 
Ehrerbietung als den anderen Chalifen und Genossen. Man 


spendet seinem Namen ausnahmsweise die Formel 22>, at n5 3 


Die Begründung dieses Vorzugs damit, dass der vierte Chalife, 
trotzdem seine Jugend ins Heidenthum hineinreicht, dennoch niemals 


1) Auch diese schon bei Lebzeiten: Ag. VII, 36,8 v. u. alt a) sl, 


„Sie. Auch wüule A) 5’? , wird als besondere Spracheigenthümlichkeit 
der Banüü Ka'b b. Rabita erwähnt, Kämil 342, 12. Vgl. Laguke all IE 
Idrisi ed. Gildemeister 25, 9. 

2) Loth, Ibn al-Mu‘tazz 20, Anm. 59. 

3) Wie bei Jezid I, wo gewöhnlich au air) folgt. 

4) Wenn bei Ibn al-Tiktakä& (El-Fachri 25, 12; 104, 9) die Tardija-Formel 
bei den Namen des Abü Bekr, ‘Omar und ‘Otmän steht, so ist dies vielleicht 


einem orthodoxen Abschreiber oder etwa auch der gemässigten Richtung des 
Verfassers (zumal „Genossen‘ gegenüber) anzurechnen; jedenfalls merkt man die 


höhere Werthung des ‘Ali an Formeln, wie 33,5 v. u. KR B a) 
7 ie 

s 5 5 = age 
or sen ris al! Or, HE riss SB. E8] I + 
5) Ueber Bye N) ZDMG. XXXVI, 180, A. 2. Tab. III, 213,8 „u 
Gr I ul, ibid. 537, 11 00, a) aa $ &: St, 
6) Von jemand, der sich vom Siätismus, dem er ursprünglich angehörte, 


abwendet, pflegt man den Ausdruck zu gebrauchen: ven] 


> ao 
B. Ibn Chaldün, Hist. des Berberes I, 222, 5. a 
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Götzen angebetet habe, verursacht den orthodoxen Theologen mit 
Rücksicht auf Abü Bekr nicht wenig Noth und Schweiss.!) 

An der Wahl der eulogischen Formeln bei den Namen des 
‘Ali, seiner Kinder und Nachkommen, mit einem Wort der Ahl al- 
bejt, kann man auf den ersten Blick die Stellung des betreffenden 
Schriftstellers innerhalb der Sektenschattirungen des Islam erkennen. 
Anhänger von Systemen, in welchen ‘Ali dem Propheten völlig 
gleichgestellt wird, werden ihm und seiner Familie dieselben Eulogien 
widmen, welche der auf dem Standpunkte der sunnitischen Ortho- 
doxie stehende Muhammedaner nur von Propheten gebrauchen mag. Aber 
die Grenzen zwischen diesen muhammedanischen Sekten lassen sich 
im religiösen Leben des Islam nicht scharf ausstecken; die Ueber- 
gänge und Vermittelungsstufen sind es, die in der Litteratur be- 
merkbar werden. Jedenfalls zeugt es von einer, das gewöhnliche 
sunnitische Maass übersteigenden Sympathie für die ‘alidische Familie, 
wenn auch nicht geradezu von sektirerischem Si‘itismus, wenn 
irgend ein Schriftsteller auf die Namen von ‘Ali, Fätima, Hasan, 
Husejn u. a. m. die Formel „s folgen lässt.?) Die Anwendung der 
Taslija in diesen Fällen lässt uns auf schärfer ausgeprägtes sSi'itisches 
Bekenntniss des Verfassers (oder auch nur — wie wir gleich sehen 
werden — des Abschreibers) folgern. Als Beispiele erwähnen wir 
den Sammler des Diwän des Abü-l- Asırad al-Dwal?) (dieser selbst 
hatte $iitische Gesinnung)?) und Abü-l-farag al-Isfahäni,5) in dessen 
Agäni, wenigstens so weit der Büläker Druck darüber urtheilen 


ässt (z. B. V, 181, 12 von Husejn zule all e eine ganze Menge 
Lyon Beispielen XVII, 208—7; XVI, 81, 9.18; XIX, 54, 21” 

ul all ol vgl. ibid. 59, 20 in einem Citat aus Al-Madäini: 
eat ua ge all wol) die Sitische Art der Eulogien 


vorwiegt.£) In dem Geschichtswerke Al-Fachri, dessen Verfasser 


1) Ibn Hagar al-Hejtami, Al-fatäwi al-haditijja (Kairo 1307) 42. 
2) Z. B. Kämil 555, 18; 558, 13: PR 556, 4: „2 9A, Kb 


578, 13; 580, 10: „Um Laguke ee . 551, 8 sogar: lo Je 


Ars aule lo, st. Vgl. auch 703, 10. 


3) Nöldeke, ZDMG. XVII, 236, 21. 
4) ZDMG. XXIX, 320. 


5) Sein Siitismus (vgl. Beitr. zur Litterat. der Sica 5, Anm. 2) bekundet 
sich unzweifelhaft Ag. XIX, 54, 20—25. 


6) Interessant ist der Wechsel = Eulogie- oe XVII, 205, 13: 


At Dus Legale all wl,lo EN es Pe! 50I, a) vnzei>] om 
Pe or Auch Tardija und Taslija combinirt: Tab. II, 288, 7: 


: $ > 
"me, ‚sie ‚sbos BASS All; Berk 
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fasser entschiedene $fütische Neigung zur Schau trägt, werden dem 
‘Ali und seinen Nachkommen in der Regel die stärksten Eulogien 
beigegeben; auch von alidischen Prätendenten: Yu. ale al wol,ko 


(ed. Ahlwardt 234, 8). Ganz selbstverständlich ist diese Steigerung 


in fätimidischen Schriftstücken. Hat man ja die Formeln es und 


„„uo') im fätimidischen Reiche selbst von lebenden Herrschern dieser 


Dynastie angewendet (Ibn Haukal ed. de Goeje 48, 9; 54,5; 
60, 2 u.a. m.) und nicht nur auf ihre lebenden Kinder ausgedehnt, 
sondern in dieselbe auch die noch ungeborene Nachkommenschaft 
eingeschlossen”) Aus dem Verbot des Chalifen Al-Häkim (v. J. 
408), in der Chutba bei Erwähnung seines Namens die Salät-Formel 
zu sprechen (Ibn Challikän s. v.), ist ersichtlich, dass dieselbe früher 
ein Erforderniss der fätimidischen Chutba war. 

‚Einige Varietäten begegnen uns bei den extremen Abzweigungen 
des Stätismus. Die Ismäiiliten gebrauchen von den ‘Aliden und von 
ihren Imamen die Formel Js Urle oder Aus) ai?) wie wir 


dies im Tractat Lafz al-sarif (Journ. asiat. 1877, I, 452 und passim) 
und in den von Guyard herausgegebenen ismäfilitischen Schriften 
(Fragments relatifs & la doctrine des Ismaslis, Not. et Extr. XXII, 
I, 229, 13) häufig finden. 


Yı 


Wir haben bereits angedeutet, dass die Wahl der Eulogie nicht 
immer dem Standpunkte des Verfassers eines Werkes entspricht, 
sondern zuweilen die Neigung des Abschreibers*) wiederspiegelt. 
Diese Thatsache kann man am besten aus dem Umstande ersehen, 
dass in verschiedenen Handschriften desselben Werkes die Eulogien 
überaus häufig von einander abweichen. Die Anwendung der 
einen oder andern eulogischen Formel wird in diesen Fällen vom 
Parteistandpunkt der Copisten bestimmt, die an der in sunnitischem 
oder Sititischem Sinne beigefügten Formel grundsätzlichen Antheil 

1) Auch: ale at em. De Sacy, Chrestom. arabe! I, 265, penult. 
266, 3; 268,4 v. u.; 274 u. öfters. 

9) N. slle bei M. van Berchem, Notes d’archeologie arabe 
(Journ. asiat. 1891) I, 81. 

3) Vgl. das von den arabisch schreibenden Christen in Bezug auf Heilige 
und Kirchenväter gebräuchliche: Lixs ‚eo. Rosen, Notices sommaires 
Dedsals 

4) Abschreiber scheinen auch die Formel alt GI) rel ‚ste 
neben den Namen frommer muhammedanischer Theologen in einen Text des 
christlichen Arztes Ibn Batlän eingesetzt zu haben, während die Namen 
von Philosophen und Dichtern in den folgenden Zeilen ohne jede Eulogie auf- 
gezählt werden (Ibn Abi Usejbi‘a I, 242 penult.). Es ist jedoch möglich, dass 
in diesem Falle schon der Verfasser den ursprünglichen Text im Sinne muham- 
ınedanischer Pietät ergänzt hat. 
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nehmen.!) In solchen Formeln kann man zuweilen den Kampf der 
Abschreiber gegen ihre Vorlage oder auch gegen einander beobachten, 
wie er sich in der Weglassung oder Abänderung einer vorgefundenen 
oder anderntheils in der Einfügung einer im Sinne der Neigung 
des Abschreibers wünschenswerthen Eulogie kundgiebt.?) In Mas'üdi’s 
Tanbih (232, 3) ist ein Abschreiber mit dem are Si „Io, hinter 
einer ‘alidischen Genealogie nicht zufriedengestellt und setzt dafür 
wi ein; ein Codex setzt wieder nach dem Namen des ‘Ali 


> al 2,5 statt „= (296, 11) oder tilgt mindestens die in ortho- 


doxem Sinne unzulässige Formel, ohne eine andere an ihre Stelle 
zu setzen (269, 12). In Al-Mubarrad’s Kämil (716, 9) kämpfen 
5 Codices gegen das auch in Wright’s Text aufgenommene wst,Lo 


„tie all nach einer alidischen Genealogie und lassen diese auf 


stitischer Neigung beruhende Formel wohl in Folge orthodoxer Vellei- 
täten weg (vgl. 544, 6; 548, 14) und demselben Umstand ist auch 
der Wechsel von wt,Lo und aule alt „‚Iyo, nach dem Namen 


des ‘Alt zuzuschreiben (550, 4—6; 638, 7; 716, 10). 


Denselben Kampf führen auch orthodoxe Abschreiber der Agäni 
(XXI, 262) gegen silitisch gesinnte Vorgänger, wenn sie die Tardija- 
Formeln einsetzen, wo den Anderen in ‘alidischer Weise die Taslija an- 
gezeigt erschien?) oder der Cod. O. des Tabari, wenn der Schreiber 
desselben bei den Namen der Chalifen Amin, Ma’mün und Mu'tasim 
statt des ultradynastischen „ge all wi,Lo das correctere 0) 


„eis al einsetzt (Tab. III, 1454, 4; vgl. 539, 3; 540, 10; 543, 


7.13; 544, 11; 553, 5). Vgl. auch Mafätih al-'ulüm ed. Van Vloten 
33, 4 und Anmerkung e). 

Während Abschreiber ihre Polemik in der eben gekenn- 
zeichneten stillen Weise führen, pflegen in schreiendem Tone die 
Leser ihr Parteibekenntniss gegenüber dem der Verfasser durch 
Glossen und sonstige Zeichen pro und contra zu bekunden.*) Ein 
sehr interessantes Beispiel für den Protest orthodoxer Leser gegen 
unliebsame Eulogien habe ich in der Handschrift eines Werkes 

1) Vgl. Boucher’s Einleitung zum Diwän Al-Ferazdag III. Barb. de Mey- 
nard, J. as. 1895, II, 399. 

2) Man sehe z. B. Tab. II, 189 ec). — Nicht in diese Reihe gehören 
jedoch eulogische Formeln, denen man ihre Unabsichtlichkeit und ihren Charakter 
als Lapsus calami leicht anmerkt, wie wenn z. B. ein Copist dem Namen Abü 
Bekr's ein ed äuke (Al-Mas‘üdi, Tanbih 232, 14) folgen lässt; dahinter ist 


natürlich keine Demonstration in sunnitischem Sinne zu suchen. 


3) Vgl. Ibn Fakih el-Hamadani 271, 7 Je cp (rm ü 


„> Variante Leo). 
4) Vgl. Wüstenfeld, Einleitung zum Jäküt, V, 5 Bacher, Sa‘di’s Apho- 
rismen und Sinngedichte, LV, Anm. 


13 
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über die Genealogie der ‘alidischen Familien OLWSI „u Us 


LEI BL oY LS „ud omell von Muhammed 
b. Ahmed b. ‘Amid al-din al-Husejni al-Negefi gefunden.!) Hier 
heisst es fol. 126° lo ll Amı........ rs nal Kal) ul, 


Kim (ad. An Stelle der Punkte bemerkt man in der Hand- 


schrift eine Rasur; es hat dort Lu als gestanden; ein orthodoxer 
Leser kratzte die ihm als makrüh erscheinende Eulogie einfach aus. 
Auf der folgenden Seite finden wir: alle .- a zart öl, 85 


as &sf ul... Von der ihm anstössigen Phrase hat der ortho- 


doxe Leser nur das Wort „Aw getilgt. Freilich sind die Siitischen 


Eulogien an zahllosen Stellen des Buches unbehelligt stehen ge- 
blieben. 


Es begegnet auf diesem Gebiete auch mancher Beweis der 
Gedankenlosigkeit muhammedanischer Abschreiberpietät. Die Copisten 
setzen zuweilen in ihrem Texte fehlende Eulogien auch an Stellen 
ein, bei denen dieselben durch den Inhalt des Textes als geradezu 
unmöglich erscheinen. Ein Beispiel hierfür bietet Fragmenta hist. 
arab. ed. de Goeje 89,1. Ein Urenkel des ‘Otmän sagt zu dem 


Chalifen Hisam ol) AP 3 (»2,) 1,5 e)) or ae A 


Der Sprecher fordert also die Verfluchung des ‘Ali. Die bereits 
durch de Goeje getilgte eulogische Formel kann im Zusammenhang 
des Textes weder der Verfasser noch auch ein vernünftiger Ab- 
schreiber angewendet haben. 


Die muhammedanische Feder ist eben gewöhnt, nach der Er- 
wähnung der a, sul> die Tardija-Formel folgen zu lassen, 


und schreibt dieselbe unbewusst, auch in Fällen, wo der Sinn eines 
bestimmten Textes die Anwendung dieser Formel ausschliesst. Dies 
kann auch durch Ag. XI, 46, 9 veranschaulicht werden. Chandak 
al-Asadi, ein Freund des Kutajjir, welcher die Rechte der ‘alidischen 
Familie bekannte, sagt dort zu letzterem: Fände ich jemanden, der 
sich meiner hinterbleibenden Familie annähme, so würde ich mich 
auf offenem Markte hinstellen, die Vorzüge der Familie Muhammeds 
aufzählen und verkünden, wie ungerecht man an ihnen handelt, wie man 
ihnen ihr Anrecht vorenthält; ich würde Propaganda für sie machen 
und mich offen lossagen von Abü Bekr und ‘Omar les al 0) 


\agic. Diese Eulogie kann nun Chandak nicht gebraucht haben; 


aber ein orthodoxer Abschreiber konnte sie hinter dem Namen der 
Chalifen nicht missen. 


1) Bibliothek des Grafen Landberg. 
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VII. 


Die scharfen Distinctionen der Theologen boten aber keine 
sichere Gewähr dafür, dass auch der Sprachgebrauch des alltäg- 
lichen Lebens sich streng an die ausgesteckten Grenzen halte und 
die Schranken nicht überschreite, welche die Schultheorie für den 
Gebrauch der Taslija zog. 


Freilich, auf die strenge Litteratur haben jene theoretischen 
Lehren gehörigen Einfluss geübt, obwohl auch hier wohl manche Aus- 
schreitung wird beobachtet werden können. Undnoch viel unabhängiger 
von jenen Doctrinen ist der Gebrauch der Eulogie-Formeln in 
Sphären, welche von aller theologischen Beeinflussung frei geblieben 
sind. Doughty berichtet, dass er nordarabische Beduinen bei Er- 
wähnung des Namens des Emirs Ibn Räsid die Lobpreisungsformel 
Sallä Alläh ‘alejhi sprechen hörte (Travels in Arabia deserta II, 241). 
Und der ist ja wirklich „weder Prophet noch eines Propheten 
Sohn“. 

Auch Dichter setzen sich ohne Bedenken über die theologischen 
Schranken hinweg; selbst nachdem die strenge ‚Scheidung der Eulogien 
in die Litteratur eingedrungen war, lassen sie sich in der freien An- 


wendung des „x\o nicht hindern. Der profane Gebrauch desselben 


dauert in diesem Kreise fort, wie in der besten omajjadischen Zeit. 
Man begrüsst damit freundliche Wohnplätze,!) man drückt damit 
seine Dankbarkeit freigebigen Gönnern gegenüber aus. Besonders 
bei Al-Mutanabbi finden wir es überaus häufig in solcher Anwen- 
dung. So z. B. ruft er einem seiner Mäcene zu (Diwän ed. Kairo 
1308, II, 330, 3, ed. Dieteriei I, 166): 


udt, 3, 5 due a ED sl uuheh, 


und desgleichen noch an mehreren anderen Stellen seines Diwäns.?) 

Auch in Trauergedichten behält man die Taslija bei, wo sie 
der orthodoxen Regel keinesfalls entsprach. Es scheint, dass die 
religiöse Kritik sich auch in diesen Anwendungskreis der einer 
Disciplin bereits unterworfenen Formel einschmuggelte. Solcher 
Rücksicht wird wohl eine sinnlose Variante zu einem Verse des 
Muslim b. al-Walid (ed. de Goeje, 33, 18) ihren Ursprung ver- 
danken. Der Dichter sagt in einem Klagelied auf Hammäd b. Sajjar: 


1) Ibn Karbfija al-Räzi (Mitte des dritten Jahrh.) in einem Lobgedicht 


auf seine Vaterstadt Rejj: AL ©? a Aule eo Be , 4: Ibn al-Fakih 
273, 6. 
2) Diwän ed. Kairo I, 66, v. 5 an Sejf al-daula: 


IN lo a 5 N 


desgleichen an denselben ibid. II, 277, v. 7, 286, v. 4. 
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EZ IE” AN) Anke „lo 
Da kommt nun ein Abschreiber und ersetzt das an dieser Stelle 


kanonisch anfechtbare 18 mit dem unbrauchbaren le), ohne zu 
bedenken, dass dadurch (mit Präposition ‚ste) ein Fluch gegen den 


Verstorbenen ausgesprochen würde. 

Dazu kommt schliesslich noch ein anderer Gebrauch der frommen 
Formel in der poetischen Litteratur. Dieselbe wird in der Satire 
mit ironischer Absicht als beissende Verspottung missliebiger Per- 
sonen angewendet. So sagt der weinselige Abü Duläma von Müsä 
b. Däwüd, der den Dichter zur Erfüllung der unbequemen Wall- 
fahrtspflicht anhalten will: 


) w E w 
(Ag. IX, 126, 18, Ibn Challikän nr. 741, VII, 125 ed. Wüstenf.). 
Um den vielbefeindeten Philologen Abü ‘Übejda zu verspotten 
und ihn in den Augen der Zeitgenossen eines schmutzigen Lasters 
zu verdächtigen, schreibt ein böser Gegner folgende Verszeile an 
die Stelle, die jener in der Moschee einzunehmen pflegte: 


m vo. ı 
(Ag. XVII, 80, 3; vgl. ibid. 74, 15). 
1) Nach Diwän Abi Nuwäs, Redaction des Hamza al-Isfahäni (Handschrift 


in der Bibliothek des Grafen Landbersg, fol. 123b) ist Abü Nuwäs der Verfasser 
dieses Spottverses gegen Abül ‘Ubejda; der obigen Zeile folgt noch eine: " 


Unams wol Ay nei Kür eg LE I (suis wis 


Nachtrag: Zu 8. 99 ult. vgl. Ibn Ijäs, Ta’rich Misr (Kairo 1894) 

II, 197 ult. 245, 4 v. u. (Buchäri-Chatma’s am Hofe des Sultan). 

S. 116, 2: Kutb al-din al-Räwendi geb. 697 st. 763; 
Ibrähim b. ‘Ali al-Kafami geb. 613 st. 692. 
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Iraniar) 
Von 


W. Foy. 


1. Zu NRd. 


In dieser Inschrift stehen nur das dritte und vierte Wort in 
Lesung und Bedeutung sicher: därayavahaus kh3äyathiyahya ; 
wahrscheinlich auch das erste: aspacanä N. Pr., „an Pferden Ge- 
fallen findend“ (vgl. ai. canas „Gefallen“. Ueber Deutungen der 
übrigen Wörter vgl. Spiegel, Altpers. Keilinschriften?, S. 122. Das 
zweite Wort, von dem Entdecker und bisher einzigen Bericht- 
erstatter, Tasker, vatrabara gelesen, hat bisher keine befriedigende 
Erklärung gefunden und wohl auch nicht finden können. Sicher 
falsch ist Oppert’s Verbesserung (Le peuple u. s. w., 8. 213) hya 
manthrabara, da sich die Figur, zu der die Inschrift gehört, deutlich 
als Bogen- und Pfeilträger legitimiert. Ihrem Charakter entspricht 
es aber, wenn wir statt vatrabara ein vadatrabara lesen, das zu ai. 
vadhatra gehört und „Waffenträger* bedeutet. An der Richtigkeit 


dieser Conjectur ist kaum zu zweifeln; |] wurde vom Abschreiber wegen 
des folgenden und nahezu ganz gleichen Zeichens Tr übersehen. 


Oder sollte schon der Steinmetz dieses Versehen begangen haben ? 
Das ist bei der im übrigen gewiss verwahrlosten Abschrift nicht 
nöthig anzunehmen. 

Mit den beiden letzten Worten der Inschrift weiss ich nichts 
anzufangen. Ausser den: bei Spiegel, a. a. O. verzeichneten Er- 
klärungen beachte man noch, dass Weissbach-Bang in ihrer Neu- 
ausgabe der ap. Keilinschriften “unam darayätä, allerdings mit 
einem Fragezeichen, lesen.) Alle bisher vorgebrachten Conjecturen 
sind nicht evident. Sollten sich nicht ähnliche wie oben für 
va(da)tfa ergeben, so kann eine Lösung der beiden Worte nur durch 
eine erneute genaue Vergleichung der Inschrift an Ort und Stelle 
herbeigeführt werden. 


1) Das Ap. citiere ich auch in diesem Aufsatze nach der Neuausgabe von 
Weissbach und Bang (1. Lieferung: Leipzig 1893). 

[2) Ich würde lieber “uvam darayit@a lesen und glaube jetzt, dass dies 
auch wirklich auf dem Stein gestanden hat. däarayäta ist nicht zu erklären.) 


Bd. L. 9 


ur Tas 
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2: ap. duvitätarnam. 


In Bh. I, Z. 10 = Bh. a, Z. 14—18, wo es heisst: VIII mana 
taumäyä tyaiy paruvam Ichsäyathiya aha adam navama IX du- 
vitätarnam vayam khsäyathiya amahy scheint mir duvitätarnam 
noch nicht befriedigend erklärt zu sein. Uebersetzt man es, wie 
jetzt gewöhnlich (s. zuletzt Bartholomae, Iran. Grundr. I, S. 151), 
mit „in doppelter Reihe“, so muss schon die ganz aussergewöhn- 
liche Compositionsbildung auffallen. 


Ich verbinde es mit lat. dıüturnus, über das letzthin Solmsen, 
Studien zur lat. Lautgeschichte, S. 197 und Osthoff, IF. V, 8. 285 ff. 
gehandelt haben. Ersterer geht von einem Stamm *düveio- aus (der 
im Lat. *duvito-, *dürto- ergeben musste, vgl. zum Schwund des v 
nach % Solmsen, a. a. O., S. 158ff.), ohne die Endung -rnus zu 
erklären, und nimmt an, dass *diürto- nach dia „lange“ zu *drüto- 
geworden sei. Dagegen wendet sich Osthoff, der seinerseits diütius 
(später diutius) und diüturnus aus *düthus und *düturnus nach 
dis „lange“ entstanden sein lässt, aber auch wieder, ohne die 
Endung des letzteren zu erklären, die sich auch als Endung, wie 
mir scheint, auf keine Weise erklären liesse. Das Richtige liegt, 
wie so oft, in der Mitte. diütius ist aus *dütius nach dia „lange* 
entstanden und hat seinerseits wiederum das bisher als *düsturnus 
bestehende Wort in disturnus umgewandelt. *duzturnus aber geht 
auf ein *duvzto-turnus zurück und ist aus diesem durch Silben- 
dissimilation entstanden; zum Schwunde des v s. oben. Die Grund- 
form des ap. duvitätarnam und lat. diuturnus ist *duustö-teno-. 


In *duustö sehe ich einen Instr. eines Part. Pf. Pass. zu einem 
causativen Verbum *d(u)u&ö „verzögern‘ (mit tiefstufiger Wurzel- 
'silbe, vgl. Brugmann, Grundr. II, S. 1146f.), dessen Verwandte in 
anderen Sprachen Osthoff, a. a. O., 8. 279ff. nachgewiesen hat. 
Hierzu gehört auch das ap. duvarstam Dar. Pers. e, Z. 23 (vgl. 
Bartholomae, Ar. Forsch. II, S. 101). Doch scheint es mir nicht 
nöthig zu sein, es in duvestam zu verbessern, vielmehr ist es ein 
Superlativ zu einer Wurzelform *d(u)ua, vgl. griech. öng0v „lange“, 
öndvvw „verweile, zaudere“. Die Bildung des Superlativs erklärt 
sich nach Brugmann, Grundr. II, S. 230 wie ai. jyestha. Da wir 
so zwei kaum trügliche Belege einer Wurzel du „dauern“ auch in 
den arischen Sprachen nachgewiesen haben, so wäre es möglich, 
auch die von Osthoff abgetrennte Sippe ai. dürd, dütd u. s. w. 
wiederum hiermit zu vereinigen und als Grundbedeutung der Wurzel 
„in die Ferne gehen“!) anzusetzen, wenn nicht das armen. Zevem 


1) Vgl. namentlich ai. duvasand RV.IV, 6,10, duvds RV. I, 168, 3: ye... 
duvdso näsate „(die Maruts), welche fern hinziehend nie ruhig sitzen bleiben“ 
und den dativischen Infinitiv duvdse RV.I, 165, 14 zu einer vorauszusetzenden 
Wurzel du „in die Ferne ziehen“. RV. I, 165, 14 ist zu übersetzen: „Weil 
uns aus der Ferne gleichsam in die Ferne zu ziehen der Sänger veranlasst hat, 
die Weisheit des Mänya, so wendet euch herbei, o Maruts, zum weisen... .“, - 
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mit seinen Bedeutungen „halte aus, halte Stand, bleibe“ dagegen 
spräche. Doch sind diese vermuthlich secundär aus „dauern“ ent- 
wickelt. — Das Neutr. Part. Pf. *duustom heisst „Verzögerung, 
Verzug, lange Dauer“. 

Der zweite Bestandtheil unseres Compositums, idg. *trno-, ist 
ein no-Particip zu der Wurzel ter, als deren Grundbedeutungen 
„durch etwas hindurchdringen; bis ans Ende einer Sache kommen, 
sie beenden; durchbohren“ anzusetzen sind. Zu der Bedeutung 
„beenden“ vgl. gr. reoue, teguwv, lat. terminus u. s. w. *trno- 
kann also „beendet“ heissen. 

Das Compositum *duwztö-trno- besagt danach: „etwas, das mit 
(nach) langer Zeit beendet ist“, „etwas lange dauerndes“. Im Ap. 
steht der Acc. Neutr. in adverbieller Verwendung in der Bedeutung 
„für eine lange Dauer, lange Zeit, seit langem“. Der Instr. des 
ersten Gliedes ist also ein Instr. der Zeiterstreckung. Die feste 
Composition beider Glieder ist wohl erst in einzelsprachlicher 
Zeit erfolgt. 

Die Richtigkeit unserer Deutung des ap. Wortes gegenüber 
der sonst üblichen „in doppelter Reihe“ wird durch die sus. Ueber- 
setzung desselben, Ssamak-mar (mar „von“), erhärtet. 

Bh. I, Z. 10 besteht noch eine zweite Schwierigkeit in der 
Ziffer IX. Wenn sie nicht als. blosse Addierungszahl der vorher 
genannten acht Könige und des Darius als neunten seitens des 
Steinmetzen aufzufassen ist, so gehört sie in den folgenden Satz, 
in dem dann die zwei Sätze: „neun Könige sind wir“ und „eine 
lange Zeit sind wir Könige“ zusammengezogen sind. Im Deutschen 
müssen wir umständlicher und freier übersetzen: „Neun Könige sind 
wir (und) seit langer Zeit (regierend)‘.‘) Wer die acht Könige 
sind, die vor Darius regiert haben, ist noch unklar und wird viel- 
leicht immer unklar bleiben; vgl. Cauer in Pauly’s Realencyclopädie 
der classischen Alterthumswissenschaft, unter „Achaimenidai“, 2. Aufl., 
S. 203. Jedenfalls zwingt uns das ap. duvitätarnam nicht mehr, 
jene acht in den Königen Teispes, Kyrus I, Kambyses I, Kyrus II, 
Kambyses II, Ariaramnes, Arsames, Hystaspes zu suchen. 


In duvasyät sehe ich einen Abl. zu einem duvasyd, das etwa „die Ferne“ be- 
deutet. „Aus der Ferne gleichsam in die Ferne zu ziehen“ meint wohl, dass 
die Opferer begeistert durch das Lied des Sängers ihre Gedanken von der Erde 
weg auf das Himmlische, speciell die Maruts richten und dadurch sich gewisser- 
massen in ferne, höhere Regionen versetzen. Bollensen’s Ansicht über duvasyäd- 
duvdse (ZDMG. 47, S. 594) bedarf keiner Widerlegung. Der fragliche Vers 
ist jedenfalls nicht dem Sänger in den Mund zu legen (vgl. M. Müller, Vedic 
bymns I, S. 203), doch wem? 

1) Beiläufig sei bemerkt, dass ich Bartholomae’s Ansicht über den Wort- 
theiler bei Zahlzeichen (Ar. Forsch. II, S. 103 Anm.) nicht billigen kann. 
Meine abweichende Ansicht über 1 | rauca | thakata | u. s. w. habe ich schon 
KZ. XXXII, S. 427 f. ausgesprochen. In Fällen wie Bh. I, Z. 36. 74. 77 und 
Bh. IV, Z. 7—28 I martiya handelt es sich immer um den unbestimmten 
Artikel, der gewissermaassen als proklitisches Wort behandelt wird. 
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3. Zu Bh. I, Z. 64—66. 


In KZ. XXXIH, 8. 419 f. habe ich den ganzen 14. Paragraphen 
der 1. Columne der Behistaninschrift behandelt. Bei meinen weiteren 
iranischen ‚Studien bin ich zu einigen Verbesserungen und neuen 
Deutungen gelangt. Es handelt sich mir hier um Z. 64—66: 
adam niyat) arayam kärahyä abacarıs(() gaithämca mäniyamca 
vithbaisacal!) tyadıs gaumäta hya magus adına.!) 


Das erste schwierige Wort ist äbäcarıs, das zuletzt als „Wasser- 
leitung“ erklärt worden ist und von Bartholomae, Grundriss der 
iran. Philologie I, 8.149 und sonst abaräcarıs gelesen wird. Da- 
gegen habe ich a. a. O. sachliche Einwendungen vorgebracht?), ohne 
eine neue befriedigende Erklärung geben zu können.) Bei der. 
Lesung aäbäcarıs, die Rawlinson’s Verbesserung seiner früheren 
Lesung adicarıs in JRAS. XII, S. I entspricht, hoffe ich jetzt das. 
Versäumte nachholen zu können. adä- gehört zur arischen Wurzel 
bhä „scheinen, leuchten, strahlen“, die im Ai. auch in der s-Er- 
weiterung bhäs auftritt. An Ableitungen sind aus den arischen 
Sprachen etwa folgende zu vergleichen: ai. abha, übhäsa, bhätı 
„Glanz, Licht“, bhanu, bhäma, bhäs, bhäsa, bhäsas „Schein, Licht, 
Strahl“, bha-rjika „Licht strahlend“, bJhaskara „scheinend, leuchtend, 
glänzend*, *dhäkosa, *bhätu, *bhanukesara, bhänutä, *bhäma, 
*bhasu‘) „Sonne“; av. dbaänu „Licht, Strahl“: oss. don „Tag“, 
bämya „strahlend, glänzend“, vispö.bäma „allbeleuchtend“; n 
ab „Glanz“, Dbäm „Morgen“: afg. bäm u. a. m. Man sieht aus 
dieser knappen Zusammenstellung, dass die arische Wurzel 5h@ in 
den einzelnen arischen Sprachen "reichliche Verwendung gefunden 
hat. — abä- heisst somit „Glanz, Licht“, speciell „ Sonnenlicht. 
Das Compositum besagt demnach entweder „das Wandeln i im Sonnen-. 
licht“, wenn man es „an äba-carıs, oder ir Zufluss von Sonnen- 
licht“, wenn man es In aba-äcarıs zerlegt. Beides würde in gleicher 
Weise die Freiheit gegenüber der. Einkerkerung bedeutend). 

in gasithäm finde ich die Bedeutung „Leben“. Gehört es doch 
zu der Wurzel 3% „leben“, und besagt. doch auch das av. Wort 


1) Nebenbei sei bemerkt, dass im Susischen Bh. I, Z. 48 vor m& nicht 
hutta, wie Weissbach in seinen Achämenideninschriften zweiter Art thut, sondern 
aiak zu lesen ist. Erst dadurch gewinnen wir eine völlige Uebereinstimmung 
des susischen Textes mit dem altpersischen im Aufbau der einzelnen Sätze. 

2) Aehnliche, scheinbar unabhängige s. jetzt in Hübschmann’s Kritik, IF. 
VI, Anz. S. 89, 

3) Gegen Johansson’s Erklärung des Wortes als *sabhücaris (IF. II, S. 5) 
spricht der Umstand, dass ap. A aus 8 nur intervocalisch schwindet. 

4) Das * vor diesen Worten ist in dem Sinne der Petersburger Wörter- 
bücher zu verstehen und nach ihren Angaben gesetzt. 

5) Sollte die erste Lesung Rawlinson’s, abicaris, richtig sein, so könnte 
man in dem ersten Bestandtheil des Compositums ein ai. abhi- „Furchtlosig- 
keit, furchtlos“ sehen, so dass das ganze „furchtloses Leben, Dasein in Furcht- 
losigkeit“ bedeuten würde. — Wackernagel’s Notiz Altind. Gramm., 8, 327 
unten ist jedenfalls hinfällig. 
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gaeth@ nichts anderes als „Leben“, concret „das Lebendige, die 
lebenden Wesen“, letzteres namentlich im Plural. Mit diesen Be- 
deutungen kommen wir an allen Stellen aus, auch an denen, wo 
gaeth@ bisher vielfach als „Hürde, Gehöft“ oder (im Pl.) „Heerde, 
Güter“ gedeutet worden ist: ys. 31,11; 34, 3; 48, 8; 58, 2.3; 
vd. 13,10. 39; 18, 65. Die einzelnen Stellen zu übersetzen kann 
ich mir wohl in diesem Zusammenhang ersparen, zumal es schon 
meist von anderer Seite geschehen ist, Zu av. ga&th@ in den an- 
gegebenen Bedeutungen stimmen auch die mit demselben gebildeten 
Composita und das Adj. gaethya. hadhö-gastha yt. 10,116 (acc. 
du. m.) heissen „zwei Leute, die zusammenleben‘; frädat-gaztha, 
var°dat-gaetha u. a. m. besagen „das Leben fördernd“ oder „die 
Menschen fördernd‘“ ; u. s. w. gaethya hat die Grundbedeutung „mit 
dem Leben in Beziehung stehend“, die sich dann in die beiden 
Bedeutungen „lebendig, sterblich“ (vgl. z. B. yt. 10,106) und 
„irdisch“ (vgl. z. B. yt. 5, 73) gespalten hat. Diese Andeutungen 
mögen genügen, um für das ap. garthäm die Bedeutung „Leben“ 
als die einzig wahrscheinliche zu erweisen. 


Das folgende ap. Wort, mäniyam, heisst nicht „Wohnung‘, 
wie ich KZ. a. a. O. übersetzt habe, sondern „das Wohnen* (d. h. 
der Aufenthalt in den Wohnungen), da vor dem susischen kurtas 
Y@=}) nicht =, wie sonst vor „Clan“, „Haus“ u. s. w., steht 
(vgl. Bang, ZDMG. 43, S. 526, dessen eigene Erklärung in Weiss- 
bach-Bang’s Neuausgabe der ap. Keilinschriften mit Recht fallen 
gelassen worden ist). 

Nach dem bisher Erörterten rühmt sich also Darius in seiner 
Inschrift, seine Unterthanen vor drei der grössten Uebel bewährt 
zu haben, die den einzelnen Menschen treffen können und unter 
des Magers’ Gaumata Tyrannis die Anhänger des alten Königs- 
hauses vielfach getroffen zu haben scheinen: es sind Kerker, Tod 
und Vertreibung (bzw. Flucht) aus der Heimat. Ein viertes Uebel, 
das sich auf das Gemeindewesen und Volk als ganzes erstreckt, 
findet ebenfalls durch Darius Beseitigung: die Zwietracht. 


Ich glaube KZ. XXXIIL, S. 424 ff. nachgewiesen zu haben, dass 
die bisher vorgebrachten Erklärungen des als vithibrs oder vithabis 
gelesenen Wortes nicht stichhaltig sind. Mit meiner eigenen ebenda 
gegebenen Erklärung steht es nicht ‘anders. Sie wird durch den 
susischen Text widerlegt. In der Lücke vor appa "Gaumatta 
ak[ka] "makus emaptusta — ap. tyädıs gaumäta hya magus 
adınd muss nicht nur die Uebersetzung unseres fraglichen Wortes 
sondern auch die des ap. 'niyatr’ärayam, und zwar hinter jener’ 
gestanden haben; das im sus. Texte mit Sicherheit lesbare ... ya’ 
vor appa muss also der Ausgang des Verbums sein; mein gegen 
Bartholomae’s Erklärung vorgebrachter vierter Einwand a. a. O. 
S. 426f. ist also falsch. Durch die Stellung der Worte im Sus. 
wird es aber unmöglich, vethrbe$ (wie ich früher gelesen) in den 
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folgenden Relativsatz zu ziehen. Eine nach allen Seiten hin be- 
friedigende Deutung hoffe ich nun gefunden zu haben. 


Ich lese vethbaisa, indem ich dieser Lesung die zweite Raw- 
linson’s (JRAS. X, 205), vethabis, zu Grunde lege, und setze es einem 
av. *vitbasas- gleich (urar. *vedrazsas-). Es gehört demnach zur 
ar. Wurzel dvis „anfeinden* und ist mit „Anfeindungslosigkeit, 
Eintracht, Frieden“ zu übersetzen. 


Wie erklärt sich nun ap. tfhd = ar. dv? Es entspricht dem 
jungav. {5 (gav. db) und hat sich unter bestimmten satzphonetischen 
Bedingungen aus *du- entwickelt (vgl. Bartholomae, Grundriss der 
iran. Philologie I, 8. 36f.). Uriran. entstand zunächst db, wovon 
entweder schon in derselben Periode oder erst in vorhistorischer 
Zeit des Av.t) durch satzphonetische Wirkungen z. Th. das d schwand. 
Später ging in den einzelnen Dialecten auch das noch erhalten ge- 
bliebene d vor 5 unter, und zwar scheint die Zwischenstufe eine 
spirantische Aussprache des d gewesen zu sein. Denn das ap. th 
wie das av. ? sind Bezeichnungen einer Spirans. In unserem Falle 
haben wir es natürlich mit einer tönenden zu thun, die graphische 
Bezeichnung ist also nicht correct. Die Vermeidung eines neuen 
Zeichens erklärt sich aber aus der geringen Zahl von Fällen, in 
denen db auftrat, so dass man zu dem Zeichen des nächstverwandten 
Lautes seine Zuflucht nahm. Das war im Ap. der mit ?h trans- 
scribierte Laut, woraus folgt, dass d (und daher auch g, 5) wenigstens 
zu der Zeit in keiner Stellung spirantisch war, als sich jene 
Schreibung thd festsetzte, d. h. zur Zeit der Bildung der ap. Keil- 
schrift unter der Regierung des Königs Darius L (vgl. Weissbach, 
ZDMG. 48, S. 664), da sonst gewiss d in der Verbindung dd’ zu 
erwarten wäre. Das av. !, dessen Lautwerth kaum näher zu be- 
stimmen ist, erscheint regelmässig in folgenden Fällen: 


. 1. für auslautendes # nach Vocalen (oder Diphthongen) und r, 
auch in der Compositionsfuge und einigen ähnlichen Fällen wie 
brvatbyäm. 

2. in dem Worte tkaesa „Bekenntniss, Gelöbniss“, adj. „be- 
kennend“, das zur av. Wurzel cı$ „ankündigen, verkünden“ gehört. 
Dem t dieses Wortes wird von Horn in seinem „Grundriss der 
neupersischen Etymologie“, no. 880 Anm. (S. 196) jeder etymo- 
logische Werth abgesprochen. Wie erklärt sich dann aber die Regel- 
mässigkeit der Schreibung ? Sollte nicht tka2sa auf ein *tıkassa — 
*okassa (vgl. päli tikiccha — ai. ciküsäa, päli tekicchati neben 
cilcicchat) zurückgehen mit Synkopierung des 2, wie z. B. ursprach- 
liches e in *demtö- „hundert“ zu *dexm „zehn“ synkopiert worden 
ist? tkae3a wäre danach ein altes Dialectwort der zarathustrischen 


1) Dagegen spräche nicht afg. var „Thür“, da es nicht nöthig ist, es mit 
Bartholomae im Grundr., S. 37, $ 88 (mit Anm.) auf uriran. *bara- zurück- 
zuführen. Es kann zur Wurzel ver „öffnen“ gehören. Vgl. umbrisch-oskisch 
vero- „Thor“, 
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Mundart. — Pehl. np. ist ? geschwunden: das. Wort lautet kös. 
So vollzieht sich hier derselbe Process vor unsern Augen, wie ur- 
sprachlich z. B. in *zmtö- = *damtö-. 

3. jav. in der Verbindung = dv anlautend und in der 
Compositionsfuge. Ob gav. d in der Verbindung dd schon einen 
andern Lautwerth hatte als in den übrigen Stellungen, lässt sich 
nicht entscheiden. Die graphische Darstellung spricht nicht dagegen, 
da der Laut sehr wohl erst jav. so spirantisch geworden sein kann, 
dass er eines besonderen Zeichens bedurfte. 

Eine kurze Notiz. erfordert noch die Bildung des ap. Wortes. 
Bekanntlich giebt es in den arischen Sprachen eine grosse Anzahl 
von possessiven Adjectivcomposita, die aus der Partikel ®® und 
einem Substantivum bestehen und einen bezeichnen, von dem die 
durch das Subst. bezeichnete Person oder Sache fern ist oder der 
die durch das Subst. bezeichnete Person oder Sache nicht besitzt, 
vgl. z. B. ai. van: „ohne Weib‘, vyünga „gliederlos*, vijana 
„menschenleer*, vyädhvan „vom Wege abschweifend‘ ; av. v2.& 
„wasserlos“, vi.urvara „pflanzenlos* (vd. 3, 15), vidhave „nicht zu 
betrügen‘, vidvazstva „einer, der ohne Anfeindung ist“ u. a. m. 
Das Neutrum dieser Adjectiva wurde substantivisch verwendet; vgl. 
z. B. ai. vihrdayam „Herzlosigkeit“ (neben sahrdayam „Herzlich- 
keit‘), vfjanam „Einöde*, av. vimaldhya n. (!) „das, was von der 
Mitte entfernt ist; der Umkreis, die Enden“!), vamanöhim (= °hyem) 
„Unverstand®“ oder „schlechte Gesinnung“ (?) u. a. Jüngere secun- 
däre Bildungen sind ai. vesmrti f. „Vergessen, Vergesslichkeit*“, 
virakti f. „Leidenschaftslosigkeit*, viraga m. „Entfärbung“, vesam- 
väda m. „Widerspruch“ u. a.m. Das ap. vethbaisa ist substanti- 
visches Neutrum zu dem ai. Adjectivum vdvesäs (RV. VIII, 22, 2), 
av. vitbag3ä „einer, der ohne Anfeindung ist, den keine Anfeindung 
trifft“. — Eine Erklärung der possessiven Adjectivcomposita mit 
vi in dem oben angegebenen Sinne giebt Delbrück, Vergleichende 
Syntax der indogerm. Sprachen I, S. 663. Aehnlich sind gleiche 
Bildungen mit sam zu beurtheilen. Sie sind arisches Erbgut. 

Bh. I, Z. 64—66 ist nach den vorangehenden Erörterungen 
folgendermaassen zu übersetzen: 

„Ich bewahrte dem Volke die Freiheit, das Leben, das Wohnen- 
bleiben (d. h. den Aufenthalt in seinen heimathlichen Wohnsitzen) 
und die Eintracht, worum es der Mager Gaumata gebracht hatte.“ 

tyä bezieht sich auf alle vier voranstehenden Accusative. 


4. Av. frasme und Verwandtes. 


Av. fräsmi gehört zu ai. prksa, da sie beide (und zwar das 
av. Wort ausschliesslich) als Beiworte Soma’s bezw. Haoma’s ver- 


1) Andere Bedeutung hat das ® in ai. vimadhya „die Mitte“, vgl. Del- 
brück, Vergleich. Syntax I, 8. 663. — av. maidhya „die Mitte“ ist Neutrum, 
wie im Ai., abgesehen von ys. 65, 4. 3 
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wendet werden. So wurden sie z. B. von Bartholomae in dem 
Wörterbuche zu seinem Handbuche der altiranischen Dialecte zu- 
sammengestellt. Wenn er sie aber mit „lebend“ übersetzt, wie 
vor Pischel, Ved. Studien I, 8. 96, das ved. prksa übersetzt worden 
ist, so muss er sie mindestens von der ai. Wurzel prc trennen, da 
man sonst im Av. ein *frakhsmi erwarten sollte. Nun hat Pischel 
a. a. O. (vgl. Vf., KZ. 34, S. 250 Anm. 2) für das ved. prksa die 
Bedeutung „(dahineilend ,) schnell“. ‚erschlossen; auch dies zwingt 
uns zu einer Trennung von der eben angeführten Wurzel. Es ist 
also eine neue aufzustellen, die in der Tiefstufe pr& lautet und 
„dahineilen“ bedeutet. Ich glaube in der Lage zu sein sie aus dem 
Av. und Griech. weiter zu belegen. Aus dem Av. ist zu vergleichen: 
afrasimant „nicht dahineilend, unbeweglich“ (yt. 13, 57 von den 
Sternen gebraucht); frasa- in frasaostra NPr., eigentlich „schnelle 
Kameele habend“!), frasavakhsya „schnelles Wachsthum“ ys. 60,.4. 
Ob hierher auch einige Fälle des adverbial gebrauchten frasa 
(Instr.) gehören, ist nicht sicher zu entscheiden. vd. 18, 29 und 
8, 100 würde es in dem Sinne „schnell“ besser passen, als wenn 
man es von fra „vor, vorwärts“ ableiten wollte (vgl. über das adj. 
frasa „vorwärts gewandt“ zuletzt Bartholomae, IF. II, S. 266 f., 
cf. Grundriss der iran. Philol., 8. 96f., $ 178). vd. 7,52 ist aber 
das letztere wahrscheinlicher, und sicher liegt der Instr. des Adj. 
frasa „vorwärts gewandt“ vd. 5, 11 vor (vgl. Geldner, KZ. 25, 
S. 202). Unentschieden lassen die Frage ys. 10,14; yt. 5, 78; 
19, 47; vd. 6,27. Aus dem Griech. scheint mir hierher das ion. 
Adv. n00x& „sofort, sogleich“ zu gehören, dessen -& wohl Instru- 
mentalsuffix ist (wie in sınvix&, avtix&). Weniger sicher sind 
no0E und nooxag, -ddug „ein hirschartiges Thier* Ableitungen 
unserer Wurzel. 

Aus den hier angeführten Vergleichen ergiebt sich vorkkutz 
dass die Wurzel zur o-Reihe?) (Ablaut: prx=, prox, pröx) gehört. 


5. Av. fra3mö.dälit:. 


Dem av.. fräsmö.da‘t! geht immer hü, d.i. hürö gen. <g. 
„der Sonne“, voraus; es bezeichnet den „Sonnenuntergang“ (vgl. 
Wilhelm, ZDMG. XEIV, S. 148, Anm. hr zu der einzigen Stelle, 
die Schwierigkeiten macht (yt. For 95), vgl. Geldner, KZ. 25, 
S. 525 (Anın. 135). Die übliche Erklärung dieses Wortes als 
„Vorwärtsmachung“ unter Vergleich des adj. frasa „vorwärts- 
gewandt“ und der Wzl. da „setzen, machen“ ist von vornherein 


1) Vgl. av. Aravaostra NPr. (y. 13, 124) „einer der nicht flüchtige, 
d. i. schwerfällige, träge Kameele, hat“: Bartholomae IF. V 358. 


2) Nach der Terminologie Hübschmann-Brugmann’s, von Bartholomae als 
@-Reihe bezeichnet. 
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wenig glaublich; sie wird unmöglich ‚durch Bartholomae’s gewiss 
richtige Etymologisierung des adj. frasa (s. 0.). Die Annahme 
eines Zusammenhanges des ersten Bestandtheiles unseres Compositums 
mit dem in der vorhergehenden Nummer behandelten fräsm? (Wal. 
Pr& „dahineilen“) ist wegen der Bedeutung kaum zu empfehlen, 
Ich zerlege fräasmö.dä’ti in fra, Smö und daiti, stelle dä’tl zur. ar. 
Wurzel dhan „laufen“ und sehe in $mö einen Abl. Sg. entsprechend 
dem ai. /ssmas „von der Erde“... Diese Ansicht ist im folgenden 
näher zu begründen. 

daiti geht auf *dhnti- zurück. Die ar. Wal. dhan ist noch im Ap. 
und im Ai. erhalten, vgl. RV.X, 73,1: mäta ydd virdm dadhanad 
dhanıstha „als die Mutter zu dem Helden lief, eiligst“.)) Auch 
dhänisthä gehört zur selben Wurzel, ferner die Denominativwurzel 
dhanv (die zu Bartholomae’s 20. Präsensclasse in seiner Vorgeschichte 
der iran. Sprachen im iran. Grundriss zu stellen sein würde), dhana 

'„Wettlauf“, dhanutr „schnell laufend“ u.a. Aus dem Av. sind 
wohl noch zwei Wotte hierher zu stellen: da’dhika „wildes Thier“ 
und azrö.daidhi „in den Fluren streifend*, vgl. Geldner, Av. Stud., 
S. 52. Als Grundformen sind *dhndi(h)igo- und *dhnd(h)i- anzu- 
setzen; wir haben es mit Ableitungen von einer Weiterbildung der 
Wal. dhan mittels eines dh- oder d-Suffxes zu thun. Aus den 
europäischen Sprachen 'weiss ich keinen sicheren Beleg anzuführen ; 
höchstens käme lat. fons „Quelle“ in Betracht. 

Wir gehen zur Besprechung von $mö über. Es gehört meiner 
Ansicht nach zu einer Sippe von Worten, die „Erde“ bedeuten und 
ziemlich in allen idg. Sprachen vertreten "sind, "Durch mehrere der- 
selben werden folgende beiden Stämme als uridg. erwiesen: yöhem?) 
und yhem. Wenn auch Bartholomae, BB. 15, S. 25 die Ent- 
wickelung des Stammes *yhem- aus *‚öhem- nach den obliquen 
'Casus mit anl. yhm- aus *yöhm- leugnet, so scheint mir dies doch 
‘das Wahrscheinlichste zu sein. Neben den Vertretern dieser beiden 
"Grundformen weist nur. das Indische Wortformen auf, die sich 
damit nicht ohne weiteres vereinigen lassen und daher der Wirkung 
neuerer Gesetze verdächtig sind: ai. gmds und jmds, jmd. Die 
beiden letzteren können sich entweder in gewissen Verbindungen 
nach dem Hauchdissimilationsgesetz (vgl. Bartholomae ,. BB. XVII, 
8. 344) oder lautgesetzlich aus Formen mit anl. ar. *hm- — idg. 
‚*»hm- (vgl. Bartholomae, Ar. Forsch. II, S. 55) entwickelt haben. 
‚Für wahrscheinlicher aber halte ich es, dass sich vorind. oder auch 
arisch, dann aber nach der arischen Entwickelung der y-Laute zu 
Spiranten, aus *y2(h)m- durch gewisse satzphonetische Verhältnisse 
ein ym- und ein Zm- entwickelten, von denen dieses in jmds, Jmä, 
jenes in gmds bewahrt wäre. 

“Av. $mö ist keine lautgesetzliche Bildung des Abl. Gen. Sg. 


1) Dem Sinne nach, wie der ganze Hymnus, mir noch dunkel. 
2) Ueber den Werth von ö(h) vgl. Brugmann, Grundr. I,.$. 409f. 
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Man sollte *smö aus idg. *yhmes erwarten (vgl. -sma- in Compo- 
sitis), mit tonlosem Zischlaut, da im Jav. vor den Nasalen jeder 
tönende Zischlaut lautgesetzlich tonlos wird. Doch wurde schon 
im Urar. zu den Formen mit *yg(h)am- ein Abl. Gen. *yz(h)mas 
gebildet, der im Iran. zunächst zu *Zmas werden musste. So blieb 
es von dem Lautgesetze verschont: einem anl. iran. $ + Cons. wird 
ein kh vorgeschlagen. Später gingen die Formen mit *zam- im 
Iran. unter. Dadurch wurde av. *2mö, das sich etwa in einer 
Redensart wie hvar® fra& *2mö danaiti erhalten hatte, isoliert, ging 
jav. in 3mö über!), wurde bald nicht mehr verstanden und ver- 
schmolz mit dem vorausgehenden fr@. Nach der Redensart frasmö 
danaiti bildete man ein Verbalsubstantivum frasmö.da’tı. 

hüfrö) frasmö.dä't! besagt also wörtlich: „das Fortlaufen der 
Sonne von der Erde“. 


1) Vgl. dagegen Gen. 29mö statt *smö aus *yhmas zum St. zam- aus 
idg. *yhem: Systemzwang! Falsch Bartholomae, Grundr. der iran. Philol., 8. 120, 
8 216, 3% und Anm. 1. 


Die Hauptstadt der „Franken“ in arabischen Berichten. 
Von 
Siegmund Fraenkel. 


Das mir soeben zugegangene jüngste Heft des Journal Asiatique 
(Janv. Fevr. 1896) enthält einen interessanten Aufsatz des Baron 
Carra de Vaux betitelt: „Note sur un ouvrage attribue ä Macoudi.* 
Da heisst es auf S. 144 nach dem arabischen Berichterstatter: „N 
est dit, que la capitale actuelle des Franes est #,,, 0° und dazu 
bemerkt der Verfasser: „probablement Treves“. Die Transcription 
wäre erklärlich, sehr merkwürdig aber, dass als Hauptstadt des 
Frankenreiches grade Trier genannt würde. Aber jenes angebliche 
Tepe) lässt sich mit äusserst geringer graphischer Aenderung auch 
gewiss u.a d. i. 54, lesen und das ist natürlich nichts Anderes 
als der Name, den man hier erwartet, nämlich Paris. Zum Ueber- 
flusse hat noch Kazwini II 388, 6 in Mas’üdi’s Namen s. v. au, 
die richtige Lesung aufbewahrt (öz 2 öde), In der Pariser 
Ausgabe des Mas'üdi selbst III 67 3 ist allerdings wieder eine 
andere Verschreibung, 3.2. , gedruckt und der Name ebenfalls nicht 
erkannt. An dieser Stelle aber hat Prof. Nöldeke schon vor Jahren 
die richtige Lesart 3; eingesetzt. Hoffentlich kommt sie von 
nun an stets zu ihrem Rechte. 

Breslau, den 20. April 1896. 
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Erklärung einiger altindischer Opferrufe. 
Von 
W. Foy. 


Es handelt sich uns um die folgenden bekannten Opferrufe der 
vedischen Priester: $drausat, vasat, vausat; vat, vät, vet, deren 
begriffliche, formelle und lautliche Erklärung bisher nicht be- 
friedigend geglückt ist. 

$rausat hat man, wie auch Säyana in seinem Commentar zu 
RV. I, 139,1, zur Wurzel dru gestellt, gewiss mit Recht. Es 
findet sich in der Verbindung astu $rausat (= $gravanam bhavatu 
Säy.); grausat halte ich für den Nom. Sg. Masc. eines Part. zum 
s-Aorist der Wurzel $ru „hören“!), so dass die ganze Redensart 
heissen würde: „er (der Gott) soll hörend sein, soll dem Opferer 
geneigtes Ohr schenken“. Da es nun oft an die Spitze des Ge- 
sanges, des Gebetes u. s. w. gestellt wurde, wo der Gott noch nicht 
genannt war, so bekam es die Bedeutung: „es soll Gehör geschenkt 
werden.“ Die Cerebralisierung des auslautenden £ ist einem dialec- 
tischen Einflusse zuzuschreiben (vgl. Bartholomae, IF. III, S. 166. 
v. Bradke, ZDMG. XL, S. 681); wenigstens muss ich eine An- 
gleichung an die Opferufe vat, vat (Wackernagel, Altind. Gramm. I, 
S. 172) solange in Abrede stellen, wie diese selbst nicht sicher 
gedeutet sind. Sie als 3. Sg. Aor. von vah zu erklären verbietet 
die Bedeutung dieser Wurzel. Das in VS. an Stelle von va auf- 
tretende vet scheint mir einen guten Fingerzeig zur Lösung der 
Frage zu geben. Es geht auf *vrt aus vrdh- zurück (vgl. geha: 
grh& „Haus“), desgleichen vaf (vgl. Wackernagel, S. 168); die 
Grundform mit der Bedeutung „Gedeihen, Heil“ hat sich dialectisch 
verschieden entwickelt. vät setzt ein *vart aus *vardh- voraus 
(vgl. Wackernagel a. a. O.) und hat dieselbe Bedeutung (vät: vat 
= ai. grdd aus *xred-: lat. cor aus *xrd-, vgl. Brugmann, Grund- 
riss II, S. 450). Da bei der Richtigkeit unserer Erklärung der 
letzten Worte und des folgenden vasat die vedischen Opferrufe 
meistentheils Dialectformen zu sein scheinen, so sehe ich keinen 
Grund, warum nicht auch $rausat sein # einem dialectischen Ur- 
sprunge verdanken sollte. 

vasat erklärt sich entweder wie bhasds aus *bhlsös und bhdgatı' 


1) Für *$rosat 3. Sg. Conj. Aor. (Wackernagel, Altind. Gramm. I, 8. 172 
vgl. auch $. 300 über Plutierung) kann es schon deshalb nicht stehen, weil man 
dann nicht die Verbindung astu $rausat begriffe, noch dazu am Anfang eines 
Opferliedes. 
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aus *bhlset, vgl. Bartholomae, IF. III, 8. 194f. Es ist dann 
*ugsdt als Vorstufe anzusetzen und dies als 3. Sg. Injunctivi Praes. 
einer Wurzel u/s aufzufassen, die aus Yw/= ai. vr „wählen, wollen, 
gern haben“ erweitert worden wäre. Öder es ist die 3. Sg. Conj. 
s-Aor. der eben angeführten ai. Wurzel und steht für zürsah, 8 
ist für ss eingetreten und dies durch Assimilation entstanden, wie 
in der Sähbäzgarhiredaction der vierzehn Edicte des Königs Asoka 
(vgl. Johansson, der Dialect der Sähbäzgarhiredaction u. s. w. I, 
S. 75f. des Separatabdruckes — Actes du huitieme congrös des 
orient. III, S. 189£.),1) während in den übrigen Präkritsprachen 
und im Päli.rs oft zu ss bez. s geworden ist, wenngleich auch 
hier als Vorstufen rss, "ss, ss (bez. s) anzunehmen sind (vgl. Bar- 
tholomae, IF. III, $. 192f. und beachte noch ai. päsanda, päsan- 
dya, die dem Dialecte von Sähbäzgarhi nicht entlehnt sein können, 
s. die Anm. 1).?2) vasat ist also ein Präkritwort, wie sich auch 
aus dem cerebralen ? ergiebt (vgl. das zu grausat bemerkte). Die 
Beispiele für solche alte Entlehnungen aus dem Präkrit werden sich 
immer noch vermehren. Bei beiden von mir für vasat beigebrachten 
Erklärungen würde der Sinn des Wortes sein: „er (der Gott) soll 
(es, d. h. das Opfer) gern haben, (es) 'gnädig annehmen, gnädig 
sein“; doch hat die erste Erklärung wenig für sich, da eine s-Er- 
weiterung der Wurzel wel sonst nicht belegt ist. 

vauısat kann keine "lautgesetztliche Form sein, da eine Wurzel 
vu unmöglich ist und eine de Erklärung als bei vasat ebenso 
unmöglich zu sein scheint. Es erklärt sich, auch ganz einfach als 
Compromissbildung von $grausat und vasat. So jetzt auch Wacker- 
nagel, Altind. Gramm. I, S. 41. 


1) Die Fälle der Sähbäzgarhi-Version, die Johansson für Erhaltung des 
r + s anführt, nämlich verschiedene Casus und Zusammensetzungen von prasada 
und prasamda = skt. pürsada und pärsanda, beruhen auf einer Metathesis 
des r, die dem Assimilationsprocess vorausging, und sprechen also nicht gegen 
die oben gegebene Regel. pa[rapalsamdagarana Sähb. XII, 3 mit zu p assi- 
miliertem pr beruht auf dialeetischem Einflusse des Schreibers; dies Beispiel ist 
also ähnlichen bei Johansson, Der Dialect u. s. w. II, $S. 15 verzeichneten 
hinzuzufügen; es als einen Beleg für 8 aus rs aufzufassen, wie es Johansson, 
a. a. O. I, S. 189 und IF. III, S. 200, Anm. 3 thut, scheint mir seine Isoliert- 
heit zu verbieten. — Warum auf die Schreibung der Sähbäzgarhi-Beispiele für 
die Vertretung von rs durch s, nämlich kasati „er wird thun“ V, 11, kasamti 
„sie werden thun“ V, 11; VII, 4, vasl[e]su III, 6 (vgl. ai. vdrsa) und eine Reihe 
von Zusämmensetzungen mit vasa, nicht zu bauen sei, wie Bartholomae, IF. II, 
S. 192 meint, sehe ich nicht ein. Denn wenn bei diesen, wie bei prasamda, 
‚Metathesis des r eingetreten wäre, so hätte sich r (hinter % und ©) erhalten 
müssen, vgl. Johansson, Der Dialect u. s. w. II, S. 2 und S. 13. 

2) Die von v. Bradke,. ZDMG. XL, S. 696 ausgesprochene Ansicht, dass 
$ schon in ältester Zeit vor der Redaction der vedischen Gesänge, ja schon vor 
der endgültigen Fixierung derselben, dialectisch zu s geworden sei, ist durch kein 
rgvedisches Beispiel bestätigt und das von uns angeführte spricht dagegen; s. 
auch v. Bradke, a. ©. Anm. s$ ist weit in die historische Periode hinein er- 
halten geblieben, nur gewisse Dialecte haben es dann erst in 8 verwandelt, 
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Zur persischen Chronologie. 
Von 


Theodor Nöldeke. 


Mehrere meiner Ansätze für die Regierungszeit der einzelnen 
Sasäniden (im ersten Excurs zu meiner Tabari-Uebersetzung) sind 
inzwischen durch neu an’s Licht gekommene Daten bestätigt worden, 
während einige Synchronismen, die nicht stimmen, auf nachträgliche 
falsche Berechnung zurückgehen, ein bei Synchronismen ja leider 
nicht seltener Fall! Dagegen ist auch jetzt noch fast gar kein 
Material vorhanden, um zu prüfen, ob die von mir für die An- 
fänge der persischen Jahre aufgestellte Tabelle (zu S. 434 Anhang B) 
richtig ist. Erfreulicherweise enthält aber die neueste Publication 
Bedjan’s „Histoire de Mar-Jabalaha, de trois autres Patriarches ete.* 
(Paris 1895) eine dazu geeignete Angabe. Die Biographie des 
Giwargis von seinem Schüler und feurigem Verehrer Bäbhai setzt 
den Todestag des Märtyrers auf den 14. Känön II 926 Graec. — 
dem Zämjädh(röz) des Mihrmäh 25. Chosrois (8. 563f.). Das 
erstere Datum entspricht dem 14. Januar 615. Dazu stimmt das 
25. Jahr des Chosrau II, das nach meinem Ansatz vom 21. Juni 614 
bis 19. Juni 615 zählt. Aber auch der persische Monatstag trifft 
genau mit dem oben genannten julianischen zusammen. Um den 
Lesern, von denen vielleicht der eine oder der andere im Rechnen 
nicht viel geschickter ist als ich, die Controle zu erleichtern, gebe 
ich die einzelnen Monatsanfänge.. Zuvor, dass bekanntlich der 
Mihrmäh der 7. Monat, der Zämjädh-Tag der 28. Monatstag ist 
und dass jeder persische Monat 30 Tage hat. 

Ist, nach meiner Tabelle, der 1. Tag des I. Monats 25. Chosrois II 
der 21. Juni 614, so ist 


der 1. des II. der 21. Juli. 

der 1. des III. der 20. August. 
der 1. des IV. der 19. September. 
der 1. des V. der 19. October. 
derelerdesaV der 18. November. 


der 1. des VII. (Mihrmäh) der 18. December. 

Mithin ist der 28. des VII. (Zämjädh-Tag des Mihrmäh) der’ 
14. Januar 615. Wenigstens für die letzte Periode des Reiches 
ist also meine Tabelle gesichert. Hoffentlich finden sich bald auch 
noch brauchbare Daten dieser Art für frühere Zeiten des Reiches. 
Das bei Bedjan, Martyres 2, 603 ist leider unklar und zeigt einen 
innern Widerspruch. 

Indirect sichert übrigens die a. a. O. 407 besprochene Stelle 
Malala’s meinen Ansatz schon für das Jahr 531. 
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Weitere Bemerkungen zu der sabäischen Vertrags- 
inschrift. 
Von 
Franz Praetorius. 


Nach den im 48. Bande dieser Zeitschrift, S. 649 ff. dargelegten 
Bemerkungen haben sich (zum Theil noch ohne dieselben zu kennen) 
über die Inschrift geäussert: Winckler, Altoriental. Forschungen III, 
S. 285ff., Hartmann in ZA. X, 131 ff.,') Mordtmann ibid. 166ff., 
und namentlich Glaser, welcher S. 38ff. seines Buches „Die 
Abessinier in Arabien und Afrika“ auf Grund der verschiedenen 
Exemplare dieser Inschrift, deren Kenntniss wir ihm danken, den 
vollständigen Text der längeren wie der kürzeren Recension her- 
gestellt, übersetzt und erläutert hat. Ich gebe hier noch einige 
weiteren Bemerkungen zu der Inschrift. Die Zeilen der längeren 
Recension sind jetzt natürlich nicht mehr nach Mordtmanrn, sondern 
nach Glaser zu zählen. 

Als falsch erwiesen hat sich meine Vermuthung über das formale 
Verhältniss der Verba 78ön" und 8nW7 zu einander. Ersteres 
ergiebt sich durch die Variante jxWn) als jxun’, also zu wü) 
gehörig, während xnü jedenfalls zur Zeit noch als besonderes Verbum 
anzusetzen ist. Ebenso möchte ich das über die Etymologie von 
nnp zweifelnd Gesagte ganz zurückziehen. nnpn, npn, nyınpn 
werden verschiedene Beugungsformen einer Wortform der W. „x 


sein, und zwar nnpn Plural (auf ät oder 6t?). Da mir aber der 
grammatische Werth der beiden anderen Formen nicht hinreichend 
feststeht, enthalte ich mich weiterer Vermuthungen. 

Da 0 Hal. 188, 1 (mittelbar) zusammen mit 75 vorkommt 
{vgl. Sab. Denkm. S. 78), wie in der Vertragsinschrift Z. 4 zu- 
sammen mit 9X, so wird 377 dort sicher Gold?) bedeuten und 
px hier sicher Silber. Was »°0 hier heisst, muss dahin gestellt 
bleiben; aber Räucherwerk oder ähnliches wird das Wort hier 
schwerlich bedeuten (ebensowenig wie Hal. 188, 1). Eher würde 
man den Namen irgend eines Metalles oder harten Materiales 

1) Die Fortsetzung 8. 299 ff. wird mir erst nachträglich bekannt. 

2) Ob „775 überhaupt auch Name einer Specerei sein kann (Sab. Denkm. 
S. 85) ist doch wohl zweifelhaft. 
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erwarten. Wie ax auf die nonx od nam Z. 5 hindeutet, so 
steht 20 vermuthlich irgendwie in Beziehung zu “piv% ibid.: Man 
vergleiche Fr. XI 2. 5, wo die Beziehung beider Worte zu einander 
unverkennbar scheint (vgl. diese Zeitschrift Bd. 37, 8. 8). 

Die beiden Verba jawUpm son sind aller Wahrscheinlich- 
keit nach relativisch an y7x1 30 5> anzuschliessen. Und wenn 
ein Exemplar der Inschrift 10:5 hat für yu»n, so liegt es nahe, 
in dem > einen Irrthum des Steinmetzen zu sehen, hervorgerufen 
durch den Schlussbuchstaben des vorhergehenden Wortes. Durch 
j>nanw scheint auf die Bedeutung auch von run wenigstens 
einiges Licht geworfen zu werden: „Der Gott hat ihnen geholfen 
durch Vollendung alles 30 und Silbers, welches sie... .* Ich 
glaube, dem Vollenden wird ein Anfangen, Planen, Unternehmen 
oder ein ähnlicher Begriff gegenüberstehen. Ich verweise zunächst 
auf (das von mir a. a. O. 8. 651 a. E. noch zu rd gezogene) 


son Z. 19, das durch die Variante eines Exemplars jvun»1 eben- 
falls bestimmt zur W. r3> gezogen wird. Auch an dieser Stelle 
würde eine Bedeutung wie Anfangen, Planen, Unternehmen gut 
passen: „In dem Kriege, den sie erregten und unternahmen gegen 
ihre Herren, die Könige von Saba.“ Ferner kommen die beiden 
bereits von Mordtmann und Glaser herbeigezogenen Stellen Glaser 
875, 10 und 880, 3 in Betracht (= Mordtmann, Himjar. Inchr. u. 
Alterthümer 8. 33 u. 36), in denen die Rede ist von der Errettung 
vom O82Ö >05 d. i. dem Anschlag oder Plane des Feindes. Ich 
setze also, lediglich auf den Zusammenhang gestützt, für die Wurzel 
»u> vermutungsweise eine Bedeutung wie planen, anfangen, 
unternehmen an, wohl wissend, dass dieser Wurzel an anderen 
Stellen andere Bedeutungen zukommen. — Die Bedeutung von jaWF7 
ist seit Sab. Denkmäler S. 62 wohl sicher. 

Das äth TZNA, pu. TZNA'T, jetzt bei Glaser, 
Die Abessinier u. s. w. S. 117, 14 onbann. 

Ob die räthselhaften Worte j=ı17 jmosw Z. 13f. nicht einfach 
als Zustandsausdrücke zum Vorhergehenden zu fassen sein sollten 
„gewaffnet und gerüstet“?? Etwa DRRE in? Zum letzteren 
Worte sei noch an das nahverwandte ER 3) , Jüd.-aram. 797 
erinnert. Dann müsste sich masnna> >> na7n my als ein 
Nominalsatz anschliessen, über dessen Sinn ich weitere Hypothesen 
unterdrücke. 

Auf 7amaa Z. 17 deutet bereits Mordtmann auf S. 16 der 
Himjar. Inschr. und Alterthümer hin, zum Erweise, dass in der 
Inschrift vom afrikanischen Abessinien die Rede ist. Ich möchte 
dazu jetzt noch auf Gl. 424, 14. 17. 19 nöarm ımX hinweisen 
(Glaser, Die Abessinier S. 117 ff.), das fast nach äthiopischer Färbung 
aussieht. — nyWn var. nıyW@n Z. 17 möchte ich vermutungsweise 
mit [Ausal, targ. ‘yıW zusammenstellen, d. h. es wird von den 
brieflichen Unterredungen der sich verbündenden Könige die Rede 
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sein. Ich wage diese Zusammenstellung, weil sie auch durch den 
Zusammenhang empfohlen wird; denn es ist selbstverständlich, dass 
die wechselseitigen Gesandten ausser Geschenken auch Briefe über- 
bracht haben. — 31 ibid. „Geschenke. Hier wo es sich um 
gegenseitige Geschenke handelt, scheint ein anderer. Ausdruck als 


n5a Z. 10 und 20 deshalb gewählt, weil letzterer (= NZ) doch 
einen Beigeschmack nach Tribut gehabt haben mag. 

7725 2.20. Auch Hal6vy’s Bemerkungen in der Revue semit. 
III, 396 erledigen sich durch Mordtmanns Annahme, dass die volle 
Form des Ortsnamens 777=7 lautete. Das neue Buch Glasers bringt 
weitere entscheidende Stellen: @l. 1359/1360 Z. 6. 9. 

Da die kürzere Recension für pr 727 Z. 23 eigenthümlicher- 
weise Jr 37 727 aufweist, wird die Auffassung von jbpr als 
Appellativum in Frage gestellt. Andererseits scheint aber beachtet 
werden zu müssen, dass nicht 7n37 dasteht. Ist “a hier etwa 
— gleich dem äth. U7U, — Gegend, Bezirk oder ähnlich? 

Die gegen Ende der kürzeren Recension stehende Stelle bio} 
Dnmp 7»ivı übersetze ich: „und sie machten Frieden und prokla- 
mierten Unterwerfung‘. Denn 7yniw ist mir Infinitiv Piel. Sie 
riefen öffentlich die Unterwerfung aus. Und wenn p1 wirklich 
an allen Stellen gebieten, befehlen bedeuten sollte, wie 
Mordtmann ZA. X, 173 annimmt, so würde dementsprechend zu 
übersetzen sein „und sie proklamierten den Oberbefehl, die Ober- 
herrschaft (des Königs von Saba)“. Vorläufig möchte ich indess 
glauben, dass Mordtmann seine, wie es scheint, höchst glückliche 
Beobachtung etwas zu verallgemeinert vorgetragen hat. 
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Ergänzung einer Lücke im Kitab al-Aghani. 
Von 


J. Wellhausen. 


In der Bulager Ausgabe des Kitab al-Aghani 14, 139 findet sich 
eine grosse und unangenehme Lücke. Sie wird ausgefüllt-durch den 
Cod. ar. Monac. 470 fol. 211 sqq., dessen Text ich hier mittheile, 
so weit er nicht schon in Thorbecke’s Antarah (Leipzig 1867) steht. 


KA et ya DD N ed AI ar de 
„95 AD, U & las Lslaü un ad, SE AKe on Kan 


Sys 
PEPPERS CHE \ BEE WE BE RE 700, "RT ER BENNESSTERTRENBE) 
ur A 
Si a 
is it ill OB ei a on td 
a I A 5 yet N EL 
I RG et syn Kl Kl Re At 
EIN DENER NT DE NIE ENO WERE Eu Een 
Bd. L. 10 
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Es folgt das von Thorbecke gedruckte Stück er Antara; 


vgl. Agh. 7, 148sqq.; 8, 134sq. Weiter heisst es dann im od. 
Mon. 470 fol. 215®: 
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Eine angeblich neuentdeckte Recension v. 1001 Nacht. 


Un 


Mark Lidzbarskı- 


ım „ournal asiatique, Serie IX, Bd. VI p. 407f. übersetzt 
M. Rene Basset aus den Zapiski der orientalischen Abtheilung der 
kais. russ. archäologischen Gesellschaft, Bd. VIII, Heft I—II, p. 148 
eine Mittheilung des M. de Gintsburg über eine von ihm in einem 
Codex der Bibliothek. zu Barcelona gefundene, bisher unbekannte 
Recension von 1001 Nacht, Die Handschrift enthält die Geschichte 
von Salomo und ‘Äd ibn Seddad, Sindbad dem Seefahrer , Chikär 
und von el-Asma‘i, dem Schneider, dem Mädchen und dem Chalifen ; 
dieselben werden aber nicht von Schehrzäd erzählt, sondern einfach 
durch die Worte ‚| £> oder Cr Ss eingeleitet. — Es wundert 
mich, dass ein so ausgezeichneter Kenner der orientalischen Er- 
zählungslitteratur, wie M. Rene Basset, nicht sogleich gemerkt hat, 
wie es sich eigentlich mit dem merkwürdigen 1001Nacht-Codex 
verhält. Er: ist nämlich. gar kein solcher, sondern einer jener 
Ergänzungsbände zu 1001 Nacht, die in derselben Zusanımen- 
setzung, besonders unter den christlichen Syrern, verbreitet zu sein 
scheinen. Aus einer solchen Handschrift hat Salhäni seine Contes 
arabes veröffentlicht (vgl. p. 1ff.), ein solcher befindet sich in 
Karschüni in der Bibliothek zu Gotha (vgl. Pertsch, Die arabischen 
Handschriften ete. IV, p. 404ff.) und einen solchen scheint auch 
Jesaias, der Schreiber der jetzt in der kgl. Bibliothek zu Berlin 
befindlichen Toränimanuskripte, vor sich gehabt zu haben (vgl. 
Lidzbarski, Die neu-aramäischen Handschriften etc. I, p. VIII sub 
a, bi). Ob nun die Handschrift in Einzelheiten Interessantes bietet, 
lässt sich natürlich aus den mitgetheilten Ueberschriften oder An- 
fangsworten allein nicht ersehen. Nur der Anfang der Chikär- 
geschichte fiel mir auf, weil er, im Gegensatz zu denen der anderen 
bisher bekannten orientalischen Versionen, mit dem der altslavischen 
Akirgeschichte übereinstimmt, vgl. Buslajew, Iistoritscheskaja chresto- 
matija, Col. 644 und die Bemerkung, Col. 675 zu 644. Freilich 
darf man daraus allein nicht schliessen, dass der Barcelonaer Codex 
diejenige Recension enthält, aus der die byzantinische Version und dann 
die slavischen geflossen sind. 
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Jona c. 1 u. Jat. 439. 


Von 


E. Hardy. 


Dass wir es bei dem Berichte Jona c. 1 mit einem weit- 
verbreiteten Seemannsbrauch zu thun haben, lehrt Jät. 439 (Ed. 
Fausböll, vol. IV, p. 2) durch die Geschichte vom Kaufmannssohne 
Mittavindaka aus Benares, die zur Jona-Geschichte eine sich auf 
alle Einzelheiten erstreckende Parallele liefert. Jener Brauch forderte, 
dass man bei Stürmen und anderen Widerwärtigkeiten zur See den 
„Schuldigen* durch Looswerfen ermittelte. Der durch das Loos 
Bezeichnete wurde ausgesetzt, und die Nothlage hörte auf. Die 
Schiffer, die Jona nach Tarsis bringen sollen, wissen dies so gut 
wie er selbst; daher sein Begehren in’s Meer geworfen zu werden, 
weil er, vom Loos getroffen, weiss, dass sich alsdann der Sturm 
legen werde, während das Gebet der Schiffer: „Ach Jahwe! lass 
uns doch nicht umkommen um des Lebens dieses Mannes willen“ 
u. Ss. w. zeigt, dass sie denselben Glauben theilten. In der bud- 
dhistischen Geschichte war es kein Sturm, sondern eine andere 
unbekannte Gewalt, die das Schiff, welches Mittavindaka trug, 
mitten auf hoher See am Weiterfahren hinderte. Die Schuld lag 
an Mittavindaka, der dem Verbote seiner Mutter zum Trotz sich 
auf das gefahrvolle Meer begeben hatte. Nun werden Loose in 
der Gestalt von Brettchen oder Blättchen geworfen, die den See- 
leuten den Urheber des Unglückes verraten sollen. Dreimal kommt 
das Unglücksloos in die Hand des Mittavindaka. Darauf setzen 
die Schiffer ungefähr mit denselben Worten, wie jene, die um Jona 
waren (imam ekam nissaya bahü mä vinassantü 'ti) ihn aus, aber 
auf einem Flosse, indess das Schiff unbehindert seine Fahrt fortsetzt. 
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Anzeigen. 


Les Eerivains juifs frangais du XIV siecle par Ernest Renan, 
de !Institut. Extrait de Tl Histoire litterawre de la France, 
tome XXX [p. 352— 789], X VIII u. 469 8s. Paris, Impri- 
meire nationale 1893. 4°. 


Das Jahr 1893 hat zwei Bücher gebracht, deren Benutzung 
für jeden, der sich mit den das Mittelalter beherrschenden Ideen 
beschäftigt, unerlässlich sein dürfte. Das eine ist Steinschneider’s riesiges 
Werk: „Die hebır. Uebersetzungen des Mittelalters etc.“, das andere 
ist das oben genannte, dem die folgenden Zeilen gewidmet sind. 
Das Werk bildet den Abschluss der i. J. 1877 im 27. Bande der 
Hist. litt. veröffentlichten Abhandlung: „Les Rabbins frangais du 
commencement du quatorziöme siecle par E. Renan ete.“!) Hier 
wie dort ist das Material von Dr. A. Neubauer in Oxford — 
der zu diesem Behufe in den Jahren 1868—73 im Auftrage der 
französischen Regierung umfassende Reisen gemacht hatte — gesam- 
melt und bearbeitet, und von Renan in der vorliegenden «Form 
veröffentlicht worden. Renan hat zwar noch ganz kurz vor seinem 
(am 2. Oct. 1892 erfolgten) Tode die letzten Correcturbogen gesehen, 
das Erscheinen des Bandes jedoch nicht mehr erlebt. Wenn nun 
auch der Natur des Werkes gemäss der wissenschaftliche Antheil 
Renan’s an demselben verhältnissmässig gering ist, kann man doch 
nicht umhin die Gewandtheit zu bewundern, mit welcher er sich 
in einen für ihn immerhin fremdartigen Gegenstand hineingearbeitet 
und sein gut Theil dazu beigetragen hat, ein Werk ins Dasein zu 
bringen, das sich nicht nur durch imponirende Grossartigkeit, sondern 
auch durch übersichtliche Anordnung und geschmackvolle Darstel- 
lung auszeichnet. 

Die verschiedenen Gesichtspunkte, unter denen beide Bearbeiter 
an ihr Werk gegangen sind, haben, weit gefehlt dessen innere Ein- 
heit zu beeinträchtigen, den unleugbaren Vortheil gehabt, dasselbe vor 
Einseitigkeit zu bewahren. Während es Neubauers Aufgabe war, 
jüdische Literaturgeschichte zu schreiben, hatte Renan mit demselben 
Material einen Beitrag zur französischen zu liefern. Dem Umstande, 


1) In Folgenden mit I, der hier zunächst in Betracht kommende Band 
ist mit II bezeichnet. 


Hirschfeld, Renan’s Les Ecrivains juifs frangais du XIVe sitele. 155 


dass jeder von beiden Bearbeitern ein feines Verständniss für seinen 
Theil der Aufgabe entgegenbrachte, hat das Werk es zu danken, 
dass sowohl «der jüdische, als der französische Literarhistoriker, sowie 
endlich der romanische Philologe es mit Nutzen studiren wird. „Es 
war,“ schreibt Renan in seinen Schlussbemerkungen (8. 389), „keine 
einfache Laune der Herausgeber, die rabbinische Literatur in die 
Hist. litt. aufzunehmen,“ vielmehr galt es einen von vorn herein 
aufgestellten Grundsatz zu befolgen, da die Berührungen zwischen 
einem grossem Theile der jüdischen und zeitgenössischen französischen 
Schriftsteller sehr enge sind. Abgesehen davon, dass manche (be- 
sonders Uebersetzungs-) Arbeiten den Anregungen christlicher Fürsten 
ihre. Entstehung verdanken, ist zur Beleuchtung jener Thatsache 
darauf hinzuweisen, dass in Raschi’s (F 1105) Commentaren 
allein über 2000 französische Wörter sich finden und dass die 
Schriften der sog. Tossafisten von ebensolchen und provengalischen 
Ausdrücken voll sind. Ein historisch und sprachlich sehr wichtiges 
Dokument ist die auf das Autodafe in Troyes 1288 gedichtete franz. 
Elegie, die Neubauer 1872 in hebr. Schrift in einer Hs. des Vatican 
entdeckte. Dieselbe ist mit der Bearbeitung des verstorbenen Arsöne 
Darmsteter in I, 480—2 abgedruckt. Leider sind die wichtigsten 
Arbeiten D.s über das in jüdischen Schriften überlieferte französiche 
Sprachmaterial noch unveröffentlicht; grössere Beiträge sind indessen 
bereits sowohl von ihm selber als auch von Neubauer in der „Romania* 
und Boehmers „Roman. Studien“ erschienen. Verschiedene Listen franz. 
und provengal. Glossen sind in I 540—1, 554—5 erläutert. 

Der Stoff im Ganzen und Grossen ist in unserem Werke 
allerdings nicht zum ersten Male behandelt, sondern für einzelne 
Theile bereits in den Arbeiten von Zunz, Steinschneider, Munk, 
Graetz, Gross und anderen berücksichtigt. Einerseits aber ist eine 
zusammenhängende Darstellung bis jetzt noch nicht versucht worden, 
andererseits bringt die hier vorliegende sowohl manches ganz neue 
Material, als auch zahlreiche Berichtigungen und Ergänzungen zu 
älteren Untersuchungen. Insbesondere gilt dies von den für ihre 
Zeit gewiss anerkennenswerthen, aber für den heutigen Stand der 
Wissenschaft doch unzulänglichen Forschungen von Wolf, Bartolocci, 
Assemani und De Rossi. Allerdings kreuzt unser Werk, zumal 
im Kapitel der Uebersetzungen, sich häufig mit Steinschneider’s 
oben erwähntem Buche, ist aber dennoch bequemer zu benutzen, 
weil es die Arbeiten eines jeden Uebersetzers gesammelt aufführt, 
während jenes nach Autoren geordnet ist. 

Wie bereits aus einigen oben gemachten Bemerkungen ersicht- 
lich, ist das Werk keineswegs auf jüdische Leser ausschliess- 
lich berechnet. Eine Anzahl von Artikeln bildet ein wichtiges 
Glied in der Geschichte der Bibelexegese. Es ist beachtenswerth, 
dass nicht die strenger wissenschaftliche spanische, sondern die 
leichter fassliche Methode Raschi’s und der ihm folgenden Schule 
der Tossafisten die volksthümlichere geworden ist. Die Ursache 
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davon ist unschwer in dem Umstande zu erkennen, dass die französische 
Erklärungsweise auch haggadische Deutung zuliess und sowohl dadurch 
als durch häufige Heranziehung der Landessprache auch dem Un- 
gebildeteren zugänglich wurde. Bekanntlich wurde dieselbe Methode 
durch Nicolaus von Lyra auf Luther vererbt, so dass die erste 
deutsche Uebertragung des ATs. mittelbar unter dem Einflusse 
Raschi’s steht. — Ebensowenig geht die Grammatik ganz leer aus. 
Die Arbeiten der älteren span. Grammatiker wie Menahem und Dünäs 
sind allerdings bereits Raschi und den Toss. bekannt, aber die Schriften 
von J. Hajjüg und Ibn Ganäh blieben ihnen aus Unkenntniss der 
arabischen Sprache unzugänglich. Nördlich von den Pyrenäen wurden 
grammatische Studien zunächst hauptsächlich in der Provence von 
den Qamhiden (12. und 13. Jhrdt.) gepflegt und dann auch allmählich 
ins nördliche Frankreich verpflanzt. Die Leistungen der nordfranz. 
Grammatiker die sich hauptsächlich mit der Punktation der Penta- 
teuch-Hss. beschäftigten, und deswegen Naqdänim genannt wurden, 
waren indessen mehr mechanisch und für die Wissenschaft von 
geringerer Bedeutung. Näher auf diese Schule einzugehen liegt hier 
keine Veranlassung vor, da eine Aufzählung ihrer ‚Namen nicht 
nur bereits von Zunz (Zur Literatur u. Gesch. S. 110 ff.) gegeben, 
sondern in unserm Werke (I, 485—8) nicht ohne mannigfache 
Berichtigungen und Ergänzungen wiederholt ist. 

Ungleich wichtiger sind die Dienste, welche die Juden Frank- 
reichs, und zwar wiederum zunächst diejenigen der Provence, in der 
Philosophie und den im Mittelalter mit derselben verwandten Wissen- 
schaften geleistet haben, allerdings nicht so sehr durch selbst- 
ständige Schriften als durch Uebersetzungen aus dem Arabischen. 
Denn diesem Umstande ist es zu danken, dass viele Werke, deren 
arabische Originale gegenwärtig als verloren gelten, vollinhaltlich 
erhalten geblieben sind. Das gilt keineswegs von jüdischen Autoren 
allein, sondern auch von griechischen und muslimischen. Ein Beispiel 
dafür bieten I. RoSd’s arabische Bearbeitungen aristotelischer Schriften, 
die vielfach nur noch in hebräischen (und daraus geflossenen 
lateinischen) Uebersetzungen vorhanden sind. Auf andere Beispiele 
werden wir noch zurückkommen. Die hebr. Uebersetzungen haben 
aber ausserdem, wie Steinschneider (Ueberss. p. VIII) ausgeführt 
hat, die eigenartige Ausbildung des sog. neuhebräischen Idioms 
veranlasst. Da die überlieferte hebr. Sprache zur Uebertragung 
philosophischer, medizinischer und mathematischer Ausdrücke nicht 
ausreichte, musste eine passende Terminologie geschaffen werden. 
Das geschah aber hauptsächlich auf französischem Boden, zunächst 
durch Jehüdäh b. Tibbon, der um 1150 aus Granada in die Provence 
einwanderte und, als Arzt in Lunel thätig, um 1160 Bahja b. 
Baqudäh’s „Pflichten der Herzen“ (1>5p58 aD 2 mE) 
übertrug. Diese Uebersetzung gehört zu den ältesten überhaupt 
vorhandenen. Beachtenswerth ist seine (von Steinschn. ibid. 373 ff. 
analysirte) Vorrede, in welcher er seinen Standpunkt zu dem 
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von ihm zur Anwendung gebrachten Idiom auseinandergesetzt. Für 
diejenigen, welche die philosophische etc. Literatur des Mittelalters 
studieren, ist, soweit die arabischen Originale nicht vorhanden, 
nicht zugänglich oder nicht unversehrt sind, die Kenntniss jener 
Uebersetzungssprache unerlässlich, schon um etwa daneben exis- 
tierende lateinische Uebersetzungen zu 'kontrolieren. Während nun 
Jeh. und sein Sohn Samuel b. T. sich hauptsächlich auf jüdisch- 
arabische Schriftsteller beschränkten, dehnte der Enkel, Moses b. T. 
in Montpellier seine Thätigkeit auch auf muslimische Autoren aus 
und übertrug fast alle Kommentare I. Rosd’s, etliche Schriften 
Alfaräbi’s, Themistius, I. Haitham (zu Euclid), Bataljüsi!) und andere 
mehr (I, 593—5). Von seinen Uebersetzungen medicinischer Schriften 
ist der „kleine Kanon“ des Ibn Sinä hervorzuheben. Eine Reihe 
selbstständiger Schriften ist besprochen I, 596—9. 

Ein anderer sehr fruchtbarer Uebersetzer ist der Tibbonide 
Jakob b. Mächir (Profatius) aus Marseille, der sich später erst in 
Lunel und dann in Montpellier niederliess. Selbst Astronom, wandte 
er sich mit Vorliebe mathematischen und astronomischen Schriften 
zu. Von ihm existiert eine Uebersetzung des Almagest nach alAflah 
(S. dazu Steinschn. ibid. 544 u. 504), ferner übertrug er Ibn al Haithams 


„et! 9 3 55%), Ibn asSaffärs Abhandlung über das Astrolab, 


sowie AzZargäli’s (Arzachel) Schrift über den Gebrauch der Safıha 
u. a. m. Von philosophischen Schriften übersezte er I. Rosd’s 
Kompendium zum Örganon, sowie ebendesselben Paraphrase von 
B. 11—19 der aristotel. Histora animalium. Selbständig 
arbeitete J. b. M. über den von ihm erfundenen Quadranten 
(quadrans novus od. quadrans judaicus). Neubauer giebt (I, 607—16) 
eine eingehende Analyse der verschiedenen Redactionen des Werkes 
sowie der nach demselben gemachten lateinischen Uebersetzungen 
(wozu auch Steinschn. ibid. 607 zu vergleichen ist). Endlich veröffent- 
lichte J. b. M. astronomische Tabellen, von denen zwei lateinische 
Uebersetzangen bekannt sind. Die hebr. Vorrede zu diesem Werke 
ist I, 616 f. abgedruckt. 

Erschöpfend ist die Abhandlung (II, 71—114) über den frucht- 
barsten aller provengal. Uebersetzer, Qalonymos b. Qalonymos (geb. 
1280 zu Arles), aus welchem Wolf zwei, Bartolocci gar drei ver- 
schiedene Personen gemacht haben. Eingefügt ist eine bibliographische 
Uebersicht über die Monographien, die von ihm handeln. Die Zahl 
der von Q. b. Q. übersetzen Schriften ist dreissig, worunter eine 
lateinische Uebersetzung von I. Rosd’s „sl unölgs gegen 


1) D. Kaufmanns unzuverlässige Angaben über ihn (die Spuren Al B.s in 
der jüd. Rel.-Phil. Leipzig 1880) sind von H. Derenbourg REJ VII, 294 ff. 
berichtigt $. auch Steinschn. Ueberss. 287. 

2) Steinschn. Ueberss. 559 bezeichnet das Original als Ms. 704 India 
Office. In Loth’s Catalog trägt es indessen die Nummer 734,XV. 
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alGhazäli, die er 1328 im Auftrage Roberts v. Anjou!) anfertigte. 
Diese Uebersetzung ist nicht zn der von Qal. b. David Modrösi 
ins Hebräische ausgeführten, die ihrerseits wiederum von einem 
andern Qal. b. David aus Neapel ins Lateinische übertragen wurde, 
zu verwechseln. Diese eifrige Uebersetzerthätigkeit zeigt sehr 
deutlich, wie gewaltig die Geister auch der nicht muslimischen Welt 
durch jenen von alGhazäli begonnen Streit aufgerüttelt worden sein 
müssen. Das za} wslgs selbst wurde erst sehr spät (Anf. d. 
15. Jdts.?) durch Serahjä Hallevi aus Saragossa ins Hebr. übersetzt 
(II, 116, vgl. Steinschn. 328). Von anderen wichtigen Uebersetzungen 
Q. b. Q. gebe ich nur eine kurze Auswahl: zunächst das VUS 


bit dsl & olsalt des ‘Alt b. Ridwän, ferner Schriften Galens 
(nach Honein); Euclid; Thabit b. Qorrah’s-Abhandlung „Ueber die 


DER 
Sekante“ (dba NX& 8); die meisten Schriften I. Ro%d’s; Al- 
faräbi’s \eüxht, Kürdt 8 ale)! sua>} und Propädeutik?); Kagnös 
(5,+5) oder „Centiloguium“ nach der arab. Uebers. des Abü Ga‘far 
Ahmad b. Jüsuf b. Ihr. (Steinschn. 527) und "YnoY&oss Twv 
nAavwutvwv; drei im Original nicht bekannte Schriften 1) Ueber 


Nativitäten 2) Einfluss der Himmelskörper auf den Regen 3) Ueber 
Feuchtigkeit und Regen; die 21. Abhandlung der slaal} > 


(avım 593 nma8)?) u.a. m. Von einer Aufzählung Q.s b. Q. selbst- 
ständiger Schriften müssen wir hier Abstand nehmen, und aus. der 
Reihe der Uebersetzer sei überhaupt nur noch kurz erwähnt Samuel 
aus Marseille (geb. 1294) der unter anderem die Quaesita logica 
des I. R. (Steinschn. 96— 8), ferner ebendess. (mittl.) Kommenare 
zur Nikomachischen Ethik, zu Plato’s Republik, Alex. Aphrodisias 
„Ueber die Seele“ (nach Ishäq b. Honein) und anderes mehr übertrug. 

Die immer weiter um sich greifende Beschäftigung mit der 
aristotel. Philosophie, die selbst in der etwas abgeschwächten Mai- 
münischen Form, sich mit dem Bibelglauben nicht vereinigen liess, 
rief endlich auch eine Art von Reaction hervor. Freilich trug 
diese denselben rein theoretischen Charakter, welcher die Umstände 
kennzeichnet, die sie veranlasst hatten, und die deswegen auch zu weiter 
nichts führten, als zu einem Federkriege, dessen Spuren uns in 
einem allerdings sehr interessanten Dokumente vorliegen. Wie zu 
erwarten war, ging der Streit von der Provence, dem damaligen Haupt- 
sitze jener Philosophie, aus. Ein mehr durch Eifer als durch Wissen 
ausgezeichneter Hitzkopf, Abbä Märi aus Lunel, klagtein einem Schrei- 
ben an Sal. b. Adereth in Barcelona, der allgemein als geistiges Ober- 


1) Renan, Averroes etc. 190 f. 


2) Kamel} Ars 3 sd, u) ae) 8 m, ed. Schmölders, 
Bonn 1865. 
3) Deutsch von Jul. Landsberger, Darmstadt 1882. 
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haupt der Judenschaft angesehen wurde, über das Ueberhandnehmen 
der speculativen und allegorischen Auffassung des Bibelwortes. Aus 
Sals Antworten entwickelte sich ein Streit, der immer grössere 
Ausdehnung annahm und in welchen neben vielen anderen auch der 
bereits bejahrte Jakob b. Mächir verwickelt wurde. Welches Ende 
der Kampf noch genommen haben würde, liess sich nicht absehen, 
aber die Gefahr eines Schismas wurde durch die grössere, nämlich 1306 
verhängte Austreibung der Juden aus Südfrankreich, beseitigt. A. 
M. selbst hat den gesammten Briefwechsel in seinem Minhath Qenäoth 
betitelten Werke aufbewahrt. Die Bearbeiter haben mit Recht 
eine Analyse der Briefe, die übrigens die Druckausgabe (Bisliches, 
Pressburg 1838) an Vollständigkeit übertrifft, in ihr Werk (I, 
655— 95) aufgenommen. Sie bieten nicht nur ein treffliches Spiegel- 
bild der geistigen Bewegung unter den Juden des süd-westlichen 
Europa, sondern auch ein Gegenstück zu der Art und Weise, wie 
die christliche Scholastik etwa des Albertus Magnus und Thomas 
v. Aquino mit derselben Philosophie sich abgefunden hatte. 

“ Der Aristotelismus in der Provence hatte indessen seinen Weg 
noch lange nicht durchlaufen. Es sind besonders drei Männer zu 
nennen, die seinen Höhepunkt bezeichnen. Der erste ist Jedäjäh 
Penini aus B£ziers (geb. 1275/80), der beste jüdische Dichter der 
Provence und Verfasser des berühmten Behinath Olam, das 
selbst eine ganze Literatur hervorgerufen hat. An dem Briefwechsel 
mit Sal. b. Ad. nahm er mit einem bemerkenswerthen Schreiben, 
in welchem er das Studium des Aristoteles vertheidigte, teil. Eine 
seiner Schriften zur Vertheidigung der Frauen hat Neubauer in der 
Zunzschen Jubelschrift (1884) herausgegeben. Eine ebenso umfassende 
als abgerundete Darstellung seines Lebens sowie seiner Schriften nebst 
zahlreichen Literaturnachweisen, geben unsere Herausgeber II 13—56. 

Sein Zeitgenosse Josef Kaspi aus Largentiere (geb. 1279), 
Philosoph und Exeget, hat nicht weniger als 29 Schriften hinter- 
lassen, die sich aber weder durch Tiefe noch durch Klarheit besonders 
auszeichnen. Seine Philosophie ist im Grossen und Ganzen die des 
Maimüni, den er auch commentierte. Eine 30. Schrift enthält eine 
Aufzählung seiner Werke. Dieselbe ist nach der Redaction - der 
Hs. in Parma in II, 189—98 im Original mitgetheilt und die 
Einleitung dazu übersetzt. 

Viel bedeutender, ja der hervorragendste jüd. Philosoph des 
Mittelalters nach Maimüni ist der bekannte Levi b. Gersöm 
(Gersonides, L&on de Batignols 1288—1344), zugleich der grösste 
Peripatetiker des 14. Jahrhunderts. Seine zahlreichen Werke um- 
fassen kritische Noten zu den (mittleren). Commentaren I. Rosds 
zu Ar., Bibelexegese, mathematische und astronomische Schriften und 
und endlich sein Hauptwerk „Die Kriege Gottes.“ Seine Theologie, 
der Hauptsache nach ebenfalls auf M.s Grundsätzen fussend, geht 
indessen über dieselben weit hinaus und wird zum reinen Aristote- 
lismus. Er scheute sich selbst nicht das Dogma der Schöpfung 
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aus demNichts anzugreifen. Als Astronom sich der Erfindung eines 
neuen Instrumentes rühmend, kritisirte er das Ptolemäische System 
sowie dasjenige des Zargäli, ohne indessen etwas besseres an deren 
Stelle zu setzen. Ueberhaupt hat L. b. G trotz seines Scharfsinnes 
eine viel weniger tiefe Wirkung erzeugt als M., der besser wusste, 
wie weit er zu gehen hatte. Ausserdem hatte die ar. Philosophie, 
die zur Zeit des letzeren im Aufsteigen begriffen war, in der Periode 
L.s b. G. ihren Höhepunkt überschritten und begann allmählich an 
Einfluss zu verlieren. Aus demselben Grunde ist seine Bibelexegese 
nie populär geworden. Er war indessen so sehr der Mann seiner 
Zeit, dass seine Schrift über das von ihm verfasste Instrument noch 
bei seinen Lebzeiten auf Veranlassung des Papstes Clemens VI. ins 
Lateinische übersetzt wurde, und dass kein geringerer als Keppler 
dieselbe zu lesen wünschte. Der über ihn handelnde Artikel (I, 
240—298) ist mit Beilagen im hebr. Original nebst lateinischer 
Uebersetzung versehen. 

Weiter auf den reichen Inhalt des Bandes, der noch die Namen 
und Schriften vieler anderer Philosophen, Dichter, Talmudisten 
Aerzte und Astronomen enthält, einzugehen, müssen wir uns hier 
versagen. Vieles ist herangezogen, was sonst unbeachtet geblieben 
wäre, aber zur Vollständigkeit des Bildes nicht fehlen darf. Der 
französischen Regierung aber gebührt aufrichtiger Dank für ihre 
hochsinnige Förderung des Werkes. Hat ja doch auch Steinschneiders 
hier öfters genanntes grosses Werk sein Dasein der Initiative der 
Academie frangaise zu danken. 


M. Hirschfeld., 


Nachtrag zu der Anzeige Bd. 49, S. 706 ft. 


Dr. Vollers theilt mir mit, dass einige meiner Verbesserungs- 
vorschläge (1, 7, ia, 1, Y1, 14 ohne Punkte, }f, 8, o4, 1) sich durch 
die Hs. bestätigen. An anderen Stellen hat die Hs. die nach 
meiner Ansicht falsche Lesart, woraus ich folgere dass Ibn Saıd 
oft ganz mechanisch copiert hat, ohne sich über den genauen Sinn 
der Worte Rechenschaft zu geben. An einer Stelle aber habe ich 
eine falsche Conjectur gemacht. 8. "Y, 8 ist. NN WÜ oder lieber 

545) zu behalten. Dr. Vollers verweist mich auf die Stelle bei Dozy: 
‚sg sorte de pigeons. Ich hatte diese unterdessen auch gefunden 
nebst einer Stelle bei Gähiz in einer noch ungedruckten Abhand- 
lung von Dr. van Vloten. Aus dieser erhellt, dass [ee 72 0 


37.003 - vE : 
wahrscheinlich Ag} (pl. von \sA9! wegkundig) zu lesen, die 
Posttauben bedeutet. 

M. J. de Goeje. 
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Die arabischen Uebersetzungen aus dem Griechischen. 


Preisschrift der Academie des Inscriptions.!) 


Von 


Moritz Steinschneider. 


Zweiter Abschnitt: Mathematik. 


Inhaltsübersicht. 
$ 85. Vorbemerkung. 8 98. 3) Dreiecke. 
$ 86. Euklid. 4) Parallellinien. 
1) Elemente. $ 99. 5) Lemmata. 
$ 87—90. Commentare u. dgl. 6) Eigenthümlichkeiten 
$ 91. 2) Phaenomena. der Dreiecke. 
$ 92. 3) Optik. 7) Klepsydra. 
$ 93. 4) Data. $ 100. Ergänzung. 
$ 94. 5) Harmonik. 8) Schwere u. Leichtig- 
6) Buch der Section. keit. 
7) Kanon. 9) Brennspiegel. 
8) Vom Wiegenden. 10) Spirallinien. 
9) Waage. 11) Elemente der Mathe- 


$ 95. Archimedes. 

1) Kugel und Cylinder 
(Eutocius, Diokles). 
Ergänzung. 

2) Quadratur des Zirkels. 


$ 96. 
Eu7: 


matik. 

12) Colleetanea aus dem 
Buch der Zahl. — Die 
Araber: Kindi, Bat- 
tani, Heitham. 


1) Von dieser deutschen Bearbeitung des unedirten Originals erschien die Ein- 
leitung ($ 1—24) im Centralblatt für Bibliothekswesen, Beiheft 5, Jahrg. VI, 
1889; I. Abschnitt: Philosophie ($ 25—84) im Beiheft 12, Jahrg. X, 1893; 
der III. Abschnitt: „Die griech. Aerzte in arabischen Uebersetzungen“ ($ 1—34) 


in Virchow’s Archiv, Bd. 124, 1891. 


Die dort angewendete Methode, ins- 


besondere die Umschreibung des Arabischen, musste wegen des allgemeinen 


Registers unverändert bleiben. 
Bd. L. 


15% 
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$ 101. Hypsikles. 
1) Buch der Himmels- 
körper. 
2) Buch der Aufgänge. 
3) Buch XIV— XV der 
Elemente des Euklid. 
$ 102. Apollonius Perg. 

1) Kegelabschnitte (Hi- 
lal, Thabit und die 
Bani Musa). 

Die mss. u. die Re- 
dactionen (ibn abi 
Schukr, Tusi). 

Das Compendium des 
Schirazi u. die Ueber- 
setzung des Ahmed 
b. Muhammed. 

Die Paraphrase des 
abu ’l-Fat‘h. 
Zweifelhafte mss. 
Andere Schriften. 

2) Theilung der Linien. 

3) de rationis sectione 
determinata. 

*8 108,109. Hermes, Quellen 

und Schriften. 

$ 110. Eutoecius. 

1) Commentar zum I. 
Buch d. Archimedes. 
2) Buch d. beid. Linien. 
3) Commentar zu Ptole- 
mäus, üb. Astrologie. 
sS 111, 112. Menelaos. 
1) Sphaerica. 
2) Statik. 
3) Elemente der Geo- 
metrie. 
4) Buch der Dreiecke. 
$ 113. Ptolemäus. 


$ 108. 


g 104. 


$ 114. 1) Almagest [die mss. u. 
die Commentare). 

$ 115. 2) Quadripartitum. 

8 116. Die mss. und die la- 
teinischen Ueber- 
setzungen. 

$ 117. 3) Die Hypothesen [Ge- 
minus]. 


15 %* 


118. 
119. 
120, 


122. 
123, 
125. 


RUN mM UR U 


g 126. 


g 127. 


g 128. 


wm N 


$ 131. 


$ 132. 


g 188. 
S 134. 
$ 185. 


129. 
130. 


4) Centiloguium. 

5) Geographie. 
121. 6) 7) Planisphärium 

und Astrolab. 

8) Optik. 
124. 9ff.) Verschiedenes. 
Autolykos. 

1) Die Sphäre in Be- 


wegung. 
2) Auf- und Niedergang 
der Sterne. 
Simplicius. 
1) CommertarzuEuklid. 
2) Commentar zu Kate- 
gorien. 
Dorotheus 
Astrologie. 
Theon [aus Smyrna?]. 

1) Gebrauch der Ar- 

millarsphäre. 

2) Tabellen. 

Valens? Astrologisches. 
Theodosius. 

1) Sphaerica. 

2) Buch der Wohnorte. 

3) Tage und Nächte. 
Pappos. j 

1) Commentar zu Ptole- 

mäus üb. Planisphä- 
rium. 

2) CommentarzuEuklid, 

Elemente, Tr. X. 
Heron. 

1) Lösung der Zweifel 

über Euklid. 

2) Verfahren mit dem 

Astrolab. 

3) Heben des Gewichtes. 

4) Pneumatik. 

5) Ueber Dinge, die etc. 

bewegen. 

6) Buch d. Instrumente. 
Die letzten Art. im Fihrist. 
Hipparchos (Aristipp). 
Diophant. 

1) Algebra. 

2) Eintheilungd.Zahlen. 


Sidonius, 
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*s 136. Nikomachos. | $ 139. Ergänzung (Ammonius, 
Arithmetik. PR lo. Timo 

*s 137. Teukros. chares). 

$ 138. Aristarchos. .|$ 140. Anhang, Alchemie. 


Körper v. Sonne u. Mond. 


I. Index der Autoren, der Uebersetzer aus dem Griechischen 
und Arabischen, Bearbeiter jeder Art. (Näheres in der 
Vorbemerkung dazu.) 

II. Index der angeführten arabischen Manuscripte. 


Abschnitt II: Mathematik.!) 


$ 85. Vorbemerkung. 


Nadim (S. 265, II, 122) beginnt dieses Capitel ohne jede Vor- 
bemerkung; auch wir werden uns auf wenige Bemerkungen be- 
schränken. Nach der Encyklopädie der Araber, welche im europä- 
ischen Mittelalter geltend blieb, zerfiel die Mathematik in vier 
Hauptzweige (Disciplinae): Arithmetik, Geometrie, Astronomie und 
Musik. Die Astronomie bildete nach einer Seite hin die Grundlage 
für die Metaphysik, andererseits für die damals herrschende Astro- 
logie, welche als die practische Anwendung der Astronomie galt. 
Die astrologischen Termini, welche noch in unserem Jahrhundert 
von Pfaff alles Ernstes auseinandergesetzt werden, waren zum Theil 
complicirt, und die Astrologen von Gewerbe, welche oft eine hohe 
Stellung einnahmen, mussten tüchtige Mathematiker sein. Man be- 
gann das mathematische Studium mit den Elementen des Euklid 
und betrachtete als Ziel den Almagest und die astrologischen Werke 
des Ptolemäus. Diejenigen Schriften, welche man zwischen diesen 
beiden las, wurden die mittleren Bücher (mutawassatät) genannt; 
sie umfassten ungefähr diejenigen Schriften, welche seit Pappus 
(lib. VI) „der kleine Astronom“ oder „die kleine Syntaxis“ genannt 
wurden (vgl. Cantor, zwei Vorlesungen, I, 380). Ich habe diesen 
Schriften einen Artikel in der Zeitschrift für Mathematik‘, heraus- 
gegeben von Schlömilch und Cantor (X, 456—98), gewidmet, auf 
welchen ich in Bezug auf die, hier nicht zu verfolgenden Einzel-- 
heiten verweise.?) Meine Untersuchungen sind -Leclere in seinem 
Verzeichnisse der übersetzten Mathematiker (I, 222—32) unbekannt 


1) Zu den Quellen über die einzelnen griechischen Autoren habe 
ich in diesem Abschnitt eine allgemeine neuere hinzugefügt, welche die 
älteren sorgfältig angiebt, nämlich $S. Günther’s Abriss im „Handbuch der 
class. Alterthumswissenschaft“, herausg. von Iwan Müller, Bd. V, 'Nördl. 1888 
(hier „Günther, Handbuch“); die 2. Auflage, München 1893, ist mir nicht zu- 
gänglich. 

‚2) Ich eitire diese Zeitschrift mit „ZfM.“ 


al 
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geblieben, und der Commentar zum Fihrist (II, 122ff.) hat sie 
nicht ausgenutzt ; auch Wüstenfeld, in seiner "Abhandlung über 
die lateinischen Uebersetzungen, hat sich nicht alle Resultate der- 
selben angeeignet. Auf meine Noten zu „Vite di Matematici“ von 
Baldi, Roma 1874, und Einiges in meinen Lettere a Don B. Bon- 
compagni', 1863 ff., werde ich hier ebenfalls nur kurz hinweisen. 
In Bezug auf die allgemeine Geschichte des Studiums der Mathe- 
matik bei den Arabern verweise ich auf die bekannten Unter- 
suchungen von Hanckel und Cantor. Die Nachrichten, welche 
Woepcke in seinen verschiedenen, sehr verdienstlichen Schriften 
gegeben hat, sind natürlich nicht unberücksichtigt geblieben. 

Die deutsche Bearbeitung dieses Abschnittes war abgeschlossen, 
als Prof. H. Suter in Zürich seine deutsche Uebersetzung des 
betr. Abschnittes im Fihrist im VI. Bd. der Abhandlungen zur Ge- 
schichte der Mathematik (1892) „Das Mathematikerverzeichniss im 
Fihrist“ ete. mit einigen Noten veröffentlichte. Er hat diese Arbeit 
wohlweislich beschränkt und mir wenig Veranlassung gegeben, der 
Seitenzahl der einzelnen Artikel andere Bemerkungen hinzuzufügen. 

Oseibia’s Geschichte der Aerzte war hier nur selten zu be- 
nutzen, obwohl unter den von ihm behandelten Aerzten nicht 
wenige auch mathematische Schriften verfassten, welche bei Oseibia 
angegeben sind. Es wird nicht unsere Aufgabe sein, jedes arabische 
Werk anzugeben, welches in irgend einer Weise mit dem Namen 
eines griechischen Autors in Verbindung steht, wie z. B. sämmt- 
liche Bearbeiter von Theilen nebst der Bibliographie ihrer Schriften. 

Schliesslich sei ‚bemerkt, dass die biographischen Nach- 
richten Nadim’s auch über die Mathematiker sehr unbedeutend sind. 


$ 86. Euklid. 


Dieser $ ist durch meine Abhandlung „Euklid bei den Arabern* 
(Zeitschr. für Mathematik ete., Histor.-liter, Abtheilung, Bd. 31, 
1886, S. 81—110) ziemlich erschöpft!). Um aber einen so be- 


1) Ich eitire diesen Art. mit der Abkürzung: „EbA.“ Unbekannt war mir 
zur Zeit L. Heiberg’s Artikel: Die arabische Tradition ete. in der ZfM., Bd. 29. 
Hinzu kam später Klamroth’s Uebersetzung des Art. Euklid aus Ja’akubi 
(ZDMG., Bd. 42, S. 3. — Aus Klamroth’s Artikel: „Ueber den arab. Euklid“, 
daselbst Bd. 35, 8. 270ff,, sind wenige Stellen in meinem Art. $. 83, 84, 93, 98 
nachträglich .hineincorrigirt, daher nur mit dem blossen Namen Klamroth’s); 
Suter, in den Noten ($. 50) weiss die Weglassung der Porismen (unecht, 
nach Fihrist) in meinem Art. nicht zu erklären, weil ihm nicht bekannt sein 
konnte, dass ich nur Schriften bespreche, deren Uebersetzung ins Arabische 
wenigstens wahrscheinlich ist. Ueber Euklid im Hebräischen, s. mein: Die hebr, 
Uebersetzungen des Mittelalters, Berlin 1893, S. 503, Monatsschr. f. die Gesch. 
u. Wissensch. d. Judenth., 1893, 8. 517. P. Riccardi’s Saggio d’una bibliogr, 
Euclidea, in Memorie dell’ Acad. di Bologna, Serie V, I u. II, Bologna 1893/94, 
p- 693 ff, p. 645: De praecipuis Euclicianis Codicibus brevis recensio etc., giebt 
von arabischen mss. nur: Algier 176 (cat. p. 296), aus Florenz nur nach 
den Catalogen von Assemani und Biscioni (p. 645), aus Assemani n. 272—3 
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deutenden Autor hier nicht zu übergehen, ziehe ich aus jenem 
Artikel eine dürre Bibliographie mit. wenigen Berichtigungen und 
Ergänzungen. 

1. Die Elemente (Usul al-Hindase, „griechisch Storyeia*), 
wozu Hypsikles als Verfasser der. Bücher XIV und XV gehört. 
Das Buch wurde von ‘Hadjdjädj b. Jusuf wiederholt übersetzt 
(wahrscheinlich das zweite Mal nur revidirt); er substituirte, nach 
dem Zeugnisse einer hebr. Uebersetzung, in .den Beweisen Zahl- 
verhältnisse den Raumverhältnissen. Eine Uebersetzung des Js’hak 
b. Honein wurde von Thabit b. Korra corrigirt. Auch abu 
Othman (Sa‘id) Dimischki übersetzte einige Tractate; Nadim sah 
den‘X. davon. Nach Klamroth rühren jene beiden vollständigen 
Uebersetzungen von abweichenden griechischen Texten her. — 
Nach Heiberg (Philologus, 44, S. 353, angeführt von Günther; 
Handb. S. 101) bieten die Araber nichts für die Textkritik. Diese. 
Uebersetzungen sind wohl zu unterscheiden von der (gedruckten) 
Recension (Ta‘hrır) des Tusi; s. unter diesem $ 90. Die Cata- 
loge sind für diese Unterscheidung nicht immer zuverlässig. Zu 
den hierher gehörenden mss. in der Bodl., im Escurial und 
in Paris, welche Wenrich (p. 179) aufzählt, kommen andere im 
Brit. Mus. (auch im neuen Accessionscatal. n. 759, p. 509), in 
India Office, Kopenhagen, Upsala, Oxford (St. John’s 
Coll.), in meinem EbA. S. 84 aufgezählt. Ich habe zugleich das ms. 
bei Nicoll 280 hervorgehoben, geschr. in Meraga 1260/61 (also bei 
Lebzeiten Tusi’s), in dessen Vorrede jüngere Autoren als Thabit 
eitirt werden, den Heiberg für den Inhalt verantwortlich macht. 
Letzterer corrigirt sich stillschweigend in seiner Ausg. des Euklid 
(1888, t. v. p. XCVII): „fortasse a Nasir ed-Din scripta praef.“). 

Ueber die lateinische Uebersetzung aus dem Arabischen 
(von Adelard von Bath?, benutzt von Campanus?) trage ich hier 
nur die Rechtfertigung H. Weissenborn’s nach: „An Herrn Moritz 
Steinschneider, zugleich: Mein letztes Wort Hrn. Maxm. Curtze 
gegenüber“, Eisenach 1886 (Exemplare stehen beim Verfasser zur 
Verfügung). 


$ 87. Commentare und Bearbeitungen. 


Zunächst kommen die im Fihrist selbst erwähnten Bearbeiter, 
zuerst Heron,!) dann al-Neirizi (manchmal fälschlich Tadrize‘), 
aus Neiriz in Persien. Sein Commentar über I—VI, wegen der 


(p. 649), aus Madrid (p. 653) nur Casiri n. 902, aus dem Vatican Asse- 
mani:n. 290, 338, 400 (p. 666), aus Turin Pasinus VIII, a, 1, 20, 19, 21 und 
1178 (arab.?), also fast nur aus italienischen und spanischen Bibliotheken. — 
Ueber G@. Loria, Della varia fortuna di Euclide in relazione con i problemi 
‘dell’ insegnamento geometrico elementale, Period. di Matematica 1893, s. Cantor 
in ZfM. 1894, Hist. Abth. S. 185—6. — Günther, Handb. $S. 22. 

1) Nadim kannte Heron’s Comm. vielleicht nur durch die Anführungen 
Neirizi’s, wie ich EbA. $S. 86 andeutete. 
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Citate aus griechischen verlorenen Schriften, z. B. Simplicius, 
dem zweiten Erklärer des VI. Jahrh. (cf. $ 82), von historischem 
Interesse, wird aus ms. Leyden 965 arabisch und latein. von 
Besthorn und Heiberg edirt (Fasc. I, Havniae 1893, s. die 
Anzeigen von H. Suter in ZfM., Hist.-lit. Abth. 1893, S. 193 und von 
Tannery im Bulletin des sciences mathem. XVII, 1893 p. 315—8), 
aber unter der Namensentstellung: „al-Narizi“; allerdings erscheint 
auch im Verzeichniss der Uebersetzungen Gerard’s von Cremona 
der Namen „Anaritius“, und ein Fragment dieser Uebersetzung 
vermuthete ich in ms. Digby 168, 28 mit dem Namen „Avarizas*“ 
(Bibl. Mathem. 1892, S. 7, vgl. S. 67). Den Comm. Neirizi’s zu 
den Anfängen (Mu‘sadirät, d. h. Definitionen ete., s. darüber EbA. 
93) in Euklid besitzt die Berliner k. Bibliothek, bei Ahlwardt 
V, 814 n. 5927. Eine treffende Charakteristik dieses Commentars 
giebt Maimonides, in der Vorr. zu seinem Comm. über die Apho- 
rismen des Hippokrates (meine Uebersetz. in ZDMG., Bd. 48, S. 272, 
wo „Besthoven“ Druckf.).!) 

Al-Karabisi, Ahmed; Djauhari, al Abbas (s. HÜb. S. 533, 
A. 245); al-Mahani; das von Woepcke beschriebene ms. (vgl. 
Suter, 8.16, A. **) Paris, Suppl. ar. 952? ist in Slane’s Catalog 
n. 2457 — was ich hier ein- für allemal bemerke,; — ein 
anderes Suppl. 955? in Paris, bei Slane 2467 !6, enthält Mahani’s 
Abhandlungen über Theorie der Proportionen, Buch V; vgl. $ 86 
unter Hasan. 


$ 88. Fortsetzung. 


Natsif, ein mit Medicin sich beschäftigender?) Presbyter (al- 
Koss), Zeitgenosse Nadim’s, übersetzte 40 Theoreme, welche er in 
einem griech. ms. im X. Tract. mehr als anderswo fand. Diese 
enthält wahrscheinlich ms. Paris, Suppl. ar. 95218 und °*, wo 
der volle Namen abu Ali Natsif b. Jaman (Jamin = Benjamin ?) 
gegeben ist; in einem Leydener ms. wird er als Natsif ben Amin 
eitirt; 5.8 59, 8. 68. 

Johannes, der Presbyter, wird ebenfalls als Uebersetzer ge- 
nannt; eine Abhandlung desselben ist nur durch eine Widerlegung 
des Sidjzi in dem erwähnten Pariser ms., Suppl. ar. 952? 
bekannt. 

Al-Khazin, abu Dja’afar, aus Khorasan, sein Comm. zum 
Eingang des X. Tract. findet sich in den mss. Leyden 1468, 1469; 
Paris 246717; Berlin, Ahlwardt 5924, welcher ohne allen 


1) EbA., S. 87, Anm., Z. 7 v. u. lies: Ma‘hfuf; das Buch ist im grossen 
Catalog des Khedive V, 341 und 353 unter beiden Titeln nicht zu finden, offen- 
bar ist der Autor als ibn „Ma‘hfufa“ angeführt in der geomant. Compilation, 
ms. Marsigli in Bologna n. 426, bei Rosen, Remarques sur les mss, etc., Rome 
1885, p. 97. 

2) Mutatabbib, ein medicinischer Theoretiker, zum Unterschied von Tabib, 
Arzt (wie Suter übersetzt). 
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&rund den bekannten Muhammed b. Musa aus Khowarezm identi- 
ficiren möchte! In mss. Leyden 992 und 1014 finden sich nur 
Citate aus zwei anderen Werken. 


$ 89. Fortsetzung. 


Abu’ 1-Wafä hat seinen Comm. nicht beendet. (8. über ihn 
Fihrist bei Suter, S. 39, 73.) 

Kahaweih (so ist wohl zu lesen) al-Ardjani commentirte den 
X. Tract.,; abu Ja’akub Js'hak b. Ibrahim (gest. 238 H.), s. Fihrist 
II, 101 zu S. 230; Hammer IV, 168. 

Al-Antaki (der Antiochier), abu 1-Kasim, commentirte das 
ganze Werk; Tract. V—XV enthält ms. Bodl. bei Nicoll n. 281. 
Suter (Anm. 45, 8. 49; vgl. S. 41) möchte in dem arabischen kad 
im Fihrist, welches, wie latein. jam, emphatisch gebraucht wird, 
eine Zeitangabe (so eben, kürzlich) finden. Vielleicht hatte Nadim 
seine Notiz zuerst indirect und fügte hinzu: „Es ist auch schon 
veröffentlicht“. 

Sind b. Ali commentirte X Tractate. 

Abu Jusuf (Ja'akub b. Muhammed) al-Razi (X. Jahrh.) com- 
mentirte den X. Tract. (vgl. Suter, in Bibl. Mathem. VIII, 84). 


$ 90. Andere Bearbeiter und Erklärer. 


In dem folgenden alphabetischen Verzeichnisse aus verschiedenen 
Quellen ist auch eine Verweisung auf die aus Nadim in $ 87—89 
erwähnten eingeschaltet, hingegen sind Verweisungen von Vornamen 
u. dgl. in dieser kurzen Aufzählung als unnöthig erachtet worden. 
Die hier neu angeführten Autoren sind mit * bezeichnet. Auf das 
Zeitalter gehe ich hier nicht ein. 

*Afla‘h, Djabir ibn, Erklärungen in hebr. Uebersetzung ms. 
Berlin 747 Qu. 

Al-Ahwazi, zu Tract. X in Leyden 969, 970, Paris 2467 18, 
Berlin 5923; Ahlwardt entlehnt stillschweigend die unbegründete 
Identification mit Abd Allah b. Hillal dem Index zu H. Kh. 

*Averroes verfasste eine Abhandlung über das „was vom 
Buche des Euklid für den Almagest [des Ptolemäus] nöthig ist“; 
so habe ich den Titel im Verzeichniss seines Enkels (nicht „Sohnes“) 
hergestellt; HÜb. $. 547 (s. die Berichtigung 8. XXIX). 

Avicenna, Compend., ms. Leyden 1445, ist ein Theil der 
Encyklopädie „al-Schafä* (s. auch Hebr. Bibl. XIV, 39). 

Costa b. Luca schrieb über schwierige Stellen (ef. Suter S. 48) 
und eine Abh. über Auflösung der Zahlfragen in Traet. III. 

Djabir b. ‘Hajjan, verfasste einen Commentar (nach einem 
fabelhaften Catalog). — Djauhari s. $ 87. — Djardjani, Ali, 
schrieb Glossen zu Tusi’s Redaction. 

*Djajjani, Kadhi abu Abd Allah Muhammed b. Muads, Comm. 
zu V, ms. Algier (mss. des Departem. T. XVII, 1893) n. 1446 ?, 
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Farabi (al-)s Erklärung der Anfänge, wovon I. und V. in 
hebr. Uebersetzung erhalten ist; Hebr. Uebers. 509. 

Farisi, Taki al-din Muh., dessen Einschaltungen aus Tusi’s 
Comm. in seinem Werke über Mathematik vorkommen. 

Hasan ibn Obeid Allah, Verf: eines Comm. über Schwieriges. 
Ich habe (EbA. S. 92) mich für Hammer’s Trennung dieses Titels 
von dem folgenden: „über Proportionen“ [nach Gartz in Tract. V] 
erklärt, (cf. oben unter Mahani $ 87, Ende), schon darum, weil die 
Araber die Bücher der Elemente nicht mit „Buch“ sondern „Trac- 
tat“ bezeichnen; Suter, S. 24, 60 schlägt vielleicht darum eine 
Emendation vor, nach welcher das B. der Section (unten n. 8) 
gemeint wäre. Und daraus sollte Schwieriges erklärt sein? — Ueber 
die Lebenszeit hat Suter meine Conjectur übersehen, wonach H. 
ein Zeitgenosse Thabit’s war. 

Heitham (ibn), vulgo Alhazen, hat ungefähr 10 auf Euklid 
bezügliche Schriften verfasst. Die Erklärung der Anfänge enthält 
ms. Bodl. Uri 908; eine hebr. Uebersetzung des Moses Tibbon 
ist ebenfalls erhalten. — Seine Erklärung zweifelhafter Stellen — 
vielleicht nur eine Auswahl — findet sich in ms. Leyden 966, 
Berlin Ahlw. 5922. Ueber Nicoll n. 281 s. oben unter Antaki. 
— Ueber Tract. X prop. 1 (die Erschöpfung) in ms. 192° des 
Petersburger Institut des langues orient. 

Ishak b. Honein, verfasste ein Compendium. 

Kadizadeh Rumi verfasste Glossen zur Red. des Tusi. 

Karabisi $ 87. 

Khajjami (al-), Omar, über Schwierigkeiten in den Anfängen, 
ms. Leyden 1467. 

Khazin s. $ 88. 

Al-Kindi verbesserte Hypsikles und schrieb über die Tendenzen 
des Euklid; s. auch Suter in ZfM., L.-h. Abth. 1893, S. 193 über 
eine Randnote. 

Kuhi, oder Kauhi, abu Sahl Widjan (vgl. Suter, 40, 74, 78) 
verfasste ein Buch der Elemente nach dem Muster Euklid’s; Tract. 
I und IV ms. des Khedive (V, 203, bei Suter S. 22). 

Lubudi (ibn al-) Ja'hja verfasste ein Compendium des ganzen 
Buches und eins der Anfänge. 

Mahani, s. $ 87. 

*Man‘sur b. Ali b. Irak (nicht „Arrak“ wie Ahlwardt), vor 
427 H., verfasste eine Epistel über eine zweifelhafte Stelle im 
Tract. XIII an Biruni (st. 1039); woher das Datum „um 1019* 
bei Ahlwardt zu ms. Berlin 5925? Ueber diesen Autor s. H. Kh. 
VI, 1085 n. 3244 (ein Homonymus im XVI. Jahrh. daselbst p. 1086 
n. 3275, vgl. auch Muh. ibn Irak, Catalog Leyden V, 170, danach 
zu berichtigen Alfarabi S. 74); Hammer VII, 566; ZfM. X, 483, 
A. 50 (unten $ 111); ZDMG. XXIV, 335, 376, A. 55, vgl. XXVIII, 
454; Sachau zu Alberuni, Chronol. p. XXXII und p. XXXIV über 
das Todesjahr; die Cataloge von Uri und Nicoll (II, 600, cf. Index 
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p- 695), Loth, India Off. p. 212, 734? und Add., Ahlwardt auch 
n. 5797, s. auch $ 114. 

Muhammed b. Abd al-Baki, bezeichnete in seinem vorzüg- 
lichen Comm. zu Tract. X die Figuren durch Ziffern; s. noch die 
Citate H. Kh. VII, 610; Flügel, . Diss. de arab. seript. graecor. 
interpret. p. 33: „nisi forte Abu Bekr Muhammed legendum*, mit 
Berufung auf H. Kh. pluribus loecis, also bloss aus Analogie der 
Namenscombination! Das Citat Casiri I. 382 ist zu streichen, und 
„Faredhi“ heisst nicht „statutorum divinorvm peritus * sondern 
Gelehrter im Erbschafts(theilungs)recht. 

Natsif s. $ 88. — Neirizi s. $ 87. 

Otsma, oder O'sma (ibn), abu Da‘ud Suleiman-, bei Wenrich 
falsch: Okba, commentirte einen Theil von Tract. X, welchen 
Khazin deshalb nicht commentirte; ms-Leyden 974. Eine Schrift 
von abu Da‘ud Suleiman ibn O‘'sma al-Samarkandi eitirt al-Biruni 
in seinem Werke über das Astrolab,. ms. Sprenger 1869 f. 142». 

Rahaweih und Razi Ja‘akub, s. $ 89. 

Razi, Fakhr al-Din, commentirte die Anfänge. 

Said b. Mas‘ud’s Commentar über Trac. I—VI enthält ms. 
Leyden 965. 

Samarkandi, Schams al-Din, verfasste ein Buch: Schakl-al- 
Ta’asıs zur Erklärung der 35 Grundlagen, das sehr verbreitet und 
mehrfach commentirt ist; zu den früher (EbA. 95 und 109) an- 
gegebenen, zum Theil anonymen mss. kommt auch Cambridge, 
Kings Coll. bei Palmer p. 23 n. 290. Ueber Samark. s. auch 
Usener, ad. hist. astron. Symbola (Progr. 1876) p. 15, 19, 21. 

Sam‘h (ibn), oder Sammä‘h, Asbag, erklärte Euklid in einer 
„Einleitung“ (Mudkhil) in die Geometrie. 

Schamsi, Abd Allah, verfasste eine Abhandlung zum Beweise 
dass d. B. der Elemente auf Logik gegründet sei; ms. Leyden 994. 

Schukr (ibn abi’ 1-, X. Jahrh.), Jahja, redigirte Euklid (EbA. 
109). — Carra de Vaux (Notice sur deux manuscr., im Journal 
Asiat. VII, t. 17, p. 285, hält ihn für einen „auteur fort peu 
connu“; nach p. 295 gehört er zu den arab. Gelehrten, welche das 
wissenschaftliche Erbe der Griechen gesammelt, ohne es sehr zu 
bereichern, aber sicherlich ohne es zu vermindern oder zu änderen. 

Sidjzi, — Sidjistani (al-), Ahmed; seine „Aufstellung (Thabat, 
hier = Zurechtstellung, Erläuterung) der Beweise“ enthält ms. India 
Off. 7341. Vgl. über ihn $ 99 zu 5. 

Sinan b. Thabit erläuterte Euklid (?) durch Zusätze ? 

Sind b. Ali, s. $ 89. 

Thabit b. Korra, der Verbesserer von Is'hak’s Uebersetzung, 
verfasste mehreres darauf Bezügliches, u. A. eine Einleitung (Mud- 
khil), ms. Leyden 1473, vielleicht irgendwie verwandt mit einer 
Abh. über die Anordnung etc., ms. Leyden 975. Ueber den 
Beweis der berühmten Mu‘sadiera (11. Axiom, nach Suter S. 20), 
ms. des Khedive V, 201. 


170 Steinschneider, Die arab. Uebersetzungen a. d. Griechischen. 


Tusi (al-), oder Thusi, Na‘sir al-Din, redigirte fast alle alten 
Uebersetzungen der griechischen Mathematiker, und die meisten er- 
haltenen mss. enthalten seine Redaction (Ta‘hrir, an welchem Worte 
man sie erkennt); über die Elemente verfasste er auch zwei eigent- 
liche Commentare, deren Titel: al-Tadjrid und al-Bilag, bisher in 
keinem ms. nachgewiesen ist. Dagegen ist die „Redaction“ in Rom 
1594 und Constant. (1801) gedruckt; nach ersterer giebt H. Suter 
(„Einiges aus Nassir ed-Din’s Euklidausgabe“* in der Bibliotheca 
Mathem. VI, 1892, 8. 3ff.) einige Zusätze oder Glossen (vgl. Suter 
in ZfM. 1893, Lit. hist. Abth., 8..195); sie dürfte die ungenaue 
Bezeichnung eines „Commentars* hier und da veranlasst haben; 
man findet auch die Bezeichnung „Compendium* (EbA. 109) ete.; 
manches anonyme ms. enthält Tusi’s Redaction, z. B. Trinity 
Coll. in Cambridge R. 13, 39 (Palmer, p. 86 kennt weder Autor 
noch Druck). Aber auch von dieser Redaction giebt es zwei 
Recensionen, sogar verschiedene Vorreden; den Inhalt der ge- 
druckten giebt Wenrich, p. 180, auch Ahlwardt zu ms. Berlin 
5918 (ohne des Drucks etc. zu erwähnen); der anderen Recension 
gehört vielleicht ms. Bodl. bei Nicoll n. 280 (EbA. 98), sicher 
Paris 2465 (Slane) und Khedive V, 195 (bei Suter 8. 16, s. 53, 
A. 33). — 105 Aufgaben (Mas’ala) enthält ms. Khedive V, 200 
(Suter S. 19 n. 16). 

Eine „Discussion“ der Anfänge verzeichnet Slane, ms. Paris 
24675, einen Brief darüber vom Zeitgenossen Alä al-din Keisar 
ibn Abd al-Kasim al Hanafi, Ingenieur im Dienste der Ajjubiten in 
Hira, das. 2467 ®. 


Wafa (abu '-), s. $ 88. 


Anonyme Erklärungen u. dgl. enthalten die mss. Berlin 
5926 (Ahlw.), 5928 (über die Anfänge); Leyden 1473; Paris 
952 7.9.34; ein Compendium in hebr. Lett. Paris 1099 (s. Hebr. 
Uebers. S. 509). 


Ein ms. des Khedive (V, 204) ist betitelt „Buch der Winkel, 
welche entstehen (al-"hadıtha) im Kreise“, vielleicht an Tract. XII 
anschliessend ? Suter (S. 23 n. 22) emendirt willkürlich: „Buch 
der spitzen Winkel“, obwohl er „nicht recht einsehen kann“, was 
darunter verstanden sei. Das ms. stammt aus der Bibliothek des 
Bruders, Mustafa Pascha, s.. Spitta (ZDMG. Bd. 31, S. 370). 


$ 91. Andere Schriften (Phaenomena). 


2. Al-Tsahirät (sonst meistens: Tsahirät al-Fuluk, Suter 
S. 17, 49), eines der sogen. „mittleren Bücher“, wahrscheinlich nur 
in der Redaction des Tusi mit dessen Vorr. erhalten; mss. Berlin, 
Ahlw. 5645/6; Bodl., Uri 875, 895; India Off. 7433, Khe- 
dive V, 105 (Suter, S. 24 n. 31, aus der Bibliothek des Mustafa 
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Pascha, s. Spitta 1. ce); Florenz, Med. 271 und Copie 386; 
Leyden 1040; Paris 5645 n. 5646 (Anf. def.). — Ein ms. des 
Suri (s. über ihn „Bibl. Mathem. 1892, S. 53) nennt als Ueber- 
setzer Ali b. Ja'hja; die Notiz ist aber ganz isolirt. 

Der im Vorwort des Tusi genannte Commentator „Tabrizi“ 
(so auch bei Ahlw. ohne Correctur“) ist Neirizi (s. $ 88). 


$ 92. Optik. 


3. Ikhtilaf al-Manatsir, oder al-Manatsir, bei Flügel zu H. 
Kh., „Elementa optica* mit Umstellung des Textes; vgl. Ja‘akubi 
bei Klamroth, ZDMG. Bd. 48, S. 9; Uebersetzer ist nach einigen 
mss.Honein; Thabit corrigirte die Uebersetzung ; die Bezeichnung 
Ta'hrir verräth Tusi’s Redaction; einige Cataloge erwähnen eine 
Nachbemerkung von al-Kindi (meine Note zu Baldi, p. 89); Euklid 
wird in der Ueberschrift „al- ‘Suri“, der Tyrer, genannt, wie in Tusi’s 
Redaction der Elemente (Suter, Bibl. Math. VI, 6 gegen Heiberg). 
Mss. finden sich in Berlin, Ahlw. 6017 (3 mss.); India Off. 
243; Khedive V, 199 (Suter, 8.19 n. 8); Leyden 977; Paris 
2467? und 6016, 6017. 

In hebräischer Uebersetzung existirt nicht bloss diese Optik, 
sondern auch ein Auszug aus einem im latein. ms. Paris 9335 dem 
Euklid beigelegten Buche de Speculis (Katoptrik), worüber Näheres 
in Hebr. Uebers., S. 512, dazu ein Specimen in Monatsschr. f. d. 
Gesch. u. Wiss. d. Judenth., 1893/94, S. 520. 

Razi, abu Bekr, der berühmte Arzt, bestritt einige Figuren 
der Optik. 

Ibn Heitham verfasste seine berühmte Optik („Alhazeni“) 
nach Euklid und Ptolemäus. 


$ 93. Data. 


4. Al-Mufatijjät, später auch al-Mafrudhät genannt. Als 
Uebersetzer wird (auch in der hebr. Uebersetzung, s. Hebr. Uebers. 
S. 510) Honein, richtiger wohl Ishak b. Honein, genannt; 
Thabit verbesserte die Uebersetzung und verfasste wohl eine eigene 
Schrift unter demselben Titel, so dass eine Verwechselung leicht 
zu erklären wäre!) — Die bekannten mss. enthalten wohl die 
Redaction Tusi’s, auch Berlin, Ahlwardt 5929 (2 mss.), Flor., 
Med. 273 ete., India Off. 743; Khedive V, 200, Leyden 
1029, wahrscheinlich auch Paris 3467, nach Slane „Revision“ 
(Ta‘hrir) v. Thabit, ohne Angabe der „problemes“; ms. Leyden 
978 enthält nur die Propositionen ohne die Beweise. — Gerard 
von Cremona übersetzte das Buch aus dem Arabischen in Lateinische. 


1) Im Catalog des Khedive V, 200 und 202 (Suter, $S. 19 n. 9, 8. 21 
n. 4, $. 54 A. 50) wird der Euklid nach Tusi mit 95 Sätzen, Thabit mit 36 
(oder 34) Sätzen angegeben. 
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$ 94. Harmonik etc. 


5. Harmonik (al-Nigam), vulgo „Musica“; unecht; ibn 
Heitham schrieb wahrscheinlich Scholien dazu. 

6. Section der ebenen Figuren, von unbekanntem Ueber- 
setzer, verbessert von Thabit, aus ms. Paris, Suppl. ar. 952 
französisch von Woepcke im Journal Asiat. 1851, Bd. 18, p. 233; 
Aufgaben daraus in ms. Khedive V, 205 (Suter, 8. 24 n. 30). 
Euklid ist benutzt in der homonymen, von Dee (1570, in Gregori’s 
Ed. 1703, p. 665—84; 22 Lehrsätze, s. dazu Praef. fol. c. 1 verso) 
lateinisch edirten Schrift des „MachometBagdadin“ (X. Jahrh.); 
sie erschien auch in Pesaro 1570 italienisch (Argelati, Biblioteca 
degli Volgarizzatori, Milano 1767, III, 1, auch in der k. Berliner 
Bibliothek). 

7. Canon, zu welchem wahrscheinlich ibn Heitham Scholien 
verfasste. 

8. Vom Schweren und Leichten (al-Thakl wa'l-' Haffa) ; 
die (anonyme?) Uebersetzung corrigirte Thabit; mss. Berlin, 
bei Ahiwardt 6614 mit (principieller) Ignorirung aller Nachweisung, 
India Off. 744®;, latein. „De levi et ponderoso* seit 1537, auch 
französisch 1565; vgl. Curtze bei Günther, Monum. paedag. IH, 
150. Josef Albo (Wurzeln des Glaubens III, 17) citirt B. „der 
Schwere und Leichtigkeit“. 

9. Ueber die Waage (ffl ‘Mizan), nach dem Pariser ms. 
Suppl. ar. 952 edirt und französisch übersetzt von Woepcke im 
Journal asiat. 1851, Bd. 18, p. 252ff. Der Anfang stimmt mit 
dem des Stückes: de Ponderibus, welches in einigen mss. dem 
Euklid beigelegt, unter dem Namen des Jord. Nemorarius ge- 
druckt, in ms. Paris 8680 A „de Canonzo“ betitelt ist. 

Eine Abhandlung über die Handwaage (Karastun) verfassten 
die drei Söhne des Musa b. Schakir (Bibl. Mathem. 1887, S. 71, 
vgl. Fihrist, deutsch von Suter, S. 24, 57); Curtze (das angebliche 
Werk des Euklid etc., ZfM., Bd. 19, S. 262, bei 8. Günther, 
Monum. Paed. III, 150) und Heiberg möchten unsere Schrift jenen 
Söhnen beilegen; eine Erweiterung derselben sei das Karastun von 
Thabit, der jedoch älter als die Söhne des Musa ist (s. B. M. 
Ir e29: 12, 19) 

10. H. Kh. II, 311 nennt Euklid als Verfasser einer Oneiro- 
kritik; die Notiz ist werthlos; welche Namen hat man nicht für 
die Schriften über diese absurde Kunst herbeigeholt! die Quelle ist 
auch sehr jung. 


$ 95. Archimedes. 
[Quellen: Fihrist 8. 266, II, 122; Suter $. 17, 50; Kifti 


bei Casiri I, 383; H. Kh. VII, 1043 n. 1604; Wenrich p. 189, 
302; Leclere I, 223, II 491; J. L. Heiberg, Quaestiones Archim. 


Steinschneider, Die arab. Uebersetzungen a. d. Griechischen. 173 


Kopenhagen 1879; Günther, Handb. S. 20,- 34; H. Becker, die 
geometr. Entwickelung des Infinitesimalbegriffs im Exhaustions- 
beweise bei Archimedes, Insterburg 1894. Ja’akubi bei Klamroth 
ZDMG. 48 S. 2 macht Arch. zum Schüler des Pythagoras; er ver- 
fertigt Brennspiegel; Schriften sind nicht erwähnt.] 

Der arabische Namen „Arschimidas“ ist durch eine leichte 
Aenderung in lateinischen Schriften aus arabischen Quellen zu 
Ersemides, Arthamides und Arsimenides geworden. 

Nach dem Fihrist haben die Griechen (Rum) fünfzehn „Lasten“ 
(abu’]-Faradj, bei Heiberg S. 28, hat 14) seiner Werke verbrannt; 
da „die Erzählung davon zu lang wäre“, so beschränkt sich der 
Fihrist auf die „vorhandenen“ Bücher, womit nicht gesagt ist, 
dass alle in arabischer Uebersetzung existiren. Kifti giebt für diese 
sehr kurze Einleitung Nadim’s eine längere: Archimedes war ein 
Zimmermann in Aegypten (H. Kh. nennt ihn „den Aegypter“), das 
ihm die Kanäle u. s. w. verdankt. Kifti’s Autorität ist ein Zeit- 
und Landesgenosse, ein vorzüglicher Redner (oder Prediger), Amin 
al- Daula abu’]-Hasan Ali b. A'hmed etc. Kifti beruft sich auch 
auf die berühmten Lehrer (Maschai’'h, nicht „Majorum suorum‘, 
wie Cas.) seines Landes. — Was die Werke des Archimedes an- 
betrifft, so hat Kifti den 3. Titel bei Nadim mit einer leichten, 
auch bei H. Kh. V, 151 n. 10487 aufgenommenen Modification 
vorangestellt, und Wenrich p. 193 folgt ihm. Kifti fügt einen 
zweiten Titel hinzu, wahrscheinlich nur eine Repetition, wie sich 
weiter aus Nadim ergeben wird, der keinen Uebersetzer nennt, wie 
Kifti; H. Kh. thut es jedoch manchmal. 

1. Ueber Kugel und Cylinder, II Tractate. Uri hat 
dazu beigetragen, die Gelehrten irre zu führen, und es war auch 
mir nicht möglich, die Sache zum Abschluss zu bringen (ZfM. X, 
474). Uri nennt den Uebersetzer Honein, der auch den Commentar 
des Eutocius über dieses Buch übertragen habe. Wir wissen 
durch Pusey (p. 599), dass in beiden mss. nicht Honein, sondern 
Ishak genannt ist; dieselben enthalten auch höchst wahrschein- 
lich nicht den ganzen Commentar des Eutocius, worauf wir zurück- 
kommen. Wenn man das, was H. Kh. (V, 140 n. 10419) im 
Namen des Tusi berichtet, mit den Nachrichten von Woepcke 
(lAlgebre d’Omar p. 103) über ms. Paris suppl. arabe 955 (s. auch 
Slane 2467°) und Loth zu India Office 743 vergleicht, womit 
auch die mss. in Berlin 559 Qu. und Mf. 258 (ausführlich wieder- 
holt bei Ahlwardt 5934) übereinstimmt, so kann man nicht zweifeln, 
dass Tusi den Text redigirt und commentirt habe, und zwar nach 
einem Exemplar der gewöhnlichen Redaction, welche nach seiner 
Aussage schlecht übersetzt (von wem?), von Thabit b. Korra durch- 
gesehen und verbessert worden, so wie nach dem Commentar des 
Eutocius in der sorgfältigen Uebersetzung des Ishak. Tusi be- 
merkt, er habe am Ende das Buch über das Maass des Zirkels 
hinzugefügt, welches durch ein Versehen D’Herbelot’s bei Wenrich 


16 
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ein Buch de Trochlea geworden ist. In der That folgt in allen 
mir bekannten mss. die folgende n. 2 auf unser Buch. 

Es ist auffallend, dass in der hebräischen Uebersetzung unseres 
Buches durch Kalonymos b. Kalonymos in Arles, wovon sich die 
2. Redaction (ohne Zweifel nach 1306) erhalten hat, der arabische 
Uebersetzer Costa b. Luca heisst. 

Vom Commentar des Eutocius kennen schon die ältesten 
Quellen nur einen Theil, der sich auch erhalten hat, nämlich ausser 
dem ersten Buche ein Fragment zu Il, 3, worüber das Nähere im 
Anhang zu meiner Abhandlung „Euklid bei den Arabern.“ S. 104. 


$ 96. Ergänzung. 


An das Buch des Archimedes über die Kugel etc. knüpfen 
sich einige Abhandlungen in ms. Leyden 991 und 1001 (IH, 51, 
103), welche Woepcke in seinen Zusätzen zur Algebra des Omar 
(p. 91ff.) theils übersetzt, theils analysirt hat. Aus der 2. Ab- 
handlung p. 69 erfahren wir, dass al-Mahani das 2. Buch des 
Archimedes commentirt hat. Nach dem alten Cataloge (n. 1100 
bei Wenrich p. 196) enthielte dieses ms. Glossen über Mahani von 
(abu’l-Djud) Muhammed ibn al-Leith.!) Allein Woepcke p. 102 
weist dieses aus verschiedenen Gründen zurück; ibn al-Leith war 
Zeitgenosse al-Biruni’s (gest. um 1050), der an ihn Fragen richtete 
(Woepcke p. 114, Catal. Leyd. III, 63; Sachau in der Einleitung 
zu al-Biruni erwähnt sie nicht). 

Aus der 3. Abhandlung bei Woepcke erfahren wir, dass al- 
Kuhi eine Abhandlung verfasste, um eine Lücke im II. Traectate 
des Archimedes auszufüllen. Der Inhalt derselben wird mitgetheilt, 
der Charakter dieses Stückes ist aber zweifelhaft (s. Catal. Lugd. 
III, 57). Die Zusätze Kuhi’s erwähnt schon Nadim p. 283 (Kifti 
bei Casiri p. 441, Woepcke ].c.p. 55). Borellius (ad lib. Lemma- 
tum ed. 1601 p. 409) eitirt eine Stelle „e Codice Magni Dueis‘, 
wahrscheinlich aus einem ms. der Medicea, welches den Text ent- 
hält, wie auch jenes Stück sich hinter dem Texte in ms. India 
Office 743% findet. Die Abhandlung ibn Heitham’s wird von 
Kifti (Wenrich p. 302 und Öseibia p. 97; Woepeke l. c. p. 75 
n. 43) erwähnt, der auch vorher nach einer Nachricht desselben 
Verfassers eine Abhandlung über die Triseetion des Werkes anführt, 
was Woepcke p. 74 n. 25 für einen Irrthum hält? 


8 97. 


2. Die Quadratur des Zirkels (Leclere p. 223: „super- 
ficie*), arabisch Tarbe'u 'l-Däira, ebenso bei Kifti; Wenrich p. 194 
bemerkt, dass es nur ein Buch der Quadratur der Parabel von 


1) II, 53 fehlt im Index des Catalog VI, 97 (wo lies III, 63, 64), auch 
bei Wenrich p. XXXIV. 
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Archimedes gebe, und Heiberg (Quaestiones Archim. p. 14) erledigt 
die obige Angabe mit den Worten: „errore aperto* Allein im 
Fihrist ist vielmehr das Buch de mensura circuli' gemeint, wofür 
Kifti Masä'hat al-Däira giebt. Casiri fügt hinzu, dass diese 
Schrift von -De la Valle veröffentlicht sei; allein das ist eine 
Verwechselung mit dem Buche von „Ithem“ (Heitham, s. Fabricius, 
Bibl. graec. IV, 174). Wir haben gesehen, dass Tusi in seiner 
Redaction des Buches von der Kugel versprochen hatte, ein Buch 
über das „Maass“ (Taksır, computatio, nicht fractio, wie es in 
Raymond’s Catal. bei Wenrich p. 191 heisst) anzuhängen. In der 
That führt das Buch auch letzteren Titel in den Handschriften, 
z. B. in ms. India Office 7438 H. Kh. V, 150 n. 10480 ver- 
bindet beide Bezeichnungen zu einem Titel Masä'hat al- Däwa 
wa Taksiruha. Die von mir entdeckte hebräische Uebersetzung 
(Z£M. X, 475) setzt für das arabische Wort =nwn. Die lateinische 
Uebersetzung Gerard’s von Cremona (Verzeichniss von n. 6: lib. 
Archimedis) existirt höchst wahrscheinlich unter dem Titel de Men- 
sura circuli, oder „in quadratum“ (Quadraturam) circuli, in unseren 
mss. (s. H. B. VII, 92, Pasinus II, 306). 


Man findet dieses arabische Schriftehen in den Handschriften 
hinter n. 1; als Uebersetzer wird Thabit angegeben. Die Redaction 
rührt aber ohne Zweifel von Tusi her. 


[2P — Nachtrag — Siebenteilung des Kreises (Tasbi‘ 
al-Däira, unbeachtet von Wenrich p. 193, der al-mussaba‘i „de 
septangulo“ giebt, nach Kifti, wie H. Kh. V, 151 n. 10487, aus 
letzterem verstümmelt: „Ketab almassi“ bei d’Herbelot III, 77). 
Eine Uebersetzung dieses Buches, bisher unbekannt, von Thabit 
b. Korra, enthält ms. Khedive V, 203 (bei Suter S. 22 n. 15), 
verbessert und redigirt (Ta'hrır) von Mustafa al-Sädike (?), 
1 Tractat mit 18 Lehrsätzen, ms. v. J. 1740 (Suter S. 22 n. 15 un- 
genau: „commentirt“). Ich schreibe den Namen ‘Sädiki, weil ein 
Mustafa S. b. Husein (1583/4) bei H. Kh. VII, 1180 n. 6718 vor- 
kommt, nachzutragen unter diesem Beinamen VII, 1203 n. 7589 nebst 
Shams etc. n. 8076. 


$ 98. 


3. Buch der Dreiecke, al-Muthallathät,; Wenrich p. 196 
erwähnt einen Commentar von Sinän b. Thabit; aber die Stelle 
bei Kifti (Casiri I, 438) und Oseibia I, 224 ist etwas dunkel; wenn 
man sie übersetzt: Verbesserung und Kritik von etwas (einem 
Stücke) von dem, was er aus dem Buche des Presbyter Josef aus 
dem Syrischen in’s Arabische aus dem Buche des Archimedes über 
die Dreiecke übersetzt hat (meine Lettere p. 32), dann wäre der 
Verfasser des syrischen Buches über Archimedes, Josef, wahrschein- 
lich der Arzt al-Sahir (d. h. der Wachende, gest. um 900, be- 
kannt unter Anderem aus einem Citat des Avicenna am Ende des 


176 Steinschneider, Die arab. Uebersetzungen a. d. Griechischen. 


Kanon),t) und Simon hätte ein Stück davon übersetzt. Es ist aber auch 
möglich, dass die obigen Worte zwei verschiedene Titel bedeuten, 
wenn man nämlich men in fi emendirt, dann wäre der zweite 
Titel „Ueber das Buch des Archimedes“ u. s. w. (Heiberg p. 30). 
In Lemmata prop. 5 heisst es: „Propositiones etc. de proprietati- 
bus triangulorum‘“; aber wer ist der Urheber dieser Zeilen? s.n. 5. 

4. Ueber Parallellinien, al-Khutüt al- mutawaziyja 
(Casiri: „De lineis speralibus“;. H. Kh. V, 81 n. 10093 giebt nur 
den Titel).2) Ich habe zu Baldi p. 89 vermuthet, dass es die Ab- 
handlung sei über die Theilung einer Figur, deren Namen in den 
Handschriften Bodl. 960 II, p. 603, Berlin 559 Qu. (Ahlwardt 
59351), India Off. 10431% (p. 298). verschieden lautet; sicher 
sind nur die Endbuchstaben; Pusey p. 603 vermuthet ein Wort 
mit der Endung yıov; man könnte dann auch die Endung uayıov 
vermuthen; aber den Anfang zu erraten, bleibt noch übrig. Nach 
Borellius (praef. ad Lemmata ed. 1661 p. 281 Z. 1) findet sich 
das Buch „de figuris isoperimetriris‘“ nur bei den Arabern; er 
giebt aber kein ms. an. 


g 9. 


5. Lemmata, oder Adsumta (al-Ma‘'akhudsät) für die Prin- 
cipien der Geometrie, 15 Lehrsätze (H. Kh.). Dieses Buch ist nur 
aus der arabischen Uebersetzung des Thabit und den daraus ge- 
flossenen lateinischen Uebersetzungen bekannt, worüber ich 
auf die Nachrichten bei Wenrich p. 192, meine Lettere p. 23 ff., 
93, ZfM. X, 479ff. und Heiberg p. 24 verweise, Nach letzterem 
ist diese Abhandlung in ihrer erhaltenen Form nicht authentisch. 

Der Verfasser citirt sein Buch über die Eigenthümlichkeiten 
der Dreiecke (s. n. 3) und (Lemmata prop. 5) „propositiones quas 
confecimus in expositime tractatus de Triamgulis rectangulis. 
Heiberg (p. 30) bemerkt mit Recht, dass es sich hier um einen 
Commentar über dieses Buch zu handeln scheine, dessen Titel, bei 
Kifti und Nadim, von Wenrich richtig: de Triangulorum rectan- 
gulorum proprietatibus wiedergegeben, von Casiri I, 384 „de anguli 
rectilinei (!) trisection et proprietatibus* übersetzt wird. Das würde 
beweisen, dass diese Abhandlung auch arabisch übersetzt und commen- 
tirt worden, wahrscheinlich von demjenigen, der die Lemmata commen- 
tirt hat, s. weiter unten. Heiberg bemerkt bald nach dem obigen 
Citat: „Verum de his omnibus seriptis , quae ab Arabibus solis 
commemorantur, est cur dubitemus.*“ Es ist ihm unbekannt, dass 
die Beilegung dieser Bücher schon von Nadim bezeugt ist. 

Was die arabischen Commentare der Lemmata anbetrifft, so 


1) S. über ihn die Citate in meinem: Hebr. Uebers., $. 681, A. 204. 

2) Suter (8. 50, A. 56) ist den Verstössen Casiri’s gegenüber viel zu 
schüchtern. Der von ihm herbeigebrachte „Simmiades“ (arab. „Sumidas“‘) ist 
Nikomedes im Comm. des ‚Eutocius, s.. EbA., 8. 104 und unten 8 100, 
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wiederholt Wenrich p.:192, 193 die Irrthümer der Herausgeber; er 
lässt den einen weg, verdoppelt den anderen. Ich habe (Lettere p. 23 ff. 
u. 93) diese Missgriffe berichtigt und gebe hier nur ein kurzes Resum& 
der Ergebnisse mit Hinzufügung eines früher unbekannten Datums. 

Der Verfasser des Hauptcommentars, im Titel a/-Mukhta‘s‘s 
(„der ausgezeichnete“, näml. Lehrer) genannt, heisst abu’l-Hasan 
Ali b. Ahmed al-Nasawi (aus Nasa), ohne Zweifel der im Fihrist 
(p. 215) genannte Schafeit, der nach Flügel (II, 98) um 92030 
gestorben ist,!) während man ihn früher um 1000 leben liess. ?) 
Abu’l-Hasan ist irrthümlich zu abw’l-Honein geworden etc., und 
Assemani vermengt ihn mit (Muhadsdsib al-Din) abu’l-Hasan b. Ali ibn 
„Habal“ (wofür Hanbali bei Wenrich), vielmehr ibn Hobal,?) einem 
Arzte, der 1213 gestorben ist. — Eine Stelle der Vorrede, welche in 
den Ausgaben weggelassen worden, ist in ZfM. X, 480 mitgetheilt. 

Nasawi citirt Stellen aus dem Buche al-Tazjin (Anordnung) 
von Kuhi. 

Die Uebersetzung des Thabit wurde von Tusi redigirt (s. 
H. Kh. V, 144 n. 10450, p. 351 n. 11208, p. 371 n. 11358, 
VIE, 780), und seine Redaction fände sich in den bekannten Hand- 
schriften Florenz 275, 286, Paris (2458 b Slane), nach Catalog 
Leyden III, 46 unter n. 982 (junge Abschrift). Ms. Berlin 559 
Qu. (Ahlwardt 5936) enthält den Commentar des Nasawi, nach 
dessen Notiz dieses Buch erst von späteren Autoren unter die 
„mittleren Bücher“ gesetzt worden. Diese Bemerkung wiederholt 
auch H. Kh. ll. cc. ohne Angabe der Quelle. 

Sidjzi (um 970—98)*) antwortete auf einige Fragen, die 
Lemmata betreffend; eine Analyse der Antworten gab E. A. Sedillot 
in Notices et Extraits XIII, 126 ss., Materiaux etc. p. 401. 

6. Eigenschaften des rechtwinkligen Dreiecks etc. 
s. oben unter n. 5. 

7. Ueber die Wasseruhr (Alat al-Sä‘a etc.) in ms. Brit. 
Mus. 1236 (p. 619) & ‘Aml al-Binkamat; auch in Paris suppl. 
arabe 955 (Slane n. 2468°; „Pneumatica“, Leclere I, 224). Nach 
Heiberg p. 34, der keines dieser mss. kennt, ist das Werk unter- 
geschoben; s. jedoch Suter, Nachtrag zum Math.-Verz. ZfM. 1893 
p. 126, vgl. Carra de Vaux, Journ. As. 1893 T. XVII, 295 ff. über 
ein anonymes Werk, welches zu Anfang Archimedes citirt. 


1) Hammer V, 241 n. 3838, nach Fihrist unvollständig. 

2) Woepcke, Sur la propag. des chiffres p. 159, Catal. Leyd. III, 67 n. 1022, 

3) Oseibia I, 304 (Lesarten 8. 34), bei Hammer, VII, 528, bei Wüsten- 
feld, Gesch. arab. Aerzte, $. 117, 8 202, bei Leclere, Hist. med. arabe II, 141; 
H. Kh. VII, 1146 n. 5511; Catal. mss. or. Lugd. Bat. III, 252; s. auch meine 
Lettere a D. B. Boneompagni p. 23. 

4) Kurz für Sidjistani, falsch ist die Lesart Sindjari (vgl. Suter, S. 23 
n. 17 des Khedive, V, 203, über das Siebeneck im Kreise und Dreitheilung 
des Winkels, u. $. 54 A. 50); s. EbA. $. 96, ms. Brit. Mus. 415, 8—10 (p. 198), 
H. Kh. II, 46 n. 1790 (VII, 941). Zu ZfM. 481 s. Hebr. Uebers. S. 575. 


Bd. L. 12 
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$ 100. Ergänzung. 


Ausser den von Nadim erwähnten Schriften legt man dem 
Archimedes noch folgende bei: 

8. Ueber Schwere und Leichtigkeit (#l-Thakl wall- 
Khaffa), enthaltend die Thesen („enonces“) der Propositionen des 
I. Buches und der 1. Proposition des II. Buches der Abhandlung 
De vis quae in humido vehuntur;, s. diese Abhandlung „traite des 
corps flottants* im Journal asiatique 1879, t. XIHO, p. 509 ss.; 
Heiberg p. 23 konnte diese Ausgabe noch nicht benutzen; s. Günther, 
Geophysik I, 134. 

“Ist es das Buch de Ponderibus des Archimedes im lateinischen 
ms. Par. 7215, mit Nemorarius 1565 gedruckt? (Heiberg p. 28.) 


9. „De speculo comburente concavitatis parabolae ex Arabico 
latine vertit (Ant.) Gongava“ ‚!) Louvain 1548, war mir unzugäng- 
lich. Heiberg p. 27 bemerkt, dass darin Apollonius citirt werde, 
der jünger ist als Archimedes. Ein arabisches Buch „Perspectiva* 
eitirt Fabricius, Bibl. gr. IV, 180 nach Labbeus, Nova biblioth. p. 259. 

Die nachfolgenden Titel sind Nichts als Missverständnisse. 

10. Ueber Spirallinien (Khutät laulabijja) von „Sumidas* 
ms. Esc. 955 nach Casiri I, 382. Wenrich p. 197, Leclerc I, 223 
und Suter substituiren Archimedes; wir haben gesehen ($ 99 A. 2), 
dass Nikomedes zu lesen sei. 


11. Elemente der Mathematik, hebr. ms. Vat. 384 
nach Bartolocci I, 484; Casiri I, 384, nach Libri, Hist. des sc. mathe- 
matiques I, 40, bei Heiberg p. 28, angeblich nur 1 Blatt! Wir 
haben oben ($ 97) gesehen, dass es eine Uebersetzung der Schrift 
de Mensura circuli sei. 


12. Einige hebräische mss. sind überschrieben: „Collectanea 
aus dem Buche der Zahl von Archimedes“, sie enthalten aber 
ein Fragment eines Buches von Abraham bar Chijja. 

. Schliesslich giebt es eine Anzahl arabischer Schriften, welche 
sich auf die Werke des Archimedes im Allgemeinen oder auf ein 
besonderes bezieken, das wir nicht angeben können. 

Al-Kindi verfasste eine Abhandlung über eine Stelle des 
Archimedes, den Durchmesser betreffend (etwa die Formel für n?); 
in der Liste seiner Schriften n. 90. | 

In dem Verzeichnisse herauszugebender Bücher des Raimondi 
(s. unten S. 179 A. 1) heisst es bei Libri, Histoire I, 245: „Archi- 
medis opera geometrica in compendium redacta per Albettani*, 
was man für den berühmten Astronomen, vulgo Albategnius, ge- 


1) Lies Gogava (nach Cat. libr. impr. in Bibl. Bodl. II, 162). Dieser 
möchte es dem Ptolemäus beilegen. Nach Cat. libr. in Bibl. Bodl. III, 209 
ist dieses Stück (höchstens Fragment nach Montucla I, 236) hinter Ptolemäus 
Quadripart. und dem anonymen „de sectione conica orthogona quae parabola 
dieitur‘ gedruckt; vgl. auch Hebr. Bibliogr. VII, 93, A. 20. 
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nommen hat. Diese Notiz ist wahrscheinlich die Quelle von Casiri I, 
384, welche Wenrich zuerst nennt. Sollte das nicht vielmehr ein 
Missverständnis, oder eine Confusion mit ibn Heitham sein? 


$ 101. Hypsikles. 


[Quellen: Fihr. S. 266, II, 122 (Suter 8. 18, 51); Kifti bei 
Casiri I, 346; H. Kh. VII, 1096 n. 3678; ef. I, 213 n. 2496, Cole- 
brooke, Essays II, 502. Wenrich p. 210; Leclerc I, 228; vgl. Hebr. 
Uebersetzung S. 504; Günther Handb. S. 22, 37.] 

Der Name lautet im Arabischen Ibsikalaus, in latein. Ueber- 
setzungen Esculeius, Esculegius, weil im Arabischen wahr- 
scheinlich b für j gestanden hat. 

1. Buch der [himmlischen] Körper und der Ent- 
fernungen, ar. Kitab al-Adjräm wa‘l- Ab'äd. Wenrich glaubt, 
dass man dem Hypsikles das Buch des Aristarch ($ 138) beigelegt 
habe. Nach dem Fihrist (S. 275, II, 130) hat ‘Habasch al-‘Häsib 
b. Abdallah zur Zeit des Ma’amun ein Buch desselben Titels, nur 
mit umgekehrter Wortstellung, verfasst. Ueber ‘'Habasch s. ZfM.X, 
278, ZDMG. XXIV, 334. 

2. Buch der Aufgänge (al-Matalv‘), nämlich der Aufgänge 
und Niedergänge (al-Tulu‘ wa’l-Gurub) I Tractat. In dem Ver- 
zeichnis der zu druckenden Schriften von Raimondi !) findet man: 
„Liber de ascentione (sic) ex traditione (lies traductione) Costae 
fil. Lucae.* Das betreffende ms. ist ohne Zweifel n. 271 der Medicea 
in Florenz (fehlt bei Wenrich), nach Assemanni, p. 383, ein 
Werk von Aeskulap (Hermes) über das Horoskop (ZfM. X, 479), 
daher Gartz (p. 3) diesen Titel zu den „mittleren Büchern“ rechnet! 
Die anderen bekannten mss., nämlich Berl. 559 Qu. (Ahlwardt 
5652); Bodl. 875, 895; Leyden 1043 (III, 79); Ind. Off 
7435; Khedive, v, 201 (Suter S. 21), welche ohne Zweifel die 
Redaction des Tusi enthalten, geben sich als Uebersetzungen des 
Costa b. Luca, corrigirt von Kindi. Nach Nadim 8. 258 
(Kifti bei Casiri I, 354, 358, Oseibia I, 211, Flügel, Kindi p. 26 
n. 101, Wenr. p. 135, 210) hätte al-Kindi eine Abhandlung über 
unser Buch verfasst. Der arabische Namen des Hypsikles variüirt 
ein wenig in den Texten; man muss sich aber wundern, Asklaus 
im Index des Fihrist S. 277 unter den zweifelhaften zu fiiden. 
Das einzige ms. Par. Suppl. arab. 95236 (Woepcke, Essai p. 11, 
Slane 2457) giebt sich als eine Uebersetzung des Is’hak b. Honein 
emendirt von Thabit, und dieses ms. vom Jahre 970 ist von 
einiger Autorität gegenüber der Redaction des Tusi. 

Unser Buch ist ohne Zweifel der kber Esculegii im Ver- 
zeichniss der Uebersetzungen Gerard’s von Cremona n. 27, unter 
dem Titel: Liber Esculei de ascensionibus in einigen mss., un- 


1) Libri, Hist. des sciences mathem. I, 239; über das Verz. vgl. IV, 73 
(Labbeus). 
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erkannt in den Wiener Tabulae Codd. IV, 114 n. 35922, V, 251 
n. 10903?, s. Index p. 364. 

3. Hypsikles hätte nach dem Texte des Fihrist den IV. u. 
V. Traetat der Elemente des Euklid redigirt. Ich habe bereits 
diese Lesart in XIV u. XV emendirt (s. auch Friedlein im Bulletino 
Boncompagni’s 1873 p. 529), nach Kifti, welcher in Flügel’s An- 
merkungen eitirt, aber nicht verwerthet ist; s. auch $ 126. 


$ 102. Apollonius („Pergaeus‘). 


[Quellen: Fihr. 266, 267, II 122 (Suter 9, 18, 49), Kifti 
bei Casiri I, 385 [Abu’l-Farag p. 63]; H. Kh. VII, 1042 n. 1391; 
Wenrich p 198 ss., 302; Leclere I, 224, II, 49; H. Balsam, Kegel- 
schnitte, Berlin 1861, Nix zu n. 1 (1889) und grossentheils nach 
ihm Heiberg zur Ausgabe T. II Leipz. 1893, in Teubner’s Biblioth. 
scriptor. graecor.; Günther, Handb. 8. 25.] 

Der Namen wird Adulunzius geschrieben (s. Flügel, al-Kindi 
S. 53); vgl. auch Apoll. von Thyana ($ 139). 

Wenrich beginnt seinen Artikel: „In definienda Apollonii 
aetate haud parum alueinantur arabes. Docet enim Abdulfaradschrus 
Apollonium tempore Achazi Judaeorum regis floruisse etc.“ !) 
Allein der syrische Christ Abu’l-Faradj repräsentirt hier nicht die 
Araber; denn seine gewöhnliche Quelle, al-Kifti, lässt Apollonius 
vor Euklid, aber ohne Zeitangabe, leben (wie Borelli zu den Lemm.), ?) 
und Nadim spricht von der Zeit überhaupt nicht. H. Kh. V, 148 
sagt, wie es scheint, nach einer Notiz von Taschköprizade (s. VI, 
315, cf. V, 36) „lange Zeit vor Euklid.* — Cantor (Vorles. I,-287) 
versetzt ihn an’s Ende des III. Jahrh. vor Chr. 

Die Angaben der Araber über Apollonius knüpfen sich an 
das wichtigste seiner Werke, welches auch im Verzeichniss des 
Fihrist die erste Stelle einnimmt, nämlich: 

1. Die Kegelschnitte, arab. al-Makhrutät, welchen Titel 
man auch in hebräischen Quellen findet. Nadim berichtet, was die 
Banu Musa [b. Schakir] am Anfang (fi-awal, in einem Prolog?) 
dieses Buches bemerkt haben (s. weiter unten. Die Banu Musa 
setzen die Umstände auseinander, wodurch das Buch nicht wohl 
erhalten wurde, bis es dem Eutocius von Askalon gelang, die ersten 
IV Tractate wieder herzustellen; ?) allein nach derselben Quelle 
bestünde das Buch aus VIII Tractaten, wovon nur VII und ein 
Theil des VII. erhalten sei (Woepcke, Essay de restit. p. 2, Nicoll 
p. 600). Der Bericht des Kifti über den Inhalt des VIII. Tractats 
ist aus dem Prolog der Banu Musa geschöpft. Er versichert, dass 


1) Die Parenthese bei Casiri: „quamvis Pappus etc.“ steht nicht im ara- 
bischen Texte. 

2) Kifti lässt die Parenthese über Eutocius (Suter, $. 18: „der sehr... 
gekommen sei“) weg. — Nach Heiberg l. c. p. LXX stammen die Nachrichten 
Nadim’s über die Textgeschichte aus Eutocius. 
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die Mathematiker „bis auf unsere Tage“ (diese Phrase wiederholt 
Taschköprizade, oder H. Kh.) vergeblich den VII. Tractat gesucht 
haben. Ein Zeitgenosse Kifti’s glaubt ihn gefunden zu haben, aber 
seine Beschreibung bewies nur seine Unwissenheit. 


Nach dem Fihrist!) und Kifti übersetzte Hilal b. abi Hilal 
al-"Himsi (aus Emessa) I—IV „unter den Händen“ des Ahmed b. 
Musa, d. h. unter den Auspicien nach der richtigen Erklärung 
Leclerc’s I, 181, 224, welcher auch die Uebersetzung Casiri’s (wieder- 
holt bei Wenrich und Hankel) 2), wonach Ahmed die Uebersetzung 
revidirt hätte, berichtigt. Dieser Ahmed ist einer der drei Brüder 
Banu Musa. In dem Artikel H. Kh.’s (auch in Ed. Cairo II, 166) 
aus Taschköprizade, haben sich mehrere Irrthümer eingeschlichen, 
welche d’Herbelot wiederholt. Aus den Banu Musa ist ein abu 
Musa geworden; Flügel hat in Parenthese Schakir hinzugefügt. °) 
In dem Bodl. ms. von.H. Kh. (bei Nicoll p. 601) steht dafür, abu 
Musa al-‘Hafits! Ferner sind durch Weglassung einiger Worte Ueber- 
setzer und Mäcen eine Person geworden: „Ahmed b. Musa al-‘Himsi“ 
(Wenrich, p. 199 nota, eitirt nur d’Herbelot). 

Nadim berichtet ferner, dass die Tractate V—VII von Thabit 
b. Korra übersetzt und vom VIII. Tractat nur 4 Figuren vor- 
handen seien*), er sagt Nichts von einer Revision der Banu Musa, 
und in seinem Artikel über die letzteren, S. 271 (Suter S. 24, 54), 
erwähnt er ein Buch al-Makhrutät, ohne zu sagen, ob es ein 
Originalwerk oder eine Redaction des Buches von Apollonius sei, 
und ein „Buch der III.“ Auch Kifti weiss nicht mehr darüber; 
dennoch muss Nadim seine oben erwähnten Citate aus diesem Werke 
gezogen haben. Ich glaube eine Spur desselben entdeckt zu haben.5) 
In der Liste der Werke des ibn Heitham findet man folgenden 
Titel: Abhandlung (Makala) über das Theorem (Schakl, Figur) 
der Banu Musa. Diese Abhandlung findet sich in ms. 975? des 
Br. Mus. („al-Kaul“) und 7438 des India Off.; sie betrifft die 
letzte Proposition von denjenigen, „welche die Banu Musa vor die 
Beweise des Buches der Kegelschnitte des Apollonius gestellt hatten“; 
ihr Inhalt ist im Cataloge nicht angegeben. 

Mit dieser Abhandlung darf man nicht die „verba trium fratrum“ 
verwechseln, s. unter Menelaus. In der Vorrede des Schirazi, 
s. 8 103, findet sich bei Nicoll p. 600 ein Passus, welchen Ravius 
p. 3 folgendermaassen übersetzt: „Hinc etiam incidit in nostras 


1) Der Verf. des Fihrist ist „Aben Nedin“ (für Nedim) bei Mersennius. 

2) Storia delle Matematiche presso gli Arabi del Dr. Erm. Hankel, Tradu- 
zione del Sig. Fil. Keller. Estr. dal Bulletino.ecc. Roma 1873, p. 12. — Ahmed 
fehlt in Wenrich’s Index der Uebersetzer etc. 

3) Dieser Autor fehlt im Index. — Ueber die Banu Musa s. meine Notiz 
in ZfM., X, 486 und den Artikel in der Bibl. Mathe. 1887, 8. 44ff., 71fl. 

4) Die Existenz dieses Fragments ist unsicher, s. Heiberg, 1. ec. p. LXX; 
vgl. Nix 1 eitando, 8. 5. 2 

: 5) Bibl. Mathem. 1887, S. 73. 
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manus exemplare aliquod (versum in Arabicum) Autore /ilo Mosis 
illo Astronomo de quo sibi imaginati sunt plerigque, quasi Abul- 
Hasan Thebit (Tobias [!] seu filius Gorrah adjuvasset illum in 
emendando eum“. 

Nicoll übersetzt diese Stelle nicht, sondern giebt ihren Inhalt 
mit den Worten: „Beni Musa jactasse, Thabet se ad eos corrigendos 
impulisse“ Das Wort ddjazahum (ob richtig ?), von welchem der 
Sinn der Stelle abhängt, ist leider unsicher; wir wissen blos, dass 
die Banu Musa dem Thabit das Talent absprachen, eine Revision 
des Buches anzufertigen. Schirazi aber entgegnet, dass ein Gelehrter 
wie Thabit wohl wusste, was mit einem verderbten Texte zu machen 
sei. H. Kh. sagt ausdrücklich, dass Hasan und Ahmed, Söhne 
des Musa, das Buch revidirten (a‘sla'hu) und corrigirten. Es giebt 
sogar mss. von V—VII, welche sich für Revisionen der Banu 
Musa ausgeben; es muss also jedenfalls eine Redaction wenigstens 
für diese III Bücher zugegeben werden. 


$ 103. Fortsetzung. 


Von den Büchern der Kegelschnitte besitzen wir im Original 
nur die ersten IV Bücher; einige Gelehrte des XVII. u. XVIII. Jahr- 
hunderts bemühten sich, die Lücke aus arabischen Werken, deren 
Wert man erkannte, auszufüllen; dennoch ist die Bibliographie 
unseres Werkes weder erschöpft, noch mit Genauigkeit gesammelt, 
Wenrich liess sich durch einige Cataloge irreleiten,; es sollen auch 
seine Fehler hier nicht berichtigt, sondern die mss. möglichst richtig 
und vollständig aufgezählt werden, und zwar die zweifelhaften an 
letzter Stelle. Fast alle bekannten mss. rühren von den Ueber- 
setzungen des Hiläl und Thabit her, wahrscheinlich nach der Re- 
daction der Banu Musa. 

Ms. 9753 des Brit. Mus. enthält VII Tract. in der Redaction 
des Muhji al-Din etc. ibn abi Schukr, eines Mathematikers im 
Magreb um 1244—54.!) 

Bald darauf (um 1255—65) redigirte der berühmte persische 
Astronom Na’sir al-Din al-Tusi (oder Thusi)?) zu Meraga die alte 
Redaction. Das von N. Marsh erworbene ms. Golius, dessen sich 
Halley zu seiner Ausgabe (Oxon. 1710) bediente, ist jetzt in der 
Bodl. (Uri 943)°?) und eine Abschrift bei Uri 885, eine andere 
Abschrift vom Tract. V—VI vom Jahre 1626/7 in Leyden 
n. 979,4) nach dem Epigraph wäre das Prototyp zu Meraga 462 
H. geschrieben, was unmöglich ist; soll es etwa 662 — 1264 
heissen? Wahrscheinlich findet sich dieselbe Redaction der VII 
Tractate in ms. India Off. 745, wo der II. Tract. nach der Rec. 


1) Ueber ihn s. Bibl. Mathem. 1892, S. 39. 
2) Ueber ihn s. ebd., S. 60. 
° 3) Ungenau Wenrich p. 202: Praeter memorata. 
4) Durch den Derwisch Ahmed ibn al-Hädjdj, Amanuensis von Golius. 
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der Banu Musa 63 Figuren zählt, wie das Bodl.’sche ms., wo 
nach Uri I 60, III 65, IV 54, V 77, VI 33, VII 50 Figuren zählt. 

Nachdem diese Abhandlung bereits gekrönt war, erschien das 
erste Specimen einer arabischen Uebersetzung: „das fünfte Buch 
der Conica des Apollonius von Perga in der arabischen Ueber- 
setzung des Thabit Ibn Corrah herausg., in’s Deutsche übertragen 
und mit einer Einleitung von L. M. Ludwig Nix.“ Leipziger 
Promotionsschrift, Leipz. 1889. Der arab. Text ist aus ms. Uri 913 
(also Red. des Tusi); die Einleitung giebt eine kurze Geschichte 
und Charakteristik der Uebersetzungen und eine Uebersicht der 
Terminologie (S. 12—15). Abweichungen vom griechischen Texte 
welche er Heiberg mittheilte, bieten nach Letzterem (p. LXXI—-III) 
nichts Neues, weil die Araber dem Eutocius folgten. 

Citate und Fragmente einer lateinischen Uebersetzung aus 
dem Arabischen, wie einzelne arab. Wörter beweisen, sammelt 
Heiberg p. LXXIII—V; er vermuthet, der Uebersetzer sei Gerard 
von Cremona, weil Excerpte sich in demselben Bande mit anderen 
Uebersetzungen finden; diesem an sich schwachen Grunde steht 
entgegen, dass die Conica in dem bekannten Verzeichnisse der 
Uebersetzungen Gerard’s nicht vorkommen, daher auch bei Wüsten- 
feld (Uebers. S. 79) nicht selbstständig erwähnt sind. 


$ 104. Fortsetzung. 


Ein Compendium der VII Tractate, bei der 37. Proposition 
des VII. Tractates abbrechend, von abu’l-Husain abd al-Malik b. 
Muhammed al-Schirazit) erwarb Ravius in Constantinopel 1641, 
übersetzte es in wenigen Tagen (1646) in’s Lateinische und ver- 
öffentlichte es Kilon. 1669. Dieses Buch, welches Halley als bar- 
barische Uebersetzung bezeichnet ,?) ist selten geworden.?) Das 
ms. ist nach dem Titelblatte vor guadringentos annos geschrieben, 
In der Widmung an König Karl (S. 10 der ungezählten Seiten) 
heisst es aber: „ante 500 fere annos“, und in der Epistel des 
Ravius an Reyher: „Anno sexentesimo Hegirae descriptum‘; hiernach 
wäre Schirazi in das XII. Jahrh. versetzt ohne Rücksicht auf das 
genauere Datum des Titelblattes; denn das fragliche ms. ist 675 
H. (1276—77) geschrieben, nach Nicoll p. 600; Balsam (S. 5) 
setzt Schirazi um 1210; Nix (S. 5) findet in der Unterschrift das 
Datum 600 (1204) und möchte Schirazi um 1150 ansetzen. Uri 
bezeichnet das Werk irrthümlich als einen Commentar;*) eine Ab- 
schrift desselben ist ms. Bodl. (Uri 987 u. 988). — Vergleicht man 


1) Ob = abu’l-Hasan Schirazi, Verf. einer Abhandlung über das Astrolab, 
bei H. Kh. III, 366 (VII, 1089 n. 1067)? 

2) Nix S. 9 nennt sie „eine flüchtige und verständnisslose Arbeit“; es 
fehlen vor Allem die Figuren. 

3) Nicoll (p. 601) sah das Buch nicht. 

4) So auch Wenrich, p. 204, wo p. 205 falsch n. 989. 
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die Vorrede, woraus oben ($ 102) eine Stelle mitgetheilt ist, mit 
der Beschreibung des anonymen Auszuges in ms. Leyden 980 
(ein Fragment in 981), so erkennt man die Identität des letzteren 
mit Schirazi. 

Das Bodleianische ms. ist von Randnoten begleitet; unter 
Anderem findet man darin eine Ergänzung zu dem Werke des Apol- 
lonius, welche Wenrich als besondere Schrift aufführt, nämlich: 
„Ueber die Siebentheilung des. Kreises“ von Kamal al-Din abu 
Ma‘ali Musa b. Junus, wahrscheinlich identisch mit dem Arzte 
und Mathematiker abu Imran, welcher 1156—1242 in Mosul lebte.?) 


Ms. 788 der Medicea in Florenz enthält eine arabische Ueber- 
setzung von Tractat I-V von Ahmed b. Muhammed vom 
Jahre 1326; der zu Grunde liegende persische Text ist wahr- 
scheinlich selbst aus dem Arabischen übertragen. 


$ 105. Fortsetzung. 


Die arabischen mss. 270 und 275 der Medicea in Florenz 
(woraus Tractat V—VI durch Abraham Ecchellensis zum Zwecke 
einer arabischen Ausgabe copirt sind)?) enthalten eine Paraphrase 
der Tractate I-VII. Der Verf. nennt sich im Prooemium, nach 
der lat. Uebersetzung von Tract. V—VII durch Abraham Ecchel- 
lensis (Florenz 1661):3) „Adul-Fat'h b. Mahmud [od. Muhammed?] 
filius Alcasem filius Alphadal“ aus Isphahan, und verfasste diese 
Arbeit 872 H. = 982/3 „in gratiam regis Abicaligiar Carsciaseph 
fil. Ali fil. Phrami fil. Hosami principis fidelium.“ Dieser. den 
arabischen Bibliographen unbekannte Autor änderte einigermaassen 
die Anordnung des griechischen Buches, indem er die einander 
ähnlichen Figuren vereinigte, zugleich einige Definitionen hinzu- 
fügte. Seine Beweise im I.—IV. Tractate weichen wenig von denen 
des Eutocius ab.t) 

Unter n. 308 der Medic. in Florenz verzeichnet Assemani 
einen Commentar von „Abu’l-Fath“ über Traetat I—V. Ist 
das in der That ein von der erwähnten Paraphrase verschiedenes 
Werk? — In dem Prooemium liest man: „ut nemo hactenus illum 
(das Buch der Kegelschnitte) vel Commentariis illustraverit vel 
congesserit in 'ordinem.*“ Man findet aber in diesem Prooemium 
eine von Assemani citirte Stelle nicht, worin Abu’l-Fat'h angeblich 
behauptet, der erste zu sein, welcher Tractat III—V „übersetzte.“ 


1) Oseibia I, 306 ff; Hebr. Bibliogr. XVI, 11; Leclere, Hist. II, 144. 

2) ZfM. X, 479. 

3) Lunadori bei Saltini, Della stamperia orientale Medicea di Giov. 
Batt. Raimondi (Dal Giorn. Stor. degli Archivi Tosc., IV, 1860) p. 9, schreibt 
dem Raimondi eine lat. Uebersetzung der acht (!) Bücher der Kegelschnitte 
aus dem Arabischen zu! S. dagegen die Vorrede Borelli’s zur Ausg. 

4) Die mss., meistens ohne diakritische Punkte, werden dem Emir Fakhr 
al-Din beigelegt. — Vgl. auch Nix, 8. 7, 
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$ 106. Fortsetzung. 


Ms. Brit. Mus. 416 16 (Catalog p. 208) enthält ein Fragment, 
dessen Epigraph das Buch der Brennspiegel und ein Resum& 
(Djawamiı') der Kegelschnitte erwähnt. Ms. Esc. 955 enthält nach 
Casiri Tractat III der .Kegelschnitte; da aber diese angebliche 
Schrift sich zwischen den Fragmenten des Diokles und Nikomedes 
findet, welche wir als Citate des Eutocius erkannt haben ($ 110), 
so hat man allen Grund anzunehmen, dass dieser angebliche 
III. Tractat ebenfalls nur ein solches Citat sei. 

Ms. Bodl. 9083 enthält nach Uri auf 20 Blättern ein Buch 
der Kegelschnitte von Eutocius, der aber hier Utulukrus heisst. 
Da jedoch ein solches Buch des Eutocius unbekannt ist, so fand 
ich in diesem corrupten Namen eine Entstellung von Apollonius.!) 

In Nadim’s Artikel über den Sabier Ibrahim b. Sinan 
(S. 272, II, 128, ungenau bei Wenrich p. 302, unvollständig bei 
Chwolsohn, die Ssabier I, 577) heisst es: „Buch, was sich von 
seinem Commentar über Tractat I des Apollonius findet.* Haben 
wir hier einen unvollständigen Satz vor uns ? Suter S. 26 para- 
phrasirt diese Stelle. Ibrahim starb Aug.— Sept. 946 (Oseibia II, 236). 

Oseibia II, 94 Zeile 8 erwähnt einen „Talkhis“ von ibn 
Heitham, was nicht ein Commentar ist, wie Wenrich p. 302 
und Leclerc I, 225 angeben, sondern ein Abriss, s. Woepcke, l’Algebre 
d’Omar p. 72 n. 12. 

Es scheint, dass die Arbeiten der alten arabischen Gelehrten 
bis Tusi über Apollonius für die Nachfolger ausreichten; denn 
man findet bei den Bibliographen keine andere Schrift über Apol- 
lonius, ausgenommen die von Schirazi und Ahmed. 

Ms. Berlin 5922 enthält eine Abhandlung von abu Sahl 
al-Kuhi, enthaltend einige Zusätze am Ende des III. Tract. des 
Euklid, welche für Tract. III der „Kegelschnitte* nöthig sind 
(Ahlwardt lässt diese Zweckangabe unübersetzt). 


$ 107. Andere Schriften. 


Es erübrigt noch die anderen, im Fihrist S. 267 erwähnten 
Werke des Apollonius aufzuzählen, wobei ich die Zählung fortsetze; 
doch muss die Erörterung über die zwei nächsten Nummern ver- 
bunden werden, weil sie mit einander vermengt worden sind. 

2. Kat’al-Khutut ala’l-Nisba, II Tract., „Ueber die Teilung 
der Linien nach einem Verhältniss“, bei Woepcke, Essai 
p. 2 „Sur la section de raison“ (Leclerc: „rationelle“), falsch bei 
Casiri „de sectionibus . . . similibus.“ H. Kh. V, 157 n. 10400 
giebt die Titel dieser und der folgenden n. 4 wahrscheinlich nach 


1) ZfM. X, 474; in Cat. Codd. or. Lugd. Bat. III, 45 zu n. 983 still- 
schweigend adoptirt. 
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Kifti; Leclere nennt den Uebersetzer Thabit ohne irgend einen 
Grund. Es findet sich kein Uebersetzernamen!) in dem einzigen 
ms. Bodl. Uri 877 (letzterer giebt den Titel uncorrect). Nach 
diesem ms. hatte Ed. Bernard eine lateinische Uebersetzung be- 
gonnen (ms. 372, bei Nicoll p. 364),?) welche sein Nachfolger 
Gregorius vollendete, und nach dieser Uebersetzung besorgte Ed. Halley, 
welcher seine Unwissenheit im Arabischen bekennt, seine Ausgabe 
Apollonii Pergaei de sectione rationis libri duo ex Arabico Ms. Latine 
versi, Oxon. 1706, welche bei-Wenrich und Leclerc fehlt. 


3. Al-Nisba al-ma'hduda (de determinata sectione bei Casiri) 
in II Tractaten. Thabit revidirte den I., der I. blieb unver- 
ständlich. In dem Artikel über Apollonius wiederholt Kifti diese 
Stelle des Fihrist wörtlich®); Nadim erwähnt in seinem Artikel 
über Thabit $S. 222 (Suter S. 25) dieses Werk nicht. Kifti®) sagt 
darüber, als ob er es gesehen hätte: Thabit hat den ersten Tractat 
commentirt und gut erklärt ete., Casiri (I, 389) setzt für zwei 
Tractate zwei Commentare, wovon der eine unverständlich blieb. 
Er übersetzt den Titel: „de rationis seu proportionis sectione deter- 
minata“ und Wenrich (p. 202, 204) bezieht diese Stelle auf das 
vorangehende Buch n. 2: „unum id docet nos Dschemaluddinus, 
libri primi de rationis sectione versionem a Thabete et accuratissime 
castigatum et duplici commentario illustratum fuisse“. Die Fort- 
setzung lässt er weg. Chwolsohn (l. c. I, 56) spricht ebenfalls von 
einem doppelten Commentar, indem er in dem von Casiri gegebenen 
Titel das characteristische Wort: „determinata“ weglässt, welches 
ihn von n. 2 unterscheidet.®) 


Hagi Khalfa (V, 164) hatte bei Kifti den Titel: Nah al- 
Djuzur (oder Djazr) gelesen; Flügel VII, 857 berichtigt das Ver- 
sehen nicht; Wenrich leitet diese Lesart mit Recht von dem Worte 
‘Hudud bei Kifti (Artikel Apollonius) ab, was Chwolsohn®) nicht 
beachtet hat. Letzterer erwähnt die Lesart in seinem ms. des Hagi 
Khalfa, wonach Apollonius Adjahnus al-Kahin genannt ist?) und 
nach dem Taarikh al-Hukama das von Thabit übersetzte Werk 
in XII Tractate zerfällt, was einfach eine werthlose, corrupte 
Variante ist. Leclere macht Thabit zum Uebersetzer beider Schriften 
(2—3). Aus Obigem ergiebt sich, dass Thabit nur eine anonyme Ueber- 
setzung revidirt hat. Leclere vermuthet auch, dass Thabit einen 


1) 8. Halley’s Vorrede; Nicoll II, 199 giebt keine Nachweisung; s. Chasles, 
Gesch. der Geometrie, deutsch von Sohncke, 8. 152. 

2) Im Index II, 672 falsch zu Schirazi gestellt. 

3) Löl-‘Hudud bei Casiri ist wahrscheinlich Lesefehler. 

4) Bei Chwolsohn, 1. c. I, 561; daher. Oseibia I, 220. 

5) Hammer IV, 350 n. 76 übersetzt nur den Titel falsch. 

6) Ssabier I, 561; er sagt mit Unrecht, dass Wenrich der Angabe H. Kh.’s 
folge. Suter, S. 51, A. 65 greift zu einer unmotivirten Hypothese. 

7) Ob etwa für al-Nadjdjar? al-Kahin (der Wahrsager oder dergl.) durch 
Verwechselung mit Apoll. von Thyana? Djalinus für Menelaus s. $ 111. 
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Tractat darüber, dass zwei Linien etc., übersetzt oder. „wenigstens 
besessen habe“. Nadim sagt aber nur: „Thabit erwähnt“ ete. 

4. In mss. Paris 955 und Brit. Mus. 1336 wird dem 
Apollonius eine kleine Abhandlung über die Construction der hydrau- 
lischen Orgel (‘Sana’at al-Zamir) beigelegt, welche einen Anhang zu 
dem Werke des Archimedes ($ 99) bildet. 


$ 108. Hermes. 


Wir müssen diesem Artikel einige allgemeine Bemerkungen 
vorausschicken. 

Wenrich hat diesen fictiven Autor gänzlich übergangen ; Leclerec 
I, 197, hält eine Aufzählung der dem Hermes beigelegten Werke 
für unnöthig, und anderswo (II, 487) glaubt er auf eine Forschung 
nach dem doppelten Ursprung der unter diesem Namen aus dem 
Griechischen oder Arabischen überkommenen Schriften nicht ein- 
gehen zu müssen. Man könnte ferner die Werke rein oceidenta- 
lischen Ursprunges von den arabischen christlicher Herkunft 
unterscheiden, wie z. B. das paränetische, aus dem Griechischen 
übersetzte Buch, welches Sprenger in der Bibliothek zu Beirut ge- 
funden hat.!) 

Die Araber unterscheiden drei Autoren des Namens Hermes: 
der erste, identisch mit Henoch, ist, wie bekannt, der Idris der 
Araber ,®) der zweite, der Babylonier Germa und Germoth bei 
Albertus Magnus, den alten Autoren unbekannt ,?) der dritte, der 
Aegypter; man nennt Letzteren, aber auch Ersteren Hermes Tris- 
megistos (al-muthallath al-"hikma). Diese Unterscheidung inter- 
essirt uns hier nicht, ebenso wie Alles, was sich auf die imaginäre 
Geschichte der mythologischen Persönlichkeiten bezieht, welche 
Gegenstand gründlicher Forschungen von Chwolsohn (Ssabier I, 
787), Gutschmid (l. e.) und R. Pietschmann (Hermes Tris- 
megistos, Leipzig 1875) sind. Man findet ferner den Namen, 
Otharid, welcher auch den Planeten Merkur (Astaroht bei 
Albertus Magnus?) bezeichnet; dieser muss von dem arabischen 
Autor Otharid b. Muhammed unterschieden werden. Man erklärt 
auch durch Merkur den Namen Mahraris oder Micreris®). 

Wir kehren zu den arabischen Quellen zurück. Nadim (8. 267, 
Suter, S. 19, 51) giebt drei Artikel über Hermes je nach dem 
Character der ihm beigelegten Werke: 1. die mathematischen 
Werke sind unter dem einfachen Namen Hermes erwähnt, der 
(warum ? wissen wir nicht) hinter Apollonius gestellt ist. 2. Die 


1) Hebr. Bibliogr. V, 90. 

2) Oseibia bei Chwolsohn, Ssabier, II, 787; Moses ibn Esra, al Mu‘ha- 
dhira ms. (meine Durchzeichnung ist jetzt ms. Berlin 351, Oct.) f. 10b.. 

3) ZfM. XVI, 396; über den Ursprung s. Gutschmid, ZDMG. XV, 49. 

4) S. die Citate in Virchow’s Archiv, Bd. 52, 8. 470; Hebr. Uebers. 
S. 353, 750; vgl. Berthelot, La Chimie au moyen-äge I,. 247. 
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alchemistischen Schriften sind unter dem Namen Hermes, des 
Babyloniers (al-Babilv), S. 351, II, 186 aufgezählt. Hermann Kopp!) 
welcher die oceidentalischen Quellen über die dem Hermes bei- 
gelegten Schriften über Alchemie und über die Alchemie der 
Araber zu erschöpfen suchte, konnte den Fihrist nicht benutzen?). 
— 3. einige Schriften über Magie und Zauberei sind unter 
dem Namen des Hermes im Fihrist an einem dritten Orte (S. 312) 
erwähnt. 

Kifti hat dem Hermes ebenfalls drei Artikel gewidmet. Der 
erste, am Anfange seiner Biographien, ist /dris überschrieben und 
fast vollständig in dem Verzeichnisse der arabischen Handschriften 
der Naniana von Assemani mitgetheilt, Assemani wusste jedoch nicht, 
dass das ms., woraus er Auszüge machte, und in dem der Anfang 
fehlt, das biographische Werk Kifti’s enthält.) Zwei andere Artikel 
Kifti’s tragen den Namen „Hermes der II.“ und „Hermes III.“. 
Casiri I, 375 hat daraus eine sehr kurze Stelle mitgetheilt, hinter 
dem Artikel des Abulfaragius, der aus denen des Kifti gezogen ist. 
Letzterer berichtet im Namen des ibn al-Matran über einige Titel, 
auf die wir bald zurückkommen werden. Dasselbe Citat findet sich 
auch in einem Artikel über die drei Hermes, welchen Oseibia 
I, 16 in einem Artikel über „Iskhbias“ (Asklepias) eingeschaltet 
und Sanguinetti im Journal Asiat. (1854) übersetzt hat. Ich habe 
diese Stelle, welche auffallender Weise in der Ausgabe des Oseibia 
(I, 16) fehlt, in ms. München, f. 20, gefunden. 

Der Bibliograph Hagi Khalfa (s. Index VII, 1190 n. 3495) 
giebt ungefähr 15 Titel von Schriften, die dem Hermes beigelegt 
sind (eine einzige unter dem Namen des Otharid), von denen jedoch 
wenige identisch sind mit den im Fihrist gegebenen (im Ganzen 21, 
aber vielleicht mit Wiederholungen). 

Mehrere arabische mss. enthalten dem Hermes beigelegte Ab- 
handlungen oder Auszüge. Wir bemerken, dass alle arabischen 
Quellen, Bibliographen wie Manuscripte, einige Schriften bald Hermes, 
bald Aristoteles, bald beiden zugleich in einer nicht klaren 
Combination, welche willkürlich scheint, beilegen, wovon bereits 
im Artikel „Aristoteles“ ($ 68) einige Beispiele gegeben sind. 
Wir besitzen auch lateinische Uebersetzungen, wahrscheinlich 
aus arabischen Texten; es ist aber sehr schwierig ihre Herkunft 


1) Beiträge zur Gesch. d. Chemie, I und III (1868, 1875). 

2) Der Artikel über ein alchemist. ms. von Carini in Rivista Sicula 
VII, 1872 ist mit geringer Kenntniss der oriental. Quellen und ohne genügende 
historische Kritik abgefasst. — Ueber Hermes bei den Alchemisten findet man 
jetzt die besten Nachweisungen in M. Berthelot’s gründlichen Werken: 
Collection des anciens Alchymistes (zusammen mit Ruelle), Paris 1888, 2 Bde,, 
40; Introduction & l’etude de la Chimie 1889, gr. 8; La Chimie au moyen-äge 
1893, 3 Bde., 4°, enthaltend arabische und syrische Texte; die alphabetischen 
Register sind erschöpfend. 

3) Chwolsohn, Ssabier I, 787; s. auch Assemani, ib. p. 58, Art. Empe- 
dokles aus derselben Quelle. 
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zu beweisen, z. B. aus den von den Uebersetzern beibehaltenen 
arabischen Wörtern. Die Forschungen auf diesem Gebiete können 
nicht nach den ungenügenden Nachrichten der Cataloge erledigt 
werden, mit Ausnahme der Manuscripte, deren Titel ihren arabischen 
Ursprung beweist, wie wir bald sehen werden. 

Damit unsere Anordnung dem Texte des Fihrist entspreche, 
folgen die dem Hermes beigelegten Schriften nach den Titeln bei 
Nadim im Capitel über die Mathematiker, beginnend mit den Worten: 
walahu ... fil-Nudjum (Werke über Astronomie, oder vielmehr 
Astrologie). Ich bemerke, dass Nadim einfache Titel giebt, ohne 
ein Wort hinzuzufügen, woraus wir auf arabische Uebersetzungen 
schliessen könnten. Es giebt in der That nur zwei Schriften, von 
denen wir Citate gefunden zu haben glauben, welche einer arabischen 
Uebersetzung direct entnommen sein könnten. 

1., 2. Aradh Mifta'h al-Nudjum al-awal und al-thani. In 
dem oben erwähnten Citat des ibn al-Matran findet man folgende 
Titel: Kitab al-Matul [Tul?] und Kiab al ‘Aradh; Sanguinetti 
(p. 188) übersetzt sie: le livre de la longitude et de la latitude. 
Ich nehme keinen Anstand, das erste mit dem Buche der. Länge 
(mis 20) des Henoch zu identificiren, welches in dem 1. Capitel 
des astrologischen Buches Abraham ibn Esra’s, betitelt Liber ratio- 
num (1148) eitirt ist (s. Hebr. Bibliogr. III, 33). 

Der „Liber latitudinis“ ist drei Mal ceitirt in Ali ibn Ridhwan’s 
Commentar zum Quadripartitum des Ptolemäus, in lateinischer 
Uebersetzung gedruckt (Tract. II, Anf., zu II, 10 im längeren 
Excurse und Ende II); ich glaube eine andere Uebersetzung des 
Wortes ‘Aradh in dem Titel „liber accidentis“ (bessere Les- 
art als die Variante: accidentium) zu erkennen, welcher in dem- 
selben Commentar citirt ist. 

Es wäre jedoch möglich, dass diese Citate nicht direct aus 
einer arabischen Uebersetzung dieser Bücher hervorgegangen sind, 
denn Abraham ibn Esra eitirt 1. c. eine Stelle aus einem Buche 
der Geheimnisse (n1710 = arab. /srar) von Henoch nach dem 

„Könige Doronius* (wahrscheinlich Dorotheus Sidoneus, s. $ 127); 
und in dem von Nicoll, p. 273, beschriebenen Buche Bulhan findet 
man Electionen nach Hermes und Dorotheus. 

3. Kisma Ta'hwil Sina al-Mawalid ‘ala Daradja — Daradja, 
wahrscheinlich identisch mit dem Tractat de Revolutionibus natiwvi- 
tatum, gedruckt Basel 1559 mit dem Quadripart. Ptolemaei. 
Diese Schrift findet sich vielleicht in ms. Bodl. 946, welches Uri 
mit wenig Sorgfalt beschrieben hat. 


$ 109. Fortsetzung. 


Wir fügen hieran die arabischen astrologischen Schriften, welche 
‚den Namen des Hermes tragen: 


ie 
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4. „Hermetis de Judicüs et significationibus stellarum beiben- 
artum (ohne Zweifel arab. al-beibanija) de natintatibus mit dem 
Quadripartitum Ptolemaei 1493 und 1519 gedruckt, welches in 
hebräischer Uebersetzung in ms. Paris 1045 ? existirt (Hebr. Uebers. 
S. 515). De stellis fixis translatus a Mag. Salione enthält ms. 
Wien 3124. Diese Uebersetzung ist Wüstenfeld unbekannt. Salio, 
Canonicus in Padua, übersetzte „Albubather’s“ astrologisches 
Werk mit Hilfe eines Juden David in Barcelona 1244 nach einem 
ms. der St. Marcus Bibliothek in Venedig. Tiraboschi nennt Salio, 
Canonicus in Pavia, ohne etwas über diese Uebersetzung zu sagen. 
Wüstenfeld nennt ihn Salomon, nach einer schlechten Lesart, 
Leclere erwähnt ihn gar nicht (Hebr. Uebers. S. 546). 

Ich vermuthe irgend eine Beziehung zwischen dieser Abhand- 
lung des Hermes und dem Kttab al-Daradjat oder Tabäjı“ al- 
Darad), den Banu Musa fälschlich beigelegt und angeblich aus dem 
Indischen übersetzt, ms. des Institut des langues orient. in Peters- 
burg (Rosen, Cat. p. 122). 

5. Fi Bajan A'hkam “inda Tulu ete. über die (astrologischen) 
Urtheile, welche sich an den Aufgang des Syrius knüpfen). Die 
Bibliographie dieser Schrift ist durch die Beschaffenheit der Quellen 
sehr erschwert; doch muss ein Versuch gemacht werden. Wie 
sonst, greift die Pseudepigraphie auch hier, ohne Rücksicht auf 
Chronologie, Sprache und Nationalität, zu einer Verbindung von 
allerlei berühmten Namen. Als Hauptautorität erscheint hier Hermes 


al-Haramisa, identificirt mit Idris (Henoch) — vielleicht auch 
ausdrücklich mit Merkur und Hermes Trismegistos (Vat. 762, s. 
weiter unten); — die Eingebung wird auch auf Gabriel zurück- 


geführt (ms. Ahlwardt 5914), der im Islam gacnbel end, mit 
dem heiligen Geist geworden ist. 

Unsere astrologische Schrift ist wohl wesentlich dieselbe. in 
mss. Berlin, Ahlw. 5913—16, Bodl. bei Nicoll, p. 278 n. 284, 
Florenz, Medic. nach dem Catalog des Magliabecchi, herausgegeben 
von Schelhorn (Amoenit., Lipsiae 1730, IH, 180 n. 93; Assemani 
p. 402 n. 312 erwähnt diese Schrift nicht, welche vielleicht Ver- 
anlassung gab, den ganzen Band dem Hermes Trismegistos beizu- 
legen ?). 

Paris a. f. 117, Suppl. 983, a. f. 1137 (= Slane 2578 bis 
2580); Vat. 762 (bei Mai, Scriptores ete., T. IV, p. 617, fehlt 
im Index p. 703. — Dieser Sammelband ist nach einer Privatmit- 
theilung 1870 verschwunden), Constantinopel (H. Kh. VII, 
291 n. 1622: nur Hermes). 

Die astrologische Schrift, welche an den Syrius knüpft, scheint 
combinirt mit einer Art von Bauernkalender, welcher die Erschei- 
nungen des Jahres an die Wochentage knüpft, an welchen die 
syrischen Monate beginnen, und die offenbar christlichen Ur- 
sprunges ist, in jüdischen Quellen ursprünglich in chaldäischer 


ll 
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Sprache dem Esra beigelegt wird.!) Eine Combination beider 
Themata scheint mir die sog. Mal'hama (Prophezeiung) des Daniel 
in ms. Paris 1161 (Slane 2593) und Berlin, Sprenger 1936 
(Ahlw. 5912, s. ZDMG. XXVII, 650); metrisch bearbeitet im ms. 
Bodl. (Nicoll p. 332 n. 332). 

Die mss. enthalten theilweise widersprechende Ueberschriften, 
die sich zu kurzen Vorworten über den Ursprung des Buches aus- 
dehnen, aber keine solide Grundlage für eine geschichtliche Ent- 
wickelung liefern, die wichtigsten Momente sind also hier nur 
äusserlich aneinander gereiht. 

Den syrischen (christlichen) Ursprung verräth vielleicht die 
Angabe (Ahlw. 5914), dass das Buch nabatäisch verfasst und bei 
den Harraniern noch im Gebrauch sei, was an die bekannten Be- 
trügereien des ibn Wa’hschijja erinnert. Hermes beruft sich auf 
Daniel und Ptolemäus, der auch als Verfasser in die Ueberschrift 
gerathen ist (Ahlw. 5916, vgl. 5914);?) ebenso Aristoteles (Ahlw. 
5914), und zwar nicht als eigentlicher Uebersetzer ins Griechische 
(wie Catal. Paris a. f. 1161 und selbst Nicoll 1. c.), sondern als 
derjenige, der das Buch „ausgezogen aus dem verborgenen Buche* 
(Ahlw. 5912); die Bezeichnung makhzun ist wohl eine allgemeine 
Phrase, die auch im pseudaristotelischen Istumatıs vorkommt (s. 
$ 68, S. 89). Nach Ahlw. 5912 hätte Aristoteles auch die Ueber- 
setzung des Hippokrates „aus der alten Sprache“ berichtigt. 
Diesen werthlosen Angaben gegenüber führt uns in historische Zeit 
und bietet vielleicht einen Terminus ad quem das Bodl. ms. (Nicoll), 
wonach abu Abd Allah Ibrahim b. Muhammed Niftaweih (st. 
934/5) der Uebersetzer „aus der alten Sprache“ wäre.?) 

Aus Hermes, Daniel, Dsu‘l-Karnein mit Citaten im Namen von 
Bileam und Ptolemäus compilirt ms. Bodl. Uri 1008. 

Abu Ma’aschar widmet ein Capitel seines Buches der Conjunc- 
tionen (al-Karanat, ms. Bodleiana bei Nicoll p. 277) den Urtheilen, 
welche den Aufgang des Sirius betreffen. Ob er das dem Hermes 
beigelegte Buch benutzt hat, weiss ich nicht. Ahmed ibn Junis, 
berühmter Astronom (gest. 389 H.), verfasste ein Werk (ms. Gotha 
1454, Pertsch III, 93) über denselben Gegenstand. 


1) Ueber weitere Beziehungen verweise ich auf meine Nachweisungen in 
der ZDMG. XXVII, 650, XXIX, 165, HB. XIX, 88, Hebr. Uebers. $. 905. 
Die Identität der Codices und Recensionen ist auf blosse Verzeichnisse hin 
schwer festzustellen, die nachfolgende Aufstellung geschieht also mit dem nöthigen 
Vorbehalt. Bodl. Uri 978 (15 Capp.), Gotha 783 (Pertsch I, 141), Con- 
stantinopel (H. Kh. VII, 264 n. 520); in syrischer Schrift (karschuni) Paris 
276, wohl identisch mit Bodl. Uri 115 und Vat. 2172, obwohl diese beiden 
nur den Titel „Äitab“ (Buch) des Daniel führen, wie die, vorläufig noch zweifel- 
haften mss,. Escur. 870% und Constantinopel (H. Kh. VII, 349 n. 918). 

2) Sollte daher der Titel Mal'hama auf die Geographie des Ptolemäus 
übertragen sein (Nicoll p. 333), oder umgekehrt? 

3) Ueber Niftaweih s. Fihrist 81, ibn Khallikan n. 11; H.Kh. VII, 1008 
n. 252, insbes. $. 837; Hammer IV, 514; Wüstenfeld, Geschichtschr. S. 34 n. 104. 
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6. al-Fu‘sul, die Aphorismen von Otharid, dem Babylonier, 
al-Hasib (für al-Katib?)!) finden sich in ms. Escurial 9433, 
Eine lateinische Uebersetzung des Stephanus Messanensis, oder 
Messinensis,?) für König Manfred, seit 1492 oder 1493 mehrmals 
gedruckt, hat folgenden Titel: Centiloquium, oder Aphorismi Her- 
metis, oder Liber propositionum sive Florum (Thamara), oder 
Astrologiae secretorum flores, in der That eine Nachahmung des 
Centiloguiums von Ptolemäus. „Stephan scheint identisch mit dem 
Uebersetzer Stephanus Taki, der in einem Document vom 28. Febr. 
1270 genannt wird; er übersetzte im Jahre 1262 den lib. Re- 
volutionum von abu Ma‘aschar, wahrscheinlich aus dem Arabischen, 
obgleich man in ms. Libri n. 25 „de Graeco“ liest. Im Centiloguium 
des Hermes finden sich arabische Ausdrücke, z. B. hyleg (Hilad)). 
[Ein Uebersetzer aus dem Griechischen, Stefano pronotaro 
da Messina, der von Dante genannt wird, blühte, nach Mongitore, 
um 1262, man kennt jedoch keine seiner "Vebersetzungen. Wenn 
er mit dem Uebersetzer der Aphorismen identisch ist, so müsste 
man annehmen, dass sie, wie einige andere arabische Schriften, 
zuerst aus dem Arabischen in’s Griechische, dann von Stephan aus 
dem Griechischen in’s Lateinische übersetzt seien] Bei Fabricius 
(Bibl. Lat. med.) ist Steph. zu „Stephanus Messahalae Anglus“ 
geworden. 


Die Aphorismen des Hermes werden vielleicht von dem Astro- 
logen Sahl b. Bischr al-Israili (9. Jahrh.) unter dem Titel: „Buch 
der Geheimnisse“ citirt; in der lateinischen Ausgabe der 
astrologischen Schriften des Avenare (Aben Esra, um 1148) 
findet man: „Sahal israelita dieit se vidisse in libro Conszlorum 
Hermetis“; der hebräische Text giebt den Titel a "eo und 
nennt den Autor Henoch. Der Astrolog abu Ma’aschar scheint 
einen Ausspruch über die Sonne dem Anfange der Aphorismen 
entlehnt zu haben.?) 


7. Masail fi A'hkam Ilm al-Nudjum, Fragen über die 
astrologischen Urteile in 19 Kapiteln; ms. Leyden 1077 
(III, 77), vielleicht identisch mit dem vom H. Kh. Art. A'hkam 
IH, 35 n. 9783 aufgeführten Buch des Hermes al-'Hakim. 


8. Das lateinische ms. Corp. Christ 1255 in Oxford hat folgen- 
den Titel:*) liber Ymaginum translatus ab Hermete, i. e. Mercurio, 
qui latine praestigium Mercurii appellatur, Helyanın in lingua 
arabica; am Ende heisst es: „Explieit liber Zunae de 28 mansi- 
onibus Tunae translatus ab Hermete.“ In ms. Brit. Museum Harl. 80° 
liest man: Heliemen. Diese lateinischen Titel werden im Speculum 


1) Zur pseudepigr. Lit. S. 49. 

=) Serapeum 1870, 8. 49, wonach Leclerc II, 463, Wüstenfeld, Uebersetz. 
$. 96, zu ergänzen sind. 

3) ZDMG. XXV, 416; vgl. zu Baldi p. 59. 

4) Ebd. XVII, 135, XXV, 391. 
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astron. des Albertus Magnus ($ 57 u. ff.) eitirt;!) wie mag aber 
der, ohne Zweifel corrumpirte arabische Titel lauten? Ich glaube 
der eigentliche Titel ist lib. Zunae, der (unbekannte) lateinische 
Uebersetzer hat in dem arabischen, von ihm benutzten ms. al- 
Yaman (= Heljemen) für al-Kamr gefunden, oder gelesen; die 
3 Buchstaben sind im. arabischen Cursiv leicht zu verwechseln. 
In der That kennt Hagi Khalfa V, 587 ein Buch des Hermes, betitelt 
Ma's'haf al-Kamr über die Talismane in Bezug auf die 28 Mond- 
stationen; in dem, dem Razi beigelegten Buche al-Sirr al-malkchtum 
wird Hermes und der Ma‘s'haf al-Kamr ohne Namen des Autors 
eitirt; ein Fragment dieser Abhandlung ist vielleicht hinter Ptolemaei 
ad Heristonem (Ven. 1809) unter dem Namen des Aristoteles 
gedruckt. 

Ein Buch vom Monde „von einem (anonymen), in der Nekro- 
mantie bewanderten Autor“ wird von Nachmanides (XIII. Jahrh.) eitirt. 

9. Das lateinische ms. Bodl. Canon mise. 517 f. 38 enthält 
eine Abhandlung, oder einen Auszug, der im Cataloge p. 829 nur 
mit folgenden Worten: „Scientia edita ab Edri philosopho astro- 
logo et medico“ angegeben ist. Der Index p. 889 giebt einen 
Autor Edri, das ist aber der Ablativ von Edris = Idris, die 
3 Attribute beweisen, dass es sich um Trismegistos handelt. 

10. Der Arzt Razi (Aphor. Cap. 2) eitirt eine Stelle aus Astaroht 
„sapiens in libro scientiae suae de Signis et lunae effectibus quem 
librum alter (sic) non praecessit in expositione libri.*?) Astaroht 
könnte eine Corruption von Otharid (Mercur) sein. „Aztarot“ 
wird von Ali ibn Ridjal, Astrologia, 1. IV, cap. 6 f., 155 und 
156 eitirt.3) 

11. Ms. Med. in Florenz 326 enthält nach Assemani „As- 
klepias sive Hermes, de Horoscopiis“. 

12. Ueber Schatzgräberei, angeblich von Hermes in der 
Bibliothek des Pharao; ms. Paris 2357? Slane. 

13. Ueber magische Wirkung der Buchstaben von Hermes 
Trismegistos, überliefert von Khowarezmi®), ms. Paris 235715 Slane. 

14. Liber Astutas, s. unter Aristoteles $ 68.5) 

15. Khawwa‘s al-A'hdjar, specifische Eigenschaften der Steine 
und deren Skulptur, ms. Berlin (Ahlwardt V, 491 n. 2616 und 
Paris suppl. ar. 878, Slane 277593), vgl. ZDMG. Bd. 49 8. 249, 
und ein Specimen in meiner Abhandl. „Lapidarien“ in Kohut’s 
Studies (Berlin 1896 S. 249). Die Figuren auf Steinen hängen mit 
der Astrologie zusammen. 

16. Risala von Mahraris an seinen Schüler, über Alchemie, 


1) ZfM. XVI, 371. 

2) Serapeum 1870, S. 307. 

3) ZfM. XII, 33 neben Aozafan (Stephan ?). 

4) Soll wohl der berühmte Muhammed b. Musa sein, dessen Namen zu 
Algoresmi geworden ist? Vgl. $ 128. 

5) ms. Paris ist bei Slane 2577. 


Bd. L. 13 
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in 4 U‘sul, woraus 7 Arkan sich ergeben, deren jeder in 12 Bab 
zerfällt, ms. Khedive V, 360. In.der latein. Bearbeitung redet 
Mihreris oder Merceheris einen Mirnefindes an (Borell, Bibl. Ch. 
p. 151—154 Miereris, Mierdis und Milvescindus, dann Mirerius, 
Mireris, Miretis und Mirifindus, dann Mirneris, p. 150 Mergeris und 
Mergetis; Meridius, Mierdis; Myreris, Myretis, p. 233 Methuendus, 
Milveseindus, Mireris, Misendis!); Miretis philosophus erscheint in 
ms. Turin 397 (Pasinus II, 92); vgl. Carini (l. citando $ 140) 
p. 49 n. 5 (wo in n. 4 Marachius) und p. 160. — Auch Idrid 
Arabs ist ein Alchemist bei Borell p. 220. 

Ich füge noch hinzu, dass Abraham ibn Esra in seinen astro- 
logischen Werken 1: ır872,!) Statera Hermetis in der lateinischen 
Uebersetzung, erwähnt, was nicht der Titel eines Buches, sondern 
eine astrologische Regel ist, wahrscheinlich identisch mit Nimodar, 
eitirt in der Einleitung zu Oloug Beg (französ. Uebersetz. p. 202). 
Ms. Digby 210 enthält: „aequationes Annimodar Hermetis quas posuit 
Avenare et magister suus princeps Abraam.“?) Der Catal. Mss. 
Angliae II, 1 n. 820%, giebt eine Tabula diceta trutina 
Hermetis. 


$ 110. Eutocius 
(arab.: Autukius, corrumpirt: Eutrakius). 
p | 


[Quellen: Fihrist S. 265, I, 123 (Suter S. 19, 52); Kifti 
bei Casiri I, 383; Hagi Khalfa VII, 1067 n. 2536;?) Wenrich 
p. 197; Leclerc I, 226.] 

Nadim und Kifti erwähnen 3 Schriften, nämlich: r 

‚1. Commentar (Schar'h) zum I. Buche des Archimedes, über 
die Kugel und den Cylinder ($ 95). Weder Nadim noch Kifti 
sprechen von einer arabischen Uebersetzung. Wenrich (p. 197, 
daher ohne Zweifel Leclerc I, 226) nennt Honein als Uebersetzer, 
ich habe das jedoch oben als einen doppelten Irrthum bezeichnet. 
Es ist kein ms. dieser Uebersetzung bekannt; der Commentar zum 
I. Tractat ist wahrscheinlich ebenfalls nicht übersetzt. In dem 
wenig genauen Catalog der mss. der Medicea, welche I. B. Raimondi 
drucken lassen wollte (Ed. Labbeus und Libri, Hist. des Sciences 
math. I, 237, ef. IV, 73), heisst es: „Eutocii Comm. in libros 
Archimedis de sphaera.* Der Catalog der Medic. sagt jedoch 
Nichts darüber. — Es existirt indess ein arab. Fragment des 
U. Tractats, s. n. 2.) 

2. Nadim und Kifti erwähnen folgenden Titel: Kıtadb fl- 
Khattein, „Buch über die beiden Linien‘, worin das Thema 


1) Hebr. Bibliogr. XIII, 52; cf. Jeschurun, her. v. J, Kobak, IX, 82. 

2) Abraham bar Chijja ha-Nasi wird fälschlich für einen Lehrer des ibn 
Esra gehalten; s. Z£M. XU, 2. 

3) Ueber Bakratus ete. bei H. Kh. VI, 50, VII, 896, s. unten $ 115, 
vgl. 110. 

4) Hebr. Uebersetz. 8, 513. 
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nach den Reden (Akawel) der Geometer-Philosophen erläutert ist, 
übersetzt von Thabit. Wenrich hat diese Abhandlung nicht in 
den griechischen Quellen finden können. Es ist in der That nur 
ein Fragment vom Commentar .des Eutocius zum II. Tractate des 
Buches von Archimedes über die Kugel etc. (1. II, prop. 8). Im ms. 
Paris Suppl. ar. 952** findet sich der Titel vollständig, nämlich: 
„Ueber die beiden Linien zwischen zwei anderen.“ Woepcke 
(’Algebre d’Omar, p. XIII) hat die Namen der Autoren wieder 
hergestellt, deren Lösungen des Problems erläutert sind, unter 
anderen Diokles (Druklis) und Nikomedes (Smidrs, Sumidas) bei 
Casiri (s. $ 100 n. 10), nach welchem ms. Escur. 955 den 
Commentar des Eutocius zum ganzen II. Tractat des Buches von 
Archimedes enthielte. 


Ein Stück dieses arabischen Fragments ist in’s Lateinische 
übersetzt, nämlich die Lösung des Diokles, ausgezogen aus seinem 
Buche negı nvpsiwv, welcher Titel, arabisch übersetzt, lautet f- 
Maraja al-muhrika. In einigen mss. findet sich eine kleine 
lateinische Abhandlung, betitelt: Tidei (fili Theodori, oder gar 
Archimenidis) de Speculis comburentibus, vel de sectione mu'esi. 
Letzteres Wort muss ohne Zweifel mukefi (mukafi, parabolisch) 
gelesen werden; denn es handelt sich um einen Parabelschnitt.!) 


Der hkber Tidei ist in dem Verzeichniss der Uebersetzungen 
des Gerard von Cremona (n. 17) genannt. 


3. Erläuterung (Tafsır) des I. Tractats des Buches 
fl-Kadha ala’l-Nudjum von Ptolemäus. Casiri, p. 383, übersetzt 
diese Worte: „de apostelesmatibus et (!) judiciis astrorum“; Wenrich 
wiederholt diese Uebersetzung, lässt aber den, von Casiri nach den 
Worten „librum primum“ eingeschobenen Titel Quadripartiti 
weg, der auch nicht im Texte steht. Casiri führt oft Conjecturen 
ein, ohne sie als solche zu bezeichnen. Diese ist jedoch, wie wir 
im Artikel Ptolemäus ($ 116) ersehen werden, richtig, und der 
Verfasser des Nawadir al-Akhbar (Taschköprizadeh), den Hagi 
Khalfa (V, 386) eitirt, hat den Commentar irrthümlich auf den 
Almagest bezogen, was Wenrich und Flügel (VII, 872)?) entgangen 
ist. Ich bemerke noch, dass der Namen des Eutocius in den 
Artikeln der Araber über Ptolemäus auf verschiedene Weise corrum- 
pirt, und dass dieser Commentar sonst unbekannt ist. Man möchte 
bei Nadim einen Irrthum annehmen. Jedenfalls ist die Versicherung 
Leclerc’s, dass „man diesen Commentar übersetzt habe“, unbegründet. 


1) Das arabische Wort erscheint auch im latein. Fragment des Apollonius 
(s. $ 103) und in de speculo comburente Ed. Gogava s. A. 14. — Suter, 
S. 52 führt die Identität dieser Abhandlung mit dem Comm. als Thatsache an, 
ohne meine Erörterung mit dem Nachweis aus dem arab. Fragment (EbA. S. 104) 
zu erwähnen. Die Erklärung des Pyreion hat Heiberg schon in Revue Crit. 
1880, p. 381 gegeben, wie er mir privatim schrieb. 

2) Suter, 8. 52 stellt nur die Angabe H. Kh.’s ohne Erörterung hin. 

13* 
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& 111. Menelaus, 


in arabischen Quellen corrumpirt in Melaus, in europäischen Ueber- 
setzungen zu Altleus und Milius geworden.!) 

[Quellen: Fihrist S. 267, II, 123 [fehlt im Index]; Suter 
8. 19, 52; Kifti bei Casiri p. 345; H. Kh. VII, 1144 'n. 4505. 
Wenrich p. 210; Leclere I, 229, II, 492, vgl. p. 410, VII; 
ZfM. X, 482; Günther, Handb. S. 38.] 

Kifti berichtet am Anfange seines Artikels, dass die Schriften 
des Menelaus zuerst in’s Syrische, dann in’s Arabische übersetzt 
wurden. Wenrich (und so Leclere) beschränkt diese Nachricht 
fälschlich auf die Sphärica. Nadim’s und Kifti’s Nachrichten sind 
übrigens unvollständig, während H. Kh. und die mss. uns mehr 
Einzelheiten bieten. Ersterer giebt 4 Titel: 

1. al-Schakl al-kurrija (Kitab al-Akurr bei Kifti); diese Schrift 
ist eines der „mittleren Bücher“ und findet sich gewöhnlich in den 
mss. dieser Sammlung. Der griechische Text ist verloren gegangen, 
und wir verdanken alles uns davon Erhaltene den Arabern; 
man hat aber die Quellen noch nicht einer kritischen Prüfung 
unterzogen, und die Nachrichten über die mss. genügen nicht. Ich 
beschränke mich auf eine Besprechung der Hauptfragen, ohne überall 
eine Antwort geben zu können. 

a) Der arabische Uebersetzer Ishak b. Honein wird in der 
hebräischen Uebersetzung von Jakob b. Machir erwähnt, die 
wahrscheinlich um 1273 zusammen mit den Sphaerica des Theodosius 
(s. $ 30) angefertigt wurde.?) Uri nennt irrthümlicher Weise 
Honein; Assemani, Wenrich und Andere nennen denselben Ueber- 
setzer, wohl nach ms. 283 in Florenz? Ich ziehe die Lesart 
Ishak vor, weil die Variante Honein sich leichter durch Weglassung 
des Namens Ishak erklärt, der überdies mehr mathematische Werke 
als sein Vater übersetzt hat. 

b) Die arabische Uebersetzung wurde mehrmals redigirt. 
Wir verdanken Nasir al-Din Tusi eine Bemerkung über einige 
Uebersetzungen,?) die H. Kh. (I, 390, VII, 612) mittheilte, Wenrich 
und Leclere vernachlässigt haben. Diese Notiz findet sich in der, 
im Scha'aban 663 (19. Mai bis 16. Juni 1265) beendeten Redaction; 
Tusi hat ohne Zweifel das Vorwort von Harawi benutzt. Al-Ma- 
hani (um 854/66) hatte bereits den I. Tractat und einen Theil 
des II. auf Wunsch einiger Mathematiker, die das Buch nicht ver- 
standen, redigirt. Al-Harawi (oder Herewi) benutzte diese Arbeit 


1) Ueber die Zeit des Men. s. die Einleitung des Abd al-Rahman al- 
‘Sufi, bei Schjellerup S. 42. — Cantor I, 340 giebt arab. Quellen nicht an, 

2) Hebr. Uebersetz. S. 516. 

3) ZfM. 483, auch bei Ahlwardt 5930. Tusi giebt hier auch die Defini- 
tion der „mittleren Bücher“ (ZfM. X, 459), zwischen welchen seine Redaction 
des Menelaus: ms. Bod]. Uri 875°, 895°, Florenz 286 und Copie davon n. 
271, Berlin 559 fol. (Ahlwardt 5931?) Menel. auch Ahlw. 5930 und 59311, 
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und setzte.sie unter den Auspicien des Meisters (Ustad) abu Ali 
Muhammed ibn Ahmed ibn al-Fadhl fort;!) er theilte das Buch 
in 2 Makalat (Tractate), deren erste 1, I. II. und III. propos. ent- 
hielt. Diese Redaction findet sich inms. Leyden 988 (zusammen- 
gebunden mit 965).?2) In2 Berliner mss. (Ahlwardt 5931) findet 
sich ein Anhang über die Anordnung (Tarted) der Figuren (Theoreme) 
und ein anderer, beginnend mit einer Stelle aus der Emendation 
(T'sla'h) der Sphaerica des Harawi am Ende des III. Tractats. 

Der Emir abu Nasr Mansur b. Irak (nicht Arraf)®) be- 
endigte i. J. 1007/8 seine Redaction in III Tractaten, welche sich 
in ms. Leyden 989 (Auszüge in n. 990) und vielleicht in der 
Bodleiana n. 906 findet. Diese Redaction wählte Tusi als die 
beste und verbesserte sie noch. Eine Bemerkung Tusi’s über die 
Anzahl der Figuren, scheint unrichtig und confuse wiedergegeben 
bei H. Kh., und Flügel’s lateinische Uebersetzung ist ungenau.‘) 

Es scheint, dass Tusi einen Unterschied in dem II. Tractat 
hervorheben wollte, der meistens 24, zuweilen 21 zählt; der I. hat 
überall 39, der letzte (lies al-akhir für al-mukhtar, auch in der 
orientalischen Ausg.) giebt 25. 

Eine bis jetzt unbekannte Redaction in ms. India Office 741 
wird dem Muhammed ibn abi Schukr beigelegt, nach Loth, Vater 
des Muhji al-Din Jahja b. Muhammed. Ich vermuthe vielmehr 
eine Weglassung des Namens Muhji al-Din, oder dass Muhammed 
fälschlich für Muhji al-Din steht; denn dieser Astronom (um 1265) 
hat einige Uebersetzungen von Euklid, Apollonius, Theodosius und 
Ptolemäus redigirt und ist der Verfasser einer Abhandlung über 
die unter dem Namen „Menelaus“ bekannte Figur, arabisch al- 
schakl al-katta (Figura kata oder Figura sector) genannt.) Diese 
Figur ist das Thema vieler Monographien vom IX. bis zum 
XII. Jahrh.,6) worin bald die 5. Figur des II. Tractats (z. B. 
Nasawi, Cat. Leyd. III, 93), bald der III. Tractat (z. B. bei Djabir 
ibn Afla‘'h, wahrscheinlich nach der Verschiedenheit der Redactionen 
der Sphaerica) eitirt wird. Wir besitzen Abhandlungen darüber 
von Thabit?) (auch in hebräischer Uebersetzung, lateinisch von 
Gerard von Cremona), von Nasawi (um 900—930?), dessen 
Vorrede, im Leydener Catalog der mss. mitgetheilt, sehr interessant 


1) Catal. mss. or. Lugd. Bat. V, 235 zu III, 50; ef. Baldi 1. c. 

2) Zu Baldi p. 89. Klamroth ($. 271) vermisst es unter n. 965. 

3) S. oben $ 90. 

4) Auch in ZfM. X, 482 ist die Angabe nicht ganz genau. 

5) ms. Berlin 559 fol. (Baldi, p. 89, Ahlw. 5957), ms. Landberg (in 
Leyden) 459. 

6) Meine Lettere a Don B. Boncompagni, p. 29, 93; Bibl. Mathem. 1887, 

. 73/4. 

i 5 ZfM. XVIII, 337, XIX, 96; cf. Leclere, Hist. II, 410; Wüstenfeld, 
Uebersetz. 60; Thabit arab., Paris 2467 3; Slane, Khedive V, 201 bei Suter, 
S. 20 n. 18, S. 58 A. 310; ein Excerpt bei Ahlw.: 5940. Das Wesentliche 
daraus giebt Tusi, am Ende seiner Abhandl., s. folg. Anm. 
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ist, von Sidjzi (998), von Djabir ibn Afla'h (Spanier aus dem 
xt. Jahrhundert (in hebräischer Uebersetzung), endlich von Tusi 
(uam 1265), kürzlich edirt.!) Man hat diese Abhandlungen den 
„mittleren Büchern“ angefügt und als Anhänge zu den Sphaerica 
copirt. Das wird durch eine Berichtigung im Text des Fihrist 
bestätigt. Unter den Titeln der Werke der Banu Schakir, S. 271, 
findet sich folgender: Kitab al-Schakl al-hindisi alladsı' bajjana 
Djalinus, „Buch der geometrischen Figur“, erläutert von Djalinus, 
von Muhammed (b. Musa); Galienus muss offenbar Menelaus 
heissen, „die Figur“ par excellence ist „der Sector“, der also 
schon damals die Figur des Menelaus genannt, und fast zu gleicher 
Zeit mit der Uebersetzung der Sphaerica erklärt worden. 

Die Medicea zu Florenz besitzt drei mss. der Sphaerica in 
III Tractaten; Assemani giebt zu n. 271 und 286 die Anzahl der 
Figuren: 36, 26 und 32; sagt nichts darüber unter n. 326. 

c) Ich kann hier weder auf die hebräische Uebersetzung 
der Sphaerica eingehen, die wahrscheinlich nicht der Redaction 
des Tusi entsprungen ist,?) noch die drei lateinischen Uebersetzungen 
vergleichen, nämlich die des Gerard von Cremona (gest. 1187), 
betitelt: liber Milei de figuris sperieis (sic),3) die nach dem Titel: 

„ex traditione Maurolyci* (1558)*) herausgegebene, welche viel-' 
Teicht nur eine Umarbeitung der ersteren ist; man liest daselbst 
(p. 225 der Ed. 1644) hinter „III lemma IV habet 18 modos“ 
(1. si fuerint sex quantitates etc.) „Lemma Tebitii“; diese Stelle 
ist vielleicht dem Tractat über die Figura sector entnommen ? 
Ed. Halley’s Uebersetzung aus den arabischen und hebräischen mss. 
ist nach seinem Tode von Costard (1758) edirt, und schade, dass 


1) Seine Abhandlung erschien mit franz. Uebersetzung von Alex. Pascha 
Cara theodory unter dem Titel: „Trait& de quadrilatere, attribue (!) a Nasir- 
aldin el Toussy“, Constantinopel 1891 (s. die Anzeige von Baron Carra de 
Vaux im Journ. Asiat. 1892, II, 176—81, wo die Methode der Araber hervor- 
gehoben wird, und vgl. Bibl. Math. 1892, S. 94). Ahlwardt n. 5958 hätte den 
ungenannten Autor aus ZfM. XII, 495 erkennen können; ein ms. Scheffer’s eitirt 
Woepcke (Hebr. Uebersetz. S. 596); Slane 2267 1? schreibt dem Tusi nicht bloss 
eine Abhandl. in 5 Cap. zu (soviel hat Ahlw.), sondern auch zwei folgende 
anonyme zu 11 und 12 Cap. Das gedruckte Buch zerfällt in V Tractate, wo- 
von I, 14 propos. zählt, II hat 11 Cap., III 3 Cap. ete. — Die von Tusi an- 
geführten Autoren sind in den Noten des Uebersetzers p. 211ff. aufgezählt; zu 
Abu Na‘sr [Man‘sur b. Irak wird bemerkt, dass dieser Wenrich veranlasst 
haben könnte, dem Farabi eine Uebersetzung (!) des Almagest beizulegen! (s. 
$ 114); S. 214 (s. S. 27, im Französ. $S. 31 gekürzt) nach meiner Umschreibung: 
Husam al-Din Ali b. Fadhl Allah al-Sälär, ist offenbar yovoaun vaAae bei 
Usener, Ad hist. astron. Symbolae p. 16; danach ist meine Conjectur (Hebr. 
Uebersetz. S. 565, A. 194) erledigt. — Eine anonyme Schrift über die Quanti- 
täten in der Bibliothek des Khedive V, 198 (bei Suter in ZfM. 1893, Hist.- 
Lit. Abth. S. 18, 53, A. 38). 

2) Hebr. Uebersetz. S. 516. 

3) Zu Wüstenfeld, Uebersetz. $. 60 kommt ıns. Digby 178, wo Macray 
irrthümlich: „Impress.“ angiebt. 

4) Wüstenfeld 1. c. unterscheidet sie — ohne Vergleichung. 


Steinscnneider, Die arab. Uebersetzungen a. d. Griechischen. 1099, 


das Vorwort des letzteren, auf dem Titel erwähnt, sich in keinem 
Exemplar zu finden scheint. 

Ich habe mich hier über die Einzelheiten verbreitet, um die 
Bedeutung der noch nicht erschöpften Quellen, welche zur Ergänzung 
der Lücken im Fihrist dienen können, zu zeigen. 

In der Einleitung des Buches der Sphaerica wendet sich der 
Verfasser an einen Basilides „al-Ladsi.“ !) 


$ 112. Andere Schriften. 


2. Kitab fi Ma'arıfa Kamija Tamjız al-Adjram al-mukh- 
talata , verfasst für den König Zumutajanus? (der Namen fehlt 
in allen 3 Registern des Fihrist); derselbe Titel findet sich in den 
mss. Kifti’s und ohne Zweifel in ms. (955?) des Escurial bei 
Casiri (I, 386 Art. 3, anstatt 6?) mit folgenden Worten beschrieben: 

„Menelai ad Thimotheum(')?) Regem liber de Statca: ubi de Cor- 
porum mistorum quantitate et pondere.“ Dieses, bereits von Harless 
eitirte ms. fehlt bei Wenrich. 

3. U'sul al-Hindasa, Elemente der Geometrie, redigirt 
(? ‘amalahu) von Thabit b. Korra in III Tractaten. Dieses sonst 
unbekannte, verdächtige Buch ist von Kifti weggelassen; Wenrich 
giebt nur den Titel, und Chwolsohn erwähnt es in seinem Ver- 
zeichnisse von Thabit’s Schriften gar nicht. 

4. Kitab al-Muthallathat, Buch der Dreiecke, wovon nur 
ein kleiner Theil in’s Arabische übersetzt worden. Kifti hat auch 
diesen Titel weggelassen. 

H. Kh. (HI, 471 n. 6475, vgl. VII, 747) spricht von den 
Beobachtungen (Ra‘sad), die Menelaus in Rom 854 (seleucid. Aera) 
oder 515 vor dem Islam, gemacht haben soll.?) 


$ 113. Ptolemäus. 


[Quellen: Fihrist S. 267, II, 123 (Suter 19, 52); Kifti 
unvollständig bei Casiri I, 349; Wenrich p. 227, 303; H. Kh.= 
VII, 1196 n. 7333; Leclere I, 229, 230, II, 492; Günther, 
Handb. S. 40.] 

Nadim’s Artikel über Ptolemäus zeichnet sich durch Kürze 
und Genauigkeit aus. Er wird uns dazu dienen, die Irrthümer, 
die unbemerkten Wiederholungen und die Widersprüche, welche 
durch den Zusammenfluss der Quellen angewachsen sind, zu be- 
leuchten. 


1) ZfM. X, 482. 

2) Suter 19 (vgl. S. 52) giebt den Namen im Fihrist ohne Weiteres mit 
Domitianus wieder; das ms. des Escurial ist auch ihm entgangen, obwohl ich 
schon in ZfM. X, 482 darauf hingewiesen habe. 

3) Vgl Mileus (Milesius) „der Philosoph“, bei Albert M., De causis 
propriet. II, 2 (Hebr. Uebersetz. S. 234, A. 904). 
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Nadim kennt noch nicht den Beinamen al-Kuludsi (6 Kiavdıoc),!) 
den die Araber in al-Fulust verwandelt haben, um ihn durch „Phe- 
lusia* zu erklären, auch nicht die Vermengung des Astronomen 
mit einem Könige aus der Dynastie der Ptolemäer, welche den 
Gegenstand einer längeren Stelle im betr. Artikel in den mss. Kifti’s 
bildet, aber in dem von Casiri herausgegebenen Auszug sich nicht 
findet. Wie bekannt, wurde diese Confusion von christlichen und 
jüdischen Autoren des Mittelalters wiederholt. 


Das Verzeichniss der Schriften des Ptolemäus beweist mehr 
als alles andere, wie sehr Wenrich die Hauptquelle über diesen 
Gegenstand vernachlässigt hat. Die Schriften, die für uns in Be- 
tracht kommen, sind: 

1. Almidjisti. Diese Vocalisation giebt Hagi Khalfa 
(V, 385), der für die Bedeutung des Wortes das Lexicon des Cale- 
pinus citirt (p. 388), vulgo: Almagest, ein Titel, der während 
des Mittelalters nicht allein für Ptolemäus’ Syntaxis megiste bei- 
behalten wurde, sondern für jedes ähnliche Werk, welches das 
System der Himmelskörper behaudelt; denn selbst die Schriftsteller, 
welche eine Autorität, wie die des Ptolemäus, anzugreifen wagten, 
nahmen sein Werk als Muster für die Methode und Anordnung. 

Ja‘akubi giebt eine eingehende Analyse von Tract. I—III und 
den einzelnen Kapiteln, Bad (p. 150, deutsch von Klamroth S. 17ff.). 


Nadim giebt eine kurze Notiz über die arabischen Uebersetzungen 
des Almagest; Kifti wiederholt diese (in Casiri’s Auszug ist sie ver- 
stümmelt mitgetheilt), nachdem er am Anfange seines Artikels über 
dieses Hauptwerk des Ptolemäus gesprochen hat. H. Kh. V,’385 
hat das, was er in den verschiedenen Quellen gefunden hat, ohne 
System zusammengestellt und citirt so wenig genau, dass man 
nicht immer weiss, wo die Citate endigen.?) Flügel begeht jedoch 
einen grossen Irrthum, indem er die Schlussformel (p. 389) folgender- 
massen übersetzt: „haec Mohyieddin.“ Das Citat des Calepinus, 
dem er eine Bedeutung beilegt (VII, 872: in Arabum fontibus), 
ist ein directes und gehört dem H. Kh. Man möchte genau wissen, 
wo der Auszug aus dem Nawadir al- Alhbar [von Taschköprizadeh] 
beginne. 


Ich werde dem Berichte Nadim’s folgen, indem ich daran die 
aus anderen Quellen geschöpften Nachrichten knüpfe. 


Die erste Uebersetzung des Almagest wurde auf Befehl Ja’hja’s, 
des Barmekiden unternommen. Da sie als mangelhaft erkannt 
wurde, so wurde sie noch einmal von Abu Hassan und Sallam 


1) S, de Sacy bei Wenrich; Rose im Hermes VIII, 333; ZDMG. XXV, he 
meine Noten zu Baldi p. 42. Schon Gerard von Cremona hat den Beinamen 
aus dem Art. des Mubaschschir im Vorw. zum Almagest (Cat. Leyd. III, 80); 
vgl. auch H. Kh. V, 588; ZfM. XVI, 381. 

2) Z. B. p. 385 aus ibn Khallikan, Art. Honein, s. Pusey p. 536. 
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versucht und eine befriedigendere!) Uebersetzung hergestellt. Abu 
Hassän (nicht Hajjan, wie bei Casiri und Leclerc) ist sonst un- 
bekannt.?) 

Sallam, oder Salman, bei Kifti und H. Kh. III, 386, „Salmus* 
bei Wenrich p. 227 (Salma p. 30), wird ‘Sa'hıb Beit al-‘Hikma, 
Vorsteher (?) des Institutes der Wissenschaften genannt; Flügel über- 
setzt falsch: „libri Beit el-Hikmet auctor“, und Suter ($. 26) er- 
klärt es als ein „grosses wissenschaftliches Sammelwerk* — das 
jedoch Niemand kennt! Sallam ist ohne Zweifel der Uebersetzer, 
genannt al-abrasch (Hebr. Bibliogr. IX, 46). 

„Man sagt“,?) dass Hadjdjadj b. Mathar auch dieses Buch 
übersetzte, derjenige, der es bearbeitete, war al-Neirizi.®) 

Nadim fügt in seiner Aufzählung der Uebersetzer (S. 244) zum 
Namen Hadjdjadj: „das ist der Uebersetzer des Almagest und des 
Euklid.* Am Anfang des ms. Leyden 944 (III, 80, s. V, 239), 
nach dem alten Catalog als anonym von Wenrich und Leclere 
eitirt (geschrieben vor 516 H.), wird behauptet, dass es die, auf 
Befehl Ma’amuns, angefertigte Uebersetzung Hadjdjadj’s und Sardjun’s 
(lies Sardjus) b. Helia (um 212, H. 827/8) enthalte. Dieselben 
Namen, in verschiedener Weise corumpirt, — wie „Alhazer“, oder 
„Alhaser ben Josef, ben Matre“ (oder Maire) und „Serius“, oder 
„Serigus“, oder „Jergia“, oder „Serius ben Albe* (oder Elbe), 
Christ, mit demselben Datum 212 in Worten, finden sich am An- 
fange mehrerer lateinischer mss.,?) wir ziehen daraus den Schluss, 
dass Gerard von Üremona, welcher den Almagest (1175?) in’s 
Lateinische übersetzte, diese Notiz in dem von ihm benutzten 
arabischen ms. gefunden. Der Christ Sergius, Sohn des Helias 
(Elia), auch sonst als Uebersetzer bekannt, ist wahrscheinlich 
identisch mit Sergius aus Ras ‘Ain, (VI. Jahrhundert), dera Ueber- 
setzer in’s Syrische.#) Uebersetzte Hadjdjadj nach einer syrischen 
TTebersetzung? Wenrich und Leclerce haben diese Nachricht, welche 
das Erscheinen einer zweiten Uebersetzung besser erklären würde, 


1) Die Variante (p. 24) scheint besser als der Text. 

2) Index des Fihrist, $. 224; Index zu H. Kh., p. 1089 n. 3389. 

3) Suter 1. c.: „Es wurde schon gesagt“, nach Anm. $. 244 des Fihrist 
bei den Uebersetzern (s. weiter unten); allein in kad liegt nicht überall: „schon“ 
und eine eigentliche Angabe über diese Uebersetzung, worauf hier eine Rück- 
beziehung passte, findet sich nicht. 

4) Suter: „welche Uebersetzung von N. umgearbeitet (commentirt) wurde“. 
Wenn nicht Hadjdjadj schon unter Harun versetzt würde, Neirizi unter Muatadhid, 
so würde ich amalahu so verstehen, dass N. den Uebersetzer veranlasste 
(honorirte). Nadim erwähnt unter N. (Suter, $. 35) nur einen Comm. zum 
Quadrip. (s. $ 115); bei Kifti (u. H. Kh.) ist ein Comm. zum Almagest 
(Bibl. Mathem. 1892, S. 58 n. 16) aus unserer Stelle geworden (was Suter, 
S. 67 A. 209 übersieht), s. weiter unten. Den Comm. (Schar'h) zum Alm. 
eitirt Tusi, Tr. de Quadrilat. p. 213. 

5) ZEM. X, 469, XVI, 381; Valentinelli, Catal. IV, 248, Cod. 62; Rose 
im Hermes VIII, 333. 

6) Virchow’s Archiv, Bd. 52, S. 493. 
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gänzlich ausser Acht gelassen. Nach Kadizadeh!) gäbe es drei 
Uebersetzungen, nämlich die des Hadjdjadj, die des Ishak, emendirt 
von Thabit, und eine dritte, dem Thabit allein beigelegte? Hadjdjadj 
bezeichnete die Kapitel mit dem seltsamen Namen Anwa‘ (Gattungen), 
Thabit nannte sie Adwab (Pforten); in der That finden wir die 
erste Bezeichnung bei den Arabern, daher entsprechend in den 
lateinischen Uebersetzungen aus dem Arabischen (species) und der 
hebräischen (j7%). Ist es ursprünglich ein syrischer Ausdruck ? 
Wenrich kennt jedoch keine syrische Uebersetzung des Almagest; 
es findet sich auch keine Spur derselben in den bisher bekannten 
Pariser, Londoner und Oxforder syrischen Handschriften. Anderer- 
seits hat man von einer alten hebräischen Uebersetzung ge- 
sprochen, die der arabischen vorangegangen wäre (s. $ 114),?) das 
ist aber eine Unmöglichkeit. Vielleicht hat man unter dem Namen 
des Helia einen Juden zu finden geglaubt.?) 


Im Betreff der Notiz über Neirizi heisst es in dem gekürzten 
Text des Kifti (bei Casiri: wama nakalahu) so, dass Neirizi zum 
Uebersetzer und Thabit’s Verbesserung (s. unten) auch auf 
Neirizi’s Uebersetzung bezogen wurde! Wenrich p. 227, 228, ist 
Casiri gefolgt, ohne die mss. Nadim’s und Kifti’s nachzusehen. Das 
Wort ‘amalahu bezeichnet schwerlich einen Comm., obwohl Neirizi 
den Almagest commentirt hat; Nadim (Art. Neirizi S. 279, bei 
Suter S. 35) sagt zwar nichts davon, Kifti erwähnt ihn jedoch 
zweimal; am Anfang des Artikels Ptolemäus (bei H. Kh. V, 286 
steht Tabrizi wie sonst öfter, z. B. bei Sakhawi; Irschad S. 85) 
und im Artikel Neirizi (Casiri I, 421; Wenrich p. 234), welchen 
Suter übersehen hat (s. S. 201, Anm. 4), wo ein Citat bei Tusi. 

Nadim fährt fort: Thabit verbesserte (a'sla'ha) das ganze 
Buch in der alten Uebersetzung (al-kadım) und Ishak [b. Honein] 
übersetzte es noch einmal; Thabit's Verbesserung dieser Ueber- 
setzung war nicht beliebt (verlangt), da die erstere besser war.*) Diese, 
von Casiri weggelassenen Einzelheiten existiren für Wenrich nicht. 


Der Uebersetzer Ishak findet sich ‘wieder in dieser, von 
Kifti, H. Kh. p. 368, bei Wenrich p. 228, Z. 1, entlehnten 
Stellee Honein wird genannt von ibn Schihnä (eitirt von Pusey), 
von Hagi Khalfa am Anfange seines Artikels (p. 385), in ms. 
Paris 1107, beendet im Dezember 1221,5) (Wenrich nennt Ishak!), 
von Leclere und Anderen. Ich lasse die Frage mit Wüstenfeld 
noch unerledigt. 


1) Citirt von H. Kh. V, 387; dasselbe in einer Randnote, welche Rehatsek 
(Catal. p. 39) falsch übersetzt. 

2) ZfM. X, 469, XII, 10; Hebr. Uebersetz., S. 521. 

3) Ueber den Namen Helyas bei Nichtjuden s. Monatsschrift für Gesch 
u. Wiss. d. Judenth. 1893/94, S. 44. : 

4) Suter, $. 20 übersetzt: „nicht befriedigend (arab. murdha) war, also“ 3) 
ist u. 8. w. 

5) Woepcke, Essai 1. c.; ZfM. 1. c. 
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Ueber Thabit finden wir andere Einzelheiten (weggelassen 
von Wenrich) in einem, demselben von Kifti gewidmeten Artikel, 
den Casiri (I, 386 u. ff., insbesondere p. 388, wie sonst häufig) 
schlecht übersetzt hat. Thabit verbesserte zuerst auf den Wunsch 
einiger Leute!) die Uebersetzung Ishak’s b. Honein, verfasste dann 
eine ausgezeichnete Uebersetzung, die er verbesserte und er- 
läuterte (wadha’haha), Kifti besass davon ein Autograph. Hierauf 
verfasste Thabit einen nützlichen Auszug, kürzte aber nicht den 
XIII. Tractat [heisst das: er liess ihn gänzlich weg? oder: er 
nahm ihn ungekürzt auf?l. Er commentirte endlich den I. und 
I. Tractat und einige Zeitgenossen Kifti’s benützten Thabit’s Er- 
läuterungen plagiatorisch.?) Wenrich eitirt diese Stelle über den 
Auszug ganz allgemein. 

Wenrich?®) spricht von einer anderen Uebersetzung nach einem 
Artikel von Kifti (wiederholt von Oseibia I, 308) über den Rabbiner 
(Rabban) Sahl (identisch mit dem Astrologen Sahl b. Bischr ?), 
Vater des Ali, Lehrers des Avicenna (Fihrist S. 161). Es heisst 
darin: wa'halla [lies wanakala?] ete. „er übersetzte wissenschaft- 
liche Bücher aus einer Sprache in die andere.“ Welche die beiden 
Sprachen seien, bleibt zu errathen, doch ist es sicher, dass Sahl 
nicht in’s Hebräische übersetzt hat.) Man erzählt, dass abu Ma- 
‘aschar nach den (astrologischen) Ausdrücken Schiä'u und Matarı'h 
befragt, geantwortet hat: „Diese Wörter finden sich nicht in den 
Uebersetzungen des Almagest aus dem griechischen Texte, ebenso- 
wenig findet man sie in den alten (kadım) Uebersetzungen, bei 
Thabit, dem Honein al-Kulusi{?)?) und al-Kindi; man findet sie 
nur in der Redaction, welche Rabban übersetzte“(?). Die Worte: 
al-Naskha allati tardjamaha bedeuten vielleicht nicht eine Ueber- 
setzung; Leclerc vermuthet eine solche aus dem Syrischen. Die 
Wörter, um die es sich hier handelt, gewöhnlich combinirt: Ma- 
tra'h al-Schla'i „Strahlenwurf“, nämlich der Sterne ,6) und deren 
Theorie man in einem dem Hermes beigelegten Buche gefunden 
haben wollte, sind falsch interpretirt worden, so dass Sahl die 
Strahlenbrechung entdeckt hätte! 


Eine Uebersetzung des Ibrahim ibn al-Salt (erwähnt bei 
H. Kh.) existirt nicht, s. $ 115. 


1) „Amicorum“ bei Casiri, und nach ihm Chwolsohn, Ssabier I, 558, ist 
Missverständniss von ‘hakk? 

2) Hammer IV, 450 übersetzt das Wort: sich beschäftigen; Wenrich, 
p. 234, 235 giebt bloss den Namen Thabit's. 

3) Wenrich, p. 228; Leclerc I, 185, 291; s. Archiv, her. v. Rohlfs I, 450 
vgl. die Lesarten zu Oseibia, S. 35. 

4) Auch Wüstenfeld und Leclere glauben es nicht. 

5) Wohl von Ptolemäus übertragen? Hebr. Uebersetz. S. 519, A. 142. 

6) Vgl. dazu Suter (zu Fihrist, Art. al-Kindi) $. 46, A. 14. 
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$ 114. Die mss. und die Commentare. 


Die arabischen mss. unserer Bibliotheken bieten sehr wenige 
Nachrichten über die in ihnen enthaltenen Uebersetzungen und 
Redactionen des Almagest. Der Titel Almagest bezeichnete, wie 
bereits bemerkt, bei den Arabern Werke systematischer Astronomie, 
die mehr oder weniger den in dem Werke des Ptolemäus ent- 
haltenen Stoff behandelten, daher als Redactionen, Compen- 
dien, oder Commentare des Almagest betrachtet werden konnten, 
so dass die Titel der mss. und die Beschreibungen der Cataloge 
nicht immer mit den Angaben der Bibliographen übereinstimmen.!) 
Ich werde mich auf 2 Beispiele beschränken. Ms. Paris 1108 
wird von Wenrich (p. 234) citirt als ein in XIII Tractate getheilter 
Commentar von Muhji al-Din ben [deleatur] Ja'hja b. Muhammed 
ibn abi Schukr al-Magrebi al-Andalusi, ein Autor, der im Index 
des H. Kh. in 4 Artikel getheilt ist?2); im Leydener Catalog unter 
n. 1044 wird das Werk als „recogneitio“ bezeichnet. Das ms. 
P. 1108 enthält aber die Recension des Tusi (s. unten). H. Kh. 
berichtet, wie es scheint, in einem späteren Zusatz, dass ein Mu- 
lalchkha‘s („Epitomen potiora Almagesti continentem“ nach Flügel) 
von Ja’hja, in 10 Kapitel getheilt, für den Katholikos abu ‘l-Faradj 
Gregorius [Bar Hebraeus] verfasst wurde H. Kh. giebt den An- 
fang davon, wahrscheinlich nach Autopsie. Er hatte vorher (nach 
Kadizadeh ?) eine Bemerkung Ja’hja’s in dem erwähnten Werke 
über den Stil des Almagest citirt, hinzufügend: dasselbe Thema 
wurde von Gregorius etc. discutirt; diese Worte scheinen keinen 
Titel eines Werkes anzugeben; allein Ja’hja citirt sein eigenes’ Com- 
pendium (lakhkha‘stu) des Almagest, betitelt al-Khala'sa, in 
der Vorrede eines Werkes ohne Titel (nach dieser Vorrede über 
die Bewegung der Planeten), das er für den Wezir abu ’l-Hasan 
Ali b. Muhammed b. al-Hasan verfasst hat. Er erwähnt darin: die 
Mondbeobachtungen im J. 633 Jezdedjerd’s.?) Diese Schrift in 
X Tractaten findet sich in ms. Leyden 1044 (III, 111), ms. Paris 
1138 eitirt Wenrich mit dem nöthigen Vorbehalt, p. 228 (sicut ajunt) 
als eine Uebersetzung aus dem griechischen Text von abu ’l-Wafa 
al-Buzdjani (gest. 1. Juli 998).*) Der „Almagest“ dieses Autors 
war Nadim, S. 283 (Suter S. 32) noch unbekannt; Kifti erwähnt 
ihn in dem von Casiri (I, 433) berausgegebenen Text!’ aber in der 
lateinischen Uebersetzung ist er übergangen; die Stelle ist daher 
wohl Wenrich entgangen, und diese angebliche Uebersetzung im 
Register s. v. Abu’lWapha vergessen. Die fragliche Schrift ist 
durch mehrere Schriften E. A. Sedillot’s berühmt geworden, der 


1) S. unten S. 205, A. 2. 

2) Baldi p. 90. 

3) Sedillot p. 135; Baldi p. 90. 

4) Flügel, Fihrist II, 133 zu S. 283 citirt ibn Khallikan mit einem un- 
genauen Datum, aber nicht Kifti. 
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die Kenntniss der Mondvariation gefunden zu haben glaubte,!) welche 
600 Jahre später Tycho de Brahe bestimmte, das Thema wurde 
der Gegenstand einer langen, erbitterten, mit Eifer fortgesetzten 
Controverse. Sedillot schaltet in der Einleitung zu den Prolego- 
mena des Olough-Beg, p. LVII, das Wort „Almagest“ nach dem 
Titel al-A@mil ein! 

Man wird hier keine in’s Einzelne gehende Bibliographie der 
arabischen Schriften erwarten, welche sich auf den im Almagest 
behandelten Stoff beziehen — eine Notiz, bei H. Kh.’s V, 386 ff., 
(s. $ 115) wurde von Wenrich in seiner Aufzählung der Commen- 
tatoren nicht benutzt. Ich beschränke mich hier auf: a) eine 
Aufzählung der mss., welche den Text des Almagest zu enthalten 
scheinen, b) eine a alphabetische Liste .der Verfasser von 
Compendien und Commentaren.?) 

a) Mss. des Textes finden sich in den Bibliotheken: Bodl. 
(Uri) 888, 913, 920, 940; — Brit. Mus. 389 (ein Specimen im 
Catalog p. 186), 390 (Fragm.); — Escur. 909 und 910 (defect); 
— Leyden 1154 (s. $ 113)®); — Paris, in hebr. Lettern 1100 
(1139 s. $ 113); — Petersburg, Institut des langues or. n. 188 
in hebr. Lettern; — Vatican 392, ohne Anfang und Ende, ist 
ein Compendium. 

Von der Redaction (Taihrir) des Tusi, bald als Compendium, 
bald als Text mit Commentar bezeichnet, finden sich 2 Recensionen, 
die noch nicht genau untersucht sind. Brit. Mus. 391, 1338; 
Florenz (Medic.) 284, 292; Paris 1108 (nach Slane 2485); 
Petersburg, Musee asiat.; Berlin, Sprenger 1838, nach Ahl- 
wardt 5655 im J. 1247 für ‘Husam al-Din al-Hasan b. Muhammed 
al-Siwasi. Ein Vorwort Tusi’s geht voran. Seine Rec. wurde 
commentirt von Samarkandi und einem Anonymus. 

b) Im folgenden Verzeichniss finden sich nicht die Namen 
von al-Battani und al-Fergani, weil ich glaube, dass die 
ihnen beigelegten Compendien des Almagest nur die, unter ihrem 
Namen bekannten Werke sind. Fihrist, S. 279, bezeichnet al- 
Fergani’s („Alfraganus“) Schrift als Auswahl aus dem Alma- 
gest, und Kifti (bei Casiri I, 432) hat sich geirrt, indem er das 
Wort Kitab einschiebt, als ob es zwei Titel wären. Wenrich 
p. 235, wiederholt wiederum Kifti’s Irrthum und vernachlässigt 
Nadim. Ein Compendium von al-Battani bei Wenrich p. 234, 
wird weder von Nadim, S. 279, noch von Kifti, in seinem Artikel 
über diesen Autor?) ausdrücklich erwähnt. Kifti spricht am An- 


1) Auch Woepcke, Recherches etc., aus Journal Asiatique 1860 (XV, 296, 
Sonderabdruck p. 20) stimmt ihm bei. 

2) S. Ausführliches in meinem Artikel: Die arab. Bearbeit. des Almagest, 
in Bibl. Mathem, 1892, S. 53—62. 

3) Medicea in Florenz 315, angeführt im Leyd. Catal. III, 80, ist das 
persische Werk des Schirazi, bei Wenrich p. 135. 

4) Der Auszug daraus bei Casiri I, 343, ist Wenrich (z. B. p. 195) ent- 
gangen; vgl. Chwolsohn, Ssabier I, 613; Baldi p. 23. 
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fange seines Artikels Ptolemäus (Casiri I, 348, daher H. Kh. V, 386) 
im Allgemeinen von denjenigen, die den Almagest benutzt haben, 
sei es zur Erklärung, sei es zur Auswahl und Erläuterung (des Stoffes), 
wie al-Battanı, al-Biruni, Verfasser des „Kanon al-Mas’udi“, 
welcher Ptolemäus nachahmte ('hadsa fihl ‘'hadsu, diese in den mss. 
corrumpirten Worte fehlen bei Casiri) und Kuschjar b. Labban 
in seinen (astronomischen) Tabellen, bei Casiri ungenau übersetzt: 
„Tabularum Astronomicorum auctor“, während Kifti von diesen 
Tabellen selbst spricht).!) Man muss also dies Compendium (Ikhtiyar) 
Biruni’s (eitirt bei Sachau zur Chronologie p. XLVIII, nach H. Kh. 
V, 386, aber schon bei Oseibia II, 21 zu finden) und das des 
Kuschjar bei Wenrich streichen. Die Schrift Battani’s, welche Kifti 
meint, ist höchstwahrscheinlich sein Werk: Astronomische Tabellen, 
dessen Einleitung durch eine lateinische Uebersetzung (de motu 
stellarum, oder Scientia astrorum Albategni) bekannt ist.) Das 
lateinische ms. Wien 5258 mit dem Titel: „Albategnii Tract. de 
instrumentis observatoriis quae in Almagesto ponuntur‘,?) beginnend: 
„Almagesti abbreviatio libro primo“, ist noch zu untersuchen. 


Das astronomische Werk des ibn Afla‘'h (Anf. XII. Jahrh.) 
wird in ms. Berlin überschrieben: „Correction (Redaction) des 
Almagest“; Ahlwardt n. 5653 emendirt aufs Geratewohl falsch „al- 
Bittani“! (Bibl. Mathem. 1894 S. 43.) 


Namen der Autoren von Commentaren, Compendien oder aus- 
legenden und einleitenden Schriften zum Almagest: 


Abu Na‘sr, s. Man‘sur. 

Ahmed b. Muhammed, „der Astronom“ (IX. Jahrh.). . 

Ahmed b. Muhammed al-Sauri (Surri) Nadjma’l-Din abu 
'\-Futuh, genannt abu ‘Sala'h (starb kurz nach 1145), schrieb 
über die Irrthümer in den Tabellen des VII. u. VIII. Tract:; ms. 
Bodl. Uri 940. 

Averroes, sein nur hebräisch erhaltenes Compendium ist 
Wenrich unbekannt; Hebr. Uebersetz. S. 546 u. XXIX. 

Avicenna. 

Biruni (st. um 1050), Auszug (Kanon Mas’udi?) s. oben. 

al-Farabi, s. Anm. 76 (Wenrich p. 234 spricht nur von 
einem Commentar). 

al-Hazimi. abu Abd Allah Muhammed b. Ahmed al-Saidi 
(unbest. Zeit): Compend., ms. Bodl. Uri 910. 

ibn al-Heitham (st. 1038), mehrere Schriften. 


1) Hierauf fehlt eine allgemeine Bemerkung im Texte Kifti’s. 

2) Ueber das Verhältniss des Battani zum Almagest und die Abweichungen 
‘von demselben, s. ‘Sufi's Vorr. bei Schjellerup S. 30, 37; vgl. Sedillot, Proleg. 
d’Olough Beg, französ., p. 153: Sans doute un grand nombre de traites arabes 
ne sont que des paraphrases de Ptol&mee. 

3) Vgl. die Vorr. des Uebersetzers des Planisphär,, ZfM. XVI, 382, zu 
Baldi p. 27. 
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Ibrahim b. Sinan b. Thabit b. Korra (st. 946) schrieb über 
die Grundideen des Almagest. 

Kadizadeh Rumi (1412), 2 Schriften; die Glossen zu Nitsam 
al-Din ms. Berlin bei Ahlwardt 5654. 

al-Kindi (geb. 873), 2 Schriften, eine Schrift in Paris 2544. 

Man‘sur, abu Na'sr, b. Irak (s. $ 90), al-Madjisti al-schahl 
(königlich) eitirt Tusi p. 113 s. A. 78. 

al-Masi‘hi, abu Sahl Isa b. Ja'hja al-Djordjani (st. 1000); 
ob etwa ibn ="o (so) in ms. Paris hebr. 1018? 

al-Neirizi (falsch Tabrizi), Fadhl b. Hatim, s. 8. 201 A. 4. 

Nitsam al-Din, Hasan b. Muhammed al-Kummi al-Nischa- 
buri (1305), Commentar zu Tusi, ms. Brit. Mus. 392, — dazu 
Glossen von Kadizadeh. 

Ibn Ridhwan, Ali (st. 1068), verspricht einen Comm. und 
eitirt seinen Auszug (Comm. zu Quadrip. I, 8, s. zu Baldi p. 92). 

Samarkandi commentirt die Recension des Tusi (der 1273 
starb), ms. Berlin, Ahlw. 5656, kann also nicht der im J. 600 H. 
(1203) gestorbene Schams-al-Din sein; dass im Index zu H. Kh. 
zwei synonyme Autoren zusammengefasst seien, vermutete ich schon 
zu Baldi p. 89; in Bibl. Math. l. c. habe ich das chronologische 
Moment ausser Acht gelassen. 

Schirazi (um 1200), nach einer Notiz in ms. Bodl. (Uri 913) 
bei Nix zu Apollonius S. 5. 

Schukr (ibn abi, um 1265) verf. „al-K’hala‘sa“, einen Auszug, 
ms. Leyden 901. 

Thabit b. Korra (s. 8 113) verfasste verschiedene Schriften, 
zum Theil in latein. Uebersetzung erhalten. Ein Citat seines Tashıl 
(Erleichterung) findet sich in einer arabischen Schrift in hebr. 
Characteren geschrieben, im Brit. Museum; s. ZDMG. Bd. 47 8. 367. 

Tusi, s. oben 8. 205. 

Wafa (abu ’]) s. oben S. 204. 

Anonyme Schriften: ein Commentar in ms. Fort William 
(Catal. p. 37). — Ein Compendium in der Bibliothek Mulla 
Firuz Il, 24 (Catal. p. 21). 


$ 115. Das Quadripartitum. 


2. Kitab al-arba‘a, tergaßıßlog, Quadripartitum, bei Kifti 
al-arba‘a Makalät. Der Artikel im Fihrist lautet: „Ptol. verfasste 
[dieses Buch] für seinen Schüler Syrus (Sur:). Ibrahim b. al- 
‘Salt übersetzte es in’s Arabische, Honein corrigirte es. Eutocius 
(s. unten) commentirte den I. Tractat, Thabit kürzte den I. Tractat 
(djama‘a waakhradja Ma‘anıha);') Omar b. al-Farrukhan, 
Ibrahim b. al-‘Salt, Neiriziundal-Battani commentirten 


1) Suter $. 20 übersetzt unrichtig: „ebenso [(ommentirte] und erklärte 
seinen Sinn.“ 
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das ganze Buch. Kifti ‚hat diese Stelle wahrscheinlich nach einem 
ms. des Fihrist copirt, worin das Wort arda‘a nach Kitab fehlte. 

In Nadim’s Artikel über Neirizi, S. 279, hat man aus Ver- 
sehen die Worte „Buch des Commentars [des] Buches der vier“ 
so gedruckt, als wenn es zwei Schriften Neirizi’s wären, wie auch 
Suter S. 67 A. 209 bemerkt. Nadim erwähnt nicht den Commentar 
des al-Battani in seinem Artikel über diesen Gelehrten S. 279 
(Suter 8. 35), aber al-Kifti hat ihn in seinem Art. (Casiri, I, 344) 
hinzugefügt. Dieser Commentar findet sich im ms. Escurial 966,}) 
wir erfahren aber aus Casiri nicht, ob er den ganzen Text ent- 
halte; in ms. Berlin Sprenger 1840 (Ahlw. 5857) fehlt 1 Blatt. 
Casiri (I, 349) schiebt zwischen den Namen der Commentatoren 
und den Titeln anderer Schriften des Ptolemäus die Worte ein: 
„qui etiam exornarunt“, als ob die erwähnten Gelehrten auch 
die folgenden Schriften erklärt hätten! s. $ 124. 

Hagi Khalfa (V, 386, oder vielmehr Taschköprizadeh) hat 
Kifti’s Artikel nicht mit Aufmerksamkeit gelesen, er macht daraus 
eine Fortsetzung des Artikels Almagest, indem er Einiges weglässt. 
In Folge dessen erwähnt er in seinem Artikel (VI, 49) über das 
-Quadripart. (s. $ 116) nur ibn Ridhwan’s Commentar, hinzu- 
fügend, dass „dieses Buch“ (der Commentar?) ein ebenso nützliches 
Buch sei, als das Originalwerk (al a'sal) und die Astrologie des 
Alexandriners Bukratis, welcher Namen (s. die Varianten t. VII, 
S. 896) wahrscheinlich Eutocius (Autukius) zu lesen ist, der, nach 
Nadim, den I. Tractat des Quadripartitum commentirt hätte. Es 
liegt hier irgend ein Irrthum vor. Ibn Ridhwan sagt ausdrück- 
lich, dass er keinen Commentar zum Quadripartitum kennt. Wenrich 
hat Nadim und H. Kh. gänzlich vernachlässigt. 

Eine Nachrieht über eine andere Uebersetzung findet sich bei 
Nadim bei Gelegenheit des Commentars von Omar b. Farru- 
khan (S. 273, Suter, S. 27), welcher unter den Uebersetzern aus 
dem „Persischen“ (S. 244), nicht aus dem Griechischen (Casiri 
p. 362), erwähnt ist.?) Casiri (l. ce.) teilt.nur die zweite Hälfte 
von Kifti’s Artikel über Omar mit,3) die erste Hälfte ergänzte ich 
in der ZDMG. Bd. XXV, S. 415, und Flügel im Commentar zum 
Fihrist, II, 110. Nach Nadim wurde der Text für (lahu) den 
Commentator von al-Bitrik abu Ja'hja ben al-Bitrik übersetzt ;*) 
nach Kifti arbeitete der Commentator nach der Uebersetzung (min 
Nakli) des abi Ja'hja al-Bitrik. Omar wird in dem Commentar des 
ibn Ridhwan (s. $ 116) unter verschiedenen corrumpirten Namen 


1) Chwolsohn, Ssabier I, 611 citirt Fihrist, aber nicht ein ms, 

2) Ueber den Namen s. Archiv f. Gesch. d. Mediein, her. v. Rohlfs I, 
446; Leclerc I, 137 hält es für wahrscheinlich, dass Omar aus dem Syrischen 
übersetzte; s. jedoch die Einleit. zu unserer Abhandl. $ 2 und die Bericht. zu 
Abschn. I, S. 111. 

3) Am Ende fehlt das Wort al-Kawakib; Casiri übersetzt falsch. 

4) Ueber Bitrik s. Virchow’s Archiv, Bd. 52, S. 364. 
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eitirt — wie auch Ibrahim ibn al-‘Salt (identisch mit abu Ruh? 
Fihrist $. 244, Z. 8), dort unter dem Namen „aben agald“,t) ob- 
gleich Omar auch andere Schriften verfasst hat, wie das Buch al- 
U'sul (ms. Escurial 917), vielleicht das Original des lateinisch 
gedruckten „Liber nativitatum“ (s. $ 127), vielleicht ein Commentar 
zu Dorotheus. 


$ 116. Die Manuscripte und die lateinischen Uebersetzungen 
des Quadripartitum. 


Nur wenige mss. des Quadripartitum sind bekannt. Ms. Flor. 
Medic. 314 enthält, nach Assemani Honein’s Uebersetzung, 
corrigirt von Thabit. Ms. Escurial 1824 hat folgenden Titel: 
„0... fil-Kadhä brl-Nudjum ala’l-Hawadıth, den Casiri II, 846 
folgendermaassen wiedergiebt: „Assertiones (sic) quatuor de astro- 
rum judiciis circa rerum eventum“; aber am Anfange des Artikels 
giebt er folgenden Titel: „Liber quadrip. ..... sive libri quatuor 
de Apotelesmatibus et judiciis astrorum®. Derselbe arabische 
Titel findet sich bei H. Kh. VI, 49, ms. Bodl. (bei Nicoll p. 537) 
fügt an das Ende noch: al-durüja, und Wenrich, p. 230, 
substituirt dem einfachen, von Nadim und Kifti gegebenen 
Titel folgenden confusen lateinischen Titel: „Ptol. quadr. sıve de 
apotelesmat. e2 judiciis astrorum“, der weder dem griechischen, 
noch dem arabischen entspricht; Flügel wiederholt ihn jedoch in 
seiner Uebersetzung des Hagi Khalfa (l. ec.) und in seinem Com- 
mentar zum Fihrist, II, 123. Die Bedeutung dieses Titels wird 
sich sogleich herausstellen. Colville hatte das arabische ms. mit 
dem griechischen Text verglichen und gefunden, dass die Ueber- 
setzung sehr viele Varianten und Weglassungen bietet; daher ver- 
muthet Casiri (und Wenrich nimmt diese Conjectur ohne Vorbehalt 
an), dass das ms. Thabit’s Compendium enthalte „ut patet 
p. 387 T. I nostrae biblioth.“, wobei.er vergisst, dass das Com- 
pendium sich nur auf den I. Tractat erstreckt. 

Nach Colville diente das arabische Compendium zum Text der 
lateinischen Uebersetzung, als „translatio antiqua“ gedruckt, „quae 
non solum multis modis barbara est sed ubique fere ab ipso Arabico 
autographo mirum in modum dissentit. Nec ullam excusationem 
admittere possumus pro translatione hac Latina, nisi meram inscitiam 
translatoris.* Die latein. Uebersetzung, nach einigen mss. von 
Plato aus Tivoli im October 1138 beendigt, giebt am Ende den 
arabischen Titel „Alarda“ und am Anfange des IV. Tractats den 
Namen „Bartholomäus“ für Ptolemäus, eine in neuester Zeit 
von A. Geiger und Anderen conjieirte Identification, die 700 Jahre 
früher gewissermaassen instinetiv gemacht worden ist.?) Da die 


1) Zu Baldi p. 42, 43, im Index $. 160 ist p. 49 abu ’l ‘Salt Omaijja. 
2) Hebr. Uebersetz. $S. 526 und Zus. $. XXIX. 
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von Colville gefundene‘ Verschiedenheit in den lateinischen und 
arabischen Texten Zweifel über ihre Affiliation erwecken können, 
so heben wir den Titel am Anfang von ms. Arras 844 hervor'): 
„in judicandi discretione(?) per stellas de futuris in hoc mundo, 
der dem arabischen Titel bis auf die letzten Worte entspricht, wo 
das arabische ms. vielleicht al-Dunja oder al-dunjawija für al- 
duriya las (s. weiter unten). Diese latein. alte Uebersetzung be- 
ginnt: „Rerum jesure“ (ja sur‘)?) „in quibus est“ etc. Albert 
Magnus citirt den folgenden Anfang des Buches „artabi“ (al-arba): 
„Juxta providentiam philosophorum assertione.“ Ist das der Anfang 
eines Prologs des Uebersetzers ? 

Neben der „translatio antiqua“ giebt es noch eine andere 
lateinische, mit folgenden Worten beginnende: „Res quibus per- 
fieiunt prognosticationes missore* (lies mi Syre?),?) in der 
lateinischen Uebersetzung (Ed. 1493 u. 1519) des Commentars des 
„Haly aben Rodoan* von Aegidiüs de Thebaldis?) aus einer 
spanischen (verlorenen?) Uebersetzung auf Befehl Alfons X. 
Das arabische Original dieses Commentars- findet sich in drei mss. 
(Bodl. Uri 792, Escur. 908 und 911). Nach Casiri I, 347, 
enthielte n. 908 drei Commentare von Ali ibn Ridhwan (zum 
IV. Tractat in hebräischer Schrift); allein höchst wahrscheinlich 
enthält dieses ms. 2 Uebersetzungen des Textes und den Commen- 
tar, wie in der lateinischen Uebersetzung.) Kifti (Art. ibn Ridhwan, 
ms.)e) und H. Kh. VI, 49, kritisiren diesen Commentar, worüber 
das Nähere in meinen Noten zu Baldi’s Artikel p. 41—46. Ich 
hebe noch hervor, dass Ali die Echtheit des Quadripartitum auf- 
reeht hält, wie in neuester Zeit H. Martin mit noch besseren 
Gründen.’) Honein®) hatte bereits bemerkt, dass die meisten Ge- 
ehrten das Quadripartitum einem anderen Gelehrten als Ptolemäus 
beilegen, wie es später unter Anderen Abraham ibn Esra und wahr- 
scheinlich auch abu Ma’aschar behaupten.”) 

Das griechische ms. Paris 2004 enthält einen Commentar 
zum Tetrabiblon von abu Ma‘aschar (citirt von Leclerc II, 485, 
510 und von Usener),10) der aber den arabischen Bibliographen 
unbekannt ist. — Battani (Albategnius) verfasste jedenfalls einen 


1) Bei Wüstenfeld, Uebersetz. S. 40, nicht bei Leclere II, 392. 

2) Verum, bei E. Narducci, Sur un manuser. etc. (p. 5 n. 10); s. ZfM. 
XVI, 383. 

3) Buttmann, Museum f. Alt.-W. II, S. 499 leitet das Wort vom abend- 
ländischen „Sire“, „Messir“ alles Ernstes ab! Die Aehnlichkeit kann allerdings 
einem Copisten vorgeschwebt haben. 

4) Fehlt bei Wüstenfeld, Uebersetz. 8. 91. 

5) Zu Baldi p. 43. 

6) L. ec. p. 41, 46. 

7) Baldi p. 42, s. auch Buttmann, p. 498; ZDMG. XLVII, 381. 

8) Angeführt von Ma‘halli, bei Nicoll p. 537. 

9) Introd. Anf. IV, s. ZDMG. XXV, 420. 

10) Usener, Symbola, Bonn 1876, p. 221. 
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Commentar über das Quadripartitum.!) Ich füge noch hinzu, dass 
ein Compendium des Quadripartitum von Juda b. Salomo Kohen 
zuerst arabisch verfasst, dann (vor 1247) von ihm selbst hebräisch 
übersetzt, einen Theil seines an »“7n bildete. Er behauptet, 
dass der arabische Uebersetzer Nachtheiliges über die Juden hinzu- 
gefügt habe.?) 

Nadim giebt hinter dem Quadripartitum mehrere andere Titel, 
welche vielleicht nur von Theilen dieses Buches genommen sind, 
worauf wir später (s. $ 123 n. 11) zurückkommen werden. 


$ 117. Die Hypothesen (und Geminus). 


3. Ikti'sa‘s A'hwal (Zustände, bei Suter: Stellungen) al-Ka- 
wakıb; man muss nicht Ifti'sa's emendiren, wie Cureton zu ms. 
Brit. Museum 426 vorschlägt, sondern das Wort almuta‘hajjirin 
hinzufügen, wie ms. Leyden 1044 hat, wonach Thabit die 
(anonyme) Uebersetzung corrigirt hat. Unser Buch wird in ibn 
Ridhwan’s Commentar zum Quadripartitum ($ 116) eitirt unter dem 
Titel: de summis (Dyuml, ms. Leyden) statuum stellarum; 
die hebräische Uebersetzung des Kalonymos (1317) trägt den Titel: 
DI21297 DYaD1>7 91002, was die Lesart Iktr'sa‘s bestätigt. Wenrich 
glaubte, die Hypothesen im Titel Kıtab Syar al-sab‘a (Fihrist) 
gefunden zu haben, was demnach eine Inhaltsangabe wäre, und Suter 
(S. 52, A. 78) hat Nichts dazu zu bemerken. Der Pariser Catalog 
der hebr. mss. verbindet mit dieser unrichtigen Identification eine 
andere, noch weniger zulässige; er identificirt noch das hebräische 
ms. 1024, welches einen, dem Ptolemäus beigelegten Tractat in 
17 Capiteln, von Moses ibn Tibbon übersetzt, enthält; letzterer 
ist aber eine Uebersetzung der dem Geminus beigelegten Ein- 
leitung, wovon Spuren erst kürzlich in den arabischen Quellen auf- 
gefunden worden.?) 


$ 118. Das Centiloquium (,„Frucht‘“). 


4. Fihrist erwähnt nur den Titel (al- Trhamara — Kaonog; 
[die hundert Aphorismen wurden als die „Frucht“ der Werke des 
Ptolemäus betrachtet]*) und den Commentar des Ahmed ben Jusuf, 
des aegyptischen Geometers (s. weiter unten); Kifti (Casiri I, 349) 
lässt dieses Werk weg. Der arabische Uebersetzer ist unbekannt. 

Es sind wenige mss. bekannt, die nur den Text enthalten, 


1) Kifti bei Casiri I, 343; H. Kh. V, 386; Wenrich p. 235; cf. Bibl. 
Mathem. IV, 68. 

2) Hebr. Uebersetz. S. 4 (527). 

3) Bibl. Math. 1887, S. 97, 1890, S. 207; Hebr. Uebersetz. $. 539; ZDMG. 
XLVI, 382 (bei Biruni). Geminus heisst Agani bei Neirizi, Comm. zu Euklid 
(s. Suter's Anzeige in ZfM. 1893, $. 193). 

4) Hebr. Uebers. S. 527, A. 191. Tusi (ms. Brit. Mus., s. weiter unten) 
bezeichnet das Centiloquium als Ergänzung (Tamam) des Quadripartitum. 


14* 


212 Steinschneider, Die arab. Uebersetzungen a. d. Griechischen. 


nämlich Escurial 1838 und wahrscheinlich zwei mss. der Biblio- 
thek Mulla Firuz (I, 23, p. 15, I, 58, p. 32, nicht von Rehatsek 
erkannt).?) 

Der Text ist häufig von einem persischen Commentar begleitet, 
z. B. in folgenden mss.: Bodl. 931, 1172 und 1173 (Fragm.), 
Leyden (bei Wenrich p. 232 und 324), Florenz, Medic. 322; 
Brit. Mus. 415, als „Ergänzung des Quadrip.“ ; als Verf. ist Tusi 
genannt, der das Werk dem Wezir Muhammed ibn Schams al-Din 
Muhammed widmete, was mit H. Kh., II, 496, übereinstimmt. 


Der Text mit dem Commentar des abu Dja’afar Ahmed 
b. Jusuf b. Ibrahim ibn al-Daja (s. unsere Einleitung, $ 13) 
findet sich im Petersburger Institut der orientalischen Sprachen 
191 * (Schluss fehlt), wo er „Katib?) der Familie Tulun*“ heisst, und in 
Berlin, ms. Sprenger 1839, Ahlwardt 5874 mit dem Namen abu (das 
ist aber radirt) Ahmed Tauluni. Diese Schrift ist sicher nicht den 
Khalifen Muatadhed und Muktafi gewidmet; das Wort %-Emir in 
der Ueberschrift des ms. Petersburg ist jedenfalls uncorrect, wahr- 
scheinlich soll es heissen: „zur Zeit* der Khalifen. Ahmed be- 
richtet in der That Begebenheiten aus den Jahren 904/5 und 912/3.?) 
Ms. Petersburg hat weder das kleine Vorwort des Uebersetzers noch 
die einleitenden Phrasen des Ptolemäus, welche sich in der hebräi- 
schen Uebersetzung aus dem Arabischen von Kalonymos b. 
Kalonymos in Arles (1314) finden, aber in der lateinischen, unter 
dem Namen „Haly Heben Rodan“ gedruckten Uebersetzung 
weggelassen sind. Letztere ist am Schluss „a. Arabum 530* (1136) 
datirt, und der lateinische Uebersetzer ist wahrscheinlich Johannes 
Hispalensis.*) Der Commentar Ahmed’s ist auch in’s Griechische 
übersetzt. Wenrich, p. 237. erwähnt in Folge einer complicirten 
Confusion ausser unserem Ahmed noch einen Commentator’ des 
Centiloquiums, nämlich abu’l-Abbas Ahmed b. Jusuf b. „Alkomad“ 
(richtiger al-Kammad), Astronomen des XIII. Jahrh., wahrscheinlich 
in Tunis. Das sind die Resultate neuerer Forschungen (wegen der 
Einzelheiten verweise ich auf die Zeitschrift für Mathematik XVI, 
38); sie sind Leclerc (I, 230, vgl. II, 510) unbekannt geblieben, 
der aus der „Frucht“ und dem „Centiloguium* zwei Werke macht. 


ms. Escurial 966 enthält nach Casiri I, 399: „Ejusdem [al- 
Battani] Tractatus de Astrologiae fructu, cum Commentariis, ubi 
Aphorismi centum“ etc., später (II, 347) spricht er von einem 
Commentar des al-Battani zum Centilogquium, indem er auf jenes 
ms. verweist; Wenrich, p. 232, hat diese Notizen vernachlässigt. 


1) Magazin für die Wissensch. d. Judenthums III, 197. 

2) Latein. scriptor,'griech. yoauuarıxös; Bibl. Math. 1888, 8. 115, A. 2. 
— In ms. Khedive V, 198 (de proport.), bei Suter $S. 18 ist ‘Haf‘s Schreib- 
fehler für Dja‘afar. 

3) Hebr. Uebersetz. S. 528, A. 202. 

4) Ebd. $. 981. 
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Wir besitzen aber ein lateinisches Centiloquium „Bereni“ [Batani] 
ohne Commentar. Schliesslich erwähnt Nadim, S. 271, folgenden 
Titel: Kitab ala mı’at al-Kalam im I. Tractat von Muhammed 
b» Musa b. Schakir, vielleicht eine Schrift über das Centilo- 
quium ;!) Wenrich übergeht ihn, mit allen von H. Khalfa (II, 496, 
vgl. VII, 689) erwähnten Commentatoren, nämlich abu Jusuf 
Uklidisi,?) abu Muhammed Scheibani, abu Said al- Thumali 
oder Schamani, und ibn al-Tajjib al-Djäthaliki al-Sarakhsi (oder 
Sarkhasi), Ein anonymer Verfasser einer Compilation (1092/3) 
aus den erwähnten Autoren ist wahrscheinlich die Quelle für H. Kh. 
Die drei ersten Autoren sind sonst unbekannt;  H. Kh. erwähnt sie 
auch sonst nirgends.°). Der letztgenannte ist wahrscheinlich identisch 
mit abu’l Faradj, Secretär des Katholikos (gestorben 1053), 
dessen Beinamen „Sarakhsi“ sich durch Confusion mit einem anderen 
ibn al-Tajjib erklärt (8 26, A. 14). Die alten Quellen kennen diesen 
Commentator nicht. 


$ 119. Die Geographie. 


5.. Kitab Djagraphijja frl-Ma'amur wa-Sıfat al-Ardh lautet 
der Titel bei Nadim (Suter S. 20), der, von Wenrich ganz vernach- 
lässigt, im Auszuge Kifti’s (Casiri I, 349). gekürzt ist. Nach Nadim 
wurde dieses Buch in VIII Tractaten für al-Kindi,*) aber nicht 
sehr gut übersetzt; Thabit fertigte eine bessere. Uebersetzung an. 
Nadim fügt hinzu: „Das Buch existirt im Syrischen“. Nach Kifti 
wurde die Geographie von al-Kindi übersetzt. Leclerc (I, 230, 
cf. p. 137) nimmt fälschlich diese Lesart auch im Fihrist an; denn: 
diese Uebersetzung findet sich nicht in Nadim’s Verzeichniss der 
Schriften al-Kindi’s; bei Leclerc, p. 137 ist sie sein Zusatz; eine 
Uebersetzung al-Kindi’s wäre von Nadim wohl nicht getadelt worden. 
Nach Leclere hätte Kifti diese Uebersetzung gut befunden; allein 
der mangelhafte Text muss. nach Nadim vervollständigt werden und 
das Lob sieh: auf Thabit beziehen. Flügel hat in seiner Mono- 
graphie über al-Kindi (8. 7) diesen Irrthum noch erweitert, indem 
er angiebt, dass al-Kindi’s Uebersetzung von den Einen wegen ihrer 
Genauigkeit gelobt wurde, während die andern das Gegentheil be- 
haupteten. 

Aus H. Kh. (II, 603). erfahren wir, dass die Geographie nicht 
mehr arabisch existirte, und die von ihm gegebenen Einzelheiten 
(l. e.. und V, 511) kommen zum Theil aus dem Buche al-Masalik 


1) Sie fehlt bei Kifti (Casiri I, 419), Wenrich und Hammer, Lit. IV, 310. 
Suter liest Mäija und übersetzt „Wesen der Rede“; er meint wohl Mahija. 
Ich glaube, dass man bei Muhammed vor Allem an Mathematisches zu: denken 
habe. Der ganze Titel ist jedoch zweifelhaft. 

2) Vgl. Fihrist $. 285; ZfM. XXXI, 109. 

3) Index n. 9317, 6362, 7749, 

4) Nukila li-l-Kindi kann nicht „von Kindi“ heissen, abgesehen von den 
sachlichen Gründen; die Parenthese (oder von?) bei Suter, S. 20 ist also zu 
streichen. 
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wal-Mamalik des ibn Khordadbeh (Reisender 869—85), heraus- 
gegeben von Barbier de Meinard im Journal Asiatique (1865, t. V). 
— Eine arabische Uebersetzung der Geogr. wird z. B. von Ma‘sudi 
eitirt und Reinaud!) hebt den Einfluss einer syrischen Uebersetzung 
auf die arabische hervor, welcher sich in den, in der arabischen 
Uebersetzung angewandten Maassen kundgiebt. Neuere Autoren, 
welche von der Geographie sprechen, z. B. Reinaud (l. c. p. LIV) 
und E. H. F. Meyer (Geschichte der Botanik III, 268) legen die 
arabische Uebersetzung al-Kindi bei. Die „Geographie“ wird in einer 
Abhandlung des ibn Saffär über das Astrolab, Cap. 28, eitirt.?) 

Einige arabische Autoren geben der Geographie die Titel: 
Rism al-Rub' al-Ma‘amur und ‘Surat al-Ardh?); die lateinische 
Uebersetzung der Canones von Albategnius (12®, 13) setzt dafür 
„figura terrae“ (und „qui vocatur Geographia“); in ibn Ridhwan’s 
Commentar zum Quadripartitum (II, 3) heisst es: in libro quem 
fecit de figura habitationis terrae und ib. de mappa mundi'). 
Der Titel: „Figur der Welt“ wurde stereotyp für geographische 
und kosmographische Werke bis zu dem berühmten „Image du 
monde“ (XIII. Jahrh.)5) und die Schriften des Honorius Augusto- 
dinensis, des Petrus de Casa, des Peter d’Ailly und Anderer. 

Vor Kurzem entdeckte und erwarb Spitta Bey ein Compen- 
dium der Geographie von Khorwarezmi (Muhammed b. Musa), 
betitelt “Surat al-Ardh, geschrieben 428 H. (1036/7).6) Nach dem 
Artikel in den Verhandlungen des fünften internationalen Orienta- 
listencongresses (Theil II, 1. Hälfte, Berlin 1882, S. 19—28) ist 
es eine selbstständige Nachahmung einer syrischen Uebersetzung, 
die älter als Thabit ist. i 

Ein anderes, oft von Abulfeda citirtes Compendium verfasste 
der Spanier Nur al-Din abu’l-Hasan Ali b. Musa, berühmt unter 
dem Namen ibn Sa‘id (gest. 1274/5), betitelt Basat al-Ardh; 
ein Auszug davon findet sich in ms. Bodl. (Uri 1015, copirt von 
Gagnier bei Nicoll n. 266) und in Petersburg (Musee As. bei 
Dorn p. 205).?) 


1) Introd. & la Geographie d’Aboulfeda p. XLIV; cf. p. XL. 

2) Hebr. Uebersetz. S. 522 u. Zus. $S. XXIX. 

3) ZfM. XII, 10; Reinaud 1. c. p. XLIV; Lelewel, G&eogr. du moyen-äge 
p. 19. Dass Abulfeda nicht Ptolemäus folge, s. Reinaud 1. c. p. XLIU. 

. 4) Ein ms. in hebr. Schrift des Reisenden Saphir (1871, n. 9 seines Verz.) 
enthält eine anonyme astronomische Schrift eines Muhammedaners (welche ich 
in dem Verzeichnisse der ZDMG., Bd. 47, S. 379 übergangen, vgl. daselbst 
S. 337 unter Afla'h) in 14 Capp., im 1. wird al-Battani, im 5. Pt.’s Alma- 
gest und sein Buch genau NYDNYININ (al- Adjrafia) eitirt. 

5) Hebr. Uebersetz. S. 950, dazu: Honorius Augustodunensis (Gallus, bei 
Fabrieius, Bibl. Lat. med. cir. 1300) — gedr.; cf. ms. Librin. 607, Cat. p. 133. 

6) ZDMG., XXXVII, 294; cf. Reinaud, I. c.p XLV. 

7) Nicht bei H. Kh. VII, 1190 n. 7103; s. Reinaud, Introd. p. CXLI; 
Wüstenfeld’s Uebersicht der arab. Geographen in Ztschr. f. Geogr. 1846, $. 48, 
Geschichtschr. $S. 137 n. 8, 
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$ 120. Das Planisphärium und das Astrolab. 


6. Die früher bekannten arabischen Quellen über Ptolemäus 
erwähnen nicht direct ein Werk über das Planisphärium, aber 
Nadim giebt einen Commentar über das Buch Tastı'h al-Kurra 
von einem griechischen Autor an, dessen Namen zweifelhaft ist, 
(s. $ 131); Ja‘akubi analysirt die Abhandlung über ein Instrument 
mit Armilla (Dsat al-'Halak), nämlich über Construction u. 
39 Kapp. über Anwendung, ferner eine Abhandlung über Astrolab 
(Dsat al-Safaı'h), Construction u. 20 Kapp. über Anwendung. 
H. Kh. (Art. Tasti'h II, 288) nennt Ptolemäus unter den Autoren 
darüber, und V, 62 n. 9970 als Uebersetzer Thabit (im Index 
p. 1241 n. 8898 unterschieden von Thabit b. Korra!), s. jedoch 
$ 131. Ob der, von Nadim erwähnte Commentar den ganzen Text 
enthält, ist nicht bekannt. In einem Cataloge arabischer Bücher, 
welchen Raimondi in Florenz herausgeben wollte, findet sich folgen- 
der Titel: Ptolemaei de astrolabio, so die Lesart G. Libri’s in 
seiner Histoire des sciences math6matiques etc., I, 145. Wenrich, 
p. 232, giebt nach Labb&e einen confusen Titel: „de astrolabio 
sive planispherio.“* Das betreffende arabische ms. ist unbekannt, 
auch kein anderes bekannt. Wir besitzen aber eine (1536 u. 1558) 
gedruckte lateinische Schrift, angeblich von Rudolf von Brügge 
in Tolosa 1144 aus dem Arabischen übersetzt; ms. Paris 7377 B. 
wird diese Uebersetzung dem „Hermannus Secundus* (Dalmata) 
beigelegt. Sie wird wahrscheinlich von Albertus Magnus eitirt unter 
dem Titel „Walzacora“ (lies Waz alcora = Wadh'a 1-Kurra) latine 
Planisphärium,') beginnend: „Cum sit possibile yesure“ (s. $ 116). 
Dies erklärt die sonderbaren Worte eines ms. in Florenz (Ban- 
dini III, 312): „Almagesti latine vocatur Vegel Oura“?), wo der 
Almagest mit dem Planisphärium, oder mit dem Astrolab, ebenfalls 
„Wazalcora* genannt, confundirt ist. Die lateinisch und hebräisch 
übersetzte Schrift ist nur ein (anonymes) Compendium des Pla- 
nisphärium von Ptolemäus mit Noten von einem Moslem (hebräisch 
Maslema), der kein Anderer, als der berühmte Madjriti (um 950?) 
ist, der auch der Autor dieses Compendiums sein könnte.?) 


Nach H. Kh. V, 61 n. 9970 hätte al-Biruni (gest. 1039) 
diese Abhandlung des Ptolemäus erklärt; ich glaube jedoch, H. Kh. 
meint nicht einen eigentlichen Commentar, sondern die Abhandlung: 


Istia'b fi Tastı'h al-Kurra (H. Kh. I, 277).%) 


1) ZfM. XVI, 382. 

2) Bardenhewer, Lib. de causis p. 144, setzt Komma vor cura, das er 
wit dem Folgenden verbindet. 

3) Hebr. Uebersetz. S. 535. 

4) Sachau, zur Ausgabe der Chronologie, p. XLVIII, ist danach zu be- 
richtigen; Hebr. Uebersetz. S. 534. Vgl. über Biruni meine Etudes sur Zarkali 
63, 65, 85. 
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$ 121. 


7. Eine kleine, wahrscheinlich aus dem Arabischen übersetzte 
hebräische Abhandlung über das Astrolab in mehreren mss. 
wird dem Ptolemäus beigelegt (Assemani, ms. Vatican 42939, hat 
aus dem Astrolab yıra3 T102) gemacht) ;!) sie ist vielleicht identisch 
mit: „Ptolemaei de compositione astrolabii univer- 
salis“, aus dem Arabischen übersetzt von Robert Castrensis 
(oder Cestrensis, oder Ostiensis, oder Astensis) in London 
um 1147 („aera 1185*, wie im Catal. mss. Angl. ms. Digby 40) ;?) 
man weiss zu wenig von den mss., welche diese Abhandlung ent- 
halten. — Nadim berichtet (S. 227, 284), dass Ptolemäus nach 
einigen mss. der erste gewesen sei, welcher das Astrolab, genannt 
al-Kurri, und die astronomischen Instrumente benutzt habe (ame- 
la), indem er hinzufügt: „Gott weiss am besten“. Hagi Khalfa 
(II, 399 n. 6134, vgl, VII, 741) erwähnt eine Abhandlung über 
die Armilla (Dsat al-Kursi) von Ptolemäus. Ich habe aber nach 
speciellen Forschungen über astronomische Instrumente in der 
arabischen Literatur keine dem Ptolemäus direct beigelegte Schrift 
darüber gefunden. Andrerseits findet man häufig bei den Autoren 
und in den. Ueberschriften der mss., dass Ptolemäus der erste ge- 
wesen sei, der sich des Astrolabs bediente; man macht ihn sogar 
zum Erfinder desselben. Vielleicht hat eine derartige falsch ver- 
standene Ueberschrift veranlasst, dass man eine solche Abhandlung 
dem Ptolemäus beilegte? Wir wiederholen Nadim’s Ausruf „Gott 
weiss am besten.*?) Eine, dem Ptolemäus beigelegte, aus dem 
Griechischen von Salomo b. Elia in's Hebräische übersetzte Ab- 
handlung über das Astrolab findet sich in ms. Paris 1047, ist 
aber wenig bekannt.®), 


8 122. Optik. 


Nadim (und Wenrich) kennt die Optik nicht (die im Griechischen 
verloren gegangen ist); es ist bis jetzt auch noch kein arabisches 
ms. davon aufgefunden. Kürzlich edirte Govi (in Florenz) die 
lateinische Uehersetzung aus dem Arabischen von Eugenius 
Ammiratus (Admiral) Siculus (L’Ottica di Cl. Tolomeo da 
Eugenio ... . ridotta in latino ... pubblicata da Gilb. Govi To- 
rino 1885), welche bekannt war durch einen Artikel vön Caussin 
in den Mömoires der Academie in Paris (Bd. V, 1825)5) und durch 
2 bibliographische Artikel von Boncompagni (Bulletino IV, 1871 


1) Hebr. Uebers. S. 537. 

2) In Macray’s Catal. p. 36: „et a“, 

3) Ob der Verf. des Werkes über das flache Astrolab, in Alfonso’s Obras 
del Saber de astronomia T. II (Narducei, Intorno ad una traduz. ital. ecc. p. 22, 
vermuthet Costa als Verf. ohne Grund), das Werk des Ptolem. aus Autopsie 
eitirt? vgl. auch Zarkali bei Rico y Synobas, Libros del Saber p. XXV. 

4) Hebr. Uebersetz. S. 536. 

5) Leclere 1. c. II, 434; nicht bei Wüstenfeld, Uebersetz. 
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p. 470ff.). Ich beschränke mich darauf, die Spuren dieses Buches, 
welche ich bei den Arabern gefunden habe, anzugeben. Es ist be- 
kannt, dass ibn Heitham („Alhazen“) eine Abhandlung über 
Optik aus den Werken des BEuklid und des Ptolemäus darüber (fl- 
Manatsir)‘) gezogen hat, indem er den Inhalt des verlorenen 
I. Traetats vom Werke des Ptolemäus wiederherstellte (dieser Tractat 
fehlt in der That in der lateinischen Uebersetzung). Ausserdem 
verfasste er einen Extract (Talkhis) aus Euklid und Ptolemäus 
über Optik!), ferner eine Abhandlung über die Optik nach der 
Methode des Ptolemäus.”) Seine Bemerkungen scheinen nach einigen, 
von Wiedemann mitgetheilten Stellen, sich insbesondere auf den 
V. Traetat der Optik zu beziehen. Es gab aber einen anderen 
Autor, der wahrscheinlich vor, oder bald nach ibn Heitham sich 
mit der Optik beschäftigte , nämlich abu Sa'ad al-‘Alä ben 
Sahl, welcher in einer kleinen Abhandlung in ms. 193 des In- 
stitut des langues orient., eitirt wird. Rosen p. 126 vermuthet, 
dass abu Sa’ad selbst der Verfasser jener kleinen Abhandlung 
sei, gesteht aber, nichts weiter darüber sagen zu können. Ich glaube 
vielmehr, dass ibn Heitham der. Verfasser dieser wie aller anderen 
Abhandlungen dieses falsch gebundenen Codex sei, und ein Theorem 
des abu Sa’ad aus dessen Redaction der Optik citire, mit Bezug 
auf das V. Buch. Die Originalstelle bietet ein. zweifelhaftes Wort, 
weshalb ich die hier nicht entscheidende Uebersetzung unterlasse. 
Derselbe Abu Sa’ad hat seine Bemerkungen über eine Abhandlung 
al-Kuhi’s, das Astrolab betreffend, einer unbekannten Person mit- 
getheilt, welche sie redigirt hat (ms. Leyden 1058). Er scheint 
demnach im X. oder XI. Jahrhundert gelebt zu haben. 


& 123. Verschiedene Schriften. 


9, Der Kanon, dessen Analyse bei Ja'akubi (Klamroth 
XLII, 25) zu finden ist. Nadim nennt in seinem Verzeichnis der 
Uebersetzer, S. 244, Ajjub?°) (es giebt drei dieses Namens: al- 
abrasch, al-Ruhawi, ibn al-Kasim al-Rakki) und Sam‘un, welche 
die Tafeln*) des Ptolemäus für Muhammed b. Khalid b. Ja’hja b. 
Barmek, so wie andere alte Bücher übersetzten. Wenrich erwähnt 
nichts davon. S. auch $ 128. 

10.. Risala. f£ ‘Suwar al-Daradj, ein Auszug dieses Buches 
(zusammen mit den Auszügen aus dem Quadripartitum und dem 
Centiloquium) wird in ms. Brit. Museum 843 durch Confusion dem 
Ptolemäus beigelegt, (s. $ 137). Bei H. Kh. V, 109 ist n. 10529 


1) Woepcke, Omar al Khayami, p. 73 n. 5, wonach Leclere I, 514, 519 
zu berichtigen. Heitham selbst verweist zur Abhandl. über die Brennspiegel 
(bei Oseibia p. 97, Z. 13 v. u.) auf seinen Extract aus den beiden Schriften 
des Euklid und Ptolem. über Optik. 

2). Woepeke, l. c. p. 75 n. 25. 

3) Cf. Leclerc I, 184, 

4) Zidj, Reinand, Introd. p. XLIII; Usener ad hist. astron. symb. p. 15. 
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wahrscheinlich eine Vermengung zweier Artikel;!) der 2. Titel: 
Kitab al-Suwar alsab‘a etc. meint nicht platonische Ideen, 
sondern Figuren der 7 Planeten und der 1022 Sterne (Kawakzb, 
nicht Constellationen) in den 48 Constellationen; der Namen des 
Autors fehlt. Wir besitzen eine, dem Ptolemäus beigelegte Ab- 
handlung über die astrologischen Talismane, betitelt de Imaginibus 
(eitirt von Albertus Magnus in mehreren lateinischen mss.);?) eine 
französische Uebersetzung derselben von Jean Hulet ist mir nicht 
zugänglich. 

11. Liber ad Heristhonem (ms. Sorbonne 980, Albert 
eitirt Arıstonem filium suum), beginnend: Signorum alias utrum 
[lies alia sunt] masculini generis“, gedruckt Venedig 1509, ist 
wahrscheinlich aus dem Arabischen übersetzt.?) Der Namen Ariston 
findet sich auch in dem Buche der Mechanik des Byzantiner Philo.®) 

Es folgen ohne Erklärung die von Nadim gegebenen Titel; 
Kifti lässt die Nummern 16, 22, 23 weg; die letzteren fehlen bei 
Wenrich, p. 223, obgleich er Nadim citirt. Wie bereits bemerkt 
bilden einige von ihnen wahrscheinlich Theile des Quadripartitum.°) 

12. Nativitäten. — 13. Krieg und Kampf. — 14. Heraus- 
bringen der Loose. — 15. Kreislauf der Jahre der Welt. — 16. 
Kreislauf der Jahre der Nativitäten. — 17. Krankheit und Ein- 
nehmen (Trinken) der Heilmittel. — 18. Lauf der sieben Planeten 
(vgl. $ 17). — 19. Die Gefangenen und Eingekerkerten. — 20, 
Ueber die Gefangennehmung der Glückssterne und Dienstbarmachung 
derselben. — 21. Ueber die beiden Gegner, wer gewinnen werde. 

22. Ueber die Kometen®). Nach dem neuen Catalog ent- 
hält das hebr. ms. Paris 1054° eine, dem Ptolemäus beigelegte 
Notiz über die 9 Kometen, und n. 10557 (hinter dem Centiloguium) 
eine Abhandlung. des Ptolemäus über die (astrologischen) judicia 
der Kometen. In dem arabischen ms. der Bodl. bei Nicoll p. 283 
n. 275°, welches eine Sammlung astrologischer Stücke enthält, 
findet sich ein Auszug über die Dsawät al-Dsawäib, dem Honein’) 
beigelegt, welcher vielleicht nur der Uebersetzer ist? — 23. Das 
Buch, benannt das siebente. — 24. Das Loosbuch®) in Tabellen. 


1) S. mein: Polem. u. apologet. Lit. S. 30. 

2) ZfM. XVI, 384, 396; ms. Digby 37. 

3) Buttmann, Museum für Alterthumsw. II, Berlin 1808, S. 477 ıf., ZEM. XVI, 
383; vgl. das anonyme arab. ms. Brit. Mus. 415 (p. 197): Nawadir al-Kadhä. 

4) O. Rose, Anecdota p. 286/7. 

5) Da diese Aufzählung, ursprünglich nur die arabischen Titel um- 
schreibend, nicht ein nothwendiger Bestandtheil der Preisaufgabe war, so setze 
ich jetzt eine Uebersetzung der Titel fast überall nach Suter an die Stelle 
der Originale ($. 20). 

6) „Die Behaarten“ (Geschwänzten). Suter: „Ueber die Personen des 
Adels (der Würde)“. Der Ausdruck fehlt allerdings in Freytag’s Lexicon. 

7) Hebr. Uebersetz. S. 540 falsch 3IX7T5N; Komet heisst mudsannab. 

8) Kar‘a, Loosbuch nach Wörtern, in Tabellen, Rädern u. dgl.; s. 
Fihrist S. 324, II, 155; Ahlwardt, Catalog III, S. 562. Dergleichen Schriften 
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$& 124. Fortsetzung. 


Die 3 folgenden Nummern werden von H. Kh. erwähnt. 

25. Ikhtijarat, ElectionenI, 198, ist vielleicht kein eigent- 
licher Titel.. 

26. Ta‘aber, Oneirokritik. 

27. Ra'sad, Astronomische Beobachtungen 285 J. nach Hip- 
parch und 458 vor dem Islam; scheint auch kein Speecialtitel. 
Bei Nadim, S. 267, heisst es: Zur Zeit der beiden Gelehrten wurden 
die Sterne beobachtet. 

Die folgenden Nummern sind nur als Citate bekannt. 

28. Mul'hama, Wahrsagung, eitirt von Jakut bei Nicoll p. 333; 
ob im Almagest oder in der Geographie? 

29. jop pop "ed, das kleine Buch des Zauberers, 
eitirt von Abraham ibn Esra. 

30. Ista'ksis, eitirt in der Uebersetzung der Hypothesen ($ 117) 
ist nicht oroıy&ıa, wie Rieu (Catal. p. 207) meint; denn im griech. 
Text, p. 42, Ed. Halma, heisst es ev» zn ovvrasaı. 

31. A'hkam al-Thawabit (Urtheile der Fixsterne?) citirt Ma- 
‘halli, vielleicht = A'hkam al-Nudjum (Urteile der Sterne) in einer 
anonymen Schrift in hebr. Lettern (ZDMG. XLVIH, 381).!) 


sind in Erfindung von Autoritäten bekanntlich nicht blöde; dem Copisten genügt 
oft ein Citat im Buch selbst zur Pseudepigraphie. 
1) Ich kann nicht untersuchen, ob folgende Stücke auf arabische 


Quellen zurückgehen : 
a) Tholomaeus, de diebus coilieis in Par. 7316 (Mittheilung Neubauers, 
April 1883). 
b) Capit. Horologii regis Ptol., Cod. Coll. Chr. 28319 (Coxe, Catal. Coll. 
p. 122). 


(Schluss folgt.) 
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Die altarabischen Namen der sieben Wochentage. 
Von 
A. Fischer. 
In Anhang a seiner „Süd-arabischen Chrestomathie“ (= p. 57) 
schreibt Hommel: „Das grosse Nationallexicon Lisän al-‘Arab 


gibt an verschiedenen Stellen (so z. B. sub voce Bun a, 8 
ete.) folgenden Vers (Metrum Ab): 
- -uvE vE _,£ r Sr 
I a ur“ 2 Be 5 eo 
GE -- 3 


d. i. „ich hoffe, dass ich am Leben ae und dass mein Todestag 
sei am Ersten oder am Ahwan oder Gubär oder an dem ihm 
folgenden Tag, dem Dubär, wenn er (der Tod) mich aber da noch 
nicht erreicht, dann am Mu’nis oder am ‘Arüba oder am Shijär 
(oder überhaupt nie).* Diese Namen werden von den Lexikographen den 
„alten Arabern® (sLaaall Call), bezw. der Heidenzeit (ze) 
zugeschrieben und scheinen im Isläm allerdings nicht Di gebraucht 


- I» 


worden zu sein, wo man vielmehr für a ee, BR für Kar,s 


vielmehr x, nn etc. sagte. 

Nun heisst äth. die feria sexta (vigilia sabbathi, nagxoxevi;) 
DEN; , arb (vgl. aramäisch ama79>, A20;3) und altarabisch 
2uy,a (und 2,2) die siebente Sphäre; was darauf schliessen lässt, 
dass diese Namen einst auch in Südarabien gebräuchlich waren. Viel- 
leicht lassen uns seiner Zeit neue Inschriften auch noch 11 ® m 


horn, DANT DNA Inharg IXM)o 


und | ) ? 3 als Namen der sieben Wochentage finden. 
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Obiger Vers wird von W. F. Prideaux, Trans. B. A. Soc., II 
(1873), p. 20. note 1 aus einem Werke des Historikers Ahmad ibn 


Jayüb al-‘Abhäst mit den Varianten ‚u>, a1 und ‚Lu& eitirt; 


im LA s. v. >> findet sich ebenfalls Re (and noch en statt 


ImE2 
Mei, wie auch s. v. >), dagegen s. v. 2 Steht er Mi statt 


a 8 und noch die interessante Notiz, dass der zweite Wochen- 
tag bei den alten Arabern auch noch As Auhadu (von "SC76))) 
'hiess.* 
Es sei mir gestattet, diese Ausführungen kurz zu berichtigen 
und zu ergänzen. 

Die beiden Verse kehren wieder: Kamäl ad-Din Ibn al-Am- 
bärı, al-Insaf, Ms. Thorb. A 83, fol. 97" — Cod. Lugd. 564, p. 157 


(in folgendem Zusammenhang: BE S P% ra) Er „es RICH 
2 °. u. -„.. cE »o- > kz) Me 
Zlou) erhal RS 5 Lan ala a udn Sain 49 „uo 


Dr E} ER) o-© 9 20% ME ».E “ wE 
IN a IE ph AN pa de 27 
3 ld - > 23 
Bl! e N . pn) ned er ud elns, S . pe 

Roeaj) ‚!) 'Ukbarı, Sarh Mutanabbj, I, t4*, 10; ‘Ainı, Ne a8-Sawähid 


al-kubrä, IV, P4vf.; Talabı, ‘Ars’is, ed. Kairo 1295, 04; Berünı, 
Chronologie, ed. Sachau, I, 4* (= Uebersetzung p. 75); Sarıkı, Sarh 
al-Magämät al-Haririja, II, 4%; Ibn Sad, al-Haija ‘ala Sarh al- 
USmünı, ed. Tunis 1293, II, jf*; Gauharı sub 9; Tag al-‘Arüs 


sub 2, >, 98, a, a 8 und 3°; Muhit al-Mukit sub 
„0; Farganı, Bleriienia astronomica, ed. Golius, Notae, p. 15; Casiri, 
Trıodken Arabico-Hispana Escurialensis, II, 19f., und ee 
asiatique, 1858, tome XI, 191 (Mahmoud Effendi). 

Bezüglich ihrer Herkunft vgl. besonders die Stellen: Gauharı, 


-„ .oE 


lae2 ee land Evesape| rät 


— WIE 


Br) Na! Isla; PN RR zu s|ai Var ssLs 


1) Herr Professor de Goeje hatte die Freundlichkeit, diese Stelle für 
mich zu collationiren. 


vs 
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md ap 5,5 Sa © en BEN Be aß; Lisän al-‘Arab sub 
DE Am cn u>i] EweN PS Ee var Er gi As 


TERNSETO- Eu eor 
era ut YÄS ei; und Ibn Salıd, 1. c.: I) [As] As! 
& Era N A hi . En Diese Citate, in Verbindung 


mit dem unpoötischen Character der beiden Verse, lassen m. E. 
keinen Zweifel darüber, dass wir es hier mit der apokryphen 
Reimerei eines Philologen zu thun haben, der seinen Schülern ein 
distichon memoriale zu den sieben Namen an die Hand geben wollte. 
Ich lese die beiden Verse: 
- -uoE cvE .sE o- “- - E voE ».22 
pe S er „) Re wn of Mi) 


- Grade ER 


ne “- 


‘Ukbarı, 1. c., schreibt: i DI „ar => Be er SEwE $ „5; ähn- 
heh. Am, We Pk: ul: ER 0 ads 3 aus Sg ut 


6,95) Ligb,o jet I5 05, (a ya» und Ihn Said, 1. c.: .. 


unser 
(so auch Berünt, ]. c., und Lisän ne sub o, 2). Die Ueberlieferung 


oE -- 3- 0. aeg PS} “oe E£ 


Lug,0 5 Ay liy,ar DB) - Alle drei lesen also A 


(Gauharı, en al-‘Arab und Tas al- un sub .,,9?) verdankt ihre 


Existenz wohl nur dem Bestreben, das Diptoton \;» zu vermeiden, ist 


2 
also wohl basrischen Ursprungs. (Vgl. Kosut, Fünf Streitfragen der 


Basrenser und Küfenser, p. 20, Nr. 4: Rei) ce) 0 RA DER 


I0- 


OL Pre Is. A ALTAR ds, d,9 Jia 08 pas 19) yo Ss, au 


1) Die grössere Hälfte der von mir mitgetheilten Citate hat oe. der 


= > 
Rest ob» aber offenbar ist ob zu schreiben. Vgl. ‘Aint, 1, c., 4a, 3: pe 


Et KR Bulls 


2) Oder auch Auf uuwesentliche Varianten und Textfehler lasse ich 


mich nicht ein. 
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5 sau Yaı . Die Gestalt, in der das Distichon bei Hommel 
vorliegt (vgl. fr und u, beweist, dass selbst in Kreisen, die 


sich singchandbr mit der altarabischen Poösie beschäftigen, über das 
Maass sprachlicher Freiheiten, das dem alten Dichter zustand, noch 
nicht die erforderliche Klarheit herrscht. 

Verschieden von den sonstigen Ueberlieferungen, aber schwer- 
lich authentisch ist die Lesart des Butrus al-Bustäni, 1. c.: 


ve oE SS oE - -vE Ge Be 3 JENE DUN 
Br) ERS N MR oe Oma) oe we 


- A 


. 3 08 = „no E 


mit dem Scholion: n L2in a ge) Au) 1%; > a 
Nor: 53} De DO 5 = Rast pi °,. Auffallend ist 


besonders die Identificirung von AS, mit \>Jl es, denn allen 
sonstigen Angaben der Lexica zu Folge (den Muhit al-Muhit sub 


AS, mit einbegriffen) ist BEN] ein zweiter alter Name für »e4 


N.) 

Auch Hommel’s Uebersetzung ist unzulässig, denn dass ein 
Dichter die Hoffnung äussern könnte, er werde, rein physisch ge- 
sprochen, nie sterben, wird Niemand glauben. Eben so wenig be- 
friedigen indess die Uebersetzungsvorschläge seiner Vorgänger.?) 
Ich übersetze: 

„Ich hoffe fest auf (weiteres) Leben, während doch mein Stünd- 
lein am Sonntag oder am Montag oder am Dienstag, 

Oder an dem (ihm) folgenden (Tage), am Mittwoch, und, falls 
ich diesem entrinne,?) am Donnerstag oder am Freitag oder am 
Sonnabend schlagen wird.“ 

ANtEunn „Dr » -vE 
1) Freytag, Lexicon, IV, 510 sub AS] lies: „Dies feriae secundae ‘ 


(statt „primae“); cfr. Qämüs, 

2) Vgl. besonders Mahmoud Effendi, 1. c.: „J’espere vivre, que mon dernier 
jour soit, ou awal, ou ahwan, ou djabar etc.“ und Prideaux, l. c.: „I hope 
that I may remain alive and that my day (?. e. the day of my death) may be 
on Awwal, or on Ahün, or Hubär, or on the following Dubär, and if I pass that, 
may it be on Müinas, or ’Arüba, or Shabär, (or, in other words, not to-day).“ 
Altmeister Golius, l. c., hat wenigstens den Sinn des Distichons richtig erfasst: 
„Spem produco vitae: attamen Dies meus, i. vitae finis futurus die Euvel, 
vel Bahün, vel Gebär ete.“; ebenso Casiri, 1. c.: „Latiorem spero vitam; 
postremus tamen dies forte erit dies Aval ete.“ 

3) Bezw.: „und, falls dieser an mir vorübergeht (ohne mir das Ende zu 


bringen)“ .. 5 
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Die Emendation ol für Hi, bedingt, wie man sieht, das richtige 
Verständniss des Verspaars. 


Bayge ist nicht altarabischen, sondern aramäischen Ursprungs 
(= sramy und [A048 ; vgl. auch nıppuul&); aller Wahrscheinlich- 


keit nach hat es indess bereits in vorislamischer Zeit, wenigstens 
für Cultuszwecke und in Gegenden, die jüdischen Einflüssen aus- 
gesetzt waren, das arabische Bürgerrecht erlangt.!) Misslicher steht 


-uE 
es um einen Nachweis der Authenticität der sechs, oder, APe} 


eingeschlossen, sieben übrigen Namen. Ein apokryphes Distichon 


im Verein mit einer Anzahl lexicalischer und statistischer Nachweise, 
die offenbar ausnahmslos auf dieses Distichon zurückgehen,?) besagt 
bei dem theils verlogenen, theils mechanischen Character eines 
starken Bruchtheils der arabischen Litteratur nur wenig. Noch 
geringer ist natürlich die Beweiskraft haggadischer Erzählungen, 


...- 


wie der folgenden: Mas‘udı, III, 88f.: s,Let Is wet „Bis gllo O8 


eV eyalzeime 0 A ER ad u ee Paz 

1) Vgl. noch Ibn Duraid, Kitäb al-IStigäq, A9, 4; Hariri, Magämät, ed. 
de Sacy?, I, ees: nr. 137; Gawäligi, Mu‘arrab, |.v und 48; Nawawi, Sarh 
‘ala Sahrh Muslim, Kairo 1283, II, Pvl; die Qoran-Commentare zu Sura 62, 9; 
Gauhari, Abu’s-Sa’ädät Ibn al-Atir (Nihäja), Qämüs und Muhit al-Muhit sub 
wo 5; Hitzig in dieser Zeitschrift, Bd. IX, 758f,; Dozy, die Israeliten zu Mekka, 
177£.; Gildemeister, De Evangeliis in Arabicum e Simpliei Syriaca translatis, 31f. 
(Herr Professor Praetorius war so liebenswürdig, mich auf diese Stelle auf- 
merksam zu machen); Fraenkel, Die aramäischen Fremdwörter im Arabischen, 


277, und de Lagarde, Uebersicht über die im Aramäischen, Arabischen und 
Hebräischen übliche Bildung der Nomina, 64, Anm. 


2) S. noch Mas‘üdi, ed. Barbier de Meynard et Pavet de Courteille, III, 

423; Ibn Hafar, Fath al-Bärı, Büläq 1300, II, }4if.; Abwl-Farag, Specimen 

historiae Arabum, ed. Pocock, Notae, 317f.; Gauhari sub Bu >, ) ih 
£ 

und 1; Lisän al-‘Arab sub A9,; Qämüs sub AP, rd a 

und 0) >?; Tag al-‘Arüs sub A, und Muhit al-Muhit sub BE si, Ba 


-oE - vB 
und +99. — AP,| ist vielleicht nur ein alter LA Ua} für 0) „a. Cir. 


zu derartigen Irrthümern Guidi, Alcune osservazioni di lessicografia araba, in 


den Verhandlungen des VI. internationalen Orientalisten-Congresses, semitische 
Section, 83 ff. 


3) Die Ausgabe hat tm. 
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gr JE 8, oe RS a en LK ir alle 
), ve =D 5, Kaya) es ag ma 9 um Pr >> 


ws zw 


us Ihn So) JLs AS) er Glässt EWR Pe Spore. 
Persse SEE us N) ISIS ERT BuRT Ta‘labı, ‘Ara’is, 
N: me BR ve ei oJ ir } re Er 
[Biel] 543 sah, 0: 59 re N es = Een 
oe jpeis ar 1er | au Sir andy... [Biel], > sie; RR 
RICH er= udn > zu ar er löse, St er za) Fr 


3 2 Su 22 


Br, eh 3.uaR ee Gt Be en Su aül, tät 


za es! ey BR er Ri und Ibn we ed. : 


u) $ PIE 49% A>St, In den Sälih-Legenden bei at-Tabarı, die 
für at-Ta’labr's und Ibn al-Atir's Darstellung den Aufriss geliefert 
haben und von al-Mas‘üdı zum mindesten mit verwerthet worden 
sind 5) ist bezeichnender Weise immer nur von Je! Ba, 
a, will „all und a es! die Rede (ed. Leiden, I, ro, 
16—17 und Yf4, 11—to., 5).%) Weitere Belege für die sieben 
Namen sind mir nicht bekannt, insonderheit kann ich mich nicht 
erinnern, ihnen je in der alten Po&sie oder im Hadit begegnet zu 


sein. Damit glaube ich mich aber berechtigt, die Frage nach ihrer 
Echtheit vor der Hand mit „non liquet“ zu beantworten. 


I- % . . . 
2u2,8 und zU;.e, die durchaus den Stempel muslimischer 


Prägung tragen (es sind angeblich Namen für den siebenten Himmel), 
erklärt Hommel für „altarabisch“; mit welchem Rechte, weiss 
ich nicht. 


1) Die Ausgabe hat hier Br (schabar), p. 423 dagegen richtig ak 
(chyar). 
2) III, 423. 
3) Tornberg „>. 
4) Vgl. aber ibid. Z. 13 ff. 
5) S. Mastüdı I, 15f£. 
6) Cfr. auch Kassäf und Baidäwı zu Süra 7, 71ff. und 11, 67 ff. 


Bd. L. 15 
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Der Vollständigkeit halber gehe ich zum Schluss noch kurz 
auf zwei weitere Listen angeblich x Namen für die sieben 


Ur... u »-0.- © ..-. 


Wochentage ein: 1) a, 39, >, el, ah, ums 
und au; vgl. Pocock, 1. c., 318; de Sacy, Grammaire arabe?, 


I, 8; Lane, wege n al und Dozy, Die Israeliten zu Mekka, 


178, Anm. 2; 2) .., eo er 2, il, Ma und „ie 


en oder all De a cfr. Casiri, Bibliotheca Arabico-Hispana 


Escurialensis, I, 156: „ut et Hebdomadis!) dies, Man, Sanbar ete.* 
Die erste dieser beiden Nomenclaturen halte ich mit Pocock und 
Do2y, 11. eec., für einen schlechten Schulmeisterwitz. Die Namen, 
der zweiten Liste, für die es übrigens gleichfalls einige Merkreime 
giebt,?) beziehen sich nicht, wie auch noch Gildemeister?) annahm, 
auf die Woche, sondern auf eine bestimmte Gruppe von Kalender- 


3,37, -E 
tagen, die ee) Pe] %), in deren Verlauf sich nach volksthüm- 


licher arabischer Anschauung die letzte Kraft des scheidenden 
Winters bricht. Sie sind ausserdem nicht altarabischen, sondern 
nachelassischen Ursprungs. Vgl. Mas‘üdi, l. c., III, 410f., 456; 
Berüni, 1. c., Yo fl. (Uebersetzung 244 ff.); Harırı, l. c., I, 790; I, 


131; Sarıki, l. c., I, r9; Jäqut III, 11; Qazwini, ed. Wüstenfeld, 
I, vv; Muzhir, ed. Kairo 1282, I, \f4 und die Wörterbücher sub 


Fe, (0, bo, zn, Al, Me, lab, Las, Ins und ums, 


1) Falsche Uebersetzung von PN) um]! 


2) Die Angaben über den Verfasser derselben, die sich übrigens einander 
widersprechen, verdienen keinen Glauben. Der Hadit und die Sira strotzen 
von Unwabhrheiten, auf dem Gebiete der alten Poäsie ist aber die Unzuverlässig- 
keit noch grösser. 

3) De Evangeliis, 32, 4—6. 

4) Vgl. etwa Begriffe wie unsere „Gestrengen Herrn“, die „Haleyon days“ 
im Englischen u. s. f£. 
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Ueber zwei ältere Erwähnungen des Schachspiels in 
der Sanskrit-Litteratur. 


Von 


Hermann Jacobi. 


In dem 45. Bande der Sacred Books of the East, p. 303, note 1, 
habe ich bemerkt, dass die älteste mir bekannte Erwähnung!) des 
Schachspiels in der indischen Litteratur sich in Ratnäkara’s grossem 
Kunstgedicht, dem Haravijaya XII, 9 findet. Die Zeit dieses Dichters 
kennen wir: er nennt in den Unterschriften der sargas als seinen 
Patron Bälabrhaspati, womit der kasmirische König Cippata-Jayä- 
pida (835—847 n. Chr.) gemeint ist. Ferner sagt Kalhana, Räja- 
tarangini V, 34,?) dass er unter Avantivarman’s Regierung (857 — 
884 n. Chr.) berühmt geworden sei. Also lebte Ratnäkara um die 
Mitte des 9. Jahrh. Die Strophe aus dem Haravijaya, die sich auf 
das Schach bezieht, beschreibt Attahäsa, einen Engel (gana) Siva’s, 
der in der sabha das Wort ergreift; sie lautet folgendermassen : 


ad zurt TOTTaTaa 
ARRUTTITALTUTFER | 


faugarfrgaafafgoe 
aurzqagruzaa MN aut 


In dieser Strophe liegt ein „scheinbarer Widerspruch“ (verodha) 
vor, der durch Doppelsinnigkeit ($lesa) hervorgebracht wird. Ich 


1) Die indische Litteratur über das Schach, soweit sie bisher bekannt war, 
findet man in A. van der Linde, Geschichte und Litteratur des Schachspiels, 
I, 79f., und die Beilage I. Dies betrifft das Vier-Schach. Ueber das moderne 
indische Schach, ebend. p. 122ff. Vergleiche auch die bei Aufrecht, Catalogus 
catalogorum, p. 177 genannten indischen Werke über das canturanga. Bisher 
galt als älteste Erwähnung des Schachs in Indien die in Haläyudha’s Commentar 
zu Pingala’s Chandahsütra I, 2, 3; cf. Weber, Ind. Studien, VIII, p. 230. 

2) Muktäkanah Sivasvami kavir Anandavardhanahı | 

pratham Ratnäkaras cagat samräjye ‘vantivarmanalı || 
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will zuerst‘ so übersetzen, dass kein Widerspruch erscheint (verodha- 
samädhäna) : 

„Der den Feind, welcher eine durchaus abgerundete (eigentlich 
viereckige) Macht besass, welcher reich war an Fussgängern, Rossen, 
Wagen und Elephanten, und welcher (die Mittel der Politik) Bünd- 
oiss und Krieg zur Anwendung brachte, trotzdem zu einem machte, 
dessen Unglück nicht schwand.* Etwas freier übersetzt: ,Der den 
Feind trotz seiner durchaus abgerundeten Macht, trotz der Fülle 
seiner Fusssoldaten, Rosse, Wagen und Elephanten, und trotz des 
geschickten Operirens mit Bündniss und Krieg immerfort in Nach- 
theil versetzte. 

Der Widerspruch entsteht, wenn man die Wörter auf das Schach 
deutet: „Der den Feind, der vollkommen quadratische Gestalt hatte, 
der voll von Fusssoldaten, Rossen, Wagen und Elephanten stand, 
der die Gestalt einer Verbindung (von zwei Theilen) hattet), doch 
nicht zum Schachbrett (astäpada) machte.“ 

Die Erwähnung der Schachfiguren: Fusssoldaten, Rosse, Wagen?) 
und Elephanten beweisen, dass mit astäpada das Schachbrett catu- 
rangaphalaka, wie der Commentator Alaka?) das Wort erklärt, ge- 
meint ist. Für diejenigen, welche die indische Kunstpoösie kennen, 
bedarf es nicht der Erklärung, dass der Doppelsinn beabsichtigt ist; 
doch will ich darum nicht unbemerkt lassen, dass unser Vers 
zwischen mehreren anderen gleich gekünstelten steht. 

Die nächste Erwähnung des Schachs- findet sich in Rudrata’s 
Kävyalankära. Dieser Schriftsteller gehört dem 9. Jahrhundert an 
und lebte wahrscheinlich unter Avantivarman’s Nachfolger Satkara- 
varman (884—903 n. Chr.), wie ich in der Wiener Zeitschrift f. d. 
Kunde des Morgenlandes, II, 154f. wahrscheinlich zu machen ge- 
sucht habe. Im 5. Adhyäya des Kävyälankära werden die Vers- 
spielereien erklärt; ihre Aufzählung findet sich in v. 2 und 3, von 
denen uns hier nur v. 2 angeht: 


tac cakra-khadga-musalair banasana-sakti-sula-halarh | 
caturangapithaviracita-ratha-turaga-gaj-adipada-patharh |) 


(Mit Versen, die die Gestalt von) Rad, Schwert, Keule, Bogen, 
Lanze, Dreizack und Pflug haben, die zu lesen sind nach den 
Schachbrettfeldern des Wagens (ratha), Rosses (turaga), Elephanten 
(gaja) ete.*) 


1) Das Schachbrett war also zum Zusammenklappen eingerichtet. 

2) Wagen und nicht Nachen wie in späteren Schachquellen. 

3) Die Herausgeber des Textes in der Kävyamälä identifieiren diesen Alaka, 
Sohn des Räjänaka Jayänaka, mit dem gleichnamigen Mitverfasser des Kävya- 
prakäsa. Wenn das richtig ist, dann würde der Commentator etwa dem 12. Jahr- 
hundert angehören. 

4) Der Commentator Nami (schrieb 1069 n. Chr.) erklärt caturangapitha 
mit dyütakari-vidita-caturangaphalaka „das den Spielern bekannte Schach- 
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Nun werden Beispiele für diese einzelnen Kunststücke gegeben. 
Wir beginnen mit dem zweiten, dem Zuragapadapatha oder Rössel-: 
sprung (v. 15). Der Vers ist eine Art Anustubh, deren 32 Silben 
alle lang sind. Jede derselben denkt man sich auf ein Feld des 
halben Schachbrettes geschrieben. Das Kunststück besteht nun 
darin, einen solchen Vers auszudifteln, dass, wenn man die Silben 
nach dem Rösselsprung zusammenliest, derselbe Vers heraus kommt, 
wie wenn man sie in der natürlichen Reihenfolge liest. Also wie 
in folgendem Diagramm 


E 


He’ Rn? 
‚a | 


gezeigt ist, in dem die aufeinanderfolgenden Felder des Rössel- 
sprungs mit den fortlaufenden Zahlen bezeichnet sind.!) Macht man 
die Probe, so wird man finden, dass auf beiderlei Weise gelesen der- 
selbe Vers herauskommt. Man erlasse mir den Vers zu übersetzen: 
er hat soviel Sinn, wie dergleichen künstliche Verse überhaupt 
haben können, und wer ihn zu entziffern wünscht, mag Nami’s 
Commentar nachlesen. Uns interessirt hier nur die Thatsache, dass 
in dem indischen Schach des 9. Jahrhunderts der Springer dieselben 
Züge machte wie in unserem Schach. 


Jetzt nehmen wir den rathapadapätha (v. 4). Der ratha 
Wagen entspricht unserem Thurm; er kann in gerader Linie alle 
Felder erreichen. Die Silben werden nun so vertheilt, dass der 
Thurm sie der Reihe nach trifft, ohne ein Feld zu überschlagen 


brett“. Das „ete.“ erklärt er mit nara, womit hier die pattv, unsere Bauern 
gemeint sind. Den König und den Mantrin erwähnt er also nicht. 


1) Das Diagramm ist dem in der Ausgabe des Textes in der Kävyamalä 
Tafel 6 gegebenen nachgebildet, wo statt der Zahlen die aksara von ka bis sa 
gegeben sind. Die Rösselsprünge scheinen sehr beliebt gewesen zu sein, da der 
Commentator Nami einen Sloka angiebt, welcher die Felder des Schach- 
brettes durch aksara ka— sa bezeichnet. Die Reihenfolge des Rössel- 
sprunges wird durch die Reihenfolge der aksara bezeichnet. Da Nami 
einen früheren Commentar benutzt hat, so ist jener versus memorialis wahr- 
scheinlich nicht von ihm gemacht, sondern nur citirt; er geht also wohl in 
frühere Zeit zurück. 
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oder zweimal zu berühren, wie aus folgendem Diagramm ersichtlich 
sein wird: 


Man sieht, dass das Kunststück beim rathapadapatha nicht 
ganz so halsbrecherisch ist, wie bei dem Rösselsprung; es brauchen 
nur der zweite und vierte Päda des Sloka so eingerichtet zu sein, 
dass sie von vorn und hinten gelesen gleichlautend sind. 


Zuletzt besprechen wir den gajapadapatha (v. 16), über den 
wir uns an dem folgenden Diagramm klar zu werden versuchen 
wollen. Die eingeschriebenen Zahlen entnehme ich dem Commentar. 


a 1° a 


Nach den Zahlen muss man den Vers zusammenlesen, um den- 
selben Vers wie in der natürlichen Reihenfolge zu erhalten. Danach 
wäre also der Gang des Elephanten so gewesen, dass er immer ein 
Feld geradeaus vor- und darauf eins diagonal zurückgezogen worden 
wäre, bis er an das. Ende der zwei horizontalen Reihen gelangte, 
um dann in der 3. und 4. Reihe dasselbe Spiel zu wiederholen. 


Ziehen wir nun Alberüni’s Angabe über das Schach heran, wie 
sie in Dr. A. v. d. Linde, Quellenstudien zur Geschichte des Schach- 


Jacobi, Ueb.zwei ält. Erwähngn. d. Schachspielsi. d. Skr.-Litteratur. 231 


spiels, Berlin 1881, p. 257 in Sachau’s deutscher Uebersetzung, und 
in des Letzteren Alberüni's India I, 183—185 in englischer Ueber- 
setzung vorliegt. Danach lassen die Inder „auf dem Schachbrett 
den Elephanten um ein Feld, wie den Fussgänger, geradeaus gehen, 
nicht aber nach den übrigen Seiten hin, ausserdem nach der Rich- 
tung aller vier Winkel, wie den farsän. Sie sagen, diese Felder 
seien die Plätze für die Extremitäten des Elephanten, d.i. für den 
Rüssel und die vier Füsse“. Danach kann also der Elephant in 
der Diagonale auf die vier anliegenden Felder, aber parallel zu den 
Seiten des Schachbrettes nur auf das nächste vorwärts gehen. In 
unserem Verskunststück geht der Elephant ebenso nur auf das 
nächste Feld geradeaus und diagonal nur nach rechts ein Feld zurück. 
Es folgt daraus nicht, dass er die anderen Bewegungen in der 
Diagonale nicht machen konnte; denn da mit dem Elephantenzug 
alle Felder der vier Reihen erreicht werden sollten, so war die in 
dem Verse illustrirte Art zu ziehen die einzig mögliche. Auffällig 
ist, dass nach unserem Diagramm der Elephant, wenn er das letzte 
Feld rechts in der zweiten Reihe erreicht hat, nicht geradeaus auf 
das entsprechende der dritten Reihe geht, sondern auf das erste 
Feld links in der dritten Reihe. Ich glaube nicht, dass dies eine 
Spielregel war, sondern die Verskünstler mussten sich diese Ab- 
weichung erlauben, weil sie sonst den zweiten Halbvers, also 
16 Silben, nur aus zwei verschiedenen Silben hätten bauen müssen. 
In der ersten Vershälfte konnten sie sechs verschiedene Silben ver- 
wenden, in der zweiten wären nur zwei erlaubt gewesen: das ver- 
langte zwar nicht geradezu eine Unmöglichkeit, aber immerhin wäre 
das Kunststück sehr verschieden in den beiden Vershälften geworden 
und das mag dazu geführt haben, lieber beide Vershälften gleich 
zu behandeln, d. h. die Spielregel nicht in aller Strenge durch- 
zuführen. 

Dass nur zwei verschiedene Silben in dem letzten Halbverse 
hätten verwendet werden können, wenn man den Elephantenzug von 
dem Ende der zweiten Zeile hätte spielgerecht fortsetzen wollen, 
lässt sich leicht an folgender Figur zeigen. 


ze) 


ENZERERSEIEEHREN 


ee | 12 | 13 | ia | 5 | 16 
Lauer: | 19 | 0 | 112 | 03 | 2 
(81) (29) (27) (25) (23) (21) (19) (17) 
jez en 

25 Be Se 39 
(32) (30) (28) (26) (24) (22) (20) (18) 
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Man denke sich die Silben des Verses wie bisher auf die 
Felder des Schachbrettes der Reihe nach geschrieben und wie im um- 
stehenden Diagramm mit den fortlaufenden Zahlen 1—32 bezeichnet. 
Soll nun der Elephant von 16 aus in die 3. und 4. Reihe nach 
der Spielregel gelangen, so müsste er auf 24 und dann auf 32 ge- 
zogen werden, wenn kein Feld frei bleiben sollte!) Von 82 aus 
müsste er dann auf 23 diagonal zurück und von da auf 31 gerade- 
aus vorwärts gehen, und so fort bis er auf 25 anlangte. Die Felder, 
die er so der Reihe nach einnehmen würde, sind durch die ein- 
geklammerten Zahlen bezeichnet. Da nun die oberen Zahlen die 
natürliche Reihenfolge der Silben bezeichnen und die unteren, die 
nach dem Elephantenzug gelesenen, und da auf beide Arten derselbe 
Vers herauskommen muss, so folgt, dass auf die Felder, die durch 
die zusammenstehenden Zahlen, z. B. 17 (31), bezeichnet sind, die- 
selbe Silbe kommen müsste, also auf 17 und 31 stände dieselbe 
Silbe. Sucht man sich so die Felder mit gleicher Silbe zusammen, 
so findet man: 


12.3 25 = 32 18 = 29 = 24, und 
19 = 2 26 = 30 22 = 21 = 23. 


Auf den durch die erstere Linie bezeichneten Feldern. dürfte also 
nur eine Linie stehen, und ebenso wäre auch nur eine Silbe für 
die Felder der zweiten Reihe zulässig. Mithin müsste der zweite 
Halbvers aus nur zwei verschiedenen Silben gebaut werden und 
zwar nach dem Schema: aababbdba,abbbab «a a, während 
der erste Halbvers das zwar sehr schwierige aber nicht unmög- 
liche Schema: cddedfegdefygeggh hat. 

Nun könnte man fragen, warum der Elephant erst durch die 
beiden ersten Reihen und dann erst durch die beiden folgenden 
geführt wurde, warum er nicht nacheinander die Felder 1 9 25 32 
einnahm. Der Grund ist folgender. Da der Elephant nicht in 
gerader Linie zurückgehen kann, sondern nur in der Diagonale, 
so hätte er eine Anzahl Felder überhaupt nicht berühren können; 
das beabsichtigte Kunststück wäre also gar nicht möglich gewesen. 
Also bei der von Alberüni bezeugten Spielregel konnte mit dem 
Elephantenzug gar kein anderes Schachverskunststück gemacht werden 
als dasjenige, welches Ruärata illustrirt hat. 

Albzrüni spricht von zwei Arten des Schachs in Indien. Die 
erste Art ist offenbar das Zwei-Schach; in diesem war die oben 
beschriebene, von der arabischen verschiedene Art den Elephanten 
zu ziehen üblich. Die übrigen Figuren zogen wie im arabischen 
Schach, also der ratha wie der rukh („, „)» 4. h. wie unser Thurm, wie 


7 28 = — 


'wir oben-angenommen haben. Im indischen Vier-Schach hatte der 


1) Denn, wäre er zuerst diagonal auf 23 gegangen, dann wären zwei Felder 
frei geblieben, weil er in der den Seiten parallelen Richtung weder nach rechts 
oder links noch rückwärts gehen kann. 
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ratha die Bewegung des arabischen Elephanten, d. h. er übersprang 
ein Feld in der Diagonale und der Elephant zog wie unser Thurm. 
Mit diesem Vier-Schach hatte dasjenige, welches sich aus Rudrata’s 
Schachverskunststücken ergiebt, nichts zu thun, und ist also in 
Indien vorläufig das Zwei-Schach zuerst beglaubigt. Doch genügt 
dies nicht um zu beweisen, dass das Vier-Schach eine spätere Er- 
findung sei. Für die Ursprünglichkeit des letzteren liesse sich 
geltend machen, dass die indische Politik immer gleichzeitig vier 
Mächte ins Auge fasst, nämlich den vejigigu, den amitra, den ma- 
dhyama und den udäsina (Kämandaki VII, 20; Manu VII, 155), 
was seinen Ausdruck in den vier Parteien des Vier-Schachs fände. 
Aber mit aprioristischen Gründen lässt sich hier nichts entscheiden. 

Noch eine Bemerkung über die Verbreitung des Spiels. Rudrata 
lebte in Kasmir gegen 900 n. Chr.; Alberüni, der seine Indica im 
Sommer 1030 schrieb, war nicht über das Punjab hinaus gekomment), 
und Nami, der seinen Commentar aus dem Jahre 1125 Vikr = 
1069 n. Chr. datirt, lebte in Guzerat.?) Daraus können wir ent- 
nehmen, dass im 11. Jahrhundert das Zwei-Schach, wie wir es im 
Obigen kennen gelernt haben, im westlichen und nordwestlichen 
Indien bekannt war. 

Die Resultate unserer Untersuchung sind also folgende: 

1. Das Schachspiel wird in Indien zuerst erwähnt in der ersten 
Hälfte des 9. Jahrhunderts von dem Kasmirer Ratnäkara, und zwar 
nennt derselbe speciell die Figuren: Fusssoldat, Pferd, Wagen (nicht 
Nachen) und Elephant. 

2. In der zweiten Hälfte des 9. Jahrhunderts oder gegen An- 
fang des 10. erwähnt Rudrata, ebenfalls ein Kasmirer, das Schach 
caturanga. Er erwähnt dieselben Figuren wie Ratnäkara. Das 
Schach muss schon ganz allgemein bekannt gewesen sein, weil es 
zu Verskunststücken benutzt wurde, und zwar zu dem Rösselsprung, 
dem Wagen- und Elephantenzug. Das Schach war dasselbe Zwei- 
Schach, das Alberünı 1030 n. Chr. beschreibt: das Pferd zog wie 
unser Springer, der Wagen wie unser Thurm und der Elephant 
wahrscheinlich wie unser König, nur dass er in gerader Richtung 
weder. seitwärts noch rückwärts, sondern nur vorwärts gehen durfte. 

3. Im 11. Jahrhundert war dies Zwei-Schach im ganzen west- 
lichen und nordwestlichen Indien bekannt. 


1) E. Sachau, Alberüni's Indica, Preface, XIII. 

2) Nami benutzte zwar ältere Commentare, die vielleicht aus Kasmir 
stammten. Wenn aber die von Rudrata für seine Kunststücke zu Grunde ge- 
legten‘ Schachregeln von den in Guzerat üblichen abgewichen wären, würde 
Nami wohl für seine Landsleute eine erklärende Bemerkung haben einfliessen 
lassen. 
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Zu den marokkanischen Piutim. 
Von 


David Kaufmann. 


Die von Zenner (ZDMG. XLIX, 560 ff.) beschriebene Lieder- 
handschrift ist marokkanischen Ursprungs und stammt unzweifelhaft 
aus dem Jahre 1814. Die Datirung 57" >"an enthält eine An- 
spielung auf eine Landestrauer, deren Gründe noch aufzusuchen 
sind, umfasst aber sicher jeden Buchstaben dieses Chronostichs, 
da um der zwei Buchstaben ® und > willen, wenn nur diese ge- 
rechnet werden und 1542 ergeben sollten, nimmermehr zwei so 
absichtsvolle sinngebende Worte gewählt worden wären. Die 
lateinischen Lettern auf dem Einbande, in denen der Besitzer und 
Besteller der Handschrift genannt wird, belehren genugsam darüber, 
wie weit wir hier von der ersten Hälfte des 16. Jahrhunderts ent- 
fernt sind. Zagen ist allerdings kein Vorname, aber Ben-Zagen 
oder Ibn-Zagen ist ein Familienname. Der Abraham b. Iehuda 
ha-zagen, der hier vermuthet werden soll, ist schon als Karäer 
(s. Steinschneider, cat. libr. hebr. Academiae Lugduno-Batavae 
Nr. 1 p. 1ff.) von vornherein als ausgeschlossen zu betrachten. 

Aber es bedarf des Hinweises auf diese äusseren Merkmale 
nicht, die allerdings durch die Jugend des Papiers und der Schrift 
allein schon entscheidend sind, die Betrachtung der wenigen über 
den Inhalt bekannt gewordenen Angaben genügt, die Handschrift 
vom Anfang unseres Jahrhunderts, genau wie es die äussere Be- 
zeugung fordert, zu datiren. Wenn der Beweis erbracht werden 
kann, dass einer der darin vertretenen Dichter noch im letzten 
Jahrzehnt des vorigen Jahrhunderts gewirkt hat, dann sind wir des 
angeregten Zweifels, wie die ausdrückliche Datirung zu deuten ist, 
‘mit Einem Schlage überhoben. 

Diese Jugend raubt aber dem Codex nichts von seiner Be- - 
deutung. Marokko ist für die jüdische Litteraturgeschichte so sehr 
die dunkelste Provinz des dunkeln Erdtheils, dass schon als Samm- 
lung von Poesieen marokkanisch-jüdischer Dichter die Handschrift 
einen hohen Werth beansprucht. Wenn das jüdische Schriftthum 
überhaupt von der Aufschliessung Marokko’s noch eine reiche Ernte 
und gar mannigfache Ergänzung zu erwarten hat, da sicherlich 
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noch manche verloren geglaubte Werke, besonders der spanisch- 
arabischen Epoche dort vollständig erhalten geblieben sind, so ist 
für die Geschichte der synagogalen und der hebräischen Poesie im 
Allgemeinen vollends für Marokko noch Alles zu thun. Hier hat 
selbst Leopold Zunz aus Mangel an Handschriften aus diesen 
Gebieten die Arbeit der späteren Forschung überlassen müssen, die 
auch seine Angaben über den Ritus jener Länder (die Ritus des 
synagogalen Gottesdienstes p. 53f.) wesentlich zu bereichern in der 
Lage sein wird. Die Feststellung der Akrosticha, die, wie ich aus 
meiner eigenen grossen marokkanischen hebräisch- und hebräisch- 
arabischen Liedersammlung weiss, gewöhnlich vor den einzelnen 
Gedichten angegeben werden, wird eine Reihe von Namen ergeben, 
die der jüdischen Litteraturgeschichte fortan werden einverleibt 
werden müssen. 

Zenner’s Mittheilungen selber (p. 573) lassen drei oder vier 
verschiedene Dichter hervortreten, von denen zwei auch mit unseren 
jetzigen Mitteln bereits zeitlich näher bestimmt werden können. 
Denn nicht auf Einen Verfasser, sondern auf drei, resp. vier be- 
ziehen sich die Akrosticha, die Zenner als verschiedene Namens- 
formen eines und desselben Dichters auffassen zu dürfen glaubte. 

Jakob 1% 72 ist nicht mit dem Jakob ;17X identisch, dessen 
arabisch-hebräisches Gedicht uns p. 574/76 vorgelegt wird. Jakob 
Ibn Zur ist vielmehr einer der bekanntesten Rabbiner Marokko’s, von 
dessen Thätigkeit wir ganz besonders seit den werthvollen Publi- 
cationen Abraham Annagawa’s Kenntniss haben. Aus dem zweiten 
Theile des 1869 und 1871 in Livorno erschienenen Responsenwerkes 
Kerem Chemer (7m o>) dieses Gelehrten allein lässt sich ein 
Bild von der rabbinischen und litterarischen Bedeutung Jakob b. 
Ruben Ibn Zur’s gewinnen, der über ein halbes Jahrhundert lang 
bis nach dem Jahre 1751 in den Gemeinden Marokko’s eine führende 
Stellung einnahm!). Mehr aber noch könnte aus der in Berlin?) 
vorhandenen Handschrift der Sammlung seiner Episteln, genannt 
2'725 705 ein abgerundetes Bild seiner Persönlichkeit sich her- 
stellen lassen. Jabez, wie er nach den Anfangsbuchstaben seines 
Namens sich schrieb und genannt wurde, war aber auch wie mehrere 
Abkömmlinge der Familie Ibn Zur ein fruchtbarer synagogaler 
Dichter. In der kleinen Sammlung marokkanischer Trauergesänge 
für den Erinnerungstag der Zerstörung Jerusalems ("05 n13p), die 
ich handschriftlich besitze, trägt manche Kinna in ihrem Akrostichon 
das Zeichen seiner Urheberschaft. 

Noch weniger darf Jakob b. Josef m>w1bx mit Jakob 8118 
zusammengeworfen werden. Unter den Mäcenen, denen Abraham 
Annagawa die Herausgabe seines Responsenwerkes dankt, erscheint 
auch Josef b. Ahron Almälih. Ich erblicke in ihm den Enkel 


1) Steinschneider, Hebr. Bibliographie 16, 33. 
2) Steinschneider, Verzeichniss der hebr. Handschriften Nr. 54 p. 29 ff.. 
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unseres Dichters, dessen Lebenszeit dadurch feststeht, dass in meiner 
Sammlung von Klageliedern seine Elegie auf die Leiden der marok- 
kanischen Gemeinden aus dem Jahre 1790 sich findet, die wahr- 
scheinlich auf die Verheerungen der nach dem im Jahre 1789 
erfolgten Tode Sultan Mulei Sidi Mohammed’s eingetretenen Kriege 
anspielt. Wegen des geschichtlichen Inhalts dieses Gedichtes so- 
wohl als wegen der Sicherheit, mit der es die Frage der Datirung 
der marokkanischen Piutimsammlung entscheidet, möge dieses Klage- 
lied hier im Anhange eine Stelle finden. 

Jakob 78778 ist sicherlich ein Glied der in der jüdischen 
Litteraturgeschichte durch Salomon Adhan bekannten Familie Adhan 
oder ad-Dahän. Mose xx ist uns durch sein rabbinisches Gut- 
achten aus dem zweiten Drittel des Monats Ijjar 1732 (wos 
n'=eb oena "od “ab »senn) bekannt (s. ar o%> II 40°). Ich 
erkenne in ihm den Dichter eines Klageliedes für den 9. Ab, das 
ich wegen seiner bemerkenswerthen Klangfülle und poetischen Kraft 
aus meiner Sammlung hierher stelle. Es ist durch das Akrostichon 
des Autornamens sichergestellt. 
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Der Vorname Malka ist ein so gewöhnlicher, dass er für sich 
allein nicht näher bestimmt werden kann. Jedenfalls ist er von 
Jakob Adhan verschieden und in der Handschrift nur als derjenige 
angegeben, der Jakobs hebräische Verse arabisch nachgedichtet hat. 

Nach Marokko verweist die Handschrift aber auch, abgesehen 
von den inneren Kennzeichen des Dialektes, die hebräische Trans- 
scription des Arabischen. Es ist dieselbe, deren Eigenthümlichkeiten 
auch bereits aus den Responsen zu erkennen waren, die an mehreren 
Stellen der Sammlung „un 0=>, z. B. II, Nr. 160—1 mitgetheilt 
erschienen!). Es ist dieselbe Mischsprache, die hier in der Prosa, 
wie dort in der Poesie uns entgegentritt. Wenn schon eine Um- 
schreibung in arabische Charaktere versucht werden soll, dann wird 
es gut sein, in diesen Stücken schon äusserlich durch die Schrift 
eine klare Scheidung der hebräischen Bestandtheile vorzunehmen, 
damit Verwechselungen ausgeschlossen bleiben, die den Sinn ver- 
ändern. So war bei Socin und Stumme (ZDMG. XLVII, 35) 
zu schreiben: 82) %°7 512 2 oy44J yar;iz, das heisst dann aber 


nicht „aus den entferntesten Gegenden“ (p. 38), sondern, was 
Zenner nicht hätte fraglich bleiben sollen, aus Stadt und Dorf 
zumal. Zenner, der durch die grössere und kleinere Schrift 
Arabisch und Hebräisch scheiden wollte, hätte in dem Gedichte des 
Salomo Ibn Ghozlän gleich in der Ueberschrift 7=ın7 Awıy> klein 
schreiben müssen. Dagegen war in Z. 1 daselbst > jansıw x5> 
77120 oder nock klarer 17190 3 jxno1w ‚she zu setzen. Aus dem- 


selben Grunde und schon der Analogie mit allen übrigen Strophen des 
Gedichtes zu Folge haben die Schlusszeilen von V. 16 und 17 als 
hebräisch zu gelten. Für w'®5 muss wı x5 angenommen werden, was 


1) Vgl. z. B. die Schreibung in Nr. 161: 889 78 ST MR = 
Lu Pi > ) |, wo > durch x transseribirt erscheint. Umgekehrt 
tritt für ; manchmal 7 ein, wodurch im Eingang des Elialiedes bei Zenner 
p. 563 17758 1RDN 3739 als = TOR Sl jajs sich ergiebt. Auch die 
Schreibung des Artikels durch blosses 5 ist hier die Regel. In einer Oxforder 
Handschrift, die für die Rechtschreibung in Scheidebriefen eine Zusammenstellung 
marokkanischer Ortschaften und der Flüsse enthält, an denen sie liegen, erscheint: 
op(n)> mal heile) SNzpD, was nichts Anderes als Al-Kasr oder Laxr el- 
kebir am Ued el-Kuss bedeutet, wo Gerhard Rohlfs 1864 (Reise durch Ma- 
rokko, p. 8) 120 jüdische Familien antraf, s. A, Neubauer in Revue des 
etudes juives V, 249. 
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bei sephardischen Juden häufig angewendet wird ; für »9°73° muss mit 
cod. Br. Museum :nr1>> gelesen werden. V. 17 scheint verderbt 
zu sein, wenn nicht ausnahmsweise dieser Halbvers auch als arabisch 
gelten soll und m er er 3, zu lesen ist. V. 22 muss 
lauten: 89w2 wırnD 87 > DYysam man 8 17771. Wr war wohl 
nur Druckfehler. Heute gilt es Fische und Braten aufzutragen, 
aber nicht von Ziegen, deren Fleisch zu mager ist. 

In dem akrostichisch Jakob Adhan prm gezeichneten Stücke 
muss der Schlussvers, da der Endreim der Strophen auf 7 aus- 
geht, statt S+3n" byn» nach dem Kaddischgebete A77n byrn» 
lauten. Bei 47 in Strophe 9, das Zenner unverständlich übersetzt, 
ist nicht von Perlen die Rede, sondern Gott selber bezeichnet sich 
bei dem kühnen Dichter nach Jes. 63, 9 als den, der seit Israels 
Verbannung selber nicht an seiner alten Stelle weilt oder wohnt. 


Anhang. 
Jakob Almälih’s Klagelied auf die Zerstörung der 
marokkanischen Gemeinden im Jahre 1790. 
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1) Der Punkt in manchem Buchstaben (p. 567 n. 2) ist einfach ein 


2, das sog. ?537%2 77° der Handschriften, das speciell in der sefardischen 
Currentschrift zum Punkt zusammengeschrumpft ist. Vgl. Steinschneider, 
Cat. Monacensis I, 1, p. 25. 

2)==E1190% 3) Jes. 53, 7. 4) Zach. 14, 1. 
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1) Job. 30, 5. 2) Tetuan 3) Fes. 4) Num. 13, 20. 
5) Hos. 11, 8. 6) Ez. 13,8. 7) Gen. 10, 12. 8) Mikenes oder 


Miknasa. 9) Obadia 1, 6. 
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p. 444ff. 3) Deut. 32, 27. 4) Jer. 50, 17. 
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Die philologische und die historische Methode in der 
Assyriologie. 
Von 


P. Jensen. 


Im 2. Heft des letzten Bandes dieser Zeitschrift hat Lehmann 
auf p. 301 ff. eine Besprechung von Bd. III, 1 der von E. Schrader 
in Verbindung mit L. Abel, C. Bezold, [P. Jensen], F. E. 
Peiser und H. Winckler herausg. Keilschriftlichen Biblio- 
thek veröffentlicht, in der er meine Bemühungen im Allgemeinen 
sehr anerkennend beurtheilt, dieses Lob aber mit einem so 
gewichtigen und so kräftig geäusserten Tadel des überlegenen 
Methodikers und Sachverständigen compensirt, dass ich ihn schon 
im Interesse der K. B. nicht unberücksichtigt lassen kann. 

Nach Lehmann |. c.p. 302 „zeige ich mich mehr und mehr 
geneigt, Fragen von lediglich oder überwiegend historischer Natur 
rein philologisch zu behandeln, resp. wo in einer Untersuchung 
philologische und historische Gesichtspunkte gleiche Berücksichtigung 
und gegenseitige Abwägung verlangen, die Entscheidung lediglich 
nach specifisch philologischen Gesichtspunkten zu treffen.“ Ich 
soll „ganz ausser Acht lassen, dass auch die Geschichtsforschung ihre 
besonderen Methoden und Erfordernisse habe, mit denen nicht zu 
spielen sei“ und dieser „Fehler meiner Methode“ sei „durchgehend‘. 
Es sei daher „Zeit, ehe dies Uebel weiter um sich greife, energisch 
dagegen Verwahrung einzulegen.“ Der historische Theil der K.B. ist 
u. A. dazu bestimmt, dem Historiker und Geschichtsfreunde, der kein 
Assyrisch versteht, möglichst correcte Uebersetzungen von Texten 
zu liefern, die er selbst nicht versteht. Sie sollen ihm das Original 
ersetzen. Ist Lehmann’s markiger Protest begründet, entstelle 
ich also — denn darauf kommt sein Vorwurf hinaus — die Ge- 
schichte, weil ich der Philologie ein Recht einräume, das ihr nicht 
zukommt, dann sind meine Uebersetzungen in K. B., trotzdem 
Lehmann sie lobt, für Laien ein Gift, das sie ängstlich zu 
meiden haben. Ich habe daher Veranlassung dazu, Lehmann’s 
Behauptung darauf hin zu prüfen, ob sie so motivirt ist, wie sie 
es, nach seinen volltönenden Worten zu urtheilen, zu sein scheint. 


Bd. L. 16 
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Vier Punkte führt Dbehmann als Belege dafür an. Lassen wir 
sie in umgekehrter Reihenfolge wie bei Lehmann Revue passiren. 

Es ist (auch von mir) schon viel Irrthümliches über das 
assyrische (ahu) talimu (oder tälimu) gesagt worden. Dass es 
einen Bruder bezeichnet, wissen wir. Ueber die besondere Art des 
dadurch ausgedrückten Verhältnisses aber gehen die Ansichten aus- 
einander. Das Wort ist von Belang für die Feststellung des zwischen 
Sardanapal - As$urbanaplu und Sammuges bestehenden Verwand- 
schaftsverhältnisses, da sich die beiden gegenseitig talöimu nennen. 
Auf p. 197 des von Lehmann besprochenen Buches habe ich eine 
alte Ansicht, dass es Zwillingsbruder bedeutet, wiederholt und dabei 
geirrt. Dafür trifft mich der oben angedeutete Tadel Lehmann’s. 
Mit welchem Rechte, entgeht mir vollständig, da ich keinen 
historischen oder sonstigen nicht philologischen Grund aufzuweisen 
im Stande bin, der meine Uebersetzung verböte, noch auch einen, 
der Lehmann’s Uebersetzung „legitimer Bruder“ empföhle. 
Lehmann als der Tadler hätte ihn bringen müssen. Was bringt 
er? Zunächst Etwas, das mir unverständlich geblieben ist: Weil 
Assarhaddon Samassumukin nach Lehmann schon im jugend- 
lichen Alter für den babylonischen Thron bestimmt hat (p. 307), 
darum soll er kein frater uterinus As3urbanaplu’s gewesen sein. 
Das ist mir zu hoch. Er argumentirt dann weiter: 

„Asurbanabal“, so sagt er, „hatte nach väterlicher Verfügung 
und sehr gegen den eigenen Willen [woher weiss Lehmann das?] den 
Bruder zum König von Babylonien machen müssen. So lange das fried- 
liche Verhältniss andauert, bezeichnen sich die Brüder gegenseitig in 
ihren Inschriften als ahuw talimu. In den assyrischen Berichten 
über den von Samassumukin gegen seinen Bruder angezettelten 
grossen Aufstand tritt an die Stelle des Zakmu ausnahmslos l& 
kinu. Das kann an und für sich sowohl inzustus wie sllegitimus 
heissen. Da nun der Assyrer sich als Wohlthäter seines Bruders 
aufspielt, dem jener mit schnödem Undank gelohnt habe, so wäre 
die Bezeichnung „mein ungerechter leiblicher Bruder“ von gar 
beweglicher Wirkung gewesen. Talmu und lä kinu 
werden aber niemals in dieser Weise cumulirt; somit (sie!) ist 
klar, dass sie contradietorische Gegensätze sind, und demnach 
(sie!) l& kinu das Gegentheil von talimu bedeutet. Der Zwang, 
den Bruder als legitim anzuerkennen, fie] für „Asurbanabal“ weg, 
als er sich unbotmässig erwies. Und seiner wahren Herzensmeinung 
nach konnte er ihn nunmehr bezeichnen als illegitim und (natürlich. 
schon deshalb) ungerecht und verworfen“. (8. p. 307). 

Ich habe dieser „einfachen historischen Erwägung, die gleich- 
zeitig positiv die allein richtige Erklärung giebt“ (so Lehmann) 
Nichts zur Beurtheilung hinzuzufügen. Die von mir gesperrten 
Wörter kennzeichnen sie ohne Commentar. Ich habe auch gar 
keine Neigung, in eine breite Diskussion dieser im Grunde ge- 
nommen für den Historiker bisher ungeheuer gleichgültigen Frage 
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einzutreten, und beschränke mich daher darauf, zu bemerken, dass 
ich seit dem Erscheinen des in Rede stehenden Heftes, wie Leh- 
mann auch mittheilt, anderer Meinung geworden bin, und im 
Anschluss an Delitzsch (s. Smith, Chaldäische Genesis 
p- 272 Anm. }) dafür plaidirt habe, dass Zalımu Nichts weiter als 
„Qeiblicher) Bruder“ schlechthin bedeutet. Ich lasse es dahinge- 
stellt, ob dies richtig ist, möchte aber doch zur Würdigung der 
von Lehmann mit „einfachen historischen Erwägungen“ ver- 
fochtenen Ansicht noch ein Weniges aus den Documenten von 
Neuem hervorheben: Assurbanaplu -Sardanapal nennt in der 
Arbelainschrift nach Sammuges, seinem als talimu bezeichneten 
Bruder, 2 Brüder, die er lediglich als jüngere bezeichnet. Es hätte 
immerhin, falls talimu, wie Lehmann will, „legitim“ hiesse, 
erwartet werden können, dass er die anderen beiden entweder auch 
als legitim oder als illegitim bezeichnete. Istar wird in S. 954 
die Zalimtu des Samas genannt und in einer Beschwörungsformel 
(IV R? 13, Nr. 2) wird ein Gott aufgefordert, seine Hände zu 
waschen, darauf die Götter, seine talımu's. Gab es überhaupt göttliche 
illegitime Brüder und Schwestern der Götter? Samas nennt Gelgamts 
Ea(?)banı(?) gegenüber „den Freund, seinen talimu“ (Haupt, 
Nimrodepos 15, 34), ihn, der sein eigentlicher Bruder gar nicht 
war. Denn wenn auch nach der poetischen Darstellung des Glga- 
mts-Epos die Göttin Arzru beide geschaffen hat — wollte man 
den Ausdruck pressen, dann könnte man sie fratres uterini nennen 
und talımu bedeutete dann wenigstens auch einen frater uterinus 
— Gügamts’s Mutter ist die Königin Rimat-Btht(!), Ea(?)-bani(?) 
aber ist von keinem Vater erzeugt und von keiner Mutter geboren; 
er, der Doppelgänger Gera’s, des Gottes der Fluren und der Thiere 
darauf, ist von Arüru aus der Erde des Feldes gemacht. Demnach 
kann talimu den Gfügam?s nur im uneigentlichen Sinne als Bruder 
Ea(?)-bani(?)’s bezeichnen. Lag es da nahe, ihn den legitimen, 
nicht näher, ihn leiblichen Bruder zu nennen? Wenn Lehmann 
die Beweiskraft dieser und ähnlicher Stellen dadurch aufzuheben 
sucht, dass er an ihnen Zalmu mit „Genosse*, tahimtu mit „Ge- 
nossin“ übersetzt (Samassumkin I, p. 29), so ist das, wie Jeder 
sieht, ein verzweifelter Ausweg. Warum denn einem und demselben 
Worte zwei verschiedene Bedeutungen zuweisen, wo man mit einer 
auskommt? Dass, was bereits mehrfach für die Feststellung 
der Bedeutung von Zalimu verwerthet worden ist, im Samari- 
tanischen oxbn allgemein „Bruder“ zu heissen scheint (Nöldeke) 
und im jerusalem. Targum }1=(&)>n ırıx schwerlich etwas Anderes 
als leibliche Brüder heisst, dürfte unter den oben erwähnten 
Umständen nicht ganz gleichgültig sein. Dass Lehmann (Sa- 
massumukin I, 29) nicht an diese Bedeutung von jm(&)on rs 
glaubt, vermindert ihre Wahrscheinlichkeit kaum. Also: ein 
wirklicher Grund, der für Lehmann’s Auffassung spräche, liegt 
nicht vor, weder ein „philologischer“ noch ein „historischer.* Es 
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dürfte daher Delitzsch’s und meine Deutung des Wortes talımu, 
kein geeignetes Angriffsobject für Lehmann sein und ganz un- 
geeignet, mir den Vorwurf zuzuziehen, dass ich der Geschichts- 
forschung ihre Rechte auf Kosten der Philologie verkümmere. 
Im Anschluss hieran noch eine Bemerkung: In K 5382» erwähnt 
Asarhaddon, dass er Samassumukin dem Marduk und der Sar- 
pä@nitu geschenkt habe, was, wie Lehmann, anscheinend mit 
Recht, schliesst, sich darauf beziehen soll, dass er Samassumukin für 
den babylonischen Thron vorausbestimmt hatte. Nun aber schenkte 
Nabopolassar laut der von Hilprecht, Babyl. Expedition 
I auf Pl. 32£. veröffentlichten Inschrift (vgl. das Duplicat veröff. von 
Strassmaier in Z. f. Assyr. IV 129ff.) seinen Sohn Nabium- 
Sumam-lisir, einen jüngeren Bruder Nebukadnezar’s, dessen talımu, 
gleichfalls dem Marduk. Sollte der wirklich urspr. für den baby- 
lonischen Thron bestimmt gewesen sein? Uebrigens berührt es, 
was ich am Besten hier erwähne, etwas seltsam, wenn Lehmann 
(p. 306) bemerkt, dass ich etwas sehr spät zur Einsicht gelangt 
sei, dass es auch mit der Bedeutung „Zwillingsbruder* für talimu 
Nichts sei, da bereits im Jahre 1889 ein Text vorgelegen habe, 
der diese Bedeutung ausschliesse, desshalb etwas seltsam, weil ich 
selbst, soweit ich weiss, zuerst Andere auf die Stelle aufmerksam 
gemacht habe, auch Lehmann selbst, der sie in seinem 1892 
erschienenen Samassumukin noch nicht kennt! 

Ich komme zum dritten Einwand. In Babylonien herrschten 
einmal die Kas$ü, ein allem Anscheine nach damit verwandtes 
Volk der Kassü wohnte zu Sanherib’s Zeit im Zagrosgebirge, ebenda 
in späterer Zeit, z. B. zu der Alexander’s des Grossen, das der 
Koooaioı, in der Susiana das der Kioowoı. Einige Gelehrte glauben 
nun, in den Kossäern, andere in den Kissiern Verwandte der 
babylonischen Kassü sehen zu dürfen. Erstere nennen diese des- 
halb Kossäer und zu diesen gehöre ich. Das zieht mir von Lehmann 
in einer Besprechung der K. B. den Vorwurf zu, dass ich eine 
geographisch-historische Frage rein philologisch behandle. Hier- 
gegen muss ich protestiren. Zunächst schon deshalb, weil er in 
eine Besprechung der K. B., die auf die Mängel und Vorzüge dieses 
Werkes hinzuweisen hat, nicht hineingehört, da ich, wo ich dort 
einmal von Kossäern redete, durch Anführungszeichen andeutete, 
dass ich zu dieser „geographisch-historischen Frage“ keine Stellung 
zu nehmen die Absicht habe, weiter deshalb, weil ich diese nirgends 
philologisch behandle, überhaupt nirgends behandle, endlich deshalb, 
weil ich, wenn ich anderswo die Kassa Kossäer genannt habe 
dies in erster Linie gerade aus geographischen Gründen gethan 
habe, was für historische Gründe aber für Lehmann bei der 
Entscheidung über die Kossäerfrage in Betracht kommen, schlechter- 
dings nicht zu ahnen vermag. Dort, oder wenigstens ungefähr dort 
wo später die Kooocaioı wohnen, hausten früher in assyrischer 
Zeit die Kass@, die man doch wohl nicht von den babylonischen 
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Kas3ü losreissen will, und bei ihnen wie in nördlich davon ge- 
legenen Gegenden trifft man allem Anschein nach, wie Delitzsch 
so schön vermuthet hat (s. seine Sprache der Kossäerp. 29ff.), 
denselben Königstitel, den die babylonischen Kas$% hatten. Daher 
nenne ich — ich sollte meinen, mit einigem Rechte — mit De- 
litzsch die babylonischen Kas3ü „Kossäer“. Dass die Kossäer 
ein räuberisches Bergvolk waren, die babylonischen Ka334 aber, 
wenigstens ihre Könige, die babylonische Cultur angenommen haben, 
ist doch wahrhaftig kein Grund gegen die Berechtigung dieser 
Benennung. 

Nun braucht man aber desshalb nicht Oppert’s, vonLehmann 
acceptirte, Meinung, dass die Kionwı ale Verwandte der Kassü 
zu betrachten sind, zu verwerfen, wenn auch für deren Verwandt- 
schaft mit ihnen bisher lediglich die Namensähnlichkeit angeführt 
worden ist und es mir unfasslich ist, wie sich Lehmann durch 
die auf Irrthümern!) und willkürlichen Annahmen basirende Polemik 
Oppert’s gegen die so trefflich begründete Ansicht Delitzsch’s 
hat überzeugen lassen können. So gut Tadal, 5sın und Tıßag-mvot, 
so gut Doitsche, Daitsche, Deitsche etc. und Dütsche ein Volk 
sind, so gut könnte dies von den Kassa, den Kioouwoı und den 
Koooaioı gelten, und schon darum, d. h. darum, weil aus ver- 
schiedenen Gründen der Name eines und desselben Volkes in ver- 
schiedenen leicht von einander abweichenden Formen erscheinen 
kann, spielt der von Lehmann in Z. f. Assyr. VII, 328ff. er- 
örterte Umstand, dass griechisches ® ein paar mal durch babylonisches 
a wiedergegeben wird, in unserer Frage gar keine Rolle, gegen 
Lehmann, der meint, dass er beweise, dass im späteren Babylonisch 
a zu i wurde (aber höchstens werden konnte!) und demgemäss 
nur die Kiooior, nicht aber die Kooocaloı, zu den Kassa zu 
stellen seien. Muss denn der Name der Kassü den Griechen erst 
über Babylonien bekannt geworden sein? Auf rein philologischem 
Wege ist in der That die Frage nicht zu lösen. Dem Philologen 
und Historiker aber möchte ich einige Facta zur Erwägung unter- 
breiten, die vielleicht unsere Frage lösen helfen. 

(H)Abd(p)irt- und (A)Alb(p)ert- und einmal (H)Al-la(? so 
doch wohl statt tu zu lesen)-ö(p)ert- ist in den elamitischen 
Achämenideninschriften das Wort für Susiana resp. Elam. Dem 
entspricht in den Inschriften von Kul-s-Fir'aun und Stkäfteh-i- 


1) Zu diesen gehört, dass Oppert meint, die Koooatoı könnten in 
einem elamitischen Text als Kussw erwähnt sein. Das ist aber nicht nur eine 
willkürliche, sondern auch eine unmögliche Annahme. Kussi kommt in einem 
elamitischen Text zwar vor (s. Weissbach an auf p. 246 angeführtem Orte, 
Tafel I, Incert. 1, Z. 12), aber was es bedeutet, weiss kein Mensch. Dass 
damit kein Land bezeichnet wird, zeigt das Fehlen des Determinativs = davor, 
dass es aber auch kein Volk bezeichnet, der Mangel der Gentilnamenendung 
-(er)r(a) und der Pluralendung -p(£). Trotzdem kennt auch Lehmann (Z. f. 
Assyr. VII, p. 333) einen Namen Äussi oder vielmehr — was will die Ver- 
änderung eines Vocals besagen? — mit Oppert einen Namen Kussu. 
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Salmäan A-a-b(p)ir-. Es ist äusserst wahrscheinlich, dass der in 
einem assyrischen Text als elamitischer Gott bezeichnete Gott Jab(p)ru 
und die Göttin Jad(p)ritu d.i. „die aus Jab(p)r-* beziehungsweise 
als „der Elamiter* und „die Elamiterin® zu deuten sind (s. 
W.Z.K.M. VI, 52£.). Die genannten verschiedenen Formen scheinen 
so zu erklären zu sein: Die älteste Gestalt des Namens ist (7) Ala- 
b(p)er- (so wohl noch einmal in Naks-i-Rustem 17), woraus durch 
Mouillierung (H)Ajad(p)ir- wurde. Das ist die Gestalt, in der 
der Name in den Inschriften von Kul--Fir‘aun und Sifkäteh-r- 
Salmän vorkommt und hieraus wurde im Assyr. wie aus Ayjaru 
Ijaru, aus ayjabu Yjabu (s. Jäger in den Beiträgen zur 
Assyr. I, 2 p. 478), Ijjab(p)r-, das der Assyrer nach Jäger 
in der Schrift durch Jad(p)r- wiedergeben musste. Aus (H) Alab(p)er- 
wurde nun andererseits (F)Alb(p)ir- (so in den Achämeniden- 
inschriften), daraus (77) Ab(p)ir- (ebendort). Gegen diese Annahmen 
legt nun aber wohl die Form. (H)Ha-d(p)ir-t- Protest ein, die sich 
in einem Texte findet, der jedenfalls älter ist, als alle obengenannten, 
einem Texte, der zuerst von Dieulafoy (L’Acropole de 
Suse p. 429), dann von Weissbach in Nr. VII des XIV. Bandes 
der Abh. der phil.-hist. Classe der K. S. Ges. d. W. auf 
Tafel I veröffl. worden ist. S. am zuletzt angef. Orte Incert. 2 
2.7 (vgl. 2.11). Wir haben also für die älteste Zeit bereits eine 
Stammform (H)Hab(p)ir- anzunehmen. Diese konnte im Assyr.- 
babyl., das kein % hatte, durch Ad(p)ir- oder Hab(p)ir- wieder- 
gegeben werden. Nun findet sich IVR .34 Nr. 2, 5 die Form Aa- 
5(p)ir-a-a, d. h. ein Gentilicium und recht wahrscheinlicher Weise 
nach dem eben Bemerkten „Elamiter* bedeutend.!) Der Brief, in dem 
diese Form vorkommt, ist nicht leicht zu verstehen. Allem An- 
scheine nach aber lässt es sich als sicher bezeichnen, dass als 
Hab(p)irai bezeichnet wird ein Mann Namens Harbisihu. Das 
aber ist ein kossäischer Name! Diese Thatsache gibt zu denken. 

Am Nächsten würde der Schluss liegen, dass die Kassa mit 
den Elamitern, die (7) Ab(p)irtip etc. heissen, d. h. also denjenigen, 
von denen die elamitischen Inschriften stammen, auf’s engste ver- 
wandt sind. Aber dagegen legen die uns erhaltenen kasSitischen 
und elamitischen Sprachreste ein wirkungsvolles Veto ein. Elamit. 
kık —= „Himmel“ könnte zwar mit kaSSitischem dagigi —= „Himmel* 
zur Noth verwandt sein, aber die elamitischen und kaSSitischen Wörter 
für „Land“, „König“, „Mensch“, „Knecht“, „geben“, lauten grund- 
verschieden, so verschieden, dass von einer nahen Verwandtschaft 
der Kaßtiten und (H)Aö(p)irtip keine Rede sein kann. In eine 
um so grössere Verlegenheit versetzt uns darum ein von Scheil 


1) Ob damit, wie Halevy im I. A. vom Nov.—Dec. 1891, p. 547 .und 
Delitzsch (H.-Wörterbuch p. 268), annehmen, ohne dabei aber an. meine 
Erklärung des Wortes zu streifen, die Haböri der El-Amarna- Tafeln zu ver- 
‚knüpfen sind, lassen wir hier ununtersucht. 
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im Recueil de travaux von 1894 veröff. Text (vgl.. dazu 
Hilprecht, Assyriaca p. 33 Anm.), in dem (s. p. 32, Col. I, 21) 
ein Mann Namens Äudurra ein Habirara genannt wird, da Kudurra 
ebensowohl ein babylonischer wie ein elamitischer :Kurzname sein 
kann, also in unserem Falle wohl das Letztere ist. Demnach haben 
wir allem Anscheine nach folgende Thatsachen mit einander in 
Einklang zu bringen: 1. Ein Mann mit kaSSitischem Namen heisst 
ein Habiräer. 2) Ebenso heisst ein Mann mit augenscheinlich ela- 
mitischem Namen. 3) Die Elamiter nennen sich A(H)ab(p)ert-, 
A-a-b(p)ir-ir-ra, (H)Ab(p)irtarra.. 4) Das Kaßtitische scheint 
aber mit dem Elamitischen nicht näher verwandt zu sein. Die 
Lösung dieser Schwierigkeit liesse sich in der Annahme finden, 
dass Harbesihu’s Bezeichnung als Habiraia Nichts für seine Volks- 
angehörigkeit praejudicirt, sondern lediglich auf seine Herkunft aus 
‘dem Lande der Habiraia hinweist. Zu seiner Zeit mögen also 
Kassü in grösserer Anzahl in Elam gewohnt haben. Und, wenn 
später die Bewohner der Susiana Kiooıoı heissen, mögen diese 
die Nachkommen jener alten Kaßsiten sein. Mögen — mehr lässt 
sich nicht sagen. Aber wenn dies auch fraglos wäre — dadurch 
würde die Verwandtschaft von Kossäern und KaßSiten nicht einen 
Deut fraglicher. 

Der Erläuterung des 2. Vorwurfs muss ich ein paar Worte 
vorausschicken, da er im Zusammenhang mit einer Reihe ziemlich 
allgemein angenommener Irrthümer steht. 

Es giebt einen König von Larsa, Sohn des Elamiters Kudur- 
M(m)ad(p)uk(g) und Enkel Simtisihal’s, Namens Rr-im-(du) IN- 
ZU, und einen König von Larsa, gleichfalls Sohn des Elamiters 
Kudur-M(m)ab(p)uk(g) und Enkel Simtisilhak’s, Namens ARDU- 
(u) IN-ZU. Schon G. Smith hatte beide für identisch erklärt. 
Ihm folgt neuerdings Schrader (Sitz. d. K. Pr.. Ak. d. W., phil.- 
hist. Classe 1894 Nr. XV) und ich bin durchaus der Meinung, dass 
ihre Identität vor der Hand sehr wahrscheinlich bleibt, wenn auch 
nicht sicher. Die beiden könnten — mit Lenormant, Et.- 
Accad. O, 353 — Brüder sein. 

Es giebt ferner einen König Rr-im-(Üu) A+ GAM + (wie bisher 
allgemein gelesen wird) UM, der nach Schrader l. c. und auch 
nach Lehmann (p. 305 der Recension) .mit den ebengenannten 
identisch sein soll. Aber die von Schrader dafür angeführten 
Gründe halte ich nicht für zwingend. 

Schrader nennt im Anschluss an Andere, um zunächst die 
Namen mit einander in Einklang zu bringen, den Ersteren Kım- 
Ak(g)u resp. Eri- Ak(g)u, den Letzteren Rim- A-gu-um, indem er 
dabei voraussetzt, dass der in beiden (resp. den drei Namen) ver- 
wandte Gottesname sumerisch ist und im Sumerischen der Name 
des Mondgottes — denn den bezeichnet das Ideogramm (du) IN- 
ZU — Aku oder Agu war. Allein, da unter der Voraussetzung der 
Identität des den beiden ersten Zeichengruppen entsprechenden 
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Namens dieser einer Sprache angehört haben muss, in der ardu d. i.. 
„Diener“, „Sclave“, und zwar „Diener“, „Sclave* schlechthin, rım 
hiess, im Sumerischen aber „Diener“ uru-fri, niemals aber ram hiess, 
auch ein daran zwar grenzender, aber durchaus nicht mit ihm zu- 
sammenzuwerfender und darum auch nie mit ihm zusammen- 
geworfener Begriff wie „Krieger“ nicht rim sondern irim hiess, 
so haben wir keinen Grund, den Namen des Sohnes des Elamiters 
Kudurmabuk für sumerisch zu halten und daher auch keinen, den 
Gottesnamen in dem Namen Aku oder Agu zu lesen, selbst wenn, 
was durchaus nicht sicher, die sumerische Zeichengruppe A-K U für 
einen Namen des Mondgottes wirklich a-ku oder gar a-gu!) zu, 
lesen wäre. Woher Lehmann weiss, dass Aku „bezeugte fremd- 
ländische (elamitische) Aussprache für (du) IN-ZU* ist, möchte 
ich wohl von ihm erfahren. 

Für diesen durchaus problematischen Namen Rim - Ak(g)u 
soll nun Reim-A-gu-um eine Variante sein. Aber das Zeichen 
G@AM-GUR hat nie den Lautwerth gu. Eine solche — an sich 
zwar durchaus mögliche — Verstümmelung anzunehmen, wären 
wir doch nur dann berechtigt, wenn uns Anderes zwänge, den 
Namen Rim-Agum zu lesen. Und was will man mit dem m an- 
fangen, das „Rim-Agum“ vor Rem-*Ak(g)u voraus hat? Das 
könnte doch nur die assyrische Mimation sein. Aber der Name 
soll ja sumerisch sein! Er wäre der erste Königsname, der 
sich als eine Zusammensetzung eines sumerischen Wortes mit einem 
assyrisch-babylonischen erwiese. 

Also philologische Gründe machen für Einen, der nicht genau 
zusieht, eine Identität des Rim-(ilu) IN-ZU mit Rim- (du) A-GAM- 
UM zunächst unwahrscheinlich. 

Nun aber soll Ersterer so gut wie Letzterer Isın erobert 
haben. Ja, dann freilich. Aber wo steht denn das geschrieben ? 

Von der Eroberung von Isen durch Rim-(du) IN-ZU soll IV 
R! 36, Nr. 10, von der durch Rim-(elu) A-GAM-UM IV R 35, 
Nr. 8 handeln. Erstere Annahme scheint ganz unanfechtbar. Der 
Text, auf den sie sich stützt, scheint keine andere Möglichkeit zu 
bieten, als zu übersetzen: „.... im Jahre 13 der Bewältigung (did 
= kamü) oder Eroberung (did auch —= sabätu — „ergreifen“*) Isin’s 


1) Der Gottesnamen Agü (IV R 66, Obv. a 14, Rev. b, 25), der sehr 
wahrscheinlicher Weise mit agd — ‚„Königsmütze“ identisch ist, ist möglicher 
Weise, da die Mondscheibe (des Vollmonds) als Königsmütze (des Mondgottes) 
aufgefasst wurde, ein Name für den (Voll-)Mond, wobei aber bemerkt werden 
muss, dass auch der Sonnengott Sama$ eine agu hat. Mit diesem agü aber 
den oben besprochenen Namen *Ag% zu verknüpfen, ist gewagt, da die Existenz 
dieses Namens nicht gesichert ist, sodann ein Name * Agu wegen seines % wohl 
ein Lehnwort aus dem Assyrischen sein müsste, da das dem (wohl entlehnten) 
assyr. agü entsprechende wirklich sumerische Wort aga hiess. 
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durch... Rim-Glu)IN-Z U“. Mit der letztgenannten Annahme aber 
steht die Sache anders. 


Der Text, auf den die sich stützt, lautet: 


1. mu Ri-im-(du) A-G AM-UM lugal-t 

2. [.] da Ja-mu-ut-ba-a-lum(-ki) 

3. [. . ] didb-pu-gar Is-nun-na(-ki) I-si-in 

4. [. sa]g(?) oder [kJa?(-)ne dıd-t-nt-bi-da-ba 


In Zeile 1 findet sich also Rem-(du)A-GAM-UM, in Z. 3 Isın 
und in Z. 4 steht did d.h. eben jenes did, das in IV R 36, No. 10 
von der Bewältigung oder Eroberung von /sın durch Rem-(du) 
IN-ZU gebraucht wird. Da scheint doch offenbar auch hier von der 
Eroberung von Isin die Rede_und demgemäss der König Rim-(du) 
A-GAM-UM mit Rim-(du) IN-ZU identisch zu sein. Weiter ist 
mit Rücksicht auf den Titel ad-da Jamutbalum, den Kudurmabuk 
führt, vor da in Zeile 2 eher mit Hommel [a]d als mit Bezold 
Catalogue sub. K 4709 [m]a zu ergänzen, wenn allerdings nicht 
mit absoluter Sicherheit, und da in der Keilschriftlitteratur 
sonst als adda von Jamutbälum nur Kudurmabuk, der Vater 
Rim-(idu)IN-ZU’s, nie dieser selbst, erwähnt werde, so sei, sagt 
man, unter diesem adda von Jamutbälum Kudurmabuk zu ver- 
stehen, vor [ad]-da „und“ zu ergänzen und demgemäss nun wieder 
der mit ihm zusammen genannte Rım- A-G AM-UM = Rim-(du) IN- 
ZU. Allein: sollte selbst Kudurmabuk der einzige sein, der uns als 
udda von Jamutbälum überliefert ist, ein Schluss, dass er deshalb 
der einzige war, wäre doch nicht gerechtfertigt. Was besitzen wir 
von allen historischen Documenten, die einmal existirt haben ? 
Der Name des in IV R 35, Nr. 8 genannten adda könnte in dem, 
soweit erhalten, für uns unverständlichen Anfang der dritten Zeile 
gestanden haben und zum Theil noch stehen. Aus dem „adda von 
Jamutbälum“ in Zeile 2 ist also kein Capital zu schlagen. Was 
aber das did in Zeile 4 anbelangt, das ja „bewältigen“ oder „er- 
greifen“ heissen kaun, so lässt sich nicht leugnen, dass es wegen 
IV R! 36, Nr. 10 (vgl. Nr. 4ff.) allerdings verführerisch ist, an- 
zunehmen, dass es sich auf die in Zeile 3 genannte Stadt sin be- 
zieht, aber nicht mehr. Ein Satz mit dıd als Verbum ist aus 
Zeile 4 mit Sicherheit nicht herauszulesen, da das nf hinter dıd 
schwerlich die Pluralendung am Verbum ist — £$-a-an in Zeile 5 
spricht auch nicht für eine Mehrheit handelnder Personen; s. die 
bei Brünnow, List p. 557 gesammelten Belege für die Endung 
ts-a-an — ist doch in? das Pluralsuffix des Präsens — andererseits 
vor Allem ningara in Zeile 9 anzuzeigen scheint, dass nur von 
einer handelnden Person die Rede ist, weiter nicht festzustellen 
ist, ob nz vor did Verbalpraefix ist oder Pronominalsuffix und zum 
Vorhergehenden zu ziehen, endlich infdrda- hinter d«b doch recht 
sehr darauf Anspruch erheben kann, mit Znfbidagl — su (IV R? 
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22, Nr. 8a; vgl. auch £inibita in IV R! 36, Nr. 35) zusammen- 
gestellt zu werden. Also mit Sicherheit kann nicht davon die 
Rede sein, dass in IV R 35, Nr. 8 erzählt wird, dass ein König, 
heisse er wie er wolle, Isn erobert, erst recht aber nicht davon, 
dass gerade der in, Zeile 1 erwähnte König sich dadurch hervor- 
gethan hat. Damit fällt die letzte Stütze für die Annahme der 
Identität desselben mit Rem-(dlu)IN-ZU. 

Damit will ich nun aber garnicht behaupten, dass sie nicht 
identisch sein können. Ich sage nur — indem ich mich z. B. 
an Bezold, Litteratur p. 53f. anschliesse — dass die bisher 
dafür angeführten Gründe nicht beweiskräftig sind, bin aber dabei 
der Ansicht, dass dies recht wohl möglich ist, ja möchte sogar noch 
Etwas anführen, das es anzunehmen empfehlen könnte. 

IV R?2 35, Nr. 8 enthält nach Hommel, wie die IV R! 36 
veröffentlichten Texte, recht wahrscheinlich eine Datirung. Alle uns 
bekannten Datirungen beginnen mit der Jahresangabe eine neue 
Zeile. Zeile 1 beginnt mit mu — „Jahr“. Es ist daher das Nächst- 
liegende, dass davor!) und dann auch in Zeile 2 vor [a]d-da Nichts 
mehr zu ergänzen ist, also auch an letztgenannter Stelle kein sa 
—= „und“. Dann liegt vielleicht mehr als die blosse Möglichkeit 
vor, dass der in dem Fragment genannte König die Titel „König“ 
und „adda von Jamutbalum“ führt, ebenso wie aller Wahrschein- 
lichkeit nach Rım-(du)IN-ZU iv IV R! 36, Nr. 21. Diese Ueber- 
einstimmung der Titulaturen könnte immerhin von Belang werden, 
— falls sie sicher wäre. 

Würde nun aber dadurch etwa die Lesung Rim-Agum wieder 
gesichert, also dass der Historiker ‚den Sieg über den Philologen 
davontrüge? Nicht im Entferntesten. Die bisherigen künstlichen 
Versuche, die Namen zusammenzubringen, wären gleichwohl aufzu- 
geben. Rim-(du)IN-ZU kann eben mit Rim-(du) A-GAM-UM 
identisch sein, ohne dass eine Lesung Rim-Agu(m) beide verknüpfte. 
Es gilt hier entschieden mit der Tradition zu brechen. Das Eine nur 
müsste bestehen bleiben, dass (zu) IN-ZU = (tilu) A-GAM-UM ist 
und dass demgemäss A-@AM-UM die phonetische Schreibung des 
Ideogramms für den Mondgott ist. Es ist daher festzustellen, wie 
diese aufzufassen ist. Schrader hat sicher Recht, wenn er die 
Lesungen A-gur-um und A-gam-um abweist. In späterer Zeit sind 
derartige Schreibungen möglich, in älterer Zeit nicht. Aber was 
dann ? 

Es ist keine neue Thatsache (s. z. B Amiaud, Tableau, 
Anm. zu $. 36), dass UM, DUB und MIS gelegentlich mit einander 
wechseln. Zu ihnen stellt sich auch das Ideogramm für {ra — 
„Kupfer“. Der Grund ist der, dass sie in den verschiedenen Peri- 
oden einander sehr ähnlich geworden sind. Ich führe nur an, dass 


1) Dass dem so ist, bestätigen mir Bezold und Zimmern auf Grund 
einer Collation. 
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für UM-mi-da — taritu auch MIS-mi-da geschrieben wird und dass 
in dem von Bezold in den Proc. of the Soc. of Bibl. Arch. 
vom Dec. 1888 veröffentlichten Texte 83, 1—18, 1335 ein Zeichen 
für dud, um, mis und frü gebraucht wird. Es wäre schon deshalb 
möglich, für UM in der Gruppe für unsern Namen mi$ zu lesen. 
Diese Möglichkeit aber steigert noch Nr. 2 auf IV R p. 35, wo in 
Zeile 1 für sonstiges mi$ ein Zeichen verwandt wird, das unserem 
Zeichen fast völlig gleicht. Da nun das vorletzte Zeichen in der 
Gruppe für den Gottesnamen einen auf m auslautenden Lautwerth 
haben kann, ‚so empfiehlt sich vielleicht eine Lesung A-gam-mis, 
da aber das Zeichen @AM auch gur, das Zeichen M15 auch ri(d) 
gelesen werden kann, so wäre eine Lesung A-gur-rit(d) auch nicht 
unmöglich. Agurrit(d) oder Agammis(s) wäre dann wohl der 
elamitische!) Name für den Mondgott (IN-ZU) — falls nämlich der 
in IV R 35, Nr. 8 genannte König mit Rim-(vlu)IN-ZU identisch 
wäre, und Rim-Agurrit(d) oder Rim-Agammis(s) hiesse dann der 
König von Zarsa. Doch genug. Die Hauptsache ist, dass der Königs- 
name in IV R 35, Nr. 8 doch eine Lesung haben kann, die, um 
annehmbar zu sein, keinen neuen Lautwerth eines Zeichens erfordert. 

So viel über Rim-(du)IN-ZU, vielleicht = Rim- A-gur-rit.?) 


1) Nebenbei mag der Vermuthung Ausdruck gegeben werden, dass ad-da, 
der Titel Xudurmabuk’s, nicht sumerisch ist, sondern elamitisch. In diesem 
Falle kennten wir seine Grundbedeutung nicht. Da indess im Elamitischen 
„Vater“ möglicher Weise atta oder adda hiess ((u) at(d)t(d)at(d)a hiess dort 
„mein Vater“, © at(d)i(d)eri „Vater von x“), so mag die Bedeutung „Vater“ 
sein. Wäre der Titel Xudurmabuk’s in den sumerischen Inschriften ideogra- 
phisch ausgedrückt und bedeutete er „Vater“, so wäre AD, nicht ad-da zu 
erwarten. 

2) Man könnte erwarten, dass ich zur Aröokh-Frage Stellung nehme, zu- 
mal nachdem kürzlich jene seither viel umlärmten Texte gefunden und publicirt 
sind, die es ausser Frage stellen sollen, dass die Erzählung in Genesis XIV eine 
geschichtliche Grundlage hat. Ich meinerseits glaube, dass man zum Schaden 
der Geschichtswissenschaft eine rein assyriologische und eine auch alttestament- 
liche Frage miteinander verquickt hat, deren Convergenz noch erst bewiesen 
werden soll. So lange eine Lesung Rim- Aku äusserst unsicher, und, falls Rim- 
(Üu)IN-ZU = Rim-(iu)A-GAM-UM ist, eine Lesung Atim-Agurrit oder 
‚Rim- Agammi$ viel wahrscheinlicher ist, muss der biblische Aröokh unentdeckt 
bleiben und darf nicht in unsere Frage hineinspielen. Was aber die oben- 
genannten neuentdeckten Texte betrifft (s. Pinches’ Mittheilung für die Sitzung 
des Victoria-Institute am 20. Januar 1896, Schrader in den Sitzungs- 
berichten d. K. Pr. Ak. d. W., hist.-phil. Classe, vom 24. Oct. 1895, 
und Cobb in der Church-Times, Nov. 29, 1895), so bin ich mit Schrader 
und Cobb ausser Stande, deren Bedeutung für Genesis XIV zu erkennen: Es 
sollen in den von Pinches veröffentlichten Texten nicht weniger als alle vier in 
Gen. XIV genannten Gegner Abrahams genannt sein: In einem KU-KU-KU(-KU)- 
BIT (oder MAL) geschriebenen Namen soll 295772, in Tud(t)bula syn, in 
ARDU (eventuell — Iri)-(üu)2-a-KU = ARDU (ev. — Iri)-I-KU-a {O8 
stecken und ein ha-am-mu[ soll der Rest von Hammurabi sein, in dem man 


den DD"MN von Genesis XIV wiederzuerkennen geneigt ist. Aber es gehört eine 
gute Portion von Künsteleien dazu, um in die Gruppe XKU-KU-KU(-KU)-BIT 


(oder - MAL) "9572 hineinzulesen. Was hinter ARDU vor a-KU zu ergänzen 
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Man weiss jetzt,. was man davon zu halten hat, wenn Lehmann in 
einem sofort zu erwähnenden Citat neben mein Rim-Sin (wohinter 
irrthümlicher Weise, wie aus p. 126, Nr. 1, auch p. 127 von K. 
B. (II, f) ersichtlich, das Fragezeichen fehlt) kategorisch ein: (. 
Rim-Aku) setzt. 


Es gilt nun ferner als erwiesene Thatsache, dass dieser Aım- 
(du) ZN- ZU von Hammurabi besiegt worden ist. "Dass dies möglich, 
ja sogar sehr wahrscheinlich ist, will ich garnicht leugnen und habe 
ich nicht geleugnet, wenn ich auch nicht zu verstehen vermag, 
warum, wie Lehmann meint, die Besiegnng gerade Larsa’s „die 
nothwendige Voraussetzung für die Schöpfung des akkadischen 
d. i. semitisch-babylonischen Reiches mit dem Sitze in Babylon“ 
war: ist es doch sehr wohl möglich, dass Rim-(ilu) IN-ZU nach dem 
Emporkommen Hammurabi’s weiter regieren konnte als König von 
Larsa, ohne König von „Sumer und Akkad“ zu sein. Aber 
immerhin, ich will die Thatsache der Besiegung garnicht leugnen 
und habe sie, wie gesagt, nicht geleugnet. Aber Lehmann hält 
sie für eine der bestgesicherten Thatsachen der gesammten altbaby- 
lonischen Geschichte. Wenn Lehmann damit einmal im Rechte 
wäre, dann wäre die altbabylonische Geschichte das Unsicherste, 
was es auf dem weiten Gebiete der ganzen Geschichte überhaupt 
giebt. Worauf basirt denn nun diese „bestgesicherte Thatsache“ ? 
Auf einem Texte (IV R 36, Nr. 21), in dem es heisst, dass der 
König _Hammurabi den Adda von Jamutbalum und König Rıim- 
(du) EN. ZU su-ni-ki- ni(- in)-K U. Lediglich hineingerathen hat man 
hierin eine Notiz über eine Besiegung Rım- (du) IN-ZU' s, weil man sich 
darin eine Mittheilung über andere Beziehungen der altbabylonischen 
Herrscher zu einander als die zwischen Sieger und Besiegtem be- 
stehenden nicht denken wollte, obgleich nicht einmal der ‚Text 
ganz sicher steht, und gerechtfertigt war diese Ansicht bisher 
nicht worden. Ich habe in K.B. einen, wenn auch äusserst problema- 
tischen Weg gezeigt — der sich nicht, wie Lehmann meint, mit 
der alten Auffassung deckt —, welcher zur Beruhigung des Ge- 


ist, wissen wir nicht sicher. Wäre dahinter aber mit Pinches wegen des in 
einem anderen Texte gefundenen Namens ARDU-i-KU-a BIT = i zu ergänzen, 
unter der gut begründeten Voraussetzung nämlich, dass beide Namen identisch 
sind, so wäre (s. u. p. 22) der Name Arad (oder Iri--T-a-su resp. Arad- (oder 
Iri-) I-$u-a zu lesen, ein Name, der mit "INN Nichts zu thun hat. Vor hammu 
fehlt der Personenkeil, es ist also sehr unsicher, ob kammu der Anhang eines 


Personennamens ist, und, dass Hammurabi zu DEAN entstellt ward, scheint 
mir eine sehr bedenkliche Annahme. Nur die Möglichkeit, dass der Name 


Tud(t)hula dem S97N von Genesis XIV entspricht, ist einwandfrei. Aber wer 
Tud(t)hula war, lehrt uns leider der babyl. Text nicht. Die beiden Texte sind 
also bis auf Weiteres für Gen. XIV ganz irrelevant,jebenso irrelevant auch für 
die Rim- (du) IN- ZU-Frage. Das sind die Texte, für die s. Z. die Reclame- 
trommel gerührt wurde, als ob es sich um die Actien der Chartered Com- 
pany handelte. 
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wissens derer führen könnte, die nun absolut in dem Texte jene 
historische Thatsache erwähnt finden wollen, indem ich darauf hin- 
wies, dass KA = nadü sei, welches wiederum 1. „werfen“, 2. „aus- 
giessen“, „ausspeien* bedeuten „könne“, und dass, da k? —= „Erde“, 


„unten“ etc. sei und Su-n?— „seine Hand“, die Stelle, allerdings 
nur unter Annahme einer Ideogrammverwechslung, — da KA nie 
= nadü in der Bedeutung „werfen“ sei —, vielleicht zu über- 


setzen sei: „seine Hand zu Boden warf“. Aber, ich warnte meine 
nicht sachverständigen Leser, indem ich in Sperrdruck hinzusetzte: 
„Es muss mit Nachdruck betont werden, dass von einer Hin- 
deutung auf eine Besiegung Rim-Sin’s in diesen Zeilen mit Sicher- 
heit nicht geredet werden kann“. Und dieser Zusatz — man 
sollte es kaum für möglich halten — bringt mir nicht etwa ein 
Lob von Seiten Lehmann’s wegen meiner Vorsicht ein, nein, 
eben dieser Zusatz figurirt bei Lehmann mit als Beweis dafür, dass 
ich zum Schaden der Geschichtsforschung Fragen von lediglich oder 
überwiegend historischer Natur rein philologisch behandle, er bringt 
mir den — mich in diesem Falle ehrenden Tadel ein, dass ich die 
„historische Forschung(!) beunruhige*! Dem gegenüber erkläre ich, 
dass ich meine Uebersetzung der in Rede stehenden Stelle nach wie 
vor für sehr problematisch halte. 

Das tangirt übrigens die Annahme, dass Rem- (du)IN-ZU von 
Hammurabi "niedergeworfen ist, ehe im geringsten. Denn wir 
wissen nicht, ob der Text aus der Zeit vor Soden. nach der muth- 
masslichen Niederwerfung stammt, weshalb denn auch in demselben 
ganz andere auf Hammurabi und Rim-(du)IN-ZU bezügliche Er- 
eignisse erzählt sein könnten. Der Umstand, dass der Text in 
Tell-Sifr gefunden ist, zeigt, dass Hammurabi zur Zeit seiner Ab- 
fassung bis in die Nähe Larsa’s, der Residenz Rim-(du)IN-ZU’s 
gedrungen war, zeigt aber nicht, dass er damals Rim-(du)IN-ZU 
bereits endgültig niedergeworfen hatte. Es ist sogar durchaus 
möglich, dass dieser damals noch „Ausstatter“ von Ur, ja noch 
„Hirte* von Nippur war. Ueber die damalige Machtstellung Ham- 
murabi's wissen wir ja gar nichts Näheres. 

Wir kommen zum letzten der vier Anklagepunkte: Ur- Ninä (??) 
von Lagas-SIR-BUR-LA nennt sich „König“ oder „Herr“ !) (lugal), 


1) Als Ueberschrift über meine Transscription und Uebersetzung der In- 
schriften von Telloh hatte ich gewählt: Inschriften der Könige (Herren) und 
Statthalter von Lagas (— Sir-bur-la). Dagegen erhebt Lehmann Einspruch, in- 
dem er mir vorwirft, dass ich durch den parenthetischen Zusatz zu „Könige“ 
„dem sumerischen Worte (sic!) für König lugal . .. . seiner eigentlichen staats- 
rechtlichen Bedeutung „König“ zu entkleiden“ versucht habe. Und ich hatte 
es doch so gut damit gemeint und hätte gerade Lehmann’s Zustimmung dazu 
erwartet. Da Zugal auch so viel wie unser „Herr“ bedeutet, so, wenn die 
Herrscher Götter als ihre Zugal’s bezeichnen, so lag durchaus die Möglichkeit 
vor, dass /ugal nicht die ‚‚staatsrechtliche Bedeutung‘‘ unseres ‚‚König‘‘ hatte, 
und um angesichts der pat£si-Frage ganz objectiv zu sein, darum machte ich 
den Zusatz. Und dafür trifft mich dann der Tadel Lehmann’s! 
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spätere Herrscher von‘ Lagas aber patist von Lagas. Zwischen 
ihnen und Ur-Nena (??) regieren — was Lehmann, nebenbei 
bemerkt, ganz übersehen hat, s. p. 302 seiner Recension — Fürsten, 
denen beide Titel zukommen.!) Patfsi heisst „Stellvertreter“, wie 
heutzutage allgemein zugegeben sein dürfte. Ein patis® Namens 
Hala-Lama (?)?) hat für das Leben DUN-G@I’s, Königs von Ur, der 
Bau eine Statue geweiht. Ein anderer, Ur-Ningersu, soll eben- 
falls für DUN-@I’s Leben der „gewaltigen Herrin“ (Bau?) eine 
Perrücke (einen Kopfaufsatz) von Stein geschenkt haben. Daraus 
schliesst man, dass sich die patis’s von Lagas so nennen als Vice- 
könige, die zu einem Souverain — nach Winckler ältere von 
ihnen etwa zu Naräm-Sin — im Lehnsverhältnisse stehen, dass 
speciell Ur-Ningersu, Sohn des bekannteren G’udea, und Hala- Lama (?) 
„Stellvertreter“ des Königs DUN-@I, demnach Gudea wohl der seines 
Vaters Ur-Gur war. Nun ist es zunächst ein Irrthum, den ich, 
wie ich sehe, in K. B. III, 69 vergeblich verbessert habe — Leh- 
mann (s. p. 303 s. Recension) scheint bei ihm nicht minder zu 
beharren wie Winckler, Geschichte p. 43, wo sich auch 
der Irrthum wiederholt findet, dass Nen-lzl die mit der Perrücke be- 
schenkte Göttin war — ich sage, es ist ein Irrthum, dass Ur- Ningirsu 
der Schenker der Perrücke war, da sie vielmehr von dessen Kunst- 
handwerker Bau-nin-an geschenkt ist. Aber das ist für unsere 
Frage einerlei. Lassen wir auch diese Dedicationen den Ausdruck 
des Abhängigkeitsverhältnisses sein — ob sie das sein müssen, ist 
allerdings nicht so ohne Weiteres zu bejahen, — so würde sich 
zunächst doch nur ergeben, dass vielleicht Ur-Ningersu und, mit 
grösserer Bestimmtheit, dass Hala-Lama (?) für einen Statthalter 
des DUN-GI zu halten ist. 

Aber, entgegnet man uns, der Titel „Stellvertreter von Lagas* 
sagt doch Alles; der entscheidet doch absolut, ohne dass ein Zweifel 
übrig bleiben kann. Wie steht’s damit? Der Titel patis“ kommt 
auch sonst vor, vor Allem im Titel patise Assur älterer Herrscher 
von Assyrien. Aus diesem hat man analog dem oben erörterten 
Falle geschlossen, dass die älteren Herrscher von Assyrien nicht 
souverain waren, sondern abhängig, und zwar — das war einfach 
selbstverständlich, geschrieben stand das nirgends und „einfache 
historische Erwägungen“ hatten nicht zu dieser Annahme geführt — 


1) Nämlich A-kur-gal und [- AN-na-DU (I-dingira-na-gin). S. K.B. II, 
p. 7f. und Revue d’Assyriologie III, 32. Sehr wahrscheinlich ist es aber, 
-dass am Schluss der von Heuzey in der Revue d’Assyriologie III 
hinter p. 112 veröff, Inschrift [-AN-na-DU’s Ur-Ninä (??) patisi genannt wird, 
so dass allen Königen von Laga$ von Ur-Nina (??) an auch der Titel patis 
zukäme, : 

2) Von Winckler, Geschichte 43, der das letzte Zeichen der dem 
Namen entsprechenden Gruppe mit dem hier unmöglichen semitischen Lautwerth 
dan liest, Lallandan gelesen. 
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von Babylonien. Diese Meinung glaube ich erschüttert zu haben. 
Die neuerdings vielbesprochenen kappadokischen Keilschrifttäfelchen, 
die ich in erster Linie wegen der Form ihrer Schriftzeichen und 
wegen ihrer Schriftprineipien — nicht, wie Lehmann irrthüm- 
licher Weise behauptet, wegen ihrer Sprache, — in’s dritte Jahrtausend 
hineinzuverlegen geneigt war, wobei mir auch ihre Sprache An- 
zeichen für ihr hohes Alter zu liefern schien, reden von einem 
Könige, wohl dem Könige von Assyrien. In ältester Zeit gab es 
demnach wohl Könige von Assyrien, was es nicht gerade noch 
wahrscheinlicher macht, dass die späteren patis?’s von Assyrien 
Vasallen Babylons waren. Aber der Titel patisd Assur! Wie die 
grosse Inschrift Tiglatpilesers I und die Samsı- Rammän’s I!) lehren, 
kann darüber kein Zweifel obwalten, dass der Titel patis? Assur 
bedeutet: „Stellvertreter des Gottes Assur.“ Denen, die allein 
daraufhin eine Abhängigkeit der assyrischen patisi’s von Babylon 
behaupten, müsste es am Herzen liegen, nachzuweisen, dass der 
Papst, der „Stellvertreter Christi auf Erden“, den König von Italien 
als Souverän anzuerkennen hat. Man müsste allen Respect vor der 
assyrisch-babylonischen Geschichtsschreibung verlieren, wenn man 
mit Lehmann im Sinne der Historiker von „historischen Er- 
mittelungen über Assyrien’s Stellung vor seiner Entwickelung zum 
selbstständigen Königthum“ reden müsste. Ich weiss von solchen 
Ermittelungen und Materialien dafür absolut Nichts. 

Aehnlich liegt nun die Sache mit Lagas. Der eigentliche 
Titel der dortigen patise's ist zwar „patis? von Lagas.“ Wie 
das aber zu verstehen ist, ersieht man aus einer Inschrift des 
pattsi Inanatuma II, der sich selbst einerseits zwar patise von Lagas, 
andererseits aber den „grossen patfsi des Gottes Ningersu‘, des 
Stadtgottes von Lagas, nennt. Daraus scheint sich denn doch zu 
ergeben, dass die Herrscher von Lagas sich patfsi von Lagas als 
Vasallen und Stellvertreter nicht eines babylonischen Königs, sondern. 
des Stattgottes von Lagas bezeichnen, dass demnach, da sonst 
Nichts gegen die Annahme ihrer Souveränität geltend zu machen 
ist, wir sie, abgesehen meinetwegen von Hala-Lama(?), meinetwegen 
auch von Ur-Ningirsu, vor der Hand als Souveräne zu betrachten 
haben. Es kommt nun noch der von Lehmann übersehene Um- 
stand hinzu, dass zwischen den Königen von Laga3 und den patisı's 
Herrscher regierten, die sowohl pat£sı’s als auch Könige heissen. 
Auf Grund des eben dargelegten Thatbestandes habe ich in K. B. 
zwar die Möglichkeit nicht geleugnet, dass die patisı’s von Lagas 
doch irgendwie von den Königen von Ur abhängig waren, aber 
bestritten, dass ihr Titel dies besagt.?) In Folge dessen wird mir 


1) Um mir von Lehmann nicht den Vorwurf der Unwissenheit zu- 
zuziehen, bemerke ich, dass ich recht wohl weiss, dass er mit Oppert für 
Rammän Adad liest, was für mich indess nicht maassgeblich sein kann. 

2) Vgl. neuerdings Tiele, Geschichte der Religion im Alter- 
thum p. 147£. . 
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von Lehmann, der in dem Titel patfsı den Ausdruck der Ab- 
hängigkeit von einem königlichen Souverän zu sehen geneigt ist, 
der Vorwurf gemacht, dass ich Fragen von lediglich oder über- 
wiegend historischer Natur rein philologisch behandle und ausser 
Acht lasse, dass die Geschichtswissenschaft ihre besonderen Methoden 
und Erfordernisse hat! Hierbei könäte es nun sein Bewenden haben. 
Doch möchte ich nicht abschliessen, ohne den Schlussstein meines 
Gegenbeweises einzusenken: 

AufK. 5418a (ergänzt durch K. 5640) mit dem sg. kutäischen 
Schöpfungsbericht (in Wirklichkeit ist der Inhalt der Tafel ganz 
anderer Art) heisst es in Col. II’ des Revers: [atta SJarru. pa-t-si 
u?)-Iu mam-ma sa-na-ma [3a vlu u]-nam- bu[-su] Sarru-ta tpus 
(-us) „du König, patis! oder irgend ein Anderer, den (ein) 
Gott berufen wird, übe die Königsherrschaft aus.“ Daraus geht, 
ob nun patis‘ Apposition zu Jarru ist oder nicht, hervor, dass 
ein patisı „König“ sein kann, ganz entsprechend der oben er- 
wähnten Thatsache, dass Herrscher von Lagas „König“ und zu- 
gleich patist heissen. 

Eine neugefundene Inschrift T-AN-na-DU’s, des Königs und 
patisi der Geierstele, die Heuzey in der Revue d’Assyrio- 
logie III hinter p. 112 veröffentlicht hat, spricht von Be- 
ziehungen jenes patis? und Königs u. a. zu Elam, Uruk-Erech, 
Ur(!!), Larsam(?) und Kis. Wenn in den Phrasen, die diese Be- 
ziehungen ausdrücken, auch von „Staub“ und „hinschütten“ die 
Rede ist, so dürfte, was von vorne herein anzunehmen ist, an 
kriegerische Unternehmungen zu denken sein, in deren Verlauf der 
‚pattsi den Staub z.B. von Elam hinschüttete d. h. es verwüstete. Dieser 
mächtige Fürst nennt sich nun aber patisi. , Es dürfte nicht an- 
zunehmen sein, dass ein Fürst, der allem Anschein nach die 
mächtigsten Städte Babyloniens, ja Elam bekriegen konnte, im 
Vasallenverhältniss zu_ einem anderen Fürsten stand. Also dürfte 
der König und patisi I-AN-na-DU als patisi souverän gewesen sein. 

Und wem das noch nicht genug ist, der möge bedenken, dass 
sich der grosse König und Eroberer Nebukadnezar, dem Niemand 
ein Vasallenthum andichten wird (Platteninschrift I, 5; vgl. Bor- 
sippainschrift I, 3) den erhabenen patfsc schlechthin nennt! 

Aber es liegt noch mehr vor. : Von Scheil sind im Recueil 
de travaux XVIII, 65ff. eine Reihe von Texten veröffentlicht worden, 
in denen des Gottes und patisi Gudea Erwähnung gethan wird. 
Lehmann hatte in den Beitr. zur Assyriol. II, 608 darauf 
Gewicht gelegt, dass bisher das Gottesdeterminativ nur vor alt- 
babylonischen Königsnamen, nicht vor solchen von patis?’s gefunden 
sei und daraus den vorläufigen Schluss gezogen, dass dies mit der 
politischen Abhängigkeit der pa£isi’s im Zusammenhang stehe. Die 
von Scheil veröffentlichten neuen Texte zeigen, dass die Verwendung 
des Gottesdeterminativs vor Hemsohrann "für die pattsi- Frage 
irrelevant ist. Dies nur nebenbei. Aber wichtiger ist etwas Anderes, 
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das diese Texte lehren: Unter der 2. Dynastie von Ur opferte man, 
wie dem einstigen Könige DUN-@I von Ur, so dem patis! Gudea. 
Ich will nicht direct behaupten, dass dies absolut gegen eine Ab- 
hängigkeit @udea’s von der ersten Dynastie von Ur spricht, ob- 
wohl es immerhin bisher unerhört sein dürfte, dass man einem 
einstigen Vasallen göttliche Ehren erwies, ihn als Gott bezeichnete. 
Aber die erwähnte Thatsache dürfte jedenfalls der, dass Hala- 
Lama(?), patisi von Lagas für das Leben DUN-GF’s der Bau eine 
Statue weihte, zum mindesten die Stange halten. Ist Hala-Lamaf?), 
weil er das that, Vasall DUN-@I’s gewesen, dann muss man auch 
annehmen, dass @udea, dem im Reiche der 2. Dynastie von Ur 
neben DUN-@I, dem Könige von Ur, göttliche Ehren erwiesen 
wurden, z. M. nicht Vasall der Dynastie von Ur’ war. Es fällt 
also die einzige Thatsache, die die durchgängige Abhängigkeit der 
patisi's von Lagas beweisen sollte, in Wirklichkeit höchstens die 
eines patise hätte nahelegen können, als beweisunkräftig. weg. 
Der Titel patis! von Lagas zeigt demnach keine Abhängigkeit 
ihrer Träger an. Q. e. d. 

Das sind die vier Ungeheuerlichkeiten, auf Grund derer Lehmann 
seinen emphatischen Warnungsruf erschallen lies. Man wird zu- 
geben, dass er in der Wahl seiner Beispiele nicht gerade glück- 
lich gewesen ist. 

Zur Kennzeichnung der Recension Lehmann’s und zu meiner 
Rechtfertigung füge ich noch einiges hinzu. 

Lehmann ist erfreut „an einigen Punkten“ meiner Bearbeitung 
der Inschriften Samassumukin’s bei mir einen Fortschritt gegen- 
über seiner eigenen constatiren zu können. Nun, man darf von 
Niemand zu viel verlangen. Meine Meinung war und ist es aller- 
dings, dass ich erheblich mehr als einige Punkte berichtigt habe. 
Lehmann führt nun ein paar Beispiele von Fällen an, in denen 
er anderer Meinung ist, darunter keins, das sich auf meine 
Uebersetzungen bezieht, an denen er allerdings vorher (s. 0.) die 
Uebersetzung von talimu getadelt hatte. | 

Es lohnt sich, sie (es sind ihrer nur drei) hier zu erörtern: 

Zur Form ’-i-ra bemerke ich, dass sie von einem Stamme '--r 
(etwa 18) abzuleiten ist und führe als Beweis dafür den Infinitiv 
adäru an. Lehmann aber meint, der sei nirgends bezeugt und 
nimmt darum mit Delitzsch an, dass als Stamm von '-“ra 
“x anzusetzen sei. Dabei berücksichtigt er drei Thatsachen nicht, 
nämlich erstens eine, die ich nicht urgiren will, dass mit wor 
dem Praeteritum des Piel von '-«-ra (wie mit mullidat mum(w)al- 
hidat, mit usgir um(w)asgir, mit u3sir um(w)as3ir) um(w)a'ir wechselt, 
welches auf wa’ir zurückgehen muss und darum, da wir von Stämmen 
med. ‘im Assyrischen der Literatursprache keine Formen wie ukassid 
haben (so!), zu beweisen scheint, dass wir als Stamm ’--r anzusetzen 
haben; zweitens, dass der Infinitiv des Piel von Zäru etc. turru etc. 
heisst, von ’-i-ra aber ’-u-ru, dass demnach w’uru zu lesen ist und dies 
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von ’-'-r abzuleiten; drittens aber, dass in der assyrischen Schrift 
der Spiritus lenis im Anfang des Wortes nie bezeichnet wird — 
oder hat Lehmann je z. B. '-@-du oder '-Ju — „Vater“ gelesen? — 
und dass demgemäss ein Infinitiv '-a-ru a’aru (woraus durch Con- 
traction auch äru ward) zu lesen ist. Die Radix von wer ist also 
’-r und nicht '--r. 

Weiter hatte ich, da sumer. a (= rehütu) den menschlichen 
Samen bezeichnet, sumer. ru aber „schaffen“ und da der aus Sar- 
panitu umgemodelte Name Zirbanitu „die Samen Schaffende“ be- 
deutet, wohl mit einigem Grunde behauptet, dass A(J)rü(a), ein 
Beiname der Zörbanitu, dasselbe besagt, also sumerischen Ursprungs 
ist. Dies ist nun Lehmann sehr zweifelhaft. Warum? Weil 
Strüa als Bezeichnung einer Erscheinungsform derselben Gottheit 
s. E. entschieden für das Vorliegen des Stammes 747 = assyr. 
tra spricht. Arü(a) müsste also „die Schwangere“ heissen. Aber 
abgesehen davon, dass es Einem nicht in den Sinn will, sich die 
Göttin als ewig Schwangere zu denken — vielleicht spielt dabei 
aber das ästhetische Gefühl zu sehr mit —, im Arabischen heisst 
zwar aus bekannten Gründen gravsda \ul> ohne Femininendung, 
gravida im Assyr. aber *ritu (nebenbei stets mit.aus @ gewordenen 
£\). Daraus folgt, dass Arüfa) nicht die „Schwangere‘ heissen 
kann, daraus weiter, dass es z. Z. keine semitische, wohl aber eine 
mögliche gute sumerische Etymologie hat, daraus weiter, dass 
Sfrüa nicht etwa die „Schwängernde“ heissen und etwa nach 
Stzuzu für Süzuzu erklärt werden könnte. Was es dann bedeutet, 
ist eine andere Sache. Da Zörbanitu aus Sarpänitu gemacht ist, 
die Göttin, welche diesen Namen trägt, die Gemahlin des Gottes 
der Frühsonne ist und, was besonders in’s Gewicht fällt, nichts 
Anderes ist als die Venus als Morgenstern (s. Craig, Religious 
Textsp.1.Z. 13, wonach sie Näadat kakkabu (Verkünderin-Stern), 
nach VR. 46, 40 —= Delbat — Aelepar, heisst), so dürfte wegen 
des syrischen J*®, „Morgen“ Sarpanitu „die Morgenliche“ be- 
deuten und dem entsprechend ein Zusammenhang zwischen ru 
= „Morgen“, „Morgengrauen“ und Sirüa = Sarpänitu nicht 
ausgeschlossen ist. 

Endlich habe ich, indem ich eine frühere Ansicht preisgab, 
dass nämlich die mit dem Zeichen für kw. geschriebene sumerische 
Praeposition mit der Bedeutung „zu, zu hin“ urspr. ku, später. erst 
su und dann Sf gesprochen wurde, in Anm. 4 zu K. B. III, 1, p. 204 
gesagt: „Ein Beweis dafür, dass diese Praeposition in älterer Zeit 
ku hiess, liegt nicht vor. Was Lehmann dafür anführt, ist 
anders aufzufassen.* Im Hinblick hierauf bittet mich Lehmann 
um meine Gegengründe gegen seinen „Nachweis.“ Hier sind sie: 

Die Namen der assyrischen Zeichen nehmen meist auf deren 
Lautwerth Bezug. So heisst das Zeichen für ger gürü, das für pap 
pappü. Der Name eines einfachen assyr. Zeichens ist meist einer 
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von dessen Lautwerthen, vermehrt um die Nominalendung, im 
Nominativ um die Nominativendung u. Dass die in der Regel 
kurze Endung der Zeichennamen bisweilen lang ist, ist gewiss 
daraus zu erklären, dass in ihr ein Vocal + assyr. Nominalendung 
steckt. So steht gewiss sä, der Name für SI, für sd + u, hü, der 
Name für ZU, für Af+u etc. Ebenso wird z.B. kıku, der Name 
für KI, für kö+ kd+ u stehen und die Entstehung dieses Namens 
so zu denken sein: Der Name für AI war zunächst kı-w, daraus 
wurde k&. Dem Namen sah man es nun aber nicht mehr an, 
dass er das Zeichen KI bezeichnete. Seiner Form nach hätte er 
auch KA und KU bezeichnen können. In Folge dessen setzte man 
ihm noch ki vor, so dass ke-kü soviel bedeutet wie „das kr-ku“ d.h. 
das Zeichen mit dem Namen ka, welches x zu lesen ist. Aehnlich 
steht es mit den Namen nanü, lalu ete. für NA, LA u. s. w. 
Namen wie girü für ger, silü für sil mögen oder werden vielmehr 
mit der Annahme zu erklären sein, dass in der Endung die sumer. 
Endung © oder @ + Endung steckt. 

Wenn nun ein graphischer Ausdruck für einen Begriff aus 
mehreren neben einander gesetzten Zeichen zusammengesetzt ist, so 
besteht sein Name aus Bezeichnungen für die einzelnen Zeichen, 
die einander in der Reihenfolge folgen, in der die entsprechenden 
Zeichen in der Gruppe auf einander folgen, wobei aber die des 
letzten anders wie die andern behandelt wird. Diese haben 
keine assyrische Endung und, da ohne sie einfaches k:'z. B. genügt, 
um das Zeichen XI zu bezeichnen, so hat das Zeichen ÄX/, wenn es 
nicht das letzte der Gruppe ist, die Bezeichnung Ä7, das Zeichen 
MI, das sonst mimü heisst, die Bezeichnung m{ u. s. w. Was 
aber das letzte Zeichen einer Gruppe angeht, so wird es — nach 
Regeln die hier nicht zu untersuchen sind — theils scheinbar mit 
demselben Namen bezeichnet, den es hat, wenn es ein alleinstehen- 
des Zeichen bezeichnet, also mit der Endung versehen — streng 
genommen gehört diese Endung dem ganzen zusammengesetzten 
Namen an — woraus dann folgt, dass z. B. das Zeichen lin solchem 
Falle %lü, nicht lediglich % heisst, theils aber wird dem endungs- 
losen Namen für das Zeichen die Endung -aku bez. akku. an- 
gehängt. So z. B. hat die Gruppe IN-MI-LI den Namen in-mi-Klü 
die Gruppe NUN-MI-TAK aber den Namen nun-mt-takkaku. Aus 
diesem Umstande nun schliesst Lehmann auf eine sumer. Post- 
position -ku, indem er also meint, dass z. B. nun-mt-takkaku 
eigentlich bedeute: nun zu mi-tak oder nun-mt zu tak hinzu. Ein 
derartiger Name aber könnte nur Gruppen wie MI-TAK-NUN oder 
TAK-NUN-MI bezeichnen, schwerlich NUN-MI-TAK. 

Nun findet aber die Endung -a(k)ku auch noch in anderen 
Fällen in Zeichennamen Verwendung, die Lehmann nicht be- 
kannt zu sein scheinen. Heisst z. B. ein Zeichen dügu, ein zweites 
nünu, so heisst ein aus ersterem und dem darin hineingesetzten zweiten 
bestehendes Zeichen SA-dügaku nüna vidu(u?) d. h. SA-dügaku 

fs 
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[das] nänu „kennt‘(??) oder auch vielleicht „Etwas, das dügaku 
nunw kennt‘(??). Ich wüsste, um diese mir z. Z. etwas räthselhafte 
Ausdrucksweise zu erklären, Nichts mit einem ku — „zu hin“ an- 
zufangen. In einem derartigen Ausdruck nun, der aus uns un- 
bekannten und nur zu vermuthenden Gründen auf zwei neben 
einander stehende Zeichen angewendet wird, nämlich auf TIK (= 
günu) + KAK (s.$ 5 Rev. 9) tritt für dieses -aku einmal -aka 
ein: der Name dafür lautet SA-günaka-gaku idu(ü?)?) Daraus 
folgt, dass in dem « der Endung aku die Assyrer wenigstens eine 
assyrische Endung sahen, die sie nach Belieben durch — ein viel- 
leicht ursprünglicheres — a ersetzen konnten. 

Endlich findet sich -aku bez. -ku in Zeichennamen noch in 
einem dritten Falle: Der Name des Zeichens AN ist vu und ana, 
aber der von MÜL, das aus 3 Zeichen AN besteht, [an(a)] £33(ku d. i. 
[ana]-(3 + ku), _der Name des Zeichens für w und dilu — „Herr“ 
gigurü, der für 9 = dreimaligem gigurü gegur(ü)-133tku d.i. gigur- 
(@)-(3 + ku), der für das Zeichen für 40 == viermaligem gegurü 
gigur(a)-hmmuku d.i. gögur(ü)-(4 + ku), der für das Zeichen für 
50 = 5maligem gigurü gigur(ü)-iäku d. i. gigur(ü)-(5 + (a)ku) etc. 
Diese Namen können natürlich nur bedeuten „(die) 3 ana’s?)“ oder 
„ana 3mal“ etc. Hätte Lehmann Recht mit seiner Behauptung, 
so müsste einem sumer. KU = „zu (bin)“ auch die Fähigkeit zu- 
kommen, Cardinal- oder Multiplicativzahlen zu bilden, was seiner 
Grundbedeutung wegen wenig wahrscheinlich und’ jedenfalls nicht 
zu beweisen ist. Wir wissen #ber, dass -mal im Sum. durch vor- 
gesetztes ara = „Gang“ (cf. dänisches Gang) angezeigt wurde, die 
Cardinalzahl aber durch nachgesetztes ta-a-an! + 

Mit der Annahme, dass in dieser Endung eine sumer. Post- 
position kw vorliegt, ist es also Nichts, und sie beweist Nichts 
für deren einstmalige Existenz. Wie diese Bildungen aufzufässen 
sind, geht uns hier Nichts an. Doch will ich nicht unterlassen 
anzudeuten, dass sumerische Lehnwörter wie Anunnaki aus Anun- 
nagtk)t und as(s)urakku aus as(s)urag(k)t oder Upsukktnaku aus 
Upsukktnag(k)t die Lösung der Frage an die Hand geben. Bei dieser 
Gelegenheit möchte ich darauf hinweisen, dass die nicht aus dem 
Assyrischen und aus keiner anderen semitischen Sprache zu er- 
klärende Endung -ku in assyrischen Zeichennamen allein schon ge- 
nügen müsste, um Unvoreingenommene davon zu überzeugen, dass 
die Assyrer oder Babylonier unter dem Einfluss eines fremdsprachigen 
Volkes und zwar eines, von. dem sie ihre Schrift entlehnten, ge- 
standen haben. Es ist wichtig, dass diese Wörter Composita sind. 

Lehmann aber findet noch andere Beweise für die einst- 


1) Nicht etwa SA-güna-kagaku-idu(%?) zulesen, da als ein sum, Lautwerth 
des Zeichens KAÄ nur gd-ag(k) und als Name desselben nur gakku und gakku 
erscheint. ” 

2) Cf. z. B. den Namen gigur(ü) minabi di. gigurü Finafunu (oder it- 
tasina) di. „die 2 gigurü's“ für doppeltes gigur® etc. 
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malige Existenz einer sumerischen Postposition ku, auch wieder im 
Assyr. und zwar in assyrischen Adverbien mit der Endung ku und 
kam. Ich glaube gegen Delitzsch und Zimmern, "dass eine 
assyr. Adverbialendung -kam oder -ku nicht erweislich ist. Mit 
Lehmann und gegen Zimmern halte ich kasanak und batlak 
in babylonischen Inschriften für Permansivaa Gegen Zimmern, 
Delitzsch u. Lehmann streiche ich aber auch marsa(a)ku aus der 
Zahl der Adverbien auf ku, da es an der Stelle, an der es als 
Adverbium gefasst wird (IV R: 54, 17), recht wohl heissen kann: 
„ich bin krank* (marsäku t-[bak ??]-Tei-ka er weint(?) zu dir: „Ich 
bin krank.*) Gegen Zimmern, Delitzsch u. Lehmann streiche 
ich aber auch das Adverbium zägäku, welches „in Fülle“ heissen 
soll. Denn es hindert Nichts, in IV R? 54, 52, wo sich das Wort 
finden soll, ne-hi-nun-na-ku zu lesen und darin ein Lehnwort oder 

meinetwegen Kunstwort von der Art wie Anunnaki' und Upsuk- 
kinaku ete. zu sehen. Bleiben nun — denn, ob sattakam —= „be- 
ständig*(?) ein Suffix -kam enthält, ist nicht zu sagen — übrig die 
Wörter uddakku und uddakam(n), vielleicht = „täglich“, die, da 
im Sumerischen ud „Tag“ bedeutet, sumerischen Ursprung ver- 
muthen lassen. Wie sie aber für ein sum. ku — „zu hin“ plädiren 
sollen, weiss ich nicht. Wenn es zwar nicht so schwer zu erklären 
wäre, dass ein Ausdruck, der eigentlich „zum Tage hin“ bedeutete, 


die Bedeutung „täglich“ bekommen konnte — denn assyr. ana 
Satti eig. — „zum Jahre“ hat, weil aus :stu Sattı' ana Sattı' ver- 
kürzt, die Bedeutung „von Jahr zu Jahr“ = „jährlich* — so ist 


es doch Lehmann’s These sehr hinderlich, dass udda-ku = 
„täglich“ im Sumerischen nicht bezeugt ist. Ein Versuch, die 
Formen uddakku und uddakam(n) zu erklären, müsste wohl daran 
anknüpfen, dass im Sumerischen für (g)k€ und ka im Genitiv auch 
kam (kan) aus ka + am (an) verwandt wird. 

Das wären die Gründe Lehmann’s, die ich seinerzeit nicht 
als solche anerkennen konnte, und meine Gegengründe. Ich hätte 
gegen Lehmann’s Ausführungen über die vermeintliche Post- 
position und Adverbialendung -ku noch Vielerlei zu bemerken; 
doch genügt das Gesagte. 

Es ist aber wichtig und nothwendig hinzuzufügen, dass in 
einigen der ältesten babylonisehen Texte, die wir besitzen (s. die 
Inschrift des Königs von Gutium (der Gutäer), publ. von Winckler 
in der Z. f. Assyr. IV hinter p. 496 und 2 Inschriften Sarga- 
ni-sar-al’s, veröf. von Hilprecht, Babyl. Expedition ]J, 
Platte Iund II) neben einem Zeichen für ku (nach Hilprecht) 
ein Zeichen für 3w gebraucht wird, das nicht dem Zeichen für 
katu und 3u entspricht. Es ist dies dasselbe Zeichen, das in den 
altsumerischen Inschriften z. B. von Telloh (s. Amiand, Tableau 
Be 12r u 124) die Postposition bezeichnet, die im "Assyrischen 
mit ana, im Deutschen mit „zu hin“ wiedergegeben wird, und 
das später, weil ihm ähnlich, mit dem Zeichen für ku zusammen- 
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geworfen wurde.!) Die Postposition lautete also bereits in ältester 
Zeit $w und die oben behandelte Frage wäre gegen Lehmann 
entschieden. Ich denke, dass sich Lehmann hierbei beruhigen 
und den Thatsachen unterwerfen wird. 

Ein Urtheil über den Werth der im Obigen besprochenen 
Kritik Lehmann’s zu fällen, kann ich mir ersparen. 

Ich glaube einigermassen gezeigt zu haben, dass Lehmann 
mir Unrecht that, wenn er im Namen der Geschichtsforschung 
gegen meine wissenschaftliche Methode Protest erhob und nach- 
weisen zu können behauptete, dass sie mir die Erkenntniss der 
Wahrheit versperre, und dass ich ihm gegenüber im Rechte bin, 
wenn ich meine, dass man an die Erklärung der alten Denkmäler, 
wenn man die Wahrheit finden will, zunächst als scrupulöser 
Philologe hinanzutreten hat. Der historischen Verwerthung hat 
eben eine streng philologische Interpretation voranzugehen. Ohne 
diese baut die Geschichtsforschung in’s Blaue hinein und verdient 
ihren Namen nicht. 

Um nutzlosen Erörterungen vorzubeugen, bemerke ich, dass 
Vorstehendes mein erstes und letztes Wort in meiner Sache ist. 


1) Das Zeichen wird in, altbabyl. Schrift auch für XU im Namen J-KU-a 
angewandt, daher dieser /-$u-a zu lesen ist (Nebukadnezar, Steinplatten- 
inschrift II, 43 -— III, 24). 
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Ueber einige Wunderthaten der Asvin. 
Von 


Theodor Baunack. 


I. Vandana. 


Vandana war nach RV. I, 119, 7 .lt und hinfällig geworden 
(nirrtam jaranydya). Da wurde er lebendig in einer Grube 
(rsyadd X, 39, 8 „Fanggrube für Antilopen“) vergraben (nikha- 
tam I, 117,5). Von wem, das wird nicht angegeben. Später 
wird sich zeigen, dass die Angabe des Säyana (zu I, 116, 11 und 
117, 5), die Widersacher des Vandana seien Asura gewesen, wahr- 
scheinlich richtig ist. Vandana lag also in der Grube wie ein 
Todter verscharrt, der im Schoosse der Nirrti schläft (I, 117,5 
susupvämsam nd nirrter updsthe);, sr war so verborgen, dass kein 
Mensch sein Versteck wusste (dpagülham I, 116, 11). Die Asvin 
aber wussten es wohl (vedvamsa 1, 116, 1m), Son sie gruben ihn 
wieder aus (vdndanam üd üpathur X, 39, 6-°14116°11 112.5), 
allgemeiner gesagt: sie holten ihn heraus dd vdndanam atrayatam 
I, 112,5; 118,6. Der Zweck des Ausgrabens ist I, 112, 5 mit 
den Worten svär drse „das Tageslicht zu sehen“ d.h. „weiter zu 
leben“ angegeben. Und zwar lebte er, der vor seinem Unglück 
schon so hinfällig gewesen war, noch lange Zeit: I, 119, 6 pr@ 
dirghena vdndanas tary äyushä. 

Einige Schwierigkeit machen I, 116, 11 u. 117,5, weil hier 
bei dd vap der Dativ vandanäya stebt: au 116, 11 ydd vidvamsä 
nidhtm iväpagulham üd darsatad üpdthur vdndanaya und I, 117,5 
$ubh&E rukmam nd darsatdm Khan üd üpathur asvina van- 
danäya. Das Accusativobjekt zu dd üpathur ist an der einen 
Stelle dpagülham, an der andern ntkhätam: „das Verborgene, das 
Vergrabene“ d. i. „den verborgenen, vergrabenen Leib.“ Aber 
nicht der alte, gebrechliche Leib kommt aus der Grube, sondern 
ein junger, strahlender, ansehnlicher: darsatam I, 117,5: „Zum 
Glänzen wie [vergrabenes] Gold, als etwas Ansehnliches, grubt 
ihr das Vergrabene [d.i. den vergrabenen Leib] wieder heraus dem 
Vandana.“ Dieses selbe darsatdm suche ich auch im I, 116, 11 
in dem scheinbaren Ablative darsatad, der also in darsatdm äd 
zu zerlegen sein wird, wie uns Roth an vielen Beispielen gelehrt 
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hat: „als ihr kundig das Verborgene (d. i. den vergrabenen Leib) 
dem Vandana wiederherausgrubt, dass es sodann ansehnlich war, 
wie kundige einen [verborgenen] Schatz.“ Dass an diesen beiden 
Stellen ein Unterschied gemacht wird zwischen dem Besitzenden 
(Vandana) und seinem Besitzthum (seinem Leibe), pbwohl doch beide 
eigentlich nicht zu trennen sind, ist nicht auffällig. Solche Denk- 
und Ausdrucksweise ist uns selbst eigen und wohl allgemein. Die 
Asura haben also dem Vandana. seinen Leib wie Diebe einen Schatz 
gestohlen und so vergraben, dass sie nur allein den Aufbewahrungs- 
ort zu wissen meinten. Da zeigten sich die Asvin, an die sich, wie 
wir uns denken müssen, Vandana wandte, als kundige Schatzgräber. 

Nun verstehen wir auch besser die Bedeutung "des Vergleichs, 
der in I, 117,5 angewandt ist: säryam nd dasra tdmasi ksi- 
ydantam. Der in der Grube verscharrte Vandana glich der im 
Dunkel ruhenden Sonne auch insofern, als er zur bestimmten Zeit 
aus der Grube hervorging jung und strahlend wie die aufgehende 
Sonne aus der Nacht. Die Verjüngung, die die Asvin an dem 
alten, der Auflösung entgegengehenden Leibe in der Grube vor- 
nahmen , wird unter einem andern Bilde in I, 119, 7 dargestellt: 
rätham 'nd dasra karana sdm invothah „wie einen alten "Wagen, 
der aus einander zu fallen droht, kunstfertige Männer wieder her- 
stellen, wieder in Schick bringen, so thatet ihr mit Vandana.“ In 
derselben Strophe wird die Verjüngung eine Wiedergeburt genannt: 
kseträd @ vipram janatho wiganydya „aus dem Erdboden erzeugtet 
ihr den Dichter auf wunderbare Weise.“ Es ist nicht zweifelhaft, 
dass auch diese Worte auf Vandana und nicht mit Säyana, der 
ksetra als Mutterleib deutet, auf Vämadeva zu beziehen sind. 
Eine noch übrig bleibende, auf denselben Vandana bezügliche oe 
behandle ich besser in dem folgenden Abschnitte. 


H. Rebha. 


Was von Rebha in den verschiedenen Asvin-Liedern berichtet 
wird, stirmmt in manchen Beziehungen mit dem überein, was wir 
soeben über Vandana dargelegt haben. Die Bedeutung ihrer Namen 
ist die gleiche, sowohl vandana als rebha heisst „preisend, Sänger.“ 
Wie Vandana I, 119, 7 als v&pra bezeichnet wird, so Rebha I, 117, 4 
als sc. Auch den Rebha haben seine Widersacher vergewaltigt, 
sie werden in I, 117, 4 dwrevah genannt, auch diese sind nach 
Säyana asuräh gewesen. Nach dieser Stelle waren es mehrere, 
I, 116, 24 aber wird nur einer genannt; das ist wohl nur ein 
scheinbarer Widerspruch: einer hat die Hauptschuld getragen, ist 
der Anführer der andern gewesen. Dass aber hier in I, 116, 24 
dsivena wirklich persönlich zu fassen ist: „von dem missgünstigen 
Dämon,“ und nicht abstrakt „durch sein Unglück,“ geht aus der 
Vergleichung mit I, 117, 3 hervor. Hier werden als Ursache des 
Unglücks des Atri, das dem des Rebha und Vandana sehr ähnelt, 
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däsyor dsivasya mäyah genannt, siehe darüber unten 8. 268. 
Die bösen Feinde hatten den Rebha mit einer Waffe durchbohrt 
($nathitd I, 116, 24) und gefesselt (std I, 112,5) und wie einen 
Ballen zugebunden (dvanaddka I, 116, 24). 

Auf die Fesselung des Rebha wird wohl auch Bezug haben 
der Ausdruck parisüß in I, 119, 6: ywwdm rebhdm pdrisüuter 
urusyatho. Ich möchte also das "Wort von && —= sv ableiten 
und übersetzen: „ihr befreit den Rebha aus der Umschnürung.“ 
Das Wort findet sich noch einmal in RN. IX, 85,8 mäkır no 
asyd pdrisütir isata. Hierin bedeutet asyd pdrisütir „die Um- 
schnürung des Opfers“ oder personifieirt „denjenigen, der das 
Opfer wie einen Ballen zusammenschnürt und so unwirksam macht 
oder es beseitigt“ und ist eine Bezeiehnung eines Dämons. Das 
Opfer ist wie ein aufgezogenes Gewebe (yajüdm tam), das der 
Dämon zusammenwickelt und umschnürt oder umnäht. Zu ver- 
gleichen ist II, 17, 4 dd rödasi jydtisa vahnır ätanot sivyan 
tdmamsi diidhita sdm avyayat. 

Gerade so wie bei Vandana heisst es auch bei Rebha, seine 
Widersacher hätten seinen Leib wie etwas Gestohlenes in einem 
Versteck geborgen: guhä hitdm X, 39, 9, wie ein gestohlenes Pferd, 
I, 117, 4 galhdm. Auch den Rebha haben sie in die Tiefe gesenkt, 
aber nicht unter der Erde verscharrt, sondern in’s Wasser geworfen 
(nach Säyana zu I, 112,5; 116, 24 in einen Brunnen), wie man 
Opferstreu nieder auf den Boden wirft (udn prävrktam I, 116, 24). 
Festgehalten (nfvrta I, 112, 5) lag Rebha drinnen im Wasser (apsv 
üntdh) im Sterben (mamrvämsam X, 39, 9); darin blieb er zehn 
Nächte und neun Tage (I, 116, 24). Er war ganz auseinander ge- 
gangen in Folge der " Verwundungen mit der Waffe und wohl auch 
unter Einwirkung des Wassers, die Theile des Körpers waren nicht 
mehr recht fest aneinander gefügt; dieses finde ich in dem zweimal 
vorkommenden vfpruta ausgedrückt (I, 116, 24 und I, 117, 4). 
Und diese Bedeutung anzunehmen scheint mir nothwendig zu sein 
wegen des offenbaren Gegensatzes in I, 117,4 sdm tdm rinitho 
viprutam , den auseinandergegangenen habt ihr wieder fest zusammen- 
gefügt.“ Ich stimme also Säyana bei, der viprutam (= auseinander 
gesprengt) wiedergiebt mit viplutam vyüksiptasarvängam und 
vislistwayavam. Die Asvin also machen ihn heil und ganz, machen 
ihn seiner Bande ledig (pdrisüter urusyatho I, 119, 6) und heben 
ihn heraus (dd arrayatam I, 112, 5; X, 39, 9, dd airatam Ie118"6: 
ün ninyathuh 1, 116, 24). „Wie "Soma mit dem Löffel“ holten 
sie ihn nach der zuletzt angeführten Stelle heraus (un ninyathuh 
sömam iva srwvene): klar, glänzend ist der Soma, wenn er mit 
dem Löffel aus der Bütte herausgelangt wird, „wie ein in den 
Flüssen gereinigtes Pferd,“ nachdem er zuvor von den Männern 
im Wasser geschüttelt, mit Steinen ansgepresst und mit der Bchaf- 
wolle geläutert ist: VIII, 2,2. 8o war auch Rebha, als er aus 
dem Brunnen heraufgehoben wurde, glänzend, heil und ganz und 


266 Bawnack, Ueber einige Wunderthaten der 4$vin. 


Jugendkräftig, nachdem. er zuvor von den Asura in der oben be- 
schriebenen Weise bearbeitet worden war. Ich glaube, es ist nicht 
zu viel in jene Worte sömam wa sruvena hineingedeutet, wenn 
man darin eine Hindeutung auf die glückliche Veränderung sucht, 
die Rebha den Asvin zu danken hatte. 

Auf Rebha ist nach Säyana auch die Stelle I, 117,12 zu 
beziehen: hiranyasyeva kaldsam nikhätam üd üpathur dasame 
asvinähan: „Wie einen Topf mit Gold grubt ihr das Vergrabene 
am zehnten Tage wieder heraus, Asvin.“ Jedoch sowohl ntkhatam 
als auch dd üpathur, und besonders der Vergleich heranyasyeva 
kaldsam beweist, dass diese Worte nur auf Vandana Bezug 
haben können. Wir haben also zu der. oben zusammengestellten 
Geschichte des Vandana nachzutragen, dass auch er neun Tage 
in seiner Grube zubringen musste, ehe er zu neuem Leben auf- 
erstehen durfte. 


III. Atri. 
1. Atri und Saptavadhri sind dieselbe Person. 


Nach Säyanas Vorgange fasst man gewöhnlich den Saptavadhri 
als eine von Atri verschiedene Person. Dem Atri eigen, meint 
man, sei das .Erlebniss in dem rdisa, dem Saptavadhri aber das 
im „Baume“ (V, 78, 5). Nehmen wir nun aber die Stelle X, 39, 9 
vor: yuvdm rbisam utd taptdm dtraya Ömanvantam cakrathuh 
saptdvadhraye. Wäre Saptavadhri ein anderer als Atri, so müssten 
wir hiernach annehmen, dass er ausser aus dem Baume auch noch 
genau wie Atri oder mit Atri zusammen aus dem rbisa von den 
Asvin gerettet worden sei. Auch VII, 73,9 pra@ saptadvadhrir 
asdsa dharam agner asäyala weist darauf hin , dass Saptavadhri 
mit dem Feuer zu thun hatte. In V, 78 sind, wie später gezeigt 
wird, die Strophen 4—6 unmöglich von einander zu trennen. ie 
Str. 4 aber heisst es dirir ydd vam — djohavit, in Str. 5 wird 
der Ruf wörtlich angeführt, und hier nennt sich der Rufende saptd- 
vadhri. Der Name Atri allein wird zwar sehr häufig im RV. er- 
wähnt, an keiner Stelle aber Saptavadhri, wo nicht Atris Name 
voranginge. Soviel möge vorläufig genügen, um die Annahme zu 
sichern, dass Atri Saptavadhri eine Person ist. Soviel ich weiss, 
vertrat bisher Ludwig allein diese Annahme in seiner Uebersetzung, 
eine Begründung habe ich nicht gefunden. 


2. Ueber rdisa und das Baar darin. 


In einem rdisa (V, 78, 4; I, 116, 8; 117, 3; X, 39, 9) befindet 
sich Atri. Er ist hinabgestiegen (avarchan v 78, 4), aber 
nicht freiwillig; es heisst I, 116, 8 und 118, 7, er sei hinabgeführt 
worden (dvanita). Aus dem ava- haben wir zu schliessen, dass 
rbisa eine Vertiefung irgend welcher Art in der Erde ist. Einst- 
weilen will ich das Wort mit „Grube“ übersetzen, später komme 
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ich noch einmal auf das schwere Wort zurück. Fast alle Stellen, 
die von dem Unglücke des Atri sprechen, und sie sind sehr zahl- 
reich, stellen den Fall so dar, als habe sich Atri allein in der 
Grube befunden. Indessen theilte nach I, 116, 8 und 117, 3 sein 
Loos eine ganze Anzahl zu ihm gehöriger Leute (rdise dtrim as- 
vinavanitam in ninyathuh sdrvaganam svasti; rbisäd dtrim 
mufcatho gan&na). Die beiden Stellen sind also wichtig zur 
Bestimmung der Grösse des rdisa. In der Grube war es glühend 
heiss. Die Gluth wird zumeist durch gharmad bezeichnet (VIII, 73, 3; 
X, 80, 3; auch I, 180, 4 s. u.); Zaptdm gharmdm finden wir I, 112, 7, 
gharmdm padritaptam I, 119, 6, und man könnte danach in I, 118, 7 
dtraye 'vanitäya taptdm das letzte Wort taptdam als kurzen Aus- 
druck für taptdm gharmdm auffassen, wenn man es nicht vorzieht, 
zu taptdm das Wort rbisam zu ergänzen. Denn I, 116, 8 heisst 
es rbise dtrim asvinävanitam, und in X, 39, 9 yuvam rbisam 
utd taptdm dtraya Omanvantam cakrathuh saptdvadhraye muss 
man doch wohl taptdm als Attribut zu rdisam nehmen, uid aber 
ist satzanknüpfend: „auch machtet ihr dem Atri Saptavadhri die 
glühende Grube dmanvant.“ Die Erklärung rdisam utd taptdm 
[grarmdm] „die Grube und die Gluth machtet ihr ömanvant“ 
würde mir nicht recht ungezwungen erscheinen. Freilich hat das 
Wort rbisa nach Ngh. 4,3 sächliches Geschlecht; wir müssten 
also im Gegensatz hierzu dem Worte für vedische Zeit männliches 
oder vielleicht männliches und sächliches Geschlecht zueignen. An 
zwei Stellen finden wir nun für gharmd das Wort ghramsd ge- 
braucht: I; 116, 8 himenägnim ghramsdm avärayetham, VII, 69, 4 
pdri ghramsdm omdnä väm vdyo gät (über diese letztere Stelle wird 
unten ausführlicher gehandelt werden). Die Wbb. geben für ghramsd 
nur die Bedeutung „Sonnengluth.“ Indessen wird an keiner 
der so zahlreichen Stellen die Sonne als Urheberin der Gluth und 
der Qual des Atri. erwähnt, sondern Agni ist es, der Atri bedroht. 
Dem agnim ghramsdm avärayetham von I, 116, 8 entspricht in 
VII, 73, 8 varethe agntm ätdpo vddate valgv dtraye, und ebenda 
heisst es in Str. 9 weiter: prd saptdvadhrir asdsa dharäm agner 
asäyata, unter der Schneide, der Schärfe des Agni kann man’ aber 
doch wohl kaum etwas anderes als helle Feuersflammen verstehen 
— übrigens werde ich auf diese Stelle später zurückkommen. 
Jedenfalls haben wir für ghramsd ausser der Bedeutung „Sonnen- 
gluth“ auch „Feuersgluth* festzusetzen; auch gAarmd hat ja 
beide Bedeutungen. Helle Feuersflammen, sahen wir soeben, 
kommen für die Grube in Betracht, wenigstens nach der einen 
Stelle. Und doch befindet sich Atri in der Grube in dichter 
Finsternis, wie uns zwei Stellen berichten: VII, 71,5 ner dmha- 
sas tdmasa spartam dtrim, VI, 50, 10 dtrim nd mahds tdmaso 
"mumuktam. 

Indessen Dunkel und Gluth wie auch das schwere Wort rbisa 
besser zu erklären, kann ich erst versuchen, nachdem ich das Er- 


268 Bawnack, Ueber einige Wunderthaten der Asvin. 


lebniss des Atri in den übrigen Theilen und Beziehungen durch- 
gesprochen und die betreffenden Stellen erläutert habe. 


8. Wer hat Atriin die Grube gebracht, und wer hat 
ihn daraus errettet? 


Als Ursache des Unglücks des Atri finden wir in I, 117,3 
„die Zauberkünste des missgünstigen Dämons“ angegeben (desyor 
dsivasya mäyäk);, durch übermenschliche Kraft und Kunst also 
gelang die Ueberwältigung des Atri. Während hier von einem 
einzelnen Dämon die Rede ist, haben wir aus X, 143,2 arendvo 
(s. u.) auf mehrere zu schliessen. Der scheinbare Widerspruch ist 
derselbe, den wir in der Geschichte von Rebha vorfanden, und 
wird auf die gleiche Weise, wie oben geschehen ist, zu lösen sein. 


Fast an allen den zahlreichen Stellen wird erzählt, dass die 
Asvin es waren, die den Atri Saptavadhri aus dem rbisa retteten. 
Wenn an den beiden Stellen X, 80, 3 agnir dtrim gharmd urusyad 
antdr und V, 15,5 Agni als der Better des Atri gepriesen wird, 
so ist das kein eigentlicher Widerspruch: Agni rettete ihn, indem 
er ihn — durch Einwirkung der Asvin — verschonte. Die Stelle 
V,15,5 erfordert eine eingehendere Besprechung. Die in Betracht 
kommenden Worte lauten: paddm nd täyür güha dadhäno mahö 
räye citdyann dirim dspah: „Wie ein Dieb Gr Aufbewahrungsort 
verbergend, mit Lust das Absehen auf Reichthum richtend, brachtest 
du den Atri davon.“ Der Ausdruck paddm gihä dhä kommt auch 
sonst in gleicher Bedeutung vor; die Worte maho raye citdyan 
kehren — mit cildyanto im plur. — VI, 1,2 in gleichem’ Sinne 
wieder (anders Geldner, Ved. Stud. I, 268); räye cidyan und 
drım aspah entsprechen einander, vgl. spar in dhanaspjt., Die 
Rettung des Atri ist mit dem Gewinnen eines Schatzes verglichen. 
Atri ist der Schatz, Agni hält ihn in dem rdisa als an einem 
allen Menschen unbekannten Aufbewahrungsorte wie ein Dieb eine 
bestimmte Zeit lang verborgen. Und wie vom Diebe das ver- 
grabene Gold später strahlend an’s Licht gebracht wird, so ging 
auch Atri von Agni gerettet zur bestimmten Zeit strahlend aus 
der Grube hervor; s. darüber weiter unten. Der Antheil des 
Dämons oder der Dämonen, die den Atri in die Grube brachten, 
ist hier an dieser Stelle nicht berücksichtigt worden. Sonst hätte 
der Dämon als der Dieb bezeichnet werden müssen. Dann wäre 
die ganze Darstellung unserer Atrisage hier in V, 15, 5 überein- 
stimmend mit der der Vandanasage gewesen, s. 0. 8. 264. 

Säyana bezieht auch die Stelle aus dem Indraliede I, 51, 3 
todm gotrdm dngirobhyo 'vraor dpetätraye satdduresu gätuvtt 
auf des Atri Aufenthalt im rbisa. Darnach wäre also Indra der 
Erretter. Säyana sagt zu dieser Stelle: sJataduresu Satadväresu 
yantresv asuraıh pidärtham praksiptäya, und dass rbisa ein 
hundertthoriges Martergefängnis gewesen sei, finden wir bei Säyana 
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an mehreren Stellen angegeben. Gewiss irrt hierin Säyana. Indra 
und Atri sind verbündet bei der Bekämpfung von Dämonen wie 
Svarbhänu. Eine Dämonenburg ist es, die als hundertthorige be- 
zeichnet wird. Von derselben ist noch einmal die Rede in X, 99, 3, 
wo Indra, ohne dass Atri erwähnt ist, als Erbeuter der Schätze 
dieser Burg genannt wird. 


4. Auf welche Weise haben die Äsvin den Atri 


errettet? 
Die Handlung des Errettens wird ausgedrückt durch das 
Verbum mue: I, 117,3 dmhasah — .rbisäd dtrim muncatho ; 


VI, 50,10; oder durch spar: VII, 71,5; vgl. auch V, 15,5. In 
I, 116, 8 steht dem Ausdrucke (derem) dvanitam gegenüber das 
Verbum «nr ninyathuh, dasselbe, das auch von der Errettung des 
Rebha I, 116, 24 gebraucht ist (dn ninyathuh sömam iva sruvena). 
Die Befreiung aus dem rdis@ kann aber nicht sogleich nach der 
Anrufung der Asvin erfolgt sein, wenn die Götter aueh dem Atri 
auf’s schnellste zu Hilfe kamen (V, 78, 4 syendsya cv) jdvasä 
nütanenägachatam agvina SJdmtamena). Aus einer ganzen Reihe 
von Stellen geht mit Sicherheit hervor, dass Atri längere Zeit in 
der heissen Grube zugebrackt haben muss. Wie lange diese Ge- 
fangenschaft gedauert hat, wird nirgends genau angegeben. Eine 
Vermuthung darüber wird unten mitgetheilt und begründet werden. 

Die Hilfe der Asvin bestand zunächst darin, dass sie den Atri 
an seinem qualvollen Orte lebendig erhielten. Sie wehren der 
Gluth, dass sie ihren Schützling nicht schädigt: „ihr bedecktet für 
den Atri die Gluth mit Kühle“ dpa strnitam dtraye himena 
gharmdm VIH, 73,3; „ihr umhülltet mit Kühle den Agmi und 
seine Gluth* himenägnim ghramsdm avärayethäm 1, 116,8. Die 
Vermuthung liegt nahe, dass die Götter die Kälte durch Thau oder 
Regen erzeugten (s. Säyana). Das Wort himena wird man auch 
in VHI, 73, 8 vdrethe agnim ütdpo vadate valgv dtraye zu er- 
gänzen haben, und agnim ätdpo könnte man recht wohl auffassen 
wie agntm ghramsdm in I, 116, 8, also ädpo als Acc. plur., nicht 
als Abl. sg. ansehen (ebenso in V, 73, 5). Hier ist auch noch die 
Stelle I, 119, 6 yuvdm (rebhiäm pdrisüter urugyatho) himena 
gharmdm pdritoptam dtraye zu besprechen. Offenbar ist hier ein 
Verbum wie dpa strnitam oder avärayethäam zu ergänzen. Aus 
dem vorhergehenden urusyatho lässt sich ein solches Verbum nicht 
entnehmen. Dass es weggelassen werden konnte, zeigt, wie bekannt 
das Erlebniss des Atri sein musste. Freilich konnte sich nur ein 
schlechter Dichter eine solche Ausdrucksweise zu Schulden kommen 
lassen. Leichter ergänzt sich das Verbum kar in I, 112,7; s. u. 

Die Hilfe, die die Asvin dem Atri zu Theil werden liessen, 
bestand ferner darin, dass sie ihm Nahrung gaben, so nach 
I, 116,8 pitumdtim ürjang asma adhattam. Nun erscheint in I,118,7 
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neben ärj noch omdn als Geschenk der Asvin: yuvdm dtraye — 
ürjam omänam asvinav adhattam. So ist auch in VII, 68,5 
bhöjana und omdn neben einander gestellt: cıtrdm ha ydd van 
bhöjanam nv dsti ny dtraye mdhisvantam yuyotam | yö väm 
omünam dadhate priyäh sam. Es fragt sich, was ist oman? 
An allen Stellen mit einer Ausnahme erscheint es als Besitzthum 
und erbetenes Geschenk der Asvin; so noch in der Stelle VII, 69, 4, 
die gleichfalls offenbar auf Atri Bezug nimmt: ydd devayantam 
dvathah $acibhih parı ghramsam omdnä väm vdyo gät. Werner 
auch in I, 34, 6: trir no asvınä divyanı bhesajä trth pürthiväni 
trir u dattam adbhydh | omänam samyor mamakaya sündve 
tridhätu $drma vahatam —. Nur an einer Stelle wird omadn von 
den Wassern erbeten: VI, 50, 7 omdnam äpo mänusir dmrktam 
dhäta tokaya tdnayaya dm "ych | yüydm ht sthü bhisdjo maätt- 
tamä vigvasya sthätür jägato jdnitrih. An der Ableitung von 
Wz. av ist nicht zu zweifeln, vgl. oben VII, 69, 4 ydd — dvathah — 
omdnä. Doch befriedigt ‚mich die in den Wbb. gegebene Deutung 
„Gunst, Freundlichkeit“ nicht ‚ganz. Der Sinn wäre doch wohl 
zu allgemein, für die Paare ürjam omänam,, bhöojanam omänam, 
bhesaja omdnam. Wieder ein wenig anders müsste überdies der 
Sinn gewendet werden in dem Adjeetivum ömanvant X, 39, 9: 
yuvdm rbisam uld taptdm dtraya Omanvantam cakrathuh saptd- 
vadhraye. Auch I, 112, 7 yabhih (ütibhih) — taptdm gharmdm 
omyävantam dtraye (zu ergänzen ist cakrathuh s. 0.) müssen wir 
zur Erklärung herbeiziehen, da hier omyavant offenbar” Synonymum 
von dmanvant ist. Die Wbb. geben für beide Adjectiva die Ueber- 
setzung „freundlich, inehmlicht, etwas genauer scheint mir die 
Bedeutung zu sein: „mit dem omdn, dem Besitz und Geschenk 
der Asvin, versehen.“ Für die Feststellung des Sinnes ausschlag- 
gebend sind mir die beiden Stellen I, 34,6 und VI, 50,7, wo es 
von den Wassern und den Asvin übereinstimmend heisst, dass sie 
als Aerzte das omdn haben und gewähren, also wird „Stärkung, 
Erquickung, Belebung, stärkender und belebender Trank“ die ge- 
nauere Bedeutung sein. Y) 
Von den wegen omdn, Öömanvant oben angeführten Stellen, 
die auf Atri Bezug haben, muss ich hier einige ausführlicher be- 
sprechen. Zuerst will ich 


die Strophe VII, 68,5 


vornehmen und den Text noch einmal hersetzen: citrdın ha ydd 
vam bhojanamı nv dsti ny dtraye mahrsvantam yuyotam | y6 
vam omänam dadhate priydh sdn. 


1) Nach Abschluss meiner Arbeit wurde mir der Aufsatz Neisser’s in 
BB. 17, 244ff., der besonders von omdn handelt, und v. Bradke’s Bemerkungen 
dazu in ZDMG. XLV, 682ff. bekannt. Sie geben mir keinen Anlass meine 
Deutung zu ändern. 
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Die Strophe macht besondere Schwierigkeit durch das dnza& Agy. 
mahisvantam. Säyana erklärt es durch rdisam; Ludwig übersetzt, 
indem er ihm folgt: „in den Abgrund Mahisvanta.“ Das Wh. 
giebt an unter mährsvanta: „eher adj. (zu dhojana) so v. a. er- 
götzend, erquickend.“ Grassmann im Wb.: mahisvat — gross; 
er ergänzt zu’ mdhrsvantam das Hauptwort rayim oder vajam. 
Ich möchte glauben, dass Säyana den Sinn im allgemeinen richtig 
angibt. Ich fasse also nach ihm mahisvantam als Acc. der Richtung. 
Aber nicht die Grube selbst, sondern das Feuer darin scheint mir 
durch das Wort bezeichnet zu sein: mdhisvantam —= agnim. Das 
Wort mdhrs-vant bedeutet dasselbe wie mahıs-vanı. Dieses letztere 
Wort ist VIII, 46, 18 Beiwort der Marut und steht dort neben 
tuvisvdnı. Dass aber tuves-vdn? und tuvzs-vdn — neben füvis-mant — 
nicht auf svan „tönen“ zurückzuführen ist, hat Roth selbst, neben 
andern, wie Ludwig, längst vermuthet. Mit Zuvesvdn? und tuvisvan 
„gewaltig, mächtig“, das mehrfach nicht nur der Marut, sondern 
auch des Agni Beiwort ist, wird mdhesvant synonym: sein. Den 
Einwurf, dass das Feuer durch das Epitheton an dieser Stelle nicht 
deutlich genug bezeichnet sei, wird man nicht gelten lassen, wenn 
man erwägt, wie sehr bekannt die Sage von Atri’s Errettung ge- 
wesen sein muss, und wie auch an anderen Stellen Einzelheiten 
dieser Geschichte nur leise angedeutet werden. Auch auf die ganz 
dunkle Ausdrucksweise in I, 119, 6 will ich noch einmal ver- 
weisen, s. oben 8. 269. 

Die Uebersetzung der Strophe lautet nun: „Die lichte Speise, 
die ihr habt, reicht ihr dem Atri in die gewaltige [Feuersglut], 
ihm, der eure Erquickung erhält als euer Liebling.“ 

In die Augen fallend, lichtfarbig ist die Speise, wie der 
Wagen der Asvin und alle Gaben, die er bringt, darum heissen die 
Asvin citrdräti. Mit dieser lichten Speise und dem Erquickungs- 
trank der Asvin ist wohl dasselbe gemeint, was sonst so vielfach 
als madhu der Asvin gepriesen wird. 

Eine erwünschte Bestätigung findet diese Vermuthung durch 
die Stelle I, 180. 4, die ich jetzt vornehme. 


Die Strophe I, 180, 4. 


yuvdm ha gharmaın mddhumantam dtraye 'pdo nd Iksddo 
'vrnitam ese |. Nur diese erste Strophenhälfte habe ich hier zu 
besprechen. Die beiden letzten Worte avrnitam ese bieten zwar 
Schwierigkeit, doch kann, meine ich, im allgemeinen kein Zweifel 
über den Sinn bestehen, wenn man zusammenhält 
I, 180, 4: yuvdm ha gharmdm mddhumantam dtraye —. 
I, 112, 7: yabhıh (ütibhih) — taptdm gharmdm omyävantam 
dtraye (scil. cakrathuh) 
„mit denen ihr die heisse Gluth dem Atri reich an 
Ergquickung machtet.“ 
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X, 39, 9: yuvdm rbisam utd taptdm dtraya Ömanvantam cakra- 
thuh. saptdwadhraye 
„auch machtet ihr die heisse Grube. dem Atri Sapta- 
vadhri erquiekungsreich.* 


Hierzu stelle ich noch 


VII, 73, 7: dvantam dtraye grham krnutdm yuodm asvina 
„erquickend machtet ihr, A$vin, dem Atri .seine Be- 
hausung.“ 


Hier ist mit der Behausung die Grube gemeint, in der ja 
Atri längere Zeit wohnen musste; dvantam entspricht dem omyä- 
vantam und dmanvantam der andern Stellen, und so wird die 
Zugehörigkeit von omdn zur Wz. av von neuem bewiesen. 


. Aus der Zusammenstellung der vier Stellen schliesse ich, dass 
in I, 180, 4 gharmdm dasselbe bedeutet wie in I, 112, 7, und dem 
rbisam in X, 39,9 und grAdm in VIII, 73,7 entspricht, ferner 
dass mddhumantam ähnliehe Bedeutung hat wie omyüvantam, 
ÖSmanvantam,, dvantam und wie diese ein Prädikatsaceusativ 
ist, der zu dem Verbum avrnitam gehört, wie jene zu cakrathuh, 
krımnutam. Das aktivische var bedeutet, dass die Götter dem 
Menschen eine Gnadengabe gewähren (s. Grassmann’s Wb.,pw.). Mit 
doppeltem Accusativ verbunden, wird es die Bedeutung haben „die 
Gnade gewähren, dass etwas sei oder werde.“ Die entsprechende 
Construction zeigt das Causativum varayate in der Stelle aus dem 
Mbh., die man im Wb. angeführt findet: sarathau sadhanuskau 
ca bhimasönadhanamjayanı | yamau ca varaye räjaun adäsan 
svavasan aham „ich erwähle mir als Gnade, dass sie im Besitz 
von Wagen u. s. w. seien.“ Darnach haben wir unsere Stelle zu 
übersetzen: „Ihr gewährtet dem Atri die Gnade, dass die @luth 
reich an madhu ward wie Wasserschwall —.* 

Ueber das es&E am Schlusse der Halbstrophe sind die Erklärer 
verschiedener Meinung. Säyana verbindet ese mit diraye und er- 
klärt es mit saukhyam vechate. Er hält also wohl die Form für 
den Dativ eines Wurzelnomens eg „wünschend“. Doch lässt sich 
alles, was sonst auf eine Wurzel es „wünschen“ zurückgeleitet 
werden könnte, auf Wz. «s beziehen. Auch von d + is, das den 
Sinn „begehren“ haben kann, wird man ese nicht ableiten wollen 
wegen des Accentes. Man könnte aber die Form ese mit Ludwig 
recht wohl als Infinitiv betrachten. Dann müssten wir sie m. E. 
um des Accentes willen von der Wz. eg „schleichen, gleiten“ ab- 
leiten, und die ganze erste Strophenhälfte würde dann heissen: „Ihr 
gewährtet dem Atri die Gnade, dass die Gluth reich an madhu ward, 
dass sie glitt wie Wasserschwall*, was einen guten Sinn gübe. 
Die Asvin bewirkten, dass die Gluth nicht verletzend auf Atri 
eindrang, sondern so angenehm kühlend, wie ein Wasserschwall an 
den Badenden, heran- tınd wieder von ihm abglitt. 
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Die Wbb. betrachten ese als Locativ eines Nomens esd „Wunsch, 
Wahl.“ Berechtigt sind sie zur Aufstellung desselben durch svaesd 
aus dem Sat. Br. und durch gravaesd aus dem RV. (worauf im An- 
hang zum grossen Wb. verwiesen wird). So würde es& heissen „auf 
sein“ Verlangen.“ 

Welche von den beiden Erklärungsmöglichkeiten verdient den 
Vorzug? Ich meine doch, die letzte: „Ihr gewährtet dem Atri 
die Gnade, dass die Gluth reich an madhu ward wie Wasserschwall, 
auf sein Heischen.* Denn an andern Stellen wird ausdrücklich 
erwähnt, dass die Asvin ihrem Schützling auf sein Rufen, Bitten 
und Preisen zu Hilfe kamen (V, 78, 4 dtrir ydd vam — djohavin 
nadhamäneva yosä; VIII, 73, 8 värethe agnim ätdpo vädate valgv 
dtraye). Besonders weil in VI, 73, 9 prd saptdvadhrir asdsa 
dhäräm agner. asäyata (die Stelle wird unten behandelt werden) 
das Wort äsdsa „durch sein zuversichtliches Wünschen“ eine genaue 
Entsprechung zu "dem ese in I, 180, 4 bietet, halte ich die Ueber- 
setzung „auf sein Heischen“ für die richtige. 

Säyana führt zu I, 180, 4 eine Legende an: pravargyena pra- 
carantam atrım räksasäs tapte gharme ’pätayan | sa ca tapya- 
mäno '$vinau tustäva | tau ca stutya hrstamanasav araksatäm 
eti\. Der Ursprung dieser Legende ist leicht erkennbar. Man ver- 
stand taptdm gharmdm in I, 112, 7 und gharmdm pdritaptam in 
I, 119, 6 nicht mehr richtig von "der heissen Feuersglut, sondern 
fälschlicher Weise von dem "heissen Opfertranke, wie ihn die Asvin 
bekamen (vgl. VIII, 87,2 pfbatam gharmdm maädhumantam as$- 
vina), und erfand dazu die Geschichte, dass Atri von den Räksasa 
in solchen heissen Trank hineingestürzt worden sei. Man darf also 
diese Geschichte nicht als Grundlage für die Erklärung von 
I, 180, 4 annehmen. An zweiter Stelle giebt Säyana den Sinn im 
allgemeinen richtig wieder: gharmam diptam agnim madhumantam 
krtvavrnitam | sukhayatam üy arthah. 


5. Die Verjüngung des Atri. 


Wenn in erster Linie auch das Essen und Trinken der süssen 
Speise, des süssen Trankes der Asvin den Atri in seiner länger 
dauernden bedrohlichen Lage erhielt, so ist doch wohl gleichzeitig 
auch die Vorstellung Vorhanded gewesen, dass die „madhu-reiche 
Gluth®“ für ihn gleichsam ein heilsames Bad war. Zu beachten ist 
die Stelle I, 65, 6, wo vom Feuer gerühmt wird, es sei wie „ein 
heilbringender Wasserschwall“ ksödo nd sambhü. Diese Heilkraft 
also verstärkten die Asvin durch oman oder madhu. Von jeher 
schreibt man dem Wasser eine verjüngende Kraft zu. Soll viel- 
leicht I, 180, 4 in dem Vergleich der madhu-reichen Gluth mit 
dem Wasserschwall auch ein Hinweis darauf enthalten sein, dass 
Atri verjüngt aus der Gluth hervorging? Dass Atri alters- 
schwach war, als er in die Gluth hineingebracht wurde, wissen 
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wir aus X, 143 und ebendaher, dass er in seinem Gebete an die 
Asvin sieh wünschte, in frischer Jugendkraft wieder zu dieser Welt 
zurückzukehren. Sein Wunsch wurde ihm erfüllt: das geht aus 
VII, 69, 4 hervor. Die Stelle kann, wenn darin Atri auch nicht 
mit Namen genannt ist, doch auf niemand anders als auf Atri be- 
zogen werden (s. Roth au Nir. 6,4): ydd devaysntam dwathah 
sdeibhih pdri ghramsem ondnä vam vdyo gät „wenn ihr den 
Frommen hilfreich erquickt, so entkommt er der Gluth [und kommt] 
durch eure Erquicknng zu frischer Jugendkraft.* Dass auch dem 
Vergleiche des Atri mit einem Schatze, der strahlend aus dem 
Verstecke hervorgeholt wird, wie er in V, 15, 5 ausgeführt wird, 
wohl der Gedanke an eine Verjüngung zu Grunde liegt, habe ich 
schon oben angedeutet, s. $. 268. Am deutlichsten aber weist auf 
die Verjüngung des Atri doeh das Lied X, 143 hin. Es bietet ver- 
schiedene Schwierigkeiten, unser Wissen über Atri wird aber durch 
dasselbe auch in mannigfaeher Weise erweitert. So werde ich 
denn hier die in Betracht kommenden vier ersten Strophen aus- 
führlieh behandeln. 


Die Strophen X, 143, 1—4. 


Der Anlass und Zweck des ganzen Gediehtes ist aus der 
4. Strophe zu erschliessen. Diese behandle ich darum zuerst. 
Sie heisst: 

cıtd tdd vam surädhasa rätth sumatir agvina | 
@ ydın nah sddane pıthali sdmane pärsatho narä I 

Aus dem pdrsatho geht deutlich hervor, dass die ASvim die 
Betenden durch eine Gefahr, Bedrängniss hindurch führen sollen. 
Nun stehen hei dem Verbum zwei Locative: sddane prthad und 
sdmane. 

Die gleiche Verbindung des Verhnms par mit zwei Lokativen 
findet sich noch einmal, in I, 31, 6: 

tvdm agne vrjindvartanim ndram sdlman piparsi viddthe 
vicarsane | 

ydh Sürasätä pdriakmye dhäne dahhrebhis cit samıta hdmsi 
bhüyasah || 

Hier sind also sdkman und viddthe mit päparse verbunden. 
Da par auf Gefahr hinweist, ist sdmane in jener und videdthe in 
dieser Stelle zweifellos in der Bedeutung „im Treffen, in der Schlacht“ 
zu nehmen. (Wie in I, 31,6 vsddthe auf gleicher Linie steht mit 
Sürasata und sdmrtä, so auch in VII, 93, 5 mit gürasäta). 

Die zweiten Lokative: sddane prthad in X, 143 und sdkman 
in I, 31,6 drücken das Ziel sus. Zunächst, was heisst sdkman 
in I, 31,6? Die Stelle ist bisher falsch, wie ich meine, verstanden 
worden, besonders weil man das Attribut erjindvartanım irrthüm- 
lieh in übertragenem Sinne nahm: „krumme Wege gehend = ränke- 
voll.“ Vielmehr ist versan® ganz wörtlich von der Bahn zu ver- 
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stehen, die der Streitwagen verfolgt, und von den „krummen 
Wegen“ eines solchen Wagens ist nicht nur hier, sondern auch 
noch VI, 46, 13 die Rede: ydd indra sdrge drvatas eoddyäse ma- 
hädhane | asamaned ddhvanı wıjine pathi. Was aber die „krummen 
Pfade“ in der Schlacht zu bedeuten haben, wird durch sdkman in 
I, 31,6 klar. Ich übersetze die Stelle: „Du, Agni, hilfst dem 
Helden, dessen Streitwagen vom graden Wege abgedrängt ist, im 
Treffen hindurch zur Vereinigung mit den Seinen.* Also krumme 
Wege in der Sehlacht verfolgt derjenige, der sich von den Seinigen 
hat wegdrängen lassen und so der grössten Gefahr ausgesetzt ist. 

Wie sdkman in der eben besprochenen Stelle, so bezeichnet 
auch in X, 143, 4 der zweite Lokativ sddane prthad das Ziel, wie 
schon Ludwig richtig erkannt hat: die Asvin sollen den Betenden 
in der Schlacht hindurchhelfen zu weitem Sitze. Die Betenden 
waren also in ihren Sitzen von Feinden eingeengt und in ihrer 
Freiheit bedroht. Es kommt zur Entscheidungsschlaeht, vor dem 
Beginne wenden sieh die Bedrohten mit dem Gebete X, 143 an 
die Asvin. 

Aus dem Dargelegten ergiebt sich, dass czde im Anfange der 
Strophe nieht als Indieativ genommen werden kann. Es muss der 
Infinitiv in imperativischem Sinne sein, zu dem die Copula zu 
ergänzen ist. tdd aber ist adverbialer Accusativ und weist auf 
das folgende ydd hin. Wegen der Verbindung des Verbums cat 
mit Subjeeten wie rätik und sumatik vgl. I, 119, 4 divodäasäya 
mdhi ceti vam dvak (auch hier sind die Asvin angeredet); zu er- 
innern ist ferner an das Epitheton der Asvin ertreräti. So haben 
wir also zu übersetzen: „Siehtbar werde in der Weise, ihr Hilf- 
reiehen, eure Gunst und Gnade, Asvin, dass ihr uns hin zu weitem 
Sitze in der Schlaeht hindurchhelft, ibr Helden.* 


Die Bitte um Hilfe in der gegenwärtigen Noth sucht man 
wirksamer zu machen durch Berufung auf frühere ähnliche Fälle, 
indem man die Wunderthaten preist, durch welche die Götter 
früher den flehenden Verehrern geholfen haben. So beruft man 
sich in X, 143 zuerst auf Atri, dann auf Bhujyu. Die ersten auf 
Atri bezüglichen Strophen sind von Grassmann und Ludwig ganz 
verschieden aufgefasst. Ich setze zunächst den Text her: 

tydm cid dtrim rtajeram drtham dsvam nd yütave | 
kaksivantam yddı pünä ratham nd krauthö ndvam || 1 
tydm cid dgvam nd väjmam arendvo ydm ditnata | 

drlham grantkim nd vi gyalam dtrim ydvistham a rajak || 2 
ndrä damsisthäv dtraye sübhra stgäsatam dhtyah | 

atha hi vam divd narä püna stimo nd visdse || 3 

Ludwig meint, die 1. und 2. Strophe enthalte den Vordersatz, 
dessen Conjunction yda« und dessen Verba krauthö und vX syatam 
seien, zu dem Hauptsatz in Str. 3, deren Anfang er übersetzt: „wun- 
dervollste Helden dem Atri, strebt zu erlangen schöne Lieder“, 
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was er erläutert durch:\„erweist uns ähnliche Wohlthaten“. Grass 
mann hält die drei ersten Strophen für wörtlich angeführte Rede 
für das Gebet, das die Freunde des Atri für diesen an die Asvin 
richten. Er übersetzt den Anfang der dritten Strophe: „O reine, 
wunderkräftigste, gewährt dem Atri sein Gebet“. Dass die Worte 
dtraye—stgäsatam dhfiyah so ohne weiteres bedeuten können: „gebt 
dem Atri das, worum er bittet“, scheint mir nicht ausgemacht zu 
sein. Die Begriffe san „gewinnen“ und dhi „Gebet“ werden auch 
sonst verbunden. IX, 79,1 und X, 142, 2 ist das mediale san das 
Prädikat zu dem Subjecte dhiyah: IX, 79,1 aryd nasanta sdni- 
santa no dhtyah; X, 142, 2 prd sdptayah prd sanisanta no dhiyah. 
„Die Gebete sollen gewinnen“ heisst soviel als „sie sollen nicht zu 
Grunde gehen, nicht ihr Ziel verfehlen infolge der Hindernisse, die 
die menschlichen oder dämonischen Feinde bereiten, sie sollen ihr 
Ziel erreichen, erfüllt werden“ (vgl. Grassmann’s Wb. und pw.). 
Wenn es nun hier in X, 143, 3 (mit dem activischen san) heisst 
„dem Atri sucht die Gebete zu gewinnen“, so ist. das wohl so- 
viel als „dem Atri lasst die Gebete, die ihm seine Feinde ver- 
nichten, unwirksam machen möchten, nicht zu Schanden werden, 
sucht sie ihm ihrem Ziele zuzuführen, sie ihm zu erfüllen‘. „Ge- 
winnen* im Sinne von „nicht zu Grunde gehen lassen‘ findet sich 
auch X, 97,4 ydt sandvatha pürusam „wenn ihr (die Kräuter) 
den Mann rettet“. 

In der zweiten Hälfte der Strophe haben Grassmann und Ludwig 
divö trotz seines- Accentes mit narä verbunden, obwohl noch dazu 
die Anrede diwo nar& für die Ritter gar nicht gebräuchlich ist 
(sondern divo napätä): Der mit stdmo als dem Subject zu’ver- 
bindende Infin. vesdse muss doch wohl von gams hergeleitet werden, 
dem Synonymum von stu, vgl. z. B. IV, 4, 15 stomam sasydmänam. 
Die Negation nd vor visdse machte bisher Schwierigkeit, die im 
PW. zu lösen versucht wurde durch die Uebersetzung „ist nicht 
auszusagen, nicht durch Worte zu erschöpfen“, wobei denn freilich 
dem sJams + vi ein Sinn untergelegt wurde. den es sonst nicht hat. 
Wir sahen, dass dvd von nara abzusondern ist. Dann haben wir 
zwei Genitive, vam und divö, im Satze. Ich meine, das nd ist 
hier das Wörtchen der Vergleichung. Die Construction ist voll- 
ständiger: dthü ht väm stömo, divdh stömo nd, piünar visdse astı, 
d. h. „denn dann soll euer Preis wie der des Himmels von Neuem 
verkündet werden“. Hier heisst ath@ „dann“ soviel als: „wenn ihr 
die Gebete ihrem Ziele zugeführt und den Atri errettet habt‘, pünar 
„von neuem“: denn das neue Leben wird er wie das alte besonders 
in euern Dienst stellen; mit dem Preise des Himmels wird der 
Preis der Asvin verglichen: der Himmel ist das erhabenste und 
schönste für alle Menschen und für den Atri in seiner Lage ganz 
besonders, denn ohne die Hilfe der Asvin durfte er nicht hoffen 
Himmel und Sonne wiederzusehen. 

Die so gedeutete 3. Strophe kann nach meiner Meinung nur 
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dem Atri selbst in den Mund gelegt werden. Indem man die Worte 
selbst, die einst so wirksam gewesen sind, den Göttern ins Gedächt- 
niss zurückruft, glaubt man ihre Hilfe auch in der Gegenwart um 
so sicherer zu erwirken. Derselbe Fall liegt vor in V, 78. Ueber- 
dieses Lied wird weiter unten gehandelt werden. Hier nur so viel, 
dass man auch in diesem Liede die eigenen Worte des Atri wört- 
lich anführt in Strophe 5. Hier wechselt übrigens das Pronomen 
me mit dem Eigennamen saptdvadhrı. Die Anwendung des Namens 
für das Pronomen zeigt grosses Selbstgefühl der sprechenden Person ; 
Atri weiss, was sein Name bei den Asvin gilt. 

Legen wir aber die 3. Strophe dem Atri in den Mund, so folgt 
mit Nothwendigkeit, dass auch die beiden ersten Strophen die Worte 
des Atri selbst sind. Auch hier wendet er nicht das Personalpro- 
nomen, sondern zweimal seinen Namen an und verbindet damit das 
Demonstrativum Zydm: „diesen euch wohl bekannten Atri hier*. 
Dass die Demonstrativa oft genug auf die sprechende Person hin- 
weisen, ist bekannt; dass so auch £yd- verwandt werden konnte, 
dafür bringt das Wb. wenigstens ein Beispiel, und zwar aus dem 
Sat. Br. iyasya = mama. 

Die 3. Strophe erklärt auch Säyana als die wörtlich angeführte 
Rede des Atri; bei der 2. fügt er, nachdem er sie zuvor als einen 
Bericht über die Errettung in 3. Person gedeutet hat, am Schlusse 
hinzu: yadva | atrim mäm bandhäd vi syatam vimuncatam üty 
rsir asurair baddhah sann asvinau prärthayate. Bei der ersten 
Strophe erwähnt er diese Deutungsmöglichkeit nicht, weil er die 
Construction nicht verstanden hat. Er betrachtet die 1. Strophe 
als einen Satz für sich, während sie doch erst durch das »@ syatam 
in Strophe 2 vollständig wird, und das fydm cid am Anfang der 
2. Strophe die Construction von Neuem aufnimmt, die durch den 
Vergleich drtham dgvam nd yütave und den Bedingungssatz kak- 
sivantum yddi—lornuthö unterbrochen war. Das czd, das beidemale 
zu tydm hinzugefügt ist, ist veranlasst durch das Beispiel des 
Kaksivant, auf welches in dem Bedingungssatze verwiesen wird. 
Atri beruft sich also gerade so auf einen Präcedenzfall für seine 
Bitte, wie diejenigen, für welche X, 143 verfasst ist, sich auf Atri 
berufen für die ihrige.e Dass sonst an keiner Stelle im RV. von 
der Verjüngung des Kaksivant durch die Ritter die Rede ist, kann 
kein Hinderungsgrund sein für diese Erklärung der Stelle. Von 
der Errettung des Atri wird viel öfter gesprochen als von Kaksı- 
vant, und doch ist es auch nur eben diese eine Stelle X, 143, 2, 
die uns ganz deutlich von Atri’s Verjüngung berichtet. Der ganze 
vorliegende Aufsatz aber zeigt, wie die Dichter von einer Sage, 
die ihnen und den Zuhörern in allen Einzelheiten wohl bekannt war, 
immer nur einzelne Züge im besondern an einer Stelle hervorheben. 
Was wir übrigens hier in X, 143, 1 über Kaksıvant erfahren, passt 
ausgezeichnet zu dem übrigen, was sonst im RV. uns über ihn mit- 
getheilt wird. Denn dass K. ein besonderer Günstling der Asvin 
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war, geht aus I, 112, 11; 116, 7; 117,6; VIII, 9, 10 hervor: 
ferner, dass er ein hohes Alter erreichte, aus IX, 74, 8: kaksivate 
satdhimaya; dass er im hohen Alter eine Verjüngung ganz be- 
sonders nöthig hatte, ist aus I, 51,13 zu erschliessen — nach 
dieser Stelle gab Indra dem alten (mahat£) Dichter ‚die junge (@r- 
bhäm) Vrcayä —; und endlich, dass grade die Asvin es sind, die 
alte Leute jung zu machen verstehen, beweist eine ganze Reihe von 
Beispielen, so die drei, über die ich in diesem Aufsatze handle. 
Besonders aber ist noch zu verweisen auf die Verjüngung des 
Dichters Kali, welche die Ritter ihm gewährten, als er eine Frau 
genommen hatte. Genau in derselben Weise also, wie man für 
Kali die beiden Stellen I, 112, 15: kaltm yabhır viltdjandm duva- 
sydihah und X, 39, 8 yurdm viprasya jJarandm upeyüsah pünah 
kaler akrnutam yıvad vdyah zu combiniren hat, genau ebenso für 
Kaksivant die oben angeführte Stelle I, 51, 13 und X, 143,1. 
Hier ist übrigens der Vergleich püna rdtham nd Terneuth6 ndvam 
derselbe wie in I, 119,7 s. o. $. 264 und in X, 39, 4 yuvdm 
cydvanam sandyam ydtha rdtham pünar yivanam cardthäya 
taksathuh; s. Myriantheus, die Asvins S. 91ff. 

Zu derim in Strophe 1 ist r&ajdram hinzugefügt, in Strophe 
2 steht gegenüber direm ydvıstham. Von den beiden möglichen 
Deutungen „vollkommen gealtert“ (so das Wb.) und „beim heiligen 
Werk, Gottesdienst, alternd“ (so Säyana; vgl. auch dhiyajür in 
V, 43,15) ziehe ich die letztere vor. Will doch Atri auch seine 
neue Jugendkraft, wenn er sie erhält, nach Strophe 3 von neuem 
(pünak) zum Preise der Asvin benutzen. Wie den Kaksıvant mit 
einem Wagen, so vergleicht Atri sich in Strophe 1 mit einem 
Pferde, denselben Vergleich wiederholt er zunächst in Strophe 2 
und fügt dann noch einen Vergleich mit einem festen Knoten hinzu: 
sowohl dirim als dgvam als auch drlhdam granthim wird regiert 
von vi syatam. Alle drei Vergleiche sind derselben Anschauungs- 
sphäre entnommen. Pferd und Riemenknoten wird in ein und der- 
selben Strophe auch in Bezug auf Soma und seine Thätigkeit 
angewendet in IX, 97,18. Auch hier ist übrigens granthim nd 
Object zu ve si; asvam als Object zu demselben Verbum be- 
gegnet öfters. 

Aus dem Vergleiche drlkdm granthim nd vi syatam lernen 
wir für die Geschichte des Atri, dass er gefesselt der Glut im 
rbisa ausgesetzt worden ist. Oben hatten wir uns für die Ansicht 
entschieden, dass Saptavadhri dieselbe Person wie Atri sei. Wir 
fügen jetzt hinzu: Saptavadhri ist der Beiname des Atri, der be- 
sagt: „der mit sieben, d. h. vielen Riemen gebundene“. Und dass 
man an diese Bedeutung des Wortes bei seinem Gebrauche dachte, 
zeigen besonders die Stellen VIII, 73, 9 „der mit sieben Riemen 
gebundene bekam durch seinen zuversichtlichen Wunsch des Agni 
Schneide in seine Gewalt“ (siehe über die Stelle S. 283), und V, 
78, 5. 6 „höret meinen Ruf und befreit den mit sieben Riemen 
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gefesselten“; „den in Angst yesetzten, flehenden, mit sieben Riemen 
gefesselten Dichter u. s. w.“ 

Die Worte arendvo ydm dinata in unsrer zweiten Strophe 
machen die grösste Schwierigkeit. Säyana und Grassmann beziehen 
sie direct auf Atri. Säyana:, arenavo 'himsyamanüh prabala asurä 
vayınam vegavantam ascam nüsvam iva yam utrim alnata atan- 
vata baddkam alorgata;, Grassmann: „den Atri, den gleich schnellem 
Ross staublose Götter ausgesandt“. Ludwig verbindet: „wie einen 
festen Knoten, den die staublosen (Götter) geknüpft“. Die Be- 
deutung „knüpfen, binden“, die Säyana und Ludwig dem Verbum 
tan geben wollen, lässt sich, so scheint es mir, aus keiner andern 
Stelle sonst belegen oder auch nur wahrscheinlich machen. Auch 
wäre es auffallend, dass Götter bei einer Thätigkeit, wie das Knoten- 
knüpfen ist, als staublose bezeichnet sein sollten. Gerade die Wahl 
des Ausdrucks arendvo weist darauf hin, dass wir das Relativsätzchen 
mit asvam nd väyinam zu verbinden haben. Was heisst nun aber 
dtrim drtham dsvam nd yütave dsvam nd väjlnam arendvo ydm 
dtmata vi syedam? „Ein Pferd dehnen“, das scheint ja eine ganz 
unmögliche Verbindung zu sein. Nun es ist die Rede von einem 
Rennpferde, das nach dem Ziele läuft. Wie, wenn nun „das Pferd 
dehnen“ so viel wäre wie „den Lauf des Pferdes deimen“? „Den 
Lauf dehnen“ wäre so viel als „den Lauf verzögern, aufhalten“, 
und asvam atnata hiesse „sie hielten das Pferd auf“. Ich dächte, 
auch ohne weitere Belege müsste eine solche Begriffsentwickelung 
wahrscheinlich genug sein. Das Glück fügt es, dass im Rigveda 
sowohl eine Stelle erhalten ist, wo dan „dehnen = verzögern“ mit 
einem sachlichen, als auch eine Stelle, wo dasselbe Verbum (mit @ 
zusammengesetzt) mit einem persönlichen Object (= jem. aufhalten) 
verbunden ist: V, 79, 9 vy üchä duhitar divo ma cirdm tanuthä 
dpah „verzögere dein Werk nieht“ {s. Wb. tan unter 5); und I, 
91, 23 devena no manasä deva soma rayd bhagdm sahasavann 
abh? yudhya | ma tva tanad i$ise viryäasyobhäyebhyah pra cikıtsä 
ganstau: hier ist also vom Siegeszuge des Soma die Rede, nichts 
und niemand soll ihn darin aufhalten (Grassmann und Ludwig 
fassen die Stelle ebenso, s. auch pw. tan + @ unter Nr.-4). 
So sind nun die Worte, die sich in Str. 1 und 2 von X, 143 auf 
den Vergleich mit dem Pferde beziehen, in folgender Weise zu über- 
setzen: „Diesen euren Freund Atri hier bindet los wie (man) ein 
Pferd (losbindet), dass es nach dem Ziele laufe, — wie ein schnell- 
laufendes Pferd, das staublose Götter aufgehalten haben, bindet den 
Atri los. Wenn aber ein Pferd losgebunden werden soll, so muss 
es zuvor festgebunden worden sein. An die Handlung des Auf- 
haltens schloss sich die des Festbindens an. Man hat also zu „das 
staublose Götter aufhielten“ im Stillen zu ergänzen („und festban- 
den“). Und so müssen wir zugeben, dass Säyana nieht ganz Un- 
recht hat; s. auch die Bemerkung am Schlusse des Aufsatzes. Wenn 
Atri mit einem Rennpferde verglichen wird, so ist die Bahn, auf 
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der. der rs? läuft, der Dienst der Götter. Im Laufe haben ihn staub- 
lose aufgehalten, das sind die Asura — hier also mehrere, s. 0. 8. 268. 
Vielleicht ist der ursprünglichen Sage nach Atri gerade beim Opfer 
von den Asura überwältigt worden. Es ist möglich, dass dieser 
Umstand in Verbindung mit dem missverstandenen gharma, gharma 
madhumant — worüber oben gehandelt wurde — den Anlass zu 
der oben erwähnten späteren Sage gegeben .hat, s. S. 273. 

Inwiefern können sich die Betenden, die sich zum Entscheidungs- 
kampfe anschicken, mit Atri vergleichen? Sie sind in gleicher 
höchster Gefahr wie er, eingeengt wie er, von gleichem Vertrauen 
zu den helfenden Göttern beseelt; wie er wünschen sie aus der 
Gefahr in frischer jugendlicher Kraft hervorzugehen, er verlangt 
aus der Grabesenge an die frische weite Luft, sie aus der feind- 
lichen Bedrohung und Umschliessung nach, weiten freien Sitzen. 

Zum Schlusse gebe ich die Uebersetzung der ersten vier Stro- 
phen des Liedes im Zusammenhange: [Atri sprach einst:] „Auch 
euern Freund Atri hier, der in euerm Dienste ergraut ist, [bindet 
los], wie [man] ein Pferd [losbindet], dass es zum Ziele laufe, wenn 
ihr den Kaksivant wieder wie einen Wagen neu gemacht habt, ||1 |] 
so auch euern Freund hier, wie ein schnelles Pferd, das staublose 
Götter aufhielten, wie einen festen Knoten bindet den Atri los 
[und bringt ihn] in frischester Jugendkraft an die Luft. |2|] Ihr 
wunderkräftigsten Helden, dem Atri, ihr schmucken, lasst die Ge- 
bete nicht zu Schanden werden; denn dann soll euer Preis, ihr 
Helden, wie des Himmels Preis von Neuem verkündet werden‘. |3|| 
[Wir bitten:] „Sichtbar werde, ihr Freigebigen, in der Weise eure 
Güte und Gnade, Asvin, dass ihr uns zu weitem Sitze in der 
Schlacht hindurchhelft, ihr Helden.“ | 4|| 


6. Der Baum des Saptavadhri (V, 78,5) und nochmals rdisa. 


So viele Stellen, die den Atri betreffen, habe ich nunmehr 
schon behandelt. Nirgends war bisher von einem „Baume* die 
Rede, und es mag zunächst scheinen, als passe „der Baum des 
Saptavadhri“ (s. o. S. 266) in die Grube und in die Gluth schlechter- 
dings nicht hinein, als vertrügen es die bisher behandelten Stellen 
gar nicht, dass man auch in sie eine Beziehung zu einem „Baume* 
hineindeute.e Und doch müsste dies möglich sein, wenn anders 
wirklich Atri und Saptavadhri ein und dieselbe Person sind. 

Erwähnt wird der Baum nur in dem Liede V, 78. Ich setze 
davon die Sn 4—6 erhe: 
dtrir ydd 
Syendsya cij jJdvasä WEN. asvina $Jdmtamena || 4 m 
vi jihisva vanaspate yönih süsyantya wa | 
srutdm me asvina havam saptdvadhrım ca muicatam || 5 || 
bhitäya nädhamanaya Fsaye saptdvadhraye | 
mäyäbhir asvina yuvdm vrksdm sdm ca vi cäcathah || 6 || 
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Ludwig, der, soviel ich weiss, bisher allein die Identität des 
Atri und Saptavadhri annahm, scheint zu meinen, dass Atri, um 
dem Feuer zu entgehen, sich in das Innere eines Baumes hinein- 
wünschte. Mit einer solchen Deutung wüsste ich nichts anzufangen. 

Nach Str. 3 rief Atri während des Hinabsteigens die 
Asvin an. In Str. 4 folgen seine Worte: „Thue dich auf, Baum, 
wie der Schooss einer, die gebären will. Höret meinen Ruf, Asvin, 
und befreit den mit sieben Riemen gefesselten.“ Der Vergleich 
kann, so scheint es mir, nur dann einen Sinn haben, wenn man 
annimmt, dass Atri drinnen in dem Baume war, als er in die Grube 
hinabgebracht wurde (wegen avardhan s. weiter unten), dass er 
aus dem Innern des Baumes heraus möchte, wie das Kind aus dem 
Schoosse der Gebärenden. Was sollte das aber sonst für ein 
Baum sein, in dessen Innern Atri gefesselt liegt, wenn nicht — 
ein Todtenbaum? Wie einen Todten haben die Asura den lebenden 
Atri in einen Sarg gelegt, wie einen Todten haben sie ihn in eine 
Grube hinabgelassen. Aber um die Qual und Gefahr und somit 
auch die Wunderkraft der rettenden Asvin gesteigert erscheinen 
zu lassen, berichtete die alte Sage, dass es nicht ein gewöhnliches 
kühles Grab gewesen sei, in das Atri hinabgelassen wurde, sondern 
eine glühend heisse Grube, ein rbisa. 

Daran wird man keinen Anstoss nehmen dürfen, dass es von 
dem gefesselt im Sarge liegenden Atri heisst avarohan „als er 
hinabstieg“ und dvanitam „als er hinabgeführt worden war“ 
(s. 0. 8. 266); denn sowohl das Subject bei ruh als das Object bei 
ni— vergl. die Wbb. — braucht durchaus nicht immer ein lebendes 
Wesen zu sein, das selber wirkliche Schritte macht. Der Ausdruck 
ist im Indischen nicht anders als im Deutschen; „jemand steigt 
im Sarge hinab in die Grube,“ wäre solche Redeweise anstössig ? 

Noch einmal behandle ich nun das schwere Wort rdisa, nach- 
dem ich so ziemlich alle Stellen, die für unsere Atrisage in Betracht 
kommen, besprochen habe. 

Wie wir oben, S. 266—68, sahen, können wir aus dem RV. nur 
soviel lernen, dass rdisa eine glühend heisse Erdvertiefung war, 
aber. nirgends werden wir im RV. ausreichend über die besondere 
Ursache der Gluth belehrt. Vermuthungen mancherlei Art könnte 
man hierüber anstellen. Aber diese haben wir zunächst zurück- 
zudrängen. Ausser an den besprochenen Rigvedastellen kommt das 
Wort rbisa noch vor in der Zusammensetzung r„bisapakva. Im 
Wh. finden wir dafür die Belegstellen Käty. $r. IV,10,15 an- 
gegeben: pätidarvadhänarbisapakvanavyudakan varjayet und 
ausserdem noch rdisapakvam näsniyät als Citat bei Durga zu 
Nir. 6,36. In der Niruktastelle wird rdisa durch prthivi erklärt, 
bei Käty. wird hierauf verwiesen und rdisapakvam durch prthi- 
vyüm yat pakvam tindukädi erklärt, wozu Karka bemerkt: yat 
prthivyam garte tindukadi päcitam. Hieraus findet man zwar 
wieder jenes beides heraus, „Grube“ und „Gluth“, das auch nach 
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dem RV. mit dem Worte rdisa zu verbinden ist. Doch völlig 
klar war mir wenigstens auch. hiernach das Wort rdisa nicht. Als 
ich mich deshalb an meinen hochverehrten Lehrer Roth wandte, 
erhielt ich folgende freundliche Auskunft und Belehrung: „Das 
Citat zu Nir. 6, 36 ist aus Apast. $r. V,25,6 und wird erklärt: 
yat tirohitasyägner üsmand!) pakvamn, na pratyaksägnınä, tad 
rbisapakvam, was also nicht am ofinen Feuer, sondern in der 
glühenden Asche, die man beseitigt, in eine Grube gebracht hat, 
gebraten ist. Durga fügt bei: yenemäani prthivügurdkesu (wohl 
gartesu) upemihitän: tindhukadin! pucyunte. Also ist rdisa. eine 
für die glühende Asche dienende Grube. Dass man dafür einen 
besondern Namen hatte, ist nicht auffällig, wenn dieses Aschen- 
loch zugleich dazu diente den Samen des Feuers aufzubewahren.“ 
„Die tndukea oder andere Früchte legte man in heisse Asche, um 
sie zu braten, wie bei uns Kartoffein, auch Aepfel.* 

An dieser Roth’schen Erklärung von röisapakva erschien mir 
nur das eine bedenklich, dass von keinem der indischen Erklärer 
das Wort Asche erwähnt wird. Ohne einen bestimmten Grund 
würden sie sich doch aber gewiss nicht mit prthivt, garta, tiroht- 
tasyägner üsman beholfen haben. Ein genügender Grund scheint 
mir jetzt aber der zu sein, dass jeme späteren Erklärer sich auf's 
engste an die Erklärung im Nirukta anschlossen. Denn nicht nur 
prthevyam hat man aus der Niruktastelle herübergenommen, sondern 
auch trohisasyägner geht auf die unmittelbar vor Nir. 6, 36 vor- 
hergehenden Worte zurück, worin eine Etymologie von rbisa ver- 
sucht wird: rdäsam apagatabhäsam apakrtabhäsum antarkatabha- 
sam gababhäsam va. Wenn nun auch die Bedeutung von #bisa 
in dem spätern rbisapakva feststeht, so könnte das Wort in älterer 
Zeit doch recht wohl eine abweichende Bedeutung gehabt haben. 
Wir haben also zunächst zu prüfen, ob Stellen im RV. vorhanden 
sind, die genügenden Anlass bieten, die spätere Bedeutung des 
Wortes für die ältere Zeit zu modificiren. Oben S. 267 führte ich 
bereits die beiden Stellen an, die für die Bestimmung der Grösse 
des rbisa wichtig sind: I, 116, 8 rbise derim agvindonnitam un 
einge sdrvaganam svastt und I, 117,3 rbisäd dtrim mun- 

mena. Denkt man hier bei gana an ein nach mehreren 
Disteenaae zählendes Gefolge, das mit Atri in das rdisa „hinab- 
geführt“ worden sei, so wäre ja eine so viel Leute fassende N 
grube ein Unding. Besonders mit Rücksicht auf diese beiden 
Stellen hat Roth einst für das Wort rd2sa in den Vedenstellen die 
Erklärung gegeben: „Erdspalte, Schlund, aus welchem heisse Dämpfe 
aufsteigen,“ wie sie sich in vulkanischen Oertlichkeiten finden 
mochten. Man wird gern zugeben, dass sich die jetzt von Roth 
für rbisa in rbisapakva gegebene Deutung sehr leicht mit der 
älteren vedischen Bedeutung vereinen oder davon herleiten liesse. 


1) Auch bei Käty. a.a. O. finden wir die Bemerkung üsmäapakvam iti kecit. 
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Es ist vielleicht aber doch unnöthig, zwischen älterer und 
jüngerer Bedeutung von rdösa zu scheiden. Es lässt sich folgendes 
geltend machen. 

1) gara kann auch eine kleinere Anzahl Menschen bedeuten. 
Nehmen wir an, selbst nur ein halbes Dutzend ist mit Atri von 
den Asvin aus der Grube errettet worden, würde das nicht so 
ausgedrückt werden können: „den Atri mit seiner ganzen Schaar 
holtet ihr heraus“? Wir erwähnten oben $. 280 die Vermuthung, 
dass Atri vielleicht beim Opfer von den Asura überwältigt worden 
sei; gana könnte wohl die Zahl der Angehörigen bezeichnen, die 
beim Opfer mit versammelt waren. Säyana giebt putradinam ga- 
nena und putrapiuträdeganenea als zweite Erklärung, seine erste 
ist unbrauchbar. 

2) Wir haben uns vorzustellen, dass die Leute des Atri ge- 
fesselt wie er selbst — wenn auch wohl nicht in Todtenbäumen — 
von den Dämonen in die Grube gesenkt wurden. Wenn sie nun 
über und neben einander geschichtet wurden, so konnte in einer 
Grube von mässigem Raume — wie man sie wohl als Aschengrube 
zu benutzen pflegte — doch schon immer eine ganze Anzahl unter- 
gebracht werden. Uebrigens wenn es I, 117,3 weiter heisst: mu 
ndmda ddsyor dswasga mäya amupürvdm vrsand coddyanta, so 
weist das anupürvdm auf dtrem — gamenı zurück: „der Reihe 
nach, wie sie über und neben einander lagen, förderten ihn mit 
seiner Schar die Asvin, halfen ihnen, holten sie aus der Grube 
heraus“. 

Ich möchte also doch lieber annehmen, dass rdösa in den 
älteren Zeiten dieselbe Bedeutung gehabt hat, wie sie in dem spä- 
teren rbisapakva vorliegt. Demnach ist Atri, gefesselt in einem 
Todtenbaume liegend, von den Dämonen in eine Grube mit glühen- 
der Asche gesenkt worden. So erklärt sich, warum an den aller- 
meisten Stellen von der Glut, nicht von den Flammen in der 
Grube die Rede ist (s. o. 8. 267). Nur an einer Stelle wird auf 
helle Feuerflammen hingedeutet (s. o. S. 267): VIII, 73, 9 pr«d sap- 
tdvadhrir üsasa dharam agrer asüyasa „durch seinen zuversicht- 
liehen Wunsch bekam der mit sieben Riemen gefesselte die Schneide 
des Agni in seine Gewalt“. Ich leite also asäyata mit Ludwig 
ab von asgay = as, „erreichen“, s. pw. unter agdäy. Und die 
Deutung der Stelle ergiebt sich nun leicht: Wenn in die mit 
glühenden Kohlen oder Kohlentheilchen vermengte Asche ein Sarg 
hineingesenkt wird, so wird Agni aus den Kohlen herausgelockt 
und möchte mit seiner Schneide das Holz angreifen. Aber der 
Gefesselte drinnen im Sarge überwältigt die drohende Gefahr durch 
sein Gebet: die Asvin verhüten, dass das Holz in Brand gerät. 

Auf die Stellen VI, 50, 10 und VIL, 71,5 (s. o. S. 267) komme 
ich nun noch einmal zurück. Darin wurde die grosse Finsterniss 
erwähnt, worin sich Atri — trotz des Feuers in der Grube — 
befand. Auch diese Schwierigkeit löst sich nunmehr sehr einfach. 
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Wenn Atri im Sarge in einer Aschengrube versenkt worden war, 
so musste ihn allerdings „grosse Finsterniss“ umgeben. 

Wie einem lebenden Wesen giebt Atri V, 78,5 dem Todten- 
baume einen Befehl, er redet ihn an vanaspate: etwas ganz ähn- 
liches finden wir in der Stelle Ath. V. XVIII, 3, 70, wo die Ueber- 
lebenden sich mit der Aufforderung an den Sarg wenden, den Todten 
wieder herauszugeben: punar dehi vanaspate yd esd nthitas tvdyı. 

In RV. V,78,6 heisst es weiter: „dem in Schrecken ge- 
setzten, flehenden, mit sieben Riemen gefesselten Dichter bogt ihr 
durch eure Wunderkräfte, Asvin, den Baum zusammen und aus- 
einander.* Man fragt sich: was soll das Zusammen- und Aus- 
einanderbiegen des Baumes (vrksd als Bezeichnung des Sarges auch 
Ath. V. XVIII, 2, 25), was hat im besonderen das Zusammenbiegen 
mit der Errettung des Atri zu thun? Oben $. 269 habe ich be- 
sprochen, dass die Asvin den Dichter in der Grube längere Zeit 
liessen, während deren sie ihn mit Nahrung versorgten. Es liegt 
nun auf der Hand, dass das Oeffnen des Baumes jedesmal geschehen 
musste, wenn die Asvin dem Atri Speise und Trank zuführten, 
und dass sie hernach den Sarg jedesmal wieder schlossen. Interessant 
ist es zu sehen, dass auch nach der Legende, die Säyana zu V, 78 
anführt, Saptavadhri längere Zeit in einem Behälter zugebracht 
hat, der aus einem Baume hergestellt war, und den die Götter 
wiederholt öffneten und schlossen. Säyana erklärt in V, 78, 5 
vanaspate mit vanaspativikärarüpe petike, in VIII, 73, 9 spricht 
er von einer manjüsä. 

An die oben 8. 272 besprochene ‘Stelle VIII, 73, 7 will ich 
jetzt noch einmal erinnern: dvantam dtraye grham krnutdm yuvdm 
asvina. Hier ist, wie ich oben zeigte, unter grham das rbisa zu 
verstehen. Auch aus diesem Ausdrucke kann man schliessen,. dass 
rbisa eine Grube von mässigem Umfang, gleichsam ein grösseres 
Grab gewesen ist. Denn grhd findet sich im Veda mehrfach in der 
Bedeutung „Wohnung des Beerdigten, Grab“. An dieses Wort 
grhd scheinen sich übrigens Sayana und seine Gewährsmänner bei 
der Deutung von rbisa "besonders gehalten zu haben. Sie sagen 
nämlich: rdösa ist ein Haus und zwar ein Feuerhaus, und wiederum 
das Feuerhaus ist entweder ein pidäyantragrha, ein Marterhaus 
(s. 0. 8. 268/69; zu I, 116,8 sagt Säyana apagataprakäse 
pidäyantragrhe; das Attribut fügt: er hinzu, um den Anschluss an 
.die etymologische Niruktaerklärung (VI, 35, s. 0. 8. 282) zu ge- 
winnen) — oder ein agnyägara (Say. zu VEIT, 73, 7), agnikunda 
(zu V, 78,4; X, 39, 9), also „ein zur Aufbewahrung des heiligen 
Feuers dienender Ort“. Ueber die Einrichtung eines solchen weiss 
ich nichts Genaueres. Vielleicht waren ein agnyägära und ein 
rbisa in gewisser Beziehung einander ähnlich ? 

Ueber die Etymologie des Wortes rbisa,, das gar nicht wie 
ein Sanskritwort aussieht, weiss ich etwas, in dessen Richtigkeit 
ich selbst grösseres Zutrauen setzte, nicht vorzubringen. 


Baunack, Ueber einige Wunderthaten der Asvin. 285 


7. Ueber den Zusammenhang des Liedes V, 78. 


Nachdem ich die einzelnen Schwierigkeiten der drei auf Atri 
bezüglichen Strophen von V, 78 besprochen habe, betrachte ich den 
Zusammenhang des ganzen Gedichts. Zunächst gebe ich die Ueber- 
setzung: „Asvin, kommt hierher, Näsatya, lasset euchs nicht ver- 
driessen! 1 Wie zwei Gänse fliegt herbei zu den Somaspenden, |1| 
Asvin, wie zwei Gazellen, wie zwei Büffel nach der Weide hin, | 
wie zwei Gänse fliegt herbei zu den Somaspenden. |2|| Asvin, die 
ihr rasche Rosse besitzt, lasst euch das Opfer gefallen, dass ihr es 
aufsucht, | wie zwei Gänse fliegt herbei zu den Somaspenden. 3 
Als Arte indem er hinabstieg in die Grube, euch rief, wie ein 
flehendes "Weib, | mit Adlers Schnelligkeit, mit frischester, kamt ihr 
da hinzu, Asvin, mit heilsamster. |4|| [Atri sprach:] ‚Thu dich auf, 
Baum, wie der Schoss einer, die gebären will. | Höret meinen Ruf 
und befreit den mit sieben Riemen gebundenen“. |5| Dem in 
Schrecken gesetzten, flehenden, mit sieben Riemen gefesselten 
Dichter | bogt ihr durch eure Wunderkräfte, Asvin, den Baum. zu- 
sammen und auseinander. |6) Wie der Wind den Lotusteich von 
allen Seiten in zitternde Bewegung setzt, | so rege sich dein Keim, 
heraus komme er, der zehnmonatige. |7) Wie der Wind, wie der 
Wald, wie das Meer sich regt, | so gehe du, zehnmonatiger, ab mit 
der Nachgeburt. |8|| Nachdem zehn Monate der Knabe in der Mutter 
gelegen, | komme er heraus, lebendig, unverletzt, lebendig von der 
lebenden.“ ||9 || 

Das Lied besteht aus drei Theilen zu je drei Stophen. Der 
erste Theil enthält die Einladung an die Asvin zu einem Soma- 
opfer. Der dritte Theil zeigt an, dass dieses Opfer zu Gunsten 
einer Frau veranstaltet ist, deren Niederkunft bevorsteht. Die 
Asvin sollen glückliche Geburt verleihen. Das haben sie auch sonst 
gethan, vgl. X, 39, 6 yuvdm sügutim cakrathuh püramdhaye „ihr 
schafftet glückliche Niederkunft der schwangeren Frau“. Die Asvin 
sucht man sich geneigt zu machen durch das Lob ihrer wunder- 
baren Kraft, die sie im besondern an Atri bewiesen haben. Davon 
handelt der mittlere Theil des Liedes. Nach meiner Deutung der 
mittleren Strophen sind die Beziehungen des zweiten zum dritten 
Theile des Liedes, die bisher dunkel waren, unschwer zu erkennen. 
Der Embryo liegt verschlossen, von Eihäuten umhüllt, im Mutter- 
leibe, Atri mit Riemen gefesselt im Todtenbaume; der Keim muss 
eine bestimmte Zeit im Mutterleibe bleiben und sich entwickeln, 
bis das Kind reif ist zur Geburt; so muss Atri eine bestimmte 
Zeit im Baume bleiben, der Glut der Grube ausgesetzt und mit 
Speise und Trank genährt, bis er reif ist zur — Wiedergeburt. 

Atri selbst also vergleicht sich mit einem Embryo. Man darf 
sich dadurch nicht irre machen lassen, dass der Dichter von V, 78 
den Atri in der dritten Strophe mit einer Frau vergleicht. Dieser 
Vergleich soll die Inbrunst des Rufens deutlich machen. Der Aus- 
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druck nadhamäneva yds@ ist sehr allgemein. Gemeint können 
aber nur die besondern Nöthe sein, in denen sich die Frauen wegen 
des Empfangens, Tragens und Gebärens der Leibesfrucht an die 
Gottbeit wenden, und zwar zeigen die späteren Strophen von V, 78, 
dass hier ganz im besondern an die schwere Stunde der Geburt 
zu denken ist. Solche Inbrunst des Rufens erscheint dem Dichter 
als die grösste. Uebrigens kommt nädhemänä, also von einer Frau 
gesagt, noch einmal im RV. vor: X,183, 2, wo es sich um das 
Empfangen der Frucht handelt. 

Die drei Theile des Liedes V, 78 sondern sich sehr scharf von 
einander ab. Die Vermuthung läge nahe, dass der zweite von Atri 
handelnde Theil einem alten Atri-Liede entnommen sei. Bhenso 
möchte man vermuthen, dass in dem oben behandelten Liede X, 143 
die ersten drei Strophen aus einem solchen älteren Liede stammen, 
vielleieht aus demselben wie V, 78, 4—6. Indessen muss man 
wohl beachten, dass sowohl was in V, 78. als auch was in X, 143 
an besonderen Zügen aus Atri’s Geschichte ausgewählt und darge- 
stellt ist, so fein in Beziehung zu dem besondern Zwecke des einen 
wie des andern Gedichts gesetzt ist, dass man die betr. Strophen 
doeh nieht gut dem Dichter der übrigen Liedertheile als Eigen- 
thum absprechen kann. 


8) Ueber die Wiedergeburt des Atri. 


Den Ausdruck „Wiedergeburt“ des Atri hatte ich vorhin ge- 
braucht. Einem qualvollen Tode hatten die Asura den alters- 
schwachen Atri überliefern wollen, verjüngt kehrt er durch der 
Asvin Hilfe zu einem zweiten irdischen Leben zurück. Wenn die 
alten Inder einen Todten verbrannten, glaubten sie, dass das Feuer 
seinen Leib nicht vernichte, sondern nur gar (rt) mache, reif 
zum jenseitigen Leben, dass "das Feuer alle irdischen Unzulänglich- 
keiten beseitige, sodass der Geist dann mit einem verklärten, ewig 
Jungen Leibe vereinigt werde. Vgl. RV.X,16; X, 14, 8. 

Auch der Leib des lebendig in die Grube gebrachten Atri 
wurde dureh die Glut unter der Einwirkung der Asvin gar ge- 
macht (also rdösapakva s. 0. 8. 381/82), d. h. reif und jung zu einem 
zweiten Leben in dieser Welt. Das Reifwerden aber verlangt eine 
bestimmte Zeit. So erklärt sich, warum die Asvin den Atri nicht 
sofort auf sein Rufen hin aus dem Todtenbaume befreit haben. Ich 
greife nun auf den ersten und zweiten Theil meiner Abhandlung, 
auf die Geschichte des Vandana und Rebha, zurück. Auch bei 
ihnen musste eine bestimmte Zeit verstreichen, ehe sie verjüngt 
ans Tageslicht, zu neuem Leben zurückkehrten. Bei beiden heisst 
es, dies sei am zehnten Tage geschehen. Wenn nun Atri’s Wieder 
geburt verglichen wird mit der Geburt eines Kindes, das zehn 
Monate in Mutterleibe gelegen hat — oder, wie es RV.X, 184, 3 
heisst, im zehnten Monat das Licht der Welt erblickt, so wird 
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zweierlei klar: erstens, dass Atri, was der Dichter als allgemein 
bekannt nicht besonders zu erwähnen brauchte, gleichfalls bis zum 
zehnten Tage im rdisa gewesen ist, und zweitens, dass diese 
Zahlbestimmung von zehn Tagen für das Reifen zu einem zweiten 
irdischen Leben gewählt wurde, damit sie den zehn Monaten ent- 
spräche, die der Embryo im Mutterleibe zubringt. So verstehen 
wir nun erst auch völlig den Sinn der Stelle I, 119,7 wo von 
Vandana gesagt wird: ksetr äd & vipram janatho vipanydyäa „aus 
dem Erdboden — oder aus dem Schoosse der Mutter Erde (kseira 
heisst ja auch Mutterleib) erzeugtet ihr, Asvin, den Vandana auf 
wunderbare Weise“. 


Nachträgliche Bemerkung zu $. 279. Säy. ist mit seiner Erklärung zu X, 
143, 2 atnata baddham akrsata vielleicht doch ganz im Rechte. @ tan könnte die 
Bedeutung des dautschen „spannen“ haben, wie sie in Heyne’s deutschem Wtb. 
$. v. „spannen“ $p. 664/62 dargelegt ist: „in Fesseln legen, scharf binden; — 
hei Pferden: auf der Weide, die beiden Vorderfüsse mit Stricken zusammen- 


schleifen“. 


.tanad isige viryäsya sehr gut passen. 


Dieselbe Bedeutung würde auch für die Stelle I, 91, 23 ma tva 
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Zu den arabischen Felseninschriften bei Tör. 
Von 


Siegmund Fraenkel. 


Von der ersten Zeile der ersten Inschrift gab Stickel die 
Uebersetzung: 

„Anwesend war der Sohn Ajjüb’s, des Sohnes Muhammed’s“. 

Hier wäre nun äusserst befremdlich, dass eine Person nach 
Vater und Grossvater bezeichnet wäre, ihr eigener Name 
aber nicht genannt würde. Dazu kommt, dass die Uebersetzung 
von \uo> durch „war anwesend“ unmöglich ist. 

Es liegt nun wohl am Nächsten, in dem ersten Worte einen 
Eigennamen zu finden; ich ergänze also die ersten Zeichen \uo 


zu ‚\uco> und deute dies als Ey 

Auch in der zweiten Inschrift-muss ich Stickel’s Lesung und Deu- 
tung mehrfach beanstanden, wenn ich auch nicht überall Besseres an 
die Stelle setzen kann. Mit einiger Sicherheit aber lese ich an Stelle 
des von Stickel gegebenen, sprachlich unmöglichen zime =” u u 
am Anfange der vierten Zeile Sdus „> u,L. Das setzt sich 
m. E. in dem unmittelbar Zeile 5 darunter Stehenden fort, dessen 
ersten Theil ich \b&\ d. i. sin lese. - Hierauf folgt der von St. 


richtig gelesene Name. Das Ganze also bedeutet: „OÖ Herr erbarme 
dich deines ‚sündhaften Knechtes Härün b. ‘Alı.“ 


Nach Agı (für Ag oder Agül?) auf derselben Zeile lese 
ich: „9 Wa 3 alt „t. Hierauf folgt eine Lücke und am 
Schlusse der Zeile ein Wort, das ich esaäll lesen möchte. Ich 
nehme an, dass in der Lücke ’ Pe gestanden hat und finde in dem 


Ganzen eine fast wörtliche Anlehnung an den 1. Vers von Sure 3. 
Weitere Verbesserungen werden sich wohl bei Benutzung der 
Photographieen ergeben. 
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Etymologisches. 
Von 


J. H. Bondi. 


1. Bey: Beew. 


Peyron (Lexicon) hat: Bee T. on, Bew M. gan "OAvvdos 
Grossi, Ficus immaturi. Das Wort ist im Aegyptischen nicht ein- 
heimisch. Es ist eine. Entlehnung aus dem. Palästinischen. 

Von wa hat das. Hebräische oıösa „unreife Trauben“ (Jes. 
5,2. 4). Das Neuhebräische besitzt‘ Entsprechendes. Zwar ist 
Ma‘asr. 1, 2 nicht gesichert, ob die LA. dort wart oder DYwWaRm 
‚oder wa m ist (s. darüber Levy, Neuhebr. und Chald. Wörter- 
buch I, 17° und 189°, ebenso Kohut ‘Aruch completum s. TwıR3, 
vgl. Löw, Aram. Pflanzennamen, S. 91), jedenfalls dient aber dort 
das Hiph‘il 1or8377 (V. 101831) zur Bezeichnung eines Reifestadiums 
der 01259, gerade so wie Scheb. 4, 7 wıram ein über “012 hinaus- 
liegendes Stadium der Traubenreife bezeichnet. Ferner glossirt 
Jer. G&m. eben die fragliche Stelle Ma‘asr. 1, 2 mit den’ Worten 
MONI INSpIun „wenn sie MWIRS genannt werden“ (V. mwın3, 
s. Levy l. c.) und weiter yıran na mo mızan and m 
„man muss ihren Kern von aussen sehen können“. Da die Miänä 
Mafasr. 1. c. jedenfalls, mag nun die oder die LA. die richtige sein, 
von Trauben handelt, so ist es nach dem Dargelegten evident, dass 
Jer. G&m. mit Twıra (V. wa) die Traube in einem bestimmten 
Zeitraum ihrer Entwickelung bezeichnet. Das kopt. Wort nun kann 
lautlich sehr wohl eine entlehnte Bildung aus ws3 sein, in der 
sahidischen Form heewy zeigt die Vocalbrechung das ausgefallene ® 
an. Es liegt nahe in mwna, das aber nicht gesichert ist, das 
Prototyp von heew zu sehen. Jedenfalls ist Aeeıy mit seinem 
plural. Werth ein Collectiv, dem mws3 oder mwıxa oder welche 
Form sonst als nom. unitat. gegenübersteht.. Keinerlei Schwierig- 
keit liegt in der verschiedenen Verwendung, mit der das Wort im 
Hebräischen einerseits und im Koptischen andererseits auftritt. S. 
mönxa (Hiob 31, 40) und vergleiche >mın. 


Bd. L. 19 
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ma: 


ZA. III, 59 setzt Barth o»Qına dem assyr. bahülät! „Mannen, 
Krieger* gleich. Dazu wird nun (ibid. 115—117) von anderer 
Seite das in der Miäna (Nidda 5, 7) bewahrte Srr12 nebst seinen 
Denominativen gestellt, und Gesenius’ Wörterbuch, 12. Aufl., folgt 
dem (s, ara I). Diese letztere Zusammenstellung ist aber unrichtig, 
denn Örmı3 ist, sowohl was die Bedeutung als was das Lautliche 
anbelangt, von assyr. dahüläti durchaus getrennt zu halten. Srııa 
bedeutet 1. c. die Feige im zweiten Stadium der Reife, während 
sie im ersten Stadium "sp, im dritten ba% heisst. Auf die Alters- 
stufen, und zwar des Mädchens, werden diese Bezeichnungen in der 
Midnä ]. ce. nur in bildlicher Gleichnissrede, wie dort ausdrücklich 
bemerkt ist, übertragen. Von 5r12 sind denominative Verba im 
Pi‘#l und Hiph‘il mit intransitiver Bedeutung „5r12 werden“ ab- 
geleitet, die speciell von der Feige gebraucht werden (Sch&b. 4, 7; 
Ma‘asr, 1,2). Das Verb wird im Talmud verschiedentlich glossirt, 
Zu Sonaswn Dun wird bemerkt, dass heisse wa“ Jabıwn 
„wenn ihre Spitzen weiss geworden sind“ (Niddä& 47°), ferner zu 
joa, das heisse nn (vgl. jr und mn Jer. G&m. zu Scheb. 
H,7), nach anderer Erklärung o=»p maıwn „sobald sie roth 
werden*, ein über or‘2 hinausliegendes Moment der Reife wird 
sbwa genannt (Jör. G&m. zu Mafasr. 1,2; vgl. Jer. G&m. zu Sch&b, 
4,7. 8. Levy, Neuhebr. und Chald. Wörterbuch I, 209%, II, 44®, 
oben). In allgemeinem Sinne erscheint das intrans. Pi'@l in ba 
N31 298 (Möchil. P&sach. Cap. 2, Ende, s. Levy I, 1. c.), mit transit. 
allgemeiner Bedeutung das Hiph‘il in (l. wimw) mew „37 5 
[pm na br2m „alles, was die Frucht reifen macht* (J. Schabb. 
VII, 10°, oben, ed. Krotoschin, s. Levy ], 1. c.), 

Aus dem Vorstehenden ergiebt sich, dass der wesentliche Be- 
griff unseres Wortes jedenfalls nicht ist „reif sein“, vielmehr „sich 
in einem bestimmten Stadium des Reifwerdens befinden“, daher liegt 
sogar, von anderer Seite betrachtet, noch der Begriff der Unreife 
darin. In der That wird »rı13 nichts anderes sein als die halbreife 
Frühfeige, von der Schneller (Kennst Du das Land, Leipzig 1894, 
S. 284) schreibt: „Am allgemeinsten [in Palästina] ist diese Sitte 
[halbreife Früchte zu essen] bei den Frühfeigen, ..... in Nazareth 
konnten wir bei einem. Gang über den Markt beobachten, dass ein 
Pfund unreifer Feigen um ein Drittel theurer verkauft wurde, als 
die reifen. Dieselben werden in hartem Zustande mit Salz gegessen 
und als eine besondere Delicatesse betrachtet. Wenn man nicht 
besondere Wächter anstellt, wird daher die Frühfeige niemals reif. 
Alle Leute, namentlich auch die Kinderwelt, halten es für ihr un- 
bestreitbares Recht, die Frühfeigen in unreifem Zustande von allen 
Bäumen zu pflücken und sofort zu essen [vgl. Jes. 28,4]. Man 
hält dies umsomehr für erlaubt, weil die Frühfeigen doch nur zum 
geringen Theil reif werden und viel leichter abfallen [vgl. Theophr. 
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Hist, plant, II, 8, 1; Plinius Nat. hist. 16, 26 und s. auch weiter 
unten], als die Sommerfeigen, welche wegzunehmen allgemein als 
Diebstahl angesehen wird“ (vgl. B. möz. 21®, unten). 

Unser Wort kann also mit.assyr. bakülät „Mannen, Krieger“ 
niehts zu thup haben. Zu ihm’gehört vielmehr (vgl. Löw, Aramäische 


Pflanzennamen, S. 390 f.) das ar. ek Coll. nom. unit. eb Dac- 


tylus immaturus dum est inter statum eorum qui > et Pr 


appellantur (Freytag, Lexicon). Zu der Matathesis vgl. Analoga 
bei Barth, Etymologische Studien (1893). - Die Verwendung des- 
selben Ausdruckes bei verschiedenen Fruchtsorten seitens 


des Hebräischen einerseits und des Arabischen andererseits findet 
sich ebenso bei "642 (s. auch Löw, l. c. S. 120). Da nun aber 
Lu ein z und dahüläti ein A hat, so widerspricht auch das Laut- 


verhältniss einer Zusammenstellung des letzteren mit ba. 


Als der Bedeutung nach mit br112 identisch nennt Löw (I. c. 
S. 391) das syr. )as> fructus immaturus de uvis acribus et 
caeteris fructibus (Payne Smith 559). Es liegt aber sehr nahe, wie 


Herr Professor Nöldeke mir brieflich mittheilt, in dem syr. SI 
„halbreif sein“ auch dieselbe Wurzel wie in 512 zu sehen; so 
wenig auch sonst im Syrischen ein Wechsel von rn und > vorhanden 
ist, so muss hier, wenn auch wohl nicht eigentlich ein Lautüber- 
gang, aber doch angenommen werden, dass *\\.> von dem häufigen 
Na> angezogen wurde (wie im Nhd. „schlingen“ aus „schlinden“ 
[„Schlund“] von „schlingen“ —= „winden“). S. ausser der oben ge- 
nannten Form bei Payne Smith ferner: 33 559; Jkaso- us 


561; IIX> 564. 


Mi& der Consonantenfolge des hebr. Wortes, der Vocalisirung 
des syrischen und der specifischen Bedeutung des arabischen über- 
einstimmend tritt nun, die beiden verbindend, das entsprechende 
Wort aus dem Koptischen hinzu. Hier hat Peyron (Lexicon S. 28): 
„hepgwA T. r. wAeoixaprrog Palmae species, quae cum fructum 
tulerit abundantem, statim in terram deficit Z. 531 et not. I* (vgl. 
Theophr. ]. e., s. oben), ferner ($. 26): „LeppwA M. Dactylus 
immaturus Kir. 177“, woselbst Kircher die Glosse giebt: m eh. 
Andere Formen giebt noch Stern (Koptische Grammatik, $ 164): 
„heAgmA, auch heAwA (unreife Dattel)‘. Brugsch (Aeg. Ztschr. 
1878, S. 50) hat das Wort im Demotischen gefunden, hier bedeutet 
es einen Baum; Brugsch vergleicht hegwA palmae species (s. oben). 
Das koptische bezw. das demotische Wort ist als ein Lehnwort aus 
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dem Semitischen, aller Wahrscheinlichkeit nach dem Palästinischen, 
anzusprechen. Ob hepwA die Wiedergabe gerade von 52 ist, 
lässt sich nicht mit Gewissheit sagen, möglich ist es immerhin. 
Man .beachte auch die syrische Form. Das go in dem boheirischen 
heppwA stimmt zu der Zusammengehörigkeit von >rı3 und Er ; 


Die mitgetheilten Thatsachen führen zu der Annahme, dass 
Ya und eh zunächst allgemein die Frucht in einem bestimmten 


Stadium der Reife bezw. der Unreife, also der Halbreife, bezeich- 
neten, und dass dann weiterhin Specialisirungen des Wortes ein- 


traten (vgl. z. B. O922, 35 und &, s. Löw, 1. c. 391). 


3. NEWI. 


nos (Lev. 11,19; Deuter. 14, 18) bedeutet bekanntlich 
„Wiedehopf“ (s. Dillmann, Exeg. Handbuch z. A. T., Leipzig 1880, 
zu Lev. S. 495). Eine befriedigende Etymologie ist für das Wort 
nicht da. Das Aegyptische giebt die Lösung. Kircher (Lingua 
Aegyptiaca, 8. 168) hat: nıroyroypar Cucupha, upupa AA 
(vgl. Peyron, Lexicon, s. v.). Das Wort ist auch im Demotischen 
nachgewiesen (Brugsch, Wörterbuch IV, 1441). Bei Horapollon 
(ed. Leemans, Amsterdam 1835) I, 55 findet sich: Züyagıorlav 
yoagovrss xovxovpav Lwygapovoı (s. ibid. p. 279—81). Du 
Cange (Leiden 1688) führt aus einem Ms. xoVxovgpog an, s. ferner 
Cucuphae caput bei Kircher (Sphinx Mystagoga, S. 46°). Bochart 
(Hierozoikon III, S. 114), der bereits schreibt: Ad Hebraeum n»"317 
dukiphat accedit Aegyptium kukupha, giebt aus „Syri Ferrarii 
Lexico* |Saaso (s. BB bei Payne Smith s. v.). Man sieht, das kop- 
tische Wort ist ins Griechische und von da aus wohl weiter ins 
Lateinische und Syrische gelangt. 

Betrachtet man koykoycpa'r neben upupa und A9A9 und ver- 
gleicht dazu, was Brehm (Volks- und Schulausgabe 1868, II, S. 468) 
über den Wiedehopf schreibt: „der Paarungsruf ist das hohlklingende 
„Hup, hup“, welches ihm seinen Namen verschafft hat und zwar 
nicht bloss in der deutschen, sondern in fast allen übrigen Sprachen“, 
so wird man das kopt. Wort entschieden für onomatopoietisch an- 
sprechen. Aus diesem Gesichtspunkt ist auch das hebr. Wort zu 
beurtheilen (s. darüber bereits Rossi, Etymologiae Aegyptiacae, 
Rom 1807, 8. 93 und 316f.),. ne1517 wird durch Dissimilation 
(vgl. Barth, Nominalbildung, S. XXIX) aus *np1>77 entstanden sein. 
Diese Form könnte nun einheimische hebräische Klangwiedergabe 
des Rufes sein. Das ist aber, abgesehen von anderem, was sich 
dagegen vielleicht einwenden lässt, auch desshalb wenig wahrschein- 
lich, weil man doch am Anfang der ersten und der zweiten Silbe 
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einen und denselben Consonanten zu erwarten geneigt ist. Man 
wird daher am besten .thun, in *np1>)7 eine Entlehnung des 
KoykoybaTr zu sehen, wobei das erste x als 7 herübergenommen 
wurde. Während die demotische Schreibung für den Werth der 
kopt. » nichts lehren kann, würde das hebr. Wort zeigen, dass ihnen 
ein —& %k zu Grunde liegt. Der Wiedehopf, der in Palästina ein 
Sommervogel ist (Schenkel, Bibel-Lexicon s. v.), ist in Aegypten 
ganz besonders häufig (s. Dillmann, 1. c., Brehm, 1891, Vögel II, 29). 

Es mögen hier noch einige dem Aegyptischen angehörige Namen 
des Wiedehopfs erwähnt werden. Da ist zunächst die in dieser 


Hinsicht noch nicht recht beachtete Hieroglyphe (Brugsch, 


Wörterbuch IV, 1629, VII, 1362, Erman, Aeg. Grammat., 8. 179, 
Nr. 78), die als Wortzeichen für dd-t Ziegel benutzt wird. und 
offenbar den Wiedehopf darstellt (vgl. ferner Wilkinson, Manners etc. 
1847, III, S. 51). Also hat der Wiedehopf einmal dd oder db-t 
geheissen. Vielleicht, aber sind noch Spuren dieses Namens im 
Koptischen, doch scheinen die Anhaltspunkte dafür recht dubiös. 
Rossi führt (l. c., S. 316) sn&ohoys als Wiedehopf auf und citirt 
Deuter. 14, 17: near naraparrnc near zehphoys etc. Ihm folgt 
Peyron, Lexicon, S. 381, bringt aber nur die Form mit » snhokoy:. 
In dem ersten Theil dieses Wortes könnte nun immerhin das alte 
Wort db stecken. Nun hat aber Lagarde (der Pentateuch, Koptisch) 
an der betreffenden Stelle die LA. Anz ghoyı, die LA. Rossi’s müsste 
daher erst einmal gesichert sein. 

Andere Namen des Wiedehopfs, die Peyron 1. c. nach Kircher 
aufführt, kapanın (vgl. dazu rpanen, Aeg. Ztschr. 1886, 8. 91) 
und ne rensm (m), sind wie koykroy&baTr schallnachahmend. Die 
letzten Bestandtheile der beiden Wörter erinnern sofort an &rrory 
upupa. Vgl. auch noridw, von der Stimme des Wiedehopfs gesagt 
(s. Passow , Handwörterbuch, V. zurileıv), und den Namen des 
Wiedehopfs novnog bei Du Cange 1. c. Zu der ersten Hälfte von 
sapanın s. Brehm l. c.: „Die Lockstimme ist ein heiser schnarchen- 
des „Chrr“, welches zuweilen wie „schwär“ klingt.“ 

Noch eines. Kann Cucufa „tegmen capitis“ und seine Derivate 
Cueufatus, Cucufaria (Du Cange, Paris 1842) von koykoyba'r 
kommen? Man denke daran, dass der bewegliche Federbusch des 
Wiedehopfs ein charakteristisches Merkmal für ihn ist; so gelangt 
bekanntlich im Französischen huppe „Wiedehopf“ zu der allgemeinen 
Bedeutung Schopf (des Vogels). 
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Zur sabäischen Vertragsinschrift ‘Alhäns. 
Von 


Eduard 6laser. 


Der Passus in Gl. 1076, Zeile 17 


dam janas mir Say2 bwin 753) 


„welche ein jeder im Interesse seines Bruders sandte zu 
Wasser und zu Lande* 


hat bei Mordtmann, Winckler, Halevy und Prätorius eine von der 
meinigen sehr abweichende Auffassung gefunden. Insbesondere 
Mordtmann uud Praetorius erblicken‘ in ihr den Beweis, dass das 
Land HabaSat der Inschrift nur in Afrika gelegen sein könne, 
während ich stets, und zuletzt noch in meinem Buche: „Die Abessinier 
in Arabien und Afrika* annahm, dass dieses Land im mahritisch- 
zafärischen Theile Südarabiens anzusetzen ist. Ich glaube meine 
Anschauung, die ich auch durch andere Gründe stützte, aufrecht 
erhalten zu sollen. Denn wenn man von Saba, das bis ans Meer 
reichte, das Gebiet Djadarots (Haba$at) zu Wasser und zu Lande 
erreichen konnte, dann muss HabaSat gleichfalls an der Meeresküste 
und so gelegen sein, dass man dahin auch auf dem Landwege ge- 
langen konnte. Das passt aber nur auf irgend einen Theil Arabiens, 
nicht Afrika’s, welch letzteres auf keinem Landwege erreicht werden 
konnte. Von Frankreich nach England kann man nur zur See 
gelangen, dagegen kann man von Frankreich nach Spanien sowohl 
zur See als (über die Pyrenäen) auch zu Lande reisen. Der Aus- 
weg, dass das 7031 die Reise bis zur Küste, das jnm22 dagegen 
die Ueberfahrt übers rothe Meer bedeute, ist an und für sich misslich, 
da die Ausdrucksweise ganz und gar gegen den Sprachgebrauch 
wäre; man reist ja auch von Paris nach Algier theils zu Lande 
theils zur See, spricht aber doch nur von einer Seereise. Sodann 
aber spricht gegen diesen Ausweg auch noch die Anordnung der 
beiden Worte Ara und ®3. Man müsste nämlich, wenn die vier 
genannten Gelehrten Recht hätten, nicht Ar3, sondern w3" zuerst 
erwarten; denn — das darf nicht übersehen werden — der Ver- 
fasser der Inschrift ist ein Sabäer und für diesen wäre doch der 
erste Theil der Reise nach Afrika, nämlich der bis zur Küste, eine 
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Landreise, und erst dann käme das Meer an die Reihe. Die Sache 
erklärt sich aber viel einfacher durch meine Argumentation und 
auch durch die Verhältnisse des Landes. Der Seeweg von irgend- 
einem der sabäischen Häfen nach Zafär (in Arabien) war wie heut- 
zutage auch im Alterthum der kürzere und weniger gefährliche. 
Er war aber nicht zu jeder Jahreszeit benutzbar, weil damals die 
Schifffahrt vom Regime des Monsuns abhing. Bei Südwestmonsun 
konnte ‘Alhän seine Boten per See nach Zafär senden, und war die 
Reise knapp vor Einsetzen des Nordostmonsun angetreten, so konnten 
sie ohne besonderen Zeitverlust auch wieder zur See (mit dem Nord- 
ostmonsun) heimkehren. In der ungünstigen Jahreszeit jedoch 
konnten sie den Seeweg nicht benutzen und mussten zu Lande 
(längs der Weihrauchstrasse) reisen, ganz wie sich heutzutage der 
Verkehr zwischen Jemen und Hadhramöt abspielt, nota bene für 
‚die Eingeborenen, insoweit sie keine Dampfer, sondern nur Segel- 
schiffe benutzen. Wer von San’‘& oder von Märib während des Nord- 
ostmonsuns nach Hadhramöt reisen will, kann nur den Landweg 
wählen. Dagegen. kann er während der günstigen Jahreszeit per 
Schiff reisen. Bei länger andauerndem Verkehre zWischen ‘Alhän 
und Djadarot werden wohl beide Wege benutzt worden sein. Es 
liegt also in dem Passus der Inschrift: „zu Wasser und zu Lande‘ 
kein Widerspruch gegen meine Annahme eines arabischen Habaßat, 
sondern umgekehrt geradezu eine Stütze derselben, deren es an- 
gesichts der anderen beigebrachten Gründe allerdings gar nicht 
bedurfte. 
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Zur. Entstehungsgeschichte des Purimfestes. 
Von 


Bruno Meissner. 


Bekanntlich sind in jüngster Zeit häufiger "Zweifel an der 
Indigenität des Purimfestes bei den Hebräern erhoben worden. 
De Lagarde!) leitete Purim aus dem Farwardinfeste der Perser 
her, während Zimmern?) den Ursprung desselben im babylonischen 
Neujahrsfeste Zagmuk suchte Gegen de Lagarde hat man 
geltend gemacht, dass x7"15 als ältere Form von D’=4o nicht er- 
weisbar sei ‘und dass die sachlichen Berührungen zwischen dem 
persischen Farwardin- und dem hebräischen Purimfeste so gering- 
fügiger Natur seien, dass man lieber auf eine Identification ver- 
zichte.?) Aber auch gegen Zimmerns Ansicht spricht trotz einiger 
nicht wegzuleugnender Uebereinstimmungen manches, was einen 
Zusammenhang zwischen beiden auszuschliessen scheint. Zuerst ist 
die Zusammenstellung von d&W1D mit puhru jedenfalls von der 
Hand zu weisen, da es kein Beispiel giebt, dass assyrisches 3 sich 
verflüchtigt‘); dann würde man erwarten, dass das assyrische Zag- 
mukfest (= Anfang des Jahres) auch im Hebräischen als Neujahrs- 
fest erscheine, und schliesslich lässt hinwiederum das Praevaliren 
der Esther bei dem Purim in ‘dem babylonischen Cultus eher auf 
Fest der Istar als des Marduk schliessen.>) 

Indess darf man andererseits nicht vergessen, dass die uns 
erhaltenen Beschreibungen des babylonischen Neujahrsfestes sämmt- 
lich priesterlichen Verfassern entstammen, welche genau seinen Ur- 
sprung und seine mythologischen Beziehungen zum Weltschöpfungs- 
mythus kannten. Die grosse Masse des Volkes dagegen wird von 
den kosmogonischen, hier eine so grosse Rolle spielenden Vor- 
stellungen kaum eine Ahnung gehabt haben. Für sie waren das 


1) Purim. Ein Beitrag zur Geschichte der Religion. Sonderabdruck aus 
dem 34. Bande der Abh. d. k. Gesellsch. d. Wiss. zu Göttingen, 1887. 

2) ZATW. XI, 157—169. 

3) Nowack, Hebr. Arch. II, 194 ff. 

4) Cornill, Einl. in d. AT.2 255; Jensen, ZA. X, 339. 

5) Gunkel, Schöpfung u. Chaos, 309— 314. 
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Ruhen von der Arbeit, die prachtvollen Processionen und all der 
Mummenschanz, der dabei getrieben wurde, die Hauptsache; um 
die wahre Bedeutung der Festtage werden die alten Babylonier 
sich ebensowenig den Kopf zerbrochen haben, wie unsere Lands- 
leute z. B. über die Entstehung von Ostern und Pfingsten. Man 
wird deshalb mit dem Umstande rechnen müssen, dass das Fest 
sich in späterer Zeit im Volksleben vielfach weiter entwickelt haben 
kann, und damit vielleicht einige Abweichungen zwischen Zagmuk 
und Purim erklären können, während Uebereinstimmungen unter 
diesen Umständen um so schwerer in’s Gewicht fallen. 


Wie das Volk die Zagmukfeier auffasste, geht aus’einem Frag- 
mente des Berossus hervor, welches uns bei Athenaeus XIV, 639 C}) 
erhalten ist; denn dass dort Iixaıa ?) (mit Varianten) = "Zagmuk, 
Sagmuk, Zammuk sei, scheint sicher zu sein: Brgwoos ö’iv noW@ro 
Baßviovıaxwv To Aug gn0r unvi exxaudexarı dysodaı dogrnv 
Zaxtav ngoGayopsvouevnv &v Baßviwvı imi megens nevre, dv 
aig &Hog eivan doyeod+ui Tovg deonörus Uno rav olxerwv, agn- 
yedlodai TE eng olxtag Eva eurav dvdeduxora orokiv önoiav 
zn Baoıkıxn, öv xai xalsiohau Lwyarıv. nie ruig &09- 
tig zaı Krnoiag tv devreow IlepoızWv. 


Der Umstand, dass Berossus die Sakaeen im ersten Buch 
seiner Baßviwvırza erwähnt, lässt darauf schliessen, dass er ihren 
Zusammenhang mit der Göttergeschichte kannte und die Einsetzung 
derselben jedenfalls direct hinter dem Kampfe zwischen Marduk 
und der Tiamat erzählt hat.) Sonst ist jedoch in dem uns er- 
haltenen Fragmente keine die Bedeutung des Festes klarstellende 
Bemerkung mehr übrig geblieben‘); das Volk interessirten eben 
nur die hinzukommenden Festlichkeiten, und Athenaeus, welcher 
diese Nachricht sicherlich nicht direct aus Berossus schöpfte, fand 


1) Veröffentlicht‘ von C. Müller, FHG. II, 495. 

2) Zum Sakäenfeste vgl. besonders Movers, Phoen. I, 480 ff.; Ed. Meyer, 
Gesch. d. Alt. I, 8463. Die Arbeit von Hammer in den Wiener Jahr- 
büchern IX,43; X, 249 ist mir nicht zugänglich. Movers setzt Zuxaua 


fälschlich = nizd am. — Ausser diesem Feste wird, so weit ich sehe, nur 


noch ein babylonisch-assyrisches Fest in*der classischen Litteratur namentlich 
erwähnt, Baräyıs, Eogrn naga Aaavgiows, ws Adav 6 Akaßavdeus Ev 
zoitw, bei Hesychius. 

3) So urtheilt Movers a. a. O. 482, der Selden, De düs Syris p. 346 
eitirt, richtig gegen C. Müller; dieser bemerkt unberechtigter Weise: Pro 
ev noWrp vereor ne scribendum sit &v Teitw. 

4) Dass Berossus selbst nicht mehr über die Entstehung desselben ge- 
wusst und in seinen Baßvkovıana gegeben habe, ist nicht anzunehmen, aber 
seine Ausschreiber werden, wie so häufig, gerade das wichtigste übergangen 
haben. — Dass übrigens das Datum des Festes, der 16. Loos (= Juli), nicht 
zum Zagmuk und Purim stimmt, kann nicht gegen die Identification sprechen, 
Berossos’ Monatsangaben scheinen überhaupt nicht sehr zuverlässig gewesen zu 
sein. Die Sintflut beginnt nach Berossos am 15. Daesius (Mai), während sie 
nach dem keilinschriftlichen Bericht doch wohl im Schebat (November) stattfand. 
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in seiner Quelle das wichtigste schon nicht mehr, sondern nur die 
Accidentien.!) 

Haben diese aber nicht eine auffallende Aehnlichkeit mit den 
Feierlichkeiten an den Tagen der Lose? Hier wird ein Sclave 
mit königlichem Pompe angekleidet und hat fünf Tage lang unter 
dem Titel eines or) Gewalt über die Herren?), dort ant- 
wortet Haman dem Könige (Esther 6, 7ff.): „Den Mann, den der 
König gern wollte ehren, soll man herbringen, "dass man ihm könig- 
liche Kleider anziehe, die der König pflegt zu tragen, und das 
Ross, da der König auf reitet, und dass man die königliche Krone 
auf sein Haupt setze; und man soll solches Kleid und Ross geben 
in die Hand eines Fürsten des Königs, dass derselbe den Mann 
anziehe, den der König gern ehren wollte, und führe ihn auf dem 
Ross in der Stadt Gassen, und lasse rufen vor ihm her: So wird 
man thun dem Manne, den der König gern .ehren wollte. Der 
König sprach zu Haman: Eile und nimm das Kleid und Ross, wie 
du gesagt hast, und thue also mit Mardachai dem Juden (d. h. dem 
Angehörigen einer niederen Gesellschaftsklasse), der vor dem Thor 
des Königs sitzt; und lass nichts fehlen an allem, das du ge- 
redet hast“. 

Bei dem grossen. Feste des Jahresanfangs hat sich also die 
auch sonst auftretende Gewohheit herausgebildet, dass in diesen 
Tagen die Standesunterschiede aufhören, ja umgekehrt werden, und 
die Sclaven ähnlich wie bei den Saturnalien in Rom über ihre 
Herren herrschten, um sich eventuell für erlittene Unbilden ent- 
schädigen zu können. Die Juden lernten in ihrer Gefangenschaft 
dieses Fest kennen, das für sie zu einem Feste der Rache an 'ihren 
Peinigern wurde, und brachten es aus dem Exil nach ihrer Heimat 
zurück.*) Die Berührung zwischen beiden Berichten ist zu enge, 
als dass man einen Zusammenhang zwischen ihnen leugnen könnte. 


1) Auch Herodot I, 183 redet nur von grossen Opfern am Feste des Bel 
(Eri de To usifovos Pwuod mai xarayibovaı Aıßavarod zihra zakavra 
öte06 &uaorov oi Xakdainı rüre Eneav ımv doornv dymcı T@ Iced Todro). 
2) Am wahrscheinlichsten ist dieses &oya»vrs assyrischem Jaknu, hebr. 


139 gleichzusetzen, wenngleich & = D befremdlich ist. Movers’ (a. a. O. 486) 


Erklärung durch *N3377 = „der mit einem N317-Kleide angekleidete“ ist natür- 
lich von der Hand zu weisen. Ob nicht ädsıyawns (Polyb. V, 54), das dort 
als Name eines Magistratscollegiums in Seleucia am Tigris vorkommt, in Goyavns 
zu emendiren ist? Vgl. dazu Pauly-Wissowa, Realenc. s, v. 

3) Dass gerade bei babylonischen Festen zuweilen die Standesunterschiede 
aufhören, wissen wir schon aus Gudea B Col. VII, 26ff.: „Als er E-ninnf, sein 
geliebtes Haus, erbaut hatte, lösste er den Sinn, wusch er die Hände. Sieben 
Tage lang ward Korn nicht gemahlen, war die Magd ihrer Herrin gleich, ging 
der Knecht seinem Herrn zur Seite, wohnte in meiner Stadt der Starke(?) dem 
Schwachen zur Seite;“ s. Jensen, KB. III, 40; Meissner, De serv. bab.-ass. 3. 

4) Eventuell lernten sie es erst später (etwa im zweiten Jahrhundert 
v. Chr.) durch Glaubensgenossen aus der Diaspora kennen, denn die erste 
sichere Erwähnung des Purims findet sich erst II. Mak. 15, 36: ne0 wıäs 
nusgas zis Mapdoyaıns uegas. 
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‘Von den Babyloniern muss dieses im Volke so populäre Fest 
jedenfalls sehr früh zu den Persern gekommen sein.!) Ktesias er- 
wähnt es auch, wie man aus der oben angeführten Stelle des Be- 
rossus ersehen kann; leider ist aber seine genauere Beschreibung 
in seinen Fragmenten nicht erhalten. Nähere Nachrichten über 
dasselbe finden wir erst bei Strabo (XI, 511/12), die jedenfalls 
zeigen, dass die Feier der Sakaeen immer weitere Kreise zog und 
sich allmählich über den grössten Theil des vorderen Orients ver- 
breitet hatte. Von ihrer Entstehung und der Entlehnung von den 
Babyloniern weiss der griechische Geograph nichts mehr, vielmehr 
werden sie durchweg mit dem Volksstamme der Saken zusammen- 
gebracht und als Fest der Sakenbesiegung angesehen.?) Nach der 
zweiten, jedenfalls sehr unhistorischen Tradition bei Strabo?) wäre 
die Entstehungsgeschichte des Festes folgende: Cyrus wird in einer 
Schlacht gegen die Saken geschlagen und flieht, lässt aber sein 
ganzes Lager mit allen Wein- und Speisevorräthen zurück, in der 
Hoffnung, dass hierdurch die Barbaren aufgehalten werden würden. 
Diese Hoffnung trügt ihn auch nicht. Die Saken plündern das 
Lager, berauschen sich an dem gefundenen Weine und werden von 
dem zurückkehrenden Cyrus leicht überwunden. Zur Erinnerung 
an diesen Sieg werden nun die Sakaeen eingesetzt, doorn Paxysia 
tig ud" nuegav xal VUATWP, d1s0xevaouEvan oxuduorl, auvöv- 
Twv Aue xai lmerıLoutvav 005 aAAnkovg aue TE u Tas 
ovunıvovoag yvvalzag. Die ganze Erzählung ist, wie man sofort 
sieht, nur der falschen Etymologie von Zaxaue zu Liebe fabricirt 
und nur werthvoll durch die am Schlusse folgende Beschreibung 
der Feier des Festes. 

Etwas weiter kommt man mit dem, was Strabo an erster 
Stelle über den Sakaeencult berichtet: iv de To nedin nergav 
Tıva npOOYWuaTL suunimowoavres eig Bovvosdts oynua Ent 
Inxav Telyog zul To ıng Avatrıdog zai Twv ovußaumv Hewv 
ieooV iögvoavro, "Quevov‘) x Avadarovs) Ilegoızwv Öruo- 
vwv, ünedeısav TE naynyvow xar' Erog iegav, Ta Zaxaua, nv 
f23x0h vöv Erıreloücıv oi ra Zihat) Eyovres ' oüTw yap xahoücı 


1) Wie feine Politiker die persischen Könige in dieser Beziehung waren, 
sieht man deutlich aus dem Cyruscylinder (VR. 35), wo er sich als babylonischer 
Fürst und Verehrer des Marduk aufspielt. Er und seine Nachfolger werden 
jedenfalls in keiner Weise, das sieht man, die Verschmelzung der babylonischen 
und persischen Religion gehindert haben. 

2) Berossus hat wohlgemerkt davon noch nichts. 

3) Ihn schreibt aus Eustathius in seinem Commentar zum Dionysius 
Periegetes 749. 

4) = Vohumanod; s. Windischmann, Zoroastr. Studien 257; de La- 
garde, Ges. Abh. 154; Purim 32. 

5) — Ameretät s. ib. Windischmann und de Lagarde schlagen 
vor Auavdarov zu lesen. 

6) Im 12. Buche (p. 559) spricht Strabo noch einmal von demselben Zela 
und gagt dort, dass die Stadt auf einem von der Semiramis aufgeschütteten 
Hügel läge und sich dort ein Tempel der Anaitis befände; s. Windischmann, 
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zov ronow ' ori Ök iegodoviwv nolıoua To nAtov. Vgl. noch. 
Hesychius s. v. Saxaei® und Stephanus von Byzanz s. v. Ziie. 

Auch Diodor erwähnt (V, 77) die Artemis als Gottheit der 
Perser und versichert, dass die Barbaren bis zu seiner Zeit für die 
.persische Artemis Mysterien gefeiert hätten. Mit Berossus wiederum 
stimmt eine Nachricht überein, welche uns Dio Chrysostomus in 
der vierten Rede (Örationes ed. Dindorf p. 76) erhalten hat. 
Am Sakäenfeste wird ein zum Tode verurtheilter Verbrecher auf 
den Thron gesetzt und erhält königliche Kleidung. Er hat die Er- 
laubniss, so zu sehlemmen, wie er wolle, und alles zu thun, was 
ihm beliebt, sogar die königlichen Kebsweiber zu gebrauchen. 

Jedenfalls sieht man, dass auch bei den Persern lauter Lärm, 
Zechgelage und allerlei Lustbarkeiten gerade der unteren Schichten 
der Bevölkerung den Hauptbestandtheil der Festfeier bildeten. Was 
aber wichtig ist für das Verständniss des Purim, ist der Umstand, 
dass das babylonische Mardukfest!) sich hier in ein Fest der Göttin 
Anaftis verwandelt hat, die der assyrischen Istar entspricht. Und 
das ist auch von vornherein nicht unwahrscheinlich, wenn man be- 
denkt, dass an solchen Tagen der Freude die Liebesgöttin eine 
hervorragende Rolle gespielt haben wird; vgl. Her. I, 196, 199; 
Baruch 6, 43 und die oben $S. 299 erwähnte Notiz, dass auch Frauen 
an den Zechgelagen theilnahmen. 

Mit diesen von den klassichen Autoren durchweg Ioxaıa ge- 
nannten Feste ist jedenfalls die Feier der Farwardigantage der ein- 
heimischen Perser identisch, d. h. der fünf Epagomenentage, welche 
zwischen den Monaten Aban (Februar) und Adur (März) lagen.?) 
Thomas Hyde belehrt uns (Veterum Persarum .... religionis 
historia, 2. Ausgabe, Oxont 1760 p. 266 f.), dass man dieses Fest?) 
beging, indem man die besten Kleider anzog, Gastmähler feierte 
und sich auf alle mögliche Weise vergnügte. Zuerst stimmt die 
Fünfzahl der zu feiernden "Tage auffallend mit der Angabe des 
Berossus überein,*) dann fällt.die Jahreszeit der Feier der Farwar- 
dintage zusammen mit der des Zagmuk- und Purimfestes in den 
Frühlingsanfang, und schliesslich finden bei allen vier Festen der 
grosse Trubel, die festliche Kleidung, die opulenten Gastmähler 
und die tollen Zechereien statt. Die Aehnlichkeit zwischen Zag- 


Die pers. Anahita oder Anaitis in d. Abh. d. phil. hist, Classe der bayr. Acad. 
d. Wiss. Bd. VIII (1858), 93. Das scheint wieder ein Hinweis darauf, dass 
dieses ganze Fest aus Babylonien stammte. 

1) Ganz verschwand Marduk nicht, wie man an Mardechai im Buche 
Esther sieht, nur musste er die erste Stelle an die Istar abtreten. 

2) Alberüni erwähnt in seiner Chronologie (ed. Sachau 319) auch ein 
persisches Fest der Loose am 15. Tage des Hiläl Tischrin; mangels anderer 
Angaben lässt sich jedoch mit dieser Notiz nichts anfangen. 

3) Farwardin hiessen nur die fünf Epagomenentage; das eigentliche Fest 


hiess Der, ce 39) Öoder San. 
4) Für üs aangelhähen Monatsangaben des Berossus s, o. 8. 297. 


Meissner, Zur Entstehungsgeschichte des Purimfestes. 301 


muk, Sakaia, Farwardin und Purim ist thatsächlich so gross, dass 
Hyde, der natürlich von dem babylonischen Feste noch nichts 
wissen konnte, schon die Identität der drei andern aussprach.!) 

Unter diesen Umständen gewinnt de Legardes Emendation 
NYT7S1D für DiS1B, die durch die Transcriptionen ggovgaı« und 
povodaıa unterstützt wird, wieder an Wahrscheinlichkeit; die 
Glosse 5=413 ist indess noch ebenso unklar wie früher. 

Ausser babylonischen und persischen Bestandtheilen hat Jensen?) 
noch Züge im Purim finden wollen, welche den Elamitern entlehnt 
seien. Er setzt Haman = Humbaba, VaSti = MaSti und Zeres = 
Kirisa. Unwahrscheinlich ist diese Annahme an und für sich nicht; 
denn die ganze Esthergeschichte spielt in Susa, und deshalb wird 
jedenfalls nicht allein das Localcolorit dem Lande entlehnt sein, 
wo die Geschichte passirt. Beweisen lässt sich das aber, so weit 
ich sehe, noch nicht; denn die Identität von Humbaba-Haman und 
KiriSa-Zere$ ist doch keineswegs zwingend, und bei der Gleichung 
Ma$ti — Vaßti ist wiederum zuerst die Weiblichkeit der Gottheit 
MaSti noch zu erweisen. Deshalb wird man gut thun, hieraus noch 
nicht zu weit gehende Schlüsse zu ziehen. 

Man wird sich nach diesen Ergebnissen die Entstehungsge- 
schichte des Purimfestes etwa folgendermassen zu denken haben: 
Das babylonische Zagmukfest hatte sich allmählich zu einem grossen 
Volksfeste umgestaltet. Tolle Belustigungen, fröhliche Gelage und 
allerlei Mummenschanz bildeten einen Hauptbestandtheil desselben. 
Ausserdem hatte sich hierbei die auch sonst in Babylonien nach- 
zuweisende Sitte ausgebildet, die Sclaven für diese Tage nicht 
nur als Freie zu betrachten, sondern ihnen sogar eine dominirende 
Stellung zuzuweisen. Ueber diesen Nebenumständen vergass man 
vielleicht schon zur Zeit des babylonischen Reiches die grosse Rolle, 
welche Marduk hierbei ursprünglich spielte, und Istar, die Liebes- 
göttin, verdrängte ihn allmählich aus seiner Position, sodass er sich 
mit einer Nebenrolle begnügen musste. Nach dem Falle Babels 
übernahmen die Perser dieses populäre Fest jedenfalls ziemlich früh?) 
und verschmolzen es mit einem der ihrigen. Später verbreitete es 
sich über den grössten Theil des vorderen Orients. Wohl in Susa, 
wo noch einige elamitische Zuthaten hinzugekommen sein werden, 
lernten die Juden das Fest kennen und hochschätzen, haben es dann 
mit einigen specifisch jüdischen Zügen in maiorem eorum gloriam 
ausstaffirt und feiern es als Purim bis auf den heutigen Tag. 


1) Er erklärt Saxaıa allerdings fälschlich durch &uölw ; San vergleicht 


er mit dem MON des Ahasver im Buche Esther. Ihn haben also de Lagarde 
und Hammer zum Vordermann. 

2) WZKM. 6, 47 ff.; 209 ff. 

3) Man muss allerdings bedenken, dass nach Berossus und den Inschriften 
die Göttin Anaitis erst unter Artaxerxes eingeführt wurde; s. Ed. Meyer in 
Roschers Lexicon d. Myth. I, 331. 
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Die neu-aramäischen Handschriften der König- 
lichen Bibliothek zu Berlin, in Auswahl herausgegeben, 
übersetzt und erläutert von Mark Lidzbarskı. Ba.1, 
Weimar 1896 (XXIX und 499 S. in 8°). Bd. 2, ib. eod. 
(XO und 580 8. in 8%), (A. u. d. T. Ergänzungshefte zur 
Zeitschrift für Assyriologie. Semitische Studien hg, von 
Carl Bezold. Heft 4—9.) 


Skizze des Fellichi- Dialekts von Mosul von Eduard 
Sachau. Aus den Abhh. d. Kgl. Pr. Akad.. d. Wiss. 
zu Berlin vom. Jahre 1895. Berlin 1895. (92 8. in 4.) 


Grammar of the dialects of vernacular Syriac as 
spoken by the eastern Syrians of Kurdistan, 
North- West Persia, and the plain of Mosul 
by Arthur John Maclean. Cambridge 1895. (XIX 
und 364 S. in 8°.) 


Als Sachau sich im Orient befand, wurde auf seine Veran- 
lassung eine Menge Erzählungen, Gedichte und Andres in neusyrischen 
Dialecten von Einheimischen aufgeschrieben und zum grossen Theil 
mit arabischer Uebersetzung versehen. Können solche Texte dem 
Sprachforscher auch nicht die genauen Aufzeichnungen sorgfältiger 
europäischer Beobachter, namentlich aus dem Munde ganz illitterater 
Leute, ersetzen, so sind sie doch für unsere immer noch dürftige 
Kenntniss dieser Dialecte sehr wichtig. Grade die Inconsequenz der 
Schreibweise enthüllt uns manchmal den wahren Lautbestand. Dazu 
haben einige dieser, jetzt der Kgl. Bibliothek in Berlin gehörenden, 
Handschriften auch inhaltlich Werth. Wir sind daher, wie Sachau 
für die Herstellung der Sammlung, so seinem Schüler Lidzbarski 
sehr dankbar dafür, dass er uns aus jenen eine umfangreiche Aus- 
wahl giebt und sie mit deutscher Uebersetzung, einem Glossar und 
erklärenden Anmerkungen versieht. 

Voran steht eine Geschichte im Dialect des Tür ‘Abdın, näm- 


lich die Erzählung vom weisen Haikär GJA.), mit dem arabischen 


Original, aus dem sie übersetzt ist, daneben. Dieser Dialect, der 
von dem östlichen stark abweicht, ist uns durch die Sammlung von 
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Prym und Soein ziemlich bekannt, aber schon das ist: wichtig, dass 
hier einmal ein anderer Syrer aus dem Tür auftritt als der, dem 
jene Beiden ihre Geschichten entnahmen. Dass er nat/rlich ein 
wenig gelehrt war, macht sich nicht gerade in störender Weise 
geltend. Die griechischen Vocale passen für diese Mundart nicht 
übel. Die feinen Vocalnüancen kommen allerdings dabei nicht zum 
Vorschein. Im Ganzen stimmt übrigens die Sprache des Stückes 
mit der des Prym-Socin’schen Werkes überein. Wer dieses nicht 
sorgfältig gelesen hat, thut vielleicht gut daran, vor dem Studium 
der Haikär-Geschichte meine sprachlichen Bemerkungen ZDMG, 
XXXV, 211ff. oder die Guidi’s, ebd. XXXVII, 295f. anzusehen. 
Der arabische Text dürfte auch für die Geschichte dieser zwar im 
Grunde ziemlich thörichten, aber alten und weitverbreiteten Er- 
zählung von Werth sein. Lidzbarski, der grade auf diesem Felde 
sehr bewandert ist, hat denn auch seiner Uebersetzung mancherlei 
zur Textgeschichte beigegeben. 

Alles Uebrige in der Sammlung ist in östlichen Dialecten ab- 
gefasst, die von Nestorianern und Chaldäern (unierten Ostsyrern) 
geredet werden. Zuerst kommen (auf über 100 Seiten) Geschichten 
im Dialect von Tijärı. So erfreulich es nun wäre, wenn wir auf 
diese Weise endlich einmal grössere Stücke in einer neusyrischen 
Mundart der kurdischen Alpen empfingen, so kann ich, offen ge- 
sagt, doch diese Publication nicht recht billigen. Denn die Er- 
zählungen sind nicht von einem Manne aus Tijärı selbst verfasst 
und niedergeschrieben. Mag der Schreiber nun auch die Sprache 
dieses Gaus ziemlich gut kennen, hier gilt doch wieder, was ich 
ZDMG. XXXVI, 673 gesagt habe. Zuverlässig sind nur die sprach- 
lichen Mittheilungen wirklich Einheimischer oder doch solcher Leute, 
die sich in die betreffende Mundart völlig eingelebt haben. Dass 
unser Autor die Tijärı-Leute möglichst als Barbaren und Narren 
darstellt, verstärkt das Zutrauen zu ihm nicht. So zeigt die Sprache 
dieser Geschichten denn auch bedenkliche Inconsequenzen. Eine sehr 
interessante Eigenthümlichkeit des Dialects ist die Veränderung des |, in 
“2 (also wahrscheinlich derselbe Lautwandel, der aus ursemitischem 
vo im Hebräischen und Assyrischen wW gemacht hat). Wie weit 
dieser Wechsel geht, ist aber aus unsern Texten nicht zu ersehn, 
da sie sogar in demselben Worte bald J bald a schreiben. Ich 
wollte, Lidzbarski hätte den Raum, den er der Sprache von Tijäri 
gewidmet hat, lieber dazu benutzt, noch mehreren der folgenden 
Stücke die arabische Uebersetzung beizufügen. 

Diese Texte (ungefähr 300 Seiten) sind sämmtlich im Fellichi 
abgefasst, d. h. in der neusyrischen Mundart der Gegend von Mosul. 
Wer im Lesen der Urmia-Drucke einige Uebung hat, wird sich 
ziemlich leicht in die Formen dieses, im Ganzen etwas ursprüng- 
licheren, Dialeets hineinfinden. Ich empfehle ihm aber, vorher die 
von Guidi ZDMG. XXXVII, 301ff. in Transscription gegebenen 
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Texte zu lesen und sich dessen sprachliche Bemerkungen eb. 295 ff. 
genau anzusehn. Jetzt steht ihm ja auch Sachau’s „Skizze“ zu 
Gebote, auf die ich unten zurückkomme. 

Ungefähr die Hälfte des Fellichi-Abschnitts besteht aus Ge- 


schichten und Schnurren; darunter sind viele alte Bekannte. Auch 
vom > (Nasreddin) — der, wie man jetzt als sicher ansehn 
kann, nur durch einen Schreibfehler in einen se (\>,.> = 
a>1,>) verwandelt ist — finden wir einige. Die Sachen sind zum 
Theil aus dem Arabischen aberetze, nicht immer mit grösster Sorg- 
falt. Ist doch 334 ff. (y8 re > durch S = wiedergegeben 


mit Beibehaltung der arabischen Präposition gps, von der im Neu- 
syrischen sonst nie eine Spur erscheint. 


Darauf folgt ein langes geistliches Gedicht aus der Mitte des 
17. Jahrhunderts. Es gehört zu derselben Gattung wie das bei 
Socin, Die neuaram. Diall. 144 ff. und bei Guidi, ZDMG. XXXVIIJ, 
3l4ff. Alle haben die Eigenheit, dass der erste Vers einer Strophe 
Stichworte oder ganze Redensarten aus dem letzten der voran- 
gehenden wiederholt. Auch eine metrische Form ist zu erkennen. 
Es scheint mir wenigstens jetzt fast sicher, dass sowohl in der 
volksthümlichen neusyrischen Poesie wie in der geistlichen, die wohl 
jene verdrängen sollte, Silbenzahl und Zahl der Hebungen bestimmt 
sind. Das Metrum unseres Liedes, das aus 4zeiligen Strophen be- 
steht, geht auf das Metrum des Jacob von Sarüg zurück (4 + 4°+ 4), 
hält jedoch nicht die darin nothwendigen Caesuren ein; diese werden 
aber auch schon im Altsyrischen von späteren Nestorianern ver- 
nachlässigt. Die Silbenmessung hat manche Freiheiten, z. B. braucht 
ein vortretendes 9, © mit einem vocallosen Consonanten (wie ©, 


)oo) nicht als Silbe gezählt zu werden. Jeder dieser 12silbigen 


Verse hat 4 durch den Wortaccent gegebene Hebungen. Welche 
metrische Freiheiten sich der Dichter etwa erlauben konnte, ist 
nicht deutlich, da der Text nicht genau genug überliefert ist. 
Manche Unregelmässigkeiten wären durch Vertauschung einer 
grammatischen Form mit einer andern gleichwerthigen leicht zu 


heben (z. B. durch „Q. für „| „eorum‘), aber es ist nicht zu 


sagen, wie weit man darin gehn darf. Unser Dichter war des 
Altsyrischen mächtig und bringt bei Gelegenheit namentlich alte kirch- 


liche Wörter an. Er. wagt es selbst, aus dem arabischen BR mit 
dem altsyrischen Suffixe NSS „beständiglich® zu bilden (359, 1); 


„Fellichi“ ist das natürlich nicht. — Ein zweites geistliches Lied 
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hat Strophen von 3 Zeilen im Metrum Ephraim’s, nämlich zu 
7 Silben mit 3 Hebungen. 

Einen erfreulichen Contrast zu diesen vortrefflich gemeinten, 
aber eintönigen und unpoetischen Gedichten bildet der folgende 
Abschnitt, bestehend aus einer grossen Anzahl jener frischen Volks- 
liedchen, wie wir sie durch Socin!) haben kennen lernen. So an- 
spruchslos sie sind, sie haben einen eigenthümlichen Reiz, und ich 
muss *fe wenigstens für das Beste dieser ganzen Sammlung halten. 
Im Fellichi sind diese Liedlein, soweit wir bis jetzt urtheilen können, 
am treusten erhalten. Was uns bei Socin und Prym-Socin in 
anderen Dialecten davon vorliegt, ist grösstentheils wenigstens in 
der Form mehr oder weniger entstell. Und doch sollte man er- 
warten, dass im inneren Gebirge noch manche Perle der Art zu 
finden sein möchte. Es wäre zu untersuchen, wie weit diese Poesie 
etwa mit der kurdischen zusammenhängt. Die letzten Stücke in 
Prym’s und Socin’s „Kurdischen Sammlungen“ scheinen mir mit 
diesen neusyrischen Liedchen einige Aehnlichkeit zu haben. Sie 
bestehn meist aus 3 Versen von 7 Silben mit 3 Hebungen, so 
dass die Form dieselbe ist wie die des zuletzt erwähnten geistlichen 
Gedichts. Vielleicht ist aber die grössere Länge einiger Schluss- 
verse ursprünglich, s. z. B. Socin nr. 23. 24 (vgl. 8.166 nr. 1 und 
2, wo die Zeilen noch länger gemacht sind). Es trifft sich gut, 
dass von Socin’s Liedern manche bei Lidzbarski ganz oder zum Theil 
wiederkehren. Dadurch sind wir öfter im Stande, den einen oder 
den andern Text zu verbessern und auch die Versform mehr zu 
sichern. So ist z. B. nr. 5, 3 (8. 396, 3) das überflüssige „sagte 
sie“ nach Socin nr. 28, 3 zu streichen, wie es auch vom syrischen 
Verbesserer weggelassen ist. Uebrigens betone ich, dass wir über 
die Kunstform — namentlich das Verhältniss der Hebungen zu der 
Silbenzahl — erst dann genügend werden urtheilen können, wenn 
competente Forscher genaue Beobachtungen über die Art gemacht 
haben, wie man die Lieder singt; denn nur zum. Singen sind sie 
bestimmt. Wir wissen ja jetzt, dass auch bei neuarabischen Liedern 
die Versform erst beim Singen deutlich hervortritt. Zuweilen sind 
Stücke verschiedener Lieder zusammengerathen. So trägt nr. 80 
die Frau, welche beim Steigen die Spindel mit rothem Garn in 
Bewegung setzt, zugleich einen Milcheimer in der Hand; diese arge 
Belastung fällt weg in der besseren Form Socin nr. 20. — Die 
beigesetzte arabische Uebersetzung ist sehr erwünscht, aber Lidz- 
barski sagt mit Recht, dass der Uebersetzer nicht immer den Sinn 
trifft, wie auch die Glossen bei Socin zuweilen fehl gehn. Der 
Uebersetzer hat übrigens in seiner eignen Abschrift manche Text- 
veränderung angebracht, die meistens wirkliche Verbesserungen zu 
sein scheinen; einen Fall davon hatten wir eben. An einigen Stellen 
ist der Wortlaut wohl arg entstellt und giebt keinen Sinn mehr; 


1) Die neuaram. Dialekte von Urmia bis Mosul, s. ZDMG. XXXVI, 679. 
Bd. L. 26 
24 * 


306 


es ist aber nicht unmöglich, dass er auch so von fröhlichen Leuten 
gesungen wird. 

An diesen Abschnitt reihen sich wieder zwei lehrhafte Gedichte: 
„Wettstreit der Monate* und „Streit des Waizens mit dem Golde*, 
sowie ein mehr heiteres, das den Streit des Bechers, des Weins u. s. w. 
darstellt; dieses ist leider sehr verderbt. 

Den. Schluss bilden „Gespräche“ oder vielmehr zum grossen 
Theil einzelne Sätze, arabisch, fellicht und kurdisch; das Kurdische 
in syrischer Schrift. 

Lidzbarski’s deutsche Uebersetzung wäre selbst für den, der 
sich mehr mit .dem Neusyrischen abgegeben hat, kaum entbehrlich. 
Sie bietet aber auch dem der Sprache unkundigen Freunde der 
Volksmärchen und Erzählungen!) neuen Stoff, und dazu kommen 
die reichhaltigen Verweisungen des kundigen Herausgebers. Männer 
wie Basset können immerhin vielleicht noch allerlei hinzufügen; 
ich habe nur ein paar Kleinigkeiten zur Hand. Die in Lidzbarski’s 
Haikär-Text aufgenommene Fabel vom Vogel und der Falle, S. 71£. 
ist der erste Theil einer vielfach vorkommenden Geschichte, s. Ar- 
nold’s Chrestomathie 34ff., nach der ee] x; ; Salhani’s Oontes 
8. 92#.; Cod. Goth. 2197 fol. 16*ff.; ‚Cod. Goth. 2652, fol. 2bff.; 
Basset, Les aventures de Temim ed-Dari, pg. 12; Damiri (Bülaq 
1284) 2, 141. 284f. Zu der Geschichte „Das Theuerste“ (Ueber- 
setzung 8. 148) vgl. Schefer’s Chrestom. Persane 2, 177 (Literar. 
Centralbl. 1885, col. 1615); Pischel im „Hermes“ 28, 465ff. und 
meine Notiz ebd. 29, 155ff. Zur Geschichte S. 165f. s. Sa’dr's 
Gulistän 1, 21 (Sprenger’s Ausg. 8. 48f.). 

Natürlich kann man über die Auffassung einzelner schwieriger 
Stellen, namentlich in den Liedchen, verschiedener Ansicht sein. 
So übersetze ich 221, 14 „der Kadi meinte, dass der Mann von 
dem Kinde nicht belehrt worden sei“. 407, 6 = 427, 3 = Socin 


182, 19 nehme ich 48 als abgekürzten, für sich stehenden Satz 
(= „ads J) 204, 2): „ich liebe sie — ich möchte mich für dich 
hingeben — o Mutter“. So fasst die Worte deutlich die arabische 
Uebersetzung 427 | Ss Üt, und dasselbe soll die andere Ueber- 
setzung 407 bedeuten. Dem Arabisten sind solche eingeschobene 


rr 


Ku: u. dergl. bekannt; die Ausdrucksweise ist aus dem Ara- 
bischen ins Syrische gedrungen. 
Auf das Glossar hat der Verfasser grossen Fleiss verwendet. 


Ganz vollständig ist es allerdings nicht. So fehlt „6 „riechen“, 
s in mechin 476,7 „ich rieche* vorliegt. Das altsyrische „ 


1) Lässt sich kein anderer Ausdruck finden für das scheusliche „Folklori- 
stik“, „folkloristisch‘“ ? 
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ist nur aus den Glossaren bekannt, denn Hormizd 87, 1816 kann 


nicht als voller Beleg gelten. In Urmia ist das Causativ „as 
üblich; dazu RN Maclean’ 91. — Nur selten steht ein Wort 
nicht an der richtigen Stelle; z. B. ist Pe Ja» „macht Eindruck* 
= u EN jo und gehört also nicht zu 9 @. 469), sondern unter 


«Ds. Aber meistens wird man ein anfangs vermisstes Wort doch 


schliesslich an der nach des Verfassers System richtigen Stelle 
finden. Dieser hat nämlich wegen der wechselnden Schreibweise 
derselben Laute die gleichwerthigen Consonanten zusammengestellt, 
z. B. mit | gleich w und „ zusammengefasst, mit 3 gu sw. 


Bei den neuäthiopischen Sprachen hat man ein solches System schon 
länger befolgt. Im Syrischen nimmt es sich etwas wunderlich aus, 
aber es ist sehr zweckmässig, und man findet sich bald hinein. — Ein 
empfindlicher Mangel des Glossars ist, dass es für öfter vorkommende 
Formen fast stets nur eine Stelle anführt. Man kann so z.B. aus 
dem Glossar nicht erkennen, welche von mehreren Formen die 
übliche oder doch die häufigere ist. Mindestens war z. B. bei 


I „du®, IC) „Fleisch“, gan „als“ anzugeben, dass das die einzigen, 


oder doch nahezu einzigen Formen der betreffenden Wörter in diesen 
Texten sind. — In sprachlichen Hypothesen ist der Verfasser manch- 
mal zu vorsichtig. So hätte er das Fragezeichen oder-das „wohl* 
weglassen können bei seiner unzweifelhaft richtigen Erklärung von 


Nas = \se 400; Lyo] („du reissest aus“) von „as 406; Lie, 
BEE — nah A12tn Kb 460; Dh = get Uih uam 


Die Herkunft eines Fremdwortes ist oft unsicher. Persische 
Wörter können durchs Kurdische oder Türkische, türkische direct 
oder durchs Kurdische, arabische direct oder durchs Türkische oder 
Kurdische ins Neusyrische gelangt sein. Es ‚schadet aber. nicht, 
wenn etwa ein türkisches Wort als kurdisch bezeichnet wird, das 
vielleicht unmittelbar aus dem Türkischen entlehnt ist u. s. w. 
Eher ist schon zu beanstanden, dass für J6) „Zimmer“ als Grund- 
form nicht das türkische oda, sondern das arabisierte so, an- 
gegeben wird. Durch genaue Beachtung der Laute lässt sich auch 
manchmal entscheiden, ob ein Wort syrisch oder Fremdwort ist. 
Im Allgemeinen hat der Verfasser dies sorgfältig beachtet. Doch 
ist hier noch einiges nachzutragen. “hen zeigt durch seino = 5, 
dass es das echt syrische a» ist, nicht das gleichbedeutende D,.> 
(469). Unter >, 485 sind die echt syrischen Formen mit > 


20* 


308 Anzeigen. 


oder Wegfall des 3. Radicals von den arabischen = .> zu trennen, 
und LS 486 gehört zu Er nicht zu DS. Unter „nos ist 
die syrische Wurzel von pr zu scheiden (528). BS. „Zügel“ 
ist wohl das auf irgend einem Umwege aufs Neue ins Aramäische 
gekommene persische „IR; N ist die arabisierte Form des- 
E SQ“ 
selben Wortes (ausserdem haben wir noch die kurdische Form 
wis) in Zgawä bei Sachau, Skizze 23 und das echt neusyrisch 
aus dem altsyrischen, in letzter Instanz allerdings auch persischen, 
i umgelautete l/ämä, bei Maclean 206). „oojas ist arabisch 
vr Kan,as aramäisch (488). Durch die Bedeutung wird als 
Mahlach erkannt Jonas a 594 N, y.1. „endigenu.s.w.“ 


= 490, EN „spalten* _ä% 569. 
Ich gebe nun noch. ee einzelne Bemerkungen zum Glossar. 


Bo» für Ye ist gewiss nur eine schlechte Schreibweise, keine 
andre Sprachform (vgl. Joon für J>h) — Js „Nebel“ kann 
nicht aus Jo (= 6) een en sondern ist sicher = Bx s 
das wir im Syrischen freilich nur aus den Glossaren kennen, also wohl als 
Dialectwort!), im Talmud &ay. — Für |Na2i haben wir folgende 
Erklärungen: „Wachtel“, „Falk“, „Eule“, „Rebhuhn‘. Dazu. bei 
Payne-Smith ac; „nomen magnae avis“. Was für einen Vogel 
bedeutet es nun wirklich? — DR (1,5196% zn ist wohl eine 


Nebenform von 0) 5 ba, „billige (wie pers. „= 5 >». —_ RC 


mit Negation „noch nicht“ ist arab. D (mit ei a): — KO „aus- 
schütten“ gehört zum pers. ze (Zu), wozu auch kurd. 


Rp „Sieb*. — Jöa. „regiment“ ist arab. es > = Kels>, 
— Wunderlich ist? bei y als dritte Bedeutung „Praep. „von“* an- 


1) Auch sonst kommen in den Glossaren Wörter vor, die wir im Neu- 
syrischen wiederfinden und von denen es zweifelhaft ist, ob sie je in der syrischen 


. * 
Schriftsprache gebraucht worden sind. Dahin gehört Las „Mittagessen“ (in 


Duval’s BB ohne Vocale, in Urmia kawütr@ gesprochen), 
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gegeben. — IL} (1, 489, 14) ist einfach das ihm auch in der arab. 
Columne entsprechende aule zo. — ] Jo} „dieke Milch“ ist = 
Kurd. doe, do, dau (= pers. dögh, wovon das nur aus den Glossaren!) 
bekannte KEN: — Bei 0%) „aufgehn“ von der Sonne (sehr beliebt, 


auch im Mandäischen nachweisbar) ist der Verfasser weislich der 
Versuchung aus dem Wege gegangen, es mit hebr. nr zu com- 
binieren. Diesem entspricht (wie sabäisches n45 in Eigennamen 


und vielleicht z „> wit der Grundbedeutung „hell“) wahrscheinlich 
N). 9%) „aufgehn“ ist wohl mit 05) „streuen“ identisch; ganz 


so gebraucht das Arabische » „streuen“ vom Aufgang der Sonne (oft 
in der alten Poesie). Man könnte auch daran denken, jenes 0%) 
mit Si gleichzusetzen ; vor dem r konnte das dem |; entsprechende 
{5 ge wohl zu , werden. Aber Gi heisst zunächst „spalten, 
durchbrechen® und ist im Aramäischen durch o,00 „kämmen“ 
vertreten.?) — als „schnell“ gehört jedenfalls zu _aui>; ob 
ein von a5 — wer gebildetes Ms? — [Ss „Milch“ ist ge- 
wiss nicht = JAN, sondern wohl „das Süsse‘ = [NL im Gegen- 
satz zur sauren Milch. — IERRe ist schwerlich „Mantel“, sondern: etwa 
„Perle“ oder vielmehr „Kügelchen“ zum Schmuck, resp. als Amulet. 
(ası.). — „a5 „Schaden, Elend“ wird US sein. — Jın> 
sind „Edelsteine“ ; s. Maclean 53. Altsyrisch Jıoan, talm. anı55 
(wohl xM9> = 80305) ist „Ooralle“. — 6 „Fluch“ wird eine 
absichtliche Entstellung von er sein, wie dieses selbst von er : 
Ka: Sn) ist kein Appelativ, sondern Ortsname. — |} x „(eine nn 
stellen“ ist syrisch (Peal und Pael). — |Llloo „Waare* = äalı — 
jo N „lauter sein“ ist arabisch. u ; „schreien“ = ; 0. — Do 
„Misthaufen* ist verkürzt aus JDAo, das allerdings weiches L 


1) Auch Barh. gr. 2, 94, 1007 ist in diese Olasse zu rechnen. 

2) Ein =) „aufgehn“ giebt es nicht. Die betreffende Glosse erklärt den 
hebräischen Namen MT. 

3) DICH „leer“ ist = Gm: 
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hat. — Pla „Fest* ist Jos. — |kuna „Hoden“ natürlich = 
altsyr. Nas). U. s. w. 


Lidzbarski hat die syrischen Texte sowie das Glossar auto- 
graphiert, und zwar als ein Kalligraph, der sich neben Euting 
sehen lassen kann. Sowohl der jacobitischen. wie der nestorianischen 
Schrift giebt er den richtigen Character, jener leider auch darin, 
dass 9 und > nicht immer deutlich zu unterscheiden sind. Seine 


arabische Hand ist ebenfalls elegant, und die künstlich geschriebenen 
Titel nehmen sich gut aus. Wir scheiden von dem Werke mit 
aufrichtiger Anerkennung. 

Sachau’s Schrift giebt sich schon im Titel bloss als „Skizze“. 
Wenn nicht alles trügt, ist das hier Gegebene nur zum kleineren 
Theil an Ort und Stelle der Sprache Eingeborener nachgeschrieben, 
sondern beruht es meist auf weit späterer Transscription von Texten, 
wie sie Lidzbarski herausgegeben hat. Natürlich ist diese aus guter 
Erinnerung fliessende Umschrift im Allgemeinen correct, aber doch 
etwas schematisch... So herrscht der reine e-Laut für Pthächä weit 
mehr vor als in den unmittelbar nach dem Gehör gemachten Nieder- 
schriften Socin’s und Guidi’s, die übrigens auch wohl mehr Uebung 
in der Auffassung fremdartiger Laute hatten, als er sie bei seiner 
Anwesenheit in Mosul haben konnte. Dahin gehört ferner wohl, 
dass die auslautenden langen Vocale bei ihm nie verkürzt werden: 
in meinen Aufzeichnungen ist es eben so, aber ich zweifle nicht 
daran, dass in diesem Punct Socin und Hoffmann genauer gehört 
haben. Die Mehrzahl der Beispiele nimmt der Verfasser aus der 
kurzen Chrestomathie, welche er dem grammatischen Abriss beigiebt. 
Dieser ist als erste etwas umfangreichere Darstellung des Fellichi 
sehr dankenswerth, Auf Vollständigkeit macht er natürlich keinen 
Anspruch. Schon aus dem, was bis dahin vorlag, lässt sich manches 
ergänzen, wie gleich beim Pronomen, Neben den Formen der 2. pl. 
auf i&un, ®ü konnten z. B. auch die, wohl häufigeren, auf öfun, ütü 
aufgeführt werden‘). Hier und da ist auch wohl etwas zu berichtigen. 


Ich. bezweifle wenigstens, dass zoo} nur fürs Fem. dient, wenn es 
auch, wie so viele für beide Geschlechter geltende neusyrische 
Pronominalformen, ursprünglich Fem. sein wird. Für die Zahl 
3 fem. haben alle andern Quellen NL tillat. Allerdings hat Sachau 

1) Sie, werden. durch die Analogie von Öchun hervorgerufen sein. Die 


älteste mir bekannte schriftliche Quelle für das Fellichi, die altsyrischen Para- 
digmen mit neusyrischen Erklärungen im Cod. Add. 25, 876 des Brit. Mus. 


(Wright Catal. 1178 nr. 10) vom Jahre 1676 n. Chr. hat SU. Dies Werk- 
chen, von dem ich eine von Wright angefertigte Abschrift besitze, ist übrigens 


mit Vorsicht zu benutzen, da es ins Neusyrische vielfach altsyrische Formen 
einführt. 


Nöldeke, Recensionen üb. Lidzbarskı's, Sachau’s u. Maclean’s Arb. 311 


eigentlich nur die Mundart von Mosul im Auge, aber die Texte, 
aus denen er citiert, sind doch zum Theil aus anderen Orten. 

In den Theorien schliesst sich Sachau im Ganzen meiner neu- 
syrischen Grammatik an. Einigen von ihm geäusserten Ansichten 
kann ich nicht beipflichten. So gewiss Ay „du“, fem. djat nach 
Analogie des mit dem alten‘ a? zusammengesetzten Partie. gebildet ist 
(Lidzbarski 2, 395), so gewiss sind jene Formen doch nicht aus 


N) Josh NR I) Loy N] entstanden (6£.). — In dem Satze 
S. 10 unten ist m@ nicht xLo, sondern Fragewort. — Die Ent- 
stehung der Pluralendung dwäthä. (St. abs. awan; westsyrisch 


cv 


JL<L, RW) aus Anhängung von äath@, (än):; an die Form des St. 


emph. Sg. (15) ist ganz unhaltbar. — Dr die Uebersicht über die 
Nominalstämme nicht auf Vollständigkeit ausgeht, ist kein Fehler, 
aber sie ist etwas flüchtig gemacht. Unter die zweiradicaligen 
Nomina sind mehrere gestellt, die zwar ursprünglich auch einmal 
zweiradicalig gewesen sein mögen; aber in keiner semitischen Sprache 
mehr als solche zu erkennen sind, und: andere, bei denen jene Voraus- 
setzung sogar ziemlich bedenklich ist. Dagegen hätte pummä (20) 
zu ihnen Bunt werden sollen. Jvmmea: „Mutter“ ist nicht „ur- 


ni at (21); selbst das Arabische hat noch a neben 


an dessen % erst durch den Labial hervorgerufen ist wie in an 


wi 


>, RL .— Gegen die Speculatiom über die ursemitischen und die 


den einzelnen semitischen Sprachen angehörigen Wortelassen S. 20 
liesse sich. Einiges einwenden. — Nach 8. 56f. soll sle, 2la, zlun, 


dal „ist, sind“ resp. aus oD Joör, a Los, KT NR oc, 
BONN 2) 0 entstanden sein. Gegen diese Ableitung, die ganz 


wunderliche Lautveränderungen annimmt, muse ich meine alte Er- 
klärung aus & AU) u. s. w. aufrecht erhalten. N) verliert sein 


L ja grade so in d=NN 59 und als Präfix 2, in gewissen Dia- 
lecten = 35 5. Auch in wen „ich bin* u. s. w. steht dies N) 
vor dem verstümmelten Jos. — Und: so könnte ich noch gegen 


dies und jenes meinen Dissens äussern. Aber ich wiederhole, dass 
die Schrift verdienstlich ist. 

Besonders bin ich darüber erfreut, dass Sachau zum Schluss 
das von Socin 144ff. in Transscription gegebene geistliche Lied 


1) So sprachen nach Agh. 21, 62, 7 die Hudhail. 
2) Richtiger wäre hier m. 
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aus einem der von ihm veranlassten Codices in syrischer Schrift 
abdruckt. Die beiden Texte stimmen Zeile für Zeile überein, aber 
es finden sich wohl nur wenig Zeilen und kaum eine einzige von 
den, wieder 3zeiligen, Strophen ohne wenigstens irgend eine kleine 
Verschiedenheit zwischen beiden. Manchmal lässt sich durch di« 
Vergleichung die für den Sinn oder das Metrum (10 Silben mi 
4 Hebungen) bessere Lesart feststellen, aber bei vielen Stellen könneı 
wir mit unserer, doch lange nicht genügenden, Kenntniss des Dialect: 
und der speciellen Redeweise des Dichters nicht sagen; welche von 
zwei Varianten vorzuziehen sei. Uehrigens erleiehtern die Varianten 
auch zuweilen das Verständnis. Mit Hülfe der arabischen Er- 
klärungen bei Socin glaube ich wenigstens das Gedicht bis auf 
wenige Stellen sicher zu verstehn. Meine Auffassung von kümma 
dikfäme 65, 3. 66, 1 „alles was vergänglich ist“ wird durch die 
erleichternde Variante bei Sachau bestätigt. 68, 1, 2 übersetze ich 
nach Sachau’s besserem Text: „alles, was vergänglich ist auf Erden, 
ergreifen (eigentlich „umarmen“) sie nicht, und vor den Wogen') 
der Welt fürchten sie sich nicht, (darin) zu ertrinken‘“. 

Das Werk Maclean’s, der bereits eine neusyrisch geschriebene 
Grammatik des Neusyrischen (Urmia 1890) und ein neusyrisches 
Vocabular mit kurzer englischer Grammatik (eb. 1891) hat er- 
scheinen lassen, stellt den grössten Theil der östlichen neusyrischen 
Dialecte dar, und zwar in weit umfassenderer Weise 'als Stoddard’s 
Werk. Der Verfasser hat fünf Jahre unter den Nestorianern gelebt 
und verfügt über ein reiches Material. Sein Hauptzweck ist ein 
practischer, und er bestimmt das Buch sogar für Leute, die des 
Altsyrischen nicht kundig sind®). Aber er verweist doch beständig 
auf die alte Sprache und giebt auch manche, zum Theil selbst recht 
gewagte, etymologische Erklärungen. Vom streng wissenschaftlichen 
Standpunct aus. wäre an der Anordnung und an der Auffassung 
der Spracherscheinungen allerlei auszusetzen. So fällt es uns, schon 
auf, dass das Wichtigste an der Lautlehre ganz am Ende steht, und 
noch mehr, dass die Lautveränderungen da mechanisch nach der 
Folge der Buchstaben im Alphabet aufgeführt werden und ohne 
genaue Unterscheidung von Laut und Schrift. Aber für einen, der 
nicht eigentlich Sprachforscher ist, mag diese Anordnung doch wieder 
ihre Vorzüge haben. Einem solchen "wird es auch recht sein, dass 
der Verfasser vielfach von der englischen Redeweise ausgeht, statt 
von der neusyrischen. Gelegentlich macht es sich geltend, dass dem 
Verfasser die fremden Sprachen, aus denen diese Mundarten einen 
grossen Theil ihres Wortschatzes entlehnt haben, nicht genügend 
geläufig sind. Persisch, Arabisch und gar Adharbaigänı-Türkisch 


1) Lidzbarski 1, 200,17. Kurdisch pel Jaba-Justi 90. 8. unten 8. 315.' 

2) Practisch dürfte es freilich nicht sein, Männer zur geistigen Hebung 
der Nestorianer auszusenden, welche nicht in den litterarischer Ueberlieferung 
bewandert sind und einem beliebigen QäSä gegenüber als ganz ungelehrt er- 
scheinen müssen. 
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so weit zu lernen, um deren Einfluss aufs Neusyrische auch im 
Einzelnen beurtheilen zu können, ist freilich schon schwer genug; 
nun gar die verschiedenen kurdischen und am Ende selbst gewisse 
armenische Dialecte gründlich zu lernen, die hier wirksam gewesen 
sein mögen, wird kaum möglich sein. Und doch ist aus diesen 
vielleicht die Lösung mancher Räthsel im Neusyrischen zu erwarten. 
Uebrigens macht der Verfasser auch kaum auf tiefe Kenntniss des 
Altsyrischen Anspruch. Der hohe wissenschaftliche Werth des 
Buches liegt in den thatsächlichen Angaben. Am meisten berück- 
sichtigt diese Grammatik begreiflicherweise den am besten bekannten 
Dialect, den von Urmia, aber sie giebt daneben sehr reiche Mit- 
theilungen über. manche andere, namentlich auch den von Algösch 
(Fellicht). Ganz vollständig ist sie freilich nicht einmal für den 
Urmia-Dialect, und selbst ich kann aus dem, was ich vor vielen 
Jahren aus dem Munde des Giwärgis Hormis aufgezeichnet habe, 
einiges ergänzen. So erwähnt der Verfasser gar nicht, das in 
Urmia arbiträr an auslautendes 2 (2) antretende ch (ganz oder doch bei- 


nahe der Laut des deutschen ch in ch) z. B. 0) Urmi oder 


Urmich und nicht die dort übliche leise Mouillierung oder Pala- 
talisierung des k und g. Die allerdings so schon verwirrende Menge 
der Formen des Deimonstrativpronomens könnte ich auch noch okwas 
vermehren. Wie weit diese Sprache .noch wirkliche Verdoppelung 
der Consonanten hat (die z. B. in j£mma „Mutter“ scharf ins Ohr 
fällt), wird hier nicht deutlich gemacht. 

Maclean bedient sich zur Darstellung des Neusyrischen der 
syrischen Schrift und giebt lange nicht genügende Auskunft über 
die wahren Laute (die „Aussprache“). Ja, die Mission, die er ge- 
leitet hat, lässt es sich angelegen sein, die nach unserer Auffassung 
schon zu wenig phonetische Schreibweise der Americaner noch zu ver- 
bessern, d. h. der wirklichen oder auch nur vermeintlichen Etymologie 
näher zu bringen. Was aber damit gewonnen ist, wenn man z. B. 


auslautendes /& oder li, weil es aus oy& entstanden ist, op& schreibt, 
statt lieber das der Americaner weiter auszudehnen, sehe ich 
nicht ein: niemand spricht hier ja mehr ein 9. Ebenso ist es mit 
SoS, 602] für das Ss, 0) der Americaner. Warum 
schreibt er dann nicht auch INC) u. s. w.? Alte Litteratur- 


sprachen sind vielfach mit einer den Lauten nicht mehr entsprechen- 
den historischen (zum Theil auch pseudohistorischen) Orthographie 
belastet!), aber einer ganz neuen Schriftsprache braucht man diese 


1) Ganz besonders bekanntlich das Englische. Das ist auch einem Orien- 


talen aufgefallen: wur > 7,0 ls bil , I mil wir) rg 
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Bürde doch nicht aufzulegen? Ein beachtungswerther: Gesichtspunet 
ist allerdings der, dass die etymologische Orthographie da vorzu- 
ziehen sei, wo sie der in irgend einem Dialect noch geltenden Form 
entspricht. Da man z.B. in manchen Gegenden noch richga „fern“ sagt 
statt rigga, wie Giwärgis sprach, so mag man getrost etymologisch 
lass (aus 1ö.0)) schreiben. Aber qui trop embrasse mal 6treint! 
Eine Schriftsprache, welche allen diesen Syrern oder auch nur denen 
der östlichen Ebene und Kurdistän’s ohne Weiteres verständlich 
wäre, lässt sich nicht herstellen, und diese kleinen Mittel, ver- 


schiedene Aussprachen in einer Schreibweise zusammenzufassen, 
werden den Leuten aus Kurdistän beim Lesen der doch wesentlich 


in der Mundart von Urmia geschriebenen Bücher nicht viel helfen. 
Schreibt man [asa, so giebt man ein lautlich wie etymologisch 
falsches Bild. Denn hier ist nicht etwa ein x verwandelt oder 


weggefallen — dann hiesse es $mid oder 3mijä —, sondern das 
Verb ist völlig in die Analogie der tert. + übergegangen. Allein da 


die Americaner eben solche Schreibweisen wie LaS, Kaya u. 8. w. 
eingeführt haben, so mag man sie bestehn Be Aber man sollte 
darin nicht weiter gehn. as „Aehren sammeln“ bauwir zeigt 
die auch sonst vorkommende Verwandlung eines (virtuell) ver- 
doppelten 3, in "ww; Maclean’s jasııs hat wieder zugleich den 
Ersatz und das Ersetzte. Schreibungen wie as „Zügel“ (läma 
aus /ghämä) sind geeignet, ein falsches Bild von dem Entstehn 
der Formen zu geben; as der Americaner ist freilich noch 
weniger gut. Bes „Sonntag“ gesprochen „Khöshiba“ ist ein 
seltsames Compromiss zwischen etymologischer und phonetischer 
Schreibung: die Erweichung des > (das dann mit dem a zu au, 
ö zusammenfloss) war erst möglich, nachdem aus „ chü geworden 


war: das muss hier schon vor langer Zeit geschehn sein. U. s. w. 
Einige neue Schreibweisen bezeichnen nun gar Laute, die niemals 
in den betreffenden Wörtern gewesen sind. Jala „Knabe, Kind“ 
ist nicht, wie auch ich früher annahm, aus j@ld& entstanden, sondern 


6) 10 >| „die meisten englischen Wörter weichen in der Aussprache von 
der Schreibung ab“ heisst es in Rieu’s Supplem. to the Catal. of the Pers. Mssces 
of the Brit. Mus. 121. Engländern mag daher der einfache Gedanke nicht so 
nahe liegen, dass eine wesentlich phonetische Schreibweise natürlich und 
wünschenswerth ist. 
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= Sue?), JESC daher falsch. In Li „u LyS „Mädchen von einem 
Monat“ (30); ist das | zu tilgen, denn hier ist nicht der St. cstr. 


zu JL4S, der ja drä lautet und meinetwegen 155 geschrieben werden 
mag, sondern das nicht mehr in seiner Bedeutung „Sohn® ge- 
fühlte dar in der Bedeutung „alt“ ist gradezu auf das weibliche 
Geschlecht übertragen. — Nicht sicher ist es, ob r@728 „erwachen“ 
ein SS in der Mitte hatte: manches spricht für ein ursprüngliches 


%; die Schreibweise FR präjudiciert aber jene Meinung. Be- 


sonders wenig zu empfehlen war es, diese etymologische Schreibung 
auch auf die Fremdwörter zu übertragen. Dabei giebt es dann 


allerlei Missgriffe wie \S$ „Woge“ d. i., wie wir oben sahen, 
das Kurdische pel, während der Verfasser an n&iayog(!) denkt 
(8. 108); 59a „to acquaint, to know“ (319) aus kurd. $äräza 


„expert“ J.-J. 252; Joo10) „Sommerweide“ kurd. zöma, züma; 
Mnlioo ‚as „gehn lassen“ (211) für ja>.s; unao IS 
„Fledermaus‘ (31) für das türkische gä&ö& kusy „Nachtvogel‘. 
Nach seinem Princip hätte er dagegen Ja „nr (206) aus BE 
und IE S „TIhorweg‘ = Pr mit einem & schreiben müssen. 


Man sieht, das Bestreben, möglichst „richtig“ zu schreiben, 
führt zu lauter unnöthigen Schwierigkeiten. Wie die Sachen liegen, 
wäre eg gewiss am zweckmässigsten gewesen, die nun einmal ein- 
geführte Orthographie der Americaner mit ganz geringen Aende- 
rungen beizubehalten, dazu aber — in der Grammatik — durchwegs 
eine streng phonetische Transscription zu geben. 

Aber nachdrücklich hebe ich noch einmal hervor, dass der 
Sprachforscher aus Maclean’s Werk sehr viel lernen kann. Die 
kleinen theoretischen Verstösse können ihn nicht eben beirren und 
sind für den, welcher die Sprache practisch lernen will, erst recht 
ungefährlich. Hier und da giebt der Verfasser dazu auch gute 
neue Erklärungen. So deutet er morisa „früh morgens“, das ich 
nicht zu erklären wusste, unzweifelhaft richtig aus m (= mın) + 


(h)ö 4 risa „von dem Anfang an“ (165), vgl. AT) „früh“ Lidz- 
barski 2, 504. Dass meine Grammatik vielfach durch das Buch 
berichtigt wird, ist selbstverständlich. Durch die Zusammenstellung 


1) S. ZDMG. XXXVII, 605, wo ich noch einige andere Berichtigungen 
zu meiner Grammatik gebe. 
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der verschiedenen mundärtlichen Formen wird manchmal die Grund- 
form eines Worts von selbst deutlich. 

Die Zahl der räthselhaften neusyrischen Wörter bleibt freilich 
auch jetzt noch ziemlich gross. Grade unter den gebräuchlichsten 


giebt es mehrere solche. IN „Ohr* hat zwar schon Payne-Smith 
s. v. $y] so erklärt, dass es aus dem Pl. INS, verkürzt sei, und 
ou Y 


diese Deutung ist von Lidzbarski (doch mit ?), Sachau und Maclean 
angenommen, "aber sie wird schon dadurch fast unmöglich, dass 


IRoS] nicht „Ohren“, sondern „Handhaben“ heisst („Ohren“ ist 


Is], eigentlich ein Dual). Nun kenne ich aber schon durch Giwärgis 


die Dialectform nawij@, welche Maclean als No anführt (314) 


und deren regelrechten Plural wir in nöyaih (= IS) in Duval’s 


Salamas-Texten 49 15 haben. Die Erklärung wird also von der 


Form nawithä ausgehn müssen. |ka> „Frau“ und io] „Fuss“ 
sind auch immer noch unerklärt. Die Präposition ir, R, jı lässt 
sich ja allenfalls aus NSCAs herleiten — die Abschwächung der 


Bedeutung wäre wie im pers. rä aus altem rädı „wegen“ — aber 
recht. bedenklich bleibt diese Annahme doch. An pers. \5 ev. +\ 
habe ich früher auch wohl gedacht, aber gewiss mit Unrecht. Auch 
gq@, das in Urmia dafür, aber auch noch in viel weiterem Sinne, 
gebraucht wird, in andern Dialecten nur in Spuren vorkommt, 
bleibt noch zu deuten. Das sehr verbreitete sö „geh“, pl. sau, 
so lässt sich wegen des harten Zischlautes nicht gut aus >18 her- 
leiten, wiewohl dieses dialectisch vielfach die Wurzelform x an- 
nimmt. Echt verbal scheint s2 aber zu sein, anders als haja 
„komm“, das nicht zu JL) gehört und von Sachau 53 mit Recht 
als „nicht verbaler Ursprungs“ bezeichnet wird; vgl. den Gebrauch 


von. 9 eigentlich „hierher*. 


Durch immer genauere Bekanntschaft mit den Dialecten der 
Syrer und der zwischen und neben ihnen wohnenden Stämme wird 
mit der Zeit wohl noch mancher dunkle Punct aufgeklärt werden. 
Einstweilen freuen wir uns des durch die hier besprochenen Bücher 
gebrachten grossen Zuwachses zur Kenntniss des Neusyrischen. 


Strassburg i. E. Th. Nöldeke. 


Nachschrift. In den Sitzungsberichten der Berliner Aca- 
demie vom 27. Febr. ds. J. hat Sachau noch einige ältere Lieder 
im Fellichi-Dialect veröffentlicht. 
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Publications ofthe University of Pennsylvania. 
Series in Philology, Literature and Archaeology Vol. 1II, 
No. I. Assyriaca. Eine Nachlese auf dem Gebiete der 
Assyriologie von Dr. H. V. Hilprecht etc. 


Der Inhalt der vorliegenden Schrift, die der um die Hebung, 
Veröffentlichung und Verwerthung der in Nippur begrabenen anti- 
quarischen und inschriftlichen Schätze so hochverdiente Verfasser 
als eine Nachlese bezeichnet, weil die Beantwortung der hier er- 
örterten Fragen „meistens schon von anderen Assyriologen versucht 
wurde“, lässt sich passend in drei Gruppen sondern: 

1. Philologisches (Assyriologisches im engsten Sinne); 2. Fragen 
der babylonisch-assyrischen Geschichte (meist chronologischer Natur); 
3. über das babylonisch-assyrische Gebiet hinausgreifende Erörte- 
rungen über Fragen der vorderasiatischen Ethnologie und Geschichte. 
Die letztere Gruppe hat für die Leser dieser Zeitschrift weitaus das 
grösste Interesse und wird deshalb in dieser Besprechung verhältniss- 
mässig am Eingehendsten behandelt werden. 

Als der ersten Gruppe angehörig sind zu nennen: Nr. II „Eine 
missverstandene Tafel aus Sippar“: die Erkenntniss, dass der auf 
der Rückseite eines von Pinches behandelten Quittungstäfelchen dar- 
gestellte Buckelochse der in dem Texte erwähnte alpu sunü ist, 
(sunü — Höcker), verhilft zu einer richtigeren Deutung des 
Ausdrucks gammale sa Sunai(a) sirisina (Obelisk Salmanassar’s 
II): „Kameele, deren Rücken zwei Höcker ($unaj Dual) sind, aus 
zwei Höckern bestehen“. Nr. III behandelt ein „neues Zahlwörter- 
fragment aus Nippur“, durch welches Lücken in unserer Kenntniss 
der assyrischen Cardinalzahlwörter ausgefüllt werden. Nr. I „Die 
Urkunde aus der Zeit des Königs Belnädinapli und Herrn Professor 
Oppert’s Textemendationen‘, wozu Oppert’s Replik ZA X 58ff 
zu vergleichen, gehört ebenfalls (abgesehen von S. 21—32, die 
unter Gruppe II entfallen) hierher. 

In der Seite 104 anmerkungsweise berührten Frage der Lesung und 
Deutung gewisser altbabylonischer Königsnamen wie Kdt-Sin „Hand 
des Sin“ oder G@imelli-Sin „Geschenk des Sin*, Ini-Sin „Auge 
des Sin“, Res-Samas „Kopf des Sama$“ ete. ist Referent erfreut, 
Seite an Seite mit Hilprecht fechten zu können. Den entgegen- 
stehenden Ausführungen von Delitzsch ist Referent seinerseits in 
der Zeitschr. f. Assyr. X, 84ff., 268 ff. gegenüber getreten. Hilp- 
recht betrachtet diese Namen als Verkürzungen, z. B. Kät-Sin 
[?3takan] „Sin’s Hand [hat geschaffen]‘. Es ist aber zu bemerken, 
worauf Referent von Herrn Prof. Nöldeke hingewiesen wurde, 
dass Namen wie „Hand, Mund, Kopf, Augen Christi“ ete. bei den 
Aethiopen an der Tagesordnung sind; der Brauch geht gewiss in 
vorchristliche Zeit zurück: ihm auch bei einem anderen semitischen 
Volke zu begegnen, erschiene daher nicht überraschend. 

Was sodann die zweite Gruppe anlangt (der Nr. IV „Be- 
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merkungen zu Winckler’s Altorientalischen Forschungen, II“, Nr. V 
„Die Ergänzung der Namen zweier Kassitenkönige“ und Nr. VI 
„König AN-MA-AN der Königliste und Fürst AN-A-AN von Erech“ 
ganz, ausserdem Theile von Nr. I s. o. angehören), so haben sich 
die chronologischen Erörterungen, bisher (mit gewissen bedeutsamen 
Ausnahmen) als der mindest glückliche Theil von H.’s an die Funde 
von Nippur geknüpften Untersuchungen erwiesen. 

Referent ist gegenwärtig‘ mit der Ausarbeitung eigener chro- 
nologischer Untersuchungen beschäftigt, in der auch Hilprecht’s 
Aufstellungen ihre eingehende Beurtheilung erfahren werden, so weit 
dies nicht bereits von anderer Seite in ausreichendem Masse ge- 
schehen ist. Hier sei nur folgendes bemerkt: Die Assyriaca (vergl. 
S. 95f. Anm. 1) lassen allerdings gegenüber den Old Babylonian 
Inscriptions (I 1) in einiger Hinsicht einen Fortschritt erkennen, aber 
zu der für die chronologischen Dinge erforderlichen Klarheit und Un- 
voreingenommenheit hat Hilprecht sich noch nicht ‚durchgerungen 

Unanfechtbar fest steht, dass unter den mit a priori gleicher. 
Authentieität überlieferten chronologischen Daten der babylonisch- 
assyrischen Inschriften sich Widersprüche finden, die absolut un- 
vereinbar sind und die den, der nicht überhaupt auf eine Chro- 
nologie vollständig verzichten will, nöthigen, sich für die eine gegen 
die andere zu entscheiden. Dies hat Winckler klar erkannt, wenn 
man auch hätte wünschen können, dass er seine Entscheidung (ob 
sie die richtige ist, steht hier nicht zur Erörterung) näher begründet 
hätte, und dass er in seinem Aufsatze „Die babylonische Kassiten- 
dynastie“ (Altorientalische Forschungen Heft II, 8. 109 ff.) von+vorn- 
herein etwas deutlicher hervorgehoben hätte, was er (Heft III, S. 268) 
Hilprecht gegenüber anführt, dass Zweck seiner Untersuchungen 
gewesen sei; „nicht die Schwierigkeiten zn lösen, sondern sie aufzu- 
zeigen“. Dass aber jene Winckler’sche Abhandlung das Vorhanden- 
sein von Schwierigkeiten anerkennt und in das schärfste Licht setzt, 
ist nicht zu bestreiten. Hilprecht aber hält die thatsächlich unüberbrück- 
baren Widersprüche noch immer für vereinbar und führt von dieser 
Anschauung aus eine wenig berechtigte Polemik gegen Winckler. 

Im Verlauf dieser Ausgleichsbestrebungen schiebt H., um einer 
Angabe Nabonid’s gerecht zu werden, zwischen Burnaburias II und 
Karahardas (d. h. zwischen Vater und Sohn!) den Kudur- 
Bel (von Hilprecht, weil Turgu der kassitische!) Bel, Kudur- 


1) Den Namen Ka der Inschriften giebt H, wie alle Neueren, mit Aus- 
nahme von Jensen, der bei der früheren Wiedergabe durch Kossäer verbleibt, 
durch Kassiten wieder. Diese Bezeichnung ist unverfänglich und präjudiziert 
nach keiner Richtung. Ich selbst bin mit Oppert der Ueberzeugung, dass wir 
in den Äa33G die Kissier zu erblicken haben. Mit den Kossäern ist in den 
späteren Zeiten nur Sanherib in Berührung getreten. Damals musste dann für 
dieses medische Bergvolk, der dem Klange nach verwandte Name des, seit Jahr- 
hunderten den Babyloniern mehr als wohlbekannten, in einem Theile Susianas 
heimischen Volke der Kassiten herhalten. Vergl. vorläufig oben Band 49 S. 306, 
Verhandl. Berl. anthropol. Gesellsch. October 1895 $S. 588f. Litterarisches Cen- 
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Turgu gelesen) und dessen Sohn Sagaraktıburias ein, die zusammen 
nach seiner Schätzung cr. 26 Jahre regiert haben sollen. Das heisst 
den Knoten zerhauen, nicht ihn lösen!). 

Ferner: Hilprecht verficht mit Beharrlichkeit die Ansicht, 
dass Nebukadnezar I., der erste König der vierten Dynastie der 
babylonischen Königsliste sei. Nun sind aber von dem Namen des 
ersten Königs der vierten Dynastie, der 18 Jahre regiert hat, auf 
der Königsliste Spuren erhalten, die nach den übereinstimmenden 
Lesungen sämmtlicher Forscher, die den Text im Original gesehen 
haben, Pinches, Winckler, Delitzsch, Knudtzon, zu 
denen Referent?) hinzutritt, unmöglich zu dem Zeichen für den 
Gott Nebo ergänzt werden können, folglich kann dieser Name 
nicht Nebukadnezar sein. Das hütte schon genügen müssen, 
um H. von seiner Behauptung abzubringen. Zum mindesten hätte 
er eine weitere Vertretung dieser Anschauung suspendiren müssen, 
bis er selbst das Original hätte einsehen können, um dann ev. den 
Nachweis zu führen, dass alle die von einander zum grösseren Theil 
unabhängigen Beobachter geirrt hätten. Nun kommt aber hinzu, 
dass H.’s Ansicht nicht bloss paläographisch, sondern auch chrono- 
logisch und historisch vollkommen unhaltbar ist und auch nicht 
gestützt werden kann, durch die auf einem Lesefehler und ander- 
weitigen Irrthümern beruhende Identification des bei Bel-nädin- 


apli (s. Aufsatz Nr. I) genannten G#r (nicht Qul)-ki-, Königs 


des Meerlandes, mit @ul-k-= (so, nicht &, bietet das Ori- 
ginal), dem sechsten König der zweiten Dynastie der babyl. 
Königsliste, und die in sich höchst anfechtbare Verwerthung einer auf 
den erstern bezüglichen chronologischen Angabe (vgl. Winckler 
Altor. Forsch. 8. 265 ff.). — Die Annahme schliesslich (8. 75) Kadas- 
man-Turgu, der Sohn Kurigalzu’s II. sei identisch mit dem in dem 
Texte Hilpr. OBI I1, Nr. 68 genannten Kadasman-Bel, beruht 
auf einer irrigen Ergänzung in Z. 5 dieses Textes.?) 

Den wichtigsten Bestandtheil der dritten Gruppe bildet der 
letzte Aufsatz Nr. VII: „Die keilschriftliche Legende auf dem ‘Boss 
of Tarkondemos’“, (vgl. die. Abbildung dieser Silberplatte in Jensen ’s 
Abhandlung, diese Zeitschrift Bd. 48, S. 261). 

Betreffs des Schrifttypus kommt H. zu dem Ergebniss, dass 7 
von den 11 Keilschriftzeichen der Legende Eigenthümlichkeiten 


tralblatt 1896 Sp. 934. — Wie ich nachträglich sehe, deutet Tiele, Bab.-Assyr. 
Gesch. 8. 314 Anm. 2 im Kapitel über Sanherib, bereits die Möglichkeit einer 
solchen Unterscheidung an: „über die Kassi, welche hier gemeint sind.“ 

1) Dem Bericht Nabonid’s über die Auffindung des Grundsteins des Tempels 
Ebarra von der Restauration des Sagaraktiburias lassen sich (gegen H., 8. 97) 
keine chronologischen Folgerungen entnehmen. Der Bericht zeigt deutlich, dass 
Nab. an einer :ganz ‘anderen Stelle mit schliesslichem ‚Erfolge gegraben hat, als 
u. A. Kurigalzu II. Näheres a. a. O. 

2) Vgl. einstweilen Deutsche Litteraturzeitung 1896 (Rec. über Änudtzon’s 
„Assyrische Gebete‘). 

3) S. vorläufig Litter. Centralblatt 1896, Sp. 933 
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zeigen, welche für die „sogenannte Uebergangsperiode der babyloni- 
schen Schrift“ characteristisch sind, d. h. nach unseren jetzigen Kennt- 
nissen diejenige Periode, welche mit der Zeit der ersten babylonischen 
Dynastie ihren Anfang nimmt und „erst mit und nach der vierten 
Dynastie“, also nach 1000 v. Chr., „ihren Abschluss findet“. Am 
nächsten stehen sie (so bereits Amiaud) den Keilschriftzeichen der 
Urkunde von Za’aleh- und des Mechaux-Steines, die aus der vierten 
Dynastie stammen. Sie gehören also nach H.’s Untersuchungen, nicht, 
wie Jensen annahm, dem Mischtypus Sargons an. Zu letzterem 
Ergebniss war auch auf ziemlich abweichendem Wege Ref. gekommen, 
worüber er demnächst ein Näheres in seinen „Bemerkungen zur 
Cilieier-Frage“ bringen wird }). 


Den chronologischen Schlüssen, die H. aus diesen Eehbker 
paläographischen Beobachtungen zieht, kann ich jedoch nicht rück- 
haltlos beistimmen. Er ist geneigt den Silberknauf in eine etwas 
ältere Zeit als die genannten beiden Documente zu verlegen, weil 
diese für gewisse Zeichen eine jüngere Form aufweisen. Dagegen 
ist jedoch, wie hier nur angedeutet sei, zweierlei einzuwenden. 


Erstens erscheint es mir prineipiell recht fraglich, ob wir das, 
was für das Mutterland (im culturellen, hier schriftgeschicht- 
lichen Sinne) gilt, ohne weiteres für die Diaspora — um einmal 
diesen Ausdruck zu gebrauchen — annehmen dürfen. Veränderungen 
und Umgestaltungen im Schrifttypus, die sich in Babylonien in den 
Priesterschulen herausbildeten, dürften — im günstigsten Fall, einen 
ständigen Schriftverkehr angenommen — einige Zeit gebraucht haben, 
bis sie in der Diaspora Aufnahme und Nachahmung fanden, im 
minder günstigen Falle könnte dieser Prozess Jahrzehnte und mehr 
in Anspruch. nehmen. (Dasselbe gilt mutatis mutandis auch von 
der Form der (hier der bab.-assyr.) Sprache in der Diaspora.) Dieser 
Erwägung wird man bei der chronologischen Zuweisung von Docu- 
menten, die in der Diaspora geschrieben sind, Rechnung zu tragen 
haben. Der Silberknauf braucht daher nicht nur nicht älter zu sein 
als der Za’aleh- und der Mechaux-Stein, sondern er könnte aus der 
gleichen und selbst aus einer nicht unerheblich späteren Periode 


1) Die genannten „Bemerkungen“ wurden kurz nach dem Erscheinen von 
Jensen’sAbhandlung und vor der Veröffentlichung der Assyriaca niedergeschrieben. 
Da sie sich grossentheils auf die auch von H. behandelten Punkte beziehen und 
ihre Ergebnisse sich mehrfach mit denen von H. berühren, so hätte eine Ver- 
schmelzung dieser (in ihrer Publication verzögerten) Bemerkungen mit der gegen- 
wärtigen Recension nahe gelegen. Ich habe aber schliesslich aus verschiedenen 
Gründen darauf verzichtet, und begnüge mich im vorliegenden Zusammenhange 
nur, wo dazu Anlass ist, meine Ansichten und Ergebnisse mitzutheilen, für die 
Begründung aber auf diese „Bemerkungen“ zu verweisen, die baldmöglichst 
unter dem genannten oder einem etwas veränderten Titel in dieser Zeitschrift 
veröffentlicht werden sollen: Das Gleiche gilt von einer aus jenen „Bemer. 
kungen“ hervorgewachsenen Abhandlung „über Schriftentstehung und Schrift. 
verwandtschaft mit besonderer Berücksichtigung der semitischen Buchstaben. 
schrift und der kleinasiatisch-syrischen Hieroglyphen“, 
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herrühren, als jene einheimischen Documente trotz ihrer etwas fort- 
geschrittneren Zeichenformen. 


Zweitens aber ist die Schrift zwar im wesentlichen babylonisch, 
sie zeigt aber gewisse — auch von H. ($. 118) berücksichtigte, 
aber m. E. nicht scharf genug gefasstte — Eigenthümlichkeiten, 
namentlich die Rückläufigkeit wagrechter Keile, die in den ver- 
schiedenen Entwiekelungsstadien der Schrift im Zweistromlande 
selbst niemals zu beobachten sind. Wir haben es hier also, was 
Jensen für ausgeschlossen ansah, mit einem eigenartigen oder 
doch wenigstens durch Variationen ausgezeichneten, in einem Gebiet 
des westlichen Vorderasien gebräuchlichen Typus der Keilschrift zu 
thun. Dadurch wird noch deutlicher, dass die Schrift zum Theil 
ihre eigenen Wege gegangen ist. 

Somit ergiebt sich aus Hs Ermittelungen kein Argument 
gegen Jensen’s Ansetzung der pseudohethitischen Inschriften in die 
Zeit etwa zwischen 1000 und 600, die sich trotz verschiedene) 
ernster Bedenken, die gegen J.s chronologische Argumentationeı 
im Einzelnen zu erheben sind, im Wesentlichen doch wohl be 
stätigen dürfte. 

Sehr bedeutsam ist Hs Nachweis, dass der Name des voı 
Tarküdımme beherrschten Landes in der keilinschriftlichen Legend 
Me-tan gelesen werden kann, d. h. dass wir darin, das uns nament 
lich aus dem Funde von el Amarna bekannte Gebiet Metann? (aucl 
Mi-ta-an geschrieben, worauf H., S. 127 Anm. 3, nach Zimmerı 
hinweist) zu erkennen haben würden. H. ging zwar zu weit, wenn 
er (8. 122) leugnete, dass sich überhaupt in der veröffentlichten 
babylonischen keilinschriftlichen Litteratur das Zeichen e (neuassyr. 


=! je mit drei horizontalen Keilen geschrieben fände. Denn 


dagegen hat Boissier!) mit Recht geltend gemacht, dass auf 
einem kyprischen Cylinder ?2) ein Zeichen, das fragelos den Laut- 
werth e hat, zweimal mit drei wagrechten Keilen erscheint. Da 
jedoch dieser Cylinder altbabylonische Schrift von sehr altem 
Typus zeigt, also jedenfalls in eine ganz andere Zeit gehört, so 
kommt er für die nähere Erörterung der vorliegenden Frage 
nicht in Betracht. Für die Periode der babylonischen Schrift, 
mit der wir es hier zu thun haben, bleibt H.’s Beobachtung, 
dass das Zeichen für e mit drei wagrechten Keilen nicht nach- 
zuweisen ist, in Kraft. Und wenn es Hilprecht’s Verdienst bleibt, 
überhaupt auf die Möglichkeit, dass hier eine Form des Zeichens 


=} (kal, lab, dan, tan) vorliege, hingewiesen zu haben, so stimme ich 


ihm auch darin bei, dass rein paläographisch || die weitaus 


1) Revue semitique 1896 p. 162. 
2) Veröffentlicht beiLuynes: Numismatique etinscriptions cypriotes pl. VII. 
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wahrscheinlichere Lesung ist. Gegen Jensen’s') Einwendungen 
(diese Ztschr. Bd. 48, 8. 482f. 8 sub 6) sind namentlich H.’s beide 
Nachträge S. 133 ff. zu vergleichen. 

Aber selbst wenn man die beiden Lesungen e und tan als 
paläographisch gleichwerthig behandeln wollte, so würde doch fan 
m. E. entschieden den Vorzug verdienen. 

Zunächst werden wir nämlich. dadurch von der, unter den 
bisherigen Voraussetzungen allein denkbaren Lesung, König des 
Landes /(E)r-me-e und damit von der durch. sie bedingten bedenk- 
lichen Annahme befreit, dass das überwiegend als Ideogramm für 
„Stadt“ verwandte Zeichen hier die Silbe er (fr) repräsentiren 
sollte,?2) wie es schon in den einheimischen bab.-ass. Inschriften 
verhältnismässig nicht allzu oft vorkommt. Sodann gewinnen wir, 
statt eines gänzlich unbekannten Landesnamens Er-me-e, in Me-tan 
== Mitanni ein wohlbekanntes Land. 

Die Titulatur des Herrschers lautet also in der Legende Sar 
(mät al!) Me-tan: König des Landes (Reiches) der. Stadt Me-tan. 
„Die zwei Determinative lehren uns“ (H., 8. 126) dass das Land 
Metan sich aus der Hegemonie der gleichnamigen Stadt entwickelt 
hat, Damit stimmt, was Winckler schon früher für Mitanni 
wahrscheinlich machte, wenn er richtig (trotz Jensen’s Aus- 
stellungen in ZA. VI, 57£., vgl. o. Bd. 48, S. 482, sub 8, 7) in 
IR 45, col. II, 22ff. (IT R 15, col. III, 13ff.) die meist Pitänu 
gelesene Stadt durch Metänu transscribirte.3) Jensen’s Einwand 
(diese Zeitschr. Bd. 48, S. 482), eine Ausdrucksweise wie „König 
des Landes von (der Stadt) Metan sei nicht nur im Assyrischen 
sondern gleichfalls im Cilicischen und Mitannischen absolut uner- 
hört“, kann nicht als stichhaltig anerkannt werden. Darüber, was 
im „Cilieischen“ “und Mitannischen möglich und erhört ist, haben 
wir doch einstweilen so wenig. Kenntnisse, dass wir das, was uns 
die Inschriften bieten, als Belehrung hinnehmen müssten, selbst 
wenn es zunächst überraschen und befremden sollte. Ausserdem 
aber ist in den Briefen aus Jerusalem‘) (el Amarna, Berlin Nr. 102 


1) Jensen war (s. Bd. 48 a. a. O.) in der Lage H.’s Ansichten vor Publi- 
cation der „Assytiaca“ berücksichtigen zu können. 

2) Für reines @r giebt es ein durchaus geläufiges besonderes Silbenzeichen: 

[Neuerdings willJensen das Zeichen | ur lesen (WZKM.X, 1896, 8. 8 
sub VI) und „das Land Urme“ mit dem der Urumäer identifieiren. Gegen 
diese Lesung gilt in verstärktem Masse das doppelte Bedenken, dass der Luut- 


werth ur des Zeichens I noch viel seltener ist als er, sowie dass für ur 


das landläufige Zeichen W-Y zur Verfügung stand.) 


3) Ueber die Lautwerthe des Zeichens PI vgl. u. A. meinen „Sama!}um- 
ukin“ Th. I, S. 143f. 


4) Von Zimmern behandalt Z. f. Ass. VI, 245 ff, 
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bis 106) thatsächlich von EN | U-ru-sa-bm, vom Land 
Bi 
der Stadt Jerusalem, die Rede (103, 25, 46; 106, 14 um- 
er ' 
gekehrt = N EN U.), neben N ll — |! U. „die Länder 


der Stadt J.“ (103, 63) und einfachem EN U. (103, 61)! 


Hinsichtlich des Königsnamens der Legende, für den (oben 
Ba. 48, S. 260ff. und passim) von Jensen die Lesung Tar-di-bi 
(BI-BI)-u-as-st-mt gefordert wurde, kommt H., nachdem er die 
bisherigen Lesungen einer eingehenden und umsichtigen Kritik 
unterzogen hat (S. 109ff.) zu dem Ergebniss, dass als einzig mög- 
liche Lesungen Tar-ku-u-mu-me oder Tar-ku-u-dim-me = Tao- 
x0vÖnwog anzusehen sind, von denen er der letzteren den Vorzug giebt. 

Referent ist auf anderem, in seinen „Bemerkungen“ näher zu 
schilderndem Wege!) zu einem entsprechenden Resultat gekommen, 
nur dass er auch Tarkumume für ausgeschlossen hält. 

Für das. lange @ der keilinschriftlichen Wiedergabe des Namens 
gegenüber dem vÖ der griechischen Namensform bietet Hilprecht 
(8. 119£.) die folgende Erklärung. Der Namen hätte den Accent 
auf der drittletzten Silbe gehabt (cf. Teoxovönuog). Dieser 
konnte im Assyr. entweder durch Doppelschreibung des d 
durch m(n)d oder durch Verlängerung des Vocals ausgedrückt 
werden. Der Schreiber der keilinschriftlichen Legende wählte in 
diesem Falle die Verlängerung des Vocales, während die griechische 
Transscription (ebenso wie die keilinschriftl. im Falle des Tarkunda- 
radus von Arzapi) statt dessen Verdopplung und Auflösung des- 
selben durch n + d verwerthete. 

Namen, die mit Tarkü, Tarhu beginnen, haben anerkannter: 
massen eine Präsumption cilicischer Herkunft für sich. Dass wir 
durch den Namen des Königs von Metan ebenfalls nach oder in 


1) Für jetzt sei vorläufig nur Eins, das Wichtigste, hervorgehoben. 
Jensen zog nicht genügend in Betracht, dass wir bei dieser Legende, mit 
einer ungewöhnlichen Zerrung der Zeichen zu rechnen haben. Keine der von 
Jensen als zwei Zeichen betrachteten Keilgruppen sind weiter aus einander 


WW , RT 
gezerrt als die beiden Bestandtheile des Zeichens =\ Sarru „König“, die 


jedes für sich ein gebräuchliches Zeichen darstellen: ( 27 Silbenzeichen dad, 
tap, Ay Ideogramm für amelu „Mensch“), gleichwohl aber von Jensen, und mit 
ee Recht, zu dem Einen Zeichen für $arru zusammengefasst werden. 
Was aber dem Zeichen SARRU recht, ist KU und DIM billig. [Vgl jetzt 
WZKM. 1896, 8. 19f., wo Jensen die Lesung Tar-BI-BI-u-mu-mt in Betracht 
zieht und auch die Möglichkeit, statt Tar-BI-BI Tar-kü zu lesen, in's 


Auge fasst.] 
212 
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die Nähe von Cilicien geführt werden,!) erscheint mir von be- 
sonderer Bedeutung aus folgendem Grunde. Obwohl mir nämlich 
an den Argumenten, deren Jensen sich bei seinen höchst scharf- 
sinnig und mit bewundernswerther Beharrlichkeit geführten Ent- 
zifferungsversuchen bedient, manches theils Bedenken erregt, theils 
direct irrthümlich erscheint, so hielt ich es doch von vornherein für 
nicht unwahrscheinlich, dass Jensen trotzdem zu einem theilweise 
richtigen und werthvollen Ergebniss gekommen sei. 

Dieser Eindruck stützte sich u. A. und vornehmlich auf die 
von Jensen vermuthete Gleichung: ojo W <TIojoe NN = Zvevvsorg, 
deren relative Wahrscheinlichkeit, wie Jensen (S. 320) mit Recht 
hervorhebt, in die Augen springt, da der Stamm des Wortes mit o 
beginnt und endet, gerade wie die angeführte hieroglyphische Gruppe, 
da N), als Zeichen der Endung nicht in Betracht kommt, mit 
ojo beginnt und endet. 

Aus diesem Grunde scheint mir jeder Umstand besonders zu 
begrüssen, der die Zuweisung eines weiteren pseudohethitischen 
Documents nach Cilicien unterstützt. 

Was aber im Uebrigen die Beziehung dieser gesammten In- 
schriftengattung auf die Cilicier und ihre Bezeichnung als „cilicische* 
schlechthin anlangt, so muss ich, soweit sie sich auf die von mir 
hervorgehobene Nachricht bei Solinus stützt, bemerken, dass Jensen 
(Bd. 48, S. 252, vgl. hierzu 8. 539) zwar mit Recht betonte, dass 
unsere beiderseitigen Ermittelungen einander bis zu einem gewissen 
Grade zu stützen schienen, dass jedoch das Zustandekommen dieses 
Ineinandergreifens insofern nicht zutreffend gekennzeichnet ist, als 
eine „Hypothese, dass das Hittiterreich in der Wissenschaft dem 
Cilicierreich Platz zu machen hat“, wie sie mir Jensen (a. a. O.) 
zuschreibt, von mir nicht ausgesprochen worden ist und nach 
Lage der Dinge zu der Zeit, als ich mich zur Sache äusserte, nicht 
formulirt werden konnte. 

Ich war zunächst, wie aus dem Schlusssatz« der den Hinweis 
auf Solinus enthaltenden Mittheilung ?) zu ersehen, durchaus nicht 
sicher, dass die alte Quelle mit der Bezeichnung Oskeier ethnisch das 
Richtige getroffen habe, rechnete vielmehr mit der Möglichkeit, dass 
wie so häufig, nur eine geographische Bezeichnung vorliege nach 
einem der Länder, in ‘welchen die betreffende Völkerschaft sich fest- 
gesetzt hatte, — eine geographische Bezeichnung „ohne Rücksicht 


1) Die Lage von Mitanni ist (vgl. auch H., 8. 125) nicht genau bestimm- 
bar. Sicher ist, dass es grossentheils auf dem östlichen Euphratufer gelegen 
haben muss. Dass es sich aber auch über den Euphrat hinaus nach Westen 
erstreckt haben und mehr in der Gegend von 37,5 als von 36 Grad zu suchen 
sein könnte, ist von mir (wie von Belck) schon seit langem erwogen und er- 
hält durch das Erscheinen des speecifisch eilicischen Eigennamens eines Herrschers 
von Mitanni, eine weitere Bestätigung. Es hätte dann einen Theil des östlichen 
Ciliciens mit umfasst. 

2) Sitzungsberichte der archäol. Gesellschaft zu Berlin, März 1893, $. 29. 
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auf ihre Nationalität“?) (vgl. Jensen $. 248). Ich wollte überhaupt, 
soweit die Bezeichnung des Volkes, von dem die nordsyrisch-klein- 
asiatischen Hieroglyphen herrühren, von mir gestreift wurde, zu- 
nächst nicht positiv einen neuen Namen vorschlagen, sondern für 

mich lag der Nachdruck auf der Negation des bisher giltigen Namens. 
Wenn wirklich der Nachweis erbracht werden konnte — das war 
die ausdrücklich betonte Voraussetzung — dass die Inschriften eine 
indogermanische Sprache auszudrücken bestimmt waren, so war es 
m. E. unmöglich, sie fürderhin den Hethitern zuzuschreiben, weil, 
nach meiner und vieler Anderer Ueberzeugung, die Hethiter nach 
Allem, was wir von ihnen wissen, keine Indogermanen gewesen sein 
können. 

Bemerkt sei nur noch, dass, wenn die Sprache der pseudo- 
hethitischen Inschriften sich, wie es Jensen darzuthun bestrebt 
ist, als verwandt mit dem indogermanischen Armenisch heraus- 
stellen sollte (— was, trotz auch hier obwaltender Bedenken gegen 
Vieles in Jensen’s Beweisführung?), doch [s. bes. Recueil XVII, 
p. 119f.] an Erwägungsfähigkeit und, bis zu einem gewissen 
Grade, an Wahrscheinlichkeit zu gewinnen beginnt?) —), sie dann 
mit der eilicischen Sprache, der die im griechischen Gewande über- 
lieferten von Sachau behandelten Eigennamen angehören, nicht 
verwandt sein, sondern ihr höchstens Lehngut entnommen haben 
kann. Denn jenes (West-)Cilicisch, dessen Ueberbleibsel von vorn- 
herein einen sehr wenig indogermanischen Eindruck machen, ist er- 
weislich keine indogermanische Sprache.*) 

Die keilinschriftlichen kappadokischen Thontafeln setzt H. 
(S. 124, Anm. 1) aus paläographischen Gründen in die Zeit zwischen 
2000 und 2400, nähert sich also dem von Jensen aus sprachlichen 
Gründen geforderten Ansatz: „mindestens Mitte des 3. vorchristlichen 
Jahrtausend“. Peiser) dagegen vertritt neuerdings aus historischen 
und paläographischen Gründen die Zuweisung in die Zeit Salma- 


1) Bei Solinus heisst es allerdings, dadurch wird Jensen dazu veranlasst 
sein, „sub imperio Cilicum“., — Dass der Wortlaut der Stelle bei Solinus 
zunächst von der Ausdehnung Ciliciens im politischen Sinne (nicht im ethnolo- 
gischen) dieRede ist (Kretschmer, „Einleitung in die Geschichte der griechischen 
Sprache“, S. 306, Anm. 3) ist richtig. Da uns aber von einer solchen politischen 
Ausdehnung des cilicischen Reiches nichts bekannt ist, so war es eben die Frage, 
ob hier nicht vielleicht eine der häufigen Verwechselungen zwischen politischer 
und ethnischer Ausdehnung vorläge. — Die Möglichkeit, dass hier in einer 
etwas übertriebenen Weise die politische Ausdehnung des Reiches des oder 
eines der Syennesis’ geschildert wird, ist aber doch vielleicht nicht ganz von 
der Hand zu weisen. Näheres anderen Ortes. 

2) Einiges Nähere zunächst im Recueil XVIII, Heft 3 

3) [Das ist ungefähr auch das Ergebniss von Reckendorf’s eingehender 
Nachprüfung, s. „Die Entzifferungen der hettitischen Inschriften“ Zeitschr. f. 
Assyriologie XI, s. 1 bis 40.] 

4) S. Kretschmer a. a. O. $. 396f. 

5) Keilinschriftliche Bibliothek IV, p. VIII. „(Vgl. Delitzsch, Beitr. 
zur Entzifferung der kappadokischen Keilschrifttafeln, 1893, S. 269[65})". 


396 Anzeigen. 


nassars I. von Assyrien und seiner unmittelbaren Vorgänger, also 
die Zeit um 1300. Dieser Gegensatz beweist jedenfalls die Be- 
rechtigung der oben S. 320, Abs. 3 geäusserten und verwandter 
Bedenken. 

Eine der wichtigsten Fragen der altorientalischen Geschichte 
wird S. 33, Anm. 1 gestreift. Ein Text aus der Zeit des Königs 
Mardukahe-irbä, der der vierten Dynastie zuzuweisen ist, nennt 
neben einem Kas-3a-a (Eigenname, der mit Wahrscheinlichkeit 
auf kassitische Nationalität seines Trägers deutet) einen Ku-dur-ra, 
der als Ha-bir-aia!) bezeichnet wird. Nach H.’s und Scheil’s Ansicht 
macht dieser Umstand die von verschiedenen Seiten (Zimmern, 
Jastrow etc.) vertretene oder doch in Betracht gezogene Anschau- 
ung, dass die Hader‘ (Habiraia) der el Amarna-Tafeln etc. mit den 
0'437?) zu identificiren seien, unmöglich. Er erhebe „Hal6evy’s 
Hypothese fast zur Gewissheit, dass die auch auf den el Amarna- 
Tafeln neben, den Ka? erwähnten Haberi mit den ersteren ver- 
wandt sind, d. h. mit den babylonischen Kassiten zusammengehören“. 
Diese Schlussfolgerung erscheint mir keineswegs nöthig. So gut 
wie Kassıten und Habiräer in den aus Palästina stammenden el 
Amarna-Briefen neben einander genannt werden, so gut wäre es auch 
denkbar, dass Angehörige beider Stämme in späterer Zeit, als Aus- 
länder in Babylonien angesiedelt wären. In vorliegendem Falle ist 
der Haberäer noch dazu ein Sclave!?) Bis jetzt liegt kein zwingen- 
der Grund vor, aus dem Nebeneinander von Kassiten und Hab:- 
rüern auf eine nähere ethnische Zusammengehörigkeit der beiden 
Völkerschaften zu schliessen. » 


Nach meiner, bereits in meinen Vorlesungen im Sommer 1895 
ausgesprochenen Ueberzeugung, haben wir es in den Habzri allerdings 
mit den Hebräern, den o'J2y zu thun. Da jedoch der Aufenthalt der 
Israeliten in @osen (— an dem nach meiner Ansicht‘ kein Zweifel 
mehr gestattet war,*) seitdem die in doppelter Niederschrift vor- 
handene Tradition des AT. durch die Ausgrabungen bestätigt worden 
ist) und nachdem von Wellhausen in glänzender Weise die 


1) So, nicht Ha-bi-ra-aia (Assyriaca a. a. O.), ist der Name geschrieben, 
wie jetzt H.'s Publication des Textes (Old Babylonian Inscr. II, 1 Nr. 149 
Pl. 65—67) zeigt. 

2) Keilinschriftliches % ist bekanntlich in den el Amarna-Briefen regel- 


mässiger Nothbehelf für kanaanitisches etc. >. 

3) Viel eher könnte stutzig machen (aber auch nicht mehr als das), dass 
(IV R. 34, Nr. 2,5) ein Ha-bir-aia mit dem entschieden kassitischen Namen 
Har-bi-3i-hu erscheint (Delitzsch, Zimmern, Scheil). Die betreffende 
Urkunde ist übrigens, wie Winckler in seiner der Habiri-Frage gewidmeten 
eingehenden Darlegung mit Recht bemerkt, in ihrem Zusammenhange noch nicht 
verständlich („Geschichte Israels $S. 20 Anm. 1“). „Es kann nicht festgestellt 
werden, ob sie sich auf westländische Verhältnisse bezieht.“ 

4) Gegen Winckler „Geschichte Israels“ S. 30 ff. 

5) Vgl. Wachsmuth „Einleitung in das Studium der alten Geschichte“, 
8. 342, 348, 
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über die Einwanderung vorhandenen Berichte als, historisch und 
sachlich, verständlich erwiesen worden sind —) sicher in eine 
wesentlich spätere Periode als el Amarna gehört,!) so ist der Name 
Habiri! in dem zuletzt von Wellhausen betonten weiteren 
Sinne zu verstehen, als Bezeichnung (zum Mindesten?)) der Gruppe, 
zu der die Ammoniter, Moabiter und Edomiter gehören und die 
auch Isra#l ‚im embryonischen Zustande“ (Wellhausen $. 9) mit 
umfasst. — 

Wir empfehlen die (Delitzsch und Sayce gewidmeten) 
„Assyriaca“ der eingehenden Beachtung der Assyriologen, Semitisten 
und Historiker. Abgesehen von den unhaltbaren chronologischen 
Aufstellungen wird man den Darlegungen des Verfassers, — der 
uns inzwischen durch den zweiten Theil seiner „Old Babylonian 
Inseriptions“ eine weitere höchst werthvolle Gabe: dargeboten hat, 
— auch da wo man ihm nicht beizupflichten vermag, stets reiche 
Anregung und Belehrung entnehmen. 

C. F. Lehmann. 


Grammatik des Tunisischen Arabisch von Hans Stumme, 


Leipzig (Hinrichs), 1896, besprochen von K. Vollers. 


Mit dem vorliegenden Buch hat Stumme seinen verdienstvollen 
Forschungen über die westarabischen Mundarten einen gewissen 
Abschluss gegeben, insofern wir hier eine auf die höchsten An- 
forderungen der gegenwärtigen Sprachforschung berechnete Skizze 
einer städtischen Mundart, nach St.’s Meinung (S. IV) „des treff- 
lichsten der maghrebinischen Dialekte“, besitzen. Bei den früheren 
Publicationen des ‚Verf. über Lieder, Märchen und Gedichte jener 
Provinz durfte man sich nicht verhehlen, dass — wie St. auch 
zugiebt, S. IV — zwischen der volksthümlichen Literatursprache 
und der einfachen Prosa der Strasse und des Hauses noch ein 
erheblicher Unterschied bestehe und dass nur diese Alltags-Prosa 
den „Dialect“ echt und unverfälscht wiedergebe. 

Was den Character der Grammatik angeht, so war es sicher 
des Verfassers Absicht, ein praktisches, auch für Nichtarabisten 
verständliches Handbuch herzustellen. Ob ihm dies gelungen ist, 
ist freilich zweifelhaft; ich meine, hauptsächlich verständlich ist die 
Arbeit bloss für den, der mit der arabischen Schriftsprache voll- 
kommen vertraut ist. Ich bin weit entfernt, hieraus dem Verf. 


1) Vgl. jetzt die Erwähnung eines feindlichen Zusammenstosses mit Israel 
in einem Document aus der Zeit des Merneptah (Spiegelberg, Sitzungsber, 
Berl. Akad. 1896, S. 593f£.) und Spiegelberg’s und Erman’s Be- 
merkungen dazu. 

2) Vgl. Winckler a. a. O. 8. 20t. 
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einen Vorwurf zu machen. Andererseits ist es gewissermassen Schade, 
dass Stumme diesem praktischen Gesichtspunkte zu sehr Rechnung 
tragend, die Lautverhältnisse nicht auch bei dieser Gelegenheit 
ausführlicher dargestellt hat. In weniger als sechs Seiten werden 
sämmtliche Lautfragen behandelt; davon entfallen nur zwei Seiten 
auf die Consonanten, der Rest auf den Vocalismus und die Betonung. 
St. verweist uns ($ 2) für phonetische Fragen des Weiteren auf 
die Einleitung zu den „Tunisischen Märchen und Gedichten, 1893“, 
aber schon vom praktischen Standpunkt liesse sich die Frage auf- 
werfen, ob dieser Theil nicht etwas weiter hätte ausgeführt werden 
sollen, Noch mehr gilt dies, wenn wir vom rein wissenschaftlichen 
Standpunkt an das Buch herantreten. Grammatiken dieser Art 
müssen hauptsächlich als Bausteine für eine künftige vergleichende 
Grammatik der arabischen Mundarten betrachtet werden, die ihrer- 
seits wieder den Unterbau für eine geschichtliche Grammatik des 
Arabischen abgeben soll. Nun liegen die massgebenden Unterschiede 
der Mundarten nicht etwa in der überaus eintönigen Morphologie, 
auch nicht in der Syntax, sondern theils im Wortschatz, teils in den 
Lautverhältnissen. Für eine rein wissenschaftliche Grammatik 
wäre die Forderung berechtigt, dass der den phonetischen Fragen 
gewidmete Abschnitt sämmtliche sicher oder auch nur wahr- 
scheinlich aus lautlichen Faktoren zu erklärende Erscheinungen 
registrirte, auch diejenigen, die einstweilen noch nicht erklärt 
werden können. 

Widerspruch möchte ich erheben in Betreff von S. 38, 64, 
165 därzah, sich schaukeln und durziha Schaukel, ferner Tun. 
Märchen und Gedichte 51, 3 „u>1,5 lang wallend. St. will diesen 


Stamm aus einer Verschmelzung von 2. mit u) erklären. Ehe 
ich diese etwas künstliche Erklärung zulasse, versuche ich es mit 
der Möglichkeit einer lautlichen Entartung von xsu>,. aus dem 
in andern Mundarten verbreiteten xsu>_+ Schaukel. Diese Er- 
klärung gewinnt schon an Wahrscheinlichkeit, wenn man das ber 
St. wenige Zeilen später (165°) genannte da'mäs, Augenbutter, 
vergleicht, das schon Dozy aus | ;xse erklärte. Ebenso kann aeg. 
duhd£ra, abschüssige Bahn, am besten aus „> begriffen werden, wie 
ie) und eo aus ic stolpern. Durch diese Parallelen verliert 
die von St. gegebene Erklärung von emp sehr an Wahrschein- 


lichkeit und das als erster Radikal fungirende » scheint bald — 
wohl durch n hindurch — aus m, bald aus £ geworden zu sein 
(vgl. up neben ums, Ey neben JE). Hier und in ähn- 
lichen Fällen würde durch die blosse Zusammenstellung der frag- 
lichen Erscheinungen die Erklärung, wenn nicht geradezu gegeben, so 
doch nahe gelegt werden. — Ueber Einzelheiten über die Lautwerthe 
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des Tunisischen ist nach den gründlichen Bemerkungen Nöldekes!) 
wenig zu sagen. In der Auffassung der „Ausnahmen“ bin ich 
mit St. nicht in allen Punkten einverstanden. Dass in neffed 
(23, 181®) und fedelka (63, 175°) die Nähe des f das 5 in » ver- 
ändert hat, will mir nicht einleuchten. Zbid — Wü (7; 162°) 
hat schon Nöldeke beanstandet. Auffällig ist, dass das mit Tunis 
sich oft berührende Omani auch gedeb neben geded, schöpfen, hat?). 
Das Aegyptische (gabaz u. gabad) entscheidet nichts, da hier das 
Nebeneinander des vulgären » und des hocharabischen z — 5 ganz 
gewöhnlich ist. Aehnlich liegt der Fall mit heder neben 

(11 u.ö.; 182°). Da in allen dıesen Fällen das d als Abweichung 
von der herrschenden Lautstufe phonetisch nicht befriedigend er- 
klärt werden kann, so werden wir zu der Annahme gedrängt, dass 
in Tunis eine anscheinend schwache mundartliche Schicht mit der 
Lautstufe 5 = d sich findet. Diese Annahme würde auch spo- 
radisch auftretende Nebenwerthe bei anderen Lauten am besten 


erklären, z.B. vo = d (d) in segged = Val (168®) und kardün, 
cardone, Distel, neben dem herrschenden interdentalen Werth des 
wo (und &), der sich genau mit dem von den alten Philologen 
angegebenen Werth des _& deckt.?) Ebenso fasse ich ds 5=g 
neben dem häufigeren 5 = g als jüngere Nebenschicht, die wahr- 
scheinlich der mittelalterlichen hilalitischen Einwanderung ent- 
stammt. Lautlich unwahrscheinlich ist mir $. 48 zmäm — eluöl, 
da z. sich auf’s Beste aus eu; „Grundbuch“ erklärt. Zu den lautlichen 
Desideraten rechne ich noch die Aufzählung der Fälle, in denen _% den 
Werth eines einfachen (nicht hintergutturalen) % hat, z. B. in hukka 
(46; 163), ksil (50; 178), seksek (37, 170), kruk (10; 178 ebenso 
das Omani, Reinhardt $. 144; Jayakar s. v. brood), ksäh (31; 178); 
unsicher ist hakkar (23; 163). Umgekehrt steht tun. und spanisches 
‚neben dem gewöhnlichen «$ in güftjä, Haube (57 vgl. Dozy II 5008). 

Bemerkenswerth sind die Berührungen des Tunisischen und 
weiterhin der westarabischen Idiome mit der Mundart von ‘Omän 
und öfters von Südarabien. Dahin rechne ich den häufigen Er- 
satz des |" durch (0°), des @ durch Ö z. B. maksöra, matmöra, 
‘arös u. s. w.5), die Erhaltung der Admirativform (Stumme $ 37; 


1) Wiener Zeitschrift VIII (1894), 250 ff. 

2) Wenn nicht ein Druck- oder Gehörfehler vorliegt vgl. ZDMG. 1895, 
515 zu Reinhardt $S. 145. 

3) Ohne die gutturale Nebenartikulation (Sub) würde & ein 5 
sein (Ibn Jaisch ed. Jahn B. II S. 1466, 5f.). 

4) Vgl ZDMG. 1895, 493. 

5) Vgl. ib. 499. 
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Reinhardt $ 104), die Vocalfüllung oder Anaptyxis!), Partizipien wie 
mäkel, essend u. s. w. vgl. S. 23 massah beschmutzen?), lexikalisch 
z. B. häisa, Tier (54; 182), ta$s, besprengen, in ‘Omän „springen“, 
(Reinhardt S. 103; Jayakar s. v. jump), das in der Schriftsprache 
wohlbekannte, aber in den Mundarten seltene hada, kriechen (18), 


ferner Une heirathen (23 vgl. ZDMG. 1895, 510), in Aegypten nur 


erhalten als vo;8, ‘arras, „kuppeln“; hüma, Stadtviertel (47), 


ebenso in Jemen (Manzoni p. 101), ähnlich in Hadramüt (van den 
Berg p. 282) in Aegypten mit veränderter Bedeutung, vgl. aber 
mr, Mater; nı2dä, Frage (45; 181) vgl. Reinhardt S. 137, 152. 
Mahwar, schnüffeln (63; 180), lässt auf möhar (möhra) Nase, 
schliessen vgl. Reinhardt 24; ZDMG. 1895, 497, wie das ‘Omani 
andererseits aus nominalen ,e\lö-formen verbale \e,5-formen bildet 


(ZDMG. 1895, 493, Anm. 3). Ueber die auffällige Berührung 
seltener, anscheinend localer Quadrilitera in weit aus einander 
liegenden Mundarten vgl. Stumme S. 170 zu gli sich hinstrecken; 


meıne Bemerkung: ZDMG. 1895, 506 zu yaslas. 


Im Glossar hat St. mit einem grossen Aufwand von Fleiss 
und Scharfsinn jüngere Wurzeln aufzuklären gesucht und u. a. 
mehrere Verbalformen II als aus den Formen VIII und X anderer 
Wurzeln entstanden gedeutet, z. B. rattah, ausruhen lassen (166) 
aus a) 1, sennes, gewöhnen (169) aus „su. Seine Auffassung 
ist principiell richtig; im Aegyptischen erkläre ich auf diesem 
Wege be warten, aus. Bf und au ordnen, aus last; in 
Spanien wurde schon frühe „x> wählen, ans ‚>! und vielleicht 
ist das &) der alten Schriftsprache so aus ) geworden. Un- 
sicher scheint mir das von St. aus „ai erklärte segged, ordnen 
(168) zu sein und kessem, ordnen (178®) erklärt sich weit bequemer 
aus türk. kesim, als aus eläiut. Bei der Deutung der Lehnwörter 
ist St. öfters in den auch von Dozy nicht selten begangenen und 
bei ihm begreiflichen Fehler verfallen, romanische Entlehnungen 
einseitig aus dem Spanischen herzuleiten, während es bei Tunis 
viel näher liegt, an Italien zu denken z. B. bei 179 kwadru, Ge- 
mälde; 52 Zädys, Bleistift; 57, 173 £imün, Steuerruder. Eigen- 
artig ist die Wiedergabe fremder Affrikaten in Tunis. Während 
andere Mundarten in der Regel Affrikaten einfach ihres ersten 
Elements berauben, wird & (£3) in Tunis bald zu 2 z. B. 175 
gänzu —= gancio, Haken; 179 küzina —= cucina, Küche, bald 


1) Stumme $ 46, vgl ib. 499 ff. 
2) Stumme $ 23; Reinhardt $ 315, vgl. ZDMG. 1895, 504. 
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zu $2.B. marsa = marcia; stüß —= astuccio. Mit yo wird 
sowohl fremdes de als Zs wiedergegeben vgl. 78, 159 baläs — 
palazzo; 65, 180 massu — mazzo; 56, 178 karrüsa = car- 
rozza; 64, 179 kalsyta — calzetta. 

Da, ich für die grammatische Eigenart dieses Idioms auf die 
mit Meisterhand entworfene Skizze Nöldeke’s verweisen kann, be- 
gnüge ich mich hier mit einigen zerstreuten Bemerkungen, die 
sich mir meist aus einer Vergleichung der ägyptischen Mundart 
ergeben. 8. 15, 178 kabd, die Hand küssen, ist wohl reducirtes 


2 sich bücken, beugen. ». 24, 162 zedded, erbetteln, erklärt 
sich besser aus der Münze A,sA> als aus „neu“, also eigentlich 
„um einen Zedid, Pfennig (Heller, Soldo u. s. w.) bitten“. $ 32 
die Art, wie die Form XI des Verbums einfach nach }\ abgewandelt 


wird, erinnert an ‚hebräische Nif'al-formen wie 30), die wie Kal- 
formen behandelt werden. $ 36; Ich gebe Stumme Recht, wenn 
er istanna, warten, als eine aus II und X combinirte Form von 


a betrachtet; ägyptisch entsprechen Formen wie estaratjah, tsta- 
hamma, istahabba, und (I und VII) indaryjan. 8. 46 bahra, 
stinkmäulig, ist ein Euphemismus, von Bi Räucherwerk. 8. 47; 
Dem zZiha Seite, entspricht aeg. göha, daraus II gerjih, eine Richtung 
geben, ib. fära, Wade = 5,5, Ich glaube eher, dass sowohl dies 
fära, als aeg. füra, Hobel, einfach Uebertragungen von fära, Maus, 
sind und erinnere nur an Ausdrücke wie Bock, Krahn, grue, arab. 
„um u.s.w. 8.52.62 züber, Faser, ist „5, mit mehreren Neben- 
formen, vgl. zebak, Quecksilber = &s;, S. 60 die Ableitung 
des murkäd, Pferdemarkt, von mercato scheint sich mir mit einer 
etvmologischen Anpassung an (yaS > recht wohl zu vertragen, vgl. 
S. 179 lübönä, Wolfsmilch. 8. 92 ma'nä helkläm neben md‘ant h., 
die Bedeutung dieser Rede und 113 ma'näjä neben md'anti, meine 
Bedeutung d. h. die hocharabische Ueberlieferung neben der rein 


vulgären. In Aegypten hat dasselbe Wort sich in drei Formen 
erhalten a) mend in «3-mi'nä, mein Lehrbuch $ 10, 1 Anm. b) als 


ats von gie in ma'nähä, nämlich, ib. S. 130 c) als äles von 
ey rein vulgär z. B. ma'naten, zwei Bedeutungen vgl. 8. 91. — 
8. 120 $ 152 u. 8.159 askan, wer? wird von St. als GH ()) 
+ kön, Wesen, von Nöldeke (a. a. O. 267) als .,,%4 u) gedeutet. 
Ich zweifle nicht, dass diese Deutungen sich mit der jetzigen 
Auffassung decken; aber die Analogien von aeg. se ezz&i (t2zei) 
und syr. u 5 oo} drängen mich zu der Annahme, dass 0) = aur- 
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sprünglich pers. .., go Farbe; Art ist. Die Vertretung des pers. g 
durch ar. & ist nicht gerade häufig; gerade wird aber sowohl 
mit _ z in BE} Wein, als mit «$ in & gestg „rosenfarben“ wieder- 
gegeben. 88 153—154 äna, welcher? was für ein? wird 8. 159 


als (5 gedeutet in Uebereinstimmung mit Nöldeke’s Auffassung?). 
Ich möchte hier eher Spitta zustimmen, der dies dem aeg. En 


entsprechende äna (Spitta $ 38c; Lehrbuch $. 21) als | auffasst. 
— $ 165 Präpositionen. Ich glaube nicht, dass (ys verloren ge- 
gangen ist, wie Nöldeke meint (a. a. O. 264), sondern es ist infolge 
des lautlichen Charakters von ‚she (Stumme $8. 133 unten) damit 
zusammengefallen, so dass dann Halbwisser ‚she setzen, wo wir 
0 erwarten und umgekehrt. $ 173 3 als Exponent des Accusa- 
tiv — in Aegypten werden > und 3 ganz vulgär ebenso pleo- 
nastisch häufig verwendet. 

8 177 und 8. 165b. Ich glaube nicht, dass dimä (dime) 


aus W5to entstanden ist, da wir in Aeg., wo düallenfalls zu &, aber 


2A 


nicht zu © wird, neben dem hocharabischen sts ganz gewöhnlich 


döm und dimä finden. S. 160a därta‘, bocken, aeg. er scheuen, 
Reissaus nehmen (ZDMG. 1891, 74, 31). S. 162a tauwa, jetzt, 
ist altarabisch, fast in allen Mundarten bekannt und ebenso in der 
gegenwärtigen Prosa sehr beliebt, vgl. Fleischer, Kleinere Schriften 
I, 2, 489; Reinhardt, Omani $$ 170; 225; 258; Landberg, Ara- 
bica III, 69, 23; mein Lehrbuch S. 87. Fast überall wird es 
auch mit Suffixen verbunden. S. 162 Zerböa‘, Ratte, ist jedenfalls 
jünger als er MR) springen (ZDMG. 1895, 510). Der auch 


der alten Sprache bekannte?) Uebergang von |; in z liegt auch 


vor in xfu> = türk. „UL (Dozy I, 239b: Barbarie). S. 162 


gild ennär = general. In Aegypten habe ich den holländischen 
Namen Spillenar als zebl en-när sprechen hören. S. 65, 163 herf, 
eitel, ohne Zuthat (Brot). Der entsprechende Ausdruck in der 
alten Sprache (zur Zeit in Aegypten, Mittelarabien [Doughty: 


unseasoned] und ‘Omän [Jayakar s. v. arid] üblich) ist _:l> haf; 
begrifflich verwandt ist _öl> stumpf. Diese Ausdrücke scheinen 


unter sich zusammenzuhängen, vielleicht derart, dass hä@f als alte 


1) Bei W. Wright, comparative grammar $. 120 n. 2. 
2) Vollers, the Arabic Sounds p. 144, 
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Reduction von häfi(n) betrachtet werden muss, wie in der jüngeren 
Sprache ‘&l für Ste ‘äg für vole. S. 54, 164 Rammäs, Pachter. 


Hier wie bei ale 1) ist die Möglichkeit zu erwägen, ob nicht der 
Begriff „fünf“ durch spätere, volksthümliche oder juristische Deutung 
in dies Wort erst hineingetragen ist. Bei umae> „Heer“ dürfte 
dies sicher sein, da wir bei der Truppe der alten Beduinen?) 
schwerlich eine so ausgebildete Taktik erwarten dürfen. S. 15. 165 


däzz, stossen, schicken, kaum, wie St. meint, verwandt mit u 
hineinstecken bes. heimlich (Gift in Speisen), sondern eher mit 
„> ”), dessen arabischer Character allerdings Zweifeln unterliegt. 
8.23, 54, 165. Wenn der Ausdruck deggez wahrsagen, überhaupt 
arabisch ist, liegt es wohl am nächsten, an eine Entartung aus 
ws „Haufe“ zu denken, um so eher, als dies gdis II geddes 
lautet, und Umstellung der Radicale im Magrib nicht selten ist. 
8. 61, 166 jo ;, und e) legen durch ihre schwankende Form die 
Möglichkeit der Entlehnung nahe. 2 neben 3 lässt auf fremdes & 
(£5) schliessen (vgl. oben). Aus andern Mundarten lässt sich allen- 
falls omanisches &%,, Strassenauflauf, vergleichen. 8. 56. 166 zab- 


bür, vulva. Gewiss ist e älter als o; und 5 je kann als kleiner 
er} ursprünglich — wie aeg. zandür — nur die Clitoris bezeichnet 


haben, vgl. S. 176 fantür. 8.50, 168 shäba, Schirm, ursprünglich 
„beschattende Wolke“, wie die bei dem aegyptischen Hagg ehe- 
mals übliche Pracht-sahäba zeigt. Für arme Pilger wurde und 
wird noch jetzt eine zeltartige Bedachung dieses Namens von 
frommen Personen gestiftet*). S. 51, 169 sd@r, Sporn, in Algier, 
Marokko und Spanien er, Br , gehen wohl auf ital. sprone, 
sperone oder altspan. esporon zurück. 8. 62, 171 sohlyb (co'lob), 
Buchweizengrütze, erklärt sich wohl aus _s® Salepschleim. 8.172 
tarbüsa, Kapuze. Dies bisher nicht befriedigend erklärte Wort 
fasse ich als türk. ter und pers.-türk. 943, Schweisskappe. S. 137, 
174 gädi, dort, ist nicht berberisch , sondern urarabisch; in der 
Gegenwart überwiegend beduinisch, in Aegypten, Palästina, bei den 


1) Vgl. ZMDG. 1895, 510 über die Gruppe &- 

2) umde> z. B. bei Hansä, Aus, in den vUulaxs us. w 

3) Vgl. ZDMG. 1895, 493. Zu yo vgl. Socin, arab. Sprichwörter n. 435. 

4) Vgl. ausser Dozy (I 635) Notices et Extraits I 181. 192; Chronik des 
Ibn Ijäs I 315, 4 über die Stiftung des Sultan Barkük. 
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Anäzä, in ‘Omän. Die Schriftsprache hat |sıL£ vorzugsweise auf 
die Zeit angewandt, in den Mundarten wird es meist räumlich ge- 
fasst. 8. 175 frösä, Rumpf. Die Uebertragung von f., Leichnam, 
auf den lebenden Körper und Körper überhaupt (vgl. f. = Corpus 
Christi, Wiener Zeitschr. III 246) ist wie hebr. 35 neben aram. 
nmap. 8.176 feggez, sich hinkauern, ist wohl |‚aä brütend sitzen. 
8. 177 5 = xaAonovg vgl. aber Fr. Müller (Wiener Zeit- 
schr. V. 268). 8. 177 gelta, Pfütze ist als „ls altarabisch, und 
noch jetzt beduinisch gebräuchlich!). Ich vergleiche aeth. PN , 
Thal, Niederung. 8. 177 galfa, Altgeselle, hat nichts mit als 
und \:5 zu thun, sondern ist türkische Entstellung aus iul>. 
Ss. 160 mirgäsa , Wurst, ist nur im Ma$rib bekannt, und also 
kaum arabisch. Will man dennoch etymologisiren, so scheint mir 
Fleischer’s Vorschlag?), darin eine Nachbildung von farcimen zu 
sehn, den Ansichten Dozy’s (von uaöng xo&ag) und Stumme’s (von 
Vea3, tanzen) vorzuziehen zu sein. S. 180 mesmes, knabbern. Mit 
der früher von Stumme (Beduinenlieder S. 151) angeführten mal- 
tesischen Bedeutung deckt sich die ägyptische sowohl der Gegen- 
wart als der Vergangenheit?), nämlich einen Markknochen zerbrechen, 


aussaugen und wegwerfen. 8.180 mälla = SW} entspricht dem 
aeg. ummäl (ummale). Einmal ist also der Anlaut, ein anderes 
Mal der Auslaut der Formel geschwundent). $. 181 melläs, Töpfer, 


erinnert an aeg. yo jetzt balläge, Krug. S. 181 neff, schnupfen, 
kann schwerlich direct aus nif, Nase, abzuleiten sein. Ich nehme 


2 - hr 
an, dass nf = aut ist und würde also sagen, dass _&5 sich zu 


st verhält wie z. B. ar. 1% zu hehr. ban. 8. 183 hasra — 
5ya>, besser = 5,m>, 

 Clermont-Ganneau hat neulichd) den in Stumme’s Beduinen- 
liedern (v. 267) vorkommenden Pflanzennamen fazjibet el-ism glück- 


1) Bei Jäküt, al-Hamdäni, Usäma u. a., Chalef elahmar’s Qasside S 250, 
wÄ® Augengrube. Vgl. E. A. Floyer, le Nord Etbai p. 5 galt, r&servoir. 

2) Kleinere Schriften II, 2, 534f. 

3) Ibn Taghribardi II, 12 und die Parallelstelle bei Ibn Said ed, 
Vollers 38, 16 

4) Vgl. übrigens W. Spitta's Grammatik 8. 170 und seinen Hinweis auf 
Gawäliki. Mihäil Sabbäg’s Grammatik ed. Thorbecke 44, 13; 50, 1. Siba- 
weihi ed. H. Derenbourg v. I, p. 123f. 

5) Revue Critique XXIX (1895) no. 49 p. 410f. 
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lich als eine Uebersetzung von suüwvuuog gedeutet und zugleien 
vermuthet, dass der Ortsname Taijibe in Syrien dem gr. Edavvusıe 
nachgebildet sei. Ich möchte noch hinzufügen, dass ein Ort mit 
dem entsprechenden vollen Namen nämlich Tarzbet-ism von Lady 
A. Blunt’) ein wenig n. ö. von Häfl erwähnt wird. Da hier aber 
an ein griechisches ‘Vorbild .nicht gedacht werden kann, müssen 
wir den Namen als eine’ von syrischen Karawanenführern herrührende 
Analogiebildung des obigen Ortes betrachten. 


Mills, Lawrence u., A study of the five Zarathushtrian 
(Zoroastrian) Gäthäs, wüh texts and translations, also 
with the Pahlavi translation .... with Neryosangh’s San- 
skrit text.... also with the Persian text... together with 
a commentary .... Leipsic, 1894, pp. XXX, 622. 4°, 


Auf dem Gebiete der Avestäforschung ist der Werth der 
Tradition lange Zeit hindurch fast noch abfälliger beurtheilt 
worden als auf dem des Veda. Die Schwierigkeiten, die Ueber- 
lieferung kennen zu lernen und zu verstehen, sind beim Avestä ja 
bedeutend grösser, als beim Veda, da das Pahlavi zu bemeistern 
ist, von dem die Gegner der Tradition gar nichts oder fast gar 
nichts verstanden. Seit Darmesteter in seinen Uebersetzungen die 
einheimische Erklärung überall herangezogen hat, ohne sich sklavisch 
an sie zu binden, ist die Erkenntniss immer allgemeiner geworden, 
dass, gerade wie in den indischen Commentaren zum Veda, so auch 
in der Tradition der Parsen ein werthvoller Rest des richtigen 
Verständnisses enthalten ist, den man nicht ungestraft vernach- 
lässigen darf. Geldner hat kürzlich im Grundriss der iranischen 
Philologie I, 1 der Methode, die er als berufenster und geschicktester 
Interpret viele Jahre verfochten hat, endgültig den Abschied ge- 
geben. Wer heute im Avestä selbständig und mit Erfolg arbeiten 
will, muss sich die gesammte Tradition dienstbar machen. Das 
hat Mills in seinem Werke: „A Study of the five Zarathushtrian 
(Zorostrian) Gäthäas* an dem schwierigsten und dunkelsten Theile 
des Avestä gethan. Er giebt erst den Text in Originalschrift, im 
ersten Theile bis p. 153 und im dritten Theile bei Yasna 51 u. 53 
auch in lateinischer Umschrift; dann folgt eine wörtliche lateinische 
Uebersetzung, der Pahlavitext und dessen Uebersetzung, Neryosanghs 
Text in Umschrift und Uebersetzung, der Text einer modernen 
Pärsi-Uebersetzung des Pahlavitextes in Umschrift und eine freie 
englische Uebersetzung des -Grundtextes. Der vierte Theil p. 393 
bis 622 enthält einen ausführlichen Commentar, der als Erläuterung 


1) Voyage en Arabie, traduction Derome, p. 335. 
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dienen soll zu der Uebersetzung der .Gäthäs, die Mills in den 
Sacred Books of the East Vol. XXXI gegeben hat. Theil 1 und 4 
waren schon 1892 ausgegeben worden. 

Mills’ Werk, das Ergebniss langjähriger, mühe- und entsagungs- 
voller Arbeit, vereinigt bis auf ein Wörterbuch, das in Aussicht 
gestellt wird, alles was für die Erklärung der Gäthäs nothwendig 
ist. Man mag im einzelnen noch so viel abweichen, immer wird 
es die Grundlage bilden, auf der sich jede weitere Forschung auf- 
bauen muss. Mills hat mit ihm der Avestäforschung einen hervor- 
ragenden Dienst geleistet, und es gebührt ihm dafür der wärmste 
Dank und die vollste Anerkennung. 


Halle (Saale). R. Pischel. 
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Die arabischen Uebersetzungen aus dem Griechischen. 
Preisschrift der Academie des Inscriptions. 
Von 


Moritz Steinschneider. 


Zweiter Abschnitt: Mathematik. 


$ 125. Autolykos, arab. Utuluks und Atul.') 


[Quellen: Fihrist 268, II, 123 (Suter S. 21, 52); Kifti 
(Casiri I, 345), H. Kh. VII, 1045 n. 1735 (hinzuzufügen VII, 847 
ad V, 48); Wenr. 208; Pusey p. 599; ZfM.X, 473, 476; Leclere 
I, 228; II, 416, 491; Wüstenfeld, Uebersetz. 65.]?) 

Nadim’s Artikel, copirt von Kifti (bei Casiri I, 34) besteht in 
2 Titeln; beide Werke gehören zu den mittleren Büchern, und 
in ms. Bodl. Uri 908 (s. Nicoll p. 260) wird ausdrücklich gesagt, 
dass das erste das 5. der mittleren Bücher ist. 

1. Al-Kura al-muta‘harrıka, über die Sphäre in Be- 
wegung (H. Kh. V, 140, auch al-Akurr I, 389 3) s. VII, 612 
und p. 847 zu V, 48), „verbessert von Kindi“; Nadim und Kifti 
sagen Nichts über den Uebersetzer. H. Kh. (V, 140) berichtet, 
wahrscheinlich nach einigen mss., dass Thabit diese Abhandlung 
verbesserte und Tusi sie redigirte ('harrarahu). Es ist anzu- 
nehmen, dass sich Tusi’s Redaction in den mss. finde, welche die 
Sammlung der mittleren Bücher enthalten und gewöhnlich Thabit 
als Redacteur angeben, z. B. die mss.: Bodl. 875, 906, 960, 
Florenz Medic. 271, 286, Berl. 559 Qu. (Ahlwardt 5932), 
Paris, Suppl. ar. 995 (Lecl. I, 228, Slane 246715)*), Brit. Mus. 
1346*, Ind. Office 744! („in the version,“ Loth p. 217), 
Khedive V, 199 (Suter S. 19 n. 6). Der Namen des Ueber- 


1) Li-Tulukus, ms. Leyden 1642; Atäkus bei Casiri I, 345. 

2) Cantor, Vorles. über Gesch. d. Mathem. 1, 380, eitirt Wolf, Gesch. 
d. Astronomie I, 113. 

3) Ueber den Titel s. Hebr. Uebersetz. S. 503. 

4) Woepcke, L’Algebre d’Omar p. 76, 77. 
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setzers Honein findet sich in ms. Bodl. 908 nach Uri, auf den 
man sich nicht verlassen kann. Die lateinische Uebersetzung des 
Gerard von ÖÜremona (ms. Paris 9335 und wahrscheinlich 
Venedig St. Marcus n. 184) scheint den arabischen Uebersetzer 
nicht zu kennen.!) Jakob b. Machir’s hebräische Uebersetzung 
(1273) floss aus einer arabischen, von Thabit corrigirten ({1pn). Der 
Autor wird darin o’p7>1u genannt, eine Corruption, die sich bereits 
in einer der Schriften des Abraham b. Chijja um 1116—30 findet, 
also aus arabischen Quellen stammt.?) 
2%. Al-Tulu‘ wal-Gurub. Die Aufgänge und Niedergänge der 
Sterne, III Tractate, ebenso Kifti (aus ihm Bar Hebräus).?) Diese 
Anzahl der Tractate ist noch nicht erklärt.*) Nach H. Kh. V, 112 
redigirte Tusi das Buch nach der Verbesserung des Thabit in 
II Büchern, welche 36 Figuren enthalten. Diese Redaction findet 
sich wahrscheinlich in den folgenden mss.: Bodl. Uri 875, 895; 
Medic. 271, 286; Berlin 559 Qu. (Ahlw. 5647); Ind. Off. 743%; 
Khedive V, 202 (Suter S. 29.n. 1), Leyden 1042, worin der 
Uebersetzer Costa b. Luca genannt wird. Diese, schon von Harless, 
Bibl. gr. TV, 18, bemerkte Angabe ist Wenrich, Chwolson und 
Leclere, I, 228, entgangen. 

Wenrich erwähnt noch 2 Commentare, s. $ 126. — Ueber 
das Buch der Kegelschnitte s. meinen Artikel Apollonius $ 102. 


$ 126. Simplicius (Sindblikios Rumi).S) 


Es ist zu verwundern, dass Nadim den Simplicius als Com- 
mentator der Bücher der Kategorien und der Seele von Aristoteles, 
im Verzeichniss der Commentatoren (8. 255) mit dem blossen Namen 
abfertigt, andererseits ihm einen Artikel (S. 268, Suter S. 21, 53) 
unter den wMathematikern widmet, wo er ihm die folgenden 
Schriften beilegt: 

1. Einen Commentar zum Anfang des Euklid (Schar'h ‘Sadr 
Kitab . . .), „das ist die Einleitung (al-Mudkhil) in die Geometrie“ 
das Wort „Sadr“ (Anfang) fehlt in einigen mss. und bei Kifti.®) 

2. Einen Commentar zum IV. Tractate (!) der Kategorien (des 
Aristoteles). ”) 


1) Leclere II, 416 n. XXX hebt das Wort meguar (arab. Milkhwar) 
hervor; Wüstenfeld, Uebersetz. S. 65. 

2) Nicht identisch scheint: de „sphaera volubeli“ von Costa („quasti 
filius Lucae“), ZfM. XVI, 377. 

3) ZfM. X, 476, n. 9. 

4) Ich habe 1. c. gefragt, ob sie vielleicht ursprünglich für beide Werke 
galt. Suter bemerkt Nichts zu der Zahl. 

5) Ausführlicher in Biblioth. Mathem. 1892, S. 7,67, wo die weiteren 
Quellen. 

6) In den Lesarten des Fihrist $S. 24 (zu 368) Z. 7 ist das Wort „und“ 
vor „Ibn al-K.“ zu setzen. 

7) Die Kategorien zerfallen bekanntlich in 3 Tractate,. 
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Es ist noch seltsamer, dass Wenrich, im Artikel Autolykus 
p. 208, diese beiden Titel angiebt. Fand sich die Ueberschrift 
(Simplicius) nicht in seinem Exemplar des Fihrist? Er lässt aber 
auch den 2. Titel in seinem Artikel Simplieius p. 297 weg, ob- 
gleich er sich bei Hagi Khalfa VI, 97 findet, weil Kifti für diesen 
Titel das Wort „wagerruhu“ (und Anderes) substituirt. Für Kifti 
ist jedoch Simplieius garnicht der Philosoph, sondern ein griechischer 
Geometer, von welchem er in vagen Redensarten spricht. 

Leclerc I, 219, bemerkt, dass der Commentar über die Elemente 
(mit Vernachlässigung der Einschränkung auf den Anfang) eitirt 
sei in ms. Paris suppl. arabe 955. Dieses Citat könnte jedoch dem 
Fihrist oder Kifti entlehnt sein. Es sind aber kürzlich Citate eines 
Commentars von Simplicius zu Euklid’s Elementen, u. A. in dem 
Commentar des Neirizi (s. oben $ 90), nachgewiesen worden. Hier 
ist eine positive Ergänzung der griechischen Literatur 
aus der arabischen unbestreitbar. 


$ 127. Dorotheus (Sidonius). 


[Quellen: Fihrist 268, II, 123 (Suter 8. 21, 53); Kifti ms.; 
H. Kh. VII, 1065 n. 245, nur I, 198; Wenrich p. 292; Nicoll 
p. 273; Leclerc I, 230, II, 492; Hebr. Bibl. III, 33; ZDMG. XIII, 628, 
XVII, 125, 133, 156 n. 43, XXIV, 380, XXV, 399; Z£M. X, 462 
n. 20 (XII, 37).] 

Der Artikel Dsuruthius des Fihrist, welchen fu wiederholt, 
bietet einige Schwierigkeiten. Weder Wenrich p. 292, noch 
Leclere I, 230, giebt ihn genau wieder. Dorotheus, sagt der 
Fihrist, ist der Verfasser eines Werkes, welches eine Anzahl von 
Büchern umfasst; es ist benannt: „das Buch der Fünf“ (Penta- 
teuchus); „es wurde hinzugefügt (jundhäf), was ich erwähnen 
will.“ Das I. Buch über die Geburten; II. über Ehe und Kinder 
[Wenrich setzt dafür, nach Kifti, über Fpochen und Perioden, und 
Flügel, Fihrist II, 123 hält diese Lesart für richtiger, wegen der 
Verbindung mit den anderen Titeln; ich glaube aus demselben 
Grunde das Gegentheil; die andern Bücher enthalten ebenfalls 
Themata der Astrologie in Bezug auf die Individuen]; III. Ueber 
Hiladji und Kodkhoda; IV. Umlauf der Geburtsjahre; V. Anfang 
der Handlungen. Hier bleibt Wenrich stehen, ohne Zweifel, weil 
der Pentateuch durch diese V Bücher erschöpft ist; allein Nadim 
fährt fort: VI. (Lücke, welche bei Kifti ignorirt wird); VII. die 
Fragen und Geburten; man hätte demnach zwei Bücher zum Pen- 
tateuch hinzugefügt. Allein die Geburten im VII. scheinen ja eine 
Doublette des ersten! Es folgt auch noch ein XVI. über den Um- 
lauf der Geburtsjahre, anscheinend wieder eine Doublette von IV. 
Wie ist aber die Zahl XVI überhaupt zu erklären?!) Der Text 

1) Suter berührt diese Schwierigkeit nicht. 

222 


340 Steinschneider, Die arab. Uebersetzungen a. d.. Griechischen. 


scheint jedenfalls corrumpirt. Nadim bemerkt noch, dass Omar b. 
Farrukhan al-Thabari diese „Bücher“ commentirte. Wenn es gestattet 
wäre, diesen Plural in einen Singular zu verwandeln, so dürfte 
man annehmen, dass Nadim Omar’s Buch de nativitatibus im Auge 
habe, dessen lateinische Uebersetzung von Johannes Hispalensis 
in einer, grossen Zahl von Handschriften und in einigen Ausgaben 
vorliegt, wo der Namen meist verstümmelt ist in Haomar oder 
Aomar, filius Alfragani‘) Tiberiadis. Der II. Tractat dieses 
Buches handelt vom „Hylech* und von den Umläufen der Geburten. 
Dorotheus („Dorothius“) ist darin genannt, wie schon in einigen 
Werken von al-Kindi und Maschallah, und letzterer wird häufig von 
Omar eitirt. Der Titel „Dorotheus de occultis“ bei Leclere II, 492 
scheint nur ein Fragment des Buches der Fragen von Maschallah 
zu sein, welches in hebräischer Uebersetzung unter den astrologischen 
Werken des ibn Esra, vielleicht von letzterem übersetzt, vorkommt?) 
und in Bezug auf verborgene Dinge Dorotheus citirt. 12 Zeilen 
aus diesem Buche sind lateinisch unter dem Titel „ de Interpre- 
tationıbus gedruckt (das Ganze in Handschriften, z. B. Digby 519, 
14928, 19512), worauf ein „£ractatus Dorothei in occultis“ folgt, 
der in der That nur die Fortsetzung jenes Buches ist. Es ist 
merkwürdig, dass der genannte ibn Esra in seinem eigenen Buch 
„de Interrogationibus“ (p. LXVI) den Artikel „de occulto* mit 
den Worten beginnt: „Non inveni aliquid in eo a Doronio. Sed Ptolo- 
meus dicit.“ Der Namen Dorotheus findet sich nämlich in arabischen, 
hebräischen und lateinischen Schriften als Dorobius, Doromus, 
Doronıus, Dorochius ete., sogar als ägyptischer König — vielleicht 
nach Analogie von Ptolemäus ?3) 

H. Kh. I, 198 (vgl. VII, 574) erwähnt Dorotheus unter den 
Verfassern von Ikhtijarat (Electiones).. In der That enthält ms. 
Leyden 1046 ein Buch mit corrupter Ueberschrift, welche viel- 
leicht Dorotheus über Firdarijat (Perioden) zu lesen ist.t) Nach 
dem Cataloge wäre das nicht eine Uebersetzung eines griechischen 
Textes. (Cum vero constet Dorotheum seripsisse oratione ligata 
vix dubito quin Arabs quidam ignotus, ... Dorothei nomine usus 
fuerit.*); allein es handelt sich hier nicht um eine wörtliche Ueber- 
setzung, sondern um eine Bearbeitung ? 

Wir besitzen noch Fragmente, welche,dem Dorotheus beigelegt 
werden, in einer astrologischen Compilation unter dem Titel Novem 
Judices (d. h. Astrologen), gedruckt Venedig 1509, Basel 1571. 
Diese Sammlung ist ohne Zweifel aus dem Arabischen übersetzt, 
angeblich auf Befehl Friedrichs II., der ein arabisches ms. von 
einem Sultan erhalten haben soll.) 


1) „Verekalö“ ms. Digby 149, 9; andere Verstümmelungen übergehe ich. 
2) Hebr. Uebersetzungen $. 600. 

3) ZfM. X, 462, die Citate ZDMG. XLVI, 380 A. 1. 

4) ZDMG. XVII, 156 ete., s. Hebr. Uebersetz. S. 448, 922. 


5) ZDMG. XVI, 394; zu Baldi p. 59; ms. Digby 149°! (Macray p. 149). 
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In dem von Labbeus, p. 257, u. Libri (Histoire des sciences 
mathemat. I, 245) mitgetheilten Verzeichniss der orientalischen 
Werke, welche Raimondi herausgeben wollte (s. $ 119, 120) findet 
sich der sonderbare Titel: Dorothaeus „de quadratıs Almicantarae.“ 
Wenn es sich hier um einen Quadranten der Almikantarat handelt, 
so wäre der Namen des Autors schwerlich richtig. 


$ 128. Theon, der Alexandriner. 


[Quellen: Fihrist 268, 223 (Suter S. 21, 53); Kifti ms.; 
H. Kh*VII, 1242 n. 8928 (cf. VII, 747); ef. Theon Smyrnensis 
VI, 97 mit dem Alexandriner III, 470, 563; Wenrich p. 297, 306, ab- 
gekürzt bei Leclerc I, 230); ZDMG. XXIV, 335, 351; ZfM. XVI, 382; 
Cantor, Vorlesungen I, 417, a. 365—72.] 

Nadim und Kifti geben unter Theon 4 Titel an: 

1. über den Gebrauch der Armillarsphäre (al-‘Amal bi- 
Dsät al-' Halak). f 

2. Kanon (Djadawil zid) Batalmius al-ma'aruf bi’l-Klanum 
al-musir(?) oder al-musajjer?); Wenrich p. 197 lässt das letzte 
Wort weg und Suter fasst es irrig als Substantiv auf, indem er 
den Artikel des Wortes Kanon weglässt.!) 

In dem oben ($ 119, 120, 127) erwähnten Catalog des’ Rai- 
mondi heisst es bei Libri: „Theonis Alexandrini astronomicae tabulae- 
Mohamed Hoarzinai (oder Hoarzuni) correctiones in tabulas (Theonis 
Alex.).“ Hier ist wahrscheinlich Muhammed (b. Musa) al- 
Khowarezmi, wie man wohl lesen muss, gemeint (vgl. oben 
S. 193, A. 4); allein dieser Verfasser der Tafeln, genannt „Sind- 
Hind,“ hat, soweit bekannt ist, nicht den Kanon corrigirt. 

Bei H. Kh. II, 470 n. 64, 71 (s. VII, 747) findet sich ein 
Artikel Ra’sad Tha’ün (Beobachtungen des Theon) i. J. 921 vor 
der Flucht. Die Tafeln ($:dj), welche aus diesen Beobachtungen 
hervorgegangen sind, rechnen nach der. Aera Philipps, des Griechen 
(Rumt), des Gründers (al-Bännä), Bruders(!) des Dsul-Karnein 
(Alexanders M.). . Dieses sonderbare Datum für die Zeit des Theon 
findet sich in Kifti’s Artikel Theon nicht. Ahmed b, Abd Allah, 
genannt ‘Habasch (829 —30), wendete in seinen ersten Tafeln 
nach dem System Sind-Hind die sogen. Trepidationstheorie des 
Theon an, welche man später auch dem Thabit beigelegt hat.?) 

Theon wird bei H. Kh. IV, 496 als Verfasser eines „Canon 
über die Tafeln“ aufgeführt. Hat H. Kh. den Canon des Theon 
gekannt? s. weiter unten n. 4. Albertus Magnus (ZfM. XVI, 382) 


1) Nach Dozy, Supplem. I, 212 heisst Masir chemin &tendu; das Wort 
scheint partiecip der 2. oder 4. Form und hängt wohl mit dem astrologischen 
„Tasjir“ (Fortschreiten der Sterne, „atagir“) zusammen. — 8. auch Jul. Lippert, 
Studien auf dem Gebiete der griechisch-arabischen Uebersetzungsliteratur, Heft 1, 
1894, $. 40. 

2) ZDMG. XXIV, 335, XXV, 420; Hebr. Uebers. 588. 
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eitirt einen lib. Canones, welchen man irrthümlich dem Ptolemäus 
beilege, anfangend: „Intellectus climatum;“ ist zwischen diesem 
Buche und dem des Theon irgend ein Zusammenhang ? 

Thabit b. Korra verfasste eine Abhandlung über das, was 
Theon in der Berechnung der Finsternisse vernachlässigt hat.') 

3. Ueber die Anwendung des Astrolabs. In dem oben 
erwähnten Verzeichnisse Raimondi’s findet man bei Libri folgendes: 
„Theonis instrumentum astronomicum“ und „Theon de astrolabio;“ 
bei Labbeus p. 52 geht dem ersten Titel noch folgender voran: 
„Mesir [lies Nasir] ed-din Tusi de Astrolabio“ (vgl. Libri p. 238: 
Nascendini Tusini). Ist vielleicht das angebliche Werk von Theon 
nur ein Citat in dem persischen Werke des Tusi über das Astrolab? 


4. Einleitung (Mudkhil) in den Almagest, und zwar 
nach Nadim in einer alten Uebersetzung, ohne Angabe des Ver- 
fassers. Wir besitzen im Griechischen einen Commentar Theon’s 
über fast den ganzen Almagest; Suter zweifelt nicht, dass dieser 
gemeint sei. 


$ 129. Valens (? Vettius) Rumi. 


[Quellen: Fihrist 269, II, 123 (Suter S. 21, 53, wo über 
die Zeit); H. Kh. VII, 1244 n. 9008; ZDMG. XXV, 399 mein 
zur pseudepigraph. Litteratur S. 31—33; Noten zu Baldi, Vite 
p. 43; Günther, Handb. S. 21.] 

Der betreffende Artikel des Fihrist bietet wiederum einige 
Schwierigkeiten, weshalb wohl Wenrich und Leclerc denselben ganz 
ignorirt haben. Nadim nennt einen Autor: Fälis al-RKumi (der 
Grieche); für letzteres setzt Kifti: al-Me“‘sr? (der Aegypter), indem 
er hinzufügt, dass derselbe meistens Wälis al-Rumi genannt werde. 
H. Kh. (I, 198 unter Ikhtijarat) giebt Wälis al-Mi‘sri und an einer 
anderen Stelle (V, 35: Krdtab al-A'hkam) die Bezeichnung al- 
Iskandari (der Alexandriner), Varianten, welche auch sonst nicht 
selten sind, wenn es sich um einen griechischen Autor handelt.?) 
Man hat unter diesem Namen den des Vettius Valens An- 
tiochenus erkannt, welchem man verschiedene Abhandlungen 
oder Fragmente über Astrologie in griechischen Handschriften bei- 
legt, unter anderen eine Einleitung in die Apotelesmata des 
Ptolemäus von Prophyr, welche identisch sein könnte mit der 
„Einleitung in die Kunst der Sterne“ [der Sterndeutung] bei Nadim 
als erstes Werk genannt.?) 

Die arabischen Astrologen citiren manchmal einen Autor 
„ Wälis“ (wofür in den lateinischen Uebersetzungen: Welhus, 


1) Kifti bei Casiri I, 388; Wenrich 306; Chwolsohn, Ssabier I, 564; 
Hammer IV, 350 n. 58: Thoron! Leclere I, 230 . . „erreurs ... . soleil"! 
Oseibia I, 220 ist im Index $. 58 confundirt. 

2) Mein: Zur pseudepigr. Lit. S. 33; zu Baldi p. 43. 

3) ZDMG. XXV, 400. 
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Guellius, Mellius und sogar Wilhelmus)‘), manchmal, „Antikus“ 
(Anticos, Antiochus , Antyhesis). Letzterer Namen wird u.‘A. 
in einem Werke eitirt, welches in dem arabischen ms. 1108 der 
Leydener Bibliothek dem Buzurg-Mihr beigelegt wird. Der 
Catalog, IH, 116, identificirt das Werk nicht ohne Grund mit den 
Masail (Fragen oder Untersuchungen) des Abu Jusuf Ja’akub al- 
Ka'srani', jedoch mit einer irrthümlichen Zeitangabe. Ka‘srani 
wird als Astrolog erwähnt im Fihrist p. 284 (in den Anmerkungen 
II, 124 sind die Nachweisungen über diesen Autor in der ZDMG. 
XXV, 386 unbeachtet geblieben). Ich vermute irgend einen Zu- 
sammenhang zwischen dem, dem Buzurg-Mihr beigelegten Werke 
und dem des Fälis mit dem Buche al-Zabradj(?), welches nach 
dem Fihrist von Buzurg-Mihr commentirt sein soll. 

Ich habe keinen bestimmten Titel eines angeblichen Werkes 
von Valens in den Citaten der Astrologen gefunden, und man 
kennt auch kein ihm beigelegtes arabisches Manuscript. 

Ich bemerke noch, dass Vellius in der lateinischen Ueber: 
setzung der astrologischen Schriften des Abraham ibn Esra (Avenare) 
nicht Valens ist; denn das hebräische Original hat dafür abu Ali, 
also wahrscheinlich ibn al-Khajjat. 

Ueber die Identification von Valens mit Bts s. $ 131. 


$ 130. Theodosius (Tripolitanus). 


[Quellen: Fihrist 269, II, 123 (Suter S. 21, 53); Kifti ms. 
zwei Artikel, einer bei Casiri I, 345, bei Cantor, Vorlesungen 8. 346 
scheint das Citat ungenau; H. Kh. VII, 1242 n. 8927; Wenrich 
p. 206; ZfM. X, 472, 475, 476 n. 10; Leclerc I, 229, II, 410; 
vgl. 392, 410, 491; Zu Werk 1 s. Bollettino Italiano N. 8. p. 836; 
Günther, Handb. S. 35.] 

Nadim schreibt: Thajüdurus; Kifti wiederholt denselben Artikel 
mit der Namensform Thajudsurus und noch einmal, jedoch nur 
bis zum ersten Werke, unter dem Namen T’haüdsusius,, welches 
die richtige Lesart ist, nicht Thayudusius, wie Flügel zu Fihrist 
II, 124 angiebt; man vgl. die arabische Umschreibung des Namens 
Theon (durch Thaün) und anderer mit „Theo“ zusammengesetzten 
griechischen Namen. Bradwardin?) eitirt irrthümlich: „Themistius 
de speris.“ 

Nadim giebt nur die Titel von drei Werken; die Einzelheiten 
über die Uebersetzung derselben muss man in den Handschriften 
suchen, und zwar mit wenigen Ausnahmen in denjenigen, welche 
die „mittleren Bücher“ nach der Redaction des Tusi enthalten (vgl. 
8 92), aus ihnen stammen auch die Nachrichten bei H. Kh. II, 213 
unter Ta'hrir. — Die 3 Werke sind: 


1) Spanisch Veles, Vellix; Serapeum 1870, S. 296. 
2) E. L. W. M. Curtze, Analyse der HS. Probl, Euclidis explicatio (aus 


ZfM.). Leipz. 1868, $. 43. 
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1. Kıtab’ al-Ukar, Sphärica, III Tractate. Ueber dieses 
Buch im Allgemeinen s. den Artikel im Bollettino Italiano di studüi 
orientali N. S.p. 32. Kifti bezeichnet dieses Buch als das vorzüglichste 
unter den mittleren Schriften. Die bis dahin bekannten mss. sind im 
Catalog Leyden zu n. 986 angegeben (s. auch das. n. 964/65), näm- 
lich Bodl. Uri 875 (ef. Pusey p. 599), 980, Nicoll 2951, Florenz 
271, 286; Algier;!) dazu kommen ms. Khanykow in Peters- 
burg 143°, Berlin, Ahlw. 5933, Brit. Mus. 1346, Cambridge, 
Kings-College 13 (Catal. von Palmer p. 20), Trinity Coll. 
R. 13, 52 (Palmer p. 139), India Off. 144°, Paris.2467 Slane, 
ferner 2 mss. in hebräischem Schriftcharacter, nämlich Florenz 503 
(124) und Paris 1101. 

Nach allen diesen mss., nach H. Kh. I, 389, (vgl. VII, 612 und 
V, 48, vgl. VII, 848), sowie nach der hebräischen Uebersetzung 
des Moses ibn Tibbon (um 1271), wurde dieses Werk übersetzt, 
aber nicht vollendet von Costa b. Luca für den Prinzen Almusta‘in 
(um 864). Wer diese Uebersetzung vollendete (Tractat III, 15 bis 
Ende), ist nirgends genannt; die vollständige Uebersetzung wurde 
von Thabit corzigirt. 

Das einzige Leydener ms. 984 nennt als Uebersetzer abu 
Zeid Honein, aber irrthümlich ben Nocta genannt im alten 
Cataloge und danach bei Wenrich p. 207 und sogar noch bei 
Leclerce I, 229. Diese isolirte Angabe verdient wohl kaum beachtet 
zu werden. Mss. Leyden 985 und Paris 2408 Slane enthalten 
eine Redaction (Tahdsid) derselben Uebersetzung von dem Spanier 
ibn abi Schukr (X. Jahrh., s. $ 90). 

Eine Bearbeitung von al- Magrabi mit französischer Ueber- 
setzung von Carra de Vaux findet sich im Journal Asiat. Serie 
VII t. XVII (1891) p. 287—322. 

H. Kh. I, 390 erwähnt eine Redaction der Sphärica von Taki 
al-Din Muhammed b. Ma‘ aruf, genannt al-Rä‘sid, d. h. Beobachter 
der Sterne (gest. 1586 — fehlt bei Wenrich). 

Eine lateinische Uebersetzung aus dem Arabischen, zwei- 
mal 1578 gedruckt, ist wahrscheinlich von Gerard v.Cremona; 
man hat sie ohne genügenden Grund dem Plato aus Tivoli bei- 
legen wollen.?) 

2. Kitab al-Masakin, de Habitationibus in I Tractat. 
Zu den, im Leydener Cataloge (III, 79 n. 1041)3) aufgezählten 
mss. Bodl. und Florenz (s. oben n. 1) sind hinzuzufügen: India 
Office 744 und Berlin Ahlw. 5649—50. Die von Tusi (in 
den „mittlern Büchern“) redigirte Uebersetzung rührt von Costa 
b. Luca her (H. Kh. V, 150). Gerard v. Cremona hat das 
Buch in’s Lateinische übersetzt. 


1) n. 1446 enthält nach dem Catal. Auszüge aus Theodosius, Mene- 
laus, Archimedes, Eutocius, Apollonius. 

2) Wüstenfeld, Uebersetz. 8. 41 u. 59. 

3) Gegen Fabricius-Harless, Bibl. gr. IV, 22 3. ZfM. X, 475. 
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Leclere I, 229, spricht von einem Commentar von al-Kindi, 
ohne irgend eine Quelle anzugeben. 

3. Kitab al-Ajjam wa ‘l-Lajah, Buch der Tage und der 
Nächte; H. Kh. V, 56, 143, giebt auch den umgestellten Titel 
al-Leil wa ‘l-Nahar. Auch dieses Buch wurde von Costa über- 
setzt und findet sich in den obigen beiden Handschriften (Berlin, 
Ahlw. 5648). 


$ 131. Pappos (?).!) 


[Quellen: Fihrist p. 269, II, 124 (Suter S. 22, 54); Kifti 
bei Woepcke, Essai d’une Restitution, p. 16; H. Kh. VII, 1047 
n. 1787 u: 1809, nämlich I, 383 (VII, 611 Bas, V, 62 Bf[alts); 
ZfM. X, 489; ZDMG. XXV, 399; Leclerc I, 226, II, 412, 512; 
Wüstenfeld, Uebersetz. S. 61; Heiberg, Studien über Euklid 1882 
S. 169.] 

Nadim führt unter dem Namen B[a]ts einen zweifelhaften Autor 
an, welchen Wenrich weggelassen hat. Es kommen hier 2 Werke 
in Betracht. 

1. Commentar über das Buch des Ptolemäus über das Pla- 
nisphaerium (Tasti'h al-Kurra), in's Arabische übersetzt von 
Thabit. Eine, vom Fihrist unabhängige Quelle dafür ist bisher 
nicht bekannt. ; 

2. Commentar (Tafsır) über den X. Tractat der Elemente 
des Euklid, in II Tractaten. Nadim erwähnt dieses Buch nicht 
unter Euklid, aber Kifti (bei Casiri p. 342) berichtet, dass er einen 
Commentar über den X. Tractat, von Balis in’s Arabische über- 
setzt, besitze. Ausserdem wiederholt er einfach den Artikel des 
Fihrist unter den Namen B[a]ts, oder B[a]ns, und H. Kh. I, 383 
(vgl. VII, 611 und V, 62 wahrscheinlich nach Kifti) nennt diesen 
Commentator B[a]ts oder B[a]lds. 

Woepcke hat diesen Commentar in der Handschr. Suppl. arabe 
952 in der Pariser Bibliothek entdeckt, wo der Commentator 
Bla]ls, der arabische Uebersetzer abu Othman (Said), der Damas- 
cener, heisst. Woepcke hat ohne seinen Namen den ersten Theil 
dieses Commentars 1855 abdrucken lassen. Der Abdruck scheint 
jedoch nicht in den Buchhandel gekommen zu sein. Schon 1864 
habe ich eine lateinische Uebersetzung dieses Commentars in dem 
Pariser ms. 7377 A (fol. 68) vermuthet, wo Chasles „Tractatus 
Yrinius“ (nach seiner Vermuthung Heron) für „primus“ ge- 
lesen hatte. Den Anfang dieser lateinischen Uebersetzung habe ich 
in der ZDMG. XXV, 399 mitgetheilt. Ich enthalte mich einer 


1) Lebte nach Cantor (Vorl. üb. Gesch. d. Mathem. I, 374) Ende des 
II. Jahrh. — Ich erinnere hier daran, dass die Araber nur die Consonanten 
der Namen bieten, was bei unserer Namensfrage mit in Betracht kommt, so 
dass ich unten nur das wahrscheinliche @ des 1 Consonanten in Klammer ein- 
geschoben, die anderen Consonanten ohne Vocale wiedergegeben habe. 
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Kritik der Ansichten Leclere’s (I, 226, II, 412, 512) und Wüsten- . 
feld’s (Uebersetzung S. 61) über die Autor-Frage. Nach Woepcke, 
welchem Cantor (I, 299, 359) einfach folgt, wäre er Vettius Va- 
lens, nach Flügel (zu Nadim II, 124) wäre es Pappos. Heiberg 
(l. c. 169) spricht sich entschieden gegen Valens aus, der kurz 
vor Ptolemäus gelebt zu haben scheint, allerdings ohne jenen 
Commentar studirt zu haben, worauf es doch schliesslich ankommt. 


$ 132. Heron (der Jüngere).! 


Quellen: Fihrist 269, II. 124 (Suter 22,54); Kifti (bei 
Flügel zu H. Kh., VII, 611); H. Kh. VII, 1082 n. 3105, wo 334, 
und VI, 509 nicht Heron sondern Harun b. Ali al-Munadjdjim. 
(Z£M. XI, 32); Wenrich p. 213, im Auszuge bei Leclerc I, 225, 
II, 495; cf. ZfM. X, 463 n. 22 (lies H. B. 1864 8. 92), S. 489, 
XUH, 32; Günther, Handb. S. 37; Bibl. Mathem. 1892 S. 65, 1894 
S. 88, 92.] 

Nach den „Recherches sur la vie et les ouvrages d’Heron 
d’Alexandrie“* von M. H. Martin (M&m. presentes & l’Acad&emie 1854) 
sind die Werke, welche den Namen des Heron tragen, entweder 
einem Alexandriner (um 100 v. Chr.) oder einem Byzantiner des 
X. Jahrh.?) beigelegt. Bei den Arabern findet sich überall der 
Namen Jran mit einer einzigen Ausnahme, von welcher bald die 
Rede sein wird. 

Der kurze Artikel des Fihrist über Heron findet sich mit zwei 
Weglassungen bei Kifti, dessen Artikel von Flügel zu H. Kh. VII, 
611 (der Anfang zu Fihrist II, 124) mitgetheilt ist. Im Index zu 
H. Kh. unter Heron sind zwei Stellen zu streichen, wie bereits 
erwähnt ist. 

Die von Wenrich erwähnten mss. von Schriften Heron’s sind 
fast alle zweifelhaft. Nadim erwähnt folgende Schriften: 

1. Lösung der Zweifel (Hal Schukuk) in Euklid, 
welcher Titel bereits unter Euklid (S. 265) erwähnt ist. Der alte 
Leydener Catalog beschreibt n. 1061 in folgender Weise: Heronis 
scholia in Euclidis problemata quaedam (vgl. Martin 1. c. p. 97); 
der neue Catalog III, 38 n. 965 und Klamroth, der jenes ms. ge- 
nau untersucht hat, erwähnen Nichts von den Glossen des Heron; 
meine Vermuthung (in der Preisschrift), dass solche im Commentar 
des Neirizi citirt sein dürften, bestätigt sich jetzt bei Herausgabe 
des letzteren.?) 

2. Buch des Verfahrens (‘Amal) mit dem Astrolab, 
“sonst unbekannt, von Kifti nicht erwähnt. 


1) Cantor, Vorl. üb. Gesch. d. Mathem. I, 313. Nach Tannery (Bulletin 
des sciences mathem. XVII, 1893 p. 318) lebte Heron im 3. Jahrh. 

2) Cantor |. c. 

3) S. die Anzeige Suter’s in ZfM. 1893, S. 194; vgl. Biblioth. Mathem. 
1892, S. 65. 
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3. Schi (oder Scheil?) al-Athkäl (das Heben der Gewichte, 
fehlt bei Kifti und Wenrich, ohne Zweifel der Barulcus in III 
Büchern) wurde in’s Arabische übersetzt von Costa b. Luca auf 
Befehl des Kalifen al-Musta‘in (862—66)') und findet sich in ms. 
Leyden 983, Khedive V, 199 (wo „Constantin für Costa‘, 
Suter 8.19). Der Baruleus ist auch wahrscheinlich nach einer 
jungen Quelle erwähnt bei H. Kh. II, 589 unter dem Artikel Ilm 
Djarr al-Athkal (Wissenschaft des Schleppens der Gewichte). Heron 
beweist darin, dass man 10000 Ratl mit einer Kraft von 500 be- 
wegen könne. Vielleicht finden sich Auszüge aus dem Barulcus 
in ms. 954 der Bodleiana, betitelt: Sammlung von Instrumenten 
und Mechanik, an deren Anfang es heisst: Dies ist das, was Heron 
aus dem Buche der beiden Griechen Phelon und Archimedes in 
Bezug auf das Schleppen der Gewichte ausgezogen hat (wie bei 
Be Rh 170) 

Ein Specimen der lateinischen Uebersetzung des Barulcus von 
Golius nach der arabischen Uebersetzung des Costa edirte August 
Brugmans.3) 

4. Kitab al-Hijal al-ruhanyja über die pneumatischen Ma- 
schinen, nicht „de viribus“, wie Wenrich übersetzte. Die Mechanik 
des Heron, nach der arabischen Uebersetzung des Costa b. Luca 
französisch von Carra de Vaux (aus dem Journal Asiatique), 
Paris 1894, ist mir noch nicht zugänglich (im Journ. As. 1894, 
Mai, p. 146 sind nur Stellen mitgetheilt); s. ZfM. XL (1893), Histor. 
AbiheB, 57: sr 

5. Später (pag. 285) giebt Nadim folgenden (von Kifti, Wen- 
rich und Leclerc I, 225 weggelassenen) Titel: Ueber die Dinge, 
welche sich ihrem Wesen nach (Min Dsatihi) bewegen. 

6. H. Kh. V,48 n. 9884 (vgl. VII, 848) giebt unter dem 


Namen Harun‘) folgenden Titel: Kitab fi-'Alät al-Harab, was 
Wenrich, mit den PBekonouxa identificirt; alleir. die Identität von 
Harun mit Heron, dem Alexandriner, ist noch nicht sicher. Heron, 
der Byzantiner, verfasste ein ähnliches Buch (moAıogznrıxa, 
Martin p. 243). Wie dem auch sei, so erwähnt H. Kh. nicht eine 
„arabische Uebersetzung“ (wie Martin p. 37). 


$ 133. Die letzten Artikel des Fihrist. 


Die letzten Artikel des Fihrist in diesem Kapitel kennzeichnen 
sich durch Mangel an Ordnung und durch Kürze; die Verfasser 
aus verschiedenen Nationen sind unter einander gemengt; man be- 
gegnet da räthselhaften Namen und sehr sonderbaren Angaben, 


1) Das Datum ist wichtig für die Zeit Costa’s, s. Serapeum 1870, $. 293. 

2) Vgl. Martin l. c. p. 49; V. Rose, Anecdota II, 286. 

3) Martin, 1. c. p. 51, vgl. p. 34. 

4) Diesen Umstand erwähnt Wenrich p. 214 nicht, dem Suter A. 96 folgt, 
ohne ihn zu nennen. — Vgl. auch Martin 1. c. p. 25. 
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z. B. dieselben Namen für verschiedene Autoren. Das ganze Stück 
scheint aus Notizen entstanden zu sein, welche der Verfasser am 
Ende des Kapitels vorläufig angemerkt hatte, um sie später zu re- 
digiren, wozu er aber nicht gekommen ist. 

Kifti vertheilte diese moles indigesta mit zu wenig Kritik 
in seine biographischen Artikel, welche wiederum, wie auch an 
anderen Orten, die Grundlage für Wenrich’s Angaben geworden sind. 

Noch weniger als Kifti wird uns H. Kh. zur Herstellung eines 
zulässigen, oder plausibeln Textes behilflich sein können. 

So bleibt denn für das, was hier folgen soll, nur noch das 
letzte Surrogat der Kritik, die Vermuthung. 


$ 134. Hipparch (Adrkhus). 


[Quellen s. Günther, Handb. S. 40.] 

Flügel zu Nadim II, 124 (Suter $. 22, 54) hat die Schwierig 
keiten, welche dieser Artikel des Fihrist darbietet, richtig hervor- 
gehoben. Nadim fügt zum Namen des Hipparch den Beinamen «l- 
Zafani hinzu, welchen Wenrich, p. 212, weglässt, und giebt die 
Titel von 2 Werken, welche man auch bei Kifti ms. in einem Ar- 
tikel findet, mit der Ueberschrift „Aristikos, genannt al-Schami, 
al-Zafani aus Kyrene“. Casiri I, 346 giebt eine corrupte Ueber- 
setzung des Textes, worin die arabischen Namen lauten „Aristar- 
chus, Samius, Zaphaeus (legendum Zenonis sectator)*. Kifti leitet 
den Namen Zafani von einem Orte Zafana ın Syrien, nahe von 
Emessa, ab.!) Wenrich legt dieselben Werke 2 verschiedenen Autoren 
bei, nämlich dem Aristarch (p. 210 nach Casiri), oder dem Hip- 
parch (p. 2138 nach Nadim mit Verweisung auf Aristarch) und 
dem Aristipp (p. 291 nach Kifti, diese Stelle ist Flügeln, ent- 
gangen).?) H. Kh. (V, 73 n. 1043, p. 136 n. 10391, vgl. VII, 850, 
856) giebt den einfachen Namen Arstikas, welchen Flügel das erste 
Mal mit Aristipp wiedergiebt; das 2. Mal setzt er den obigen ara- 
bischen Namen in den Text, wie man ihn auch in einer Abhand- 
lung von al-Farabi in einem der beiden mss. derselben liest, wobei 
jedoch zu beachten ist, dass in einer Stelle (Porphyr’s?) bei Oseibia 
I, 43 unten, der Namen Arstibus al-Mu‘'haddath (?) lautet; der 
arabische Buchstabe 5 entspricht sehr oft dem griechischen m. Kifti 
hat also ohne Zweifel den Philosophen Aristipp mit dem Verfasser 
der beiden mathematischen Werke bei Nadim identificirt; hat er 
den Namen in dieser Form etwa im Fihrist gefunden ? Andrerseits 


1) ZfM. X, 476 sage ich: „die Beinamen Schami (lies Sami) und’ Zafani 
(lies Zenoni) von dem Samier, Schüler Zeno’s“; darüber bemerkt Suter (8. 55): 
„Steinschneider macht aus Zafani der Samier‘“; soll wohl heissen aus „Schami“; 
die Conjectur ist Casiris. Den Art! des Kifti eitire ich in meinem Alfarabi 
Ss. 127. 

2) A. Müller, Die griech. Philos. $. 44 vermuthet in Ars bei H.Kh, V, 
544 (fehlt im Index VII, 1043) Aristipp ? 
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sagt Nadim Nichts von dem, was man in einem Artikel über Hip- 
parch erwarten durfte. In der That kam Flügel (II, 124) zu der 
Annahme, dass nach der Ueberschrift Adrkhs bei Nadim ein Ar- 
tikei über Hipparch folgte, der jetzt fehlt, ebenso eine Ueberschrift 
Arıstiphus, die jetzt fehlt, und zu welcher die bei Nadim folgen- 
den 2 Titel gehörten. Dabei war es Flügel nicht unbekannt, dass 
der Fihrist an einer anderen Stelle (s. weiter unten) einen dieser 
beiden Titel unter dem Namen des Hipparch bringt; wer ist nun 
dieser Mathematiker Aristipp? Seine Identität mit dem angeb- 
‘lichen Aristarch ist schon von Roeper (Lectiones Abulfar. 1844) 
vorgeschlagen worden, aber meine früheren Versuche, diese Con- 
fusion durch Vermuthungen zu erklären, sind nach der Ausgabe 
des Fihrist in der That nicht mehr stichhaltig. Ich hoffe, dass 
die Vermuthung, welche ich hier für eines der beiden Werke vor- 
schlage, einfacher und annehmbarer erscheinen werde. 

1. ‘Sana‘at al-Djabr wa-jwaraf bi’l-‘'Hudud (dieses Buch) 
wurde übersetzt, und abuw‘l- Waf& corrigirte und erklärte es, indem 
er geometrische Beweise hinzufügte. Bei Casiri I, 346 heisst es: 
Kitab al-Djabr, Kitab al-Kadr wa‘l-'Hudud, nakalahu etc.; das 
übersetzt er folgendermaassen : „Liber de Arithmetica, liber de mag- 
nitudinibus 'et distantüs (Solis et Lunae) quem vertit Abulvapha“ 
etc. Danach handelte es sich nicht um 2 Titel eines Werkes, 
sondern zweier Werke, welche abu‘l-Wafä übersetzt hätte! Die 
Uebersetzung des 2. Titels rührt von der Voraussetzung Casiri’s 
her, dass es sich hier um Aristarch handle (s. $ 138). Wenrich 
p. 213 lässt den 2. Titel ganz weg. Ich wiederhole nicht erst die, 
theilweise einander widersprechenden Angaben Leclerc’s in seinen 
beiden Artikeln über abu‘l-Wafä (I, 138, 188) und über die 3 hier 
in Betracht kommenden griechischen Autoren (I, 199, 228 dis), — 
H. Kh. V, 73 unter ‘Audud (Definitionen) fügt den andern Titel 
al-Djabr hinzu. 

Ich vermuthe, dass Zafan? eine Corruption von Bythinia 
(Vaterland Hipparch’s) sei, dass Nadim’s Artikel bei den Worten 
„und. ihm gehören von Schriften“ abgebrochen und dann die beiden 
Titel irrthümlich hinzugefügt worden, wovon der 1. jedenfalls dem 
folgenden Artikel über Diophant gehört (s. $ 135).'!) Das Buch 
al-Djabr des letzteren wurde von abu‘l- Wafä& commentirt, wie 
Nadim unter letzterem, $. 283 (Suter S. 39), angiebt. Nachdem 
aber einmal dieser Zusatz unter Hipparch gerathen war, wurde der 
Irrthum auch an zweiter Stelle unmittelbar hinter der richtigen 
Angabe (Diophant) wiederholt. Bei Kifti im Artikel abu/l-Wafä 
(Casiri I, 434, cf. Slane, ibn Khallikan,. II, 321) ist Adrkhs zu 
dbn Ja'hja (nicht abu)?) geworden; allein Kifti hätte dafür Aristifas 

1) Zu einer ähnlichen Ansicht ist auch Suter, S. 55 gekommen. 

2) Hammer V,-307 n. 4 lässt den Namen weg; 8.314 n. 5 setzt er da- 
für Hasan! 
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setzen müssen. Er hat wohl gesehen, dass Hipparch nicht der 
Verfasser der mathematischen Schriften sei; vielleicht hat der Bei- 
namen Zafani ihn verleitet, diese Werke unter Aristipp aufzuführen, 
welchen Nadim gar nicht kennt. 

Der 2. Titel al-'Hudud, über Algebra, welchen wir auf 
Diophant beziehen, ist noch zu erklären. 

2. Kismatu’ l-A'adad, Eintheilung der Zahlen;!) D’Her- 
belot hat bei Hagi Khalfa V, 136 den Verfassernamen Arvsficus 
gelesen. Nadim lässt uns, oder vielmehr versetzt uns, in Bezug 
auf Hipparch in Verlegenheit. Wir kennen nicht die Quellen, 
woraus Kifti (bei Casiri I, 346) seinen Artikel geschöpft hat, dessen 
wesentlicher Inhalt folgender ist. Hipparch übernahm (akhadsa, 
nämlich einige Doctrinen, oder Lehrsätze) von babylonischen 
Weisen (H. Kh. 1,71 macht Hipparch selbst zum Babylonier!); 
er blühte ungefähr 300 Jahre nach Meton und Euktemon?) (H. 
Kh. III, 469 giebt für Hipparch’s Beobachtungen das Datum 743 
vor dem Islam, oder 1400 Jahre vor den Beobachtungen von Me- 
raga; das führt darauf, dass die betreffende Notiz dem Tusi ent- 
nommen sei). Kifti belobt ein Werk des Hipparch, welches arabisch 
erschien (kharadja, d. h. also übersetzt wurde); bei H.Kh. I, 282 
heisst es im Texte: „Man hat es arabisch übersetzt“; Flügel über- 
setzt ungenau: „extat quodque ... versio“ ete. Dieses Werk führt 
den Titel: Kitab Asrär al-Nudjum ete., d. h. Geheimnisse 
der Sterne u. s. w.; der arabische Uebersetzer ist nicht genannt. 
Dasselbe scheint astrologische Partien enthalten zu haben; die 
Echtheit ist daher sehr zweifelhaft. 


$ 135. Diophantes. 


.‚[Quellen: Fihrist S. 269, II, 125 (Suter S. 22); Kifti (Casiri 
I, 371); H. Kh. erwähnt ihn nicht; Wenrich p. 272: „sec. II [lies 
IV init.; Cantor I, 393]; ZfM. X, 499; Leclerc I, 225, vgl. 138, 
188! Vgl. ZDMG. XXIV, 380 Anm. 79; Günther, Handb. 
8.27. Ueber T. L. Heath, Diophantes of Alexandria, a study in 
the history of greek Algebra, Cambridge 1885, s. Tannery in 
Bulletin des sciences mathem. X, 1886, P. I, p. 148—56.] 

Nadim giebt nur den einfachen Titel des Buches ‘Sana'atu’ 
l-Djabr, und Kifti fügt hinzu, dass es ins Arabische übersetzt sei. 
Ich habe bereits bemerkt ($ 134), dass ein Zusatz Nadim’s sich in 
den vorangehenden Artikel des Fihrist verirrt habe. In der That 
erwähnen im Artikel „abu’l-Wafä“ Nadim ($. 283) und Kifti (bei 
Casiri, I, 433), dessen Commentar über unser Buch ausser einer. 
Abhandlung (Krtab al-Barähin etc.) „über die Beweise, welche 


1) ZfM. X, 477. — Nach Suter, $. 55, könnte das Buch über die Poly- 
gonalzahlen von Diophant gemeint sein. 

2) Casiri I, 346; cf. ha-Jona (hebr. herausg. von $. Sachs, Berlin 1851), 
S. 32; cf. Leclere I, 229. 
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Diophant in seinen Propositionen und diejenigen, welche er in 
seinem Commentar anwendete‘. Die letzten Worte fehlen bei 
Kifti, daher .bei Wenrich p. 273, obwohl dieser den Fihrist eitirt. 

Abu’l-Wafä hat durchaus Nichts aus dem Griechischen oder 
einer anderen Sprache übersetzt; Alles, was man hier und da von 
seinen Uebersetzungen vorgiebt, zerfliesst bei näherer Untersuchung 
in Nichts. 

Der Uebersetzer des oben erwähnten Buches von Diophant ist 
Costa b. Luca; diesmal ist es Oseibia, I, 245, übersehen von 
Wenrich, der die Lücke bei Nadim und Kifti ausfüllt. Er giebt 
zwei Titel, 1. Kıtad fi Tardjama Dsiofants, 2. (hier nach Nadim 
8.295) Tafsır (Commentar) über III Tractate und ein Stück des 
Buches von Diophant über numerale Fragen, ein Factum, 
welches bereits 10 Jahre vor dem Erscheinen von Leclerc’s Ge- 
schichte hervorgehoben worden ist. 

Oseibia, II, 98, giebt auch in seinem Artikel über ibn Hei- 
tham!) folgenden Titel: „Anhang (oder Zusatz: Ta‘alık), welchen 
Ishak b. Junis, der Mediciner in Cairo, hinzufügte zu ibn al- 
Heitham in dem Buche des Diophantes über algebraische Fragen‘. 
Der hier genannte Verfasser des Scholion, oder der Scholien, Ishak 
b. Junis war ein Schüler des ibn al-Sam'h (XI. Jahrh., Oseibia II, 
99, vgl. Leclere I, 520, 532). Wenrich kennt auch diese Commen- 
tatoren nicht. 


$ 136. Nikomachos von Gerasa (al-Djahrasini)). 


[Quellen: Ja’akubi S. 129 (bei Klamroth S. 9—16) mit einer 
Analyse der Arithmetik; Fihrist 269, II, 125 (wo ein Auszug aus 
Kifti) (Suter S. 22);. H. Kh. IV, 461. Wenrich p. 306; Leclerc 
I, 227, vgl. mein „Alfarabi* 261; — um 100, nach Cantor, Vor- 
les. I, 362.] 

Dieser, bei H. Kh. neben Pythagoras erwähnte, mystische Mathe- 

matiker, auch als Pythagoräer bezeichnet, spielte eine Rolle in der 
arabischen Litteratur, z. B. in der Encyklopädie der „Lauteren 
Brüder“; dennoch vermisst man bei Wenrich, p. 306, die Artikel 
Nadim’s und Kifti’s, welcher den Gerasier mit dem Vater des Ari- 
stoteles vermengt, wie schon Ja‘akubi;?) Nadim giebt folgende 
2 Titel: 
“1. Das Buch der Arithmetik in II Tractaten, ms. 42615 
des Brit. Museum (p. 208 des Catalogs), enthaltend die Ueber- 
setzung des Thabit b. Korra, führt den genaueren Titel: al- 
Mudkhil ila Ilm al-'Adad (= &isaywyn aoı$untıxn), „welches 
(Buch) die- Arithmetik genannt wird“. Wenrich setzt dafür nach 
Casiri I, 387: Compendium, oder Auszug (Djawami'u). 


1) Schon bei Woepcke, L’Algebre d’Omar p. 76 n. 90, mit irriger Ver- 
muthung über ibn Junis. 
2) Mein Alfarabi S. 261. 
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Fünf mss. in Paris und München enthalten eine Paraphrase, 
oder Erklärung des Nikomaches von Rabi‘ b. Ja’hja, Bischof 
von Elvira (Recemundus?), hebräisch übersetzt von Kalony- 
mos b. Kalonymos in Arles (1317).!) In der Vorrede spricht der 
Verfasser von einer arabischen Uebersetzung der Arithmetik aus 
dem Syrischen von dem Nestorianer Habib b. Bahriz für Tahir 
b. al-Husein (gest. 822/3). Al-Kindi hatte begonnen, diese Ueber- 
setzung zu corrigiren, und seine Bemerkungen werden von Rabi‘ citirt. 

Die Existenz der hier bezeugten syrischen Uebersetzung ist 
von einer allgemeinen Bedeutung, welche an dieser Stelle nicht 
weiter verfolgt werden kann. 

Der Titel „Arithmetik“ scheint für die Bezeichnung des Werkes 
von Nikomachos ausreichend gewesen zu sein, daher bezieht z. B. 
Woepcke?) ‘den Titel „Erklärung der Arithmetik“ von Ali b. Ah- 
med abu‘l Kasim al-Modjtabi, genannt al-Antaki (gest. um 376,. 
s. Fihrist 8. 284; Flügel OH, 134 hat den Autor nicht erkannt) und 
den fast gleichen Titel eines Werkes von ibn al-Heitham?) auf 
das Werk des Nikomachos. Hankel, in seiner Abhandlung über die 
Geschichte der Mathematik bei den Arabern warf dagegen den 
Zweifel auf, ob die Araber überhaupt mit dem Werke des Niko- 
machos bekannt, waren; die obigen Nachweisungen kannte er aller- 
dings nicht. Das angebl. „Schreiben“ des Nik. an Pythagoras (Ahlw. 
V, 331 n. 5970) ist die Arithmetik des „Pythagoräers“ ! 


8 137. Teukros. 


Ein Wort über 2 Artikel des Fihrist S. 270 (Suter 22, 55), 
welche ohne Zweifel denselben Autor betreffen. Flügel’s Anmer- 
kungen II, 105, 125 nehmen keine Notiz von den Untersuchungen 
Ewald’s, Renan’s und Gutschmidt’s,*) deren negative Resultate wir als 
richtig annehmen. Der vollständige Text des Fihrist wird uns dazu 
dienen, einige positive Resultate mit grösserer Sicherheit zu erzielen. 

1. Tinkalus, der Babylonier, verfasste nach Nadim ein Buch 
al-Wudjüh wa’l-"Hudüd; Casiri, I, 441, übersetzt in dem, aus dem 
Fihrist gezogenen Artikel Kifti’s das Wort Wudjüh mit Physio- 
gnomia. Wir kommen auf diesen Titel unter 2. zurück. 

Ibn Wa’hschijja behauptet, ein Werk von Tankaluscha, oder 
nach Kifti’s Lesart Tinkaluscha, aus dem Arabischen in’s Naba- 


1) Hebr. Uebersetz. $. 516; Monatsschr. f. d. Gesch. u. Wiss. d. Judenth. 
1893/94, 8. 68. 

2) Memoire sur la propagation des chiffres p. 160 (vgl. oben $ 89). 

3) Oseibia II, 98; Woepcke, L’Algöbre d’Omar, p. 76 n, 84, 

4) Gutschmid in ZDMG. XV, 47; Ewald in Gött, Gel. Anz, 1859, 8.239 
(vgl. mein: Zur pseud. Lit. S. 6). Ueber Teucer s. H. Martin, M&m. sur cette 
question: La precision des @quinoxes etc. (M&m. pr&sentes t. VIII pt. 1, 1869) 
p- 406 (Sonderabdr. p. 104); Lenormant, La Magie etc. II, 123. Vgl. auch 
Zur pseud. Lit. 93 (H. Kh. VI, 247 n. 909) u. 97. — T. ist angeführt in 
Sirr al-maktum, ms. Petermann 207. 
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taeische übersetzt zu haben, dessen Titel: „Buch über die Figuren 
der Stufen (lies Duradj?) der Himmelssphäre und über das, was 
auf den Zustand der Geborenen hinweist“. Von diesem Werke 
kannte man nur das schlechte Leydener ms. 1047; der Catalog 
III, p. 81 identificirt dieses Werk mit dem Commentar über das 
Buch Kanz al-Asrar (Schatz der Geheimnisse) von Hermes, bei 
H. Kh. V, 247. Ein anderes ms. fand sich im „Institut des lan- 
gues orientales* in Petersburg n. 191. Ich füge ein 3. hinzu, 
nämlich der Medicea in Florenz n. 312; im Catalog ist der Namen 
„Trankluscha“ wahrscheinlich Druckfehler, denn man liest Tanka- 
luscha im Catalog von Magliabecchi, welchen Schelhorn veröffent- 
licht hat (Amoenit. III n. 105). Chwolsohn (Ueber die Ueberreste 
alt-babyl. Litteratur, Petersburg 1859, $. 130 ff.) beschreibt jenes 
Werk näher und hebt einen darin ceitirten Namen hervor, welcher 
Aristatalhis lautet, aber „Aristabulos“ heissen solle; Gutschmid 
bezieht denselben auf einen unbekannten griechischen Astrologen 
@pıoraßoviog (sic). Es ist aber sehr bedenklich, einen unbekannten 
Autor aus der Hand eines Fälschers, wie ibn Wa’hschijja, anzu- 
nehmen, welcher die Namen der Patriarchen und Anderer ver- 
wandelt, um sie zu Nabatäern zu stempeln. Die Lesart Aristatalis, 
d. h- Aristoteles, ist anderweitig bezeugt durch ms. British 
Mus. 874 (Rieu p. 624), wo eine Abhandlung über die Figuren 
der Duradj [des Tenkluscha] aus Verwirrung dem Ptolemäus 
beigelegt ist und Aristoteles aus dem Buche des „Bhmnkls, 
welches ihm beigelegt wird“, erscheint. Ich lese das unerklärte 
Wort „Tankalus* und fasse die Sache so auf, dass das Buch des 
T. dem Aristoteles beigelegt wurde, weil er darin citirt ist, oder 
dass ein, dem Aristoteles beigelegtes Buch von T. eitirt wird. Aus 
derselben Quelle stammen wohl die Auszüge aus Tank. bei dem 
jüngeren Nu‘seiri (ms. Berlin Pet. 676, geschr. 1688, Ahlw. 5895). 


Ich gehe aber noch weiter und betrachte ibn Wa'hschijja 
selbst als den Erfinder des Namens Tankaluscha, für welchen kein 
anderes unabhängiges Zeugniss vorliegt (wie Gutschmidt, S. 81 an- 
nahm); denn das von Chwolsohn, S. 31, 145, angeführte Buch Durr 
al-Natsim ist nicht von Avigenna, sondern eine andere Redaction 
des Werkes von Sakhawi,') worin ein Compendium der naba- 
täischen Agrieultur eitirt wird, welche selbst eine Mystification ibn 
Wahschijja's ist. Kifti schöpft aus dem Fihrist, welcher an einer 
früheren Stelle (S. 238) 2) eine Notiz nach einer unbekannten Quelle 
in den Bericht des abu Sahl b. Naubakht einschiebt, und auf diese 
Stelle scheint Nadim hinzuweisen in dem Artikel, welcher auf Tanka- 
luscha folgt, nämlich: 


Tinkarus, der Babylonier, Verfasser des Buches al-Mawälid 


1) Hebr. Bibliographie XIV, 17, 
2) Diese Stelle ist bisher nicht in Betracht gezogen, obwohl Flügel (II, 
125) darauf hinweist. 


Bd. L. 23 
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alä ’l-Wudjüh wa’l-'Hudüd. Dieser Titel ist wesentlich derselbe 
wie der des Werkes von Tankaluscha, und wenn ein Werk von 
Tinkarus existirte, so ist dieses die Grundlage jenes Titels. Schon 
Salmasius erkannte in Tankaluscha den Babylonier Teukros (aus 
Kyzikos?), Verfasser eines Buches über die Wirkungen (Apotelesmata) 
der Figuren (ngoowne, facies), welche sich in den „Decanen“ des 
Thierkreises erheben. Das ist nun gerade der Hauptgegenstand 
des Werkes, welches dem Tankaluscha beigelegt wird; die einzige 
noch übrige Frage scheint also die: Hat ibn Wahschijja ein, aus 
dem Griechischen in’s Arabische übersetzte Buch unter dem 
‚Namen Tinkarus (7%kros) benutzt, oder nicht? Gutschmid, 8. 88, 
hält es für wahrscheinlich, dass ibn Wa‘hschijja von einer um .542 
aus dem Griechischen des Teukros geflossenen persischen Ueber- 
setzung Gebrauch gemacht habe. 

Vielleicht wird die Geschichte der Figuren der „Decane“ bei 
den Arabern zur Lösung dieser Frage führen. Abu Ma’aschar 
(Introductio VI, 2) giebt die Decane nach den Persern, Griechen 
und Indern;!) er scheint aber auch über diesen Gegenstand ein 
besonderes Werk verfasst zu haben, dessen Titel im Fihrist S. 227 
als ‘Suwar wa‘l-Duradj ete., welcher zwar bei Kifti (Casiri I, 352) 
fehlt, doch nicht eine Doublette des vorangehenden Kıtad al- 
‘Suwar ist. Uebrigens hat schon Agrippa an Nettersheim (De 
occulta philosophia II, Cap. 37) die facies des Teucer Babylonicus 
mit denen der Araber zusammengestellt. 

Ich vermuthe schliesslich unseren Tankaluscha in dem Weisen 
Tenkul, welcher im türkischen Alexandernameh vorkommt (ms. 
Leipzig, Catal. von Fleischer). 


$ 138. Aristarch (Aristarkhos). 


[Quellen: Fihrist 270, II, 125 (Suter S. 23, 56); Kifti ms. 
(abgedruckt im Fihr. II, 124 unten); H. Kh. VII, 1043 n. 1611; 
Wenrrich p. 209; Leclerc I, 228; Steinschneider, Zur pseudepigr. 
Literatur 8. 86; ZfM. X, 478; Günther, Handb. $. 39.] 

Nadim giebt unter diesem Autor nur einen einzigen Titel: 
Buch des Körpers (Dyirm)?) der Sonne und des Mondes. Bei 
Kifti sub voce steht für „Djaram“ (Körper) ‘Hadd (Grenze), und 
H. Kh. fügt den Namen des Aristarch zum Artikel „Buch der 
Sonne und des Mondes“ von einem anderen Verfasser (V, 105 
n. 10231), ohne zu bemerken, dass der Titel des Werkes von 
Aristarch sich unterscheide, nachdem er in zwei aufeinanderfolgen- 
den und confusen Titeln (V, 70 n. 10020 u. 10021) Folgendes an- 


1) ZDMG. XXIV, 341, 383, vgl. XXV, 397 zu $. 146 (zu Baldi p. 15 
n. 10). Die fazes bei ‘Sufi finden sich nicht in Ed. Schjellerup; in einem 
alchemist. Werk bei Pertsch, Cat. I, 153 n. 851, 

2) Suter 8. 23 lässt dieses Wort weg und beachtet es nicht $. 56, wo 
H. Kh. V, 105 übersehen ist. 
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gegeben hat: „Buch der beiden Körper von Sonne und Mond 
und die Entfernungen beider“ von Aristoteles (!) in 17 Figuren 
(Theoremen), redigirt von Na‘sir al-Din (Tusi), und: „die beiden 
Körper der beiden Lichter und ihre Entfernungen 'von Aristarch 
in 19 [lies 17] Figuren,? beendet ...?!) Der 2. Titel ist anderswo 
(II, 213 Ta‘hrir) nach der Redaction des Tusi gegeben, nämlich unter 
den mittleren Büchern, wo als Uebersetzer Costa b. Luca genannt 
wird. Ausser den mss. dieser Sammlung seien bier noch erwähnt 
ms. India Office 7449, Trinity College in Cambridge 0. 5,15 
(Palmer p. 180), Khedive V, 205 (Suter S. 25; früher Mustapha 
Pascha, ZDMG. XXXI, 321); Brit. Mus. access. 778 (Catal. 1894, 
p. 531). Die Uebersetzungen und der Commentar des abu‘l-Wafä 
bei Wenrich p. 209, und Leclere I, 228, haben ihren Ursprung 
in einem Irrthum Casiri’s I, 346, wie zwei andere dem Aristarch 
beigelegte Schriften, welche oben $ 134 besprochen worden sind. 


$ 139. Ergänzung. 


Wir schliessen diesen Abschnitt mit einigen kurzen Nachrichten 
über drei von Wenrich und Leclere weggelassene Mathematiker, 
deren Schriften von Arabern übersetzt scheinen. 

1. Armaniut, oder Aumanius (Ammonius?) ist der 
Namen eines Verfassers von astronomischen Tabellen (Al- 
manach), welche der berühmte al-Zarkali (um 1080) redigirte 
und in den seinigen aufnahm. Mehrere lateinische Manuscripte 
(s. die Aufzählung in ZfM. X, 365) enthalten eine Redaction des 
Johannes de Pavia (XII. Jahrh.?) unter dem nachfolgenden 
Titel: „Canones Humeni super tabulas eius qui dicantur Alma- 
nach“ [es wird .hinzugefügt:] „Humenus .. Egyptiorum philoso- 
phus, magister filiae Ptolemaei [Cleopatrae ?] composuit ... supra 
annos Egyptiorum quos Arzachel Grecorum (!) philosophus . . ad an- 
nos Alex. M. mutavit .. magister Joh. Papiensis eas transtulit ad 
annos christi.“ 

2. Philo, der Byzantiner, Zeitgenosse des Heron, dessen 
Lösung eines geometrischen Problems aufgenommen ist in dem 
Commentar des Eutocius zum II. Tractat der Sphaerica von Archi- 
medes (s. $ 110; Casiri I, 382 und Wenrich p. 197 geben dafür 
„Philemon“ ; der Leydener Catalog III, 52 giebt Alb'ht), ist der 
Verfasser eines Werkes über Mechanik (‘Hijal, welches Wort oft 
falsch übersetzt wird), von Hagi Khalfa erwähnt (I, 401), woraus 
ohne Zweifel eine Stelle über die Leitung des Wassers bei ibn 
Awwam (französ. von Cl&ment-Mullet III, 3 p. 131); Casiri I, 342 
bei Wenrich p. 92 hat noch Aflimun (Philemon). Im ms. des 
Ja’‘akubi (bei Klamroth XLII, 2) erscheint „Aflimun“ als Verfasser 


1) Das folgende Chronostichon berechnet Flügel 276! Die Ed. Cairo 
des H. Kh. II, 144, hat ein d für r, wonach 76 herauskäme. 
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der „Mikhanika“. — Wir haben bereits oben ($ 132) die Ueber- 
schrift des bodleianischen Manuseripts Uri 954 erwähnt (citirt von 
H. Martin 1. e. p. 119), worin es heisst: „Das, was Heron gezogen 
hat aus den Büchern der Griechen Philon und Archimedes über 
das Schleppen der Lasten ete., über die Mittel, das Wasser steigen 
zu lassen und zu sammeln.“ Bei H. Martin l. c. p. 25 heisst es: 
Suivant un compilateur arabe, Heron, dans plusieurs autres ouvrages 
[outre les Automates] aurait mis & profit les oeuvres de Philon.“ 
Das ist aber ein Irrthum. Ein Fragment der Mechanik des Philon, 
wie es scheint aus dem Arabischen lateinisch übersetzt, ist ver- 
öffentlicht von V. Rose, Anecdota graeca, Berlin 1870. — Philo 
wendet sich am Anfange des Werkes an Ariston; vgl. $ 123. 

3. Timochares beobachtete die Sterne, nach einem Citate im 
Almagest, 420 vor Ptolemäus; so nach Kifti, ms. Artikel Timo- 
chares; H. Kh. III, 470 n. 6473, giebt das Datum 494 nach 
Nabuchodonosar, oder 915 vor dem Islam; beide Quellen erwähnen 
kein Werk des Timochares. In dem Verzeichniss des Raimondi 
(bei Libri, Hist. des sciences mathem. I, 246) liest man: „Timo- 
chares de Astrolabio* ; dieser Titel ist aber sehr verdächtig. 


Anhang. 
$ 140. Alchemie. 


Nachdem die drei grösseren Capitel des Fihrist über Philosophie, 
Mathematik und Mediein erledigt waren, betrachtete ich eigentlich 
die Pariser Preisaufgabe als erschöpft, mit Vorbehalt von Einzel- 
heiten, welche ausserhalb jener Capitel sich noch finden sollten. 
Bei der Veröffentlichung des vorangehenden Abschnittes hielt ich 
es für angemessen, meine Notizen über solche Einzelheiten zu 
sammeln, fand aber zu meiner Genugthuung, dass sie sich in An- 
schluss an ein anderes Capitel des Fihrist gruppiren lassen, näm- 
lich um das X. über die Alchemie, 8. 351 (II, 186), französisch 
übersetzt bei Berthelot, La Chimie etc. III, 26ff.; doch ist aus 
verschiedenen Gründen hier eine andere Methode der Behandlung 
vorgezogen worden. Nadim behandelt nach einer Vorbemerkung 
und Aufzählung älterer Namen als Autoritäten zuerst die ver- 
schiedenen Hermes, welche oben $ 108/9 erledigt sind, dann folgt 
Osthanes und Zosimus (s. weiter unten) und eine Aufzählung von 
alchemistischen Autoren, ohne sichtbare Anordnung und ohne An- 
gabe einer Quelle, auch ohne Unterscheidung von älteren und 
neueren Autoren; darauf folgt S. 354 ein Artikel über Khald b. 
Jazid, ein Verzeichniss von Titeln verschiedener Autoren, dann ein 
Artikel über Djabir b. Hajjan u. s. w., dann über einige jüngere 
Autoren, die uns fern liegen. Ueber das Verhältniss von grie- 
ehischen Autoren zu arabischen Uebersetzungen erfahren wir 
biutwenig; es kann also das Ganze nur als rohes Material be- 
nutzt werden. Die Beschaffenheit des Letzteren ist aber von so 
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eigenthümlicher Natur, dass eine vollständige, eingehende Bearbeitung 
meine Kräfte und den angemessenen Raum überstiege, während das 
Interesse daran nur einen kleinen Leserkreis verschaffen dürfte. Ich 
beschränke mich also auf einige allgemeine Bemerkungen und eine 
alphabetische Aufzählung von Namen, deren einzelne 
noch der sicheren Entzifferung bedürfen; vgl. V. Rosen, Les Manu- 
serits arabes de YInstitut des langues orientales, Petersburg 1877, 
p. 130 n. 198, zu dem Werke des Tamimi, nach Flügel im 
4. Jahrh. H., dessen Zeit vielleicht durch die Citate griechischer 
Alchemisten sich genauer ergeben wird. 

Als Hilfsmittel benutzte ich: Sprengel’s undv. Hammer’s 
Artikel „Alchemie“ im Ersch und Gruber II, 415; Schmieder, 
Geschichte der Alchemie (1832), Höfer, Histoire de la Chimie 
1842 (eine jüngere Ausgabe ist mir unzugänglich); H. Kopp, 
Beiträge zur Geschichte der Chemie, Braunschweig bis 1875, Ber- 
thelot, Collection des anciens Alchimistes grees, II Bde., 1888; 
Introduction & l’Etude de la Chimie des Anciens et du Moyen äge 
1889; la Chimie du Moyen äge, 3 Bände 1895. Vergl. auch 
A. Berthelot, Rapport sur les mss. alchimiques de Rome, in den 
Archives des missions scientifiques, 3=® serie t. XII, 1887, p. 819 
—54. — Ausserdem benutzte ich Borellus, Bibliotheca chimica, 
Heidelberg 1656, 12°, nach den Autoren alphabetisch geordnet, und 
einen Artikel „Sulle Scienze oceulti nel Medio Evo e sopra un 
codice de la famiglia Speciale“ von 8. J. Carini in der „Rivista 
Sieula di Scienze* ecc. anno IV, vol. VII, Palermo 1872, ohne 
Index und sonst Manches zu wünschen übrig lassend.!) 


Namen angeblich alter Alchemisten finden sich in einer be- 
rühmten griechischen Stelle, schon bei Fabrieius, Bibl. gr. XI, 
752 aus Codex Gotha VIa 8 und bei Bt. Coll. I, 26; Namen, 
welche in einzelnen alchemistischen Schriften vorkommen, findet 
man bei Bt. aus der „Turba“ p. 234, aus Rosarium Ch. I, 234; 
aus Osthanes III, 14, verstümmelte Namen I, 238 und aus Avicenna, 
I, 300; s. auch V. Rosen, 1. c. 


Die lateinischen Schriften knüpfen nicht direct an grie- 
chische, sondern an arabische Originale (Bt. 237). Die ältesten 
mss. reichen nicht über 1300 hinauf (Bt. I, 232). Man findet 
darunter sogar zwei kleine arabische Lexica (Bt. I, 186). Nach 
Berthelot (I, 253) gehören die lateinischen Uebersetzungen vorzugs- 
weise nach Spanien. — Die angeblichen Uebersetzungen aus dem 
Hebräischen (Bt. I, 229, von der Turba giebt es zwei, I, 254) 
beruhen auf unbegründeten Schlüssen; nähere Angaben in meiner 


1) Ich bezeichne mit „Bt.“ Berthelot, Introduction, mit „Ch.“ desselben 
la Chimie ete., mit „Bor.“ Borellus, mit „Car.“ Carini. — Louis Figuier 
L’Alchimie et l’Alchimistes 3€ ed., Paris 1860, ist durchaus sachlich und bietet: 
für unser literaturhistorisches Thema Nichts, wie aus dem Autorenindex zu 
ersehen ist. 
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Abhandlung: „Lapidarien“ in den „Semitic studies“, herausgegeben 
von Ge. A. Kohut (Berlin 1896), S. 44, Anm. 2. 

Bei der conjecturalen Entzifferung verketzerter Namen aus 
arabischen Quellen ist hauptsächlich der arabische Schrift- 
charakter zu berücksichtigen (s. unten unter Zosimus), in zweiter 
Linie der lateinische. 

Die angeblichen Autoren erhalten mitunter willkürliche Titel, 
wie König, Philosoph, Weiser u. dergl., und werden in verschiedene 
Länder versetzt, z. B. „Aristoteles, der Aegypter“ ; in der Bezeich- 
nung „Perser* (s. z. B. Archelaus) liegt vielleicht eine Tendenz 
(s. unten unter Stephanus). Neben den noch unerklärten Fietionen, 
z. B. Aristoteles an Romus, Sohn des Plato (Bt. III, 96), Gregorius 
(ibid. 98, ob aus dem Astrologen Djordjis?) finden sich vermeint- 
liche Autoritäten aus der Bibel, von Adam angefangen, welche 
theilweise durch die Legende erklärt werden müssen. Schon im 
Fihrist erscheint Moses mit seinem Bruder Ahron und Karun (d. i. 
Korah), dessen Reichthum in der jüdischen Legende sprichwörtlich 
geworden; er soll Mirjam geheirathet haben, welche schon bei den 
Arabern mit der Jungfrau Maria, der Mutter Jesu, identificirt wurde; 
mit jener scheint man auch Maria, „die Koptin“, die Sklavin 
Muhammeds, confundirt zu haben; Methusalem „vivax“ (bei Borell 
p. 147) muss wohl sein hohes Alter durch den Stein der Weisen 
bewirkt haben. 

In den Verzeichnissen der Alchemisten figuriren auch unter 
entstellten Namen Aerzte und Astrologen; Djabir selbst unter- 
scheidet seine Schriften der Form nach in eigentlich alchemistische 
und medicinische (Bt. III, 138; vgl. Kopp, Beiträge III, 53 über 
die Bezeichnung medicinisch für Geber’s Recepte); nach Berthelot 
(I, 325) waren die meisten Aerzte Alchemisten; den Namen Akulas 
erklärt er (II, p. XXXV) durch Asklepias oder Aquila, Uebersetzer 
des alten Testaments, der sich auch mit Astrologie beschäftigt habe(!). 

Die hierher gehörigen arabischen Manuscripte sind gering 
an Zahl und früher unbenutzt; über die arabischen Uebersetzer, 
Commentatoren oder sonstige Bearbeiter finden sich im Gegensatz 
zu anderer Literatur nur verschwommene oder complicirte, grossen- 
theils erfundene Ueberschriften, wie in der gesammten abergläubischen 
pseudepigraphischen Literatur — die lateinischen Bearbeitungen sind 
grossentheils untergeschoben; Bt. unterscheidet z. B. wiederholt 
zwischen dem lateinischen und arabischen Djabir (I, 344, III, 122). 
Bt. benutzt mss. im British Museum (II, p. XVII), Cambridge 
(n. 2 und 7 enthält Zosimus in 12 Büchern und Demokrates; Bt. 
I, p. XXIII und 203), Paris 972; Leyden 1259 (Osthanes 
II, 13), Paris, suppl. ar. 1074®s (III, p. 16, 24); einige mss. des 
Khedive s. unter einzelnen Namen; sollten etwa unter diesen 
einige erst in neuester Zeit aus dem Lateinischen übersetzt, 
resp. zurückübersetzt sein ? 

Das nachfolgende alphabetische Verzeichniss ist wohl der erste 
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Versuch einer Aufzählung, resp. Restitution, der griechischen Autori- 
täten, welche durch arabische Ueberlieferung auf uns gekommen 
sind, und darf weder auf Vollständigkeit noch überall auf genügende 
Wahrscheinlichkeit Anspruch machen. Die Frage, in wie weit hier 
wirkliche Verfasser von Schriften vorauszusetzen seien, kann kaum 
mit Hilfe von Sachkenntniss entschieden werden, liegt uns also 
fern. Im Allgemeinen habe ich dabei auf meine anderweitigen 
Versuche zur Entzifferung der entstellten Namen im „Üontinens“ 
des Razi Rücksicht genommen. 


Africanus, s. Arsianus. 

Agathodaemon, mit dem vollen (jüngeren ?) Namen garni, 
dessen ar us, ms. Khedive V, 395, „‚ge,l&l im Fihrist 
S. 353 (I, 189); Agadmon, Agadimon, Agdmion, Agathodämon 
graecus, Agmon bei Bor. p. 3 und Egadimon p. 80; Bt. I, 
253, III, 95. 

Alexander [M.], Epistola, gedruckt (Car. p. 47), Iskandarus, 
Fihrist, S. 353, N Dis 8. 354, Z. 14; s. auch Ari- 
stoteles. 

Alphidius, s. Asphidius. 

Anaximenes (s. unten Eximiganus) und Olympiodor (vgl. 
Rosen, S. 131, A. 5) als Alchemisten, s. Tannery in Stein’s Archiv 
für d. Gesch. d. Philos. I, Heft 3. 

Antiochus, Bt. I, 248. 

Apollonius von Tyana, wahrscheinlich auch der arabische Bali- 
nas, Belinas (Bt. I, 257), Belus, BaeJus, Belinus (Bor. 42), 
Bilonius (Bor. 46). Hierher gehörte der Artikel Apollonius, der 
abgesondert erschien in ZDMG. Bd. XLV (1891), S. 439 ff.; dazu 
Gottheil, Bd. XLVI, S. 466, mein: Hebr. Uebersetz., S. 845; 
Hertz, Aristoteles in der Alexandersage (Abhandl. d. Münchener 
Akad.) 1890, S. 31 (mir erst seit Kurzem zugänglich; vgl. auch 
G. Favre, Melanges d’'hist. hit., Geneve 1856, I, 9). Ich habe 
dort folgende Schriften besprochen: 1. Buch der Talismane 
(S. 442), ms. Berlin, Petermann 66, jetzt bei Ahlwardt n. 5908 
(V, 303); :2. über den Einfluss der Pneumatika, hebräisch 
als Einleitung zu einem früheren Buch der Talismane; 3. über 
Magie, hebräisch von Salomo b. Natan (8. 444); 4. Djämi'u 
’l-Aschjä ..., auch Buch der Ursachen ($. 445), worin Spuren 
des Poemander von Hermes; mss. im Brit. Mus. 424, Gotha 
82°, London, India Off. 472, Leyden 1207, in Paris 959, 
Befaja $ 15 n. 197, Upsala 336, in Constantinopel; 
5. über Zauberei; 6. er entdeckt das Buch 3 4>ö des Hermes 
(s. oben $ 69). — Zweifelhaft ist das Buch über die sieben 
Bilder („uuel. S. 440, Wenrich, p. 240, eitirt nur die falsche 


Lesart bei H. Kh.), welches Eidemir al-Djildaki commentirt 
haben will. Es wäre nicht unmöglich, dass es sich hier um ein 
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alchemistisches Buch handele, da die sieben Metalle auch 
unter dem entsprechenden Namen der Planeten gehen.!) 

Archelaus (ursprünglich der Lehrer des Sokrates, s. Grässe, 
Literärgesch. III, 634), Um) im Fihrist, S. 353, als Verf. 
eines Traumbuches, welches mit dem Lobe Gottes beginnt 
(H. Kh. III, 363 n. 595), ms. in Constantinopel (H. Kh. 
VII, 404 n. 1602), auch Archilleus, Arisleus fil. Ablad (Sera- 
peum 1863, S. 210); Bor. p. 25; Archel und Archelaus (Car. 
p. 41, 161, 168, 171 „Perser“), Archelaos, Arsilaos (Bt. II 
12,16); Arisleus, Verf. der „Turba“ (Bt.); Arzsteus ms. Turin 
397 (Pasinus II, 92), Aristaeus (Bor. p. 26), Archimus, Arissat, 
Arısseus graecus, Ariselus (Bor. p. 25, 26 als verschiedene). Ist 
hier etwa an Aristeus, den Lehrer des Chiron zu denken? (De 
Gubernatis, La Mythologie des plantes 1878, I, 45, 89, 117 
zwischen Chiron und Orpheus.) 

Aristoteles (Pseudo-), der „ägyptische“ (Bt. Introd. 216), Verf. 
von „de perfecto magisterio“ (Bt. Ch.I, 311); Briefan Alexan- 
der M. über Alchemie, syrisch commentirt von Barseba (W. Wright, 
Hist. of syr. lit. 1894, p. 288); an Alexander, als dieser in die 
„finsteren Gegenden“ sich begab [also unter Einfluss von Pseudo- 
Kallysthenes] (Bt. I, 248, vgl. 272, 278); Bor. p. 27 führt auch 
die Diätetik aus dem Secretum secretorum an und identifieirt 
das gleichnamige Secr. secr. von Razi (worüber s. ZDMG. XLVI, 
362). Ein Rösums der Logik des Arist. wird mit einer Ver- 
sicherung der Orthodoxie desselben eingeführt bei dem ara- 
bischen Djäbir b. ‘Hajjan (Bt. III, 19, vgl. p. 141 die Kategorien ; 
oben $ 41, S. 35). 

[Arnaldus „graecus* bei Bor. p. 30 ist aus A. de Villanova 
fingirt ?] 

Aros, s. Orpheus. 

Arsianus, Arsicanus (Bor. 31) ist schwerlich durch Aehnlichkeit 
von arab. „ und , auf Eugenius (s. d.) zurückzuführen, eher auf 
Archigenes, vgl. Obsamiganus bei Bor. 162; Africanus, 
Bt. I, 243; Arsindjanis, Fihrist, 8. 357, Z. 4 (It, 194 und 
Index, S. 274, Archigenes) bei Bt. III, 35 m. 5! 

Arsimeles (Bor. 30)? 

Arsimon, BES dessen Risala in ms. Khedive V, 395. 

Artephius, oder Artefius (Bor. p. 31, vgl. p. 33 „Atephimalef*“), 
über welchen ein Artikel von Chevreuil in den M&moires de 
Y’Acad. t. 36 p. 24—82. Obwohl dieser Autor von seinen 
1000 Lebensjahren spricht, bin ich doch von meiner Ableitung 
des Namens von Stephanus (mein Alfarabi, S. 166, ZDMG. 
XVIIl, 193) nicht zurückgekommen, welche Bt. I, 236 nicht 


1) Die 7 Körper des Djabir sind wohl ebenfalls die 7 Metalle, vgl. ZDMG. 
XIL, 276. 
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kennt; vgl. Monatsschr. für Gesch. v “Viss. d. Judenth. 1893/4, 
S. 42. 

Asphidius (Asklepias nach Bt. III, 16 und Slane), dessen 
wedaiät Sw, über Alchemie in ms. Paris (2611 Slane); 


vgl. Fabricius, Bibl. gr. I, 64. — Identisch scheint "Aus im 

Fihrist, S. 353, 2. 26 und ul, dessen m, in ms. Khe- 
dive V, 393. Rosen, 8.131 A. 4 möchte teen emendiren, 
und Synesios lesen; dann wäre wohl urn nöthig; s. aber 


unten. hen gehören hierher andere Entstaltungen: 
Alphidius, oder Alfidius, Bor. p. 8, 9. Alsido bei Car. p. 141, 
Alvidas, Bor. p. 10. Ein lib. methedurorum (?) des Philosophen 
Alphidius (lat. ms. Paris 6514) redet einen Theophilus an 
(Bt. I, 19); vgl. unter Theophilos. 

Balinas s. Apollonius. 

Danaus, Dardanus, Dardarius, Darduus, Dardius, Bor. 67, Dar- 
daris —= Dardanus (bei Plinius), Bt. I, 257, Dardano, Car. 47; 
vgl. Damigeron bei Rose, Damigeron de lapid., im Hermes, 
RX, 471. 

Demagoras, Bor. 71, Car. 47; vgl. 

Demetrius graecus, Bor. p. 71; ob Demokrit? 

Demokritus und Dimokrates (im Arabischen oft verwechselt, 

III, $ 34, ibn Beithar, deutsch von Sontheimer II, 141, 3; 
„et dieitur in lib. Democriti medici, Serapion n. 324 feniculum, 
nicht bei Razi, Simpl. n. 340; ibn Beithar I, 487 {aus Avicenna 
oder Galen?], arab. II, 134). Democritus bei Bor. p. 71, 72 
Verschiedenes; Car. 46, 47; Bt. Intr. p. 70, Ch. HI, p. X, XXXV, 
314 (s. auch Index), III, 83: im „Buch der Formen“ ; über Ver- 
wechselung mit Hippokrates I, 314; s. auch unter Zosimus. 

Diamedes und Diomedes „Arab.“, Bor. p. 73/4, s. folgende 
Namen. 

Diasundes, Bor. p. 78, ob Dioskorides? Discanzus, Bor. p. 
74; Dikrasion, Bt. Il, 280 .n. 18. Einen Priester: Dioskoros s. 
unter Krates (Bt. II, 191). Im Fihrist erscheint | wis 5. 354 
Z. 13 mit Os, und Z. 15 mit einem SWS, als ihn va 
[ob Synesius? s. Kopp, Beitr., Heft I, 151, 157] fragte. Der 
letzte Namen fehlt in beiden Registern des Fihrist. 

Diogenes, Bt. II, 282 n. 34. 

[Djamhur, im arab. Osthanes, bei Bt. III, 14, ist natürlich nicht 
ein Namen und erinnert an den Titel „Turba“ in den alche- 
mistischen Sammlungen, ohne dass gerade ein bestimmtes Buch 
citirt sein muss. Auch im ‘Hawi des Razi kommt häufig 
rrr> vor.] 

ET ysu>,! im Fihrist p. 354, II, 194, wird Bor. p. 89 
eitirt, s. p. 85 Ed. 1656. — ran in einer Variante bei 
Jaakubi (s. 8 27) scheint nicht hierher zu gehören. 
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Euklides, Bor. p. 83. 

Eustathanes [ob Eratosthenes?] 'Bt. II, 283 n. 29. 

Eutites, Eutichius nach Bt. I, 243. 

Euthasia, s. unter Zosimus. 

Exemiganus, Eximerus, Eximesias, Eximidrus, Eximidrius, 
Eximandrus, Exirdes, Exumdrus, Eximeus, Eximeneus, Eximenus, 
Exumenus, Exister (?) bei Bor. p. 86, 87, bietet die Wahl zwischen 
Alexander, Anaximenes und Anaximander, wenn das arab. 
5 etwa zu „ geworden? wölmmst ist Namen eines Arztes im 
Fihrist, 8. 287 Z. 5; vgl. (muums| etc. bei Rosen, 8. 131. 

Fledius, Flodius, Bor. 92, Plodius (Bor. 178), — s. Hermes 
(Micreris) und Morienus; ob Palladius? An Plodius schreibt 
Mithridates, Bor. p. 154. 

Galenus, Galienus, Bor. 96; Car. p. 441, angeführt von Osthanes 
bei Bt. III, 14. 

Henoch s. Hermes. 

Heraklius, Kaiser, wofür \3.9 Fihrist, S. 353 Z. 27 (wo vier- 
zehn Bücher, daher auch Herkules, Heraklitus); s. Bor. p. 109; 
Bt. Intr. p. 176, 216 (arab.). 

Hermes, s. oben $ 108/9 (Trismegistos), Bor. 109, Hermogenes 
[so auch im latein. Secretum secretorum von Pseudo-Aristot.] 
Bor. p. 111; Car. 79, 160; als Perser bei Bt. Intr. p. 288; 
er wird von Homer nicht verstanden (Bt. Ch. II, p. XX). 

— Zu den $. 194 aufgezählten Schriften kommt ohne Zweifel: 
1% Br) Us „Moharis“ für Mahraris (lat. Miereris etc. 

— Mercur) ms. Paris a. f. 1076 (Slane 2954 ?), der auch 
in dem dort vorangehenden Werke des ibn Zohr (siehe dar- 
über Virchow’s Archiv Bd. 57, 8. 110; Leclerc II, 85) ’eitirt 
ist; vgl. auch Rosen S. 132. — M. schreibt an Mirnefind 
(Bt. I, 247) oder Milveseindus, Mirifindus; Mirvessindo bei 
Car. p. 160. — Identisch ist wohl auch |, lage im Fihrist 
S. 353, im Index II, 278 unerklärt. 

Hippokrates, Car. 141, s. unter Demokrit, 

Idris, s. Hermes. 

Ifindrus (Bor. 116) = Alexander? JInvidus (119), Isimadres 
(229), Ismindruos, Isudrios, Ixymidrus, Ixundrus, Ixistius (121, 
122, Fabricius, Bibl. gr. XII, 71), Ysimicius (242). 

Ilos a p 116), Ylios, Ylos (Bor. 220); vgl. wu} Fihrist 

) 

Johannes, nach Einigen Verfasser des Buches der „Siebzig“ (Bt. 
I, 320), s. Zosimus. 

Kleopatra, Bor. p. 60, Fabricius, Bibl. gr. XII, 759; vgl. mein: 
Zur pseudepigr. Lit., S. 91, wo lies 8. 43; vgl. Roeper, Lectt. 
Abulfar. I, 21 A. 61. 

Krates, Bt. II, 278, sein Buch arab. III, 9 (abbrevirt von Khalid), 
11, französ. p. 44. Ob aus Kratevas, Caratis oder dergl.? s. 
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Virchow’s Archiv XLII, 108, LXXXV, 153. — Kr. wird al- 
ru'hani genannt (Catal. Lugd. Bat. III, 194 und bei ibn Sabfin, 
Journ. Asiat. 1873, t. XIV, p. 400, 409), (al-samäi) „der himm- 
lische* (Bt. II, 51), also ist (md aut, 5 im Fihrist S. 354, 
Z. 16 (unerklärt im III. Index S. 278) zu berichtigen mabi5, 
vielleicht mus} Ar Hierher gehört vielleicht auch der Namen 
Acratis in der Turba (Bor..p. 2). — Das Buch des Kr. befand 
sich im Tempel des Serapis (Bt. IH, 45; vgl. mein: Zur pseud. 
Lit., S. 43, Cat. Lugd. Bat. III, 194, mein Alfarabi, S. 152 zu 
S. 190; „Saradib“, bei Flügel, Arab. HSS. in Wien II, 561. 
Scholien des Synesius an Dioscoros, Priester des grossen 
Serapis „tumba Semtramidis“ (!), s. bei Fabricius, Bibl. gr. XII, 
769; Kopp, Beitr. I, 151, 197). 

Mahraris, Micreris etc., s. Hermes. 

Markos, arab. Markus etc. (Usa im Fihrist, 8. 353, Z. 25), 
König von Aegypten bei Bt. III, 124, vgl. I, 96 und 128; er 
spricht zu einem König Theodor (nach I, 249 im X. Jahrh.!); 
s. auch Rosen, S. 132. Ob vermerigt mit Marcus graecus, der 
über das griechische Feuer schrieb? (s. Bt. I, 89 und 92). — 
Marcox rex Arabs, oder Marchos, Marcos, Marcus (Bor. 146, 
232), Martas rex (147), Marcus Romanus (232). — Ein Marcus 
Neapolitanus (171). 

Morienus an seinen Schüler Fiodius (Plodius), welchen auch 
Mithridates anredet (Bor. p. 155). De opere capillorum 
Bt. 72, 242 (ein „syrischer Mönch“); ob Morion, Morigenes bei 
Bor. 156? Wahrscheinlich auch „sur, Fihrist 353, Z. 26, 
wo .» zu lesen wäre. 

Nodatis, oder Nudates? mublöys, dessen sl asus und 
J)>; Astor (Metallnamen?) in ms. Paris (Slane 2595 n. 3] 
und 5/); vgl. re wpb us‘ Fihrist 354, Z. 21, wenn nicht 
‘5 also Theodorus zu lesen ist; vgl. auch „Aus Nilades, 
Schüler des Hermes, Fihrist 353, II, 192. 

Orpheus (auch arab. Arkaus) ; Bor. 163 hat auch Orfulus, Orsoltus, 
Orsoleus, Orsilanus, was aber auf Archelaus führt; Orfeo bei 
Car. 47; Bt. Intr. 17. — An Arkaus schlösse sich Arkımius, 
Armerius, Armenius Archae filius, Bor. p. 27. — Aros (für 


welt gu) wird Fihrist II, 190 „.,91 also Ahron ‘conjieirt, 
wobei an den Syrer in der medieinischen Literatur zu denken 
wäre) hält Chwolsohn für Orpheus; (ad regem Meffohe bei Bor. 
30), hingegen Bt. I, 249, 256, III, 12, 16 für Horus; Beides 
wäre eine ungewöhnliche Verwandlung. 
Osthanes oder Ostanes (Fihr. S. 353, II, 189, auch in Catal. 
Leyden II, 193; ZDMG. XXIV, 706; zu den dort aufgezählten 
Quellen kommt V. Rose im Hermes IX, 475, 479 Anm. und 
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Ost., „der Perser“ bei Rosen, S. 132). Osth. gehört in den Kreis 
griechischer Alchemisten (vgl. Fabricius, Bibl. gr. II, 189), 
bei Bor. p. 164, auch: Osthares, vielleicht auch Oziambe ? Car. 
p. 47, wahrscheinlich identisch ist /stanius, eitirt von Sokrates 
bei ibn Sab'in (Journ. Asiat. 1879, t. XIV, 386, Mehren um- 
schreibt „Stanius“, indem er ein prosthetisches Alif annimmt, 
aber den Namen unenträthselt hinstellt). Ich identificire ferner: 
Ascanius (Bor. p. 32, 235), Astamus, Astanus, Astanius (Bor. 
p.. 32); s. Bt. Intr. p. 211, 216, 219, Ch. I, 257 (auch Otanes) 
III, 9, 13, 309; er wird der „göttliche“ genannt (Bt. II, 310), 
will Etwas von Aristoteles selbst gehört haben (Bt. III, 117). — 
Ob auch der „Uebersetzer“ des Pseudo-Plato, Astuminas ? 

Dem Osthanes wird ein Werk in drei Abtheilungen zu vier 
Capiteln beigelegt in mss. Brit. Mus. 1000 (Bt. IL, p. XVII, 
Libri 28, Paris 972, suppl. 1077 (2605, 2855) u. Leyden 
1259; aus letzteren beiden arabisch und französisch bei Bt. III, 
67 und 116 (vgl. p. 105). Die Vorrede, meines Wissens nirgends 
im Original veröffentlicht, giebt eine unklare, verdächtige Ge- 
schichte des Buches (Catal. Leyd. III, 192, Bt. III, 13). Der 
Beinamen Aros wird hier dem bekannten Khalid b. Jazid, an- 
geblich Uebersetzer, oder Commentator, beigelegt. Am Ende sind 
zwei Capitel beigefügt. Der Fihrist kennt nur ein Gespräch des 
Östhanes mit dem indischen Könige Muhim oder Tuhim, etc. 

Plato; Bor. p. 178 hat noch einen „Plato jun.* „cum Comm. 
Hamech*, eine Doublette des „lib. guariorum“, mit Comm. von 
abu’l-Abbas („Heduabas*) etc., s. unter Plato, $ 37, 8. 27;1) 
Bt. Intr. p. 247, schreibt es ohne genügenden Grund einem 
Juden zu. Ein Citat Plato’s Bt. III, 79, Z. 4, vgl. I, 276, die 
Idee der ersten Materie im Timäus. 

Plodius, f. Fledius. 

Ptolemäus wird nur citirt; Bt. III, 29, 156, vgl. S. 78. 

Pythagoras, Bor. p. 178, 181; Car. p. 46; Bt. Intr. p. 206, 

“ Ch. III, 133. 

Rosimus, Rosinus ete., s. Zosimus. 

Safidas, s. Asphidius. 

Secundus, diesen Namen vermuthe ich in „Lä&w, „an Hadrian“, 


Fihrist 8. 354; s. Hebr. Bibliogr. XIV, 57, XVI, 124. Dukes, 
Philosophisches, S. 117 bringt Sec. mit Balinas = Plinius zusammen. 

Serapio, Bor. 200, ist wohl der syrische Arzt? 

Sergius, Siafisos, „ue iS} Fihrist $. 354, Z. 19 und Z. 28, 
s. Index, S. 278 — der syrische Uebersetzer bei Bt. III, 19, 
134, 145, p. 144: „Chergius“. Danach zu ergänzen A. Baum- 
stark, Lucubrationes Syro-Graecae, Diss. Lips. 1894, p. 366,- wo 


Va guln [= Kay>jmia] aus mu>,m,a entstanden sein soll! 


1) Zum Problem der Verdoppelung des Altars vgl. die Abhandlung von 
Kitao, Bibl. Mathem. 1895, $S. 117. 
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Sokrates, Bor. 202. auch Sabofores, Aesubofes, Tuboserus? Bor. 
204 denkt an Aeskulap. Er wird eitirt, s. Bt. II, 19, 20. — 
Unter seinem Namen geht ms. Paris, Slane 26255 (s. $ 31, 
S. 16). 

Stephanos, Stephanus, der bekannteste und am meisten citirte 
Autor oder Commentator (ZDMG. XLV, 440), wird gewöhnlich 
mit dem Kaiser Heraklius in Verbindung gebracht. Die 
Namen beider haben im Arabischen Verunstaltungen erlitten, die 
auch hier nicht erschöpft sein werden. Bei Bor. gehören hierher, 
ausser Stephanus p. 203, St. magnus p. 239, 240 (Stefano bei 
Car. p. 47): Astafon p. 33, Aulphanes 34, Estienne 81, Arto- 
‚phanes (aus Artephius?) 163. Der Uebersetzer Astumtinas (8 37,7 
nicht Asturm., wie $ 34, 8. 21) ist wohl nicht hierberzuziehen, 
vielleicht zu Osthanes. Hingegen identificirte ich, durch eine 
leichte Veränderung im Arabischen, Artefius (s. unter diesem), 
— Ueber St. s. Bt. Intr. p. 203, 288 (vgl. 174, 303), 293, Ch. 
OI, 20, 157; Coll. I, 26: „St. le philosophe et le Persan*“ 
vgl. Bt. IH, 21): „Die übrige Welt bedarf der Perser“. Zu 
Bor. p. 187: Reichardi (!) regis Persarum opus, vgl. Hoefer, 
Hist. de la Chimie, p. 335, $ 13. 

Synesius, Bt. III, 12; S. unter Diasundes, Krates und Asphidias, 
s. auch P. Tannery, Ktudes sur les alchimistes grecs, Synesius et 
Dioscore (Rev. des Etudes grecques, T. III. 1890, p. 282—8). 

Theodorus, Bor. p. 207, ein König Theodorus bei Rosen, S. 131. 
[Codre bei Car. p. 152, 161, 476 ist der „Philosoph® Fried- 
rich’s II., s. Zeitschr. f. Mathem. XXXI (1866), S. 107, 110]; 
ob Theodotus bei Bt. II, 280 n. 14? S. auch oben unter 
Nodatis. 

Theophilos — Sohn des Theogenes — Bor. p. 207, 240: „opus 
ad filium“ (s. unter Asphidius). \u3,5 im Fihrist, S. 354, Z. 26, 
Bt. Intr. p. 294. Ob Thephy bei Bor. p. 208? 

Theophrastos, Bor. p. 207. 

Yluz, s. Dus. 

Zenon, Bor. p. 220, 282, wohl auch Armeon, Ziümon, Zinon, 
Zymon, p. 222; Bt. I, 286 u. unten $. 368, Z. 6. 

Zoroaster, Car. p. 45. 

Zosimus (Hebr. Uebersetz., S. 239, A. 910), (we im Fihrist 
8. 353 und (yemgs ib. (s. II, 189, 191, im Index 8. 277, Cat. 
Lugd. Bat. III, 196), sy; in ms. Khedive V, 395, wo 4 
(nämlich IV) Abhandlungen (,) an die Königin = 

„Euthasia“ (Bor. p. 86, Car. p. 1a). 1) Ferner keüall 
Olaves artıs über zehn Abhandlungen des Dsumakratis, E. 
falls an Euthasia. Nach dem Fihrist p. 353 (Bt. I, 320) besteht 


1) Rosen, $. 132, möchte Hypathia emendiren? Vgl. Kamligirl (Im- 
nuthasia ?) bei Rosen 132, Z. 3, 4; am nächsten liegt Euthanasia. 
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dieses Werk aus siebzig Abhandlungen; als Uebersetzer eines 
solchen Buches wird Johannes genannt (Bt. I, 320, 328 ff.); 
vgl. das anonyme er us bei H. Kh. V, 121 n. 10341 (und 
Gy & all VL V, 128 n. 10354, II, p. 54). Diesem 
Werke gehören vielleicht die 28 Bücher in ms. Cambridge 
an (Bt. II, p. XXXV, III, 18). Allein auch „Geber“ (Djabir) 
eitirt sein Buch der LXX (Bt. I, 337), welches angeblich „Ray- 
naldus Cremonensis“ ins Lateinische übertrug (Bt. I, 19) — ob 
dies eine Vermengung von Gerardus Cremon. und Arnaldus de 
Villanova? Dieses Buch ist nicht verwandt mit dem „%b. sacerdo- 
tum“ (Bt. I, 337). S. auch Bt. II, p. XXXIIIn. 2 u. 7, p. XXXV, 
Tr. VI, I, 313, III, 16 vgl. p. XX, 83, 89: Rusem und KRustos 
der Philosoph, nach Bt. Rustam! oder Zosimus; „ws, Fihrist 
p. 353, yon, 354; bei Bt. III, 16 auch Rosinus, und Intr. 
p. 21, 336: Zosimus der Hebräer! 


Berichtigungen und Nachträge 
zu allen Theilen der Preissehrift. 


Bei der Ausdehnung dieser Abhandlung habe ich mich hier 
auf Nothwendiges und Wichtiges beschränkt, also auch leicht er- 
kennbare Druckfehler, wie z. B. Einleitung 8.3 Z. 10 (traduc- 
tions, fehlt auch grecs), ebenso fehlende diakrit. Zeichen und leichtere 
Irrthümer bei der Umschreibung des im französischen Original bei- 
behaltenen Arabischen übergangen, Inconsequenzen bei Namen 
nur im Index beseitigt, der auch litterarische Berichtigungen und 
Nachträge enthält. Der Circumflex für lange Vocale ist überhaupt 
nur in besonderen Fällen angewendet. — Bei einigen Autoren 
(z. B. Euklid) und Bearbeitern (z. B. von Schriften des Hippokrates) 
sind die, bereits anderswo nachgewiesenen, oder planmässig nicht 
aufgezählten mss. hier nicht ergänzt; s. unten zum Verzeichniss 
der mss. 


Einleitung (Centralbl. für Bibliotheksw. 1889, Beiheft 5). 

$ 88.15 Z. 13 v. u. Uebersetzungen, 1. Uebersetzer. 

$ 98.17 Z. 8 v. u. Utabba, 1. Atıbba, ebenso S. 20 Z. 6. 

— 8.19 Z. 1 In, del. — Nach Z: 3 fehlt „$ 10%, nach Z. 18 
fehlt „$S 11“. Anm. 2 Z. 11. S. 300, $ 12 ist dieses Suppl. 

$ 16 S. 24 Z. 10 v. unten 1. ins Hebr. 

8178.25 2.15 Apologie, bei Wüstenfeld, Gesch. der arab. Aerzte 
Ss. 101 $ 182: Religw, sehr unwahrscheinlich. — Das An- 
merkungszeichen *) ist in die vorhergehende Zeile zu setzen. — 
Zu Anm. 3 vgl. Pertsch, Catal. III, 454. 

$ 22 S. 29 Z. 4 v. u. ]. Leyden n. 888. 

$ 28 8. 31 Z. 3, s. meine Hebr. Uebersetz. 8. 696 Anm. 
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I. Philosophie (Centralbl. f. Bibl. 1893, Beiheft 12, die Zählung 
der $$ in Parenthese dort). 

S. 5 A. 19 1. des Demokrit. 

S. 11 Demokrit, s. $ 140. - 

S. 13 Z. 23 hinter selber fehlt Anmerkungszeichen 61). 

. 14 Costa und Costus, s. Index s. v. (Ahlw. 6204!). 

8 S. 18 A. 89 1. &paotaı. 

$ 34 S. 21 Aristomenes nicht bei Berthelot. 

$ 37 Ende, S. 29 eine Abhandl. (Excerpt?) über Inhalt und Methode 

der Philosophie, ms. Berlin Petermann II, 578 f. 48—85 

(Ahlw. 5031, IV, 375) ist noch zu untersuchen. 

41 S. 35 Z. 1 Djabir, s. $ 140. 

52 8. 54 Z. 2 1. Ridhwan. — Das. Z. 4 v. u. 1. Djordjis. 

53 8. 57 Z. 13 u. 15 1. Catalog, Gundisalvi. 

56 S. 61 Einen Auszug (Jr) enthält ms. Berlin Pet. 

466 f. 66/7 (Ahlw. 5338). 

98 S. 65 vorl. Z. n. (nicht p.) 581. 

59 8. 68 Z. 3 v. u. auch ms. Berlin Landbg. 368 (5122). 

60 S. 70 10° xluasli % aus dem Syrischen von abu ’l-Faradj 

Abd Allah ibn al-Tajjib [der nicht 1043 starb, sondern 1061]. 

ms. Berlin Peterm. 9, nach Sachau’s noch nicht vollendetem 

Verzeichniss der syrischen HSS. der K. Bibliothek in Berlin, 

S. 326 n. 88°5, was mir Dr. Lippert mittheilte), —= nogoraoag 

rıepi @oerng in Rose’s Verzeichnissen der Schriften des Aristoteles 

(in der hiesigen Ausgabe der Akademie) p. 1454 und 1466 n. 

34 nach Diogenes und Hesychios. 

8 62 8. 76 Z. 14 v. u. 1. rationale. — Zum Buche s. Benfey, 
Orient und Oceident II, 753; Günther, Geophysik I, 254. 

$ 63 8. 77, Ahlwardt V, 416 n. 5121 giebt den vollständigen 
Index, Nichts von einer Ausgabe. 

— 8. 78 2.3 v. u. Chisdi 1. Chisdai. 

$ 64 S. 80 Z. 18 1. ämmijja. 

Das. a) auch ms. Berlin Landberg 368 (Ahlw. 5375 ohne Nach- 
weis der Quelle) u. Wetzstein II, 1751 (Ahlw. 5551). 

Das. b) als 5, xx“) xuf> wegen des Anf. „Es spricht Alexander,“ 
ms. Berlin Wetzstein II, 226 (Ahlw. 5369 kennt die Quelle 
nicht). 

8 65 S. 83 Z. 11 1. Swetonio. 

$ 68 S. 89 Z. 13 das „verborgene Buch“ scheint eine allgemeine 
Bezeichnung; vgl. die x,=Us des Daniel, ms. Berlin Sprenger 
1936; s. ZDMG. Bd. XXVIII, S. 650. 

8 69 S. 90 n. 23: N. 255, 1. V, 255. 

— S$. 91: 31. Meteorologie ms. Berlin Fol. 39 (Ahlw. 5873). 

$ 73 8. 98 zu Abhari s. auch Ahlwardt IV, 498. 

— 8. 99 Z. 17 Wenrich eitirt Assemani, Bibl. Or. II, 269, wo 
aber kein arab. ms. des Vat. angegeben ist; Renan 1. c. erwähnt 
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nur das Pariser syrische. —n. 2 xauld Lax>! des Aristo- 
teles (Wenrich p. 283); Comm. des ibn Hischam (gest. 
1359/60) ms. Florenz 207 (Wenr. p. 284). 

$ 848.108. 10 v. u. welches, 1. bei. — Z 19 synonymen, l. homon. 

— 8.109 Ein Commentar [nicht Uebersetzung, wie Ahlwardt 5123] 
zu den Abhandlungen (Rasa’zl) des Philosophen Zenon, welche 
schon „die Christen“ erklärt haben, von al-Farabi in ms. 
Berlin Peterm. I, 578f. 119—23. 


oO. Mathematik, ZDMG. Bd. L.): 
$ 90 8. 167 Z. 8 v. u. lies Schifa. 
Das. 1. Z. lies 1446. 
— 8.168 Heitham, Erklärung der Anfänge auch ms. Algier 1446. 
8 91 S. 171 2.2: „Paris 5645 u. 5646“ zu streichen, irrthümlich 
für Berlin (S. 170, wo Ahlw. 5645 Anf. def.). — 
Ebenso $ 92 Paris 6016, 6017 zu streichen. 
$ 92 Optik, Heiberg, Euclidis opera t. VII, Optica ete. u. recensio 
Theonis, Leipz. 1895, Proleg. p. XXXII; nach p. L dürfte unsere 
Katoptrik von Theon compilirt sein; bei den Arabern ist keine 
Spur (nullum vestigium) davon zu finden. 
93 Z. 4 v. u. 1. Paris 2467. 
94 8. 172 Z. 20: 2458P 1.3. — N. 5 Z.21 ms. Berlin auch 
Fol. 258. — Das. n. 8 Z. 11. Khaffa. 
98 S. 176 n. 4 Z. 1 1. mutawäzıja. 
99 8. 177 n. 7 Z. 2 ]. Amal. 
102 S. 180 n. 1 2. 3 1. awwal. 
108 8. 189 Z. 12 v. u. 1. Asrar. , 
109 S. 190 n. 4 Ende, ms. Petersb. ist 191°. — Z. 10 v. u. 
Paris 1171. — Z.5 v. u. 1. Sirius. 
114 S. 207 Z. 4 ]. Ahlwardt 5657. 
116 S. 210 Z. 19 1. Uri 992. 
118 8. 212 Z. 6 1. und 234. 


If. (Medicin, Virchow’s Archiv, Bd. 124): 

Im Allgemeinen srhört hierher: Doctor Costomidas, „Etudes 
sur les serits inedits des anciens medecins grecs,* in der „Revue 
des Etudes grecques 1889 p. 343 ff., 1890 p. 143 ff., 1891 b.97; 
1892 p. 61ff., diese Abhandlung behandelt griechische mss. in 
den Bibliotheken. 

$68.123 2.13v.u. Grego. s zu streichen, beruht auf einer‘ 
Verwechselung mit ibn al-Kotf, s. mein Pol. Lit. S. 55, Titel 
bei Oseibia nach Müller, Lesarten S. 60: Teiser al- Mau‘sul 
(nicht bei H. Kh. II, 486). Den Comm. zu Galen in ms. Paris 
1097 (Slane 2848) hat Wenrich p. 242 als Gregorius, p. 270 
als Tajjib (aus Oseibia) und Gregorius ohne Verweisung; Leclere I, 
488 giebt das ms. P. als von Tajjib und II, 149 unter Gregorius 
die Ba ohne Quelle, wahrscheinlich nach Wüstenfeld N 240 n. 7! 

— — 2.6 v. u.: Badhi, 1. Radhi. 
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(8. 123) 2.3 v.u.Siwasi [d. h. aus Sebaste in Kappadoecien, s. Nicoll 
p. 333 n. 1; H. Kh. V, 111, VO, 1187 n. 666; dieser schrieb 
1437, wonach Wüstenfeld, Gesch. d. arab. Aerzte, 8. 150 n. 252 
zu berichtigen; er fehlt bei Leclerc; der Vater hiess wohl Mukdbzl ; 
vgl. v. Hammer, Lit. VII, 528 n. 8117], Abd Allah eete., dessen 
arab. Schrift im hebr. ms. Vat. 365 ?, verfasste 1316 sein ss 
Salt, s. H. Kh. IV, 437 (VII, 825). Wüstenfeld, 1. c. S. 250 
identificirt ihn ohne genügenden Grund mit dem Verf. des 
„alt 5,55 in demselben ms. Vat.: abu 'l-Ma’arif Muhammed ete., 
s. H. Kh. VII, 1004 n. 1020, der ebenfalls bei Leclerc fehlt. — 
Ahlwardt V, 498 n. 6226 zählt 9 Commentatoren auf, darunter 8, 
9 ohne Datum; allein 8 Jusuf ist der Schüler des Maimonides (gest. 
1226); der Comm., ein Auszug aus Galen, ist in hebr. Schrift- 
character erhalten, von mir als ms. Fischl 41 B (Hebr. Bibliogr. 
XI, 119 und Sonderabdr. des Catalogs) beschrieben, wo jetzt zu 
finden, mir unbekannt. — N. 9, ohne Zweifel nach H. Kh. IV, 43 
(VII, 1024 n. 860; Ahmed ... „‚iyke) ist aber identisch mit 
Nadjd-al-Din etc. (H. Kh. VII, 1186 n. 6946), d. i. der von mir 
genannte ibn al-Minfakh (gest. 1254) (Slane 2841). — Vielleicht 
komme ich noch dazu meine genaueren Notizen über die arabischen 
Commentatoren des Hippokrates und Galen zusammenzustellen. 

— 2.3 v. u. Sidjzi, bei Wenrich p. 298: Tahir b. Ali al- 
Schadjari; s. Oseibia II, 23; H. Kh. VII, 1234 n. 8664; Wüsten- 
feld, Gesch. d. arab. Aerzte S. 85 n. 146 = S. 161 n. 300; 
s. ms. Par. 1022 u. suppl. arab. 998 des; Leclere Hist. II, 316 
= I, 478. Hammer, Lit. VII, 496. 

8 S. 127 Z. 18 Wenrich p. 256 macht Muhammed b. Musa 
zweimal zum Uebersetzer. 

8 98.129n.11, identisch mit BER] us ,5 im karschun. ms. Bodl. 
111? (Pusey p. 563.) Vgl. S. 287 n. 35. 

8 10 8. 130 Z. 5 „hinzu“ 1. folgen. 

— 58. 131 n. 15, war vielleicht früher in ms. Berlin (hebr.) Oct. 
399, s. meinen Catalog (unter der Presse) N. 218 S. 66. 

— 8.132 n. 16; Chr. Harder, Die pseudo-hippokrat. Schrift (Heb- 
domada), im Rhein. Mus. 1893 (und Sonderabdruck), kennt diese 
Nachweisungen nicht. 

— S. 134 n. 21, über ms. Berlin (hebr.) Qu. 751 s. ZDMG. 
XLVI, 371 und meinen Catalog (wie oben) N. 253. 

— 25 (?) „Conseil a son fils“, Paris Slane 3039 7 ist wohl nicht 
die xuo, (n. 14, 8. 130), oder II, 8 der Apophthegmata von 
Honein (Oseib. I, 29; Journ. As. 1856, VIII, 182). 

8 11 S. 136 d: Zusammensetzung — der Heilmittel? vgl. Galen 
S. 291 n. 53 oder des Menschen? s. oben zu 8. 129 n. 11. 


8 15 8. 279, Ende Z. 2: 2863 lies 2860; Z. 3 (2059) 1. 2859. 
Bd. L. 24 
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— 8. 281 n. 9 Glossen (l&,sis5) von David (Da’ud) b. Salomo 
dem Karaiten, genannt abu ’l-Fadhl Sadid al-Din ibn abi 'l-Bajjan 
(1161—1236); s. die Quellen in Hebr. Bibliogr. XIII, 61; vgl. 
XV, 129; s. unten S. 383. 

818 8. 456 n. 79, s. Hebr. Uebersetz.. S. 893 A. 257. — Das. 
n. 81 lies $ 15. 

— 8. 457 n. 85 de medic. exp., Ed. Chartier X, 561—70. 


8 20 8. 461 n. 96. Aus sm ze finden sich medieinische 


A5l,5 in ms. Paris 1082 ZI 3029 2. 
8 21 S. 464 n. 121 1. 0792». 
8 22.8. 468 Z. 5 l. von n. 60. 
— (Ende) — Die Worte des Ali b. Abbas über Honein lauten in 


ms. Sprenger 1886: an nl A as... aa Lei, 
Fe: z 
ya N es hr 
HL, ai Rus 2 u (7% um; latein. (Bl. 2, 2 
Col. 1 oben) Modernorum etc. Aron namque volumen edidit in 
quo et morborum medelas persequitur etc. etc. simulque inter- 
pretatio eius rudis et cruda quasdam perobscuras adducit sen- 
tentias, ad quarum propositum fert ostensionis maximenne Jo- 
hannis interpretationem aliorumque. 
$ 23 S. 469 Z. 21 1. nombreuses. 
— 8. 472 n. 47, falsch 7’aounia bei Berthelot, Hist. IH, 155. 
— 8. 474 2.8 . 4°. 
— 30 8. 483. B. VI, IV. ms. Brit. Mus. Access. 785. 
8 31 8. 484 Z. 12 Onesar, s. Hebr. Uebersetz. S- 1048 u. 46. 
$& 34 S. 486 Demokrit, s. Philosophie $ 29, 30. 
zu AST Zi ub bei Jaakubi 8. 139, s. ZDMG. 
XLI, 419. 


Einige Manuscripte sind unten im Verzeichniss nachgetragen. 
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Index 


der Namen und einiger Titel ete.!) 


Abbreviaturen: 


A. r E. = Einleitung, s. weiter unten: 
abh. — Abhandlung gr. — griechisch. 

B. = Buch. hebr. = hebräisch. 

bb. bearbeitet. lat. = lateinisch. 

€. = commentirt. syr. = syrisch. 

comm. = Commentar. üb. = übersetzt. 

corr. — corrigirt (Uebersetz.).. Ueb. — Uebersetzung ; wo keine 
cpd. = Compendium (Aus- Sprache angegeben ist, wird ins 
. zug etc). Arabische verstanden. 
dess. — desselben Autors. Wenr. = Wenrich. 


Die im Texte weggelassenen, aber in Wenrich’s Index (dessen 
Seitenzahl unmittelbar nach dem Schlagworte in arab. Ziffern in 
Parenthese angegeben ist) vorkommenden Namen sind hier in Klam- 
mern aufgenommen; * bedeutet die bei Wenrich fehlenden. 

Die ‚griechischen Autoren sind fett gedruckt, die eigentlichen 
Uebersetzer gesperrt, mit Angabe.der Zeit; wo diese fehlt, ist das 
9. Jahrhundert anzunehmen. 

Abu und ibn bilden kein Schlagwort. Für die Assimilation 
des Artikels as, ar etc. ist hier durchweg al gesetzt, letzteres bei 
Namen, die von Stämmen, Orten u. dergl. abgeleitet sind, weggelassen. 

Die Angabe der Schriften geschieht meist i in der Reihenfolge der 
Kapitel des Fihrist; also zuerst („E.“), dann Philosophie (Centralbl. 
für Bibl., Beiheft V u. XII), dann Mathematik, mit Anhang Alchemie, 
nach $$ fortlaufend bis 140, wovon die hochstehenden Ziffern (bei 
Galen n. = Zahl der Schriften) Theile eines $ bedeuten; zuletzt 
Mediein („m“) mit besonderen $$ 1—34' (in Virchow’s Archiv f£. 
Pathol., Bd. 124). 

Diakritische Zeichen sind hauptsächlich in den Schlagwörtern 
durchgeführt. 


1) Dieser allgemeine Index über alle Theile der Preisschrift, welcher die 
Resultate langjähriger Forschungen zusammenfasst, und dessen Schwierigkeit 
keiner Auseinandersetzung bedarf, ist nach meiner Anordnung von einer be- 
freundeten Collegin, Frl. Adeline Goldberg, sorgfältig ausgeführt. —— Bei der 
Uebersetzung und Correctur der ganzen Preisschrift leistete mir eine andere, 
Frl. Ida Zucker, wesentliche Hilfe, wofür ich hier beiden den gebührenden 
‚Dank abstatte. Berlin, Ende Juli 1896, 


24* 
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Abahri, s. Abhari. 

‘Abbas b. Safid, s. Djauhari. 

— abu '-, s. Djihar Bokhtar, Nabatı und Sarakhsi. 

Abd Allah, s. Tajjib. 

— — abu, s. Mahani. 

[— — b. Jusuf ibn Hischam Djamal al-Din abu Muhammed (gest. 
1359/60; H. Kh. VII, 1115 n. 4304, VI, 311 falsch Abd Allah 
b. Muh., Wenr. p. 30, 284) ec. Porphyr’s isagoge und Arıstot., 
dialect., ms. Flor. Med. 207, 82 Bl. 8%, Berlin qu. 618 
(Ahlw. 5192).] 

— al-Latif, abu Muhammed b. Jusuf Bagdadi (28) = Muwaffak 
al-Din (85); epd. von Plato, über d. samen und kritik einer rede 
Plato’s (worüber ?) 37%; widerlegt Ridhwan, über die differenz 
zwischen Galen und Aristot. 39 8. 31; bb. Aristot., kategorien, 
syllogismus 44 8. 40, isagoge (Porphyr) 45; cpd. von Aristot., 
VIII logische bücher 51; c. dess. physik 52 S. 54; c. dess. de 
sensu etc. 57; talkhiis von dess. B. d. tiere (nach ibn abi’- 
Asch‘ath?) 58 8. 65; — bb. Hippokrates,, aphorismen m6; c. 
dess. prognostica 7; regimen acutorum 84; cpd. von Galen, vom 
samen 160; bb. Galen, verschied. werke [Wenr. p. 270] 22; 
excerpirt Diskorides 30 8. 483. 

— al-Malik b. Faradj (abu ’l-Faradj) üb. Aristot., de sensu 57. 

— — — b. Muhammed, s. Schirazi. 

— al-Masi'h, s. Na’ima. 

— al-Ra’him, s. ‘Imad-al-Din. 

— al-Ra'hman b. Abd al-Karim, s. Wafid. 

— — b. Ali, s. Dakhwar und 'Sadık. 

— — b. Ishak, s. Heitham. 

— — b. Marwan al-An'sari abu’l-Mutrif, angebl. geschichte, der 
philosophie Cordova’s E. 15. 

[— — b. Sajjid bei Wenr. p. 26, 282, ist bei H. Kh. I, 505 
(s. VII, 1020 n. 673) Abd al-Ra'hman b. S. Muhammed al-‘Sagir 
(1534/5); seine gereimte isagoge [Porphyr’s?] heisst dort „im 
Sy, (s. VII, 633, wo die ausgabe 1800 Gy), aber III, 
610 n. 7225 Gr) [VII, 759]; bei Ahlwardt 5192 (ms. Berlin 


or. qu. 618) heisst der verf. Akhtari. 

Abdus, memoriale m 23 88,, 

Abenagald, s. ‘Salt 115. 

Abhari (od. Abahri) Athir al-Din Mufadhdhal b. Omar (29), isagoge 
(nach Porphyr) 73. 

Abladius, Ablus, Alulubis = Palladius m5. 

Abraham (Ibrahim?) Damascenus üb. Alexander's und Farabi’s 
comm. zu Aristot., metaphysik 59 8. 69. 

— (d. Arzt) üb. jat, Galen, über die pflanzen m 20 n. 108. 

— ibn Chisdai üb. hebr. aus arab. pseudo- Aristot., B. vom apfel 
6511; pseudo-Galen, B. d. seele m 21 n. 122. 
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(Abraham) Tibbon üb. hebr. aus arab. Arzstot., ökonomik 621. 

Abrasch, s. unter Ajjub u. Sallam. 

Abrucalis — Empedokles 28 8. 9. 

Abrucullus = Empedokles 71. . 

Absemigarius, s. Arsianus. 

Absyrtus (?) m 34. 

Abu, alles hier fehlende s. unter dem auf Abu folgenden worte. 

Abuaru (?) 36 8. 25 A. 

Abukrat (Bukrat) = Hippokrates 31 8. 16. 

Abulunius, s. Apollonius. 

Accursius aus Pistoja (Parma?) üb. lat. Galen, kräfte der nahrungs- 
mittel (lib. regiminis, sive de eibariüis etc.) m 16 n. 48. 

Adelard v. Bath üb. lat. aus arab. Zuklid, elemente 86 1. 

Adjalinus, s Apollonius 107 3. 

“Adi, Ja'hja ibn (32, gest. 974/5), bei den arabern mit Joh. 
Philoponus verwechselt 79 S. 104 [seine sämmtl. Uebersetz. 
stammen aus dem Syr.]; üb. Costus, agricultur 30 8. 14, 15; 
Plato, B. der gesetze 34; angebl. dess. an Kriton (Ikritun); 
über gesetze 34 2%; corr. Ueb. dess. timäus 344; üb. Alexander 
Aphrodisias, comm. zu Aristot., kategorien 43; üb. Aristot., syl- 
logismus 46 S. 41; üb. aus dem syr. des Ishak b. Honein dess. 
topik 48 8. 44; üb. nicht, sondern corr. d. comm. v. Alexander 
u. Ammonius zu Aristot., topik ib. S. 44 A. u. 8. 45; üb. dess. 
sophistik (ob nach Theophil?) 49 8. 47; üb. dess. poetik 51; 
üb. (nach Honein) dess. physik tr. I. 52 S. 51; corr. abu 
Rau‘b’s Ueb. v. Alexander’s comm. zu Aristot., physik ib.; c. 
Aristot., physik 52 8. 53; corr. Matta’s Ueb. von Themistius, 
comm. zu Aristot., de coelo et mundo 53 8. 55; corr. Matta’s 
Ueb. von Amkidorus (Olympioderus), comm. zu Arist., de genera- 
tione et corruptione 54; üb. Alexander's comm. zu Aristot., 
meteora 55; tib. Arzstot., de anima 56 8. 60; üb. (c.?) dess. 
metaphysik bis u (nach andern «, ob A?) 59 8. 67, üb. (9) 
Syrianus, comm. zu Aristot., metaphysik 59 8. 68; üb. T’heo- 
phrast, B. d. sitten, metaphysik, meteora 70; c. Alexander, 
unterschied zw. hyle und gattung 72 17. 

[Adnan b. Na’sr b. Man'sur (28) ec. Galen, ars parva! — Muwaffak, 
al-Din abu Na’sr... al-"Ainzarbi, gest. 1153, Oseibia II, 108, 
Wüst. $ 161, Leel. II, 52.] 

Aegidius de Tebaldis üb. lat. aus span. ibn Ridhwan’s comm. zu 
Ptolem. quadrip. 116. 

*Aflah, Djabir ibn, al-Ischbili, erklärung zu Euklid, elemente 90; 
abh. über d. Menelaus 111®; c. Pfolemäus, almagest 114. 

Aflidius onen (Palladius?) c. Hippokrates, aphorismen — m 5. 

‚Aflimun, s. Philo. 

Africanus, s. Arsianus. 

Agathadaemon 140. 

Agnenis (Anagunis, Anagnenis etc.) 34”. 
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Agrieultur, B. der nabatäischen, 30 8. 12.. 

A'hmed b. Husein, s. Djihar Bokhtar. 

— ibn Junis vf. e. werk über conjunctionen 1095. 

— b. Jusuf b. Ibrahim abu Dja'afar (26) (oder sein vater), erzäh- 
lungen von ärzten u. astronomen E. 13; (al-uhüd al-junanije) 
sentenzen aus Plato, republik u. anderen gr. werken 33; c. Ptolemäus, 
centilog. 118. Z 

*— (?) abu Dja’afar al-Hamdani bb. Galen m 22. 

— b. Muhammed s. Asch‘ath, Miskaweih, Nabati, Sarakhsi. 

— — — (28) üb. aus pers. Apollonzus, kegelschnitte 104. 

— — —d. astronom, ce. Plolemäus, almagest 114. 

— — — al-Sauri (Surri) ec. Plolemäus, almagest 114. 

[— b. Musa, Emissenus, bei Wenr. p. 199, ist weder übersetzer 
noch corrector v. Apollonius, kegelschnitte.] 

— b. Omar, s. Karabisi. 

*— b. abi Sa'id, s. Harawi. 

— b. Sereim 80 A. 

—, abu, s. Karnib. 

Ahwazi (falsch Emwazi bei Wenr. 27), abu ’l-Husein, c. Eukld, 
elemente 90. 

‘Ainzarbi, s. ‘Adnan. 

'Ajjub (welcher?) üb. Pfolemäus, tabelle, oder kanon 122, 123. 

— [al-Abrasch, Wenr. 29, vgl. im texte p. 31] üb. syr. u. arab. 
 @alen, comm. zu Hippokerates, epidemie m 8 n. 7; de demonstr. 
17 n. 64. 

— [Fihrist S. 244 Z. 14 hat A. al-Ruhawi (aus Edessa), dann Thabit 
b. g+5, dann Ajjub u. Sam’‘an, die beiden Ajjub sind getrennt 
im index $. 205. Oseibia, index II, 58 hat Ajjub al-Abrasch), 
al-Nakil (der übersetzer), I, 100 nur Ajjub (Galen, de demonstr.), 
170 (al-Abrasch u. sein sohn Ibrahim), 204 unter den übersetzern. 
— Ajjub \syW9 p 204 Z. 3 v. u. ausdrücklich als verschieden 
(Wenr. p. 32).] 

— b. al Kasim al-Rakki (29, 305), üb. aus syr. Porphyr, isagoge 
73 8. 98 Z. 11 [lies Nadim $. 244]. 

Ajun b. al-Mundsir bb. Akippokr., aphorismen m 6 8. 123. 

Akhtari, s. Abd al-Rahman b. Sajjid. 

*Aknin, ibn, Josef b. Jehuda, arab. abu ’l-"Hadjdjadj Jusuf b. Ja'hja 
ibn Scham'un, Schüler des Maimonides, c. Hippokrates, aphorismen 
m 6; Ber. $. 369. 


» Ur “7 eigentlich „Schecke“, gesprenkelter, heisst auch der übersetzer 
‚Sallam..(s.. d.), ferner: der Astrolog Ali ibn abi ’l-Ridjal „fil.-Abreschi“ (Cat. 
l. h. Bodl., p. 734, 1360); Khalaf b. Jusuf (od. Junus) etc. aus Santarem, ge- 
nannt ibn al-„Abrasch“, heisst ein spanischer dichter und rechtsgelehrter bei 
Hammer VI, 499 n. 6045 mit dem Todesjahr 432 (1040); H. Kh. III, 242 n. 
5160 hat falsch vor) aber richtig 532 (1137/8); s. Casiri I, 95b n. 6; vgl. 
Abraham Abraza bei Assemani, Bibl; Or. III, 440. 
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Al...alles hier fehlende s. unter dem auf Al folgenden buchstaben. 

Alä al-Simnani, s. Simnani. 

— al-Din, s. Nafıs. 

— — Kai'sar b. Abd al-Kasim al‘Hanafi, ingenieur im dienste der 
Ajjubiten von ‘Hama (zeitgenosse von Tusi), brief über die an- 
fänge in Buklid’s elementen 90. 

Alatino, Moses, üb. lat. aus hebr. Serachja’s Ueb. v. T’hemestius’ 
comm. zu Aristot., de coelo et mundo 29. 

Albafagari, Albefarag, s. Tajjib 29. 

Albateni, s. Bitrik m 16 n. 38. 

Albertus Magnus, paraphrase zu Arzstot., de causis 'propr. etc. 624. : 

Alcabitius 62 S. 77 A. 

Alexander Aphrodisias, 

a) eigene schriften: widerlegung Galen’s über das mögliche 
721; über die farben, nach Arzstot. ?; vom sehen, nach dem- 
selben ®; de sensu et sensato, nach demselben *; de corporum 
coelestium influxu atque regimine (meteora ? oder B.d. geschickes?)°; 
über die schöpfung ®; dass die universellen [begrifte] sich nicht- 
in den individuen finden etc. (über die allgemeinen universellen 
dinge) 7; die ansichten des Demokrit, Epikur u. anderer philo- 
sophen über die vorsehung ®; über die geistige form °; „de eo 
quod augmentum et incrementum fiunt in forma et non in hyle“ 10; 
über die materie, die negation und die entstehung, gegen einen (?) 
gelehrten !!; de rerum creatarum principiis 1?; über den intellect, 
nach Aristot. (fl-akl, fl-fa'sl ete.) 1%; über die. entgegen- 
gesetzten dinge, u. dass sie die principien "der dinge seien, nach 
Artstot. (fil-a'adhad) '*; über die hyle (de materia prima, 
ejusque creatione etc.) 15; de materiae (!) facultate etc. (f an 
al-kuwwa al-wa'hida) nach Aristot. 1%; über den unterschied 
zwischen hyle (al-mädda, materie) und gattung? 17; B. der 
seele 18; de tempore 19; ein historisches werk (?) ?°; regeln 
der physiognomik, comm. ?!; de unitate (beigelegt) ??. 

b) commentare zu Aristoteles (ein comm. zur demonstration 
existirt nicht): c. Arzstoteles, kategorien 43, hermeneutik 45, 
syllogismus 46 S. 41 u. 42, topik 48 S. 44, melancholie 
(falsch theologie) 32 u. 48 S. 45, physik (VII tr.) 52 S. 51, de 
coelo et m. 53 S. 55, de generatione et corr. 54, meteora 8: 
theile zu de sensu: fi "I-dsikr wa "Lnaum fi tul a'mar al- -hay- 

'wan (oder al-amr wa-ka'sarıha, risala fi 'Ijaktsa 58 S. 63; 
comm. zu metaphysik 59 S. 67. 

— [M] epistola 140. . 

— Trallianus, augenkrankheiten u. deren heilmittel m 321; birsen 
an sersam, phrenesis) 32 ?; eingeweidewürmer ; ib: con- 
gregationis de febribus, de stomacho (de melancholia ? chronische 
krankheiten? B. d. gifte ?) 323. 

Alexandriner, talkhi‘s von Galen, ursachen und symptome 15.n. 9; 
desgl. von Aristoteles, B. d. seele 56 8. 61. 
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Alfagere, s. Tajjib 29. 

Alhazen, s. Heitham. 

Ali b. Ahmed, s. Antaki, Nasawi. 

— al-Gasan, bibliotheca philosophorum E. 18. 

— b. Isa, über tiere 34. 

— b. Ja'hja üb. Eukld, phänomena? 91. 

— — abu ’l-Hasan ibn abi Man‘sur ibn al-Munadjdjim m 131. 

— b. Khalifa, s. Raschid al-Din. 

[— b. Muhammed Nur al-Din al-Uschmani (35) (gest. 1494/5, H. 
Kh. VII, 1190 n. 1084) reimt Porphyr’s isagoge.] 

— ibn al-Nafıs, s. Nafıs. 

— ibn Ridhwan, s. Ridhwan. 

— b. Suleiman (29, in Haleb und Cairo), verf. schriften, betreff. 
Aristot. 67 S. 86 A.; schrift, betreff. Aeippokrates m 12. 

— abu, b. Benjamin, s. Natsif. 

— — b. Hasan, s. Heitham. 

— — Husein, s. Avicenna, Sam'h. 

— — b. Ishak, s. Zar‘a. 

Alpagus üb. lat. historia arabica, de vitis etc. E. 5. 

Alphidius, s. Asphidius. 

Amkidorus, Amkidurs, s. Olympiodorus. 

Amlikhus = Aba Malikus — Jamblichus, s. diesen. 

Amli'hun 87 S. 107. 

Amonados wıT&3Y128 (ob Artemidorus?) 56. 

Ammonius c. Aristot., topik 48 8. 44; für Malchus? 73; bio- 
graphie des Aristot. syr. 74. » 

— (H...?), astrologische tafeln 139. 

‘Amr, abu, s. Jo'hanna b. Jusuf. 

Amwazi, s. Ahwazi. 

Anaritius, s. Neirizi. 

Anaximenes 140. 

Anbädüklis — Empedokles 28. 

Andruzagar b. Zadi Farrukh 25 A. 

Andronikus, chronik E. 9 S. 18. 

Anebon (Anaba), s. Jamblichus. 

Angeleuas 52 S. 101. 

Ankilaus 52 S.' 100. 

Anonymus!) comm. zu Aristot., kategorien u. hermeneutik 408. 40; 

— üb. dess. topik 48 8. 44; 

— üb. dess. sophistik 49 S. 48; 

— üb. u. c. dess. de coelo et mundo 53 S. 55; 

— üb. syr. u. arab. Johannes d. grammat., comm. zu A4ristot., 
physik 54; 

— üb. lat. aus arab. Aristot., de generatione et corr. 54; 


1) Die verschiedenen Anonymi sind hier, mit Ausnahme von Mediein, nur 
nach den griechischen Autoren getrennt. 
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(Anonymus) (mukhta‘sar) cpd. v. Aristot. de anima; — üb. syr. u. 
arab. Simplicius comm. zu Aristot., de anima 56 $. 61; 

— synopsis v. Aristot., B. d. thiere 58 8. 64; 

— [2 verschied.] üb. dess. metaphysik 59 8. 68, 

— türk. dess. thierarzneikunde (deitar numeh) 6718, 

— pers. B. vom apfel: 65 11; 

— pseudo-Arzstot., gold. brief 6821 8. 90; 

— span. (Mubaschschir, bocados d’oro), daraus lat., engl., franz. E. 21. 

a Averroes, comm. zu Alexander Aphrod., über den intellect. 

218; 

— gr. aus d. lat. Ueb. Alfred de Sarchel’s B. d. pflanzen von Nrko- 
laos Damascenus. 76 ?; 

— Johannes d. gramm., widerlegung des Arıstot. und des 
Proklus 79. — 

— (Verschiedene) ce. Euklid, elemente 90 8. 170. 

— üb. dess. verschiedene werke 94; 

— hebr. Menelaus, sphärica 111; 

— hebr. (aus arab.?) Ptolemäus, astrolab 120; 

— hebr. Ptolemäus, notiz über 9 kometen 123 1?; 

— compilirt comm. zu desselben centiloqu. 118. — 

— üb. hebr. Hippokrates, aphorismen m 4; lat. Galen’s comm. 
zu Hippokrates, regimen acutorum (lib. de algebra) 85; arab., 
hebr. u. lat. Hippokr., zeichen d. todes 1015; arab., gr. u. ital. 
dess. lib. veritatis 1015; lat. dess. neo &Adouadwv 10 16; abh. 
über dess. aderlass 10 ?!; üb. hebr. Galen, ursachen u. symptome 
15n.9; lat. dess. de interioribus membris 15 n. 10;; lat. dess. (synopsis 
librorum) ? 15 n. 11; hebr. aus Honein’s Ueb. von Galen, heilkunst 
15 n. 16; lat. dess. de voce et anhelitu 16 n. 26; lat. dess. ma- 
rasmus (summa libri de cura ethice senectutis) u. lat. dess. B. 
vom samen 16 n. 40; hebr. cpd. von dess. galle 16 n. 42; 
hebr. u. lat. dess. aderlass 16 n. 45; hebr. dess. marasmus (sum- 
marium) 16 n. 46; lat. dess. zusammensetz. d. heilmittel 16 n. 
532, (?) hebr. Galen, urin 19 n. 94; lat. dess. über plötz- 
lichen tod 20 n. 98; lat. aus hebr. dess. klystier u. kolik 20 
n. 99; lat. dess. antiballomena 20 n. 106; üb. pseudo-G@alen, 
prognostica de decubitu ete. 21 n. 124. 

— üb. Plato (d. arzt) über das brennen u. über aderlass m 26. 

— üb. hebr. Paulus, toxicologie m 29. 

— üb. Dioskorides m 30 8. 483. 

— üb. Alexander Trallianus, eingeweidewürmer m 32°. 

An’sari, s. Sakhawi. 

Antaki, (der antiochier), abu 'l-Kasim Ali b. Ahmed al-Mudjtabi (29), 
c. Euklid, elemente 89; c. Ntkomachus, arithm. 136. 

Antiochus 140. 

Anwä (gattung, für kapitel) im almagest 113. 

Apollonius Perg. 1. kegelschnitte (Hilal, Thabit, Banu Musa) 102; 
die mıss. und die redaktionen (ibn abi Schukr, Tusi) 103; cpd. 
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des Schirazi u. die Ueb. des Ahmed b. Muhammed 104; die 
paraphrase des abu ’l-Fat'h 105; zweifelhafte mss. 106; 2. theilung 
der linien; 3. de rationis sectione determinata 107. 

(Apollonius) von Thyana 140. 

Arasis (nicht Orosius?) E. 9, 83. 

Arastalis 61 S. 73 A. 

Archelaus (?) c. @alen, an Glaukon m 15 n. 4. 

— (Arisleus, Aristeus etc.), traumbuch 140. 

Archigenes (Arkaganis), chronische krankheiten, einige zweifelhafte 
werke m 27; krankheiten d. gebärmutter u. deren heilung 271; 
natur des menschen 27?; gicht 27°. 

Archimedes 1. kugel und cylinder (Eutocius, Diokles) 95, er- 
gänzung 96; 2. quadratur des zirkels 97; 3. dreiecke; 4. parallel- 
linien 98; 5. lemmata; 6. eigenthümlichkeiten der dreiecke; 
7.klepsydra 99, Ergänzung: 8.schwere u. leichtigkeit; 9. brenn- 
spiegel; 10. spirallinien; 11. elemente der mathematik; 12. col- 
lectanea aus dem B. der zahl, — die araber: Kindi, Battani, 
Heitham 100. 

Aristarchos, körper von sonne und mond 138. 

Aristeus, s. Archelaus. 

Aristipp, s. Hipparchos. 

Aristomenes 34 8. 21. 

Aristoteles 38, testament, (wa'sija), verzeichnis der schriften, 
einleitende schriften, die encyklopädie der „Lauteren Brüder“ 39; 
anordnung der schriften 40. 

I. Logik: einleitende schriften, arabische handschriften 41; 
die übersetzungen und die übersetzer 42; 1. kategorien 48; 
arabische ausleger 44; 2. hermeneutik 45; 3. syllogismus (ana- 
lytica I) 46; 4. demonstration (analytica II.) 47; 5. topik.48; 
6. sophistik 49; 7. rhetorik 50; 8. poetik 51. 

U. Physische schriften: 1. physik 52; 2. de coelo 53; 
3. de generatione ete. 54; 4. meteora 55; 5. de anima 56; 
6. de sensu 57; 6. tiergeschichte 58. 

III. Metaphysik 59. 

IV. Ethik 60. 

V. Untergeschobene schriften (quellen): ökonomik, probleme, 
de causis, de causis proprietatum, pflanzen 62; theologie 63; 
secretum secretorum (teile: rechnung des siegers und des be- 
siegten [kitad al-galib wa’l-maglub], physiogmik, diätetik) 64; 
allgemeine abhandlung über ethik, unterweisung in den sitten, 
B. vom apfel, briefe, ermahnungen an die seele 65; mineralien, 
steine 66; vom bewohnten teil der erde, B. vom spiegel, kometen, 
tierarzneikunde 67; werke über magie: al-madites (al-haritus, 
hawitus, hadıtus, malatıs, mialatıs, madatis, mathetes, matalatıs, 
al-istomakhis, istomakhir) istamatıs, ismatalis, isfutalis, salama- 
ts, istumatis, istumas, uschtutas etc. 68; Verschiedenes: 
mystische buchstaben, schatz des Alexander, de sagittis aleatoriis, 
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zeichen des mondes, talismane, khafijja, phylakterien, fragen, agri- 
cultur 69; (Pseudo-) Timäus 34 8. 21; mit Hermes verwechselt 
108; der ägyptische Aristot. 140. 

Arkaganis, s. Archigenes. 

Armengand Blasii üb. lat. Galen, kenntnis d. eigenen mängel m 17 
n. 65; dess. yconomia 21 n. 123. i 

Arnald de Villanova üb. lat. aus griech. Zıppokrates, vouos 1013; (?) 
Galen, negi Toöuov x. r.).m 18.n. 79. — (Arn. graecus?) 140. 

Aros, s. Orpheus. 

Arsianus, Arsicanus 140. 

Arsidjanes, s. Archigenes. 

Arsimeles 140. 

Arsimon 140. 

Artefius, Artephius (Stephanus) 140. 


Artemidorus, oneirokritik 80. 

Asch‘ath (ibn abi’l-), Ahmed b. Muhammed (29) 157; über Arzstot., 
schlafen und wachen 57; cpd. v. dess. B. d. tiere 58 S. 65; 
teilt Galen’s 16 hauptwerke in seinem comm. in unterabteilungen 
m 14 S. 279. [Wenr. p. 242, 303 nennt 3 einzelne schriften: 
ne1 0.12] 

Asklaus — Hypsikles. 

Asphidius, Alphidius 140. 

Astaroht sapiens, Aztarat, s. Hermes 108, 1091", 

Astas, s. Eustathius. 

Astuminas (s. unter Osthanes) 34 S. 21, $ 140. 

Athaphrouitos ce. Aristot. über halo u. regenbogen 78. 

Athävälis 56 S. 61. 

Athir al-Din, s. Abhari. 

Aurelius üb. lat. de congelatione (versch. autoren beigelegt) 6614 8. 84. 


Autolykos (Utuluks u. Atuluks), 1. die sphäre in bewegung; 
2. auf- u. niedergang der sterne 125. 

Autukius, s. Eutocius. 

Averroes (ibn Roschd), abu’l-Walid Muhammed b. Ahmed. (30), 
paraphrase von Plato’s republik, auch hebr. u. lat. 33; mittlerer 
comm. zu Arzstot., poetik (nicht de musica) 37 8. 71 A. 8 51; 
c. (und cpd.) dess. physik 52 S8..53; comm. u. paraphrase zu 
dess. de coelo etc. 53 8. 55; cc. dess. de anima 56 8. 60 u. 61; 
paraphrase von dess. de sensu etc. 57; c. dess. B. d. thiere 58 
S. 65; c. (u. cpd.) dess. metaphysik 59 S. 67 u. 68; paraphrase 
von dess. ethik 60 8. 70; c. Alexander, vom intellect 7213, 
analyse d. metaphysik des Nikolaus Damascenus 761; c. dess. 
B. d. pflanzen 76 ?; — abh. über das, was von Euklid’s elementen 
für d. almagest nöthig ist 90; bb. Pfolemäus, almagest 114; 
— abh. über Galen, vom samen m 16.n. 40; bb. dess. schriften 22 
[einzelne bei Wenr. p. 269—71]. 

Avicenna (ibn Sina), abu Ali Husein (30), bb. Aristot., werke (al- 
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in'saf u. al-schifä, liber sufficientiae) 39 8. 33; über d. Zweck 
der kategorien dess. 44 8. 39; fragen über dess. de coelo etc. 
53 8. 57, über dess. de sensu 57, über dess. B. d. thiere 58 
S. 65; cpd. von Puklid, elemente 90; c. Piolemäus, almagest 
114; — bb. Hippokrates, liber veritatis m 105. 

Axym (Arin) = Udjajana 62 8. 77. 


Badigoras, Bedigoras etc. 27 8. 7. 

Badithus, s. Palladius. 

Badja (Badjdja), ibn (Aven Pace), abu Bekr Muhammed (34), noten 
zu Farabi, kategorier des Aristot. etc. 41 u. 44 S. 37; noten 
zu Aristot., physik 52 8. 54; zu meteora, de generatione, de 
anima 55 u. 56 8. 61; zu de sensu 57 u. 588.65; zu Nikolaus 
Damascenus, B. d. pflanzen 76°; — bb. Galen, (medic. simpl. 
Wenr. p. 271) m 22. 

Badr al-Din b. Kadhi Baalbek, c. Hippokrates, prognostica m 7. 

[Der volle namen: Badr.. al-Mutsaffar b. [Abd al-Salam b.] 
Madjd al-Din Abd al-Rahman abi Ibrahim Kadhi etc. (um 1270?); 
Oseibia II, 255—63; Wüstenf. S. 144 n. 238; Leclere II, 176 
incorreet: „en 1252* (H. Kh. VI, 33 hat nach 1252); H. Kh. 
VII, 1049 n. 1882, fehlt VI, 33, s. auch VII, 896, vgl. auch 
meinen Cat. Leyd. p. 325 nota. D’Herbelot, deutsch I, 610 be- 
zieht auf B., was H. Kh. VI, 33 (s. VII, 893) von Madjd al- 
Din ibn .,„is” berichtet, gest. 1294/5, s. VII, 893, 1138 n. 5192.] 

Bahriz, ibn, s. ‘Habib. 

Baitar, s. Beithar. 

Bakhtaweih, ibn, Mukaddamät 36 S. 24 A. 

Bakratis, s. Hippokrates. 

Baks, Baksch, Bakusch, s. Ibrahim ibn B. 

Baladius, Balabrius, Bladios = Palladius n 5. 

Balinas (Apollonius) 69. 

Balis, s. Pappos u. Valens. 

Bandedinis 28 S. 9. 

Banu Musa b. Schakir, über handwage 94 (bei Wenr. 284: Muham- 
med b. Musa); redigiren Apollonius, kegelschnitte 102. 

Bar Hebräus, s. Gregorius. 

Barakat, abu’l-, s. Hibat Allah. 

Bardenhewer üb. lat. Plato, epistel 361. 

Barlaam u. Josaphat 63 S. 78. 

Bartholomäus für Ptolemäus 116. 

Bartolocei, J., üb. lat. aus hebr. Arzstot., brief 651? 

Baschar, abu, s. Matta. 

Basil al-Ladsi 111 ende. 

Basilius (übersetzer), s. unter Stephanus. 

Bastholm ed. Neirizi, comm. zu Euklid, elemente 87. 

Batarich (al-battani) m 10 n. 24. 

Batrik, s. Bitrik. 
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- Battani (vulgo: Albategneus), Muh. b. Djabir (34), cpd. von Archi- 
medes, schriften 100 1?; c. Plolemäus, quadripartitum 115, 116; 
verf. centilogquium 118. 

Bedigoras, Bedigorus, Bedigoriüs etc. ete. (pseudo- Pythagoras) 27 
Saas 

Beihaki, Tahir al-Din abu’l-Hasan ibn abi ’l-Kasim, fortsetzung 
des ‘siwan al-'hikma von Sidjistani 16 u. 22. 

Beithar, ibn al-, (30) ec. Dioskorides m 30. 

Bekr, abu, s. Badja, Razi. u. Wa‘hschijja. 

Benna (al-) für Simnani? m 7. 

Berenus, s. Battani 118. 

Birudi, s. Jabrudi. 

Biruni, abu Ri’han (28), ursprünge der gr. medicin E. 11 S. 20; 
bb. Ptolemäus, almagest 114, dess. astrolab 120. 

Bitrik, ibn al-, Ja'hja (26, 33) üb. Plato, timäus 34t; üb. Aristot., 
de coelo et mundo 53 8. 55; meteora 55; synopsis von dess. 
de anima 56 8. 61; üb. dess. B. der thiere 58 S. 64; üb. dess. 
secretum secretorum 64 8. 80; — ? üb. Piolemäus, quadriparti- 
tum 115; — (fälschlich al-Batrik) üb. Zeppokrates, zeichen des 
todes (abh. des grabes) m 1015; üb. dess. und Galen’s verschied. 
werke m 1024; („Albaten“) üb. Galen, symplicia 16 n. 38, 
üb. dess. über den theriak an Pison 16 n. 55; („Patriarcha“) 
üb. dess. über frühe beerdigung 20 n. 101; üb. Alexander 
Trallianus, birsen (pleuresie) 32. 

Bokht Jeschu, abu Sa'id ‘Obeid Allah b. Djibril (28, gest. 1058), 
apologie und geschichte der ärzte E. $ 12; [aus Aristot. de 
animal. ms. Br. Mus.]; epd. u. comm. von Galen, über frühe 
beerdigung m 20 n. 101. 

Boncompagni, über Plato v. Tivoli und Gerard v. Cremona E. 88. 14. 

[Bonirac üb. hebr. Galen, krisis m 15 n. 13.] 

Botlan, ibn, abu’l-Hasan al-Mukhtar, apologie der ärzte E. 17. 

Brkls = Proklus. 

Budsu‘h, ibn al-, s. Omar b. Alı. 

Bücher, mittlere 85. 

Bukrat (Abukrat) Hippokrates 31. 

Bukratis — Entocius 115 S. 208. 

Buzdjani, s. Wafä. 


Calir b. Jazichi (= Khalid b. Jazid) 25 S. 2 A. 

Campanus üb. lat. aus arab. Euklid, elemente 86’. 

Cantor, M., 85. 

Carra de Vaux üb. französisch Heron, mechanik 132* und Magrebi, 
sphaerica 130. 

Casiri, auszüge aus Kifti E. 5. 

Cebes, Tafeln E. 26. 

Chanan (Chananja) b. Isaac, s. Honein. 

Chanin b. Astak, s. Honein. 


23 
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Charizi, s. Jehuda Charisi. 

Chasdai (Hasdai, od. Chisdai, ibn) Jusuf (26), bb. Heppokrates, 
aphorismen m 6; bb. (alen m 22. 

— ibn Baschrut, dolmetsch bei der Ueb. des Dioskorides m 30. 

Conofil, s. Theophil 49 8. 47. 

Constantinus Afer ‘üb. lat. Alıppokrates, aphorismen m 4; üb. 
Galen, kunst 15 n. 2; cpd. (?) dess. heilkunst 15 n. 16; üb. 
dess. ansichten des Hippokrates u. Plato 16 n. 31. 

Costa b. Luca (34), sprüche der griech. philosophen, darstellung 
der secten der griechen E. 20; agrienltur (s. Costus) 30 8. 14; 
üb. Plato, grundlehren der geometrie 371; Alexander-u. Johannes, 
d. gramm. (Philoponus) comm. zu Aristot., physik 52 8. 51; 
abh. über (Arzstot.?), schlaf und träume und über lebensdauer 57; 
vf. de physieis ligaturis 66 8. 85; üb. T’heophrast, meteora 70; 
vf.? logik (nach Porphyr?) 731; üb. Plutarch, ansichten der 
philosophen in betreff der physik (al-arauwl-tabijja) u. B. der 
ausübung (tugend) kitad al-rijjadha 7742, — über schwierige 
stellen in Eukhd, elemente 90; üb. Aypsikles, B. d. Auf- 
gänge 101°; üb. Theodosius, de habitationibus und tage und 
nächte 130? 3; Heron, heben der gewichte 1323, mechanik 132%; 
Diophant, algebra 135; Arcstarch, körper der beiden lichter 186; 
— üb. Hippokrates, aphorismen mit Galen’s comm. und schrieb 
über die echtheit einiger aphorismen m 4?; verzeichnis der 
schriften Galen’s 13 8. 273. 

Costus b. Askiraskina, agricultur 30 8. 14. 

[Eine übersetzung der agricultur von Costa b. Luca 
halte ich für unerwiesen. Darüber äussert sic Ant. Baum- 
stark, Lucubrationes Syro-graecae, Lips. 1894 p. 496 n. 145: 
„argumentis plane nullis prolatis illud audaciae est vix’venia 
dignae(!) omnino cum pace viri.... dixerim, locum intricatissimum 
nimis leviter et raptıim absolvere conatus est.“ Zur ehre des 
jungen schreibers will ich annehmen, dass er meine längere aus- 
einandersetzung in Virchow’s archiv, die ich 8. 14 A. 65 citire, 
kaum angesehen hat. Er selber hat "keinen neuen beleg für 
Costa erbracht, macht es sich aber jedenfalls leichter, indem 
er stillschweigend Costa für Costus in den arabischen quellen, 
die ich citire, einschmuggelt.] 


Daja, ibn al-, s. Jusuf b. Ibrahim. 

Dakhwar, ibn al-, Muhadsdsib al-Din Abd al-Rahman b. Ali (84), 
über schriften der christen E. 19; — c. Hippokrates, aphorismen, 
fehlt m $ 6 8. 123], prognostik m 7. 

Daklis, ibn, s. Empedokles. 

Daladrius = Palladius m 5. 

Damascenus, J. B., üb. Aeippokrates (?), de morborum causis diagnosi 
et curatione m 102, 

Damiri 58 8. 64. 


Steinschneider, Die arab. Uebersetzungen a. d. Griechischen. 383 


Damokrates, s. Demokrit. 

Danaus, Dardarius ete. 140. 

Da’üd b. abi 'l-Bajjan Suleiman b. abi ’l-Faradj Sadid al-Din abu’l- 
Fadhl (Wenr. p. 30, 308), äsJix5 scholien zu Galen, de morbor. 
causis, s. oben 8. 369 zu S. 281. 

—, abu, s. Djoldjol, Otsma. 

David, Jude, dolmetsch des Mag. Salio 6717. 

— Caslari üb. hebr. aus lat. Galen, vom schlechten tempera- 
ment m 16 n. 37. 

— b. Salomo, s. Da’üd. 

Debigoras, Debigorus 27 8. 8. 

Demetrio 30 8. 13 A. 

Demetrius 140. 

Demagoras 140. 

Demokrit, Damokrates, Dimokrates 30, 40, 140. 

Dhagrit 30 8. 13. 

Diadjanis al-Kalabi 27 S. 8. 

Diadochus, s. Proklus 72. 

Diagoras 27 8. 8. 

Diamedes, od. Diomedes 140. 

Diaphrates 29 S. 10, $ 78. 

Diasundes, Dikrasion, Discanius 140. 

Dietz, Fr. A., üb. lat. ibn Djoldjol, suppl. zu Dioskorides 30 8. 482. 

Dimas (höhle) 36 8. 24 A. 

Dimaschki, Dimischki, s. Said. 

Dimkratis, Dimokratis 29 8. 5. 

Diogenes, confundirt mit Sokrates 27 8. 8 u. $ 31; (alchemist) 140. 

Diokles 110°. 

Diophant, 1. algebra; 2. eintheilung der zahlen 135. 

Dioskorides (Dyascoridas m 66 S. 86), B. der V tract. (heilmittel, 
kräuter u. pflanzen, kräuter u. wurzeln; gifte der thiere?) neue 
Ueb. in Cordova m 30. 

Dioskuros 29 8. 11. 

Dja‘afar, abu, s. Ahmed b. Jusuf, Jusuf ibn Khasdai, Khazin, 
Muhammed b. Musa, Omar b. Ali. 

Djabir ibn Afla’h, s. Afla'h. 

*Djabir b. ‘Hajjan, mu‘sa'h'ha'hät von Pythagoras, Sokrates, Plato, 
Aristalis (Aristot.), Archigenes, Amuras (Homer?) u. Demo- 
krates 26 8. 6 u. $ 37°; vf. logische bücher nach ansichten 
Aristot.? (vgl. unter Aristot. 140) 41; c. (?) Euklid, elemente 90 
Sn 407, 

Djafr (Buch) 37°. 

Dja‘hitz 58 S. 64. 

Djajjani, Kadhi, abu Abd Allah Muhammed b. Muads, c. Euklid, 
elemente 90 S. 167. 

Djalinus, s. Galen, — für Menelaus 111®. 

Djama‘, ibn al-, Izz al-Din bb. Hippokrates, aphorismen m 6. 


384 Steinschneider, Die arab. Uebersetzungen a. d. Griechischen, 


Djamal (Djemal) al-Din, s. Kifti. 

Djamhur [nicht namen] 140. 

Djasius, s. Gesios. 

Djauhari, al-'Abbas b. Sa'id (25, s. 187, 302), c. Eukchd, elemente 87. 

Djezzar, über Arzstot., schlafen und wachen 57. 

Djihar Bokhtar, ibn, abu’l--‘Abbas Ahmed b. Husein (28), c. Plato, 
tetralogien 37 8. 27. 

Djildaki, Eidamir b. Ali (30), c. Apollonius v. Thyana, über 
7 körper 140. 

Djoldjol, ibn, abu Da’üd Suleiman b. Hasan (85), geschichte der 
ärzte E. 15; suppl. zu Deoskorides m 30. 

*Djordjani, Ali b. Muhammed (1413), glossen [zur schamsijja] 49 
S. 48; [glossen zu Tusi’s redaction von Euklid’s elementen 90]. 

Djordjani, Zein al-Din abu’]-Fadhail Isma‘il b. al-Husein (gest. 1135), 
c. Aristot., analytica pr. 46 8. 42; vgl. $ 49 8. 48. 

Djordjis b. Jo'hanna, s. Jabrudi. 

Djubbäi, Haschim, ta'saffu'h gegen Aristot., de coelo et mundo 53 8.56. 

Djud, abu’l-, s. Muhammed b. Leith. 

Doneisari (Dunjäsari) ‘Imad al-Din Muhammed, bb. Hippokrates, 
regimen acut. m 8%. 

Dorobius, Dorochius, s. Dorotheus. 

Doromus, Doronius, s. Dorotheus. 

Dorotheus Sidonius (Dorobius, Dorothaeus ete.), astrologie, de 
oceultis, de quadratis almicantarae 127 

Dsamokratis m 34. 

Dsmkrät 29 8. 10. 

Dufil, s. Theophil 49 S. 47. 

Dyascoridas (Dioskorides), de lapidibus 66 S. 86. 


Edigorus, s. Badigoras. 

Edri, Edris, Idris, s. Hermes. 

Eidamir, s. Djildaki. 

Eli Habillo üb. hebr. aus lat. Arestot., de causis 623. 

Elichmann ed. Pythagoras, goldne verse; Cebes, tafeln (aus Mis- 
kaweih, sentenzen) 26. 

Elluchasem Elimithar ete., s. Botlan. 

Empedokles, B. der metaphysik (über die 5 substanzen?), al- 
majamir (vielleicht al-mina über sperma?) 28. 

Emwazi, s. Ahwazi. 

Esculeius, Eseulegius (Hypsikles) 101. 

Euares (Euaris), ursachen der (tödlichen) krankheiten m 26. 

Eudjanis (Eugenius), ob Eutocius? 27 A. u. 140. 

Eugenius Ammiratus (Admiral) Siculus üb. lat. aus arab. Ptolemäus, 
optik 122. 

Euklid, 1. elemente 86, commentare u. dgl. 87—90; 2. phäno- 
mena 91; optik 92; data 93; 5. harmonik; 6. B. der section, 
7. kanon; 8. vom wiegenden; 9. waage 94; als alchemist 140. 
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Eustachius, s. Eusthatius. 

Eustathenes [ob Eratosthenes?] 140. 

Eustathius [Astas (30)] üb. Demokrit, agricultur (?) 30 8.15; 
üb. Olympiodorus, comm. zu Aristot., de generatione et corr. 
54; üb. Arzstot., metaphysik 59 S. 67, 68; — üb. Soranus, 
klystier m 33. 

Eusthasia, s. unter Zosimus. 

Eutites, Eutichius 140. 

Eutocius (Utulukius 106), comm. zu Archimedes, kugel etc. 95; 
B. der beiden linien; c. zu Plolemäus, astrologie 110; c. P£ole- 
mäus, quadripartitum 115. 

Exemiganus, Exemerus etc. 140. 


Fadhl, abu’l-, s. Harawi. 

Fadhl b. ‘Hatim, s. Neirizi. 

Fakhr al-Din, s. Razi. 

Faladius, s. Palladius m 5. 

Falimun (Polemon) 84 S. 107. 

[Fanari, Muh. b. Hamza (34, 284) c. Porphyr, isagoge.] 

Farabi, abu Na’sr Muh. b. Muh. (28); abh. über die philosophie 
des Plato und Aristoteles, einleitende schriften zu Aristot. 39 
S. 31; synopsis (tallchr‘s) von Plato, gesetze 342%; überein- 
stimmung der ansichten des Plato u. Arıstot. 35; cpd. (resume) 
von Aristot., logik u. einleit. kapp., worte des propheten über 
die logik 41; c. Aristot., kategorien, hermeneutik, syllogismus, 
demonstration, topik, sophistik, rhetorik 44 8. 37, 8 45, 46 S. 42, 
ss 47—50; c. dess. physik (notizen, glossen) 52 8..52; de 
coelo et mundo, meteora 53 u. 55; dess. ethik (einleitung ?) 
60 S. 70; abh. über ziele der metaphysik dess. 59 8. 68; c. 
Porphyr, isagoge u. cpd. 731; c. Alexander, de anima 7218; — 
erklärung des anfangs von I. u. V. von Euklid’s elementen 90: 
c. Ptolemäus, almagest 114; — bb. Galen m 22. 

Faradj b. Salem (Franchinus, Ferrarius) üb. lat. G@alen, medicin. 
erfahrung ın 18 n. 85. 

— abul-, s. Gregorius, Kudama, Tajjib. 

Farisi, Taki al-Din Muhammed, einschaltungen zu Buklid, elemente 90. 

Farrukhan, s. Omar. 

Fat‘h, abu’l-, b. Muh. (Mahmud) b. al-Kasim b. al-Fadhl al-Ispahani 
(27 — cf. Ahmed b. Muhammed bei Wenr. 28) bb. Apollonzus, 
kegelschnitte 105. 

Fat‘h, abu’l-, Omar, s. Khajjami. 

Feledius — Palladius. 

Fladius, Fledius, Flodius = Palladius 140, m 5. 

[Fergani, Muh. b. Kathir, bei Wenr. 34, 235, 'cpd. v. Ptolemäus, 
almagest, ist ein selbständiges werk.] 

Ferrarius, s. Faradj b. Salem. 


Bd. L. 25 
29 * 
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Festus 30 8. 14. 

Fleischer, H. L., üb. deutsch Plat, epistel 361. 

Flügel, de arabicis scriptorum graecorum interpretibus E. 3; ed, 
Nadim E. 4. 

Franchinus, s. Faradj b. Salem. 

Fuludsi, s. Ptolemäus 113. 


Giädhanfar, auszug aus Beihaki E. 22. 

Gäfiki, Muhammed, c. Heppokrates, schwur u. elemente m 33; 
bb. Galen, schriften 22. 

Galen (Galienus, Djalinus), artikel über ihn E. 9 8. 17 — schriften: 
1: secten; 2. kunst (techne, mierotechne); 3. B. des pulses; 
4. an Glaukon über die behandl.; 5. V traetate über d. anatomie 
(kleine); 6. elemente; 7. temperamente;, 3. von den natür- 
lichen kräften; 9. von den ursachen (der krankh. u. sympt.); 
10. de loeis affeetis (de interioribus membris); 11. megapul- 
sus; 12. fieber; 13. krisen; 14. kritische tage; 15. hygiene 
(ib. consiliorum); 16. heilkunst m $ 15; 17. grosse anatomie; 
18. meinungsverschiedenheiten (der alten autoren); 19, 20. section 
toter u. lebender tiere; 21. anatomie d. Hippokrates,; 22. ana- 
tomische ansichten des Eresistratus; 23. section des mutterleibes ; 
24. bewegungen der brust und der lunge; 25. ursachen der 
athmung; 26. stimme; 27. bewegung der muskeln; 28. bedürf- 
nis des pulses; 24. bedürfnis der athmung; 30. gewohnheiten ; 
31. ansichten d. Hippokrates u. Plato, 32. über die unbewussten 
(unwillk.) bewegungen; 33. plethora; 34. nutzen der glieder; 
35. beste constitution; 36. zustand des körpers; 37. schlechtes 
(ungleiches) temperament; 38. simplicia; 39. de tumoribus, 
(apostematibus, härten); 40. samen; 41. siebenmonatgeburt; 
42. melancholie; 43. engbrüstigkeit; 44. prognostik; 45. ader- 
lass; 46. marasmus; 47. rat für e. epileptisches kind; 48. kräfte 
der nahrungsmittel; 49. attenuirendes regimen; 50. chymus; 
51. (ansichten des) Erisistratus über heilung d. krankheiten; 
52. behandlung der acuten krankheiten nach Aeppokrates ; 53. zu- 
sammensetzung d. heilmittel; 54, antidotarium; 55. theriak an 
Pison; 56. an Thrasybulus; 57. u. 58. übung mit dem kleinen 
und grossen ball; 59. dass ein guter arzt philosoph sein müsse; 
60. authentische (u. nicht authentische) bücher des Hrippokrates ; 
61. ermahnung zum studium d. medicin; 62. prüfung d. arztes $ 16. 

(philosophische werke) 63. nepi rwav ıdiwv Öokavras; 
64. demonstration; 65. kenntniss d. eignen mängel; 66. sitten; 
67. nutzen, den die guten (menschen) von ihren feinden erlangen 
können; .68. (über das) was Plato im timäus erwähnt; 69. dass 
d. seelischen kräfte dem temperament d. körpers folgen; 70. ein- 
leitung zur logik; 71. dass d. erste beweger nicht bewegt werde; 
‚72. zahl d. schlüsse; 73. comm. zum 2. B. [der hermeneut.] des 
Arıistot. 8 17. 
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(ergänzung) 74. anatomie d. auges; 75. kräfte d. laxativa; 
76. de odoratu; 77. de morbis oculorum; 78. de temporibus 
morborum; 79. ıegi ro0uoV (de rigore, tremore); 80. perioden 
.d. fieber; 81. compendien d. megapulsus; 82. leicht zu findende 
mittel; 83. forschung über die wichtigkeit der censur des Quintus; 
84. xwue (sopor); 85. medieinische erfahrung; 86. medicinische 
namen. 

(philosophische werke) 87. aufstellung der künste; 88. mzeoi 
napauvdiag; 89. synopsis der schriften Plato’s; 90. gegen ge- 
schwätzigkeit. $ 18. 

(zweifelhaftes) 91. tractat, genannt d. arzt; 92. tr. über 
die kunst; 93. de humoribus; 94. urin; 95. gelbsucht. $ 19. 

(anhang des Oseibia) 96. medicin der armen; 97. reparatura 
fraetorum etc.; 98. über schnellen tod; 99. klystier u. kolik; 
100. tr. somni, vigiliae et extenuationis; 101. verbot der be- 
erdigung vor 72 stunden; 102. vorsehung d. schöpfers für den 
menschen; 103. geheimnisse d. frauen; 104. geheimnisse der 
männer; 105. de secretis ad Monteum;; 106. suecedanea; 107. reden 
über die wirkungen von sonne, mond und sternen; 108. pflanzen ; 
109. säfte; 110. reinigende medicam. $ 20., 

(ergänzung II) 111. schwer zu heilende krankheiten; 112. ur- 
sprung oder ableitung aller künste; 113. über die vorzüglichkeit 
der kunst, gesammelt von Thabit; 114. grosses werk über den 
aderlass; 115. zufälle (krankh. u. heilung); 116. chirurgie; 
117. „de fanilifis*; 118 5b. matrieis; _ 119. lib, periton; 
120. ]. venenorum; 121. lib. mathematicae; 122. B. d. seele; 
123. oeconomia; 124. prognostica de decubitu ex mathema- 
tieis ete.; 125. expositio super Aermetis lib. secretorum; 126. de 
incantatione, adiuratione etc. (s. auch $ 66 8. 85); 127. de cura- 
tione lapidis (verf. ibn Zohr); 128. de facultatibus corpus nostrum 
dispensantibus; 129. de dissolutione continua ete.; 130. de com- 
pagine membrorum; 131. paeonia; 132. medicinische begierde ?; 
133. tabelle? $ 21. 

comm. zu Hippokrates, schwur 3!; aphorismen 4°; pro- 
gnostica 7; regimen acutorum, bruch, kopfwunden, epidemie, 
abhandl. über die echten und unechten werke dess. $ 84-7, B. 
‘der temperamente, apotheke des arztes, B. der gewässer, natur 
des menschen 9 3-11; embryone (?), zeichen des todes (?), zegi 
&ßdouddwv 101? 158 16, 

Guris, Gurs, Gurus 27 8. 8. 

Geminus, einleitung 117. 

Gerard von Cremona, verzeichniss seiner übersetzungen [aus dem 
arabischen ins latein.] 87; — üb. Aristot., analytica u. T’hemistius’ 
comm. dazu 47, Farabi, comm. zu Aristot., physik (?) 52 8. 52; 
Aristot, de coelo et mundo 53 8. 55; dess. de generatione et 
corr. 54; dess. meteora 55; (pseudo-) de expositione purae boni- 
tatis, de causis proprietatum (?) 623° *; dess. B. der steine 66 


25* 


388 Siteinschneider, Die arab. Uebersetzungen a. d. Griechischen. 


8.85; Alexander, de sensu etc. sensato 72%; dess. de eo quod 
augmentum et incrementum fiunt in forma et non in yle 19; 
dess. vom intellect 1%; dess. de tempore !%; dess. de unitate 21; 
— Euklid, data 93; "Archimedes, de mensura circuli 97; Ay- 
psikles, aufgänge 101; Apollomius, kegelschnitte 108; liber fidei 
1102; Thabit’s abh. über d. „Menelaus“ 111P; Milei (Menela:) 
de figuris sphaerieis 111P; Prolemäns, almagest 113; Autolikos, 
bewegte sphäre 125, 7. heodosius, sphaerica und de kabitationibus 
130 1 2; — Hippokrates, prognostica m 7; dess. regimen acutorum 
84; dess. liber veritatis (sapientiae) 10 15, Galen, kunst (techne, 
mierotechne) mit comm. von ibn Ridhwan 15 n. 2; Galen, ele- 
mente n. 6; dess. temperamente (de 4 complexionibus) n. 7; 
krisen n. 13; kritische tage n. 14; heilkunst n. 16; de secretis 
ad Monteum (lib. seeretorum ?) 20 n. 105. 

Germa, d. babylonier, Germoth, s. Hermes 108. 

Gesios (Djasijus),; der alexandriner, c. Hippokrates, embryone 
m 10.22, 

Gregorius Bar-Hebräus, abu 'l-Faradj (27 gest. 1286), auszüge aus 
al-Kifti E. 5; cpd. der logik des Arzstot. (B. der pupillen), ent- 
hält Porphyr’s isagoge 73! — [m 6 ist er zu streichen, s. mein 
polem. u. apolog. lit. S. 55, wo Comm. zu Hippokr. als ver- 
wechslung mit ibn al-Koff (s. d.) nachgewiesen ist u. oben S. 368; 
bei Wüstenfeld $ 240 n. 7 ist auch Galen zu streichen. Dios- 
korides bei Wüstenfeld n. 8, Wenr. p. 216 (falsch im Index) 
und nach Lecl. II, 148, nach dem Catal. des Isa b. Abraham, 
ist wohl syrisch.] 

Grumer (richter aus Placentia) üb. lat. Galen, pflanzen m 20 x. 108. 

Gundisalyi üb. lat. Avicenna, de coelo et mundo 53 8. 57. 


‘Habasch al-‘Hasib b. Abd Allah, B. der entfernungen (?) 101. 

‘Habib b. Bahriz (Bahrik, Bahrein) (30) bb. Aristot., kategorien, 
hermeneutik 44 8. 38 u. $ 45; üb. Nekomachus, arithmetik 
(52 S. 52 A.) u. 136. 

‘Hadjdjadj b. Jusuf b. Matar (31) üb. Aristot., B. des spiegels 67 16; 
Euklid, elemente 86 '; Ptolemäus, almagest 113. 

— abu N-, Jusuf ibn Jalhjs, 8. Aknın. 

‘Haf‘s, abu, al-'Harith (26) ec. Euklid, elemente (var. für al-Khazin, 
s. Euklid bei den arabern, $. 89). 

‘Hagi Khalfa, lexicon bibliographicum E. 7. 

Halley üb. (?) lat. Apollonius, kegelschnitte 103. 

Haly Heben Rodan, s. Ridhwan. 

Hamech (= Ahmed) 37. 

‘Hanbali (falsch), abu 1-Hasan, s. Nasawi. 

Hanckel 85. 

*Harawi (Herevi), abu ’l]-Fadhl Ahmed b. [abi] Said (Wenr. 211) 
ergänzt Mahani’s redaction von Menelaus, kugelformen 111. 

‘Harizi, s. Jehuda al-Charisi. 
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Harun b. Azur [Ahron b. Esra, oder Asarja?], der eremit, kurze 
chronik E. 9 8. 17. 

‘Hasan, abu, Muh. b. ‘Obeid (Abd) Allah b. Suleiman b. Wahab (31) 
c. die schwierigkeiten in Euklid, elemente 90. 

— abu '-, s. Beihaki, Botlan, Jusuf b. Ibrahim, Nasawi, Ridhwan, 
Tabari, Talmids, Thabit b. Ibrahim. 

— b. Hasan, s. Heitham. 

[— al-Keilani bei Wenr. 31, 112 für Kischi, s. d.] 

— b. Muhammed, s. Nitsam al-Din. 

[— b. Sahl bei Wenr. 87 als übersetzer des Djawidan Khired, fehlt 
im index p. 35.] 

— b. Suwar, s. Khammär. 

Hassän, abu (26), üb. Ptolemäus, almagest 113. 

Hayfel, s. Theophil 49 8. 47. 

Hazimi, Muh. b. Ahmed al-Sadı (34) c. Plolemäus, almagest 114. 

‘Hazm, abu ’l-, s. Nafs. 

Hebuhabes (abu Abbas) 377. 

Heiberg ed. Neirizi’s comm. zu Eukhd, elemente 87. 

Heitham, ibn al-, abu Ali Husein b. Hasan (21), vulgo: Alhazen, 
verf. Summarien der 4 (ersten) logischen bücher des Aristot. 
und cpd. des summariums der 7 bücher 44 S. 40; abh. (gr. u. 
arab. zusammen) über poetische kunst 51; abh. über eine ant- 
wort des ibn al-Sam'h, betr. die physik. schriften des Aristot. 
52 8. 53, paraphrase von Arzstot., physik 52 S. 54; wider- 
legung des Johannes Gramm. in bezug auf Aristot., de coelo et 
mundo (2 abh.), und des Djubbai über die Synopsis dieses B. 
53 8. 56; cpd. (talkhr‘s) von Aristot., meteora u. de anima 
55 u. $ 56 S. 61, B. d. tiere 58 8. 65, probleme 62°; ana- 
lyse von Porphyr's isagoge 731; widerlegung des Johannes 
Gramm. in bezug auf Aristoteles 79 S. 105; — 10 schriften über 
Euklid 90; optik nach Euklid u. Ptolemäus 92; scholien zu 
Euklid, harmonik u. kanon 94 5 7; abh. über Archimedes, kugel 
und cylinder 96; („Ithem“) über Archimedes, mensura circuli 
97; abriss von Apollonius, kegelschnitte 106; bb. Ptolemäus, 
almagest 114; schriften über Ptolemäus, optik 122; abh. über 
Diophant, algebra 135; c. Nikomachus, arithmetik 136; — 
bb. Galen (compilation von 30 werken), kürzt Honein’s summa- 
rium über das, was Hippokr. u. Galen über nahrungsmittel ge- 
sagt haben m 22 u. ib. n. 14. 

— ibn abd al-Ra'hman, betheiligt bei der Ueb. des Dioskorides m 30. 

Henoch, s. Hermes 108. 

Heraklius, Herkules 140. 

d’Herbelot, bibliothöque orientale E. 7. 

Herilius, s. Simplicius. 

Hermannus Alemannus (1243 od. 1244) üb. lat. Farabi (declaratio 
super libris rhetor. Aristotelis), und einleitung zur rhet. nach 
dem glossar Farabi’s 50; üb. aus gr. Aristot., meteora IV. 55; 
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üb. „summa (quorumdam) Alexandrinorum“ (ethik d. Arzstot.) 
60 8. 70. 

Hermannus Secundus (Dalmata, 1143/4) üb. lat. (?) Plolemäus, plani- 
sphaerium 120. 

Hermes (Hermogenes), über fixsterne 67 17 u.$ 68; über quellen 
und schriften 108, 109. 

Hermogenes, s. Hermes. 

Heron: 1. lösung der zweifel über Euklid; 2. verfahren (mit dem 
astrolab); 3. heben des gewichtes; 4. pneumatik; 5. über dinge, 
die etc. bewegen; 6. B. der instrumente 132. 

Hestoles 37”. 

Hibat Allah b. al-'Ulä, s. Talmids. 

— — abu ’l-Barakat b. Ali (27) bb. schriften von Galen m 22. 

Hierokles 26 8. 5 A. 

Hilal b. abi Hilal al-'Himsi (31) üb. Apollonius, kegelschnitte 102. 

Hillel b. Samuel üb. hebr. aus lat., Aristot., de causis 623. 

Hipparch, s. Aristipp 134. | 

Hippokrates (Adukrat, Bukrat, verwechs. mit Sokrates 31): 
1. schwur m $ 3; 2. aphorismen $ 3—6; 3. prognostica $ 7; 
4. regimen acutorum (de ptisana); 5. vom bruche (u. der ein- 
richtung); 6. über kopfwunden; 7. epidemie $ 8; 8. B. der 
temperamente; 9. die apotheke des arztes; 10. B. der ge- 
wässer ete.; 11. natur des menschen $ 9; 12. embryone; 
13. vouog; 14. testament; 15. „zeichen des todes“ (liber veri- 
tatis, sapientiae); 16. neot &Adouadwv; 17. von der geburt; 
18. B. der nahrung; 19. de testiculorum hernia (nach Leclerc: 
de flatibus); — 20. de causis et indieiis [morborum]; 21. ader- 
lass und schröpfen; 22. frauenkrankheiten; 23. B. des auges; 
24. üb. angeblich ein B. von Kriton $ 10 u. 31; als alchemist 
$ 140 

Hischam, ibn, s. Abd Allah b. Jusuf. 

— — abu Muhammed b. al-'Hikam schreibt gegen Aristoteles, über 
die einheit 63 S. 79 A. 

Hobal, ibn, abu ’l-Hasan b. Ali 99. 

‘Hobeisch al-A'a'sam b. Hasan, neffe des Honein (31), üb. Akppo- 
krates, schwur m 3'; c.. dess. B. d. gewässer 910; üb. Dio- 
skorides, B. d. kräuter 30; üb. Galen, n. 9, 10, 11, 15, 16 (8 
15); 17—23, 28, 30, 31, 32 (?), 34, 36, 40, 50, 53, 57, 58, 
617(8.16)5 66, 69, 70.(8°17):° 80.05 18). 

‘Honein b. Is’'hak, abu Zeid (31, falsch b. Nokta 28, gest. 873). 

üb. Galen, pinax u. vf. noten darüber; vf. zus. zu Galen’s 
comm. über d. schwur d. Hippokrates; comm. über ein werk d. 
Hermes; „geschichte der welt“ E. 11, vgl m 13; apophtheg- 
mata E. 19, 65 8. 83; 

üb. Pythagoras, carmin, aurea (in sein... apophtegmata) 26; 
Diogenes, sentenzen (in apophtegmata II,.6) 27; Plato, republik 
33; dess. B. der.gesetze und angebl. navamis (abergläub.); an- 
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gaben über synopsen der platonischen dialoge von Galen; üb. 
Plato, timäus, oder corr. d. Ueb. ibn al-Bitrik’s 34 ?-*, abh. 
über das, was man vor Plato lesen soll 35. 

üb. syr. (u. cpd.) Aristoteles, hermeneutik 45; syllogismus 
(u. corr. T’heodorus’ Ueb. davon) 46 8. 41; demonstration (z. 
theil) 47; Alexander, comm. zu physik Tr. I. 52 8. 51; corr. 
Batrik’s Ueb. von de coelo et mundo, vf. fragen über dieses 
werk 53 8. 55 u. 56; üb. syr. de generatione et corr. 54; de 
anima 56 8. 60; metaphysik u. Alexanders comm. 59 S. 67 
u. 69; (?) Porphyr’s comm. zur ethik 60 8. 69, problemata 62 ?; 
c. physiognomik 64 S. 81; [üb.(?) pseudo-Galen?] de incanta- 
tione 66 8. 85; ce. od. corr. dess. von den kometen 6717, üb. 
pseudo- Arzstot., istamatıs etc. 68 ?!; üb. Alexander, vom gehen 
und über den unterschied zwischen hyle u. gattung 72° 17; 
vorfragen zu Porphyr's isagoge 731; üb. Artemidorus, oneiro- 
kritik 80. 

üb. Eukhd, optik 92; Archimedes, kugel u. cylinder 95; 
üb. nicht Eutocius, comm. zu Archimedes, kugel u. cylinder 
1101; üb. Piolemäus, quadripartitum 116; auszug (aus Ptole- 
mäus, über die kometen?) 123??; üb. Autolykos, bewegte 
sphäre 125; Theodosvus, sphaerica 130. 

üb. (syr. mit Zusätzen) Hippokrates, schwur m 3; dess. 
aphorismen (u. vorrede dazu ?); fragen u. antworten zu den apho- 
rismen 4; üb. Alppokrates, prognostica 7; dess. regimen acu- 
torum mit comm. Galen’s; cpd. von Galen’s comm. zu regim. 
acut.; Hippokrates, vom bruche (arab. u. syr.), epidemie und 
comm. Galen’s 8; vf. e. B. über Hippokrates , temperamente 
oder comm. dazu (vielleicht aus G@alen’s gekürzt?); apotheke des 
arztes; B. der gewässer; natur des menschen (mit Galen’s comm.); 
embryone; zeichen des todes mit comm.; nzeoı &Bdouddwv (?);, von 
der achtmonat-geburt (eine lese?); B. der nahrung (?); de testi- 
culorum hernia 10 1? 15-19, 

summarien aus dem B. @alen’s über die echten und un- 
echten werke des Hippokrates; früchte (lesen) in fragen und 
antworten aus Appokrates und Galen; aphorismen aus schriften 
des Hippokrates; B. des urins aus Hippokrates u. Galen; zu- 
sammensetzung [von heilmitteln ?) und über entstehung der kinder 
aus Hippokrates u. Galen 11° u. $ 13. 

üb. Galen, n. 1-9, 10? 11—15 (8 15); n. 21? 26. 28? 
29, 32, 35, 36? 37, 38, 40? 41, 43—49, 50—58, 56, 59, 60, 
62 (8 16); n. 64 (syr.?), 68, 69—70? 71 (8 17); 85, 86 (8 18); 
n. 99, 106—108 (8 20); — revidirt oder corr. verschied. über- 
setzungen von n. 17, 24, 25, 27, 32, 34, 42; — noten u. notizen zu 
n. 53°, 64, 65, 82, 105, 106, 108. 

vf. catalog der werke Galen’s (unter verschied. titeln an- 
geführt); über die zahl der schriften desselben; über die reihen- 
folge des lesens der schriften; verzeichniss der schriften, die im 
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pirax nicht erwähnt sind (zur übersetzung des pinax?) m 13 S. 
269—72; üb. cpd. von 16 büchern Galen’s 14 8. 278; isagoge 
zur mikrotechne 15 n. 2; c. od. bb. dess. hygiene; varianten zu 
dess. heilkunst; üb. Alexandrın. cpd. davon 15 n.15 u. 16. 
verschiedene, auf Galen bezügliche schriften: 1 verthei- 
digung Galen’s in n. 31°; 2. summarien von n. 39; 3. summa- 
rien von n. 59, 61, 40; 4. urin nach Zippokrates u. Galen; 
9. benennung der glieder; 6. tractat (syr.) über regimen der 
greise; 7—-10. über 4 werke; 11. epistel an Salmaweih b. Binan; 
12. lösung der zweifel des (resios über de locis affectis $ 22. 
üb. Rufus, hygiene und bemerkungen 2313; üb. (arab.?) 

Oribasius, brief an sohn Eusthatius, brief an seinen vater Eunapos, 
buch der siebzig (syr.) 251: * 5; üb. Dioskorides, corr. Stephan’s 
Ueb.? 30; revidirt Eusthathius’ Ueb. von Soranus, klystier 83; 
üb. T’heomnestus, thierarzneikunde 34. 

Hosein, s. Husein. 

Hugo Sanctalliensis üb. lat. Aristoteles, quaestiones 62 ?. 

Husein, b. Ibrahim al-Natili üb. Dioskorides m 30. 

— ibn Djihar Bokhtar, abu ’l-‘Abbas Ahmed c. (ps.-)Plato, B. über 
myst. philosophie und alchemie (7 tetralogien) 37 7. 

— abu 'l-, s. Ahwazi, Schirazi, Tahir, Talmids. 

— — al-Ba'sri 52 8. 53 A. 

— (Hasan), abu ']-, Muhammed b. Ali [al-Tajjib], redigirt Sam‘h, 
comm. von Arzstot., physik 52 8. 58. 

Hypsikles. 1. B. der himmelskörper, 2. B. der aufgänge, 3. B. 
XIV—XV der elemente des Eukld 101 (s. auch 86°). 


Ibn und ibn al-, s. unter dem folgenden namen. 

Ibrahim b. Abd Allah (33) üb. Arzstot., topik 48 S. 44; dess. 
rhetorik 50. 

— ibn Bakusch (Baks, Kmis etc.) abu Ishak, christ (Wenr. 33 
„b. Takwin“), platonische sijäsat 36%; üb. (?) Aristot., de gene- 
ratione et corr. 54; üb. T’heophrast, de sensu etc., von den 
ursachen der pflanzen 70; üb. und berichtigt Nä‘ima’s syr. Ueh. 
von Aristot., sophistik 49 8. 46. 

— al-Kischi, s. Kischi. 

— al-Kuweiri, s. Kuweiri. 

— ibn al-‘Salt, s. ‘Salt. 

[— al-Schabisteri (gest. 1514) reimt Porphyr’s isagoge, H. Kh. I, 
502, Wenr. 33, 282.] 

— b. Sinan b. Thabit b. Korra (33) c. Apollonius, kegelschnitte 
Tr. 1106; ce. Plolemäus, almagest u. abh. über die grundideen 
dess. 114. 

Ibsikalaus — Hypsikles 101. 

Idris, s. Hermes 108. 

Ifindrus, Invidus, Isimadrus etc. 140. 

IHflätin (vielleicht Plotin ?) 374. 
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Iflatun, s. Plato. 

Ifliimun, s. Philon. 

Ifriton, Ikritun, s. Kriton. 

Tklimon (?), de coitu m 34. - 

Ikrabadsin (Grabadin, d. i. Antidotarium) E. 2. 

Dos 140. 

‘Imad (Omad) aı-wın Abd al-Ra‘him, glossen zu Kischi’s comm. über 
Hippokrates, aphorismen m 6; [H. Kh. VI, 436 = IV, 438, 
index VII, 1100 n. 3829 Abd al-Ra’'hman, nach VII, 825 zu 
berichtigen, also = 3888; ms. Leyden 1295 (III, 223); danach 
zu berichtigen Leclerc II, 272]; [derselbe ?j, über Alfarabi, sophis- 
men, glossen über Djordjani’s glossen etc. 49 8. 48. 

— — Muhammed, s. Doneisari. 

Institutionum, liber, 34 S. 19. 

Invidus 140. 

Iran, s. Heron. 

‘Isa b. Ali b. ‘Isa b. Da’ud ibn al-Djarra‘h, randnoten zu Johannes 
gramm., comm. über Aristot., physik 52 8. 54. 

‘Isa b. Ja'hja b. Ibrahim, schüler Honein’s (29), üb. Aippokrates, 
schwur m 31; dess. aphorismen 4°; dess. regimen acutorum 8; 
Galen, comm. über Hippokrates, prognostica, kopfwunden, epide- 
mie, B. der temperamente, apotheke des arztes, natur des menschen 
7, 86 7u.9%% i1, Galen, antidota 16 n. 54; dess. prognostica, 
aderlass 16 n. 44 u. 45; (syr.?) dess. demonstration 17 n. 64; 
dess. dass der erste beweger nicht bewegt werde 17 n. 71; 
Oribastus, B. der siebzig 25°. 

— b. Ja’h‘ja, s. Masi‘hi. 

*— b. Mässa, schrift in bezug auf Hippokrates m 12. 

*— ibn ‘Sa'häar Bokht (Bakht) 377; üb. Honein, syr. lese aus 
Hippokerates, aphorismen V—VII m 4. 

Is’hak, der eremit (b. Honein?), chronik 13. 

— b. Ali, s. Ruhawi. 

— b. abi-l-Hasan b. Ibrahim (34) üb. Alexander Aphrodisias, 
widerlegung Galen’s über das mögliche 721, 

Is‘’hak b. ‘Honein (33, s. auch Is'hak, d. eremit) vf. ein B. über den 
ursprung der mediecin etc. (ta’arıkh) E. 11 S. 20; sprüche der 
philosophen (s. Honein b. Ishak) E. 19; — üb. Plato, sophistes 
mit comm. von Olympiodor 34°; üb. Arzsstot., kategorien 44 
S. 38; üb. (aus d. syr.) u. bb. dess. hermeneutik 45; syllogismus, 
demonstration, topik (nicht comm. v. Ammonius und Alexander) 
46 8. 41, 8 47, 48 8. 44; rhetorik 50; (?) physik 52 8. 53; 
de coelo et mundo 53 8. 55; de generatione et corr. 54; (zweimal) 
de anima u. (?) Themistius’ comm. dazu 56 $S. 60; Arzstot., 
metaphysik bis u (nach anderen nur «@) u. comm. des T'hemistius 
dazu 59 8. 67, 68; Aristot , ethik u. Porphyr’s comm. (?) 60 
S. 69, 70; Alexander Aphrodisias, über den intellect 7213; 
dess. B. d. seele 721%; Nekolaus Damascenus, B. der pflanzen 
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76 2; — Euklid, elemente 86; cpd. dess. 90; üb. dess. data 93; 
üb. (?) Archimedes, kugel und eylinder 95; Aypsikles, B. der 
aufgänge 101 ?; Menelaus, sphaerica 111°; Piolemäus, almagest 
113; — corr. summarien der Alexandriner von Galen’s comm. 
zu Hippokrates, aphorismen m 42; üb.? Galen, simplicia 16 
n. 38; dess. ansichten des Erisistratus über heilung n. 51; dess. 
demonstration 17 n. 64; dess. über Plato im timäus n. 68; 
dess. dass der 1. beweger ete. n. 71; dess. über Aristot., herme- 
neutik n. 73; dess. leicht zu findende mittel 18 n. 82; bb. dess. 
schriften 22. 

(Is'hak) b. ‘Imrän (Amran bei Wenr. 33) bb. Hoppokrates, reg. acut.m8t; 
schrift in bezug auf Hippokrates, vom urin 12; bb. Galen 22. 

*— ibn Junis, anhang zu Heitham, über Diophantes’ algebraische 
fragen 135. 

— abu, s. Ibrahim. 

Isimadrus 140. 

Isklibias s. Asklepias. 

Isma‘il b. al-Husein, s. Djordjani. 

Istuminas 37° (nicht Asturminas, wie $ 34 S. 21); 140 unter 
Stephanos. 

Ithem, s. Heitham. 

Iwanios 81. 

‘Izz al-Din, s. Kischi. 


Ja’akub b. Muhammed, s. Razi. 

Ja'akubi, Gesch. E. S. 4 u. $ 85; — auszüge aus einer Ueb. der 
aphorismen des Aippokrates m 4°. 

Jabrudi (Birudi), Djordjis b. Jo'hanna, üb. Themestius’ comm. zu 
Aristot., physik 52 8. 54. 

Ja'hja ibn al-Batrik, s. Bitrik. 

— b. Honein für Is'hak b. Honein 45. 

— ibn Masaweih, über prüfung d. arztes m 16 n. 62; bb. Galen’s 
schriften 22; vf. lib. de complemento et fine 23 9, 

— b. Muhammed, s. Lubudi, Schukr. 

— al-Na‘hwi, s. Johannes, d. gramm. 

— abu, s. Marwadsi. 

Jaime, könig, libro de la savieza E. 19. 

Jakob b. Machir üb. hebr. aus arab. Menelaus, kugelformen 111®; 
Autolykos, bewegte sphäre 125. 

Jamblichus (Malikhus, Anebon) c. Arzstot., hermeneutik 45; c. 
einige schriften dess.; — entgegnung an Porphyr 8. 

JAmin, s. Natsif. y 

Jehuda. al-Charisi (‘Harizi) üb. hebr. Honein’s sprüche der griech. 
philosophen E. 19; [nicht Arzistot., secretum secretorum 64 
S. 80]; Ridhwan, allg. ethische abh. des Aristot. 65 8. 82, 
Bokht Jeschu’s cpd. von Galen, verbot der beerdigung vor drei 
tagen m 20 n. 101. 
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(Jehuda) — Moscono 86 5. 

— Romano üb. hebr. aus lat. Arzstot., de causis 623. 

— b. Salomo Kohen aus Toledo bb. arab. u. hebr. Arsstot. 
schriften 39 8. 33; — cpd. von Pfolemäus, quadripartitum 116. 

Joannitius = Honein m 5. 

Jo‘hanna b. Jusuf, abu ‘Amr b. al-'Harith db. Bitrik (25), üb. 
Plato, belehrung der kinder 36 “. 

Jo'hanna (übersetzer) 140. 

Johannes d. grammatiker, Ja'hja al-Na'hwi [confundirt mit Joh. 
Philoponus], geschichtsbuch, oder annalen E. 9; c Arzstot., herme 
neutik 45; c. dess. syllogismus 46 8. 42; c. dess. demonstration 
47; c. dess. physik (?) 52 8. 53; über dess. de coelo et mundo 
53 8. 56; c. dess. de generatione et corr. 54; c. dess. de anima (?) 
56 S. 61; widerlegung des Arzstot. u. des Proklus 79; — vf. 
summarien od. cpd. von schriften Galens m 14 8. 278; ce. 
dess. puls 15 n 3. 

— Hispalensis (Avendehut) ? üb. lat. aus arab. Arzstor., de causis 
623; diätetik aus Arzstot., secretum 64; üb. Plolemäus, centilo- 
quium mit comm. des Ahmed b. Jusuf 118; üb. Omar b. Farrukhan, 
de nativitatibus 127. 

— de Pavia üb. Canones Humeni (Ammon?) 139. 

—- Philoponus, s. Johannes, d. gramm. 

— Presbyter, widerlegt Sidjzi, zurechtstellung der beweise in Euklid’'s 
elementen 88. 

— de Procida ist nicht übersetzer von Mubaschschir’s sentenzen E. 21. 

Johannitius, s. Honein. 

Josef b. Jehuda, s. Aknin. 

— b. Schemtob ce. hebr. Averroes, comm. zu Alexander, über den 
intellect 72:3, 

— ibn Zaddik 36 8. 26. 

Jourdain, recherches sur les traduetions d’Aristote E. 5 und 8?. 

Jusuf ibn ‘Haschdai (Chisdai) b. Ahmed, abu Dja’afar (26), c. 
Hippokrates, schwur m 3}, 

— b. Ibrahim, abu ’l-Hassan ibn al-Daja, erzählungen von ärzten 
u. astronomen E. 13. 

— bh. Ja’hja, s. Aknin. 

*— abu, al-Kätib üb. schriften von Heippokrates m 10 ®%. 


*Kadizadeh Rumi, glossen zu Tusi’s redaction von Euklid's elementen 
90; 2 schriften über Polemäus, almagest 114. 

Kalimun, s. Polemon. 

Kalonymos b. Kalonymos üb. hebr. aus ara. Nikolaus Damascenus, 
B. der pflanzen 76°, Ptolemäus, hypothesen 117; Ahmed. b. 
Jusufs comm. zu Ptolemäus, centiloquium 118; Nikomachos, 
arithmetik in der paraphrase des Rabi‘ 136; (Galen, über klystier 
und kolik m 20 n. 99. 

Kamal al-Din [b.] abi Man‘'sur bb. Galen m 22. 
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[Kammad, ibn al-, abu’l-Abbas Ahmed b. Jusuf, bei Wenr. p. 28: 
Komad, p. 236 irrthümlich comm. von Piolemäus, centiloguium.] 

Karabisi, Ahmed b. Omar (29) c. Euklid, elemente 87. 

Karkhi, s. Schahdi. 

Karnib, ibn, abu Ahmed (25), c. Arzstot., physik 52 8. 52. 

Kasim, abu’l-, b.-al-Mudir, bibliotheca medicorum (fing.) E. 18. 

— abu’l, s. ‘Said — (Abd-al-Rahman), s. Sadik — Ali, s. Antaki. 

Kathir, abu’l-, s. Fergani. 

Kauhi, s. Kuhi. 

Keibas, Keinas —= Timäus?) 34 S. 20 A. 
eilani, s. Kischi. 

Keinun, s. Pethion. 

Khajjami, abu’l] Fat'h Omar b. Ibrahim, über schwierigkeiten in 
den anfängen von Buklid’s elementen 90. 

Khammär, ibn al-, abul-Kheir al-Hasan b. Suwar (27), über 
das leben der philosophen E. 23 S. 31; üb. u. schreibt syr. 
über Arzstot., meteora?? 55; üb. (aus syr.?) B. über ethik (des 
Aristot.?) 60 S. 70; üb. (aus syr.) Theophrast, fragen 70; c. 
FPorphyr, isagoge 731, über prüfung des arztes m. 16 n.. 62; 
auszug aus Honein’s regimen der greise nach G@alen und Rufus 22°. 

Khasdai b. Baschrut, dolmetsch bei Ueb. des Droskorides m 30. 

—, ibn, s. Jusuf b. Ahmed. 

Khatib, ibn al-, s. Razi (jun.). 

Khattab, abu’l-, Muhammed b. Muhammed b. abi Talib, schamil 
fl tbb, E. 18. 

Khazin, abu Dja'afar (26), ce. Eukhd, elemente 90 (s. auch $ 29 8. 56 A.). 

Kheir, abu’l-, s. Khammiär. 


Khowarezmi, Muhammed b. Musa, überliefert Hermes, über magische 
wirkung der buchstaben 10913, selbständige nachahmung von 
Ptolemäus, geographie 119. 

Kibas, Kinas, s. Keibas. 

Kifti, ta'arıkh al-'hukama (chronik der gelehrten) E. 5. 


Kindi, abu Josef Ja'akub (26, gest. um 873 ?) E. 1 abh. über Sokrates, 
tugendsprüche etc. 31; einleitende schrift zu Arzstot. 39 S. 31; 
zahlen in Plato’s republik 33, zwei schriften. über Arzstot., 
kategorien 44 S. 38; cpd. von dess. hermeneutik 45; c. dess. 
analytica I, II, sophistik 46 S. 42, $ 47, 8 49 8.48; cpd. von 
dess. poetik 51; üb.(?) dess. de coelo et mundo 53 8. 55; corr. 
ibn Näima’s Ueb. von Arzstot., theologie u. c. dieselbe 63 8. 78, 
de unitate in lat. Ueb. (beigelegt) 72??; cpd. von Porphyr's 
isagoge 731; — corr. Hypsikles u. schreibt über d. tendenzen von 
Euklid’s elementen 90; nachbemerkung zu Euklid, optik 92; 
abh. über eine stelle in. Archimedes 100!?; corr. Costa’s Ueb. 
von Hypsikles’ B. der aufgänge u. vf. eine abh. darüber 101?; 
c. Ptolemäus, almagest 114; corr. Autolykos, von der bewegten 
sphäre 125; c. Theodosius, de habitationibus 130°; corr. ‘Habib’s 
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Ueb. von Nikomachos, arithmetik 136; — schrift in bezug auf 
Hippokrates m 12; bb. @alen 22. 

*Kischi (Keisi) ‘Izz-al-Din Ibrahim, (bei Wenr. 31 Hasan al-Keilani) m 6. 

Klamroth „über d. auszüge aus. gr. schriftstellern bei al-Ja‘qubi‘ 

‘ E.S. 3; ed. Hippokrates, prognostica m 7. 

Kleopatra 140. 

Kodama, s. Kudama. 

Koff, ibn al-, Amin al-Din, bb. Hippokrates, aphorismen m 6 u. 
oben 8. 368. 

Kofti, s. Kifti. 

Konios(?) 26 S. 4. 

Korathi = Kurtubi, = Maimonides 58 8. 66. 

Krates 140. 

Kriton (Ikritun, Ifritun), zoountıxwv, erklärung des pneumatischen 
talisman m 31. 

Kudama (Kodama) abu’l-Faradj (27), c. Arıstot., physik 52 8. 52. 

Kuhi (Kauhi), Weidjan (Widjan) b. Rustam (Wastam) abu Sahl (36), 
B. der elemente nach Euklid 90; abh. zur ergänzung einer lücke 
in Archimedes, kugel u. cylinder 96; Zagjın von dess. lemmata 99; 
zusätze zu Euklid, elem. für Apollonius, kegelschnitte Tr. III 106. 

Kurtubi = (Korathi), s. Maimonides. 

[Kuschjar b. Labban (34), irrthum.] 

Kutb al-Din Muhammed, s. Schirazi. 

Kuweiri, abu Is’hak Ibrahim (33), confund. mit Probus 380 S. 14; 
c. Aristot., kategorien, hermeneutik, analytica, sophistik 44 S. 39, 
$ 45, 8 46 S. 41, 42, $ 49 8. 48. 


Lagarde, ed. syr. Plutarch, ausübung d. tugend 77 2. 

Lautere Brüder, abhandlungen nach d. schriften des Arzstot. 39 8. 31. 

Leclere, histoire de la medecine E. 6; (über arab. Ueb.) E. 8 S. 14. 

*Leith, ibn al-, abu’l-Djud Muhammed, glossen über Mahani zu 
Archimedes, sphäre 96. 

Libanius (fingirt) 81. 

Lippert, Jul., üb. lat. Arsstot. negı Paoıkeiag 6512. 

Lobudi, s. Lubudi. 

Losius üb. lat. einen brief des Arzistot. u. B. vom apfel 65'112, 

Lubudi (Lob.), ibn al-, Schams al-Din abu Abd Allah Muhammed 
b. ‘Abdan (34, gest. 1224, Wüst. $ 210; Leclere II, 659; 
H. Kh. VII, 1178 n. 6979) bb. Heppokrates, aphorismen m 6. 

*— (— —) Nadjm al-Din abu Zakkaria Ja'hja b. Muhammed (sohn 
des vorigen), cpd. von Euklid, elemente u. dess. anfänge 90. 

Luca, sohn des Sarafiun? (Jo‘hanna ibn Serapion?) üb. Arzstot., 
B. d. steine 66 S. 85. 


Ma‘äna (Kitab al-) 36 8. 23. 
Ma‘aschar, abu, c. Pfolemäus, quadripartitum 116. 
Mabal, oder Mebel (problemata von Aristot.) 62°. 
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Maeidorus, Makidorus (Amkidorus) = Olympiodorus 54 8. 58. 

Madjriti, Maslama, cpd. von Ftolemäus, planisphäre 120. 

Magils (?) (Megillos?) 26 S. 4 A. 

Magrebi (um 1500) bb. T’heodosius, sphaerica 130. 

Mahani, abu Abd Allah Muhammed b. Isa (34) bb. Euklid, elemente 
87; c. Archimedes, kugel u. eylinder II 96; redigirt Menelaus, 
kugelformen 111. 

Mahararis, Micreris, Miretis, s. Hermes 108. 

Maimonides, Moses (35) al-Kurtubi (Korathi) 58 8. 66; — c. 
Hippokrates, aphorismen m 6; schrift in bezug auf Hrippokrates 
12; cepd. von (alen, verschiedene schriften 22; s. auch Musa. 

Manavi, s. Munavi. 

Manfred, könig, üb. lat. aus hebr. pseudo- Ar:stot., B. vom apfel 65 !!. 

*Man‘sur b. Ali b. ‘Irak abu Na‘sr, epistel über eine stelle in Euklıd, 
elemente Tr. XIII. 90; redigirt Menelaus, sphaerica 111b; ce. 
Ptolemäus, almagest 114. 

Mantinus, Jakob, üb. lat. aus hebr. Averroes, paraphrase von Plato, 
republik 33. 

Marcus von Toledo üb. lat. Galen, puls m 15; bewegung der muskeln; 
de utilitate pulsus; unwillkürliche bewegungen 16 n. 27, 28, 32. 

Margoliuth, D., edirt Matta’s Ueb. von Aristot., poetik (nebst dem 
betr. kapitel aus Avicenna’s encyklop.) 51; üb. engl. aus pers. 
pseudo-Arzstot., B. vom apfel 65 11. 

Markos (Marcus), Markusch 140. 

Marwadsi (Marwazi), abu Ja’'hja (26) [nach Farabi: al, rede 
über. Arzstot., demonstration 47. 

Masi'hi, abu Sahl ‘Isa b. (abu) Ja’'hja al-Djordjani (28), a von 
Aristot., de coelo et mundo 53 u. 54; c. Ptolemäus, almagest 
114; — bb. Galen m 22. 

Maslama, s. Madjriti. 

Masaweih, s. Jahja und Mesue jun. 

Maskaweih, s. Miskaweih. 

Matran, ibn al-, Elias b. Djordjis, baumgarten der ärzte E. 9 S. 17. 

Matta, abu Bischr al-Tabari (25)? 37; ce. Arzstot., kategorien. 
hermeneutik, syllogismus, conditionellen syllog. u. topik (I. Tr.) 
44, 45, 46 S. 42 und $ 48; üb. die syr. Ueb. Is’hak b. Honein’s 
von Arzstot., demonstration und T’hemistius’ comm. zu Arzstot., 
demonstration 47; üb. (syr.) Aristot., sophistik u. poetik 49 
S. 46; c. Aristot., physik u. üb. (syr.) Themistius’ comm. dazu 
528.53 u. 54; üb. Aristot., de coelo et mundo und Themistius’ 
comm.. dazu 53 8. 55; üb. Alexander’s comm. zu Aristot. de 
generatione 54; üb. Olympiodorus comm. zu Aristot., de gene- 
ratione et corr. und meteora 54 u. 55; üb. und c. (?) Arzstot., 
de sensu et sensato 57; üb. dess. metaphysik und die comm. 
Alexander's u. Themistius’ dazu 59 8. 67; üb. Alexander, die 
ansichten des Demokrit, Epikur u. and. philosophen über die Vor- 
sehung 728; üb. Themistius, bar al-"hikam 75. 
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Meir Aldabi 37 10, 

Meletius (Miladius — Palladius) c. Hippokrates, aphorismen m 5. 

Menelaus 1. sphärica, 2. statik, 3. elemente der geographie, 4. B. 
der dreiecke 111. 

Mersil, s. Theophil 49 8. 47. 

Mesue (jun.), liber medieinarum laxativarum? m 24 15. 

Metrodorus für Olympiodorus 56 8. 59 A. 

Micreris, s. Hermes: 

Milaus, Mileus, Milius, s. Menelaus 111. 

Minfakh, ibn al-, bb. Heppokrates, aphorismen m 6 und oben 
S. 369. 

Miunius = Ammonius 48 8. 44 A. 

Miskaweih, Ahmed b. Muhammed (29), sentenzen der araber und 
perser (gold. verse d. Pythagoras) 26; üb. (?) ps.--Plato, gesetze 34. 

Moerbeka, Wilhelm de, üb. aus gr.-lat.' Galen, kräfte der nahrungs- 
mittel (de alimentis) m 16 n. 48. 

Moharis = Mahraris 140 8. 362. 

Mokaffa‘a, s. Mukaffa‘a. 

Molla Lutfi, abh. über die verdoppelung des altars (nach Plato) 37 13. 

Morienus 140. 

Moses Alatino üb. lat. aus hebr. Galen, comm. zum B. der gewässer 
von Hippokrates m 9 !°. 

— Arovas üb. ital. u. hebr. pseudo- Arestot., theologie 63 8. 79. 

— Finzi üb. lat. aus Tibbon’s hebr. Ueb. T’hemistius, comm. zu 
Aristot., metaphysik 59 8. 68. 

— Narboni c. Averröes, comm. zu Alexander, über den intelleet 72 13. 

— ibn Tibbon üb. hebr. aus arab. Ishak b. Honein’s Ueb. von 
Themistius, comm. zu Aristot., metaphysik 59 8. 67, üb. 
Aristot., problemata 62°; — üb. ibn Heitham’s erklärung der 
anfänge von Euklid’s elementen 90; Geminus, astronomie 117; 
Theodosius, sphaerica 130. 

Mubaschschir, abu ’l-Wafä b. Fatik, ausgewählte sprüche E. 21; 
sentenzen von Diogenes 27, von Plato 32. 

Mudjtabi, Ali, s. Antaki. 

Muhadsdsab al-Din, s. Dakhwar. 

Muhammed b. ‘Abdan, s. Lubudi. 

— b. Ahmed, s. Averroes und Hazimi. 

— b. Ali, angebl. geschichte der span. ärzte E. 15. 

— b. Aschraf, s. Samarkandı. 

— ibn Badja, s. Badja. 

— Bagdadi [Wenr. 184, fehlt im 'index] c. Euklid, section der 
ebenen figuren 94 ®. 

— b. Dja‘afar, s. Battani. 

— b. Hamza, s. Fanari. 

— b. ‘Isa, s, Mahani. 

— b. Is'hak, s. Nadim. 

— ibn Leith, s. Leith. 
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(Muhammed) b. Khalid (b. Abd al-Malik al-Marwadsi), vorwort zu 
dsakhira 69 23, 

*— b. Ma’aruf Taki al-Din redigirt Theodosius, sphaerica 130. 

— b. Mahmud, s. Schahrzuri. 

— b. Muhammed, s. Farabi, Khattab, Wafa. 

— b. Musa b. Schakir (26, 34), schrift über [.Pfolemäus?], centi- 
loguium; s. auch Banu Musa. [Wenr. macht ihn zum übersetzer 
von Galen’s comm. zu Hippokrates, epidemie; s. dagegen m 
8 8. 127.] ; 

— Schirazi, s. Kutb al-Din. 

— b. Tahir b. Bahram, s. Sidjzi. 

— abu, s. Abd-al-Latif, Hasan b. ‘Obeid Allah. 

— — b. Abd-al-Baki al- Bagdadi (28), kadhi, ce. Euklid, elemente 90. 

Mu‘’hji al-Din, s. Schukr. 

Mulius üb. lat. einen brief des Aristot. 65 12, 

Mukaffa‘a, ibn al-, abu ‘Amr, später abu Muhammed Abd Allah 
(30, gest. 763), üb. (aus pers.?) od. bb. Arzstot., kategorien, 
hermeneutik; Porphyr, isagoge 44 8. 38 u. $ 45 8. 73. 

Mukhtar, s. Botlan. 

Munadjdjim, ibn al-, s. Ali b. Ja'hja. 

Munavi (Manavi, 29) c., od. bb. Hippokcrates, aphorismen m 6. 

Musa b. Khalid üb. aus syr. einige der 16 hauptwerke @alen’s m 
14 8. 279. 

— b. Junus ergänzt Apollonius, kegelschnitte 104. 

 — ibn ‘Obeid Allah al-Korathi (Kurtubi = Maimonides?) al-Isra’ili, 
abh. über Arzstot., thiergeschichte 58 8. 65. 

Musen, J., üb. deutsch aus hebr. pseudo- Arzstot., B. vom apfel 65 Ir 

Mustafa al- ‘Sadıki (?) corr. Thabit’s Ueb. von Archimedes , al 
theilung des kreises 97. 

Muwaffak al-Din, s. Abd al-Latif u. ‘Adnan b. Nasr. 


Nabati, abu’l-Abbas Ahmed b. Muhammed (29), erklärt die namen 
in Dioskorides m 30 8. 483. 

Nadim, Muhammed b. Is'hak, verfasser des fihrist E. 4. 

Nadjm al-Din, s. Lubudi. 

Nafis, ibn al-, ‘Alä al-Din abu Hazm Ali (29) bb. Hippokrates, 
aphorismen, prognostica m 6, 7.. 

Nä‘ima, ibn, Abd al-Masi'h aus Emessa (30) üb. Johannes d. 
gramm., comm. zu Aristot., physik 52 8. 51; üb. ps.-Aristot., 
theologie 63; üb. (syr.) Arzcstot., sophistik 49 8. 46. 

Narizi, s. Neirizi. 

Nasawi, abu’l-Hasan Ali b. Ahmed (27, falsch ibn ‘Hanbali u. 

Bi: 193 abu Honein), ec. Archimedes, lemmata 99; abh. über.d. 
Menelaus 111®. 

Na’sir al-Din, s. Tusi. 

Na‘sr, abu, s. Farabi u. Man‘sur b. ‘Irak. 

Natan (ha-Meati) üb. hebr. aus arab. Heppokrates,; prognostica mit 
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d. comm. des Galen m 4, 7; Hippokrates, regimen acutorum 
8%; dess. B. d. gewässer 91°, 

Natili, s. Husein b. Ibrahim. 

*Natsif (Nazif) ben Jamin (? Benjamin) al-Koss (Presbyter) abu Ali 
üb. Arzstot., metaphysik 59 8. 68; — üb. aus Euklid’s elementen 
vierzig theoreme 88. 

Naubakhti, abu Muhammed Hasan b. Musa, cpd. von Arzstot., de 
generatione et corr. 54. 

Naufil, s. Theophil 49 S. 47. 

Nayfel, s. Theophil 49 8. 47. 

Nazif, s. Natsif. 

Neirizi (nicht Tabrisi), abu 'l-‘Abbas Fadhl b. ‘Hatim (30), e. Kukkıd, 
elemente 87; dess. phänomena 91; Pfolemäus, almagest 113, 114. 

Nemorarius, Jord., de ponderibus, od. de canonio 949. 

Nevemich (Nevemis), das B., 34 S. 19. 

Nicolaus, s. Nikolaus. 

— de Regio üb. lat. aus gr. Galen, vom samen, zusammensetzung 
der heilmittel 16 n. 40 u. 53», 

Niftaweih üb. aus einer alten sprache eine schrift von Hermes 109. 

Nikolaus (mönch), dolmetscher bei der Ueb. des Dioskorides m 30. 

Nikolaus Damascenus cpd. von Aristot., B. der tiere (auch von 
bewegung der thiere) 58 S. 64; cpd. der philosophie, B. der 
pflanzen 761- ?. 

Nikomachos Gerasenus, arithmetik 136. 

Nikomedes (Smidas, Sumidas) 1102. 

Nili (Neili?), abu Sahl Said b. Abd al-'Aziz (35), bb. Zeppokrates, 
aphorismen m 6. 

Nisaburi, s. Hasan b. Muhammed. 

*Nitsam al-Din Hasan b. Muhammed Nischaburi al-Kummi ce. Tusi’s 
recension von Pfolemäus, almagest 114. 

Nix, L. M. L., ed. Apollonius, kegelschnitte 103. 

Noey, s. Theophil 49 8. 47. 

Nodatis 140. 

Novem judices 127. 

Nur al-Din, s. Ali b. Muhammed. 

Nu‘seiri, auszüge aus Tankaluscha (Teukros) 137. 


‘Obeid Allah, s. Bokht Jeschu. 

‘Okba, s. ‘Otsma. 

Olympiodoros (Amkidurs, Macidorus) 78; c. Plato, sophistes 34°; 
c. Aristoteles, de generatione et corr., meteora 54, 55 8. 58 
u. 59.—140 (unter Anaximenes). 

‘Omad al-Din, s. Imad. 

‘Omar b. Ali abu Dja’afar ibn al-Budsu’'h (26) c. Hippokrates, 
aphorismen u. prognostica m 6, 7. 

— b. al-Farrukhan al-Tabari (35) 57; c. Plolemäus, quadripartitum 
115; ce. Dorotheus, schriften 127. 


Bad. L. 26 
30 * 
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(‘Omar) b. Ibrahim, s. Khajjami. 

Oribasius (Acrabasius, Aermesus ete.), B. an seinen sohn Eustathius; 
brief an seinen vater(!) Eunap[ijos [an Eunap. u. sein volk]; 
anatomie der eingeweide; gebräuchliche arzneien; B. der siebzig 
(B. d. grossen pandekten ?); „wer keinen arzt bei der hand hat“ 
m 251. 

Orosius, geschichte, aus dem latein. E. 9 8. 18. 


Orpheus 140. 
Oseibia, ibn abi, geschichte der ärzte E. 6. 


Osthanes 140. 

‘Otharid, s. Hermes. 

‘Othman, abu, s. Sa'id b. Ja’akub. 

Otsma (O‘sma) ibn, abu Da‘ud Suleiman (26: Okba), e. Euklid, 
elemente, tr. X. 90. 


Palaemon (Amli'hun, Fulimun, Iflimun) u. Hippokrates (anekdote 
von) 64 8. 80 u. $ 84. 

Palladius (Bladius, Fladios, Baladius, Philarius, Balabrius, Da- 
ladrius, Badithus, Miladius, Meletius(?), Falladius(?), Abladius, 
Fledius, Feledius, Ablus(?), Abulubis, Flodius) c. Heppokrates, 
aphorismen m 5. 

Panımachus 81. 

Papp0S, comm. zu Ptolemäus, planisphärium; ce. Euklid, elemente, 
moXx. 181: 

Patriarcha, s. Bitrik. 

Paulus v. Aegina, pandekten; frauenkrankheiten; regimen u. Ne 
peutik der kinder; toxicologie m 291% 

*[Pethion (Keinun), der dolmetscher , als übersetzer ohne angabe 
eines werkes im fihrist S. 244, s. die quellen in meinem: hebr. 
übers. S. 1012.] 

Petrus d’Abano üb.(?) lat. Galen, negi rgöuov m 18 n. 79. 

Petrus Alfonsi, disciplina clericalis 31. 

Philagrius, gicht, nierensteine, hysterie, de sciatica, de morbis 
curandis (impetigo), leiden der zähne und des zahnfleisches, (pan- 
dekten?), de colera? livre des trois discours? phtysis? diabetis ? 
abh. über leicht zu findende arzneien? in krankheiten nützliche 
u. angenehme getränke („fosidontus?*), liber mediein. laxat. ? 
m 24. 

Philarius —= Palladius m 5. 

Philarethes, s. Philagrius. 

Philemon, s. Polemon. 

Philippus clericus üb. lat. aus arab. Arzstot., secretum secretorum 
64 S. 80. 

Philon (Mimun), d. byzantiner, B. über die richtung der ge- 
wässer 84 S. 107. 

Philoponus, s. Johannes, d. gramm. 
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Plato, sentenzen bei Honein u. Mubaschschir; gebet; abriss seiner 
philosophie 32; republik od. politik 33; B. der gesetze u. angebl. 
(navamis, abergl.); der sophist; timaeus; apologie des Sokrates; 
phädon; rede an die epheser über nichtigkeit des reichthums 34; 
studien bei den arabern über dens. 35. 

untergeschobene schriften (a. ethische): eine mystische er- 
mahnung (mu‘atabät al-nafs, mu‘ädsila oder mukhatıba, risala) ; 
epistel über widerwärtigkeiten des lebens; testament, oder er- 
mahnung an Aristof. (wa'sijja, ob wa'saj@?); astronomie; platon. 
regimen [lb. de regimine vitae (villae)]; B. über ethik; be- 
lehrung der kinder (a’dad al-'sibjan oder ta’adib al-a'hdath) ; 
B. der einheit (kıtab al-tau‘hid) ; gebet (in drei zeilen, du‘a) 361—10, 

(b. verschiedene): grundlehren der geometrie (u'sul al-hin- 
dasa); analogien? (kıtab al-munasabät, Wenr.: „de propor- 
tionibus“); tabelle zum erkennen der 4 elemente ete. (djadwal ... 
fil-arkan, Wenr. „de automatibus“); B. der 7 figuren ete. (kıfab 
al-"suwar al-sab'a wa-asrarıhä); B. über die höheren dinge 
(fl-aschjä al-“ällja, Müller: „B. der meteore ?*); B. der höheren 
individuen (de causıs); B. des samens (kitab al-mina); tetra- 
logien (al-rawabi‘); mu‘sa'h'ha'hät; testament an sein kind, oder 
s. schüler (wa‘sijja); über die magische kraft der buchstaben 
(khäfija, verborgenes, geheimnis); physiognomische auszüge; 
oneirokritik (ta‘abir); B. über die ursachen der, den höheren 
individuen beigelegten kräfte; B. des regens 37113; alchemie 140; 
inhalt d. philos., oben S. 367, $ 37; malfutsät, ms. Br. Mus. 

— (Iflatun), der arzt, abh. über das brennen; aderlass m 26. 

— aus Tivoli üb. lat. aus arab. Pfolemäus, quadripartitum 116. 

Plodius, s. Flodius. 

Plotin (Matin) über 48 figuren 37%; in pseudo- Aristoteles, tbeo- 
logie 63 8. 78 u. $ 83. 

Plutarch ce. Plato, timäus 34%; arau ‘l-tabi'.jja, kitab al-rijadha 77. 


Polemon (Palaemon, Kalimun), physiognomik 84. 

Polybos m 29. 

Porphyr, biographien (geschichte) der philosophen E. 9 8. 16, 
8 26 8.3, 8 73%; c. Aristot., hermeneutik 45; dess. physik 52 
S. 51; schlaf u. wachen 733, ethik 60 S. 69, 70; theologie 63 
S. 78; isagoge 737; 2 schriften an Jamblichus 81. 

Probus, confund. mit Kuweiri 44 S. 39. 

Proklus c. Pythagoras, carmina (dieta) aurea 26 u. 71; c. Plato, 
Phädon 71. 

Protagoras, confund. mit Pythagoras 26 S. 4 A. 

Provinciale, Jakob 36°. s 

Ptolemäus, der fremde (al-garib), leben des Aristot. 38 u. 80. 

— (Claudius) al-kuludsi. 1. almagest 114; 2. quadripartitum 115 
(die mss. und die lateinischen übersetzungen 116); 3. die hypo- 
thesen [Geminus] 117; 4. centiloquium; 5. geographie 119; 

26* 
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6. planisphärium; 7. astrolab 120, 121; 8. optik 122; 9.ff. ver- 
schiedenes 122; als alchemist 140. 

Pythagoras, episteln; carmina aurea; metaphysik; B. der 5 sub- 
stanzen 26. 

— der arzt (Badigoras, Diagoras) 27. 


Quartorum, lib. 37 8. 27. 


Rabban al-Tabari, s. Sahl. 

Rabi‘ b. Ja'hja v. Elvira (Rucemundus?) paraphrasirt arab. Neko- 
machos, arithmetik 136. 

Ra'habi, ibn, Radhi (so) al-Din, ce. Heippokrates, aphorismen m 6. 

*Ra‘haweih, ibn, abu Ja'akub Ishak b. Ibrahim al-Ardjani, ec. Euklid, 
elemente tr. X. 89. 

Rakki, s. Ajjub. 

Raphelengius, üb. lat. aus hebr.G@alen, über klystier u. kolik m 20 .n. 99. 

Raschid al-Din (Ali b. Khalifa) bb. G@alen m. 22. 

Rauchil (Theophil) 49 8. 47. 

Rau‘h (Ru‘h), abu, Sabier (28), üb. Alexander Aphrodisias, comm. 
zu Aristot., physik 52 8. 51 (wo unter a Z. 4 lies: s. $ 53, 
nämlich über Khazin, den Chwolsohn irrthümlich identificirt). 

Ravius üb. Schirazi’s cpd. von Apollontus, kegelschnitte 104. 

Razi, abu Bekr Muhammed (20), analyse des B. von Plutarch 
E. 16; über das vorzügliche (oder das philosophische) leben E. 23; 
c. Plutarch, comm. zu Plato, timäus 34%; methaphysik, nach 
Plato, 35; cpd. (djuml ma‘äna) von Aristot., kategorien," her- 
meneutik, analytica 44 8.38 u. $ 45; summarium v. Aristoteles, 
syllogismus 46 $. 42; abh. über Aristot., physik 52 8. 53; 
über die zweifel in betreff d. Proklus 71; isagoge (nach Porphyr?) 
731; kritik der erwiderung des Jämblichus gegen Porphyr 81; — 
bestreitet einige figuren der optik Euklid’s 92; — c. Hippokrates, 
aphorismen m 6; lib. secretorum 1015; catal. der erhaltenen 
werke @Galen’s, welche weder im pinax, noch von Honein er- 
wähnt sind 13 S. 273; bb. dess. verschiedene schriften [Wenr. 
p. 269—72] 22. 

— (jun.), Fakhr al-Din ibn al-Khatib, gest. 1210/1 (30), auszug 
aus Aristot., physiognomik 64 8.81; — c. Euklid, anfänge der 
elemente 90. 

— abu Jusuf Ja‘akub b. Muhammed (20) c. Euklid, elemente, 
1,2% 89. 

Renzi (de), ed. eine lat. Ueb. von Mubaschschir, sentenzen 21. 

Ridhwän [Rodan, Rodoam], ibn, abu ’l-Hasan Ali (29), gest. 1068, 
c. Pythagoras, über die tugend 26; unsterblichkeit nach Plato 
u. Aristot., auszüge aus Plato, über die natur des menschen 35; 
über differenzen zwischen Aristoteles u. Galen 39 8. 31, apologie 
d. Arzstot. 52 8. 54; über dess. allgemeine ethische abh. 65 
S. 82; glossen über die nützlichsten stellen von Porphyr’s isa- 
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goge 7318. 99; — c. Plolemäus, quadripartitum u. almagest 
114, 115, 116; — auszüge aus Hippokrates’ temperamente u. 
Galens oomm. dam’ m 98, c. Hippokrates, vouos (fil-Wbb); 
testament 1013, 14; schrift in bezug auf Hippokrates 12;: c. 
Galen, kunst 15n. 2; bb. dess. schriften [Wenr. 268 ff.] 22; nutz- 
auszüge aus Philagrius, nützliche u. angenehme getränke 2415, 

Ri’'han (Reihan), abu, s. Biruni. 

Robertus Castrensis üb. Plolemäus, de compositione astrolabii uni- 
versalis 121. 

Rodoan, s. Ridhwan. 

Rokn al-Din, s. Simnani. 

Roschd, ibn, s. Averroes. 

Roseo, Francesco, ed. lat. Ueb. von ps. Aristot., theologie 63 8. 79. 

Roufil, Rubil, Rufil, Dufil = Theofil 49 8. 47. 

Rudolf v. Brügge üb. lat. aus arab. Piolemäus, planisphäre 120. 

Ruelle, Ch. E., biographie des Aufus m 23 8. 470. 

Rufus von Ephesus , eine anzahl arab. titel scheint nur theile zu 
bezeichnen m 23 S. 469; gelbsucht(?) 1995, 235; hygiene 2313; 
de arte; de paeonia 23 27; verschied., fälschlich ihm zugeschriebene 
werke 23 8. 473, 474. 

Ru’h, s. Rau’h. 

*Ruhawi, Is’hak b. Ali, unterweisung, oder sitten, des arztes E. 23 
S. 31; bb. Galen’s schriften m 22. 


?Sa’ad al-‘Ala b. Sahl, abh. über Plolemäus, optik 122. 

Sab‘in, ibn, 63 8. 79. 

Sabokht 377. 

‘Sadaka b. Munadjdja, samaritaner (35), bb. Aippokrates, aphoris- 
men m 6. 

Sadid al-Din, s. Da’ud. 

‘Sadik (ibn abi), abu ’l-Kasim Abd al-Ra'hman b. Ali (27), „der 
zweite Hippokrates“, c. Hippokrates, aphorismen m 4 u. 6; 
c. Galen, nutzen der glieder m 16 8. 286 A., vgl. $ 22. 

‘Sagrit 30 S. 13. 

Sahl al-Tabari (35), genannt Rabban (Rabbiner, ident. mit Sahl 
b. Bischr?), redigirt? Ptolemäus, almagest, 113. 

—, abu, s. Isa b. Ja’hja, a Widjan. 

‘Sa’hib al- Hindasa 28 S. 8A. 

Saıd b. Abd Allah, s. Bokht Jeschu. 

— b. Abd ol-‘Aziz, s. Nili. 

— b. Ahmed abu ’l-Kasim Kadhi, allgemeine geschichte (mit biograph. 
artikeln) E. 16. 

Sa'id b. Ja‘akub abu ‘Othman (Ochm?) Dimischki (28) [ist nicht 
‘'Säid, der spanier (mein Alfarabi 146), auch nicht Misi'h bei 
Sontheimer, ibn Beithar II, 745: Eldamaschki, s. Virchow’s 
Archiv Bd. 37 8. 409; ZDMG. XXV, 401] üb. Aristot., topik 
(7 tr.), nicht die comm. von Ammonius und Alexander [auch 
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nicht die theologie], 48 S. 44, 45; üb. Alexander, comm. zu 
Aristot., physik 52 8. 51; Arzstot., de generatione et corr. u. 
emendirt Ueb. davon 54; üb. Alexander, über d. farben nach 
Arıstot., über d. existenz der geistigen form; de eo quod aug- 
mentum ete. 722, °, 10, — üb. Euklid, einige tract. der elemente 
86; üb. Pappos, comm. zu Euklid’s elemente 131°; — üb. 
Johannes .d. gramm., comm. zu Galen, puls m 15 n. 3; compilirt 
fragen aus G@alen, B. der sitten 17 n. 66; bb. dess. schriften 22; 
üb. Magnus v. Emessa, B. vom urin 28. 

(Sa'id) b. Mastud (35) c. Euklid, elemente, tr. I-VI 90. 

— abu, Nur al-Din abwl-Hasan Ali b. Musa, auszug aus Pfolemäus, 
geographie 119. 

Sa'idi, s.” Hazimi. 

‘Sag, ibn al-, s. Badja. 

Sakanas, s. Secundus. 

Sakhawi (An‘sari), durr al-natsim 30 8. 138. 

Sala’h, abu, s. Ahmed b. Muhammed al-Sauri 114. 

Salio, mag., üb. lat. aus arab. Hermes, de stellis fixis 6717 u. 109. 

Sallam al-Abrasch (Wenr. Index 35: „Salmus u. Salma,“ text 
p. 26) üb. aus pers. Arzstot., physik? 52 8. 50 A.; — Ptolemäus, 
almagest 113. [Zu „Abrasch“ vgl. unter Ajjub oben S. 374.] 

Salomo b. Elia üb. hebr. aus gr. Pfolemäus, astrolab 120. 

— b. Moses Melgueiri (aus Melgueil) üb. hebr. Avicenna, de 
coelo et mundo nach Gundisalvi’s lat. Ueb. 53 8. 51; üb. aus 
lat. „B. vom schlafen u. wachen“ 57. 

‘Salt, ibn al-, Ibrahim, üb. (c.?) Arzstot., physik 52 8. 52; — 
[üb. nicht Pfolemäus, almagest 114]; üb. dess. quadripartitum ? 
115; — üb. Galen, de tumoribus u. rat für epileptische knaben 
m 16 n. 39 u. 44. 

Samarkandi, Schams al-Din, abu’l Fat'h (P. 2506 Slane) Muh. b. 
Aschraf (1196/7?) (35), aschkal al-ta’asıs über 35 grundformen 
in Euklid 90; c. Tusi’s recension von Ptolemäus, almagest 114. 

Sam‘h (Samma‘h?), ibn al-, abu Ali al-Hasan (30), c. Aristot., physik 
52 8. 53; einleitung in die geometrie 90. 

Samlis = Simplicius 82 S. 107. 

Samuel b. Jehuda aus Marseille üb. hebr. aus arab. Averroes, para- 
phrase von Plato, republik 33; Alexander, de anima 7218, 

— b. Salomo üb. hebr. Honein, cpd. aus Galen’s comm. zu Hip- 
pokrates, regimen acutorum m 8%; üb. @alen, comm. zu Hıp- 
pokrates, B. d. gewässer 910. 

— ibn Tibbon bb. Aristot., meteora 55; — üb. hebr. aus arab. 
Galen, kunst, mit comm. von ibn Ridhwan m 15 n. 2. 

Sanblikius, s. Simplicius. 

Sarakhsi, abu’l-"Abbas Ahmed b. Muhammed ibn al-Tajjib (29), üb. 
Pythagoras, vorschriften 26; B. über die worte des Sokrates 
31 8. 38; üb. Arzstot., hermeneutik 44 S. 38 u. $ 45; cpd. 
von Aristot., syllogismus 46 8. 42; üb. Aristot., rhetorik 50; 
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cpd. von Porphyr, isagoge.731; — c. Ptolemäus, centiloguium 118; 
— c. Hippokrates, embryone m 1012. 

Sarchel, Alfred de, üb. lat. (aus d. arab. Honein’s) Nrkolaus Damas- 

. cenus, B. der pflanzen 76°. 

Sasikalus (Sosipolis) m 33. 

Schahdi, ibn, Karkhi (30, 35), üb. aus syr. ins arab. Zippolkrates, 
über (die natur der) embryone 10'2 x 

Schahrazuri, Schams al-Din Muhammed b Mahmud, nuzhat al- 
arwa'h E. 21. 

Schakir, s. Banu Musa. 

*Schamani (Thumani), abu Sa'id, e. Pfolemäus, centiloquium 118. 

Schamli (35) üb. Arzistot., metaphysik (nicht Themistius’ comm. 
dazu) 59 8. 67; — üb. Galen, chymus m 16 n. 50. 

Schams al-Din, s. Schahrazyri. 

Schamsi, Abd Allah, beweis, dass Eukha’s elemente auf logik ge- 
gründet seien 90. 

Scheibani, Muhammed, c. Piolemäus, centiloguium 118. 

Schemtob Palquera üb. hebr. Plato, abriss der philosophie 32; 
resume einer allgem. ethischen abhandl. des Arzstot. nach Ridhwan 
6510 8. 82. 

Schirazi, abu’l-Husein Abd al-Malik b. Muhammed (27), cpd. von 
Apollonius, kegelschnitte tr. I. II. 103. 

— Kutb al-Din (34), epd. von Ptolemäus, almagest 114. 

Schukr (ibn abi) Mu‘hji al-Din Ja'hja b. Muhammed al-Magrabi (33), 
redigirt Euklid, elemente 90; Apollonius, kegelschnitte 103; 
Menelaus, sphaerica, u. vf. abh. über den sogen. Menelaus 111®; 
c. Ptolemäus, almagest u. auszug 114; red. T’heodostus, sphae- 
rica 130. 

Scotus, Michael, üb. lat. aus arab. Averroes’ comm. zu Aristot., 
de anima 56 S. 60; Averroes’(?) paraphrase zu Arzstot., de sensu 
et sensato 57; Arzstot., B. der thiere (Averroes, grossen comm.?) 
58 8. 65; Averroes, comm. zu Arzistot., metaphysik 59 S. 68; 
Nicolai peripatetici quaestiones 761. 

Secundus, sentenzen 84 S. 108 u. $ 140. 

Serachja b. Isak b. Schealtiel üb. hebr. aus arab. Sokrates, gebet 
31; Themistius, comm. von Aristot., de coelo et mundo 53 
S. 55; Arzstot., de anima 56 8. 60; Pseudo-Aristot., de causis 
623; — üb. @alen, zusammensetzung der heilmittel m 16 n. 53®. 

Serapion, Joh. ibn, isagoge zu Galen (irrthum) m 15 $. 279, $ 22 
S. 467; — als alchemist 140. 

Sergius (Serdjis) b. Elia (Helia), syr. übersetzer, 30 8.14 u. $ 113; 
üb. syr. comm. (wessen?) zu Heppokrates, embryone m 1012, 
8 14 S. 279, (Siafisos) alchemie 140. 

Serigus, od. Serius, s. Sergius 113. 

*Sidjzi (— Sidjistani),abu Said Ahmed b. Muhammed b. Abd al-Djalil 
(969/70), erläutert beweise in Euklid’s elem. 90; antworten auf 
fragen über Archimedes lemmata 99; abh. über den Menelaus 111. 
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(Sidjzi), abu Soleiman Muhammed b. Tahir b. Bahram, anekdoten 
und curiositäten E. 14. 

— Tahir, s. d. 

Simeon? Schima’an? s. Schamani. 

Simnani, Al& Rokn al-Din Ahmed b. Muhammed (29), ce. Hippokrates, 
prognostica m 7. 

Simplicius (Sinblikius) c. Arzstot., kategorien 126; de anima 56 
8. 61; — c. Euklid, elemente 126; — (Herilius, Sterilius) ce. 
Hippokrates, vom bruche m 85. 

Simson b. Salomo üb. hebr. aus arab. anon. cpd. von 16 schriften 
Galen’s m 14 8. 278. 

Sinan b. Thabit b. Korra (35, gest. 942), erläut. fundamental- 
ideen von Plato’s republik 33; c. Euklid, elemente durch zu- 
sitze 90; c. nicht Archimedes, B. der dreiecke 98. 

Sinblikius, s. Simplicius. 

Sind b. Ali (85) ec. Euklid, elemente X tr. 89. 

Sira (d. i. biographie u. dgl.) E. 23 S. 30. 

Sirin (? „Ahmed b. Sereim“), Muhammed ibn, bb. Artemidorus, 
oneirokritik (nach d’Herbelot) 80. 

Siwasi, Abd Allah, bb. Heippokrates, aphorismen m 6 u. oben 8. 368. 

Smidrs, Sumidas, s. Nikomedes. 

Sokrates, abhandl. über ihn von Kindi und Thabit; B. des tadels 
der seele; gebet; ein alchemistisches werk 31, 140. 

Soleiman, s. Suleiman. 

Soranus c. Hippokrates, embryone m 10!? (= comm. über natur 
des kindes 33); klystier 33. 

Stephanus (übersetzer f. Khalid, fihr. 8. 244 Z.1 = Artephius?) 140. 

— b. Basil(ius) (nicht Basilius selbst, Wenr. 27, 35; fihrist 8. 244 
Z. 16; Wenr. 386); cepd. von Arzstot., hermeneutik 45; üb. 
Porphyr, comm. zu Aristot., physik 52 8. 51; — üb. Galen, be- 
wegungen der brust u. lunge, ursachen der athmung, bewegung 
der muskeln, bedürfnis des pulses, bedürfnis der athmung, plethora, 
galle, aderlass m 16 n. 23, 25, 27—29, 42, 45; üb. Oribastus, 
gebräuchliche arzneien 25!; üb. aus gr. Dioskorides, B. der 
pflanzen 80 S. 481—83; üb. Kriton, kosmetik 31. 

— Messinensis üb. lat. aus arab. Hermes, aphorismen 109. 

Sterilius, s Simplicius. 

Suetonio, Agosto, üb. ital. aus hebr. pseudo - Arıstot., B. vom 
apfel 6511. 

Suleiman b. Hasan, s. Djoldjol. 

— abu, s. Muhammed b. Tahır. 

Suter, Heinr., üb. deutsch Nadim, mathem. 85. 

Suwar, ibn, s. Khammär. 

Synesius 29 8. 11, $ 140. 


Syrianus c. Aristot., metaphysik 59 S. 68 u. $ 83. 
Syrer (christliche) 38 S. 30. 
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Tabari (25) [bei Wenr.: abu Baschar, s. Matta], noten zu 
[Olympiodorus] comm. von Aristot., meteora; notizen zu dess. 
de sensu 55 u. 57. 

—, abu-]-Hasan Ahmed b. Muhammed, Zeppokratische kuren m 10°8. 

Tabrizi, s. Neirizi. 

Tahir b. Ibrahim, abu’] Husein al-Sidjzi (Varr. Sindjari, Schadjari, 
s. lesarten zu ÖOseibia 8. 41 zu II, 23, Wenr. p. 298 las „b. 
Ali“) — H.Kh. VII, 1234 n. 8664; also Wüstenfeld, ärzte 
$ 146 = 300, Leclere II, 316 = I, 478), einteilung (am) 
von Hippokrates’ aphorismen m 6; s. oben Ber. $. 369 zu 
S. 1238. 

Tajjib, ibn al-, s. Sarakhsi. 

— — abul Faradj Abd Allah (gest. 1061/2) (27) c. Pythagoras, 
carmina aurea; Üebes, tafeln 26; c. (cpd.?) Aristot., kategorien, 
hermeneutik, analytica (syllog.) 44 S. 38; 46 8. 42; c. dess. 
de coelo et mundo 53 8. 55; de sensu etc. 57; auszug aus dess. 
thiergeschichte I—X 58 S. 65; über werke dess. 61 8. 71; ce. 
Porphyr, isagoge 731; auszug aus Nikolaus Damascenus, B. 
der pflanzen 76°; — c. Hippokrates, aphorismen m 6 („mas 


Ösro,.J! Müller, zu Oseibia, lesarten, S. 60, nicht in H. Kh. II, 


486; s. auch unter Gregorius); c. dess. epidemie 8°; B. der 
temperamente; über die natur des menschen 93, 11; ‘paraphrase 
von Galen’s heilkunst 15 n. 16; bb. dess. schriften (Wenr. 
p. 268) 22. 

Tajufili (Theophil) üb. syr. Aristot., sophistik 49 8. 47. 

Taki al-Din, s. Muhammed. 

Talmids, ibn al-, abu’l-Hasan Hibat Allah b. al-'Ulä (27), bb. Heppo- 
krates, aphorismen mit comm. Galen’s m 6; c. Hippokrates, 
prognostica 7; auswahl aus antiballomena 20 n. 106; bb. Galen’s 
schriften 22. 

Tamimi, Muhammed b. Umeil 140. 

Tamitri (Tamiri) 380 8. 13 A. 

Tankalus, Tankaluscha, Tinkalus — Teukros 137. 

Taschköprizadeh, navadır al-akhbär 40 8. 33 A. 180. 

Teukul, s. Teukros 137. 


Teukros (Tankalusch etc.) 137. 


Thaalebi, sentenzen E. 19. 

Thabit, abuwl-Hasan b. Ibrahim al-‘'Harrani (27, gest. 974), üb. 
Phrlagrius, impetigo; leiden der zähne und des zahnfleisches 
m 24'415, 

— b. Korra al-‘Harrani (36, gest. 901), über d. zahl der Aıppo- 
krates genannten ärzte E. 14; üb. Proklus, comm. zu Pytha- 
goras, carmina aurea 26 u. 71; abh. über Sokrates, demonstration 
(argumentation ?) 31; deutung der geheimnisse in Pluto, republik 
33; cpd., od. comm., von Aristot., organon, (teile), insbesondere 
hermeneutik u. syllogismus 44 8. 39, $ 45 u. 46 8.42; c. dess 
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physik 52 8. 52; corr. Is'hak b. H. Ueb. von Themistius, comm. 
zu Aristot., metaphysik 52 8. 67; corr. Honein’s(?) Ueb. von 
ps.- Aristot. (Nikolaus Damascenus), B. der pflanzen 76?; üb. 
Athaphroditas, comm. zu Aristot., über halo u. regenbogen 78. 

corr. Is'hak b. H. Ueb. von Euklid, elemente 86!; einleitung 
zu Euklid, elemente; abh. über die anordnung; beweis des 
11. axioms in d. elem. 90; corr. Honein’s Ueb. von dess. optik 
92; corr. (Is'hak b.?) Honein’s Ueb. von dess. data 93; eine 
anonyme Ueb. von dess. section der ebenen figuren und vom 
schweren u. leichten 94%, 8; über die handwage 949; (Ishak b.?) 
Honein’s Ueb. von Archimedes, kugel u. cylinder 95; üb. dess. 
quadratur des zirkels u. siebentheilung des kreises 97; corr. 
Is'hak b. H. Ueb. von Aypsikle:, aufgänge etc: 101°; üb. Apol- 
lonius, kegelschnitte V—VI u. VIII anf. 102; üb. dess. theilung 
der linien 107!; revidirt eine anonyme Ueb. von dess. sectio 
determinata 107°, üb. Eutocius, B. über die beiden linien 110°; 
abh. über d. Menelaus 111P; redigirt Menelaus, elemente der 
geometrie 112°; über Piolemäus, almagest 113, 114; corr. 
Honein’s Ueb. von Pfolemäus, quadripartitum u. verf. cpd. 115, 
116; üb. dess. geographie 119; corr. Autolykos, bewegte sphäre 
und dess. auf- u. niedergang etc. 125; üb. Pappos, plani- 
sphaerium 1311; üb. N’komachos, arithmetik 136. 

cpd. von Hippokrates, B. der gewässer m 910; summarium 
von Galen, wmarasmus 16 n. 46; üb. (ob b. Korra?) dess. 
chymus 16 n. 50; üb. dess. (über sein wissen) 17 n. 63; sum- 
marium aus dess. catharrtica(?) 20 n. 110; bb. dess. schriften 22. 

Thadari = Theodorus? 46 A. 

Thajädurus, Thajudsurus, s. Theodorus. 

Thamistius (Themistius ?), könig 75 A. 

Thawun, s. Theon. 

Themistius c. Arzstot., kategorien, syllogismus, demenstration 
46 S. 42 u. $ 47, 75; rede über dess. poetik 51; c. (synopsis) 
dess. physik 52 S. 54; c. dess. de coelo 53 8. 55; de 
generatione et corr. 54, de anima 56 S. 60, metaphysik 59 S. 67, 
ethik 60 8. 70, vtidar al-"hikam 75. 

Theobulos, Thilli, Tralles = Athävälis 56: 8. 61 A. 

Theodorus (36) (Thajädurs etc.) üb. Arzstot., syllogismus 46 
B41; s 140. 

Theodosius, 1.sphärica; 2. B. der wohnorte; 3 tage u. nächte 130. 

Theomnestus, thierarzneikunde m 34. 

Theon, (verschiedene dieses namens) 32. 

— (welcher?) ce. Arzstot., kategorien 43. 

— [von Smyrna], d. platoniker, 32; über die reihenfolge des 
lesens der schriften Plato’s 80. 

— gebrauch der armillarsphäre, tabellen 128. 

Theophil(os), sohn des Thomas v. Emessa (= Hayfıl, Nocy, Conofil, 
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Nayfel, Mersil, Tysil, Naufil, Dufil, Roufil) 49 8. 47; — der- 
selbe? 140. 

Theophrast bb. Aristot., de sensu et sensato; metaphysik; von den 
ursachen der pflanzen; fragen 70; — in alchemistischen schriften 140. 

Thessalus c. Heippokrates, embryone m 1012, 

Thomas (36) üb. Galen, kenntniss der eigenen fehler m 17 n. 65. 

Thufil, s. Theophil. 

Thumani, s. Schamani 118. 

Tibbon, ibn, s. Moses und Samuel. 

Tideus, filius Theodori (Diokles), de speculis comburentibus, vel de 
sectione mukesi (mukafi) 1102. 

Timäus Locrus, über d. weltseele 34 8. 20. 

—, schüler Plato’s, über die drei welten 34 S. 20; verschiedenes 
34 $. 109, 110. 

Tinkalus, s. Teukros 137. 

Tumatajanus 112?, 

Tusi, Na‘sir al-Din (85), redigirt Euklid, elemente 86; red. fast 
alle alten übers. gr. mathematiker; c. Euklid, elemente; red. dess. 
optik, data 92, 93; Archimedes, kugel u. cylinder(?), lemmata 
95, 99; Hypsikles, B. der aufgänge 101°; Apollonius, kegel- 
schnitte 103; Menelaus, kugelformen; abh. über d. „Menelaus“ 
111®; red. Ptolemäus, centiloguium 118; Autolykos, bewegte 
sphäre 125, auf- u. niedergänge 125°; de astrolabio 128%; T’heo- 
dosius, de habitationibus 130°; 17 figuren von Aristarch, B. 
der beiden körper 138. 

Tysel, s. Theophil. 

Tzahir al-Din, s. Beihaki. 


Utulukius, s. Apollonius, Eutocius 106. 
Uklidisi, abu Jusuf, c. Piolemäus, centiloquium 118. 


Vacca, liber, 34 8. 20. 
Valens(?), astrologisches 129. 
Vellius 129. 


Wafä, abu’l-, Muhammed b. Muh. al-Buzdjani (27), e. Euklid, 
elemente 89; Ptolemäus, almagest 114; corr. u. c. Hipparch 
[nicht Aristipp], algebra 134; Diophant [Wenr. 273] 135? [üb. 
u. c. nicht Aristarch, körper von sonne und mond 138.] 

— abu’l-, s. Mubaschschir b. Fatik. 

Wäfid, ibn, Abd al-Rahman (b. Muh.) Abd al-Karim (25), bb. Galen, 
[simplieia u. Dioskorides Wenr. 219] m 22. 

Wa‘hschijja, ibn, abu Bekr (26), erfindet den nabat. autor Tanka- 
luscha 37. [üb. nicht Demokrit 30 S. 12.] 

Walid, abu’l-, s. Averroes. 

Wälis (Wellius, Genellius, Mellius, Wilhelmus), s. Valens. 

Weidjan (Widjan) b. Rustam, s. Kuhi. 
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Wenrich, de auctorum graecorum verss. E. 8. 

Woepcke, verschiedene schriften über Buklid 85; üb. franz. aus 
arab. Euklid, section der ebenen figuren u. waage 94$, 9. 

Wüstenfeld, F., geschichte der arab. ärzte; über lat. Ueb. E. 1, 
5. 558°6,:8.8. 19: 


Yrinius, nicht Heron 131?. 
Yluz, s. Dus. 


Zäd, Zädän, al-Farrukh 25 A. 

Zadjr al-nafs, das B. (beigel. Plato oder Aristot.) 36 8. 23. 

Zajjat 30 S. 12. 

Zakkarja, abu, s. Lubudi. 

Zamakhschari, rabe'u "l-abrar, E. 21. 

Zar‘a (od. Zur‘a), ibn, abu Ali ‘Isa b. Is'hak (25, gest. 1008); c. 
Aristot., ziele (grundideen) der logischen schriften 41; üb. (nach 
Wenr.) dess. kategorien? 43; üb. aus syr. dess. sophistik 49 
S. 48; c. dess. de coelo et mundo 53 8. 57; üb. aus syr. 
Aristot., de anima 56 8. 60; üb. und corrigirt Nikolaus Dama- 
scenus, cpd. von Aristot., B. der thiere 58 8. 64; üb. aus syr. 
Aristot., nutzen der glieder der thiere (eigenschaften der nicht 
rationellen thiere) u. Johannes gramm., comm. dazu? 588. 64; 
üb. Aristot., metaphysik 59 S. 68; cpd. von dess. B. über den 
bewohnten theil der erde 67!5; üb. Proklus, comm. (theil) zu 
Plato, phädon 71; hauptideen von Porphyr's isagoge 731; üb. 
aus syr. Nikolaus Damascenus, cpd. der philosophie 76!; — para- 
phrase von Galen, über den nutzen der glieder m 14 S. 278. 

Zeid, abu, Ahmed b. Sahl al-Balki (28) 385 A. 117; c. Aristot., 
einleitung zu de coelo et mundo 53 S. 56. 

— abu, b. Nokta (28) ist Honein, s. d. 

Zein al-Din Isma‘il, s. Djordjani. 

Zenon 140 u. oben $. 368. 

Zohr, ibn, abu’l-'Ala, de curatione lapidis (fälschlich Galen beigelegt) 
m 21 n. 127; bb. Galen, schriften 22. 

Zoroaster 140. 

Zosimus (Rosimus, Rosinus) 140. [Hermes Budschir etc. an 
Amnutasia, tochter des Aschnusch(?) etc, ms. Brit. Mus. 871°; 
vgl. oben 8. 365 Anm.] 

Zuzeni, cpd. von Kifti, biogr. lex. E. 5. 
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Verzeichniss der angeführten arabischen 
Handschriften.') 


Das nachfolgende Verzeichniss umfasst Uebersetzungen,, Com- 
mentare, Bearbeitungen jeder Art von griechischen Autoren, 
sowie Schriften der Araber, welche darauf Bezug haben, nach der 
alphabetischen Reihenfolge der öffentlichen Bibliotheken (Bod- 
leiana, Brit. Mus. und Vatican nach dieser Bezeichnung 
eingereiht), oder der Privatbesitzer. Die Nummern sind nach einem 
Cataloge geordnet, durch | getrennt; die darauf folgende Ziffer in 
Parenthese bedeutet einen neueren Catalog; darauf folgt unmittel- 
bar, oder nach mehreren an derselben Stelle behandelten Codd. 
die Seitenzahl von: Einleitung (E.), Philosophie und Mediein 
(m); für die zuletzt gedruckte Mathematik musste es bei den im 
ersten Entwurf angegebenen Paragraphen bleiben (nur zu einigen 
längeren ist die Seitenzahl hinzugefügt). Die Stelle für übergangene 
Handschriften ist in Klammer gesetzt. — Berlin ist nach den 
alten Sammlungen geordnet, da Ahlwardt’s Catalog zuerst gar nicht 
vorlag, dessen N. für Mathematik u. Mediein in Parenthese nach- 
getragen worden; es sind mitunter mehrere Nummern, weil sein 
Catalog nach Stücken geordnet ist. Auch für Paris stand der 
Catalog von Slane noch bis kurz vor Beendigung der ganzen Arbeit 
nur unvollständig zu Gebote, so dass Register und Concordanz nicht 
zur Aushilfe herangezogen werden konnten. Die Zurechtstellung 
dieser beiden Gruppen hat unverhältnissmässige Zeit und 
Mühe gekostet; doch sollte hier ein bequemes Inventar der betr. 
Litteratur geboten werden. Einzelne Druckfehler in den Zahlen 
sind hier stillschweigend berichtigt, hoffentlich nicht durch neue 
ersetzt. 

Algier: 1446 $ 90 S. 167, 168, $ 130. 
Berlin, Orient., Fol.: 39 (5914) $ 109 | 256 (5918) $ 90 
S. 170 | 258 (5646 $ 91, 5647 $ 125! 2, 5648, 5649, 5650, 
$ 130, 5651 [$ 138], 5652 $ 101, 5922 S 90 8. 168 u. $ 107, 
5923 $ 90 8. 167, 5924 $ 88, 5925 S 90 S. 168, 5926 $ 90 
S. 170, 5927 8 87, 5928 $ 90 S. 170, 5929 $ 93, 5931 $ 111®, 
5932 $ 125, 5933 $ 130, 5934 $ 95, 5935 $ 98, 99, 5936 
8 99 8. 177, 6014 $ 948, 6017 8 92). 
Orient. Qu.: 102 (5926) $ 90 S. 170 | 466 (5915) $ 109 | 
559 (5646—52, 5929, 5931, 5934, 5936, 6017 SS wie in ms. 
Or. Fol. 39) | 618 (5192) s. Index, Abd Allah S. 374 | 657 
(5913) $ 109. 
Orient. Oct.: 104 (6232) 63, m 460, 479 | 197 (5914) 
8 109 | 198 (5915) $ 109 | 217 (..?) E. 29, $ 21 | 273 (5654) 
$ 114 | 274 (5657) $ 114. 


1) Auch dieses Verzeichniss verdanke ich der unermüdlichen Hilfe Frl. 
Ad. Goldberg’s. 
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Glaser: 134 (6228) [m 181 n. 15a] | 185 (5603) [80]. 

Landberg: 182 (5658) $ 114 8. 206 | 291 (6204) Ber. 
S. 3867 zu $ 30 | 311 (6222) [m 124] | 368 (5122)' [68] | 493 
(5656) $ 114 S. 207 | 656 (5997) $ 90 S. 167 | 700 (5919) 
und 789 (5920) [8 90 S. 170]. 

Petermann: 9 (syr. n. 88) 70 | 66 (5908) 140 S. 359 | 
671 (5645, 5649, 5930, 6016) $ 91, 1302, 111, 92 | 676 (5898) 
$ 137 8. 353. 

Pet. II: 310 (5919) [8 90 8. A 466 (5338), Ber. 8. 367 
zu $ 56 | 521 (6234, 6233) m 278 | 578 (5031, 5123) Ber. zu 
8 37, 80 | 73%) E. 29 8 22. 

Sprenger: 943 (5603) [80] | 1838 (5655) $ 114 8. 205 | 
1839 (5874) $ 118 | 1840 (5875) $ 116 8. 210—11 | 1986 
(5912) $ 109. 

Wetzstein I: 87 (5060) E. 29, Phil. 54, 59, 61, 65, 94, 95. 

Wetzstein II: 226 (5369) Ber. $ 64. | 1155 (5916) 8 109 | 
1182 (6221, 6227, 6229) m 124 | 1184 (6230) m 280 | 1209 
(4193) $ 90 | 1751 (5551) [80°]. | 

Ms. hebr., Qu.: 751 (Steinschneider 253) Ber. zu m 134 
8. 369 | Oc£.: 399 (St. n. 218) daselbst zu S. 131. 

Bodleiana, Uri: 429 15 | 499 54, 61, 65 | 515 87, 88 | 530 
m 124 | 567 m 134, . 573 m 482 | 611 m 132 | 615 ? 
m 287 | 641, 644 m 134 | 875 88 91, 101, 125°, 130 | 877 
8 107 | 885 $ 103 | 888 $ 114 | 8985 m 132 | 895 9$ 91, 94, 
125 | 906 8 111», 125 | 908 $ 90 8.168, S$ 106 u. 125 | 910 
$ 114 | 913 88 103, 104 | 920 8 114 | 9818 118 | 940 9114 | 
943 s 103 | 946 S 108 | 955 $ 132 | 960 ss 98, 125 | 980 
$ 130 | 987 und 988 $ 104 | 992 (so) $ 116 | 1008 $ 109 | 
1015 $ 119 | 1172 und 1173 $ 115. | 

Karschuni: 75 23 | 111 Ber. S. 369 $ 9 | Persisch: 
1422 16. 23 92, 19 | Türkisch: 14 81 | Hebr. 400 95. 

Nicoll: (christ 55) 108 | 191 m 124 | 2757 g 123 22 | 280 
$ 90 8. 170 | 281 $ 89 | 284 $ 109 | 295 S 130 | 332 109 | 
333 m 282. 

Marsch: 37 m. 479. 

Bologna: n. ? m 482. 

British Museum: 389, 390 und 391 $ 114 S. 205 | 392 g 114 
S. 207 | 403 55 | 415 $ 118 | 416 $ 106 | 423 61, 82 | 424 
$ 140 8. 359 | 425 23, 68 | 426 30, 88 117, 136 | 48168 26 | 
437 64 | 442 m 283 | 443 m 279 | 444 m 278 | 615 m 283 
848 25 | 864 m 134 | 871 oben 8. 412 | 874 s. unten 1348 
975 $ 102, 103 | 983 m 120 | 989 m 132 | 992 und 1000 
[$s 140 8. 364] | 1236 $ 99 | 1336 $ 107 | 1338 $ 114 8. 205 | 
1346 $ 125 u. 130 | 1348 90 u. $ 137 8. 353 (wo falsch 
874) | 1355 m 283 | 1356 m 278 | 1517 (so) 88. 

Access. (Catal. 1894: Supplem.): 721 [.Plato malfutsät, 
29 zu $ 37 u. Erweiterung von Porphyr, isagoge zu 98] | 751 
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[Comm. zu Tusis Eukhd v. abu Ishak (1480—91) zu 8 90 
S. 170] | 759 $ 86 | 778 [enthält aus Aristot., de animal. von 
Bokht Jeschu, zu 65, durch ein Missverständniss in $ 138 8. 355: 
Aristarch] | 785 [Dioskorides B. VI, IV, zu m 483]. 

Cambridge, Cajo-Gonville: 9778 8 140 8. 366 u. m 182. 
King’s College: 13 $ 130 | 290 8 90 8. 169 | Trinity 
College: 0.5,15 8138 | R.13, 39 908.170 | R. 18,52 9130. 

Constantinopel: H.Kh. VII p.123 n. 584 u. 604 m 120 u. 136 |ib.n. 
597 m 279 | p.161.n. 1810 u. 1825 m120 | ib.n.1824m 128 | p. 
248 n. 985 u.p. 249 n. 1006 m 466 | p. 288 n. 1416 m 136 | p. 289 
n. 1432 m 120 | ib. n. 1463 m 134 | ib. n. 1458 m 466 | p. 290 
n. 1500, 1517 u. 1518 m 466 | p. 291 n. 1622 8 109 | p. 347 
n. 892 m 281 | p. 404 n. 1602 $ 140 S. 860 | p. 483 n. 1511 
u. 1513 m 120 | ib. n. 1542 m 124 | p. 466 n. 1769 m 466 | 
p. 521 n. 1041 m 281 | p. 522 n. 1061 m 124 | Bibliothek ?. 
g 140 8. 359. 

Escurial (Casiri): 609 (jetzt 612) [34], 42 | 627 48 | 649 60 | 
656 u. 663 61 | 756 [E. 26] | 785, 786 und 787 m 121 | 789 u. 
790 m 287 | T9L m 292 | 798 m 28212-14 | 794 94 u. m 281 | 
795 m 273 u. 281 | 796 m 281 | 798 m 283, 287, 289 | 799 
m 291 | 814 m 120, 121, 281 | 830 m 119 | $40 m 483 | 841, 
842 und 843% m 281 | 844 m 281 u. 287 | 846 m 457 | 850 
und 851 m 127 | 852 m 120, 124, 125, 129 | 855 m 281 | 873 
74 | 874, 875, 876% und 879 m 281 | 883 (jetzt 888) 5 u. 19 | 
891 35 | 908 $ 116 | 909 und 910 S 114 | 911 $ 116 | 917 
$ 115 | 943 $ 109 | 955 88 100, 106, 1102, 112 | 966 8 115, 
118 | 1824 $ 116 | 1838 $ 118. 

Florenz (Med. Laur.): 24(?) m 279 | 59 97 | 140 40 | 207 Index 
S. 312 | 226 m 129, 282, 287 | 235 m 278 u. 460 | 245 42 | 250 
m 282 | 253 m 120 u. 121 | 260 m 120 u. 123 | 262 m 120 | 
263 m 282 | 270 8 105 | 271 88 91, 101, 125 + 2, 130 | 273 
$ 98 | 275 $$ 99 u. 105 | 284 $ 114 | 286 88 99, 111, 125, 
130 | 292 s 114 | 308 $ 105 | 312 s 137 | 314 $ 116 | 322 
8 118 | 326 $ 109: | 386 $ 91 | 788 $ 104. 

Karschuni: 68 60 | Hebr.: 503 $ 130. 

Fort William: p. 11 43 | p. 37 $ 114 Ende. 

Gotha: 82% ° 63, 8 140 S. 359 | 85 84 u. 108 | 1161 91 | 1899 
und 1900 m 120 u. 124 | 1901 m 281 | 1902 m 283 | 1903 m 
278 | 1904 m 278 u. 282 | 1905 m 282 | 1906 m 278 | 2023 
m 120 u. 124 | 2029 m 278. 

Granada: n. ? m 486. | 

Khedive: Bd. V S. 102 $ 138 | 105 $ 91 | 195 $ 90 8. 170 
199 sg 92, 125, 132 | 200 $ 90 S. 170 u. $ 93 | 201 $ 90 
S. 169 u. $ 101 | 202 s 125 | 203 S 90 S 168 u. $ 97 | 204 
8 90 S. 170 | 205 $ 94 | 255 90 | 393 s 140 S. 361 | 395 
$ 140 8. 360 u. 365 | Kl. Catalog 8. 231 55. 

Lee: 40 28. 
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Leipzig, Refaja: 197 $ 140 8. 359. 

Leyden: 888 (so) E. 29 | 901 8 114 8. 207 | 944 $ 113 | 964 
$ 130 | 965 S$ 87, 90 8. 169, 88 111P, 130 | 966 $ 90 8. 168 | 
969 und 970 $ 90 S. 167 | 974 und 975 $ 90 8. 169 | 977 
s 92 | 978 S 93 | 979 und 980 $ 103 | 982 $ 99 | 983 $ 132 | 
984—86 $ 130 | 988—90 S 111® | 991 $ 96 | 992 3 88 | 994 
$ 90 8. 169 | 1001 S 96 | 1002 68 | 1014 Ss 88 | 1029 8 93 | 
1040 $ 91 | 1041 $ 1302 | 1042 g 125 | 1043 s 103 | 10449 
8 1114:85204..081179] 1045 $ 90 S. 167 | 1046 $ 127 | 1047 
$ 137 | 1077 s 109 | 1132 90 | 1154 $ 114 S. 205 | 1168 89 
1172 (pers.) und 1173 $ 118 | 1206 107 | 1207 s 140 S. 359 
1208 28 | 1229 29 | 1239 s 140 S. 364 | 1263 26 | 1272 13 
1276 64 | 1277 14 | 1278 15 | 1293 m 120 | 1295 Index 8. 393 
s. v. Imad | 1298 m 283 | 1300 m 458 | 1301 m 481 u. 483 
1333 m 461 | 1414 80 | 1429 und 1430 19 | 1431 27 | 1432 
23 | 1433 53 | 1445 $ 90 S. 167 | 1467 S 90 8. 168 | 1468 
und 1469 $ 88 | 1473 8 90 S. 169 | 1476 57 | 1487 E. 28 
1488 E. 29 | 1492 108 | 1889 65 | 1983 5 | 2821 68. 

Academie: 113 57853 | Brill N. IIIn. 2343 E. 26 A. 

Libri: 28 $ 140 S. 364. 

London, India Office: 144 $ 130 | 443 90 | 472 8140 8. 359 
473 90 | 734 $ 90 S. 169 | AL S 111® | 743 ss 91, 92, 98, 
96, 97, 101, 102, 1252 | 744 88 948, 125, 130°, 138 | 745 
$ 103 | 1048 8 98. 

Mailand: n. ? m 127. 

Mulla Firuz (Cat. Rehatsek):p.23 8118 | p. 248 114 | p. 588118. 

München: 245 m 123 | 649 27 | 651 E. 26 |-802 m 132 | 803 
m 281 | 805 m 133 | 810 m 134 | Hebr. 243 m 462 | hebr. 
275 74 u. m 131, 132. 

Paris, Ane. £.: 112 (Slane 82) 74 | 597 (2281) 55 | 882° 
(2346) 350, 40, 41, 43, 44, 46 A., 48% | 885 (2416) 18| 
929 (2357) 88 109 8. 193 1% 13 | 959 9 140 8. 359 | 964 (2761) 
90 | 968 (2850) m 282 | 972 (2605) $ 140 8. 364 | 975 (2611) 
$ 140 8. 361 | 985 (2837) m 120, 121 | 986 (2858) m 282 
n. 15 | 987 (2847) m 281% 7 | 988 (2853 so) m 286 n. 34 | 
996 (2902) 79 | 1022 (2941) Ber. S. 369 | 1038 (2810) m 
486 | 1040 (2835) m 120, 1242 | 1043 (2860 so) m 279, 
28005, 296 | 1044 (2854) m 286 A. | 1073 (2857) m 287, 
289 | 1076 (2954) $ 140 S. 362 | 1082 (3029) Ber. 8. 370 | 
1097 (2848) m 287% 7, Ber. 8. 368 zu 8.123 | 1104 (2458) 
$ 99 | 1108 (2485) $ 140 S. 204 u. 205 | 1137 (2580) $ 109 
S. 190 | 1154 (2595 so) $ 140 8. 363 | 1157 (2544) $ 114 | 
1161 (2593) $ 109 8. 191 | 1167 (so, 2577) 20 u. 89 | 1171 
(2578) $ 109 S. 190 | 1203 (2705) m 125 | 1208 (2717) 91 | 
1216 (2465) $ 90 8. 170 | 1536 (3877) m 285. 

Supplöment: 541 (2422) 22 u. 80 | 876 (2772) 85 | 
952 (2457) 108, $$ 87, 88, 90, 94ds, 101, 110, 131 | 955 (2468 
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so) $$ 99, 130 | 955° (2467) SS 87, 88, 90 S. 167 u. 170®s, 92, 
93, 997, 1074, 130 | 983 (2579) $ 109 8. 190 | 998% (2836) m 
123, Ber. 8. 369 | 1000 (2841) Ber. 8.369 | 1001 (2844) [m 123 
$ 6] m 124 | 1002 (2859 so) m 279, 281° | 1002 (2851) 
m 283 | 1002er (2846) m 127 | 1058 (2856) m 291 | 1064 
(3039) Ber. 8. 369 | 1065 (2868) [m 13115% | 1067 (2849) 
m 482 | 1072 (2625) 16, $ 140 8.365 | 1074 g 140 S. 358 | 
1077 (2855) m 283, $ 140 S. 364 | 2111 (2636) 91 | 2260 
(2852) m 283 | 2391 (2845) m 132. 

Hebr.: 317 57 | 929 34 | 1018 s 114 | 1022 oben 8. 369 | 
1099 s 90 S. 170 | 1100 s 114 | 1101 $ 130 | 1203 m 1235. 
etersburg, Institut: 123m 278 | 138 99 | 143° $ 120 | 170 
m 131 | 188 $ 114 | 191 Ss 118 S. 212, $ 138 S. 353 | 192» 
$ 90 8. 168 | 207 28. 

Mus. asiat.: 48 $ 119. 

Tunis: 8% 24. 

Turin: 54 m 121. 

Upsala: 336 $ 140 S. 359. 

Vatiean: 182 98 | 39% $ 114 S. 205 | 521 m 121| N ; 109. 
Hebr,: 365 Ber. S. 369 | 378 58 | 426 m 12 
Karschuni: 159 24. 

Wien: 1462 m 278, 292 | 1481 12 | 1498 (türk.) 12 | 1539 98. 
Academie (Krafft): 377 m 132. 


Bd. L. 27 
31 %* 
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Die Sprache des Josippon'). 
Von 


Siegmund Fraenkel. 


In seiner kürzlich erschienenen Abhandlung: „Zur Kritik des 
Gorionides* (Nachr. von der Kön. Ges. der Wissensch. zu Göttingen 
1895 S. 391 fi.) äussert sich K. Trieber über die Sprache des 
echten Josippon, der Autor schreibe „in biblischem Stile und 
in reinem Hebräisch“. Zum Theil trifft diese Bemerkung zu. 
In der That wimmelt das Buch von biblischen Phrasen. Wo 
es nur irgend möglich war, hat der Verfasser mit den Worten 
der Bibel selbst gesprochen. Es folge hier eine kleine Auswahl 
seiner Reminiscenzen aus Capitel 20 bis .25. 

mm Sarna mman nn (Cap. 20, 33®2) Exod. 17, 14. jxx> 
53% naub (Cap. 20, 33®2) Jes. 34,2. om 5 SWR mann S53 
(Cap. 20, 35®ı) 2. Sam. 16,7. 2b 8592 SOR SI IT 18) Ir a 0 
(Cap. 20, 34b2) Esth. 7,5. bar nn Damsbı sınnmn Dr 37m 
(Cap. 20, 35bı) Psalm. 47,4. won nıyam 55 mE IREn 7D by 
(Cap. 20, 36%2) Deut. 17,1. ya 55 7779 757 (Cap. 20, 37® 5) 
Gen. 39,1. . 693 29-5331 mr 39a, 532. (Cap. 20, 37038) 
Esth. 3, 12. 125 wbn (Cap. 24, 41?ı) Esth. 7,5. m nam sbon 
(Cap. 24, 41°ı) 2. Sam. 9, 8. 

Dass der Autor aber weit davon entfernt ist, eine ‚rein bib- 
lische“* Sprache zu reden, hat bereits Zunz, Gottesdienstliche Vor- 
träge !, 148, Anm. c und d, klar gelegt, indem er bei ihm eine 
grosse Anzahl spätrabbinischer Ausdrücke und Wendungen nachweist. 

Hier mögen einige weitere folgen: 

mama bp On772 „er wurde noch nachdenklicher“, Cap. 30, 4781, 
und so öfter “na; "ww ab „ohne Maass“ Cap. 23, 40°; 
moab nn Sans mr maoaı Cap. 135, 51®2; nyaTaR (öfters) 
u. a. m. 

Fällt schon diese merkwürdige Mischung biblischer Sprache 
mit späteren Wendungen auf, so noch mehr ein Anderes. 


1) Ich eitire nach Capiteln der Vulgat. und nach Seiten und Columnen 
der Edit. prine., die mir aus der Bibliothek des jüdisch-theologischen Seminars 
in Breslau durch Herrn Dr. Brann mit Erlaubniss des Curatoriums gütigst ge- 
liehen wurde. 
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Unser Autor hat eine gewisse Vorliebe für allerlei seltenere 
Eigenthümlichkeiten der Bibelsprache. So schreibt er ao-n> 7> 5» 
jan n8 772 „deshalb wurde in meiner Hand die Schüssel um- 
gewendet“ Cap. 30, 46®2 paenult.; ebenso „y3m 53% ns Tann 
Cap. 30, 46®2, 12 v. u. (Vgl. Jos. Bell. I, 82.) Gewiss kennt das 
alte Testament diesen Gebrauch, aber schon in den spätern Büchern 
ist er verschwunden, vollends natürlich in der Mitnäh und ähn- 
lichen Werken. 

Noch seltsamer aber berührt die Verwendung hebräischer Wörter 
in Bedeutungen, die sie weder im A. T. noch im späteren jüdischen 
Schriftthume, noch überhaupt bei einem anderen Autor haben. 


Klagel. 1,15 wird das Verbum "bo so gebraucht, dass man 
darin den Begriff des „Niederwerfens“ finden kann. (Das Targum 
fasst es als „sammeln“, Ra$i als „treten“, die Neweren als „ver- 
achten“) Dies Verbum ist nun bei unserem Autor, der viel mit 
Schlachten zu thun hat, an einer grossen Zahl von Stellen in der 
Bedeutung „niederstrecken“ gebraucht, activisch und passivisch. 
Es wird nützlich sein, sie hier zum Theil einzeln anzuführen, weil 
sich in ihnen auch gleich andere Stileigenthümlichkeiten zeigen. 


Dynamn mbo D7271 Cap. 20, 34Pı; Drn DYan DIao Dorn mboı 
Cap. 20, 35°2; DR ADN Diwar ana 507 Cap. 21, 36Pı. Eben- 
so passivisch: 782 aa DIT a "3 Nymm anp2 75907 ("913 ist 
zu ma zu ergänzen); "Bon jıab DM Am Spa 75101 
Cap. 23, 38°1; mb woRn 7530 Dam) Cap. 31, 47P2; H5901 
noR ‘> ZI7pRn Dy anpa Nm 0772 Cap. 20, 36 1; mnbam nonnaN 
mn Diebe MEIN 7530 Cap. 25, 41Pı. 

Von diesem Gebrauche ist im späteren Schriftthume keine Spur. 

In ziemlich derselben Weise verwendet er ein anderes hebrä- 
isches Verbum. »x% bedeutet im A. T. stets „ausbreiten“ (vom. 
Lager). Unser Autor gebraucht es mit Vorliebe vom „Hinstrecken“ 
der Feinde. nnona 27 jı7pn aaa nor ‘op Cap. 21, 35®>; 
ny3 gr A wm mambna “sam Cap. 23, 39P: u. ö. Kein 
Schriftsteller kennt sonst diesen Gebrauch. 

-50, das im A. T. nur „verschliessen“ heisst (von der Thür u. ä.) 
braucht unser Autor seltsamer Weise vom Beendigen des Lebens. 
a mx 1305 „sein Leben zu beschliessen“ Cap. 25, 41Pı; Mo 
=n7 „sie beschloss ihr Leben“ Cap. 35, 51Pı. 

Nicht ganz so merkwürdig ist die Redensart n on „er 
beschloss sein Leben“ Cap. 27, 44®ı, da wenigstens onn im späteren 
Schriftthume eine gewisse allgemeine Bedeutung gewonnen hat (vgl. 
Levy, Nhbr. Wb. s. v.). Dagegen ist “30 in dieser Verbindung 
sonst unerhört. 

ır kommt im A.T. nur als „Bruststück“ (des Thieres) vor, 
unser Autor schreibt: DB7438, wa mm n® 777 „er schlug seine 
Brust mit beiden Fäusten“ Cap. 30, 462. 

"mt, im A. T. nur „umgürten“, verwendet der Verfasser in 


27* 
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folgender Verbindung: 18, nIIw nX 78% „er trat die Herr- 
schaft seines Bruders an“. 

Alle solche Wendungen und Gebrauchsweisen — sie lassen 
sich noch vermehren — kennt nur unser Autor. 

Nun aber das Seltsamste. Josippon verwendet für den Genitiv 
theils den althebräischen Status constructus, theils führt er ihn 
durch das spätere 5% der MiSnäh ein. Man vgl. die folgende Stelle,“ 
die zugleich ein Beispiel für die Schwerfälligkeit sein kann, die er 
nicht selten im Stile zeigt: TnT bw Ken DR DIT DE RW „er 
trug das Blut zum Arzte des Königs“ Cap. 30, 46® 2. 

Dieses dw ist nun, wie auch die Alten erkannten, aus’5 WR 
entstanden. Nun braucht das A. T. 5 „ws nicht selten zur Um- 
schreibung des Possessivpronomens oder zur Bezeichnung einer An- 
gehörigkeit bei Eigennamen. Dagegen ist es völlig unerhört 
und von keinem hebräisch schreibenden Autor je versucht worden, 
diese Construction beliebig auch bei anderen Genitiven, etwa des 
Stoffes, oder dergleichen, zu verwenden. Nun schreibt aber unser Autor 
a5 TOR 723 „einen goldenen Weinstock* Cap. 37, 54°ı, "OR 73 
anıb „einen goldenen Garten* ib. (Jos. Ant. XIV, 35 site &uneiog 
eite »nnog.) Die Construction Sm75 JwR 2371 kehrt bei der 
Beschreibung des herodianischen Tempels Cap. 55, 78°ı wieder. 
Nicht ganz so seltsam aber wunderlich genug sind Constructionen 
nnb Son bpn na Cap. 33, 48® 2 (kurz vorher pYÄnnT nıbpr nR)). 
(Jos. Ant. XII, 372 $vg00V5 tx gyoıwvixwv.) 

‘ Hier nun hat sich der Autor verrathen. Ist schon die früher 
aufgewiesene seltsame Mischung verschiedener Stilformen verdächtig, 
so zeigt diese eine Seltsamkeit, dass wir es mit einem Fälscher 
zu thun haben, der ganz bewusst und klüglich möglichst archaistisch 
zu reden versuchte, um nicht erkannt zu werden. Dass er ‚aber 
in diesem Bestreben so weit ging, Constructionen zu versuchen, die 
sprachlich unmöglich sind, entlarvt ihn. Er wusste wohl, dass die 
MiSnähform. 5» aus >. wa. entstanden ist und so schien es ihm 
angemessen, gelegentlich diese ältere Construction anzubringen. Aber 
es ging ihm wie allen Genossen, die falsche Anwendung verräth 
ihn. Nun verstehen wir Alles. Der Autor versucht. hebräisch zu 
schreiben. Da aber sein Stoff. mit dem Sprachschatze des A. T. 
vielfach. nicht dargestellt werden kann, so muss er natürlich häufig 
zu späteren Wendungen greifen, wie sie. von. Zunz (u. a. ©.) und 
oben’ nachgewiesen wurden. 

Auf solche Weise werden uns. auch die eigenthümlichen Bilder 
und Metaphern, die sich zu Dutzenden in dem Buche finden, begreif- 
lich. Vgl. mapagm prr Tın2 maP na yaum Cap. 24, 40° ı (vgl. 
dagegen 2. Sam. 11, 15) „er versenkte sich in das dichteste.Kriegs- 
gewühl*; mmaa mn, nam, „die Kriege wuchsen in, ihrem 
Hause“ Gap. 35, 51° 2. manban. a Anm. 1anpa 1ab3 Anay anban 
„sm 53 omb> Son „und der Jüngling kämpfte in seinem. Herzen 
und Inneren einen grösseren Kampf, als. um die, Stadt“ Cap. 27, 43° ı. 
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JOEp any na PnmR ma Sep bier SwkD Cap. 20, 35% 1 
(Er fällte die Feinde) „wie der Schnitter seine Garben — und nun 
mit charakteristischer Häufung des Bildes — und die Garben seines 
Schnittes fällt“. (Hier mag auch noch die Redensart 18 854 
38 5» jan 33 „ich werde keinen Stein auf dem andern lassen“ 
Cap. 25, 41°ı (Reminiscenz an Matth. 24, 2(!)) angemerkt werden.) 

Diese Beispiele werden genügen. 

Mit dem Nachweise, dass der Josippon das Werk eines Fälschers 
ist, der es durch möglichst alterthümliche und seltsame Wendungen 
zu drapiren versuchte, ist wohl zugleich das Urtheil über die An- 
sicht Triebers gesprochen, der sein Buch als historische Quelle zu 
verwerthen denkt. Sollte hierüber jemand noch im Zweifel sein, 
so wird es nicht schwer sein zu zeigen, dass alles Wesentliche 
darin aus den Apokryphen (1. und 2. Makkab.) und Josephus zu- 
sammengestoppelt ist. So ziemlich das Einzige, was der Verfasser 
hinzufügt, sind einige Reden an Stellen, wo Josephus objectiven 
Bericht giebt. 

Eingehendere Mittheilungen über die späteren Bearbeitungen 
des Josippon seien einem weiteren Artikel vorbehalten. Nur eine 
Bemerkung sei noch gestattet. Rappoport hat bereits vermuthet, 
dass das Vaterland des Buches Italien sei. Da allerlei — nicht 
wenige — Zeichen verrathen, dass der Verfasser des Griechischen 
kundig war, so wird sich jetzt wohl genauer Unteritalien als seine 
Heimath feststellen lassen; hier war ja, wie wir aus Ascoli’s Samm- 
lung jüdischer Grabinschriften wissen, das Griechische noch in 
späterer Zeit die Sprache auch der Juden. Hier konnte also etwa 
ein Arzt seine Apokryphen und seinen Josephus lesen und excer- 
piren. Dass es'ein Arzt gewesen, möchte ich aus der oben 8. 420 
mitgetheilten Bemerkung schliessen, da Josephus (Bell. I, 82 Ant. 
XII, 314) nichts davon berichtet, dass das Blut dem Arzte gezeigt 
werden soll. — 

Sein Buch hat jedenfalls Generationen eine angenehme Lectüre 
gewährt. 

Aber nun, wo ernsthaft der Versuch gemacht wurde, sein 
Werk als historische Quelle zu verwerthen, war es nöthig, es nach 
Zunz nochmals näher zu betrachten und seinen wahren Charakter 
zu untersuchen. Zunz hat vornehmlich aus sachlichen Momenten 
geschlossen, dass der Josippon zu den pseudepigraphischen Litteratur- 
erzeugnissen gehöre. Da in den vorstehenden Ausführungen das- 
selbe auch von sprachlichen Gesichtspunkten aus erwiesen 
worden ist, so darf wohl ein weiterer Versuch, dem Josippon ein 
früheres Zeitalter anzuweisen, nicht mehr erwartet werden. 


Nachschrift: Auf das Sachliche ist im Vorangegangenen 
absichtlich gar nicht Bezug genommen. Doch sei eine Bemerkung 
gestattet. Trieber schliesst (a. a. O. S. 402 oben) auf die Vor- 
züglichkeit der Quelle, die dem Verf. des Josippon vorgelegen 
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u. A. auch daraus, dass er als Namen der Jos. Ant. XIV, 394 auf- 
geführten römischen Befehlshaber o157752 7715%07 OIRY7'U9°2 nennt. 
Das Cognomen des IiAwv sei nämlich Pompaedius gewesen und 
das sei oy5742. Da nun Josephus von diesem Cognomen keine 
Spur habe, so müsse unser Autor es eben aus einer anderen vor- 
züglichen Quelle geschöpft haben. Nun ist aber schon die Aende 
rung von D7577D zu OY707D durchaus nicht bequem. Wieviei 
aber auf die Verlässlichkeit unseres Autors in diesem Betrachte 
überhaupt zu geben ist, mag man aus folgenden zwei Beispielen 
schliessen. Er giebt Kılizwv aviwvae IltAlav (Jos. Ant. XII, 
397) durch 3658 na 78 na O1pIoıp NT wieder. Dailiwv er- 
scheint 54%ı als mıboı> (I. 717585) d. i. xat Daikiwv, Jos. Ant. 
XIV, 33. 
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Vedische Untersuchungen. 
Von 


Hermann Oldenberg. 


1. vahni und Verwandtes. 


W. Neisser hat vor einiger Zeit den Nachweis versucht,!) 
dass der Veda neben dem Worte vahn? „Zugthier“?) ein nur dem 
Lautkörper nach mit jenem zusammentreffendes 2. vahn? „erhaben*, 

„erhebend“, „huldigend, betend“, kennt. Dieses ist nach N. mit 
Öhate, väghdt, evyouaı, Öya, EEoyog verwandt; mit ihm soll das 
überwiegend als Schlussbestandtheil von Compositen erhaltene vahas 
sowie vühistha zusammengehören. Mir scheint, dass diese Auf- 
stellungen neben ihrer Bedeutung für die Exegese einer ansehnlichen 
Anzahl von Vedastellen ein principielles, die Methode der vedischen 
Wortforschung berührendes Interesse besitzen, so dass eine erneute 
Discussion der Frage nicht überflüssig sein wird. 

Zunächst ein Blick auf die Lautverhältnisse. Bei v@hn? deutet 
das h vor folgendem n auf die Aspirata der Palatalreihe, während 
uns väghdt in das Gebiet der Velaren führt. Ebenso spricht bei 
vähistha das avestische vazista?), bei vähas die Vergleichung des 
vedischen rtdsya vahasa mit avestischem asavazankt) schr ent- 
schieden für die Auffassung des Wurzelauslautes als Palatalis, also 
für die Verbindung mit vah „fahren“ und gegen diejenige mit 
väghdt. Ich erörtere nicht die Wege, auf welchen diese Folgerung 


1) Bezzenberger'’s Beiträge XVIII, 301 fg. 

2) So nach Neisser, der 8. 303 (vgl. 315, 316) behauptet, dass vdhnz 
nicht wie volhar jedes Wesen, welches vahati, sondern eben nur das Zugthier 
bedeute. Ich halte die von ihm versuchte Begründung nicht für zureichend. 
„An so festgewordenen Ausdrücken ist nichts zu deuteln“ (303) — aber dass 
vdhni gerade in dieser Umgrenzung fest geworden sei, können wir nicht a priori 
wissen, und wenn wir z. B. Savitar als vdhnih II, 38, 1, die A$vin als vdhnz 
VI, 73, 4; VIII, 8, 12, die Vi$ve deväs als vdhnayah I, 3, 9 (vgl. I, 44, 13) 
finden, scheint mir eine starke Wahrscheinlichkeit dafür zu sprechen, dass sie 
so als Fahrende genannt worden sind. 

3) Wenn dies, wie auch Neisser annimmt, in der That mit vedischem 
vahistha zusammengehört. 

4) Siehe Geldner Bezz. Beitr. XIV, 11; anders Bartholomae ebendas. 


XVII, 340, 
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vermieden werde könnte; sie scheinen mir nicht eben leicht gangbar. 
So viel wird gewiss sein, dass mindestens eine starke Präsumtion 
zu Gunsten der eben bezeichneten etymologischen Auffassung durch 
‘die Lautverhältnisse begründet wird. 

Da nun weiter die Existenz und der nicht seltene vedische 
Gebrauch eines Wortes vahn?, das von vah „fahren“ abgeleitet ist 
und „Zugthier“ oder Aehnliches bedeutet, feststeht, so begründet 
dies weiter, insonderheit auch in Anbetracht der verhältnissmässig 
geringen Häufigkeit der Nominalbildungen auf -nz, eine neue, mit 
jener ersten sich gegenseitig verstärkende. Präsumtion: so lange 
nicht die allerstärkste Unwahrscheinlichkeit dem entgegentritt, werden 
wir vdhni überall, wo es erscheint, in jener Bedeutung, oder einer 
ihr verwandten zu verstehen haben. Ebenso wird für vähistha, das 
einige Mal als Epitheton von rdtha gebraucht wird, einmal auch 
als Epitheton von sindhu in einem Zusammenhang, der nach Neisser’s 
(S. 321) ausdrücklichem Zugeständniss auf den Sinn von vah 
„vehere“ führt, die Präsumtion entstehen, dass es in der betreffenden 
Bedeutung überall aufgefasst werden muss, so lange diese Auffassung 
nicht durch sehr ernste Argumente erschüttert werden kann. 

Prüfen wir nun die in Frage kommenden Argumente. Wir 
beginnen mit vahnz. 

Sehr treffend zeigt N. (S. 301fg.), dass an den Stellen, an 
welchen vahn? als Epitheton Agnis steht, der Zusammenhang die 
Gleichwerthigkeit mit havyavdh durchaus unwahrscheinlich macht. 
Der letztere Ausdruck hält den Terminus hötar im Ganzen von sich 
fern; vdhne verbindet sich gern mit demselben. So gehören havya- 
vdh und vahnı verschiedenen Gedankenkreisen an, und das letztere 
Wort kann schwerlich, wie man geglaubt hatte, heissen „Darbringer 
von Gaben an die Götter*. 

Bis hierher kann ich nur ganz mit Neisser gehen. Aber nun 
divergiren die Wege. Neisser fährt nach der Feststellung des eben 
erwähnten Resultates fort: „Hieraus folgt sofort, dass vdhnz als 
Epitheton Agnis von vah „vehere* überhaupt nicht abzuleiten ist, 
denn eine andere Bedeutung als „Darbringer des Opfers“ wäre auf 
Grund dieser Etymologie schlechterdings für vdhnir Agnih nicht 
zu gewinnen.“ 

Wirklich nicht? Wie mannichfaltig sind doch mit dem Bilde 
des vedischen Agni die Vorstellungen jener Sphäre, als deren 
Signatur das Verbum vah gelten kann, verknüpft!!) Der schnelle 
Gott wird mit einem Ross verglichen; er wird selbst als Ross be- 
nannt?); er hat Rosse, mit denen er einherfährt; er hat einen Wagen, 
auf dem er fährt; er ist also rathi oder rathird. Seine besondere 
Specialität aber ist die Götter zu fahren: bald ist er dabei als ihr 


1) Siehe z. B. die Materialien bei Bergaigne I, 143 fg. 


2) Diese Vorstellung geht bis zu fetischistischer Verkörperung des Gottes 
in einem Ross; s. meine „Religion des Veda“ 8. 77fg. 


Oldenberg, Vedische Untersuchungen. 425 


Wagenlenker gedacht, der sie auf seinem leichtgehenden Wagen 
zum Opfer der Menschen fährt (Rv. I, 13, 4),!) bald wird er als 
göttliches Zugross vorgestellt (III, 27, 14): in der Regel heisst es 
— an sehr zahlreichen Stellen — kurzweg: Agni, fahre die Götter 
herbei (4 vaha).?) Die prosaischen Ritualsprüche, welche die priester- 
lichen Auffassungen über die Vorgänge des Opfers unabhängig von 
der Subjectivität des einzelnen Rshi und von den Zufälligkeiten 
der poetischen Bildersprache so zu sagen in canonischer Authen- 
tieität ausdrücken, stimmen ganz zu dem eben Beigebrachten und 
verstärken dessen Gewicht. Das Ritual kennt einen eigenen, das 
Opfer einleitenden Vorgang, das devatänäm ävähanam, bei dem 
Agni veranlasst wird, die Götter zum Opfer herbeizufahren. So 
heisst es beim Voll- und Neumondsopfer:?) „Den Agni, o Agni, 
fahre herbei (@ vaha). Den Soma fahre herbei. Den Agni fahre 
herbei ... den Indra fahre herbei ... die buttertrinkenden Götter 
fahre herbei. Den Agni fahre herbei zum Hotardienst. Deine 
eigene Majestät fahre herbei. Fahre sie herbei, Jätavedas; mit 
schöner Verehrung verehre sie (suyaj@ yaja).“ Und bald nach 
diesem ävähana Folgt im Opferritual der Pravara, die Weihung 
des menschlichen Hotar zu seinem Amt in Parallelität mit Agni 
dem göttlichen Hotar: „Gott Agni, der göttliche Hotar, möge die 
Götter verehren (yaksat), der weise, kundige, wie beim Opfer des 
Manu, des Bharata, des N. N., des N. N. [der Vorfahren des gegen- 
wärtigen Opferers], des Brahman: und er möge sie herbeifahren 
(@ vaksat)**). Die beiden angeführten Ritualsprüche zeigen die 
zwei Functionen Agnis, die Götter herzufahren (@ vah) und ihnen 
als Hotar den Verehrungsspruch zu sprechen (yaj), in enger Ver- 
bindung. Diese Verbindung kehrt auch sonst wieder. In der be- 
kannten, an Agni gerichteten Nividformel, die z. B. im Aitareya 
Brähmaya II, 34 besprochen wird, heisst es: „Der Gott fahre die 
Götter her (@ vaksat). Es verehre (yaksat) "Agni der Gott die 
Götter.“ Im Rv. steht in Anrufungen an Agni häufig d vaksı und 
ydkst! neben einander. Wenn wir mit der Erinnerung an diese 
stehende Verbindung der Verben vah und yaj, der Vorstellungen 
von Agni als dem die Götter herfahrenden Fuhrmann und als dem 
sie mit dem Verehrungsspruch anredenden Hotar, den Vers Rv. IV, 
1, 4 lesen, wo Agni yajestho vdhnıtamah heisst, so werden wir 


1) Neisser ($. 302) übersieht diesen Zug nicht, aber er hält ihn be- 
fremdender Weise für zu wenig bedeutend im Gesammtbilde des Gottes, als 
dass er für die Erklärung von vdhni verwendet werden könnte, — Ueber die 
religionsgeschichtliche Bedeutung der Doppeltheit in Agnis Bewegung, insofern 
er bald das Opfer zu den Göttern, bald die Götter zum Opfer bringt, vergl. 
„Religion des Veda“ S. 347. 

2) Bergaigne I, 71 giebt nur wenige von den sehr zahlreichen Stellen. 
Man sehe Grassmann’s Materialien unter @ vaha. 

3) Hillebrandt, Altind. Neu- und Vollmondsopfer 84. Vgl. auch 
Schwab, Altind. Thieropfer 84. 

4) Kätyäyana III, 2, 7. 12; Hillebrandt 88 fg. 
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uns kaum getrieben fühlen, dies vahnı von dem zu vah „vehere* 
gehörigen vahn? mit Gewalt loszureissen. Hier — und wir glauben 
auf Grund des eben Ausgeführten hinzufügen zu dürfen, überall 
wo vähni als Epitheton Agnis steht — passt das Wort auf das Beste 
zu dem grossen Vorstellungskreis von Agni als fahrendem, speciell 
die Götter zum Opfer fahrendem Wesen. Eine besondere Bemerkung 
bedarf nur noch die mehrfach von Agni und anderen Wesen ge- 
brauchte Wendung vahnır äsa; wir werden dieselbe zusammen mit 
der ihr ähnlichen“ vahnır ukthath weiter unten in Verbindung mit 
ulthavahas und ähnlichen Ausdrücken besprechen und weisen hier 
nur auf die Verbindung dieses vahnır üsü mit yaksi VI, 16, 9, 
mit yajasva VI, 11, 2 und mit rayim ä vaha VI, fin 9 hin 
(Subject ist stets Agni): man sieht wie wir auch hier durchaus zu 
den oben besprochenen Vorstellungskreisen zurückgeführt werden. 

Von Agni dem vdhn? wenden wir uns zu dem zweiten Gott, 
welcher nach oder neben jenem am häufigsten als vahn‘ benannt 
wird, zu Soma. Nach Neisser müssten die Stellen, an welchen 
Soma vahn? heisst, in zwei Gruppen getheilt, man kann sagen aus- 
einandergerissen werden. Bei den einen erkennt N. das von dem 
Verbum „fahren“ abgeleitete vdhn? an; bei den andern verweigert 
er dies Anerkenntniss.!) „Zugthier“ soll vdhn? bedeuten, wenn von 
Soma gesagt wird mimätı vdhnir &tasah IX, 64, 19, und wenn es 
in Bezug auf die Zubereitung des heiligen Trankes heisst ubhe 
dhürau pradti vahnım yunakta, ubhe dhirau vdhnir äptbdamä- 
nah etc. X, 101,10. 11. Wenn aber von demselben Soma, der 
dort als ein in die Deichsel gespanntes Zugross vorgestellt ist, mit 
demselben Wort vahn? gesagt wird prö syd vahnih patkijabhir 
asyan IX, 89, 1 oder abht vahnir dmartyah sapta pasyati vavahıh 
u. oder ddsa svdsaro .. . djanti vahnım sddanäny deha 
IX, 91, 1, so soll vahn? hier „erhaben“ bedeuten. Weshalb nur? 
Ich meine, die hier behauptete Unterscheidung würde selbst dann 
ganz unwahrscheinlich bleiben, wenn auch nicht zufälliger Weise 
an allen diesen Stellen specielle Momente vorlägen, die auf den 
Vorstellungskreis von Pferd und Wagen hinführen oder sich be- 
sonders gut mit demselben vereinigen.?) 


1) Siehe seine Stellenübersicht 8. 314 A. 1. 

2) In IX, 89, 1 mache ich auf das Verbum asyan aufmerksam; man ver- 
gleiche V, 53, 7; IX, 80, 3; 81,2 (diyo nd volha: ganz wie wenn es vAahnir 
nd hiesse); 101, 2; 106, 12 und die Worte raghusydd, havanasydd. In IX, 
9, 6 beachte man das vavahıh: oder soll auch dies Wort von vah „vehere“ 
losgerissen werden? Es ist bezeichnend, dass N. (318) Gewicht auf das amar- 
tyah dieser Stelle als Beweis dafür legt, dass Soma vdhnilı genannt werde, wo 
er als Herrscher, als ehrfurchtgebietend erscheint: dass er aber das vavahzlı 
überhaupt nicht erwähnt. In IX, 91, 1 führt das ajantz deutlich auf die Vor- 
stellung des zum Lauf angetriebenen Rosses, vgl. V, 30, 14; VI, 2, 8 und die 
auf Rosse oder Aehnliches hinzielende Wendung hinvano ajyate IX, 76, 2; 
105, 2. Hier (in IX, 91, 1) erkennt denn auch N. (318) wenigstens eine An- 
spielung auf die Bedeutung „Zugross“ an; seine Behauptung aber, dass vdhnz 
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Ebenso wenn Soma vdhnir mrjydmanah IX, 20,6 genannt 
wird, wenn es in Bezug auf ihn heisst gumdhäntl vahnım IX, 96,17: 
schon Grassmann bemerkt über die Stellen, an welchen m von 
Soma gebraucht wird: „häufig. wird dabei der Soma mit einem 
Ross verglichen“, und auch $udh steht gern von der ziervollen 
Erscheinung des edlen, wohlgepflegten Rosses.!) Werden wir also 
Stellen wie diese von denen, an welchen zugestandenermassen das 
von Soma gebrauchte vahnı „Ross“ heisst, losreissen ? Mir scheint, 
insonderheit wenn wir zu den speciellen Anhaltspunkten, welche die 
erwähnten Stellen bieten, die allbekannte allgemeine Neigung der 
Rshis zur Vergleichung des Soma mit einem Ross?) hinzunehmen, 
dass hier kein Zweifel bleiben kann: die sämmtlichen Belege für 
den Soma-vdhn? bilden eine Gruppe, und in ihnen allen heisst 
vdhni „Zugross“. 

So sehen wir das Gebiet, auf welchem Neisser’s 2. vahn? sein 
Dasein beweisen soll, sich schrittweise verengern. 

Wie Agni und Soma, so heissen auch andere Götter vdhne, 
bald einzeln, bald ihre Gesammtheit. Von der ganzen Götterschaar 
spricht I, 44, 13 srudht $rutkarna vahnıbhir devatr agne sayd- 
vabhıh , ä sidantu barhisi mitrd aryama etc.: die bekannte und 
häufige Vorstellung der mit Agni gemeinsam zum Opfer fahrenden 
Götter. Wie aber das Wort zdhm 2. B. in „Bezug auf Indra ge- 
meint ist, möge Atharvav. XII, 2, 47 zeigen: imdm indram vahnım 
pdprim anvärabhadhvam sd vo nirvaksad duritäd avadyat. Der 
Gott ist, sei es als Ross, sei es als Wagenlenker gedacht und führt 
über alle Bedrängniss hinweg; das nirvaksat lässt über die Sphäre, 
in welcher sich die Vorstellungen bewegen, keinen Zweifel. Nach 
dieser Stelle ist Väj. Samh. XXXV, 12 zu beurtheilen: anadväham 
anvärabhämahe ... sa na indra iva devebhyo vahnıh samtarano 
bhava. Derselbe Gedanke liegt auch Rv. VI, 22, 7 vor: sd no 
vaksad anımändh suvdhmä indro vigväny dti durgdhani: was an 
jenen Stellen vahnıh war, ist hier suvdhmä; das Verbum vaksat 
aber giebt dem Vorstellungskreis die deutliche Signatur. 


Mit den eben angeführten Stellen schliesst sich die folgende 
zusammen, die gleichfalls den Ausdruck vahn! in Bezug auf das 
Hinüberbringen über Gefahren oder Widrigkeiten braucht: sie führt 
uns zu der Verwendung von vdhni für menschliche , priesterliche 
Wesen: prajüm rtdsya pipratah prd ydd bharanta vdhnayah 
viprä rtasya vähasa VII, 6, 2. Wie in der angeführten Athar- 
vanstelle der vdhnıh pdprih, so sind hier die vdhnayah pipratah 
deutlich als fahrend gedacht, wozu auch das prad bharanta auf das 


hier noch etwas anderes bedeuten müsse, da sddanäny dcha sonst unverständ- 
lich sein würde: was soll das ‚treiben das Zugross zum Sitze‘?‘ — kann ich 
nicht als stichhaltig anerkennen. 

1) Vgl. I, 130, 6; IX, 62, 6; 94, 1. 

2) Bergaigne I, 222 fg. 
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Beste passt!); die Priester fahren die Frommen über Ungemach 
hinüber zum Heil?); das Gespann?) aber ist das des Rta, ridsya 
vähah — wir werden darunter concret Opfer, Gebet und den ganzen 
damit verbundenen priesterlichen Zauber verstehen dürfen. So 
führen die Adityas die Beter über Ungemach hinüber (parsatha, 
ganz wie an den von uns besprochenen Stellen), als die Wagen- 
lenker des Wagens des Rta, rtdsya rathyah VII, 83, 3, und über- 
haupt ist die Vorstellung vom Wagen des Rta, den Lenkern dieses 
Wagens oder den in diesem Wagen Fahrenden, der Anschirrung des 
Rta®) und dgl. überaus häufig; auch das Schiff des Rta wird in 
ähnlichem Sinne erwähnt. 

Auf die so reichhaltigen vedischen Materialien für die Vor- 
stellung des Opfers als Wagen, gelegentlich auch — was für uns 
ähnlichen Werth hat — als eines von den Opferern bestiegenen 
Schiffes), genügt es hier mit einem Worte hinzuweisen. Nach all 
dem dürfen wir uns dessen gewiss fühlen, streng innerhalb des 
vedischen Vorstellungskreises zu verharren, wenn wir VIII, 6, 2 
die vdhnayah als die den geistlichen Wagen, sei es lenkenden, sei 
es wie Rosse ziehenden Priester verstehen. .) Der hier begegnende 
Ausdruck vähas aber veranlasst uns dazu — wie auch Neisser 
gethan hat — in die Erörterung von vahnı diejenige dieses Wortes 
hineinzuziehen.?) Wie VIII, 6, 2 vahn« und vahas neben einander 
stehen, so ist dies auch VII, 12, 13. 158) der Fall: yam viprä 
ukthadvähasah abhipramandür äydvah . .. . abhi vahnaya ütdye 
dnüsata prdsastaye. Ueberdies lässt, wie längst bemerkt worden 
ist, die evidente Zusammengehörigkeit der Wendung vahnir ukthath 
(I, 184, 1; III, 20, 1) mit dem Compositum ukthavähas keinen 
Zweifel an der nahen Beziehung, die zwischen vahnı und vähas 
obwaltet. vähas liegt überwiegend als zweites Glied von Compo- 
sitis vor: so in den nahezu synonymen drdhmavähas, gfrvähas, 
stömavähas, ulkthdvahas, yajpndvähas; wir können uns auf Grund 
des eben besprochenen rtdsya vahasa und des avestischen asavd- 


1) Siehe V, 59, 4; 60, 1; vgl. auch I, 178, 3; VIII, 2, 35. 

2) Vgl. II, 27, 16 asviva taı di yesam räthena u. Achnliches öfter. 

3) „Gespann“ sage ich lieber als „Wagen“, mit Rücksicht auf die Aus- 
führungen Bergaigne’s II, 278, A. 1. 

4) An den Wagen des Rta werden die Priester als Zugrosse gespannt 
I, 84, 16, vgl. Aufrecht, Hymnen des Rigveda II? p. XLIV. 

5) Siehe Bergaigne II, 259fg. Auch die Brähmanalitteratur ist an 
hierher gehörigen Aeusserungen sehr reich. 

6) Weitere Stellen, an welchen die Priester — sei es die mythischen Vor- 
fahren im Anfang der Dinge, sei es die gegenwärtigen — als vdhn? bezeichnet 
werden, sind nicht selten. Ich begnüge mich Taitt. Br. I, 8, 2, 5 hervorzuheben: 
dort wird der Agnidh als vdhn? mit einem anadväh, ebenfalls einem vdhni 
parallelisirt: also deutlich die Vorstellung des Wagenfahrens. Vgl. zu dieser 
Vorstellung in ihrer Anwendung auf die Priester auch Bergaigne I, 147. 

7) Bei derselben befinde ich mich ganz im Einklang mit Bergaigne II, 
286— 288. 

8) Man beachte, dass die Verse VIII, 12, 13—15 einen Trea bilden. 
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zanh auch ein *rtavahas als hinzukommend denken. Neisser 
(S. 303) sucht diese Worte von dem Verbum vah „vehere“ durch 
die Betrachtung loszulösen, dass man nicht sagen könne: uktham 
(brahma, giram, stomam) "vahatı vipro devan acha. Mir scheint, 
er hat die Wege, auf denen der Begriff von vah. dazu gelangen 
kann, sich mit ukthd ete. zu verbinden , nicht vollständig genug 
erwogen. Es braucht sich nicht darum zu handeln, dass der Priester 
das Loblied zu den Göttern fährt, sondern die Vorstellung kann 
auch die sein — und unsere vorerwähnten Darlegungen deuten 
darauf hin, dass sie es in der That ist — dass das Loblied als 
mystischer Wagen oder als Gespann den Priester .zu Erfolg und 
Gewinn hinfährt, oder dass der Priester es dem Gott als Gespann 
ausrüstet, der Gott mit diesem Gespann zum Opfer fährt.!) Die 
Gruppe der in Rede stehenden Composita wird in der That eben- 
sowohl von den menschlichen Frommen, wie von den Göttern ge- 
braucht. Was jene anlangt, so giebt die besprochene Stelle VIIII, 
6, 2 den nöthigen Anhalt dafür, den Sinn der betreffenden Worte 
näher auszumalen;; betreffs aber der Verwendung von yajfidvähas ete. 
für die Götter ist es wohl kein Zufall, dass in den Belegstellen 
besonders häufig die Vorstellung des Herkommens der Götter zum 
Opfer und dgl vorherrscht. So werden IV, 47,4 Väyu und Indra 
yajnavähasä genannt: das ganze Lied ist voll von der Bitte um 
Herkommen der beiden Götter zum Somatrank; in dem in Frage 
kommenden vierten Verse selbst heisst es: ya vam samtı .... niyl- 
tah.... asme täh... ni yachatam.?) VI, 59, 10 werden Indra 
und Agni ukthavahasa genannt: in demselben Verse ruft der Dichter 
ihnen zu: & gatam asyd sömasya pitdye3) I, 139, 6 heisst Indra 
girvähah: die Worte, die diesen Ausdruck umgeben , sind gärdhih 

. stiwamäna ü gahl; sie schliessen sich mit dem girvähah eng 
zusammen: die Gebete sind dein Gespann; hier werden sie dir ge- 
bracht; so komm denn zu den Betern. I, 61, 4 heisst Indra gleich- 
falls girvahas: der Sänger sagt zu ihm: ich setze für dich einen 


1) Ich führe hier noch einen besonders deutlichen Beleg für die letzt- 
bezeichnete Ansehauung an: VII, 24, 5 esd stomo mahd ugraya vähe dhuri- 
vätyo, nd. vazdyann adhäyi, Dass. das, vähe hier- in der. Anschauung des 
Dichters, so viel. ist wie volhawe, giebt Neisser 322 selbst zu. Dies soll, aber 
zugleich andererseits auf der Umdeutung einer vorvedischen Ausdrucksweise be- 
ruhen, und ursprünglich soll gemeint gewesen sein ‚der Lobgesang ist Indra 
als vahas (in Neisser's Sinn, d. h. als sacrificale Reecitation) dargebracht“. 
Ich kann darin nur ein durch nichts gerechtfertigtes Construiren in die Luft 
hinein finden, wo sich in der That der einfache, harmlose Sachverhalt von selbst 
aufdrängt. 

2) Aehnlich VIII, 4, 2, nur wird.hier nicht, dem Gott, sondern den ‚Priestern 
der Besitz des mystischen vahas. beigelegt, das sie. benutzen, um den Gott 
damit zu sich kommen zu lassen: KAnväsas tva brdhmabhi stömavähasa indrä 
yachanty @ gahi, 

3) Wie auch das. Wort vdhns; leicht sicht mit dem Dativ sömapätaye in 
denselben Zusammenhang fügt; I, 14, 6; 48, 11. 12. 
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stöma und gfrah in Denen wie der Zimmermann einen Wagen. 
IV, 44, 1 heisst der Wagen der Asvin — ydh sürydm vahatı — 
girvahas; wir werden a übersetzen dürfen: '„von den Gebeten 
gezogen“; der Dichter ruft diesen Wagen zu sich. VI, 24, 6, wo 
Indra eo, genannt wird, steht daneben vajdyantaı , zu eiliger 
Fahrt (den Indra) anfeuernd* und ein Gleichniss von wettfahrenden 
Rossen. — Wir werden mit den besprochenen Compositen noch 
vipravähas auf eine Linie stellen dürfen: hier sind es die Priester 
in eigener Person, die als das Gespann des Gottes gedacht sind. 
Das Wort erscheint V, 74, 7 als Anrede an die Asvin in einem 
Zusammenhang, in welchem die Vorstellung des Herbeikommens 
dieser Götter auf ihrem Wagen herrschend ist. — Etwas seitab 
von allen diesen Compositis, weil ohne Beziehung auf die Vor- 
stellungssphäre von Opfer und Gebet, steht sindhuvähas, welches 
V, 75, 2 als Epitheton der Asvin erscheint. Es ist aber kein 
Zweifel, dass es im Einklang mit unserer Interpretation der übrigen 
zu übersetzen ist, „den Strom als Gespann habend“, wie VIII, 26, 

18. 19 beweist. Es bleibt von den Compositen mit vähas noch 
nrvahas übrig,!) nicht wie die bisher besprochenen ein Bahuvrihi, 
sondern ein Tatpurusa und demgemäss auch in der Accentuation 
von jenen abweichend; es bedeutet „des Mannes (resp. der Männer) 
Gespann“?); so bestätigt auch dies Wort die Deutung, die wir 
dem vähas in den übrigen Verbindungen gegeben haben. Wenden 
wir uns endlich von dieser Erörterung der Composita zu den bisher 
noch nicht besprochenen Belegen des unzusammengesetzten ‚vähas, 
so liefern die Yajurveden einen ae der unsere Auffassungen 
so direct wie möglich bestätigt: ü prd yätu parävdtah agnir 
ukthena vähasa, Taitt. Samh. I, 5, 11, 1 = Vaj. Samh. 

XXVI, 8. Die rgvedischen Stellen aber, wenn sie auch für 
sich allein kein Resultat ergeben würden, fügen sich doch 
dem anderweitig gewonnenen Resultat auf das .leichteste. So 
lautet das zweite 'Hemistich von X, 29, 3: kdd väho arväg?) 
dpa mä manisa, a tva Sakyam upamdm rädho dnnaih Was 
für ein Gespann (für Indra) hierher zu mir ist das Gebet ? Möchte 
ich dich zu reichster Gabe vermögen durch (Opfer- )speisen.“ 

II, 53, 3 vereinigen sich Hotar und Adhvaryu zu gemeinsamem 
Vortrag: ne vahah kınavava jüstam „wir wollen dem Indra 


1) Wir gehen nicht näher auf das schwierige mrktdvahas V, 18, 2 ein, 
bei dem so viel jedenfalls klar ist — worauf es eben uns ankommt — dass 
vähas zu vah „vehere“ gezogen werden muss; vgl. SBE. XLVIII 406; Mac- 
donell J. R. As, Soc. 1893, 463. Aus der jüngeren vedischen Literatur er- 
wähnen wir noch pacatavähas, Epitheton der Visve deväs in einer Nivid bei 
Sankhäyana Sraut. VIII, 21, i: wie sonst die Gebete sind es hier die gekochten 
Opfergaben, die als vähas der Götter gedacht sind. 

2) So ganz unzweifelhaft I, 6, 2; schwierig ist VIII, 25, 23, wo vielleicht 
nrvahasam zu lesen ist. 

3) Wie hier vaho arvak steht, wird arväk bekanntlich gern mit dem 
Verbum vah verbunden. 
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ein ihm gefälliges Gespann bereiten* — die Loblitaneis, die den 
Gott zum Opfer der Menschen führt.) Aehnlich III, 30, 20 in- 
dräya vahah Kusikaso akran. Es bleibt endlich III, a8 7: abht 
pradyämsi vühasa däsvan asnoti märtyah ksdyam pävakdsocisah,. 
Ich möchte — freilich nur als Vermuthung — mit Rücksicht auf 
den stehenden Character der Verbindungen abhi präyah, abht 
Pprdyämsi vorschlagen zu übersetzen: „durch das Gespann zu den 
Genüssen hin erreicht der Verehrung bringende Sterbliche die 
Wohnung des Gottes mit der läuternden Flamme“'— das „Gespann 
zu den Genüssen hin“?) ist der Cultus, der die Götter zu den vom 
Menschen dargebotenen Genüssen herzieht. — Wir müssen hier 
noch in Anknüpfung an das oben besprochene ukthdvähas einen 
Blick auf die, wie bereits bemerkt, offenbar damit zusammengehörige 
Wendung vahnır ukthath (I, 184, 1; II, 20, 1) werfen. Bedeutet 
jenes Compositum „ der Litanei als eines "Gespanns sich bedienend,* 
so wird diese Wendung heissen „mit den (als Gespann gedachten) 
Litaneien (die Götter) fahrend“ — sei es unter der Vorstellung 
des Zugpferdes oder unter der des Wagenlenkers. Aehnlich ist 
danr natürlich über das oft wiederholte vahnır äs@ zu urtheilen. 
Mit drei Stellen, an welchen der Ausdruck von Agni gebraucht 
wird, haben wir uns schon oben 8. 426 beschäftigt; von demselben 
Gott heisst es X, 115,3 asa vahnim nd; auf ihn oder wohl eher 
den Priester bezieht sich I, 76, 4. Wenn Agni vahne ist, so ist 
er es als Hotar (Neisser 301), also mit seinem Munde (äsa). Es 
bleibt die schwierige Stelle I, 129, 5 (vgl. Neisser 323); handelt 
es sich dort um Indra als zu uns (no dcha) fahrend „mit dem 
Munde“ d. h. mit dem durch den Mund der Priester zugerüsteten 
Gespann der Preislieder ? 


Als Anhang an diese Besprechung von vähas, stömavähas, 
sindhuvähas etc. müssen wir hier einige ‘Bemerkungen über das 
gleichfalls schon von Neisser in diese Untersuchung hineingezogene 


1) Neisser ($. 304) führt für seine Auffassung von vähas als mit 
evyounı verwandt die Autorität von Yäskas (Nir. IV, 16) Erklärung dieser 
Stelle ins Feld. Ich kann die Art wie er Y. benutzt nicht für zulässig halten. 
Y. soll das vahas als ein stotra (Lob) erklären, „das den Gott herbeiführe 
oder die Somabereitung ihm ankündige.“ Die erstere Alternative wird dann 
als aus der Etymologie geschlossen bei Seite gethan: „wir werden uns daher 
an den zweiten durch etymologische Erwägungen nicht beeinflussten Theil der 
Glosse halten: vahas ist ein stotram das dem Gotte die Somabereitung an- 
kündigt.“ In der That giebt Y. gar nicht zwei durch ein „oder“ verbundene 
Erklärungen. Er sagt: abhivahanastutim adhisavanapravadam stutim ma- 
nyante. — Ich bemerke noch, dass in den Versen die auf III, 53, 3 folgen, 
beständig von dem Fahren des Indra, von seinem Hin- und Herfahren zwischen 
seinem Hause und der menschlichen Opferstätte die Rede ist. 

2) Man bemerke dass die Verbindungen abhi prdyah, abht priyamsı 
wie hier mit vahah so anderwärts überaus häufig mit vahanti vahantu volham 
vaksat vaksan üvaha verbunden werden: I, 118,4; 134,1; 135, 4; IV, 46, 3; 
VI, 16, 44; 63, 7; VIII, 6, 42; 32, 29; 74,14. Vergleichbar ist auch I, 119, 1; 
VII, 60, 4. 
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vähistha Kinzufügen, das, entsprechend dem Ausdrucke stömavähas, 
fast an der Hälfte der Belegstellen als Epitheton von stöma, ein- 
mal, entsprechend dem sindhuvahas, als Epitheton von sindhu 
erscheint. Auch dies Wort will Neisser von vah „vehere“ los- 
lösen und die Stellen, an denen ihm der Begriff des Fahrens doch 
allzu deutlich zukommt, auf alte, den Vedadichtern selbst zu- 
zuschreibende Umdeutung eines von ihnen nicht mehr verstandenen 
Wortes zurückführen. Sehen wir, wie sich die rgvedischen Materialien 
verhalten. Zweimal finden wir v@hrstha als Epitheton eines gött- 
lichen Wagens; beidemal handelt es sich um das Heranfahren der 
Götter (VII, 37, 1; VII, 26, 4). Einmal ist von der Sindhu 
als dem Gefährt der Asvin die Rede und an vährsthä schliesst 
sich das Verbum vahethe an (VIII, 26, 18. 19). Es folgen drei 
Stellen, an denen sich vahzstha auf stbma, bezieht. Die eine von 
diesen (VIII, 26, 16) gehört demselben Trca an!) wie die zuletzt 
erwähnte Stelle; beidemal verläuft der Päda genau in demselben 
Geleise (vähisthä vam nadinäm — vähistho vam havänäm). Sollen 
wir da zu Auskunftsmitteln der gezwungensten Art greifen, um 
das einzig Natürliche, die Gleichwerthigkeit von v@histha an beiden 
Stellen nicht gelten lassen zu müssen? Wenn im ganzen Tenor 
und der Umgebung von V. 16 noch irgend etwas sich fände, das 
die Deutung erschwert; in der That aber handelt es sich dort 
durchaus eben um die Vorstellung, dass die Asvin auf ihrer Fahrt 
zu dem Opferer kommen sollen: so preist man ihnen denn das 
eigene Loblied als bestes Gespann oder Gefährt an. Ebenso ist 
auch in VIII, 5, 18, wo gleichfalls der an die Asvin gerichtete 
stömo vähtsthah. gerühmt wird, der Zusammenhang eben der» hier 
und dort rufen euch die Menschen; kommt zu uns; unser stöma 
sei euch der v@hıgthah. Ueber die Deutung des mit dieser Stelle 
fast gleichlautenden Verses VI, 45, 30, des letzten Beleges für die 
Verbindung. von sidma mit vähistha, ist damit natürlich gleichfalls 
entschieden, wie auch über die einzige noch übrige rgvedische Stelle, 
an welcher vähistha erscheint — eine Stelle, die selbst in keiner 
Richtung etwas ergiebt, aber natürlich nach den Parallelstellen be- 
urtheilt werden muss: v, 25, 7 ydd vahistham tad agndye brhdd 
arca: „singe dem Agni ein gewaltiges (Lied), welches ihm das 
beste Gefährt (zu unserem Opfer) sein möge.* Ich meine, dass 
sich so die sämmtlichen Belege des Wortes dermaassen ungezwungen 
aneinander reihen, dass sie die von selbst sich darbietende Annahme 
einer und derselben überall geltenden Bedeutung durchaus bestätigen; 
Unebenheiten, aus welchen die Geschichte hier vorgefallener uralter 
Missverständnisse und Umdeutungen herauszulesen wäre, bin ich in 
der That nicht im Stande aufzufinden.?) 


1) Ueber: die Strophenzerlegung. von VIII, 26. vgl, meine Hymnen des 
Rgveda I, S. 137. 

2) Der Aufklärung bedarf noeh der: Unterschied von vahsstha und vd- 
histha. Es scheint kein Zufall zu sein, dass das letztere Wort — ebenso wie 
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Ich wünsche nicht, dass die vorstehenden Erörterungen als ein 
principieller Widerspruch gegen jeden Versuch, „Vorvedisches im 
Veda“ im Sinne Neissers (Bezz. Beitr. XVII, 244ff.) zu ent- 
decken, aufgefasst werden. Aber das glaube ich allerdings, dass 
bei Versuchen dieser Art die alleräusserste Vorsicht, ja das aller- 
äusserste Misstrauen nothwendig ist. Die Ausblicke etwa auf den 
homerischen Wortschatz, den homerischen Sprachgebrauch und auf 
das, was es nach dem Ausweis der verwandten Sprachen von vedischen 
oder vorvedischen Worten gegeben haben könnte, dürfen sich 
nicht in den Vordergrund schieben gegenüber der Aufgabe, die 
Gedankenkreise des Veda in erster Linie aus sich selbst zu deuten, 
die Worte des Veda im Ganzen — Ausnahmen im Einzelnen zu- 
gegeben — nach ihrem vedischen Sinn, ohne die fortwährende An- 
nahme vedisch - vorvedischer Doppelsinnigkeit und unverstandener 
Vorlagen zu erklären. Von den Räthseln, zu deren Lösung jene 
Auskunftsmittel aufgeboten werden, dürfte, je mehr unsere Ver- 
trautheit mit den Wegen, den Seitenwegen und Abwegen, auf denen 
sich die Gedanken der vedischen Dichter zu bewegen pflegen, an 
Sicherheit gewinnt, ein immer grösserer Theil von selbst ver- 
schwinden. 


2. sünära, sünrta.!) 

Die Worte sändra, süunr'tä (vgl. avest. hunara, hunaretät) 
sind in neuerer Zeit der Etymologie wie der Bedeutung nach sehr 
verschieden erklärt worden. Ein Theil der Forscher fasst sie als 
Composita auf. Entweder mit ndra, nr', so neben Andern Ber- 
gaigne, der Rel. ved. III, 295 sünr ta als „Reichthum an männ- 
lichen Kindern“ und dann mit Verallgemeinerung als „un don 
precieux quelcongue“, Quarante hymnes 58 A. 12 als „vigueur de 
la jeunesse* erklärte. Oder man denkt an rid, indem sünrta 
„true, good“ dem danrta als Gegensatz nachgebildet sein soll: so 
Max Müller SBE. XXXII, 446, der, wo das Wort als Benennung 
der Usas auftritt, die Aenderung su-nrtüs in’s Auge fasst. Weiter- 
bildung von 'su- mittelst eines Suffixes nimmt Bartholomae 
Bezz. Beitr. XV, 24 an, der die Zerlegung in sö + nara für 


vdhiyams — im Rv. stets von Pferden (nur IV, 14, 4 zugleich von Wagen 
und Pferden) steht, das erstere nie, sondern nur von Wagen resp. Preisliedern, 
dem Fluss. Diese Thatsache st die Annahme, die sich sonst leicht dar- 
bieten würde, dass vahöstha eine Art Superlativ zu vahas wäre (vgl. brahmistha 
zu brahmdn): denn vahas scheint, wie wir nach Bergaigne bemerkten, viel- 
mehr „Gespann“ als „Wagen“ zu bedeuten. 

1) Dieser Aufsatz war fertig niedergeschrieben als ich auf die im Wesent- 
lichen zu demselben Resultat gelangende Erörterung von H. Oertel, Pro- 
ceedings Amer. Or. Soc. 1891, p. XCV aufmerksam wurde. Mir scheint meine 
Darlegung durch dieselbe nicht vollkommen überflüssig geworden; ich glaube, 
dass Manches in derselben vollständiger in den ihm zukommenden Zusammen- 
hang gestellt ist als bei Oertel. Für das Hauptresultat aber gehört diesem 
Gelehrten die Priorität. 
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verkehrt erklärt und einen Locativ *süunar zu Grunde liegen lässt; 
ähnlich ist die Ansicht von K. F. Johansson Bezz. Beitr. XVIIL, 33 
(er übersetzt sänara „im Glanz [seiend]*), Jacobi KZ. XXXI, 316 
nimmt ein Suffix -nara an und vergleicht $eksänard, visvänara, 
vorgvänard. 

Unsere Untersuchung wird davon ausgehen und darin ihren 
Schwerpunkt haben, die Bedeutung der in Frage stehenden Worte 
aus den Belegstellen, vor Allem des Rgveda, zu ermitteln; das 
gefundene Resultat wird dann auf seine etymologischen Consequenzen 
hin geprüft werden. Wir lassen zunächst süundra bei Seite und 
beschäftigen uns allein mit sänr’ta, sunr tävant. 

Ich spreche sofort aus, was mir das Entscheidende zu sein 
scheint: es muss meines Erachtens ein weitaus grösseres Gewicht, 
als es von Seiten der genannten Forscher geschehen ist, auf das 
Factum gelegt werden, dass an einer grossen Hauptmasse von Stellen 
süunr'tä in dem Zusammenhang steht, dass von Gaben, welche die 
Beter erlangen oder zu erlangen wünschen, die Rede ist. 

Der Geber ist sehr oft Indra. Seine 'suny'ta heisst Rv. I, 8, 8 
virapsi gomati mahi pakva sakha nd dägüse. Wenn er grosse 
und kleine Güter vertheilt, wenn seine beiden Arme von Gütern 
voll sind, hemmt (nf yamate) seine sünr'i@ nicht die Güterfülle 
VII, 37, 3. Aehnlich wird gesagt, dass es keinen Hemmer (niyanta) 

a (seil. indrasya) sdcinam ... süunr 'tanam giebt; ndkir vakta 
nd dad tti VII, 32, 15. Seine sünr "ta ist eine dheni; dem Opferer 
„güm dsvam Pipyüshi duhe“ VII, 14, 3.1) Zu den Frommen 
sind als zu ihrer Heimstätte viele sumr 'tah des Indra gegangen: 
und wie zur Verdeutlichung fügt der Dichter hinzu pärthiva vasüume 
X, 111, 10. Der somatrinkende Indra wird angerufen, seine Trunkes- 
freude räüdhasä sünr tävalä, räya ‚pdrinasa zu beweisen VII, 97, 6. 
Und man sagt zu ihm: ürdhvd (cf. I, 134, 1) Al te dive-dive 
sahdsra sunr'ta Sata jaritr' bhyo vimdmhate VII, 45, 12. 

Schon diese Stellen reichen hin es unwahrscheinlich zu machen, 
dass es sich bei der sunr't@ des Gottes um seine Macht oder Herrlich- 
keit im Allgemeinen, um seine jeune vigueur als eine nur seinen 
eigenen Glanz erhöhende Qualität handelt: es muss vielmehr an 
eine Eigenschaft gedacht sein, welche speciell zu den vom Gott 
über die Opferer, die Priester, ausgeschütteten Gaben ii Beziehung 
steht, sagen wir — vorläufig noch versuchsweise — „Freigebigkeit.* 

Ueberblicken wir auf diesen Vorschlag hin die übrigen Indra 
betreffenden Belege, so finden wir, dass die Stellen bei dieser Ueber- 
setzung nicht nur einen ungezwungenen, sondern einen in Anbetracht 
der vedischen Denkweise besonders wahrscheinlichen Sinn erhalten. 
I, 51, 2 heisst es: indram ... . jdvanı sünr'täruhat. Die Frei- 
gebigkeit, die Antreiberin (zu Gaben) ist in Indra’s Geist empor- 


1) Die Vorstellung des Gemolkenwerdens spielt auch sonst bei der sunt& 
eine Rolle; Taitt. Samh. I, 6, 11, 2. 3 wird der sünrtayas dohah besprochen. 
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gestiegen; in dem vorhergehenden Verse war der Gott vdsvo 
arnavak, bhuje mdmhisthah genannt, und die folgenden Verse sind 
voll von dem Preise der Bethätigungen seiner Freigebigkeit und 
Güte. Zu dem äruhat vergleiche man eine auf Väyu bezügliche 
Stelle I, 134, 1 ürdhva te dmu sünr'tä mamas tisthatu jänati, und 
zu der Bezeichnung der sünr’ta als jdvamı VII, 67, 9, wo es von 
den maghdvan heisst: yE raya maghadeyam jundnti — eine Stelle 
die um so bestimmter als Parallele zu der unsrigen verwandt 
werden kann, als es dann weiter geht: prd y6 bandhum sunı'tä- 
bhis tirdnte gdvya prficdnto dsvya maghäni. — Weiter weisen 
wir auf III, 31, 21 hin, wo es von Indra, dem Kuhspender und 
Evröffner der Thore, heisst prd sunrta disdmana rtena. Zu dem- 
selben Gott sagt man I, 82, 1 yada nah sünr'tävatah kdra ad 
arthdyasa tt. Das heisst nicht, wie Grassmann übersetzt, „Wenn 
du uns reich an Sang gemacht, dann lasse dich erbitten auch.“ 
Ebenso wenig nach Ludwig: „dass du uns reich an Vortrefflich- 
keit machest, dass du dich erbitten lassest.})‘ Sondern: „Wenn 
du uns (deiner) Freigebigkeit theilhaftig gemacht hast?), dann 
magst du thun was du (sonst) willst.) — Wir erwähnen noch 
die Aufforderung an Indra pdtıh sunrtänam zu sein III, 31, 18, 
das Gebet an ihn vibhätir astu sünr'tä I, 30, 5; er möge vijan 
verleihen 13€ ..... srdvase sunr'täyai I, 121, 14; die Selbstpreisung 
der Sänger, die von sich sagen mdmhrstham ütim vittre dadhänäh 
stotära indra tdva sünr'täbhih X, 104, 5; das gleichfalls auf Indra 
gehende Wort VII, 13, 8 krilanty asya sünrtä apo nd pravdtä 
yatıh. Auf die letzte Stelle, welche unser Wort in Bezug auf 
Indra braucht, seine Anrede als sünrta (Voc.) VIII, 46, 20 wird 
weiterhin (S. 442) zurückzukommen sein. Als Resultat dürfen wir 
aussprechen, dass die sunr't@ des Indra (auch im Plural) die Eigen- 
schaft ist die ihn zu dem Vornehmsten aller maghdvan macht, 
seine unerschöpfliche, durch keine feindliche Macht zu hemmende, 
Güter über Güter dem Frommen spendende Freigebigkeit. 

Neben Indra, und wir dürfen wohl sagen, in noch ausgeprägterer 
Weise als Indra, ist es eine zweite Gottheit, die zu dem uns be- 
schäftigenden Kreis von Worten in engster Beziehung steht, Usas. 
Jede Untersuchung über sünr’t@, der es nicht gelingt diese Be- 
ziehung in voller Bestimmtheit aufzufassen und zu erklären, muss 
als misslungen gelten. Ueberblicken wir zuerst die Materialien. 


1) Bd. V. 8. 24 verbessert er die zweite Hälfte: „das sollst du dir zum 
Zwecke machen.“ 

2) Vgl. über yad@a mit dem Conj., und Conj. des Hauptsatzes, Delbrück 
Ai. Syntax 325. — sünrtävant ist seiner Natur nach zweiseitig; es kann den 
bezeichnen, von dem die sunrt@ ausgeht, und den, auf den sie wirkt. Hier 
haben wir das Wort in dem zweiten Sinn. 

3) Eigentlich „dann magst du deinen Zielen nachgehen.“ Man vergleiche 
den Gebrauch des Wortes yathärtham in Sütratexten, wo es bedeutet: „nach- 
dem man das und das gethan, die und die Riten vollzogen hat, kann man thun 
was man sonst will,“ 
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Während Indra seine eigne sänri@& dem Frommen zuwendet, 
begegnen wir bei Usas zuvörderst einer Reihe von Stellen, an 
welchen sie als Erweckerin, Führerin etc. von sünr'täs auftritt, so 
dass es zweifelhaft bleibt, ob diese nicht als in andern Wesen ihren 
Sitz habend zu denken sind, oder sogar direkt eine Hindeutung 
darauf vorliegt, dass sie in der That so aufgefasst werden müssen. 
Beispielsweise heisst es I, 48, 2 dd iraya prdti ma sünr'taä usah, 
cöda radho maghönäm. Wir haben schon oben das radhah sünr Havat 
VIII, 97, 6 angetroffen und werden auch weiterhin zu beobachten 
Gelegenheit haben dass radhah und sunrtä auf das Engste ver- 
wandte Begriffe sind; schwerlich werden wir fehlgehen, wenn wir 
in dem ersten und in dem zweiten Pada des mitgetheilten Citats 
zwei Variationen desselben Gedankens sehen, die sun’täh, welche 
Usas zu dem Betenden hin erregen soll, und das rädhah der frei- 
gebigen Spender, welches sie antreiben sollt), für dasselbe halten. 
VIL, 79, 5 wird von Usas (nachdem im vorangehenden Verse von 
en rüdhah die Rede gewesen ist) gesagt: devam-devam rädhase 
coddyanti, asmadryak süny'ta Irdyantı. Auch hier liegt die Auf- 
fassung nah, dass die sänr’täh, so wie in dem ersten Päda das 
rädhah, michi) > oder ‚doch elle un Usas selbst sondern 
in andern göttlichen, vielleicht auch menschlichen Wohlthätern 
ihren Sitz haben. Aehnlich in einem benachbarten Liede VII, 81, 6 
(auch hier ist im vorangehenden Vers von dem radhah der Usas 
die Rede gewesen): Usas heisst codayıtrı maghönah sünr'tävatı ; 
es wird eben offenbar bei der Rolle der Göttin als sänrtävati 
wesentliches Gewicht darauf fallen, dass sie codayztr??) maghonah ist. 

Wir schliessen einige weitere Stellen an, die den oben+ange- 
führten nahe stehen ohne einen ausdrücklichen Hinweis darauf zu 
enthalten, ob die sünr tas von Usas selbst oder von Andern kommen; 
nach dem Gesagten werden wir die zweite Auffassung mindestens 
als eine mit in Betracht kommende nicht abweisen. 

Zu dem oben angeführten I, 48, 2 dd iraya praäti ma sünr'ta 
usah stellt sich I, 118, 12 suny’tä irdyantı; II, 61, 2 ebenfalls 
sünrta irdyanti. In Vor 1 des letztangeführten Died wird Usas 
als piramdhi bezeichnet: so lesen wir, mit dem Verbum, das uns 
die obigen Stellen als ein ın diesen Vorstellungskreis stehend hinein- 
gehöriges erweisen, in einem Usasliede, unter deutlicher Beziehung 
auf das segensvolle Wirken dieser Göttin, dd iratam sünr'ta ut 
püramdhih 1, 123, 6°) (in der zweiten Vershälfte: die Morgenröthen 


1) Man beachte, dass wie hier radhalı von cöda abhängt, eben dieses 
Verbum öfters die sünstah als Object hat. So wird zu den Asvin gesagt 
coddyatam sum’tah X, 39, 2; Sarasvatı ist codayitri sünrtänam. Man kann 
sich nicht enthalten dabei an Ausdrücke wie an das häufige dünaya codaya 
(oder codaya datave maghdm IX, 75, 5), radhase codaya, codäya radhah 
u. dgl. zu denken. 

2) Vgl. zu diesem Wort die vorige Anmerkung. 

3) Colinet (The Goddess of Abundance 8) übersetzt hier sehr gut: „Rise 
up, excellent gifts; rise up, Puramdhis.“ 
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machen die sparha vasuml tdmasäpagulha sichtbar); man sıeht, 
wie nahe hier, im Einklang mit unserer Deutung des Wortes, die 
Vorstellung der sänrta an die der piramdhi herangerückt wird!) 
und wie sie auch sonst durchaus in der Begriffssphäre von Reich- 
thum und Freigebigkeit, auf welche wir durch unsre früheren Er- 
örterungen geführt wurden, beharrt. 

Dieselbe Bemerkung gilt für mehrere Stellen, an denen die 
Action der Usas in Bezug auf die sum 'ta als ein „Leiten“ ‚gefasst 
wird. Die Göttin ist neirı sunrtänam I, 92, 7; 118, 4: in dem 
ersten dieser beiden Verse heisst es dann weiter prajävato ‚Nrvdto 
dsvabudhyan iso goagram üpa mäsi vAjan, im zweiten vy u no 
rayö akhyat. Nicht weniger bezeichnend VII, 76, 7, mit der schon 
erwähnten, häufigen Nebeneinanderstellung von sunr 1a und rädhas: 
netri rädhasah sünrtandm, und dann weiter dirghasrütam raytm 
asme dddhäna. Wie viel besser übrigens zu der Vorstellung des 
Leitens ein Object passt, welches Bethätigungen der Freigebigkeit, 
als welches etwa vigqueurs de la jeunesse bedeutet, Hegt auf. der 
Hand. 

Bei der von uns beobachteten so häufigen Beziehung der Usas 
auf die sänr’ta, für die hier noch I, 113, 18 angeführt werden 
möge (die Morgenröthen leuchten auf sünr'tanam udarke, lies 
udäre?) ist es in der Ordnung, dass die Göttin als sunrtävarı IV, 
52, 4 oder als sünrtävati I, 92, 14 angerufen wird; es characterisirt 
den Sinn dieses Worts, wenn an der letzteren Stelle sie zugleich 
gomati, dsvavati?) genannt und zu ihr gebetet wird, dass sie revdt 
leuchten möge. sünr’tävati heisst sie auch VII, 81, 6, welche 
Stelle mit ihrer Beziehung auf die Freigebigkeit des maghdvan 
wir bereits oben (S. 436) "kennen gelernt. haben. Und um noch 
eine Stufe enger und tiefer erscheint der Zusammenhang von Usas 
und der sänr'tä, wenn die Göttin selbst — ähnlich wie Indra als 
sünrta VIII, 46, 20 — als sünrte angerufen wird I, 123, 5; 124, 10; 
1V.295..9; VII, 9,415; mals dsvasunrte Ne fgg. An der 
dritten dieser Stellen betet man zur Göttin, die dort neben sunrte 
auch maghoni, väjinivati heisst: @ vaha ... vürya purü. Noch 
bezeichnender aber scheinen mir für den Zusammenhang des uns 
beschäftigenden Gedankenkreises die beiden ersten Stellen zu sein. 


1) Diese Beobachtung wiederholt sich bei einem an die ASyin gerichteten 
Verse X, 39, 2 coddyatam sünrtäh .... üt püramdhir irayatam; die Worte 
desselben Verses yasdsam bhägdm krnutam no asvina und die darauf folgende 
Beziehung auf die maghdvan characterisiren den hier vorliegenden Vorstellungs- 
kreis deutlich. — Ueber die Zusammenstellung von sumrta und püramdkı 
vgl. Bloomfield, Contributions to the interpretation ofthe Veda (JAOS. XV), 
V, p. 19; über püramdhi siehe die neuesten Ausführungen von V. Henry, 
Vedica, 1. serie, p. 1 seqgq. (Mem. de la Soc. de ling. IX.),. Ich kann mich 
von denselben allerdings nicht überzeugt bekennen. 

2) Aehnliche Ausdrücke finden sich in der Nachbarschaft des Wortes 
sun’tä u. dgl. recht häufig; vgl. Rv. I, 48, 2; 113, 18; VII, 81, 6; VIII, 14, 3; 
Av. III, 12, 2; Päraskara II, 17, 9 etc. 
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An der ersten — in einem Liede, welches schon in seinen An- 
fangsworten von dem Aufleuchten der „Morgenröthe den Ausdruck 
braucht ‚prthü rdtho daksenäya aygji!) — betet man zur Usas 
sünr'tä in Bezug auf den aghdsya dhata: jdyema tdın daksinaya 
(vielleicht zu ändern ddksinäya) rdthena. An der zweiten soll 
Usas — welche neben der Anrede sünrte in diesem Vers zweimal 
wieder die Anrede maghoni empfängt — die Spender erwecken: 
prd bodhaya . . . prnatah, dbudhyamanah pandyah sasantu, 
revdd u (ef. I, 92, 14) maghadvadbhyah. Wir finden also die 
Usas sünr'tä in engster Beziehung zur daksinä; ihr Werk ist es, 
die Geber der ddksinä zu neiken — natürlich eben zum Geben —, 
während der Geizige unerweckt schlafen mag. Und hier nun, 
meine ich, haben wir den Schlüssel dazu, dass sün’tä „die Frei- 
gebigkeit“ in einer so hervortretenden Beziehung eben zur Morgen- 
röthe steht, ja dass Usas selbst als personifieirte „Freigebigkeit“ 
angeredet wird: der Grund liegt in nichts anderem als in der Be- 
ziehung der Usas zur daksinä. 

Diese Beziehung festzustellen ermöglicht uns der Rgveda ausser 
durch die eben angeführten Zeugnisse noch durch recht reichliche 
weitere Materialien. An die Spitze möge der erste Vers des Liedes 
gestellt werden, das als der classische Ausdruck der rgvedischen 
Vorstellungen von der daksinä betrachtet werden kann, X, 1072): 


1) D. h. „der weite Wagen des Opferlohns ist angeschirrt worden.“ 
Bergaigne (Rel. ved. I, 128, III, 284) hat unbedingt Recht zu behaupten, 
dass däksina im Rv. stets den Opferlohn (resp. die den Opfeılohn: bildende 
Kuh), aber nicht die Kuh an sich, etwa als die „tüchtige“ bezeichnet; die alte 
Sprache kennt die Bedeutung „tüchtig“ für ddksin@ überhaupt nicht. Was für 
eine Bewandtniss es mit den Stellen hat, welche man für ddksina „tüchtige, 
fruchtbare Milchkuh“ anführt — ich habe hier das Pet. Wörterbuch im Auge — 
sehe man z. B. an Rv. I, 125, 5, wo der Zusammenhang des ganzen Liedes 
— man vergleiche z. B. Vers 4 und 6 — auf das deutlichste zeigt, dass das 
Wort in der That in dem technischen Sinn als Opferlohn zu verstehen ist, 
oder an Av. V, 11,1, wo auch die Beziehung auf eine dem Priester gegebene 
Kuh klar vorliegt. Natürlich hat, wer das Hervorgehen der Bedeutung „Opfer- 
lohn‘“ aus der Bedeutung „tüchtige Kuh‘‘ leugnet, die Pflicht, für die Entstehung 
jener Bedeutung seinerseits eine andere Erklärung zn geben. Bergaigne 
(I, 128) nimmt an, dass die Gabe des menschlichen maghdvan jene Benennung 
als ein Gegenbild der göttlichen Gabe, speciell der göttlichen Gabe der Kuh, 
empfangen habe, welche die Götter in der rechten (ddksina) Hand halten 
(Rv. Il, 39, 6): für mich sehr wenig überzeugend. Viel eher möchte ich den 
Ursprung der Bezeichnung in der (von Bergaigne a. a. O. übrigens keineswegs 
übersehenen) rituellen Sitte finden, die Kühe, welche den Opferlohn bilden, 
auf der rechten, südlichen Seite der Vedi aufzustellen (Satapatha Br. IV, 3, 4, 14; 
Käty. X, 2, 10; Apastamba XII, 5, 6): eine solche Kuh war also eine südlich 
befindliche, däksina. Dass umgekehrt die Sitte jener Aufstellung aus der Be- 
nennung däksin@ herausgesponnen sei, ist allerdings an sich zwar möglich, 
aber doch eben nur möglich, und so wird die hier vorgeschlagene Erklärung 
des Ausdrucks, so lange sich keine einleuchtendere findet, als eine wohl be- 
rechtigte Hypothese festgehalten werden dürfen. 

2) In dem zweiten grossen daksina-Liede I, 125, 3 begegnet, den hier 
erörterten Zusammenhängen vollkommen entsprechend, das Wort sünrtabhih. 
Doch sehe ich von einer eingehenden Discussion der schwierigen Stelle hier ab. 
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ävtr abhün mdhi mäghonam esäm 
vigvam Jia tdmaso ntr amoci 
madhi jyötih pitr'bhir dattdm ägät 
urüh pdntha daksinaya adarsı. 


Also der Pfad der ddksina, das mäghonam der freigebigen 
Spender tritt dem Sänger vor Augen, wenn alles Lebende vom 
Dunkel befreit wird, wenn das grosse Licht, das die Väter uns 
erworben haben!), erscheint: mit andern Worten um die Zeit der 
Morgenröthe. Dies muss nach altvedischer Sitte die Zeit gewesen 
sein, zu welcher der Sänger, der Priester seinen Lohn empfine ?\ 
Darum sagt Vasa Asvya VIII, 46, 21: 


Q 


a sd etu yd wad & 
ddevah pürldm ädade 
ydtha cıd Vaso Asuydh 
Prthusrdvasi Kanite 
asya vyüsy üdade.?) 
Und IV, 51, 3 heisst es, ganz ähnlich wie in dem eben be- 
sprochenen Verse I, 124, 10: 
uchäntir adyd cıtayanta bhojan 
rädhodeyayosdso*) maghönih 
acıtr&E antdh pandyah sasantu 
dbudhyamänäs tdmaso vimadhye. 


I, 48, 2 wird zur Morgenröthe gesagt: cöda radho maghönäm ; 
und im vierten Verse desselben Usasliedes findet sich die bezeich- 
nende Wendung: «so ye te prd yamesu yunjdte mdmo danäya 
sürdyah?) Die Morgenröthen sind es, bei denen der Preisende 
Reichthum erlangt hat IV, 51, 7; der Morgenröthe gefallen die 
Schaaren (der Sänger) maghättaye V, 79, 5; ihr singen die ma- 
ghath . susriyo dämanvantah surätäyah, daselbst 4; sie soll 
den sur Ruhm spenden y& no radhamsy dhrayä maghdvano 
dräsata, yE no rädhämsy dgvya gavya bhajanta sürdyah daselbst 
6. 7.6) Die Beziehung der Usas auf die den Sängern gespendeten 


1) Vgl. meine Religion des Veda 145—150, 278 f. 

2) Wie sich diese Sitte zu der in den Ritualtexten geschilderten Ordnung 
verhält, nach welcher die Spendung der ddksinas dem mädhyandınam sa- 
vanam zugehört (Weber, Ind. Stud. X, 383), weiss ich vorläufig nicht 
festzustellen. 

3) Auch VIII, 24, 28. 29 wird die als subhage väajinivati angeredete 
Wesenheit, welche den Vyasvas Reichthum gebracht hat und ihnen jetzt eine 
neue ddksinä „sthürdm ca rüdhah $atdvat sahdsravat“ bringen soll, doch 
wohl Usas sein, 

4) Hier wieder das in den von uns besprochenen Zusammenhängen so 
häufige radhas. 

5) Hier möge auch erwähnt werden, dass V, 1, 3 in Beziehung auf die 
morgendliche Entflammung des Agni gesagt wird: üd däksinä yujyate vajayäantı. 

6) Man bemerke, dass das hier mehrfach citirte Lied V, 79 dasjenige 
ist, in dessen Refrain Usas als dsvasüunrte angerufen wird. — Es’ sei hier noch 
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Gaben geht so weit, dass jene Göttin geradezu selbst dakgina ge- 
nannt wird: dbhüd u vdsvi daksinä maghöni VI, 64, 1. Der 
Mythys liess die den ersten, vorweltlichen Priestern und Sängern 
gelingende Gewinnung der Kühe und der Morgenröthen einen und 
denselben Vorgang bilden, der zugleich die Demüthigung der geizigen 
Panis, welche den Kuhbesitz den Frommen vorenthalten wollen, in 
sich schloss.) Was konnte natürlicher sein, als dass die sacrale 
Sitte dem mythischen Vorbild. entsprechend die Verleihung der 
Kuh-daksina an die Priester an das Erscheinen der Morgenröthe 
knüpfte? Dieser Zusammenhang wird es sein, um dessen willen 
unter den Göttern — neben Indra, dem maghdva zart’ &Soynv — 
die grosse maghoni Usas ist?); es kann kein Zufall sein, dass 
eben der vornehmste maghdvaä und diese vornehmste maghoni 
auch gerade die beiden sind, die vor allen andern über den 
sünr'täs walten.?) 

Sporadisch begegnen wir, wie nicht anders erwartet werden 
kann, den Ausdrucken sünr'ta, sunr’tävant auch in Beziehung auf 
andere Götter. So auf Agni VIIT, 19, 22, auf Vaisvänara I], 59, 7. 
Bei den Asvin handelt es sich mehrfach — was mit der morgend- 
lichen, der Usas benachbarten Daseinssphäre dieser Götter zu- 
sammenhängen wird — um die Beförderung menschlicher sänr'täs: 
so VII, 67, 9 (oben 8. 435) wo sie angerufen werden die ma- 
ghdvan zu segnen yE raya maghadeyam Jundnti, prd ye bandhum 
sünr'täbhıs tirdnte, und wohl auch X, 39, 2 (S. 436) coddyatam 
sünrtäh, ganz entsprechend der Ausdrucksweise der Usashymnen. 
Die kdsa der Asvin ist sünr'tävati I, 22, 3. Um Väyu handelt 
es sich I, 134, 1 (S. 435), um Indra-Vayu I, 135, 7, um die 
Maruts VII, 57, 6 (hier steht sünr'tah — so fasse ich das Wort 
auf; der Padap. hat sunr'ta — zwischen räydh und maghanı) ; 
Sarasvatı ist codayıktri sünr'tanam 1, 3, 11 (vgl. oben $. 486, 
Anm. 1). Auch eine eigne Göttin Sunris begegnet, I, 40, 3; 
X, 141, 2. Der sun ta von Menschen wird, wie wir gesehen 
haben, nicht selten in Verbindung mit göttlichem Eingreifen ge- 
dacht; hier ist noch auf den sünr’tävant, dem die Asvin das 
bhöjanam fördern sollen (cödethäm) , hinzuweisen VII, 74, 2, auf 
die sunr'tas des Asvaghna X, 61, 21?), auf die sünr'tä vamdsya 
devdsya va märtyasya, va VL, 48, 20. 


darauf aufmerksam gemacht, dass an der bereits angeführten Stelle I, 113, 18, 
wo vom Aufleuchten der Morgenröthen sünrtanam udarke die Rede ist, wohl 
nicht rein zufällig alsbald die Erwähnung des asvadah somasutvä. folgt. 

1) Vgl. meine Religion des Veda 147. 

2) Es ist characteristisch, dass das Fem. maghön? ausser in Beziehung 
auf Usas nur an einer Stelle erscheint (II, 11, 21) und an dieser auf die 
däksina geht. 

3) Wie oft maghä, maghävan, maghöni in der Nachbarschaft der sünrta- 
Wortgruppe erscheint bedarf kaum einer eignen Hervorhebung. 

4) süum’'tayai auch Vers 25 desselben Liedes in dunklem, für unsre Unter- 
suchung in jedem Fall unergiebigem Zusammenhang. 
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Hiermit hätten wir die rgvedischen Materialien für sun'ta, 
sünr tävant vollständig überblickt. Ueber sündra werden wenige 
Worte genügen. sündra ist, wem die Eigenschaft der sünı’ta 
beiwohnt. Auch hier steht Usas in erster Linie; sie ist sünari 
oder kommt herbei yösheva sündri I, 48, 5. 8. 10, IV, 52, 1; 
VII, 81, 1. Soma — vermuthlich handelt es sich um diesen — 
ist sundro yüva VIII, 29, 1, Agni sdhasah sündrah X, 115, 7.') 
Indra begegnet befremdlicherweise hier nicht; bei der kleinen Zahl 
der in Betracht kommenden Belege werden wir dies für einen 
Zufall zu halten haben. Dagegen findet sich sündra zweimal im 
Neutrum als Epitheton von väsu, beidemal mit deutlichem Hin- 
weis auf die Vorstellung der Freigebigkeit des himmlischen oder 
irdischen maghdvan: I, 40, 4 46 väghdte dadati sundram vdsu 
sd dhatte dkshiti srdvah; \, 34, 7 (von Indra) sam im pane£r?) 
ajati bhöojanam mushe vi dägüse bhajati sundram vasu. Es ist 
wohl klar, dass sundram vdsu das Gut ist, welchem die sunr'tä 
des freigebigen Spenders, der es dem Frommen schenkt, gleich- 
sam inhärirt. 

Als Ergebniss unserer Erörterungen dürfen wir bezeichnen, 
dass in den mannichfaltigsten Zusammenhängen, in immer sich 
wiederholender Wiederkehr derselben Indieien, derselben characteris- 
tischen Schlagworte sich als der im Rgveda den Worten sündra, 
sünrta zukommende Sinn „freigebig, Freigebigkeit“ herausgestellt 
hat.?2) Blicken wir von diesem Resultat auf die im Eingang ver- 
zeichneten früheren Deutungen zurück, so werden wir uns über 
die Unmöglichkeit klar sein, durch die Aenderung su-nrtüh die 
auf Usas gehenden Belegstellen auszumerzen: wir haben die Be- 
ziehungen auf Usas in organischem Zusammenhang mit dem sonstigen 
Auftreten des Wortes gefunden; und wenn sünrta dieser text- 
kritischen Behandlung unterworfen werden möchte, was machen 
wir mit der Usas sänr'tävati, sunrtävari, sundri? Ebenso werden 
wir den Gedanken abweisen müssen, dass sunr'ta als Gegensatz von 
anrta gebildet ist. Abgesehen von der gezwungenen Construction, 


1) Man ergänze süundh. An Böhtl. Roth’s Aenderung sündr a kann ich 
nicht glauben. 

2) Bezeichnender Weise auch hier der pan? als Gegensatz zur sünıt«; 
v;l. oben 8. 438. 

3) In den jüngeren Veden — die Wortverzeichnisse zum Av. und den 
Grhyasütren dürften das wichtigste Material geben — stellt sich meinem Gefühl 
nach die glückbringende. erfreuende Natur der sunrt@ zwar in unbestimmterer, 
verschwommenerer Weise dar als im Rv., aber die betreffenden Materialien 
fügen sich doch dem aus dem Rv. gewonnenen Ergebniss durchaus. „Ich hebe 
nur wenige Stellen, die das zeigen werden, hervor. Av. VI, 62, 2 varsvanarım 
sün’tam ü rabhadhvam ... tdya ... vaydm syama patayo rayımam. 
XII, 1, 20 sdrva dratir avakramann ehiddm rästram akarah sumy’tavat. 
Taitt. Brähm. III, 7, 6, 11 satam me santv astsah, sahdsram me santu 
simrtah, travatıh pasumdtih. Päraskara III, 4, 10-13: gris ca tva yasas 
ca... yajnas ca tva daksina ca (man beachte dass hier die daksina er- 
scheint) ..... annam ca tva brähmanas ca... ürk tva sunrta ca. 
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die zur Erklärung des n nothwendig ist, und von dem Factum — 
wir kommen auf dasselbe zurück — dass es sich zunächst nicht 
um sünr'ta sondern um sünr'tä handelt, haben wir gefunden, dass 
der vedische Sprachgebrauch!) unserm Wort eine ganz andere 
Stellung als die eines Gegensatzes zu dnrta anweist: und wie sollten 
wir uns bei dem Zurückgehen auf das letztere Wort mit sündra, 
avest. hunara abfinden? Auch von irgend welchen Momenten, 
die dem Phantasiegebilde von Bartholomae’s Locativ *sünar, 
der Johansson’schen Deutung von sündra als „im Glanze [seiend]“ 
Consistenz mittheilen könnten, ist uns nichts begegnet. Die Möglich- 
keit der Bildung mit einem Suffix -nara werden wir im Hinblick 
auf svarnara (neben avest. garenö) nicht unbedingt abzuweisen 
wagen. Für wirklich wahrscheinlich aber können wir doch nur 
die alte Zurückführung auf nara „der Mann“ halten. Das Neben- 
einanderstehen eines Typus mit -nara und eines mit -nr- (vgl. 
Brugmann Grundriss II, 106) tritt besonders nachdrücklich für 
diese Auffassung ein; davon dass Worte wie dravard oder vard 
oder matsard neben der -ara-form auch eine -r-form hätten, ist 
nichts bekannt.?) Dann heisst sändra ursprünglich als beschreiben- 
des Compositum „ein guter Mann“ und als possessives?) „was von 
einem guten Mann kommt, mit ihm in Verbindung steht“; sunr'ta 
ist „die Eigenschaft (Wesenheit) eines guten Mannes“. Dass das 
letztere Wort das Suffix -@ enthält, ist unverkennbar (vgl. avest. 
hunaretät). Schon das ungeheure Vorwiegen der weiblichen Formen 
müsste dagegen bedenklich machen, in sunr’t@ ein Fem. zu sunr'ta 
zu sehen; ich meine, “dass das Masc. im Rv. nur an der einzigen 
Stelle VIII, 46, 20 (oben 8. 435) vorliegt*); die schon von. Ber- 
gaigne III, 296 ausgesprochene Annahme, dass hier secundär ein 
masculinisches Gegenbild zu sünrt@ geschaffen worden ist, bietet 
sich von selbst dar. Dass die Vorstellung des „guten Mannes“, 
der „Mannesgutheit* im Rv. so nachdrücklich, wie wir gesehen 
haben, nach der Seite der Freigebigkeit hingewandt worden ist, 
kann nicht befremden. Im Avesta erscheint kunara, hunaretät in 
der Bedeutung „Tugend“ oder vielleicht besser „Geschicklichkeit“; 
das neutrale hunara ist substantivirt worden etwa wie amr'tam 
in der Bedeutung „Unsterblichkeit, Unsterblichkeitstrank* sub- 


1) Anders allerdines der epische, der hier nicht als massgebend in Be- 
tracht kommen kann. 

2) Die Existenz eines Stammes svarnr neben svarnara ist mir ganz 
zweifelhaft. Starnare Rv. V, 18, 4 halte ich nicht für einen Dativ jenes, 
sondern für einen Loc. dieses Stammes (cf. VII, 103, 14). Dann bleibt als 
von jenem kommend allein svarnarah (Voec. pl.) V, 54, 10 übrig; die Aenderung 
svarnarah, das unter dem Einfluss des daneben stehenden divo naralı ent- 
stellt wäre, liegt nahe, wie schon BR. bemerkt haben. 

3) In dem weiteren von Whitney? $ 1294b definirten Sinn. 

4) Grassmann nimmt ein Neutr. plur. sänrta VI, 57, 6, VIII; 45, 12 
an. Zu der ersten Stelle vgl. S. 440; an der zweiten liegt unzweifelhaft der 
Nom. sing. fem. vor; ürdhva te sunsta ist Subject zu vimdmhate. 
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stantivirt worden is. Ob in dem Fehlen der Ausprägung der 
Bedeutung in der Richtung auf die Freigebigkeit das Avesta dem 
Veda gegenüber das Aeltere bewahrt hat, oder ob die avestische 
Bedeutung aus der bestimmteren im Veda vorliegenden abgeblasst 
ist, werden die speciellen Kenner des Avesta besser als ich be- 
urtheilen können. 


3. väja. 


Die ungefähre Sphäre der weithin sich erstreckenden Bedeu- 
tungen von väja ist im Ganzen klar; ich zeige sie mit Worten an, 
die sich in Pischel-Geldner’s Vedischen Studien an verschiedenen 
Stellen als Uebersetzungen von vdja finden: „Kraft, Gut, Reich- 
thum, Wettpreis, Wettlauf)‘ — wo dann, wenn nach der Ord- 
nung dieser Bedeutungen gefragt wird, M. Müller (India, what 
can it teach us, 164) von strength, ‚strife, contest, race ausgeht, 
sodann fortschreitet zu what is won in a race or in war, viz. Booty, 
treasure, und zuletzt zu der allgemeinen Bedeutung gelangt acqui- 
sitions , "goods. Bergaigne andrerseits (Quarante hymnes 114) 
oder wohl richtiger V. Henry in Anlehnung an ihn, construirt 
folgende fikere semantique unsres Worts: „butin — prix du combat 
— butin du sacrıfice — offrande — richesse en general“. 

So viel wird von vornherein zugegeben werden — und es 
wird sich uns im weiteren Verlauf durch mannichfache positive In- 
dieien bestätigen — dass das Leben dieses so besonders beliebten 
Worts in rgvedischer Zeit noch allzu sehr im Fluss begriffen ist, 
als dass jenes Abreissen der Continuität innerhalb des von ihm 
atısgedrückten Vorstellungsgebietes, jenes Fortfallen der Mittel-, 
glieder und Erstarren an den Endpunkten irgend mit Wahrschein- 
lichkeit angenommen werden dürfte, welches wirklich verschiedene, 
scharf getrennte Bedeutungen ergeben könnte. Die Stellen, an denen 
das Wort gebraucht wird, liegen doch nicht so zu sagen in ge- 
trennten Schubfächern, von denen jedesmal das richtige aufzuziehen 
wir die Geschicklichkeit oder das Glück haben müssten. Wenn 
wir im Deutschen sagen „Kraft“, so sagen wir ganz etwas andres 
als „Reichthum“ und umgekehrt; wenn aber der vedische Dichter 
vaja so brauchte, dass wir „Kraft“, und andrerseits so dass wir 

„Reichthum“ übersetzen, wird angenommen werden dürfen, dass 
vAja doch für seine Vorstellung das eine Mal ungefähr dasselbe 
gewesen ist wie das andre Mal. Diesen überall gemeinsamen Ge- 
dankeninhalt gilt es in möglichster Concretheit klar zu legen, ich 
möchte sagen die bei diesem Wort mitschwingenden Töne, welche 


1) Die Bedeutung „Opferspeise“ (Grassmann Nr. 8; Bergaiene 
Quarante hymnes 114) halte ich für unerweisbar; sie würde aus allen üb igen 
Zusammenhängen (s. das folgende) herausfallen. Dass die Bedeutung „Ross“ 
gestrichen werden muss, haben Bergaigne (Rel. ved. II, 405) und Pischel 
(Ved. Stud. I, 46) überzeugend dargethan. 
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doch in der Vorstellung zu einer Einheit zusammenfliessen, festzu- 
stellen. Dass wir dabei nur die Grundlinien zu ziehen versuchen, 
ohne die ungeheure Menge der Materialien erschöpfen zu wollen, 
rechtfertigt sich von- selbst. 

Es wird zweckmässig sein, von einer vergleichsweise scharf 
characterisirten, speciellen Verwendung des Worts auszugehen, von 
den Stellen, an welchen es sich um einen Wettkampf, genauer um 
ein Wettfahren handelt. Man sieht leicht, dass unser Wort zu 
dieser Vorstellungssphäre in ausgeprägtester "Beziehung steht. 

Verfolgen wir dieselbe zuerst in den Ritualsprüchen, deren 
Prosa oft schärfere Umrisse zu erkennen erlaubt, als die Poesie 
der Hymnen. 

Bei der Feier des Väjapeya finden wir als ein Hauptelement 
des Rituals eine Wettfahrtt. Eben an dieser Stelle der Feier 
wiederholen die zugehörigen Sprüche!) immer wieder das Wort 
väja. Der Wagen, auf welchem der Opferer die Fahrt machen 
soll, wird vajasäh "genannt und über ihn die Worte gesprochen 
todyaydm vajam set; die Rosse heissen vajinah ; man sagt zu 
ihnen vor dem Rennen väjino vnjajıto vajam sarisydntah etc., 
während des Rennens vaje-vaje "vata väjino nah — der Brahman 
singt unterdessen das väajinäm säma — nach dem Rennen vajıno 
vajajito vajam sasrvämsah etc. Ebenso in anderm Zusammenhang, 
im Grhyaritual, bei einer Wettfahrt: sahasrasanım vajam abhı. 
vartasva ratha deva pravaha, Asvaläyana Grhya II, 6, 5. Ich 
will nicht bestreiten, dass an der einen und andern dieser Stellen 
vaja „Siegespreis“ heissen kann, aber vorwiegend handelt es sich 
doch offenbar um die Bedeutung „Wettfahrt“ ; man berücksichtige 
dass im Väjapeya-Ritual wohl eine Wettfahrt stattfindet, von einem 
Siegespreise dabei aber nicht die Rede ist. Die Bedeutung „Wett- 
fahrt“ finden wir nun auch in der Diction des Rgveda oft genug 
bestätigt: gewiss kann die eine oder andre der Stellen, an welchen 
man sie anzunehmen geneigt sein wird, zu Gunsten der Bedeutung 
„Siegespreis“ bestritten werden; im Grossen und Ganzen aber wird 
man die Materialien, welche Böhtlingk-Roth unter 2. gegeben 
haben, doch unangetastet lassen müssen. Der. mit einem Ross 
verglichene Soma wird gestriegelt: vajaya 5 zur Wettfahrt“ IX, 3, 3; 
die Somapresser treiben dies Ross an vajaya yütave , die Wettfahrt 
zu fahren“ IX, 62, 18; Indra ist vajesu tarutä „Sieger in den 
Wettfahrten“ VIIT, 46, 9; man betet visvanı värya väjesu "sanı- 
sämahe „möchten wir alles Herrliche bei den Wettfahrten gewinnen“ 
I 217: 9. In diesem Gebrauch ist v4ja nahezu — diese Ein- 
schränkung wird alsbald ihre Erklärung finden — synonym mit 
äjt. Die "Wagen, welche beim Vajapeya das Rennen mitmachen, 
sind @yısrt Satapatha Br. V, 1, 5, 10; die Wettfahrer bei eben- 
demselben Ritus werden (mit einem schon im Rv. vorkommenden 


1) Väj. Samh. IX, 5f.; Weber, Ueber den Väjapeya, 27f. 


Oldenberg, Vedische Umtersuchungen. 445 


Wort) vajyasr't genannt Taitt. Br. I, 3, 3, 7; bei einem der Väja- 
peyasprüche beineckt das Satapatha Er w. 1, 4, 15) zu den Worten 
vajam sarisydntah: äjim hi sarisyanto bhavanti. So steht im 
Rv. der häufigen Wendung abhlt vajam arsa gegenüber abhıj 


arsata .. aylm 1V5958,, 105 vgl» noch 1.8174: 176, 5. Man 
wird die beiden ee Bol so uhretscheiden dürfen, dass ajt 
die directe, prosaische Benennung der Sache ist — so heisst es in 


der typischen Wettfahrtlegende der Brähmanas, in der nüchternen, 
rein sachlichen Diction, die diesen Texten eigen ist, stehend ayım 
Ajanta u. dgl, — vaja dagegen mehr eine mystisch- -hieratische 
Bezeichnung vielleicht nicht eigentlich der Sache selbst, sondern 
dessen was die verborgenere Wesenheit, die innere Bedeutung der 
Sache ist: so dass streng genommen nicht „Wettfahrt* zu über- 
setzen, sondern die Vorstellung etwa als „siegreiche Bethätigung 
rascher Kraft“ zu umschreiben sein würde. Das nystisch- ‚hieratische 
vajam sarisydntah des Spruches übersetzt das Brähmana mit seinem 
Ajim sarisyantah in die Sprache des alltäglichen Lebens. 

Nun nehmen wir, nachdem diese Bedeutung von vAja betrachtet 
worden ist, das weitere Resultat vorweg. Wenn in der Wettfahrt 
eine concreteste, besonders characteristische Bethätigung der Er- 
scheinungsform des väja vorliegt, werden wir von hier aus nach 
der einen Seite auf die Bedeutung „Kraft“, nach der andern auf 
die Bedeutung „Gut“ Licht fallen sehen. Die Kraft, die denselben 
Namen mit der Wettfahrt führt, wird nicht die Kraft etwa des 
unerschütterlich Ausharrenden oder des unwiderstehlich Zermal- 
menden sein, sondern die Kraft des raschen Renners. Das Gut, 
das denselben Namen mit der Wettfahrt führt, wird nicht — oder 
doch nicht in erster Linie — das Gut sein, das dem Menschen 
durch die Gnade der Götter in den Schooss fällt, sondern das Gut, 
das er, vielleicht mit Hilfe des göttlichen Bundesgenossen, wettend 
und wagend sich erringt. 

Mir scheint, dass der Veda diese Sätze vollauf bestätigt. 

Es ist kein Zweifel, dass es Stellen giebt, an or vaja 
etwa „Kraft“ bedeutet.) Aber welche Art Kraft? Von Varuna 
sagt der Dichter (V, 85, 2): 

vdnesu vy antdrıksam tatana 
vajam drvatsu pdya usriyasu 

hrs kratum vdrumo apsv agntım 
divi süryam adadhät somam ddrau. 

Natürlich wird für jede der hier genannten Wesenheiten die 
Stätte namhaft gemacht, welche ihren vorzugsweise characteristischen 
Aufenthaltsort bildet: wie in den Kühen die Milch, auf den Bergen 
der Soma wohnt, so sind es die Rosse, in denen der väja seinen 
Sitz hat. Das Ross ist es, welches vajin heisst?); das Ross oder 


1) Bergaigne Quar. hymnes 113 bestreitet dies durchaus mit Unrecht. 
2) Vgl. auch jyavaja III, 53, 24. 
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der Wagen ist das regelmässige Object zu dem Verbum vajdyatı 
„er erfüllt mit vaja“: etän evatad agvan dhavata upaväjayaty 
etesu viryam dadhäti heisst es im Sat. Br. (V, 1, 5, 21) in Bezug 
auf das Väjapeya-Wettrennen. Mit einem Wort: vdja als Kraft 
ist etwas durchaus. andres als etwa jenes djas vermöge dessen man 
ugrd ist; es ist die Kraft der Schnelligkeit.') 

Nun zu der Bedeutung „Gut“, „Reiehthum“. Gleich die erste 
Belegstelle bei Böhtl. Roth (unter Nr. 4) zeigt deutlich vaja 
als ungefähres Synonym von vdsu: d no bhaja paramegv Ä väjesu 
madhyamegu, $ikgä vdsvo dntamasya 1, 27, 5; als ungefähres 
Synonym von rayf finden wir es z. B. III, 19, 1; IV, 8, 7, oder 
IX, 63, 14 (die Somas) vdjam gomantam akgaran, v. 18 vayam 
g6mantam ü bhara: vgl. v. 12 adhy arsa sahasrinam raydm 
gomantam ete. Suchen wir, in Anknüpfung an die letztaufgeführten 
Stellen, nach concreterer Ausführung der Vorstellung des vaja 
gewinnenden Soma, so treffen wir auf Aeusserungen wie die folgenden: 
IX, 13, 6 diya hiyana nd hetr'bhir dsrgram vajasätaye; 86, 3 
dtyo nd hiyand abht vAjam arga?); 90, 1 ratho nd ee sanı- 
sydnn ayasit; 96, 16 abhf vajam sdptir wa $ravasya; 108, 2 
dcha väyam nattasah, 64, 29 hamvand hetr'bhir yatd a vajamı 
väjy akramit. Also wenn der Soma dem Frommen vdja 'zuwenden 
soll, heisst das nicht einfach farblos, dass er ihm Gut oder Reich- 
thum zuwenden soll: sondern er soll Gut bringen wie ein sieg- 
reiches Rennpferd, Gut, dem die Vorstellung des im Wettkampf 
errungenen beiwohnt. 

Hieraus. erklärt sich sofort das beachtenswerthe Factum, dass 
das Verbum, welches (sammt den mit ihm zusammengehörigen 
Nominalbildungen) in den verschiedensten Wendungen geradezu 
unzählige Male mit vaja verbunden, als das recht eigentlich 
characteristische Verbum für vaja — so wie dies Nomen als das 
characteristische Object für jenes Verbum — erscheint, das Verbum 
sarı ist (vgl. väjasa, väjasatı ete.). Das Gut, welches vdja heisst, 
ist eben das durch energisches Streben errungene Gut.d) Auch 
bei der Verbindung von vdja mit san werden wir überaus häufig 
durch den ausdrücklichen Wortlaut des Textes auf die Vorstellung 
des im Wettfahren gewonnenen Preises geführt, z. B. IX, 13, 6 
(oben S. 446), 90, 1 (dsgl.), VI, 33, 2 tvöta it sdnıta vdjam dirva, 
VII, 56, 23 marudbhır it samıta vajam drvä, und besonders X, 75, 9: 

sukhdm rdtham yuywje sindhur asvinam' 
tena väjam Fa, asminn Ajau.t) 


‚1) Dem thun einzelne Stellen wie Av. IV, 4, 8 (vgl. VI, 38, 3) rsabhdsya 
ye vajah keinen Eintrag; vgl. darüber unten $. 447 Anm. 3. 

2) Diese Wendung wurde schon oben $. 445 mit abhy arsata..... 
ajtm IV, 58, 10 zusammengestellt. 

3) Dem entspricht es, dass vAja entfernt nicht in der Häufigkeit wie 
etwa rayt Object zu dem Verbum d@ (mit den Göttern als Subject) ist. 

4) Wie wir es hier für die Verbindung von vaja mit san gethan haben, 
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Wenn die dem Gott dargebrachte Verehrung sich mit vdja 
belohnt, so stellt sie sozusagen eine Wettfahrt dar, bei welcher 
der Fromme — oder zu seinen Gunsten der Gott — den vdja 
gewinnt (vdjam tdrutä!), sdnitä), die das Opfer vollziehenden Priester 
sind so zu sagen seine Rennpferde I, 27, 9; 129, 2; VIII, 81, 8. 

Wie der in Rede stehende Gedankenkreis sich auf das Deut- 
lichste zu einer Stelle verfolgen lässt, an der vdyja mit einem 
Verbum verbunden ist, welches zunächst in ganz andere Vorstellungs- 
sphäre weist — mit abhr tard, wo an das Gewinnen von Gütern 
durch Aufbohren eines Verschlusses gedacht ist — möge VIII, 103, 5 
zeigen: sd drih&e cid abht trnatti vajam drvatä: selbst in die 
Vorstellung jenes Erbohrens also mischt sich, wo vAya das Object 
ist, die Vorstellung des Rennpferdes. 

So sehen wir die auf den ersten Blick verwirrende Mannig- 
faltigkeit der Bedeutungen unseres Wortes verschwinden. Es bleibt 
in der That eine einzige, überall durchgehende Vorstellung übrig, 
die der raschen erfolgreichen Energie (vgl lat. vegeo, got. vakan)?), 
jener Energie, welche in der Wettfahrt ihren hervortretendsten Aus- 
druck findet.?), Die Kraft des wettfahrenden Rosses, oder die Kraft 
wie sie das wettfahrende Ross besitzt, die Wettfahrt selbst, vor 
Allem die Verkörperung des Sieges in dem Preise der Wettfahrt; 
alle diese Vorstellungen, für die wir in unsrer Sprache.eine Reihe 
verschiedener Ausdrücke bedürfen, sind für den vedischen Dichter 
ein und dasselbe, ich möchte sagen von demselben Fluidum erfüllt, 
ähnlich wie die Kuhmilch oder der aus Kuhfell geschnittene Riemen 
für ihn auch „Kuh“ ist. Und wenn es vielleicht um ein Haar- 
breit .zuviel ist, für alle Bedeutungen von vdja direcete Identität 
unter einander in Anspruch zu nehmen: von allerengster Continuität 
wird auch der Vorsichtigste hier das volle Recht haben zu sprechen. 


wollen wir auch noch für die Ableitung vajayü zeigen, wie die Vorstellung 
des „nach vdj@ Strebenden“ durchaus von dem Leitmotiv der Wettfahrt be- 
herrscht wird. Man vergleiche aham hf te harivo brdhma vajayür Ajim 
yami sddotibhih VII, 53, 8; vajayür nd rätham II, 20, 1; rdtho nd va- 
jayüh V, 10, 5, vgl. II, 31, 2; VII, 80, 6; säptir nd vajayüh IX, 103, 6; 
106, 12; 107, 11; hinvanam na vajaylm VII, 1, 19. 

1) tar resp. die Ableitungen dieser Wurzel werden gleichfalls häufig in 
Beziehung auf vaj@ gebraucht. Ebenso übrigens auch bhar, z. B. bhdrad 
vajam no ändhasa IX, 52, 1 (vgl. II, 26, 3, IV, 17, 9; X, 147, 4; man be- 
merke dass an mehreren Stellen dhdnä daneben steht; vgl. ferner Bharadvaja, 
vajambhard, väjabharman): dass wir uns auch hier im Vorstellungskreise der 
Wettfahrt befinden, zeigt I, 64, 13 drvadbhir vajam bharate dhana nrbhih. 

2) Das Avesta ergiebt hier kaum etwas; über v@2@ Yasna 51, 12 vgl. 
Geldner KZ. XXX, 524, Bartholomae BB. XV, 11. 

3) Den hervortretendsten wenn auch nicht den einzigen. Dass die so 
viel ich sehe — die fortschreitende Exegese könnte allerdings zu einem andern 
Ergebniss führen — im Rv. nicht nachweisbare Bedeutung von vaja „männ- 
liche Kraft“ (Av. IV, 4, 8; VI, 38, 3; vgl. vajm Taitt. Samh. II, 3, 3, 4 etc.) 
in der That alt sein und direct auf die Grundbedeutung „Energie“ zurück- 
gehen könnte, ist möglich. 
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4. sraddhä. 


Die bekannte Erzählung von Naciketas (Katha Upan. I, 1f., 
vgl. Taitt. Brähm. III, 11, 8, 1f.) hebt damit an, dass den Naciketas 
„kumäram santam daksınasu niyamanasu sraddhävivesa, so 
'manyata, pitodaka jagdhatrna dugdhadohä nirindriyah, anandä 
nama te lokas tan sa gachati ta dadat, sa hoväca pitaram tata 
kasmai man däsyasıti.“ 

Was bedeutet es, dass bei dem Hinführen der Opferlohnkühe 
— nach der Uebersetzung M. Müllers — „faith entered into 
the heart of Naciketas,* und er dann jene Frage thut? Welche 
Rolle spielt hier die „faith“? 

Ueberblicken wir die Erwähnungen der graddha in der vedischen 
Litteratur, so drängen sich einige Stellen unsrer Aufmerksamkeit auf, 
welche zu der eben angeführten in bemerkenswerther Parallelität 
stehen. Wie hier die graddha@ in die Seele des Jünglings eingeht 
daksinaäsu niyamänäsu, lesen wir Taitt. Br. UI, 11, 9, 8: 
atha yadichet, bhüyistham me sraddadhiran, bhüyvstha daksına 
nayeyur ii, daksinäsu niyamänäsu... (bringe er eine 
bestimmte Opferspende dar): dhüyistham evasmai sraddadhate, 
bhüyıstha daksina nayantı. In einem Liede des Atharvaveda (V, 7), 
dessen fünfter Vers lautet: 

ydm yacamy ahdın väca sdrasvatya manoydja 

$raddha tdm adyd vindatu dattü sömena babhruünd 
wird im ersten Vers die drat angerufen: md no raksir daksi- 
näm niydmanäm. Also in mehrfacher Wiederkehr finden wir 
die graddha, wie in der Erzählung der Katha Upanisad, in be- 
stimmter Beziehung zu dem Hinführen der dakgina. Wenn weiter 
in jener Erzählung Naciketas, von der graddhä erfüllt, seinen Vater 
fragt kasmai man däsyasi, so liegt es nahe, sich dabei, neben 
andern Parallelstellen, vor Allem eines Verses aus dem bekannten 
Lied des Rgveda an die sraddha X, 151, 2 zu erinnern: priydm 
sraddhe ddadatah priydm Sraddhe didasatah etc. 

Die sraddha steht also, sehen wir, zu der Vorstellung des 
Gebens, insonderheit zu dem Geben der daksina, in einer besonderen 
Beziehung, welche durch die Uebersetzung „faith“ nicht zu voll- 
kommener Klarheit gebracht wird. 

Welcher Art ist diese Beziehung ? 

Schon in meiner „Religion des Veda“ 565 A. 3 habe ich 
darauf aufmerksam gemacht, dass es sich bei der graddhä neben 
dem gläubigen Vertrauen auf die Gottheit auch sehr häufig um 
das des Laien, des ÖOpferveranstalters zu den Priestern handelt. 
Das Verhältniss des- sacralen Auftraggebers zu seinem Purohita 
oder den sonstigen für ihn fungirenden Brahmanen ist von seiner 
Seite das der sraddha. Brhaspati wünschte dran me deva da- 
dhiran gdächeyam purodhäm. Er erreichte sein Ziel durch ein 
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bestimmtes Opfer; den Menschen die dasselbe bringen: srdd ebhyo 
manusyä dadhate gächanti purodham (Taitt. Samh. VII, 4, 1, 1). 
Der Fürst, welcher sich aindrena mahäbhisekena salben lässt, soll 
dem Priester, welcher den Ritus leitet, einen Treueid schwören 
saha sraddhaya (Ait. Br. VII, 15, 3). Vor Allem drückt sich 
die sraddha des Laien dem Priester gegenüber natürlich in Gaben, 
vornehmlich in der ddksinä aus. Die daksina, wird Satapatha 
Br. XIV, 6, 9, 22 gesagt, beruht auf der sraddhä; „yada hy eva 
sraddhatte 'tha daksinam dadatı:“ womit man besonders die oben 
angeführte Stelle Taitt. Br. II, 11, 9, 8 vergleichen wolle Danach 
ist es klar, warum in dem von uns erwähnten Liede Av. V, 7, 
einem Gebet an die feindliche Macht der drät! uns und unsrer 
daksinä nicht zu schaden, der graddhäü gedacht, warum in der 
Aufzählung Av. XI, 8, 22 zwischen sraddha und asraddha die 
daksina genannt wird. Sonstige Stellen, an denen die ‘graddhä 
im Zusammenhang mit Gaben, offenbar eben als die zum Geben 
treibende Seelendisposition erscheint, sind überaus häufig. Es ge- 
nüge hier die folgenden herauszuheben. Nach dem Sräddha — 
d. h. dem auf der sgraddhä gegenüber den dabei gespeisten und 
beschenkten Brahmanen beruhenden Manenopfer — betet der Herr 
des Festes, dass seine graddhä nicht vergehen und er beständig 
haben möge zu geben: graddhä ca no mä vyagamad bahu deyam 
ca no 'stv ii! (Manu III, 259, vgl. Kätyäyanasräddhakalpa bei 
Caland, Altind. Ahnencult 248; Caland Gautamasräddhakalpa p. 12 
des Sep. Abdr. aus den Bijdragen tot de taal, land en volkenkunde 
van Ned. Indie 6, I). Im Atharvaveda IX, 5, 7. 11 ist von der 
mystischen Kraft des ajdh ..... sraddddhänena dattdh die Rede, 
bei Manu III, 202 von dem vary api $graddhaya dattam und das. 
275 von dem yad-yad dadätı vidhivat samyak graddhäsamanvitah. 
Die Reihe dieser Anführungen!) zu vermehren wäre leicht. Nun 
wird es auch klar sein, warum in dem Sraddhähymnus des Rgveda 
(X, 151) der Dichter betet, dass sein Wort’ bhojesu ydjvasu seine 
Stelle finden (V. 2—3), dass die Göttin Sraddhä dasselbe dem 
Gebenden und dem, welcher zu geben gedenkt, lieb machen möge 
(V. 2). Und wenn dieser Hymnus schliesst grdddhe grdd dhapayehd 
nah, so wird die Frage aufgeworfen werden dürfen, ob dies wirklich 
heisst: „Sraddhä ! mach hier, dass wir glauben“ (Ludwig), ob nicht 
vielmehr, da hier offenbar ein auf die graddha der reichen Frommen 
hoffender Brahmane redet, übersetzt werden muss: „Sraddhä! mache 
hier, dass man uns Vertrauen (natürlich in Gaben sich beweisendes 
Vertrauen) schenke.“ 

Wir kehren zu der Naciketasgeschichte zurück. Jetzt werden 
die von uns im Eingang dieser Erörterung citirten Sätze klar ge- 
worden sein. Während der Vater des Naciketas „dakginäsu niya- 
mänäsu“ seine $graddhä bethätigt, geht die graddhä, die diesen 


1) Zu ihnen dürfte m. E. auch Rv. VIII, 1, 31 gestellt werden. 
Bd. L. 29 
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Ritus beherrschende, in ihm verkörperte Macht, in des Sohnes Seele 
ein. Er erkennt jene Bezeigungen derselben als unvollständig und 
vergeblich; die sraddha muss Höheres bieten, und so fragt er den 
Vater: kasmal män däsyast. 


5. Zum Kalender und der Chronologie des Veda. 


Dass ich nach den Bemerkungen Jacobis (oben 8. 69 f.) 
noch einmal auf die kalendarisch - chronologischen Probleme des 
Veda glaube zurückkommen zu müssen, ist mir nicht minder uner- 
wünscht, als es ohne Zweifel den Lesern der Zeitschr. sein wird. 
Aber um der Sache willen darf ich es mir nicht erlassen. 

Jacobi geht davon aus, dass — entsprechend seinen früheren 
Ausführungen — es einen dhruva (Polarstern), wie er bekanntlich 
im indischen Hochzeitsritual eine Rolle spielt, nur in moderner 
Zeit und dann erst wieder um die Zeit von 2800 vor Chr. gegeben 
habe: auf letzteres Zeitalter also müsse jenes Ritual zurückgehen. 
Schon früher erwiderte ich, dass, wenn die Inder es mit der Un- 
beweglichkeit des Polarsterns so genau nahmen wie diese Argu- 
mentation voraussetzt, sie es in der That genauer genommen hätten 
als gewisse griechische Vorstellungen, für welche es ja doch einen 
Polarstern gegeben hat.!) In der That weiss Eudoxus von einem 
Polarstern; Eratosthenes führte einen solchen auf. Derjenige des 
Eratosthenes allerdings ist ein Stern fünfter Grösse, aber warum 
nur sollen die Inder, wenn sie nun einmal so gut beobachteten, 
um die etwa in Betracht kommenden grösseren Sterne als unzu- 
länglich für die Dignität eines Polarsterns zu erkennen, + doch 
andererseits wieder nicht genau genug hingesehen haben, um sich 
für einen Stern etwa der fünften Grösse entscheiden zu können ? 
Sichtbar sind solche Sterne auf das Bequemste ; überhaupt braucht 
der Laie nur einfach in die Gegend von Ursa minor und Draco 
hinzusehen, um sich zu überzeugen, dass für jede Lage des Pols 
in den letzten Jahrtausenden es einen deutlich sichtbaren Fixstern 
gegeben hat, dessen Nähe am Pol populären Ansprüchen genügen 
musste. Allerdings, einen so gangbaren Weg die Annahme eines 
derartigen kleineren Polarsterns böte, ich glaube doch nicht, dass 
wir gezwungen oder auch nur sehr ermstlich veranlasst sind diesen 
Weg thatsächlich zu gehen. Die Ungenauigkeit, die der bequemen 
Annahme eines grösseren dhruva beiwohnte, soll hingereicht haben 
diese Annahme unmöglich zu machen ? Notabene, für das indische 
Alterthum, das so viel mehr um die magischen Kräfte der Gestirne 
als um die Realität ihrer Erscheinung sich zu kümmern gewohnt 
war? Für ein Zeitalter das im Stande war als Datum des Solstizes 
den Neumond des und des Monats anzugeben? Für ein Volk bei dem 
1) Jacobi $. 71 hat das von mir Gesagte (Bd. 49 S. 476 A. 1) miss- 
verstanden, nicht ohne meine Schuld; bei mir a. a. OÖ. muss es statt Aratus 
und Fratosthenes heissen Eudoxus und Eratosthenes. 
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noch lange nach der Brähmanazeit in einem Tractat, welcher die 
Höhe der damaligen Wissenschaftlichkeit repräsentirte (dem Jyotisa), 
der monströse fünfjährige Cyclus oder die Lehre von der gleich- 
mässigen Zu- und Abnahme der Tageslängen begegnet? Für diese 
Inder, wenn sie bemerkten, dass die Sterne theils grössere theils 
kleinere Kreise beschrieben, soll die naheliegende Vorstellung, dass 
ein Stern — und zwar am ehesten ein grösserer Stern — unbe- 
wegt in der Mitte dieser Bewegung steht, dadureh ausgeschlossen 
gewesen sein, dass sie einen zu delicaten Wirklichkeitssinn besassen, 
um fin die geforderte Unbeweglichkeit mit einer leidlichen An- 
näherung vorlieb zu nehmen? Hiervon können mich die neueren 
Ausführungen Jacobis um kein Haarbreit mehr als seine älteren 
überzeugen. 

Ein specielles Detail seiner betreffenden Auseinandersetzungen 
bedarf aber noch einiger eigner Worte. Die rituelle Bezugnahme 
auf den dhruwa im Hochzeitsritual, welche er der ersten Hälfte 
des dritten Jahrtausends v. Chr. entstammen lässt, „wird noch 
nicht im Rgveda erwähnt, obschon darin gerade recht reichliche 
Angaben über das Hochzeitsoeremeniell sich finden. Es ist also 
wahrscheinlich, dass die Verwendung des dhrwva im Hochzeits- 
ceremoniell nicht der Zeit des Rgveda, sonderr der folgenden 
Periode angehört, und dass also die rgvedische (diturperiode vor 
dem dritten vorchristlichen Jahrtausend liegt“ (S. 71). Man muss 
zugeben, dass diese Argumentation eines gewissen Schwunges nicht 
entbehrt. Doch dürfte es dem Vedaleser nicht entgehen, wie manche 
Hochzeitsgebräuche in der jüngeren vedischen Zeit zu dem Bestande 
des Rv. — sei es in Wirklichkeit sei es für unsere Kenntnis — 
hinzugekommen sind: hinzugekommen ohne dass es für ihr altes 
Nichterscheinen und ihr späteres Erscheinen einen irgend uns er- 
kennbaren Grund gäbe. Und weiter erwäge man, dass wir im Rv. 
ja doch keine wirkliche Beschreibung der Hochzeitsriten , sondern 
nur eine Sammlung zugehöriger Verse besitzen. Riten, die ohne 
den Vortrag einer rc vollzogen wurden, werden mithin schon aus 
diesem Grunde in der Regel im Rv. keine Spur zurückgelassen 
haben. Unter den Grhyasütren aber, aus welchen eben wir den 
Ritus mit dem dhruva kennen lernen, schreiben mehrere die Voll- 
ziehung dieses Ritus ohne begleitende re vor. Welchen Werth 
unter diesen Umständen das Argumentum ex silentio für die Be- 
hauptung haben kann, dass der rgvedischen Zeit der Ritus mit dem 
dhrwva gefehlt habe, und vollends dafür — was doch ein grosser 
weiterer Schritt ist — dass dieser Ritus deshalb gefehlt habe, weil 
damals kein dhruva existirte, wird man leicht ermessen. 

Sehr anders in der That sehen wir J. an einer andern Stelle mit 
dem Argumentum ex silentio umgehen. Ich denke an die von ihm 
behauptete Geltung der Krttikäs als Zeichen des Sonnenstandes im 
Frühlingsäquinox (drittes Jahrtausend vor Chr.): womit wir zu dem 
zweiten Hauptpunkt seiner neuesten Argumentation kommen. 

295 
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Thibauts und meine Ausführungen darüber, dass die Naksatra 
in alter Zeit sich schlechterdings nicht als Stationen des Sonnen- 
laufs sondern nur des Mondlaufs finden!) und dass diese Bevor- 
zugung der Mondbahn die grösste innere Begreiflichkeit hat, sowie 
darüber, dass der eingehenden Aufmerksamkeit des vedischen Alter- 
thums auf die Solstitien das Fehlen jeder Spur einer solchen Auf- 
merksamkeit auf die Aequinoctien gegenübersteht, sind an J. leider 
eindruckslos vorübergegangen. Sie. zu entkräften hat er keinen 
ernstlichen Versuch gemacht.?) Denn die Angabe eines Brähmana, 
dass die Krttikäs „nicht aus der östlichen Gegend weichen“, darf 
man doch nicht — nicht an sich und vollends nicht im Hinblick 
auf den oben characterisirten gänzlichen Mangel an Exactheit in 
den astronomischen Vorstellungen des Veda — mit J. (S. 72) 
dahin zuspitzen, dass die K. genau im Osten aufgehen. Und 
ebenso wenig ist in der Ausführung (8. 82 fg.) darüber dass die 
Stellung der Sonne im Aequinox leichter festzustellen ist als im 
Solstiz?), ein wirkliches Argument dafür enthalten, dass das Aequinox 
von den Indern thatsächlich festgestellt worden ist. Um wahr- 
scheinlich zu machen, dass irgend ein Punkt am Himmel oder am 
Horizont ermittelt worden ist, gehört doch nicht allein, dass er 
leicht ermittelt ‚werden konnte, sondern auch dass irgend ein auf 
seine Ermittlung gerichtetes Interesse vorhanden war. 

Wir kommen weiter zu dem dritten und wichtigsten der von 


1) Jacobi (S. -83) glaubt „nach wie vor, dass die Inder in der ältesten 
Zeit auf dieselben Methoden der Beobachtung verfallen sind wie alle (?) Völker 
in der Kindheit ihrer Cultur, auf die Beobachtung des Frühaufganges der Ge- 
stirne, und dass sie so zur Kenntniss der Sonnenbahn gelangt sind“. Ich möchte 
darauf aufmerksam machen, dass das, wie ich glaube, sehr starke Arg. ex 
silentio, welches dieser Auffassung entgegensteht, dadurch nach der positiven 
Seite hin ergänzt wird, dass wir sehen wie die vedischen Inder eben die 
Zwecke, für welche andre Völker den heliakischen Aufgang der Gestirne be- 
obachteten, auf einem andern Wege erreichten, nämlich durch die Beobachtung 
der Stellungen des Vollmonds. 

2) Uebrigens darfich constatiren, dass sein früherer Versuch (Zeitschr. 49, 
218 fg.), aus der Kenntniss der Solstitien sowie aus der rituellen Anweisung 
von Taitt. Br. I, 5, 2, 1 auf Beobachtung der Stellung der Sonne bei den 
Naksatras resp. auf Kenntniss ihres Umlaufs unter denselben zu schliessen, 
von ihm gegenüber meinem Angriff ebendas. 471 fg. mit keinem Wort ver- 
theidigt, also doch wohl fallen gelassen ist. 

3) Gewisse Reserven möchte ich übrigens auch in Bezug auf diesen Punkt 
machen. Allerdings verschiebt sich der tägliche Aufgangspunkt der Sonne um 
das Aequinox sehr viel merklicher als um das Solstiz. Aber die Aufgabe, 
innerhalb dieser raschen Verschiebungen den in Frage kommenden Zeitpunkt 
zu finden, war darum doch immer noch keine ganz leichte, wenigstens sofern 
der Untersuchung nicht eine genaue Kenntniss des Ostpunktes oder genaue 
Messungen der Zeit zwischen Aufgang und Untergang der Sonne zu Gebote 
standen. Vielleicht hält mir, wenn ich daran zweifle, dass der Ostpunkt 
den vedischen Autoren sehr genau feststand, J. entgegen, dass ich selbst 
(Bd. 48, 631) den Indern grosse Aufmerksamkeit auf die Himmelsgegenden zu- 
geschrieben habe. Ich bemerke, dass ich diese Aufmerksamkeit vielmehr im 
Sinn eines lebhaften theologisch-mystischen Interesses als in demjenigen exacter 
Beobachtung verstehe. 
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Jacobi besprochenen Punkte, zur Frage nach der Bedeutung des 
Phälgunavollmonds, dem „Mund der Jahreszeiten* oder „Mund des 
Jahres“, wie er in den Brähmanas heisst. Nach Jacobi gelangte 
er zu dieser Dignität als Datum des Wintersolstizes (5. Jahrtausend 
vor Chr.), nach meiner Ansicht als Datum des Frühlingsanfangs. 
Die für unsre Untersuchung wichtigsten Gelegenheiten, bei denen 
die Brähmanatexte den Phälgunavollmond erwähnen — darunter 
verschiedene Male mit den eben angegebenen Attributen — sind 
das Ritual der Jahreszeitenopfer (cäfurmäsyanı) und das der An- 
legung der heiligen Feuer (agnyädheyam).!) Was ergeben diese 
beiden Riten für die Frage nach der Bedeutung der Phälguni? 

Die drei cäturmäsyäns können sich, wie doch wohl an sich 
klar ist?), nur auf die drei grossen natürlichen Theile des indischen 
Jahres, die warme, die nasse, die kühle Jahreszeit beziehen. Ge- 
nauer aber fielen, wie ich bereits Bd. 49 8. 475 bemerkt habe, 
nach der übereinstimmenden Aussage einer Reihe vedischer Texte 
diese Feiern auf die Anfangspunkte der betreffenden Jahresab- 
schnitte.?) Den früher gegebenen Anführungen füge ich noch 
Baudhäyana Dh. II, 2, 4, 23 cäturmäsyäny rtumukhe und Kaus. 
Br. V, 1 Zasmäd stusandhisu prayujyante (scil. caturmäasyani)*) 
hinzu. Was wird danach die Phälgunifeier (varsvadevam parva) 
sein? Von einer Sonnwendfeier kann hier offenbar nicht die Rede 
sein. Eine solche würde in ÜCorrelation mit einer zweiten Sonn- 
wendfeier, oder mit einer Sonnwendfeier und zwei Feiern der Nacht- 
gleichen stehen: die Phälgunifeier aber steht in Correlation mit 


1) Daneben wäre vornehmlich noch die Diksä des Jahres-Sattra zu er- 
wähnen. Mit Jacobi’s Interpretation der betreffenden Zeugnisse, welche in 
dem Ritual dieser Diksä Daten aus verschiedenen Jahrtausenden mit einander 
vermischt sein lässt (NGGW. 1894, 112 fg.), habe ich mich Zschr. 48, 639 fg. 
beschäftigt. Eine Entgegnung von Seiten J.’s haben meine Bemerkungen nicht 
gefunden. 

2) Zum Ueberfluss sei auf die Auseinandersetzungen Bühlers ZDMG. 46, 
72 fg. verwiesen. Nach NGGW. 1894, 110 fg. darf ich hier wohl auch auf 
die Zustimmung Jacobi’s rechnen. 

3) Wenn wir hier und im Folgenden im Grossen und Ganzen mit An- 
gaben arbeiten, die sich mehr oder weniger durch die ganze Brähmanalitteratur 
hindurchziehen, so könnte man auf solche Daten den Schluss Jacobis (8. 72) 
anwenden wollen, dass sie „voraussichtlich eben in die älteste Zeit zurückgehen, 
sonst würden sie in dieser weitverbreiteten Litteratur nicht so einstimmige 
Anerkennung gefunden haben“. Soll dabei unter der ältesten Zeit so etwas wie 
die Zeit des Rgveda verstanden werden, möchte ich doch nicht unterlassen, 
jener Folgerungsweise gegenüber zur Vorsicht zu mahnen. Man mache etwa 
den Versuch mit ähnlich allgemein verbreiteten Daten der Brähmanas, welche 
religiöse Speculationen oder Gegenstände der Liturgik betreffen: die Ernte, 
welche da für die Reconstruction der „ältesten Zeit“ zu halten wäre, würde 
den Historiker doch bedenklich machen. 

4) Anders, aber doch kaum wesentlich anders, Manu IV, 119 wo vom 
Ende der rtu (rtvantasu ratrisu) die Rede ist — wenn anders wirklich dort, 
wie Bühler ZDMG. 46, 74 A. 1 will, die Cäturmäsyatermine zu verstehen 
sind (?). Das Ende des einen rt und der Anfang des nächsten ru läuft etwa 
auf dasselbe heraus. 
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zwei andern Rtufeiern. Und zwar muss, so gewiss das nächste der 
drei Feste ein Fest der Regenzeit ist, sie selbst ein Frühlingsfest 
sein, genauer — entsprechend dem eben Ausgeführten — ein Fest 
des. Frühlingsanfangs. Wie anders kann es denn verstanden werden, 
wenn der Phälgunavollmond ausdrücklich an mehreren Stellen 
rtunam mukham (Käthaka VIU, 1 bei Weber Nax. II, 293 A.1; 
Maitr. Samh. I, 6, 9). oder mulkcham samwatsarasya (Weber a. a. 
0. 329) — was dasselbe sagt, denn der Frühling ist ja der An- 
fang,“ ‚der Kopf“, „die Thür“ des Jahres; er ist das mukham 
der Jahreszeiten (Weber a. a. ©. 352) — benannt wird? Hier 
erklären wir die Bedeutung des Phälgunavollmonds nicht durch 
Speculationen, deren Collision mit den positiven Daten der Ueber- 
lieferung zu heben ein Hin- und Hergreifen durch eine Reihe von 
Jahrtausenden nöthig wird: wir erklären sie aus den Texten, deren 
Sprache-in der That deutlich genug ist. 

Dasselbe Ergebniss, das sich beim Cäturmäsyaritual herausstellt, 
kehrt beim Agnyädheya wieder. Der Brahmane soll diesen Ritus 
am Phalgunivollmond, dem rtünäm mukham vollziehen, der Räjanya 
grisme, der Vaisya saradi: so wird Maitr. Saınh. I, 6, 9 gelehrt, 
indem die Folge des Phalgunivollmondes und des Sommers mit 
der Götterfolge Agni-Indra parallelisirt wird. Es ist doch klar, 
dass hier nichts Andres als ein etwas specialisirterer Ausdruck für 
die so oft in Bezug auf das Adheya!) und auf die verschiedensten 
andern Gegenstände wiederholte Reihe vorliegt: Brahmane, Agni, 
Frühling; Räjanya, Indra, Sommer ete. So werden wir wieder 
auf den Phalgunivollmond als einen Frühlingstermin geführt. 

Jacobi nun leugnet die Berechtigung dieser Auffassung?) 
vor Allem deshalb weil die Naturverhältnisse zu einem Ansatz des 
Frühlingsanfangs um Anfang Februar nicht stimmen sollen. Ich 
möchte doch ernstlich davor warnen in Bezug auf einen solchen 
Termin die Natur mit allzu unbefangener Directheit und mit dem 
Vertrauen eines Statistikers, der sich bei schwankenden Grössen 
einfach damit hilft, dass er den Durchschnitt berechnet?), zu be- 


. 


1) Vgl. Weber a. a. O. 293; Vait. 5, 2 und die von Garbe dort ge- 
sammelten Stellen. 

2) Sage ich hier aber nicht zu viel? Wenigstens in den Nachr. GGW. 
1894, 110 fg. hat Jacobi selbst die Geltung des Phälguna im System der 
cäturmäsyäny rtumukhäni ganz in demselben Sinn wie ich dies thue 
gedeutet, indem er den betreffenden Ansatz der jüngsten seiner drei dort unter- 
schiedenen Perioden vindieirt. Soll also hier die phälgun? paurnamäsi das 
mukham des Jahres, der Frühlingsanfang sein dürfen, an andern Stellen aber, 
wo dieselbe Klasse von Texten denselben Vollmond mit demselben Ausdruck 
als mulham des Jahres benennt, uns das Verlangen gestellt werden, statt an 
den Frühlingsanfang vielmehr an das Wintersolstiz zu denken und zu diesem 
Zweck einen Salto mortale über drei bis vier Jahrtausende zu vollführen ? 

3) Jacobi 8. 73: „Wir müssen das Mitteldatum bei solchen schwankenden 
Terminen zu Grunde legen“. 8. 74: „Den Eintritt des vasanita kann man 
direct bestimmen, wenn man den Mitteltermin kennt, an dem die von den 
Indern für den vasanta charakteristischen Erscheinungen eintreten“, 
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fragen. Momente der verschiedensten Art können überall, ganz 
besonders aber in Indien, die Folge haben, dass die directe Ent- 
sprechung des natürlichen Jahreslaufs und seines kalendarischen 
Abbildes verschoben wird. Bald werden wir den Grund solcher 
Störungen aufdecken können; bald wird sich unsre mangelhafte 
Orientirtheit damit begnügen müssen einfach ihr Dasein zu con- 
statiren. In unserm Fall übrigens liegt die Sache, meine ich, gar 
nicht einmal so schlimm. Das von mir Zeitschr. 49, 476 Beige- 
brachte wird auch nach Jacobis (8. 72 fgg.) Gegenbemerkungen 
hinreichen, zu zeigen, dass der Naturlauf zu meinem Ansatz des 
Frühlingsanfangs im ungünstigsten Fall wenigstens ungefähr 
stimmt. Die Kälten, welche sitäsw hemantikäsu rattisu antara- 
!thakasu himapätasamaye (Mahävagga I, 20, 15) geherrscht haben, 
sind vorüber; die entschiedene Wendung auf die Erwärmung tritt 
ein. Noch mag der volle Frühling nicht da sein, wie er auch in 
Rom nicht zu dem Kalendertage des römischen Frühlingsanfangs 
da war!) oder wie er bei uns nicht am 21. März dazusein pflegt. 
Aber von einem Anfang des Frühlings kann doch schon ge- 
sprochen werden, und wem immer noch dies Datum selbst für 
einen Frühlingsanfang zu früh scheinen sollte, der erinnere sich, 
dass der Veda selbst durch das bekannte Alterniren der Caitri mit 
der Phälguni die Ungenauigkeit, die hier gefunden werden kann, 
eingesteht und ihr abzuhelfen sucht. Man nehme hinzu, dass der 
in Rede stehende Frühlingsanfang einem System von 3 (oder 2X 3) 
gleich langen Jahreszeiten angehört, mithin einem System, das 
überall genau dem Naturlauf entsprechen nicht kann. Die von 
der Natur am besten definirte Jahreszeit, die Regenzeit, ist für 
einen viermonatlichen »Zu zu kurz und für einen halbirten, zwei- 
monatlichen zu lang. Giebt man zu den drei wirklichen Regen- 
monaten etwa einen Halbmonat vor dem Eintritt der grossen Regen?) 
und einen Halbmonat?) nach den Regen zu — letzteres eine Zeit 
„of close and warmer weather“, bis zu dem oft eintretenden „final 
fall of rain at the end of the month (Sept.) or in October“ (Blan- 
ford) — so hat man ein cäturmäsya, von dem Thibaut (Ind. 
Ant. 1895, 91) sagt, dass „nobody acquainted with the seasons of 
Northern India* zögern würde es eben so zu arrangiren.*) Dasselbe 


1) Nach Jacobi’s (8. 79) für meine Zwecke sehr willkommener Aus- 
führung. Dass die Römer den Anfang der Jahreszeiten nach astronomischer 
Theorie festgestellt haben, nimmt der Analogie nicht den Werth; reine Natur- 
produete sind auch die Jahreszeiten des vedischen Kalenders nicht. 

2) Von dieser Zeit sagt Thibaut Ind. Ant. 1895, 91: „showers of rain, 
more or less heavy in different distriets, often fall even in the earlier part of 
June — let us say from a fortnight before the summer solstice“. 

3) Ganz ungefähr; das Ende des Regens ist in der That schwankend. 

4) Von dem „verhängnissvollen Fehler“ in Thibauts betreffender Aus- 
einandersetzung (Jacobi 8. 75) kann ich niehts entdecken. Th. nehme nämlich 
an, „dass das Tertial Varsä vier Regenmonate enthalten müsse‘. In der Fhat 
macht er darauf aufmerksam, dass es nicht vier Regenmonate enthalten konnte, 
und entwickelt die Folgerungen aus dieser Thatsache. 
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findet seinen hinteren Grenzpunkt an dem Eintritt der beständigen, 
Klarheit des Firmaments bringenden N. oder W.-Winde, welche die 
zuerst kühle, dann kalte Witterung herbeiführen. Es mag sein, 
dass, wenn wir Sanskritisten die Jahreszeiten zu ordnen hätten, der 
Eine oder Andre ein andres System passender fände; dass die 
vedischen Inder sich eben für dieses entschieden haben, kann meines 
Erachtens nur für durchaus glaublich gelten. „Was vasanta ist, 
können uns nur die Inder sagen“, bemerkt Jacobi (S. 78) mit 
grossem Recht.) Nun, ich glaube, eben die von uns betrachteten 
Zeugnisse sagen uns deutlich genug, dass für die Brähmanazeit 
eben der Phälgunavollmond Anfang des Vasanta ist. Oder sagen 
uns die Inder der Brähmanazeit an folgender Stelle über diese 
Frage Nichts? In welchem »tu, so wird im Satapatha Br. (XII, 
4, 1, 2 fgg.) gefragt, soll der adhyäarambha des Rossopfers statt- 
finden? Einige sagen, im grösma, da dies die Jahreszeit des 
ksatriya sei. Nein, fährt der Verfasser fort, vasanta eva soll der 
abhyärambha stattfinden, denn der Opfernde wird als solcher zum 
Brahmanen. Und zwar sollen die betreffenden Riten?) angehoben 
werden „sa yäsau phälgun? paurnamäsi bhavatı tasyai purastät 
sadahe vä saptähe vä“: also wird hier sogar schon der Zeitpunkt 
von einigen Tagen vor der paurnamäsi dem Frühling zugerechnet’). 
Mir scheint ein solches Zeugniss in der That, insonderheit wenn es 
sich mit den früher besprochenen Gruppen von Stellen vereinigt, 
ein etwas grösseres Gewicht zu besitzen als alle Betrachtungen 
darüber, welchen Termin die vedischen Inder, wenn sie sich von 


” 


1) Ich möchte diesen Satz dahin weiter ausbauen, dass, was der vedische 
vasanta ist, uns nur die vedischen Inder sagen können. Begriffe wie diese 
sind im Lauf der Geschichte den Wirkungen künstlicher Systeme unterwerfbar. 
J. (8. 79) will aus dem Jyotisa, der „ältesten Darlegung des indischen Kalenders‘‘ 
(S. 80), schliessen, dass schon in der Brähmanazeit der Frühlin.sanfang zwei 
Monate nach dem Solstiz gegolten habe. Jene älteste Darlegung des Kalenders 
ist doch an sich nicht besonders alt; das zeigt z. B. das Aussehen der Slokas. 
Und man bedenke, dass das Jyot. ein in sich abgeschlossenes, sehr verkehrtes 
aber sehr consequentes System darstellt, in dem jedes Einzelne durch alles 
Uebrige bedingt wird. Eine Hauptpointe dabei ist, dass von einem Punkt, 
so zu sagen dem Nullpunkt des Zifferblatts, Alles — Monat wie riu, ayana 
und Jahr — anheben muss. Dadurch wird der riwanfang an dem Solstiz 
und der Abstand des Frühlingsanfangs von dem Solstizz um einen vollen rt« 
nothwendig. Dergleichen als uralte Tradition zu behandeln um danach für die 
Angaben der Brähmanazeit eine Deutung zu decretiren, ist überaus bedenklich. 

2) Dass es sich bei denselben eben um den in Rede stehenden adhya- 
rambha handelt, ist durch den Zusammenhang vollkommen klar und wird zum 
Ueberfluss durch den Wortlaut des Schlusses von $ 7 hestätigt. 

3) Gewiss ist die paurnaması selbst der im Grunde entscheidende Zeit- 
punkt, wenn auch der Ritus, aus welchen Rücksichten auch immer, einige Tage 
vor derselben stattfindet. Vielleicht kann der Fall von Taitt. Samh. VII, 4, 
8, 2 (caturahe purastät paurnamäsyai dikseran) verglichen werden. — Un- 
zweifelhaft ist es diese Stelle des Satap. Brähmana, welche Rudradatta zu Apa- 
stamba Srautas. V, 3, 20 in folgender Fassung wiedergiebt: Väjasaneyake 
casvamedham prakrtyamnäyate tasmäd vasanta evarabhya yajeta sa ya 
phälgunibhyam paurnamäsi bhavatiti. 


Oldenberg, Vedische Untersuchungen. 457 


den uns wohlgefälligsten Gesichtspunkten hätten leiten lassen, für 
den Frühlingsanfang hätten wählen müssen. 

Man wolle übrigens nicht vergessen, dass die einzige Stelle 
der Brähmanas, welche für den Termin des Solstizes einen aus- 
drücklichen Ansatz bietet, dieses auf den Mäghaneumond, d. h. — 
nach der zu meiner Befriedigung auch von Jacobi ($. 79) acceptirten 
Deutung — auf den Neumond vor dem Mäghavollmond verlegt: 
eine Entfernung von 1'/, Monaten vom Phälgunavollmond.!) Von 
jener ausdrücklich bezeugten Lage soll das Solstiz in Jacobi’s 
vedischem Kalender losgerissen und auf den Punkt geschoben werden, 
der nicht minder deutlich als Frühlingsanfang bezeugt ist, es sich 
nun aber gefallen lassen muss, zum Anfang des $isira zu werden: 
und die Kosten dieser gewaltsamen Umlogirung sollen durch einen 
tiefen Griff in jenen Beutel gedeckt werden, aus welchem sich be- 
liebig viele Jahrtausende vedischen Alterthums herausholen lassen ?). 


6. Upanisad.°) 


Wenn ich einige auf die Upanisaden bezügliche Erörterungen 
hier vorlege, ist es meine Absicht zunächst und vor Allem bei ge- 
wissen Punkten, welche die Aussenseite dieser Schriftengattung 
betreffen, zu verweilen. Mich beschäftigten Untersuchungen, in 
denen ich mir das Wesen der verschiedenen im Veda vorliegenden 
Typen der litterarischen Form klar zu machen suchte, wie z. B. der 
mannigfaltigen Arten des beim vedischen Opfer erscheinenden 
Singens und Sagens, oder des alten, aus Prosa und Versen ge- 
mischten Typus der erzählenden Dichtung. Man gewöhnt sich ja 
in der anhaltenden Beschäftigung mit einer Litteratur wie der 
vedischen leicht daran, die dort begegnenden Formen der Dar- 
stellung als etwas sich von selbst Verstehendes hinzunehmen, das, 
eben weil man sich in alle Eigenthümlichkeiten desselben nun 
einmal hineingelebt hat, den Anschein trägt gar nicht anders sein 
zu können. Das Hinüberschauen auf andre Litteraturgebiete, wie 
etwa vom Veda zum Alten Testament, ruft es uns dann in’s Be- 


1) Jenem Zeugniss stellen wir das nicht minder ausdrückliche an die 
Seite, dass der Neumond nach dem Asädhavollmond in die Regenzeit fällt (Kaus. 
Br. I, 3): wo bleibt dies Datum, wenn die Phälgunı das Wintersolstiz ist? 


2) Man veıweise nicht auf die Analogie der Culturen der Babylonier oder 
Aegypter (Jacobi Nachr. GGW. 1894, 111, ZDMG. 49, 229). Die arischen 
Inder, diese allem Anschein nach aus weitester Ferne kommenden Wanderer, 
die äussersten südöstlichen Ausläufer von Völkern, welche Europa beherrschten, 
stehen unter andern historischen Bedingungen als Jene. 


3) Das Nachstehende ist im wesentlichen identisch mit einem kurzen auf 
dem Or. Congress zu Stockholm (1889) von mir gehaltenen Vortrag. Ich 
setzte mir vor, ehe ich ihn dem Drucke übergäbe, das nonum prematur ın 
annum wenigstens annähernd zu beobachten. Da mir das damals Gesagte auch 
jetzt noch zutreffend scheint, möge es nunmehr weiteren Kıeisen vorgelegt 
werden. 
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wusstsein, wie ganz und gar nicht selbstverständlich, wie ganz und 
gar indisch und eben nur indisch jene Formen des Veda sind — 
wie wir, um sie zu verstehen, die Eigenart des indischen Denkens 
und Empfindens, das sich in jenen Formen ausspricht, die speciellen 
Lebensbedingungen der Menschen, die jene Formen geschaffen haben, 
herbeiziehen müssen. So möchte ich nun hier die Frage aufwerfen: 
wie war der ursprüngliche litterarische Typus der Upanisad ge- 
staltet? Wie erklärt sich die Eigenthümlichkeit dieser Gestalt aus 
dem Inhalt, den dieselbe zu umkleiden oder zu verkörpern be- 
stimmt war? 

Die Upanisaden, wie sie uns überliefert sind, zeigen ein sehr 
buntes, ungleichmässiges Aussehen. Bald haben wir Prosa vor uns, 
bald vereinzelte oder zu ganzen Reihen verbundene Verse, welche 
die Herrlichkeit des ewigen Einen, des ungewordenen, der Quelle 
alles Werdens feiern. Bald finden wir unpersönliche Darstellung 
eines lehrhaften Inhalts, bald die Einkleidung solcher Lehre in 
dialogischer Form, wie in jenem Gespräch des Yäjfiavalkya mit 
seinem Weibe über das höchste Selbst, in dem alles Bewusstsein 
aufhört, weil es dort keine Zweiheit, die Bedingung alles Wahr- 
nehmens und Denkens mehr giebt. 

Der Kenner der vedischen Litteratur sieht sofort, wie diese 
Darstellungsformen und -mittel der Upanisaden zum grössten Theil 
den Brähmanawerken entstammen — jenen alten, umfangreichen 
Traetaten, welche die Lehre von den Geheimnissen der Opferkunst 
behandeln. Aber genauere Untersuchung scheint mir zu lehren, 
‘dass die litterarische Form der Upanisaden in letzter Instanz doch 
auf einen gewissen ihnen eignen, ursprünglichen Kern zurückweist, 
an welchen sich dann erst in zweiter Linie jene Umhbüllungen ver- 
schiedener Art angesetzt haben. Was ist dieser Kern des Typus 
der Upanisad ? 

Vielleicht kann uns als Wegweiserin eine andre Frage dienen: 
was bedeutet der Name Upanisad? Ob der Name uns etwas über 
die Sache zu lehren hat, wird sich natürlich erst sagen lassen, 
wenn die Deutung des Namens gefunden ist; diese Deutung auf- 
zusuchen dürfen wir aber in keinem Fall unterlassen. 

Zu ni-sad „sich setzen“ fügt die damit verbundene Präposition 
upa die Vorstellang des Siehnahens hinzu, und zwar des beschei- 
denen Nahens, des Nahens, das sich von unten nach oben richtet.!) 
Also Upanisad heisst: das verehrungsvolle Sichhinzusetzen zu einer 
Person oder Sache. Dies ist der Wortsinn, von dem wir auszugehen 
haben; ich glaube, dass soweit in der That ziemlich allgemeine 
Uebereinstimmung herrscht. Wir fragen weiter: wer setzt sich 
zu wem verehrungsvoll hinzu? Die herkömmliche Antwort lautet: 
der Schüler, der die Geheimlehre der Upanisad empfangen soll, zu 
seinem Lehrer. Upanisad also wird erklärt zunächst als die Sitzung 


1) Vgl. Delbrück Altind. Syntax 454. 
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von Lehrer und Sehüler, in welcher diese Lehre mitgetheilt wird, 
und dann übertragen als die Lehre selbst. Hier ist die Stelle, an 
welcher ich nieht mehr folgen kann. 

Wir kennen die Aeusserlichkeiten des vedischen Unterrichts 
aus einer Reihe anschaulicher Vorschriften der Ritualtexte: es ist 
schwer zu sehen inwiefern es sich bei der Upanisad mehr als bei 
irgend einem andern Theil des vedischen Lehrpensums um ein ver- 
ehrungsvolles Sichsetzen des Schülers zum Lehrer gehandelt haben 
soll. Dies ist ein Bedenken, freilich kein entscheidende. Von 
grösserem Gewicht scheint mir die Beobachtung zu sein, dass in 
dem Texte selbst der Upanisaden besonders häufig wiederkehrend, 
in geradezu typischer Weise, die Vorstellung und Bezeichnung des 
verehrungsvollen Sichsetzens auftritt, und zwar stehend in einem 
Zusammenhang, der nicht auf das Verhältniss von Lehrer und 
Schüler, sondern auf ganz andre Beziehungen der Verehrung hin- 
weis. Man betrachte etwa folgende Stellen. In der grossen 
Upanisad des Satapatha Brähmana (XIV, 4, 2, 17. 18) ist die Rede 
vom Atman, der höchsten Selbstheit, und es heisst: „Wenn er (der 
Atman) athmet, so heisst er Athem mit Namen; redet er, heisst 
er Rede; sieht er, heisst er Auge; hört er, Ohr; denkt er, Geist: 
das sind nur Namen seiner Thätigkeiten. Wer einen einzelnen 
davon verehrt (wörtlich: sich verehrend dazu setzt, wpäste), der 
weiss es nicht: denn dureh ein Einzelnes davon wird er (der 
Verehrer) selbst zu etwas Unvollständigem. ‚Der Atman‘: so soll 
er verehren; denn darin vereint sich alles Jenes“. Also was ver- 
ehrt wird, buchstäblich ausgedrückt, wozu man sich verehrungsvoll 
hinzusetzt, ist nieht der Lehrer, sondern ein Begriff. Derselbe 
höchste Begriff, der hier Atman, das Selbst, heisst, wird bekanntlich 
auch als das Brahman, d. h. als das Heilige benannt. Und so 
finden wir denn in unsern Texten nicht wenige Stellen, an denen 
von der Verehrung, dem verehrungsvollen Sichsetzen, auch dem 
Brahman gegenüber die Rede ist. So in dem Gespräch des Brah- 
manen Gärgya und des Königs Ajätasatru.!) Der Brahmane, dem 
die wahre Erkenntniss des absoluten Wesens noch fehlt, glaubt 
dasselbe in einzelnen irdischen Erscheinungen zu erfassen, „Den 
Geist, der in der Sonne wohnt“, sagt er, „den verehre ich als 
das Brahman* — und der König erwidert: „Den verehre ich als 
den Höhepunkt aller Wesen, als ihr Haupt und ihren König“ — 
aber, muss ergänzt werden, das Brahman ist etwas Andres. Und 
Gärgya sagt weiter: „Den Geist der im Monde wohnt“ — und 
„den Geist der im Blitz wohnt, u. s. f., den verehre ich als das 
Brahman“: und die Antwort des Königs lautet jedesmal: den ver- 
ehre ich vielmehr als das und das (und nicht als das Brahman). 
So bewegt sich hier Alles um die Frage: was ist der wahre, höchste 
Gegenstand der Verehrung? Und die andern Dinge, die das nicht 


1) Sat. Br. XIV, 5, 1. 
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sind, in welchem begrenzteren Sinn kommt ihnen Verehrung zu? 
Das Verbum für „Verehren“ ist hier upäs-, wieder die Verbindung 
einer Wurzel, die „sich setzen“ bedeutet, mit der Präposition upa, 
dem Ausdruck des bescheidenen Sichnahens. Man wird kein Be- 
denken tragen, upa-äs und upa-ni-sad als gleichwerthig zu be- 
handeln: zum Ueberfluss haben wir aber auch einige Stellen, welche 
diese Gleichwerthigkeit direct darthun. So am Ende des eben er- 
wähnten Dialogs zwischen dem König und dem Brahmanen. Nachdem 
es immer wieder gehiessen hatte: „dies Wesen verehre ich — jenes 
Wesen verehre ich“, offenbart zum Schluss der König dem Gärgya 
den wahren Gegenstand aller Verehrung, und da sagt er nun: „die 
Verehrung desselben lautet „das Wahre des Wahren“: die Athem- 
kräfte fürwahr sind das Wahre; deren Wahres ist er.“!) „Ich 
verehre* hatte stehend gehiessen upäse, jetzt zum Schluss „die 
Verehrung“ heisst upanısad: beide Ausdrücke gehören durchaus 
zusammen. Ebenso an einer andern Stelle desselben Brähmanatexts, 
wo es zuerst heisst: dies ist die Verehrung (upanzsad), die dem 
Jahre darzubringen ist — und dann: unter dem und dem Ausdruck 
soll er die Tage des Jahres verehren (upasita).*) 

So haben wir, meine ich, gefunden, wem das verehrungsvolle 
Sichsetzen gilt, auf welches der Name der Upanisad hindeutet: 
es gilt nicht dem irdischen Lehrer, sondern es gilt den Wesen- 
heiten, welche das Denken dieses Zeitalters als die höchsten ver- 
ehrt, dem absoluten Ich und dem absoluten Heiligen, dem Atman, 
dem Brahman, und daneben solchen Wesen, welchen in der Auf- 
fassung dieser Mystik eine jenen höchsten Ideen vergleichbare 
Erhabenheit zukommt, wie dem ewig sich erneuernden Kreislauf 
des Jahres. Wie .das Denken und Glauben im Lauf der Geschichte 
ein anderes wird, so ändert sich auch die Art der Verehrung. 
Den alten Göttern nahte der Fromme mit Opfern. Aber die 
geistigeren Mächte, denen sich. der Glaube des neuen Zeitalters 
zuwandte, forderten andre Verehrung: der Atman trank keinen 
Soma und ass keinen Reiskuchen; fromme Meditation war das 
Einzige, das man ihm weihen konnte. Die natürliche Stellung aber 
des Meditirenden ist das Sitzen: man erinnere sich an des Buddha 
Sitzen unter dem Baum der Erkenntniss in jener heiligen Nacht, 
als er sich in tiefster Meditation zu der erlösenden Erkenntniss 
hindurchgerungen haben soll. Es verdient übrigens bemerkt zu 
werden, dass der Gebrauch des verehrungsvollen Sichniedersetzens 
schon im alten Opferritual bei gewissen Gelegenheiten vorkam: so 
muss der Opferer, wenn er Morgens und Abends die regelmässigen 
Spenden dargebracht hat, zu den heiligen Feuern, wie es heisst, 
„verehrungsvoll herantreten und sich verehrungsvoll vor ihnen 
niedersetzen“. Es ist denkbar, dass ein derartiger Gebrauch dabei 

XIV, 8, 1, 28: 

DRIN 2,2, 08,70, 3,185 
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mitspielt, wenn der Cultus des Atman eben die Form der Upanisad, 
des Sichniedersetzens und Meditirens, angenommen hat. 

Für solche Meditation nun theilte man sich gewisse Formeln 
mit: Namen die das Geheimnissvolle dem Begreifen näher bringen 
sollten. Diese Formeln finden wir baldvals adesa „Anweisung“ A 
oder als nämadheya „Benennung“ bezeichnet, bald heissen sie direct 
upanisad, „Verehrungsform‘. So wird in einer Upanisad!) in 
Bezug auf das absolute Wesen gesagt: „Jetzt die Anweisung: Nein, 
nein“ — d.h. das von allem endlichen Dasein verschiedene Absolute 
soll unter der Form des „Nein, nein“ gedacht werden. „Und 
sein Name: das Wahre des Wahren: die Athemkräfte fürwahr sind 
das Wahre; deren Wahres ist es“. Was aber hier als der Name 
bezeichnet wird, genau dasselbe heisst an einer andern schon vorher 
erwähnten Stelle die Upanisad: „Dessen (des Atman) Verehrung 
(upanisad) lautet: das Wahre des Wahren“ Es werden auch die 
beiden Ausdrücke ädesa „Anweisung“ und upanisad „Verehrungs- 
form“ mit einander verbunden: „Jetzt folgen die Anweisungen der 
Verehrungsformen“, lesen wir in einem unserer Texte.?) 

Danach, meine ich, ist es klar, was Upanisad heisst und was 
eine Upanisad ursprünglich war: die Anweisung, in welcher Form, 
unter welchem Namen oder concreten Bilde der Fromme, der sich 
zur Meditation niedergesetzt hat, mit seinen Gedanken den höchsten, 
verborgensten Objecten der Anbetung nahen soll. Die Theologen 
aber, welche diese Anweisungen einander mittheilten, waren alt 
geworden im Studium der Brähmanawerke. Es konnte kaum anders 
geschehen, als dass sich unter ihren Händen an jene kurzen An- 
weisungsformeln für die Verehrung des höchsten Wesens weitere 
Erörterungen ansetzten, deren Form vornehmlich den Brähmanas 
entlehnt war. Wurden’ dort Opferpriester und Opferkünstler ein- 
geführt, die im Gespräch mit einander die mystischen Wirkungen 
dieses und jenes sacrificalen Kunstgriffs erörterten, so dichtete man 
jetzt ähnliche Gespräche, in derselben weitläufig starren Prosa, 
in welchen im engeren oder weiteren Anschluss an jene Anweisungs- 
formeln der Eine dem Andern erklärte, wie man das Höchste nicht 
verehren und wie man es verehren soll. Zu den Versen andrerseits, 
in welchen die Upanisaden von dem höchsten, heiligen Wesen reden, 
gab — dies braucht kaum ausdrücklich gesagt zu werden — vor- 
nehmlich die alte Poesie der vedischen Hymnensammlungen das 
Vorbild ab: finden sich doch bereits in diesen Sammlungen Lieder, 
die das Vorspiel zu der philosophischen Entwicklung der jüngeren 
Zeit bilden. Ueberall aber, in den Gesprächen, in den Versen, in 
allen Theilen der Upanisaden, kehrte immer wieder der Gedanke 
wie die Ausdrucksweise zu dem zurück, was mir als der Ausgangs- 
punct des ganzen Upanisadtypus erscheint, zu den Anweisungen: 


1) Sat. XIV, 5, 3, 11. 
2) Sat. X, 4, 5, 1. 
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unter diesem Namen oder unter jenem Namen soll man dem höchsten 
Wesen seine Verehrung bringen. 

Es darf wohl gesagt werden, dass diese ältesten und kürzesten 
Upanisaden, diese Anweisungen, im höchsten Maasse characteristisch 
sind für die ganze Atmosphäre des Denkens jener Zeiten. An der 
Spitze der wissenschaftlichen Ausdrucksformen, welche Sokrates und 
seine Schule geschaffen haben, steht die Definition. Etwa der Stelle 
entsprechend, an welcher diese in der &eschichte der griechischen 
Philosophie erscheint, tritt in Indien die upamesad auf. Auch sie 
sucht wie die Definition für das Wesen eines Begriffs den Aus- 
druck zu geben — freilich nicht jedes beliebigen Begriffs aus der 
conereten Welt und dem alltäglichen Leben, sondern sie hat es 
allein mit den höchsten Objecten des Denkens und der Verehrung 
zu thun. In Bezug auf diese aber stellt sich die Upanisad, die 
Verehrungsformel, so zu sagen als eine in das Element der mystischen 
Verehrung getauchte Definition oder Pseudodefinition dar: kein 
Abgrenzen des Begrifts durch klar und ‘scharf gerogene Linien, 
sondern das willkürliche Hinwerfen eines Schlagworts, nicht für 
das Verstehen sondern für das Verehren. Darum treten auch, 
während die Definition nur eine ist, die Upanisaden oft in langen 
Reihen auf: man ehre das Brahman, heisst es nach einander in 
einem dieser Dialoge, als das Liebe — man ehre es als das Wahre 
— man ehre es als den festen’ Stand, u s. f£ Es hüngt damit 
zusammen, dass diese Definitionen in unsern Texten so zu sagen 
fertig vom Himmel zu fallen pflegen: man weiss nicht ein schritt- 
weise dem Ziel sich annäherndes Aufsuchen schriftstellerisch zu 
veranschaulichen,, somdern in diesen Dialogen offenbart, wer die 
Verehrungsform kennt, sie dem der sie nicht kennt. Und wo der 
Ausdruck eines allmählichen Sichannäherns des Gedankens doch 
einmal versucht zu sein scheint — nun da bleibt derselbe von 
der wirklichen Gedankenbewegung des forschenden Geistes auf ein 
Ziel hin etwa in demselben Maasse verschieden, wie eben eine 
upensocl, eine indische Verehrungsformel, verschieden ist von einer 
Definition. 
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Die altabessinische Inschrift von Matarä. 
Von 


Eduard Glaser. 


In den Rendiconti der Reale Accademia dei Lincei (Sitzung 
vom 17. Mai 1896) hat Herr Dr. C. Conti Rossini eine höchst 
merkwürdige Inschrift veröffentlicht, welche für ihn von dem nach- 
her in der Schlacht von Adua gefallenen Capitano Antonio Rossini 
bei Matarä, unweit von Senafd, copirt wurde. 

Die vierzeilige Inschrift befindet sich an einem 5,5 Meter hohen 
Obelisken, welcher oben das Zeichen der Mondsichel mit 
darüber fdarin) gemeiseltem kleinen Kreise (Sonne 
oder Stern) zeigt, besteht aus rein axumitischen (nicht him- 
jarischen) Buchstaben ohne jede Vocalbezeichnung und 
verläuft nicht von rechts nach links, sondern wie alle bisher be- 
kannten axamitischen Inschriften, soweit sie nicht mit himjarischen 
Zeichen geschrieben sind, und die Handschriftentexte, von links 
nach rechts. 

Herr Conti Rossini erblickt in dieser Inschrift mit Recht das 
älteste bis jetzt bekannte Denkmal axumitischer Schrift. Doch 
scheint er zu irren, wenn er annimmt, dass diese Inschrift das 
Vorhandensein eines axumitischen Alphabets in der vorchristlichen 
Zeit Abessiniens beweise, was er aus den heidnischen (sabüischen) 
Eimblemen erschliesst. 

Da dieses heidnische Emblem auf den sabäischen Denkmälern 
schon in den ältesten Zeiten auftritt und bis ungefähr zur Mitte 
des vierten Jahrhunderts, höchstens bis 370 nach Chr. beobachtet 
wird, so steht einstweilen Eines fest: die Inschrift von Matarä 
kenn nicht später als im 4. Jahrhundert gemeigelt sein; denn 
nach dieser Zeit sind sowohl in Arabien als auch in Abessinien 
die Embleme christlich. Damit fällt die von D. H. Müller auf- 
gestellte Hypothese von der Entstehung des axumitischen Alpha- 
bets im fünften Jahrhundert in sich zusammen, und es handelt sich 
nur noch darum, ob ich Recht habe, wenn ich in meinem Buche: 
„Die Abessinier in Arabien und Afrika“ die Bildung des axumi- 
tischen Alphabets der Mitte des vierten Jahrhunderts und den 
nächstfolgenden zwei Jahrzehnten zuweise. Ich glaube, ja. 

Zunächst liegt die Einwendung nahe, die Inschrift von Matard 
könnte weit älter sein als diese Epoche, da das heidnische Zeichen 
ja weit in’s Alterthum hinaufreicht. Darauf erwidere ich aber, 
dass alle bis jetzt bekannten älteren Inschriften, die man in 
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Abessinien gefunden hat, rein sabäisch sind und von rechts 
nach links verlaufen, so insbesondere (die Fragmente aus Jeha und 
neuerdings eine für mich von Generallieutenant Baratieri auf oder 
unweit von den Ruinen Koloe’s copirte Obeliskeninschrift, die 
ganz den Habitus (sogar auch den einen oder andern Eigennamen) 
der Inschriften von Jeha aufweist, also aus derselben Zeit wie 
diese stammt. Bei oder in Koloe liegt ja auch Matarä, der Fund- 
ort des Rossinischen Obelisken. Des weiteren wissen wir, dass 
auch die Bilinguis des Königs Aizanas (Mitte des 4. Jahrhunderts) 
auf der semitischen Seite des Steines noch die sabäischen Buch- 
staben, wenn auch schon axumitische Sprache, aufweist und ebenso 
auch die um ‚Weniges jüngere Inschrift Bent II. Erst in den beiden 
Rüpellschen Inschriften, die, wie ich nachgewiesen habe, nicht nach 
378 geschrieben sein können, begegnen wir nicht nur axumitischer 
Sprache, sondern auch schon axumitischer Schrift u. z. einer schon 
mit Vocalisation versehenen Schrift, die von links nach rechts ver- 
läuft. Die Inschrift von Matarä, ihres heidnischen Zeichens wegen 
überhaupt nicht später als in das 4. Jahrhundert zu setzen, ist 
also älter als die beiden Rüpellinschriften und wahrscheinlich jünger 
als die Bilinguis des Aizanas und als die Inschrift Bent II. Als’ 
das Wahrscheinlichste werden wir annehmen können, dass sie 
etwa gleichzeitig mit Bentll ist und in die Zeit der 
ersten Versuche zur Schaffung eines von links nach 
rechts verlaufenden Alphabets fällt. Diese Reform der 
Schrift ist nach wie vor den christlichen Missionären zuzuschreiben, 
welche um die Mitte des 4. Jahrhunderts und kurz nachher, nach 
Abessinien kamen, vielleicht direct dem Frumentius, nachmaligem 
Bischof von Axum. Die Inschrift von Matarä beweist durch ihre 
heidnischen Abzeichen nur, dass die Schriftreform leichter und 
schneller Eingang fand als die christlichen Anschauungen. Gross 
aber war das Zeitintervall, das die Einführung des Christenthums 
von der Reform der Schrift trennt, gleichwohl gewiss nicht. Das 
eine folgte dem andern auf dem Fusse, wie wir aus den Rüpell- 
inschriften ersehen, die aus ganz anderen, nämlich historischen, 
Gründen nicht nach 378 angesetzt werden können und deren eine 
(Rüpell II) ganz evident christlich ist. Bis dahin war also auch 
schon die Vocalisation der reformirten Schrift durchgeführt. Die 
Inschrift von Matarä, zugleich ein Denkmal des auf dem Felde 
der Ehre gefallenen Antonio Rossini, ist also der älteste 
Denkstein der axumitischen Schrift, die in ihren nun 
bekannten ältesten vocallosen Formen deutlich verräth, dass nicht 
ausschliesslich das sabäische Alphabet ak Vorlage 
diente, sondern vielfach auch andere semitische 
Alphabete der damaligen Zeit, die den christlichen Re- 
formatoren Abessiniens geläufig waren. 


München, im Juli 1896. 
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Neue Materialien zur Litteratur des Ueberlieferungs- 
wesens bei den Muhammedanern. 


Von 


Ignaz &oldziher. 


T 


Die im Islam kanonisches Ansehen geniessenden Hauptwerke 
der Hadit-Litteratur sind bereits seit geraumer Zeit in gedruckten 
oder lithographirten Ausgaben allgemein zugänglich. Es sind dies 
durchgehends jener Classe von Hadit-Sammlungen angehörende Werke, 
die man mit den Orientalen selbst am besten Musannaf-Samm- 
lungen nemnt. 

Von den Musnad-Sammlungen war bisher auch im Orient 
nichts der Oeffentlichkeit übergeben. Obwohl auch die in Hand- 
schriften zugänglichen spärlichen Materialien allerdings hinreichten, 
uns auf Grund derselben in litterarhistorischer Hinsicht einen 
correcten Begriff von der Stufe des Hadit-Sammelns zu bilden, 
welche die Musnad-Werke darstellen, so ist es doch immerhin er- 
wünscht, jene allgemeinen Kenntnisse durch die Betrachtung eines 
abgeschlossenen Werkes dieser Gattung vervollständigen zu können. 

Noch im 6. Jahrh. konnte Abü-l-farag ibn al-Gauzi 
eine grosse Menge von Musnad-Werken als unmittelbare Quellen 
für seine theologischen und historischen Compilationen benutzen?) 
und ‘Izz al-din ibn al-Atir (st. 638) führt unter den Quellen- 
schriften, die er für sein Usd al-gäba excerpirt hatte, ausser den 
Hauptwerken der Traditionskunde, noch die Musnad-Sammlungen 
von Ahmed b. Hanbal, Abü Däwüd al-Tajälisi, Abü Jalä al-Mausili 
und Mu‘äf& ibn ‘Imrän auf.?2) In späteren Zeiten wird die directe 
Benutzung solcher Werke immer seltener. Excerpte aus denselben 
sind zumeist auf Citate, in wenigen Fällen auf unmittelbare Ein- 


‚1) S. darüber die Nachweise von C. Brockelmann in seiner Abhandlung 
Ibn Gauzi’s Kitäb al-wafä u. s. w. 9ff. 
2) Usd al-gäba I, 9—11. 
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sicht in diese Werke selbst gegründet. Auch im Orient sind nur 
sehr wenig vollständige Handschriften der alten Musnad-Werke im 
Verkehr geblieben. 


Die festeste Stelle unter denselben hat das Musnad des 
Ahmed b. Hanbal behalten. Das grosse Ansehen, welches das 
Andenken dieses Mannes in der frommen Welt des Islam geniesst, 
die Pietät, die seinen Namen umgiebt, der ja lange als Losungs- 
wort der verstocktesten Widersacher des religiösen Rationalismus 
und gleichsam als Symbol der Orthodoxie galt, hat die Hadit-Samm- 
lung des A. b. H. vor dem Schicksal des völligen litterarischen 
Unterganges bewahrt, das die meisten Bücher derselben Art ereilte. 
Als man den Kreis der „sechs Bücher“ durch die Hinzunahme 
einiger deuterokanonischer Sammlungen bis zur Zehnzahl erweiterte, 
hat man das Musnad Ahmed des Vorzuges hervorragender Be- 
rücksichtigung gewürdigt.!) Auch in der Litteratur behauptet es 
sich lange als Quelle für abgeleitete Werke und Compilationen; es 
ist u. A. eines der Standard-Bücher, aus welchen im 9. Jahrh. Al- 
Sujüti seine Excerpte holt. Dieser ruhelose Compilator hat dies 
Musnad auch zum Gegenstand grammatischer Bemerkungen gemacht 


(au>! me „ds A> az oyäs, H. Ch. V, 535; Hschr. in der 
viceköniglichen Bibliothek in Kairo, Had. Nr. 92). 


Nichtsdestoweniger gehört das Werk seither zu denjenigen 
Büchern in dieser Litteratur, deren unmittelbare Benutzung in den 
letzteren Jahrhunderten fast vollends aufzuhören scheint. Seines 
grossen Umfanges wegen?) sind vollständige Handschriften überaus 
selten und das Werk in Folge davon immer unzugänglicher ge- 
worden. Es scheint, dass auch in den früheren Jahrhunderten nur 
wenige vollständige Exemplare zur Verfügung waren. Der Grund 
dieses Mangels ist darin zu finden, dass bei solchen Haditwerken 
die Entstehung einer beglaubigten Abschrift mit der unmittelbaren 
Uebernahme des Werkes aus dem Munde eines Sejchs, der es sich 
in guter Ueberlieferung zu eigen gemacht hatte, zusammenfiel; 
dies Werk aber ist zu umfangreich, um im Wege des unmittel- 
baren Unterrichtes bei einem Sejch als Ganzes erledigt zu werden. 
Schon im 4. Jahrh. erregte es Erstaunen, zu hören, dass sich jemand 
das ganze Musnad angeeignet habe. Darüber belehrt uns am 
besten die Aeusserung des Häfiz Abü Müsäa Muhammed al- 
Medini (st. 581), der das Musnad bei mehreren Sejchen in Bagdad 
gehört hatte: 


1) Muhammed. Studien II, 266. Da ich auf diesen Band hier öfters zu 
verweisen habe, benutze ich fortan die Abbreviatur St. 
2) Im 8. Jahrh. veranstaltet der Säfiitische Theolog Siräg al-din “Omar 


ibn al-Mulakkin (st. 805) ein Compendium ( paä=“) des Musnad, H. Ch. 
v. 534. 
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Handschrift der Königl. Bibliothek zu Berlin, Petermann 663, 
fol. 222b1) re Katalog II, 99, Nr. 1258): 


a I ee ll I IR > ur nel gi 
IE JS lt u ä  äe 


st Me wis Sir (a ra ie al Due Li „sa 
OR EI 5 ar ie ayke „mit anle ib 
im Kin IS, en a is „le 
ps wie) Er el OR A oe SU, ame, 
Ri! ir De u 
©? er Be a) use > > kl are Sie re 
u huü> or >| u A> 4 > Se Bu Se SL 
AD u > Syn (ya zu Ole Wu), St GL ie 
ei I LS ei nad Ku> a Au>t 


Daraus erklärt sich nun, dass sich handschriftliche Exemplare 
des Musnad in der Regel bloss auf einzelne, in sich abgeschlossene, 
Theile des Werkes erstrecken. 

Von unseren. europäischen Bibliotheken sind nur in Gotha 
(Pertsch I, 455f.) und Berlin (Ahlwardt II, 97 ff.) einzelne Theile 
des Werkes handschriftlich vorhanden; desgleichen sind in dem 
von Houtsma im J. 1889 veröffentlichten Catalogue d’une 
collection de Manuscrits arabes et,tures der Buch- 
handlungsfirma E. J. Brill in Leiden unter Nr. 702 vier Hefte 
des Musnad Ahmed angezeigt, deren jetziger Verbleib mir un- 
bekannt ist. Auch orientalische Bibliotheken, deren Kataloge ver- 
öffentlicht sind, weisen kein vollständiges Exemplar des Werkes, 
sondern nur Theile desselben auf, am reichlichsten die im Hadit- 
Fache (auch Musnad-Sammlungen) ausgiebigste vicekönigliche Biblio- 
thek in Kairo (Had. Nr. 135, 448—9, 847, Katalog I!, 304, 

® 419). Ausserdem sind vier Bände im Katalog der Bibliothek der 
Äj ja Sofia (Stambul 1304) verzeichnet (p. 55 Nr. 890—93), ferner 
— worauf mich Herr Geh. Hofr. Pertsch hinweist — die beiden 


1) Nach einer, durch Herrn Dr. M. Schreiner in Berlin, für mich an- 
gefertigten Abschrift der Abhandlung. 
30* 
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ersten Theile auch als nr. 398—9 in der Bibliothek des Dämäd 
Ibrähim Pascha in Constantinopel und sieben Theile in der 
in neuerer Zeit gegründeten öffentlichen Bibliothek zu 
Damaseus vorhanden (s. Katalog der letzteren, Damascus 1299, 
p. 52, Nr. 2353—9). Mit Ausnahme des Katalogs der viceköniglichen 
Bibliothek in Kairo sind die erwähnten Handschriftenverzeichnisse 
der Bibliotheken des Orients so nachlässig gearbeitete Machwerke, 
dass es unmöglich ist, aus denselben auch nur das eine zu con- 
statiren, welche Partien des Musnad es sind, die in den von ihnen 
verzeichneten Heften, beziehungsweise Theilen, enthalten sind. So 
viel ist sicher, dass keine derselben ein completes Exemplar des 
Werkes darstellt. Zwei, je zweibändige, Handschriften der vice- 
königlichen Bibliothek reichen, jede für sich, vom Anfang bis zum 
UN Am, umfassen demnach den grössten Theil, etwa °J/s, des 
Werkes. Hingegen scheint ein vollständiges Exemplar in einer 
anderen Bibliothek ‘in Kairo erhalten zu sein; dies Exemplar hat 
der im Januar d. J. in der Matba‘a majmanijja daselbst er- 
schienenen Edition in sechs Quartbänden!) als Grundlage gedient. Es 
sind auch — so berichtet wenigstens der Herausgeber in der Nach- 
schrift dieser Ausgabe — andere Handschriften zu Rathe gezogen 
worden; aber hauptsächlich ist die Edition auf das in der Bibliothek 
der Sädat wafä’ijja befindliche Exemplar gegründet.?) Unter 
Sädat wafä’ijja ist die in der muhammedanischen Hierarchie Aegyptens 
hochstehende Familie verstanden, deren jeweiliges Oberhaupt den 
Titel Schejch al-sädät führt. Unter den Ahnen dieses Scheich, 
der seinen Stammbaum auf Hasan b. ‘Ali zurückführt, befinden 
sich hochberühmte Heilige, Nachkommen und Verwandte des 
als mystischer Dichter berühmten Sejjidi Muhammed 


1) a RI N a Lt Om 
ae rer dt et 
Lo, nsihh, „>, SE) Re) Jmi>, 6 Bde. in 4%; 4664548 
+503-+445 4456467 Seiten. — Am Rande: 3 Salt „is lin 
ed, 151 „Jim von ‘Ald’ al-din b. Husäm al-din al-Muttaki al-Hindi 


(Mitte des 10. Jahrh. H.), eine Umarbeitung des Gam‘ al-gawämi‘ von Galäl 
al-din al Sujüti. — 

2) Mu I a RE ua Zus Dpa>| A 
par Kuss soludl > a Bra Sud Amel auLe 
Kazael) ims ne . Ueber die collationirten Handschriften wird keine Rechen- 


schaft gegeben. 
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Wafä') (lebte im 8. Jahrh.), der seinen Namen daher erhalten 
haben soll, weil der Nil, als er einmal zur Ueberschwemmungszeit 
die gewünschte Höhe nicht erreichen wollte, und dadurch die Be- 
wohner Aegyptens in Bangen und Schreeken versetzte, auf sein 
Geheiss auf einmal um 17 Fuss stieg ($.). Die Gräber der heiligen 


und gelehrten Männer aus der Sejjidfamilie der Waf& befinden sich 
in der nach ihnen benannten Waf&’ijja-Moschee wfjuLmsf eal>) 
als) am Fusse des Mukattam, östlich von den Kapellen des 
Imam Saft und des Sidi ‘Okba; sie wurde an Stelle der früher 
dort bestandenen bescheidenen Zäwija, welche die Gräber der heiligen 
Sädät wafäijja barg, auf Befehl des Sultän ‘Abd al-bamid I. 1191 d. H. 
mit grossen Kosten erbaut?) und wird aus reichlichen Wakfmitteln 
erhalten. Sie ist bis zum heutigen Tage, zu Ehren der Heiligen, 
deren Gräber sie umschliesst, der Schauplatz allwöchentlicher frommer 
Versammlungen und eines festlichen Jahresmölid im Monat Sa‘ban. 
Ihr Vorgesetzter ist der jeweilige Schejch al-sädät; der jetzige 
Träger dieses, durch viele Generationen hochgeachteten Titels, ‘Abd 
al-Chälik al-sädät, dessen glänzendes Haus (in der Nähe des Darb 
al-gamämiz) in früheren Jahren von fürstliehen Gästen der Nilstadt 
aufgesucht zu werden pflegte, geniesst in der muhammedanischen 
Gesellschaft Kairos bei weitem nicht des Ansehens, welches den Ueber- 
lieferungen seiner Stellung entsprieht. Er besitzt eine reichhaltige 
Privatbibliothek, aber es ist nieht klar, ob die Musnad-Handschrift 
dieser letzteren Sammlung oder etwa dem Bücherschatz der- Wafäijja- 
Moschee angehört. 


I: 


Die Disposition des Musnad wird nicht durch Inhalt und 
Absicht der aufeinander folgenden Haditsprüche bestimmt, sondern 
durch die Namen der Gewährsmänner, auf welche sich die 
erste Ueberlieferung der Sprüche stützt. Nebeneinander gehören 
also nicht, wie im Mugannaf die inhaltlich verwandten Hadite, 
sondern jene, die von einem und demselben Genossen hergeleitet 
werden (vgl. St, 226 ff). Von diesen beiden Arten der Redaction, 
welche sich durch die leitenden Gesichtspunkte der Anordnung des 
Materials unterscheiden, ist die Musnad-Form am frühesten zur 
Entfaltung gelangt; jedoch weist ein beachtungswerthes Datum 
darauf hin, dass das Bestreben, die Hadite als Musannaf zu ordnen, 
schon vor Al-Buchäri hervortritt. In dem Werke, das den 
Gegenstand gegenwärtiger Untersuchung bildet, I, 308, "finden wir 
nämlich den Hinweis auf das Musannaf des Wakt‘ [b. al- 


1) Al-Sa'ranı, Lawäkih al-anwär (Kairo, Sarafıjja, 1299) H, 28-30. 

2) Die ausführliche Beschreibung dieser Moschee, sowie die Geschichte 
ihres Baues und die ‚Biographien der daselbst begrabenen SAdAt giebt weit- 
}äufıg ‘Ali Pascha Mubärak in den Ohitat $Sadida V, 138—146. Vgl. die 
Gothaer arab. Hschr. Nr. 1754. 
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Garräh, st. 169], eines Lehrers des Ahmed b. Hanbal: »» L3A> 
lat & aufn. 


In unserem Musnad sind nach der Zählung der Biographen 
des Verfassers!) ungefähr 700 „Genossen“ vertreten, in deren Namen 
die ihm auf verschiedenen Isnädwegen (turuk) bekannt gewordenen 
und der Aufnahme für würdig befundenen Hadite überliefert werden. 
Im Ganzen sollen im Musnad (ich gebe die kleinste der in 
den biographischen Berichten angegebenen Zahlen) an dreissig: 
tausend Hadite zusammengebracht sein.?) Es wäre ziemlich übel 
angebrachte Mühe, diese Angabe in massoretischer Weise controliren, 
beziehungsweise richtig stellen zu wollen. Bei Anwendung ober- 
flächlicher Durchschnittsrechnung (für jede der 2885 Seiten des 
Druckes durchschnittlich 8—10 Haditparagraphen gerechnet) scheint 
jene Zahl die richtige Summe .eher zu übersteigen, als hinter der- 
selben zurückzubleiben. 


Innerhalb der von persönlichen Gesichtspunkten ausgehenden 
Disposition hat°A. b. H. einzelne Kategorien einheitlich zusammen- 
gefasst. Er formt besondere Bücher aus’ den Haditen von Ge- 
nossen, die nach der im Islam gangbaren Auffassung unter eine 
gemeinsame Gesammtbenennung gehören, z. B. „die Angehörigen 
der Familie des Propheten“, „Ansär“; ein besonderes Buch bilden 
auch die Hadite, welche auf „Frauen“ zurückgeleitet sind. Einen 
andern Gesichtspunkt der einheitlichen Zusammenfassung bot die 
Thatsache’ des provinziellen Characters der Haditverbreitung (St. 
175, A). Bestimmte Hadite konnte A. b. H. auf seinen ausgedehnten 
Talabreisen®) nur von higäzenischen, andere von syrischen, wieder 
andere von kufischen oder basrischen etc. Haditautoritäten hören; die- 
selben waren besonders in diesen speciellen Territorien des Islam ge- 
pflegt. Diese localen Hadite vereinigt Ahmed in je einem speciellen 
Buche seines Musnad. Es ist nun leicht begreiflich, dass sich die 
Hadite eines und desselben Genossen ausser dem ihm gewidmeten 
Capitel auch noch in anderen Büchern des Musnad zerstreut finden, 
so dass, ganz abgesehen von der völligen Gleichgiltigkeit der 
inhaltlichen Momente, welche das Auffinden eines Hadit in dieser 
Sammlung erschwert, auch die persönlichen Leitprineipien keine 
Handhabe für denjenigen bieten, der in diesem Sammelwerke nach 
irgend einem Detail zu suchen genöthigt wäre.‘) Dieser Uebelstand 


1) Die statistischen Angaben entnehmen wir der dieser Ausgabe beigegebenen 
Biographie des A. b. H. aus den grossen Tabakät des Ibn al-Subki uud-der 
oben angeführten Abhandlung des Muhammed b. ‘Omar al-Medini über die Vor- 
züge des Musnad. 

2) Abü-l-mahäsin IT, 136 und H. Ch. V, 534 Nr. 12002 geben dieselbe 
Zahl an. 

3, Ueber den grossen Umfang seiner Reisen, al-Nawawi, Tahdib 142,3 v. u. 

4) Davon gilt dasselbe, was der Verf. des am Rande der Musnadausgabe 
abgedruckten Werkes vom Verhältniss seiner Bearbeitung zum Grundwerke 
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hat einen hanbalitischen Gelehrten aus Jerusalem, (die Zeit habe 
ich nicht ermitteln können) Abü Bekr Muhammed b. Abdal- 
läh al-Makdisi bewogen, eine von den Namen der Genossen 
ausgehende alphabetische Anordnung der Musnad-Hadite zu veran- 
stalten: „a „> de Mi> cr ENSCHRENEL ES us (Kairoer 
Hschr. Had. Nr. 29, Katalog I?, 284). 

Um die Anordnung des Musnad in seiner überlieferten Ge- 
staltung zu veranschaulichen, lasse ich hier eine allgemeine Ueber- 
sicht der grossen Kategorien nach der vorliegenden Ausgabe folgen: 

I, 2—195 sind (ohne dass dies durch eine gemeinsame Auf- 
schrift. ersichtlich gemacht wäre) aufeinanderfolgend die Hadite der 


zehn hervorragendsten Genossen — 3A) Bell, wie man sie 
volksthümlich nennt —!) zusammengestellt; an ihrer Spitze stehen 
die vier ersten Chalifen; darauf folgen 195—199 vier Genossen 
ohne vereinigenden Gesichtspunkt. — I, 199— 206 u} 91 Ama; 
von da ab mit Al-‘Abbäs b. ‘Abd al-Muttalib beginnend den 
ganzen II. Bd. hindurch bis III, 400 die Hadite berühmter Ge- 
nossen ohne Zusammenfassung in besondere Kategorien; unter 
diesen sind einzelne Capitel von beträchtlichem Umfange;, wir 
erwähnen beispielsweise ‘Abdalläh b. ‘Omar II, 2—158, ‘Abdalläh 
b. ‘Amr b. al-Asi, U, 158 — 226, Abü Hurejra, II, 228 bis 
541, Abü Said al-Chudri, III, 2—98, Anas b. Mälik 98—292, 


Gäbir b. ‘Abdalläh 292—400. — III, 400-508 ax Ama; 
IV, 2-88 mist Aima; 88-239 zamalidl De; 239 bis 
419 ass 6; 419—V, 118 eamandt 6; 118—VI, 29 ‚Laiyt >; 
VI, 29—467 (mit der Unterbrechung 383— 403 \SUuR Ai er)” 
folgt slmilt © mit ‘A’isa (allein 29—282) beginnend, die Hadite 


der Gattinnen des Propheten sowie anderer Frauen, von denen 
irgend ein Hadit abgeleitet wird. 

A.b.H. hat in alle diese Capitel und Bücher auch Hadite von 
männlichen und weiblichen Ashäb eingereiht, deren Namen die Mittel- 
männer, auf deren Gewähr er von seinem unmittelbaren Berichterstatter 


sagt, I, 3: Mir u vuuol>t gu> (ske a =. 1 Ol ir 
BRCH EIER RZFET GERD AH WERKE ES) EN ESEL IRSERIE EN 
a &,, tax Er>. Dabei handelt es sich aber um ein Buch von 


bedeutend geringerem Umfange als das des Musnad, 


1) S. WZKM. IX, 364, Anm. 13. 
2) Berliner Katalog II, 98b. 
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die betreffenden Sprüche erhielt, gar nicht angeben konnten ( 4) 4 
So mündet manches Isnäd in Angaben aus, wie z. B. ee yes 
(IV, 136. 168), >, (III, 413—414. 424. 441), ls) „u >, 
ya (II, 474), kiug> de (IH, 471), am,5 er), (IV, 63 u.), 


Zu A >, (IV) 65, V, 295), ll wlset yası (IV, 36), Jar 
alt Bree) (IV, 237), ri) WS} ae (IV, 37), al 
j (II, 500), 6.- 7) slö,e er (HI, 416) u. a. m. oder 
bei nn Frauen BIN ee (IV, 55) 0er se 
(V, 270), Sal (IV, 68. 70). Eine ganze Reihe solcher anonymer 
Hadite V, 409-—-12, Zuweilen erstreckt sich die Anonymität 
auch auf den dem letzten Gliede der Isnädkette vorangehenden 


Gewährsmann, z. B. >, eye >, oder Lupo, 8 (2 >, 
(IV, 61. 62). Man sieht, dass die Tardija (in den Ueberschriften) 
auch bei Anonymen nicht fehlt; immerhin ist ja die Rede von 
„Genossen“, die der Prophet einer Mittheilung gewürdigt hat. 

Wie auch aus der obigen Inhalts-Uebersicht erhellt, führt nicht 
nur das ganze Sammelwerk des A. b. H. den Collectivnamen 
Musnad, sondern jede besondere Gruppe, oder auch die Summe 
der auf einen Genossen zurückgeführten und in diesem Buche ver- 
einigten Hadite heisst für sich: Musnad. Das die syrischen Tradi- 
tionen umfassende Buch ist „das Musnad der Syrer“, ebenso 
sagt man das „M. des Abü Hurejra“, oder „M. des ‘Ab- 
dalläh b. ‘Omar“. In diesem Sinne sind die Nummern :1259 
und 1260 des Berliner Kataloges als integrirende Bestand- 
theile des grossen Musnad zu bestimmen. 

A. b. H. hat, wie wir einer glaubwürdigen Nachricht!) ent- 
nehmen können, sein Musnad viele Jahre hindurch im Kreise seiner 
Kinder vorgetragen; nach seinem Tode hat sich vorzugsweise einer 
seiner Söhne mit der Redaction und Weiterverbreitung des Werkes 
beschäftigt. 

Gleichwie die grosse historische Compilation des Ibn ‘Asäkir, 
ist auch das Musnad des Ahmed b. Hanbal zu allererst aus der 
Redaction bekannt geworden, die der Sohn des Verfassers nach 


1) Mutammed al-Medini, Chagis (I. c. fol. 2236) K; LI mem... 
> alt One al el we er ae ne in ya 
wre Le sol le Amt Für 39, Kim he RE ie au 
bist, al, >} Lust Lil, At, &> mie. 
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unmittelbarer Uebernahme des Werkes von seinem Vater, veran- 
staltet hat. Der unmittelbare Räwi des Musnad, auf den alle Copien 
desselben in letzter Linie zurückgehen , ist der fromme Sohn!) des 
Imäm, ‘'Abdalläh, oder wie er sich in seinen bald zu erwähnen- 
den Glossen gerne noch nennt, Abü ‘Abd al-Rahmän b. A. b. 
H. (st. 290 im Alter von 77 Jahren)?); vermittelt ist diese Redactien 
durch zwei Mittelglieder bis zu Hibatalläh ibn al-Husejn al-Sejbäni 
(der ca. 500 lebte), aus dessen Vorlesungen sich dann die Texte 
des Musnad fortpflanzen und auf welche auch die Filistion der m 
Gotha und Berlin vorhandenen Stücke zurückgeleitet ist. Sie haben 
den Archetypus der gangbaren Recension des Musnad festgestellt. 
Nach Art der arabischen Werke ist ‚dieses Isnäd auch dem ersten 
Capitel unserer Ausgabe vorangeschickt, zu Beginn der Hadite der 
Fätima (VI, 282) wiederholt, während es in der Einleitung des 
Küsle Alms (ib. 29) höchst verstämmelt wiederkehrt. Zu Beginn 
des een) Aus trifft die Beglaubigung des Musnad bei Ibn 
al-Mudahhib, dem Gewährsmanne des Ibn al-Hugejn mit den ge- 
wöhnlichen Beglaubigungsisnäden zusammen : IV, 88: al BSEN 
za, Bi a u a A u le 
Bel am 2 de u lb ut alt al 
lan Ale (od Lüge ey AS u LEN Due lb „uf Lt Y6 
ME > us ‚lb „at ges Ur Ju ge) we 
BE SAN [ey] „let EI IE a oe A 
Gras) us al Win JE ai A an ar 
a > SE i> er Au u Ani ma all Dur, 
Ohne unmittelbare Einsicht in die handschriftlichen Vorlagen, auf 
welche die Ausgabe gegründet ist, möchte ich mir nicht gestatten, 
aus diesen Widersprüchen im Einführungs-Isnäd die Folgerung zu 
ziehen, dass wir bei den verschiedenen Theilen der Ausgabe ver- 


schiedene Archetypen vorauszusetzen haben. Leider sind wir durch 
den Herausgeber über seinen Apparat nur höchst ungenügend orientirt. 


I) Mit dem Beinamen al-zähid wird er bei H. Ch. IU, 543 Nr. 2769 
erwähnt. Ahmed b. Hanbal hielt — so berichten wenigstens die Süfi’s — seine 


Kinder zum Verkehr mit diesen Leuten an ge) sie ud ME) OL 
öl; EICRER Lawäkih al-anwär I, 6, 6. 


2) Musn. II, 158 vollständig: (2 all Sue gez AUS Er) L3i> 
2 JE en ut. 
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III. 


Das Musnad-Werk erstreckt sich auf alle Stoffe, die je Gegen- 
stand der Hadit-Mittheilung gebildet haben, auf rituelle Gesetze 
und Regeln, juristische Normen, moralische Sprüche, Legenden und 
Fabeln. Auch die historische Ueberlieferung, Ma$&äzi, nehmen darin 
einen breiten Raum ein. Zuweilen können wir sogar Mittheilungen 
darin finden, die unter keinen Umständen in den gewöhnlichen 
Rahmen des Hadit gehören, wie wenn z. B. II, 109 mit regel- 
mässigem Isnäd von einem Zeitgenossen die Nachricht mitgetheilt 
wird, dass er den Gajlän, der als einer der ersten gilt, welche die 
dogmatische Ansicht der kadaritischen Ketzerei öffentlich vertraten!) 
und unter Hisäm b. ‘Abdalmalık (131) ans Kreuz geschlagen ward, 


an einem Thore von Damascus am Kreuze hängen sah: oe 


Sins ob ‚sie Las (SAH ae wu), WI. „se 
In den, zum Theil sehr gedehnten, sich auf-mehrere Seiten er- 
streckenden Nachrichten über die ältesten Ereignisse der Islam- 
geschichte, treffen wir in der Regel al-Zuhri als den mittleren 
Gewährsmann. Wir ersehen zugleich, dass bereits dieser Tradent 
alter Geschichten in der Feststellung seiner Version eklektisch vor- 
zugehen pflegte, dass er nicht immer je eine Nachricht eines Ge- 
währsmannes reprodueirt, sondern aus mehreren Nachrichten nach 
seinem persönlichen Geschmacke eine einzige zusammenschmiedet. 
So hat er. beispielsweise die pikante Geschichte der ‘A’isa vuA>) 


„S:N}) nach vier Autoritäten eklektisch formulirt BAD ls B 
wi year (a WÄAS u ST mar Y> za Klar 
> 7081 IE Au a>ı A%g ur vum Ad Lolaisl 
a 9) 1,5 lkarı dus A> ar VI, 194f£. 

Im Mittelpunkte des theologischen Lebens stehend, sowie auch 
auf seinen, dem Talab gewidmeten Reisen, fand A. b. H. reiche 
Gelegenheit, seiner Sucht, je mehr Hadite zusammenzuraffen, Genüge 
zu thun. Dass er sich in den regelrechten Besitz der aller- 


seltensten Hadite zu setzen wusste, zeigt uns u. A. folgendes 
Beispiel. Al-Dahabi?) bemerkt gelegentlich des Ueberlieferers ‘Ab- 


dalläh b. Muslim al-tawil: DAS ge Malt „u 3 all Dur 
ua. Und in der That finden wir dies Hadit mit dem bei al- 
Dahabi angeführten vereinzelten Isnäd3) bei A. b. H. VI, 370 oben. 


1) Steiner, Die Mu'taziliten 49. 
2) Mizän al-i‘tidäl II, 71. 
3) Die Bemerkung über die Seltenheit dieser Ueberlieferung bezieht sich 


Goldziher, Z. Litt. d. Ueberlieferungswesens b. d. Muhammedanern. 475 


Er hat sich nicht bloss auf den mündlichen Verkehr mit Isnäd- 
besitzern und Traditionenkennern als Mittel zur Erlangung von 
Haditmittheilungen beschränkt; auch auf dem Wege brieflicher 
Zusendung hat er manche Ueberlieferung, die in authentischer Form 
nach den Regeln’ der Haditkunst in seiner unmittelbaren Nähe nicht 
zu haben war, von einem „Träger“ derselben sich zugehen lassen. 


IV, 245. 269 Ss 0 Day 1 US 3 wa, All Due du 
Es) eb er gr) Ren Die Ueberlieferung des Hadit auf schrift- 


lichem Wege galt ja in diesem Kreise als völlig unbedenklich — 
besonders A. b. H. ist ein Freund derselben!) — und gerne reprodu- 
cirt man Mittheilungen, aus welchen das hohe Alter des „Schreibens 
des Hadit“ (bekanntlich eine strittige Frage [St. 196 ff.])?) ersicht- 
lich wird. Wir werden unten ein Beispiel dafür finden, dass bereits 
Genossen?) die Mittheilungen des Propheten eifrig nachgeschrieben 
haben sollen. Sulejmän b. Kejs, der vom Genossen Gäbir b. 
‘Abdalläh tradirt, hat bereits ein Kitäb: III, 332 us 3% „us 


au vn Her lons Abü Salma, der Sohn des Genossen ‘Abd- 


al-Rabmän b. ‘Auf kann bei einer von ihm tradirten Erzählung 


vo -cE 


die Einleitung gebrauchen: giua> ke (ud uni Kubi) all 
(A RAS e4.VL, 414. Aus, ‚derselben Zeit werden Nachschriften 


des Hadit von Basir b. Nahik eitirt, II, 306. 
Schon in sehr alter Zeit sammeln die Leute ihren Erwerb an 


natürlich nur auf das Isnäd; denn das Matn findet sich mit anderem Isnäd auch 
sonst, Muslim III, 287 im Hadit über die Vorzüge von Medina: unaÄs Vs 


KA ya Lu is II lem, 6 de aDt. 

1) Er sagte: VOUS 50 JS Was Y al-Nawawi, Tahdib 143, 14. 

2) Noch im 5. Jahrh. in Spanien: em or? alt Sue) an wills 
ma um Boglas Bleu A are (it. 480 gl) 


&>LXX0l Mizän al-itidäl II, 41. 
3) Sehr wichtig ist die Notiz bei Ibn al-Sikkit, Kitäb al-alfäz (Leidener 


Hschr. Warner Nr. 597) xälbit vb (p. 314): \oas;n All! Er peN)) 

Sr 2 Tu AL n 
ale I ar Ss) pr wur a 
Fi ur In der auf die Ueberlieferung des Ibn Kejsän gegründeten Recen- 


sion der Pariser Hschr. (Bibl. nationale, Suppl. ar. Nr. 1935) steht für \pasje! 
239 sus d. h. mel dessen Name an die Spitze des Capitels gesetzt ist. 


Die neue Bejruter Ausgabe ist mir nicht zugänglich. 
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Haditen in Sahifa’s. Aus solchen schriftlichen Aufzeichnungen, 
in denen die diakritischen Zeichen zum Theil noch fehlten oder 
sehr mangelhaft gesetzt waren, erklären sich aueh alte graphische _ 


Haditvarianten, wie z B ws, ws —, ai, ru (Ibn 
Hisäm 717) in einer Erzählung des ‘Amr b. al-“Asi (vgl. ZDMG. 
L, 151, ult.). Ueber solche Schriftstücke sind mannigfache Nach- 
richten, Dichtung und Wahrheit, in den entlegensten Winkeln der 
Litteratur zerstreut, auf uns gekommen. Wir können jetzt aus 
Musnad II, 162 folgende Erzählung hinzufügen, deren Isnäd auf 
Abü(so) Sabra (vgl. St. 10, Anm. 6) hinausgeht. ‘Ubejdalläh b. 
Zijäd!) erkundigte sich um die, in der muhammedanischen Eschato- 
logie mit grosser Wichtigkeit ausgerüstete Cisterne (vs). Was 
man ihm darüber mittheilte, hielt, er aber für unglaubwürdig. 
Er hatte den Abü Barza, Barä’ b. ‘Azib, ‘A’id b. ‘Omar und noch 
einen anäeren Mann befragt. Er wollte nichts von allem dem glauben, 
‚was er von ihnen hörte. Da sagte ihm Abü Sabra: „Ich werde 
dir darüber ein Hadit geben, bei dem du dich beruhigen darfst. 
Dein Vater schiekte mich einst mit Geldern an Mu’‘äwija. Unter- 
wegs traf ich den ‘Abdalläh b. ‘Amr; der theilte mir Sprüche mit, 
die er vom Propheten gehört hatte; er dietirte mir und ich schrieb 
ihm eigenhändig nach, ohne ein Wort hinzuzufügen oder wegzu-. 


£ w E 
nehmen (\2,> all 6 3, 351 ul (sun wmäßs he ale). 
Unter anderen war folgendes: Fürwahr, Alläh liebt nicht die 
Schmutzigkeit (oder vielleicht so: er zürnt gegen jene, die schmu- 
tzige Reden führen und schmutzige Handlungen begehen >! 
„ail)?) und dann sagte er: Es kommt nicht die letzte Stunde, 
ehe Missethat und gegenseitige Schandthat und Zerstörnng der 
Banden der Blutsverwandtschaft und die Verletzung der Schutz- 
rechte überhand nehmen, so sehr, dass der Treulose als treu gelten 
und ‚dem man sich anvertraut, treulos vorgehen wird.“ Dann 
sprach er: „Nicht wahr, euer Begegnungsort ist meine Cisterne, 
sie ist gleich breit und lang, wie zwischen Aila und Mekka,°) die 
Entfernung einer Monatsreise. Es sind dort Trinkgefässe wie die 
Sterne und ein Trunk, glänzender als Silber. Wer davon trinkt, 
wird hinfort niemals wieder Durst empfinden. Da sprach ‘Übejd- 
alläh: „Ich habe über das Haud keine Mittheilung gehört, die 
gegründeter wäre als diese. Er erklärte dieselbe für glaubwürdig, 


1) Auch nach Tab. II, 249, 3 zeigt er Interesse an Sprüchen des Pro- 
pheten. 


2) Sehr oft zusammen: B, Adab Nr. 38 vom Propheten Lü>Lö o A 
U SRKA I. 


3) Ueber solche Bestimmung grosser räumlicher Entfernungen, s,. Zeitschr. 
für Assyriologie VII, 303. 
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nahm die Sahifa und bewahrte sie bei sich“ Amts 
sudÄe mu Ku=uall,?) 


Solche Sahifa’s, in älteren Zeiten noch hochgeschätzte Docu- 
mente, werden mit dem sportmässigen Betrieb des Haditwesens zu 
so häufiger und geringer Waare, dass man sie in Krämerbuden, 
wohin sie als Maculatur geriethen, aufkaufen konnte.?) 


Wenn muhammedanische Biographen und Lobredner dem A. 
b. H. nachrühmen, dass er in der Auswahl der in sein Musnad 
aufgenommenen Hadite mit grosser Serupulosität vorging und die 
Isnäde der allerpeinlichsten Prüfung unterzog — (soll ja, wie die 
Fabel der Biographen mit gewohnter Hyperbolik?) behauptet, sein 
Werk eine Auswahl aus nicht weniger als 700—750,000*) Hadit- 
mittheilungen darstellen) —, so können wir dem Musnad ein so gün- 
stiges Zeugniss nicht ausstellen. Freilich prüft A. b. H. die Isnäde 
und verwirft auch, wie wir später an einzelnen Beispielen geben 
werden, das eine oder andere Hadit wegen seiner Bedenken gegen 
irgend einen der Gewährsmänner, an deren Autorität es gebunden 
ist. Er gilt ja (H. Ch. II, 591) als eine der ältesten Autoritäten 
in der Isnäd-Kritik (al-garh wal-ta‘dil). Zweifel an der Correctheit 
des religiösen Standpunktes der betreffenden Personen wird dabei 


1) Noch viel weitläufiger und dramatischer wird diese Geschichte im 
Musnad II, 199 erzählt. 


2) Mizän al-itidäl II, 257 Amall (sin AD ee 
le BDA, Kouell 7°. 


3) Die Hyperbolik der Biographen in solchen Zahlenangaben hält Schritt 
mit den Forderungen, die sie in dieser Beziehung an die Haditsammler stellen. 
Die Haditgelehrsamkeit sehreitet nach Al-Mutarrizi auf folgender Stufenleiter 
aufwärts. Tälib heisst der Student in den Anfängen seiner Haditstudien; zum 
Muhaddit wird er, wenn er das Erlernte nach den Gesetzen der Traditions- 
kunde correet und sorgsam zu behandeln versteht; Häfiz heisst er erst dann, 
wenn sich seine Kenntniss auf 100000 Hadite, Text und Isnäd, erstreckt; 
Hugg$a, wenn er 300000 Hadite sein eigen nennen kann; wenn er alle irgend 
existirenden Hadite umfasst, kann man ihn einen HäAkim nennen. (Al-Bäßüri, 
Commentar zu den Samä’il al-Tirmidi, Kairo, Azharijja, 1311 p. 5). Es ist nun 
leicht zu verstehen, warum man in den Biographien der Traditionsgelehrten so 
exorbitante Zahlenangaben findet (man sehe z. B. Kremer, Herrschende Idegn 
des Islams 142). ; 

4) Die grössere Zahl bei Ibn al-Subki, Al-tabakät al-kubrä 1. c. die 
kleinere in dem Werke „Einleitung in das Musnad“ von Abü ‘Abdalläh 
al-Asadi (4. Jahrh.), welches der Bibliographie der Musnad-Litteratur hinzu- 
gefügt werden kann; eitirt bei Abü Müsä Muhammed al-Medini, Chasä’is (Ber- 


liner Hschr. 1. c.) fol. 228%: IA wo Ad, (Am! all Aus SU 


> £ gr = . er 
SI ar null 4 EA OUS an A>iy > 3 LUIS 
> „ Dies Werk habe ich sonst nicht erwähnt gefunden; Al-Asadi verf. auch 
Manäkib des A. b. H., die bei H. Ch. VI, 143 nicht mit verzeichnet sind. 
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einer der herrschenden Gesichtspunkte gewesen sein.!) Er zerreisst 
sogar einmal Hadittexte, die ein milderer College bloss mit einem 
Warnungszeichen versah.) Jedoch im allgemeinen scheint das Maass 
seiner Strenge immer noch ein sehr geringes gewesen zu sein. Er 
theilt die Nachsicht der Ashäb al-hadit (St. 77), deren Richtung 
er angehörte, gegen unmögliche, durch Anachronismen der plumpsten 
Art, trotz ihrer formell entsprechenden Isnäde, als falsch ge- 
stempelte Mittheilungen. Unterzieht man sein Musnad, wenn auch 
nur an einzelnen ‚Stichproben aus dem kritischen Gesichtspunkte 
der muhammedanischen Wissenschaft, einer Prüfung, so wird 
man auch in seinen Isnäden genug Namen finden, denen die 


Kritiker höchst fragwürdige Censuren ertheilen. Der ur Dass 
.,%, oder wie andere wollen Dun nl, der in einem Isnäd 


I, 201 vorkommt, sieht z. B. völlig einem beliebig fingirten Namen 
ähnlich (vgl. St. 185) und scheint auch von Al-Dahabi dafür an- 
gesehen, mindestens als sehr verdächtig betrachtet worden zu sein.?) 
Solche Beispiele sind im Musnad nicht selten. 


Bemerkenswerth ist in dieser Hinsicht, dass in den Isnäden 
des A. b. H. vielfach auch Kussäs vorkommen, eine nicht nur 
in der gebildeten öffentlichen Meinung,?) sondern vorzugsweise von 
den Traditionskritikern mit grossem Unbehagen betrachtete Classe 


1) Muhammed al-Medini ibid. Ay 5) Wr E*) 8 el Js 


au) % rd Dr) öde, AND sis us ee N] Zr 


SS 
a lt Dun an al de van il US ibid. 223b: 
sl RR 0° äs [OFETO GG) wi) ER E - mr WE ge) Js 
ss), sie aim) Pa\e gr An „es Lie sn BR 
us, 
2) Ibn al-Gauzi, Al-tahkik fi ahädit al-ta/lik (Leidener Hschr. Warner 
= 1772) fol. 57b: sa> ÜB,> AFT SE AS BED IUERRT & 
3) Mizän al-i'tidäl II, 527. 


P] 
4) Vgl. Ibn Maskawejhi (Leidener Hschr. Warner Nr. 640) 202: Ave 


ee oa EEE ee EN 
N Se Klamdi, Vgl. die Käss-Erzählungen, Muhäd. udabä’ I, 81. 
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von religiösen Erzählern (vgl. St. 159 ff.). Auch im Musnad I, 18?) 
findet sich ein Ausspruch des ‘Omar, in welchem er gegen Härit b. 
Mu‘äwija al-Kindi, der ihn eigens darüber befragt, allerdings nur 


die Hoffärtigkeit dieser Leute tadelt: Vardı ef Sale ie 
ST > ee ee 
a AU un hal = A Sa N Ri ss 
JS, Jedoch begegnen sie uns wiederholt als Glieder der Ueber- 
lieferungsketten des A. b. H. I, 20: Pan) =) er Pl) 
BA gun Sl iubibuäll U>I Vol e SA> Sud! 
zit BENLE DIE ae a re ge ae 
a re 2 rg! us wem orale ee >, 
wo nicht einmal der Eigenname des Käss genannt ‘wird; II, 27: 
Volt ra alt ur, ibid. 492: Ku „I 
a Ss aim: SU 3ue en gr Are Sn Vol3 


(derselbe kommt noch öfters ohne specielle Bezeichnung als Käss 
in den Isnäden des A. b. H. vor). 

Wie wenig streng A. b. H. in seiner Kritik vorging, zeigt uns 
ein Beispiel, wo er die Warnung seines Sohnes vor einem als Lügner 
gestempelten Gewährsmann, in nachsichtiger Weise abzuschwächen 


sucht, II, 310: OL 4 pas dpäs Ruin LI wem 9 wall 
te AD Sl ande hale Lit DS AN aut us Dar 
air ge Ka pt Ka Yo sr IM or all rl, Bl. 


Zuweilen sieht sich der Sohn als Redactor der Sammlung ver- 
anlasst, eigens hinzuzufügen, dass der Vater den Gewährsmann als 
annehmbar bezeichnet habe; als wollte er dem Vorwurfe zuvor- 


1) Unklar ist folgender Bericht, Musn. IV, 61: CAP Lusuar AREw 
ea Due LE SE il ep Holt Krb si> Sä, 
[ES SC  E TER DREIER ELSE RE ZIG En ER ee pen 
Se SE a>tst den a I a et le, Aust Ann 


2 ya n DA>, 
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kommen, der wegen der Zulassung desselben erhoben werden könnte, 
VI, 126: ad) go en BrcH N) ram. 


In anderen Fällen scheinen ihm jedoch wieder gegen einzelne 
seiner Hadite kritische Bedenken aufgestiegen zu sein und da erklärt 
er dann ganze Paragraphen seiner Sammlung als ungültig, die er 
früher in liberaler Weise aufgenommen hatte. Noch auf seinem 
Sterbebette befahl er seinem Sohne, ein in das Musnad auf- 
genommenes Hadit aus diesem Werke zu tilgen und zwar in diesem 
Falle nieht wegen der Bedenklichkeit des Tsnäd, sondern weil ihm 
der Inhalt mit anderen Ueberlieferungen im Widerspruch zu stehen 
schien. Darüber hat Muhammed al-Medini in der oben (8. 467) 
angeführten Abhandlung, fol. 223°, folgenden Bericht aufbewahrt: 


mb bu>i a5 sim 5, LA amnet Le u che SE 
al Gl Le „de wie zus Le Sad Our dh Lin blind 
se’) PTR erregt) > IE A e  EN...... Je 
N ET ae Te 
us 5 meet lt I u es 5 tus 
era ir de Opal an le (da 
Ipanbie Ipmamıl als ins male il el LE Sl 
zeLäl wsL>N „m abe een, Ji>, RES gr Be 
“ande Br Fa 
Er hatte hierfür ein besonderes Zeichen, dessen Anwendung 


der Sohn, der solche Hadite aus seiner Musnad-Redaction nicht 
immer ausgeschlossen hat, mit dem Terminus bezeichnet: \e „0 
“> 


na IP. Die hierfür gesammelten Stellen zeigen, dass A. b. 
H. eine solche Ausschliessung über ein Hadit gewöhnlich aus dem 
Grunde verhängt — die soeben angeführte Stelle betrifft eine 
Ausnahme —, weil in dem Isnäd desselben verdächtige oder be- 


1) Bei al-Dahabi II, 559 unten erhält er die Censur ek 2; diese Deminutiv- 
form setzt die Glaubwürdigkeit des damit Belegten herab, vgl. ibid. I, 48: 
IE wat ee Wu zwar u) gs [n Aue m Au>l 
xa> j> Je eu Is art at Sn „slu a (se al 


2) Hier folgen gedehnte Isnäde. 
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denkliche Momente obwalten. I, 321: ee! ri uf 
NE ER 3, rt, ei st O>l, as 3 
> a suı> 6 at axuils US % sule oo &3 Ws 


273 (le 2 A ge WO (sl AUS u pen 2 (an, Sl 
Uri (or YOU „>. Inhaltlich hätte er gegen das Hadit 
nichts einwenden können. IV, 382: RPCEB NEON Ber (5?) WS eb 
Gr ME ep BE wu> V054 - 233 US r Impuls O0 
EIER EN Je,äa sie „Ust. Es kommt aber auch vor, dass er die 
durch das Darb vor ein Hadit geheftete Warnungstafel später wieder 


einzieht und in seinem Manuscript durch das später hinzugesetzte 
Billigungszeichen ausser Kraft setzt: III, 305 zul se h> 5° 
we) Ju > Ju Asa ws ale os Si dem) 0) | „ı> UF 
de u.0 8 (5) eg “ Just SU “Sl,edl er. 33 grade 
> (ed. Je) oe th Er 
gro 2 ale iS, ‚ste sl,s > 8 öl. — IV, 442: >, RL 
AS, a RE nie allen U dena 1A de yo 

AL füp de (5! 0 st Gr) Aus uf SU gr eo Aue 
Ag ale Bi 6708) Ja, 02 PENy 

Dass mit dem Darb durchaus nicht die sachliche Richtigkeit 
der betreffenden Mittheilung beanstandet werden sollte, folgt u. A. 
auch aus dem Umstande, dass A. b. H. dadurch zuweilen ein Hadit 
nur aus einem bestimmten Buche des Musnad ausschliesst, weil er 
es in einer gegebenen Isnädform nicht billigt, * dasselbe hingegen 


im Musnad eines andern Genossen, von dem es in annehmbarer 
Ueberlieferungskette hergeleitet ist, restituirt. III, 182 im Buche 


des Anas b. Mälik: VOUS 3» LWin> Ad, LP 2) aule son 
Arm 2 A) in der That lesen wir das mit dieser Nachschrift 
versehene Hadit im Musnad des Jahjä b. Said, ib. 236. 

Gar zu oft hat er aber dies Darb nicht angewendet; sondern 
gestützt auf Isnäde, die ihm als zureichend erschienen, in gutem 
Glauben, sein Musnad zum Asyl aller irgendwie erträglichen Sprüche 


gemacht, deren Isnäd an seiner Spitze den Namen eines Genossen 
des Propheten trug. 


Bd. L. 31 
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IV. 

Ein gründlicher Einblick in den Inhalt des Musnad Ahmed b. 
Hanbals, wie ihn jetzt erst die vorliegende Ausgabe ermöglicht, 
kann uns am besten die Thatsache verständlich machen, dass gerade 
um die Zeit, als die Methode der Traditionskunde, wie sie Ahmed 
b. Hanbal betrieb, den Zeitgenossen als der höchste Grad von Kritik 
und Prüfung galt, in ernsten Männern das Bedürfniss nach einer 
strengen Revision des Materiales rege wurde Al-Buchäri, Muslim 
und Abü Däwüd waren Hörer des Ahmed gewesen. Besonders der 
beiden ersteren Bemühungen waren dahin gerichtet, das Traditionen- 
material aus dem Zustande der Verwahrlosung herauszuheben, in 
welchem es noch in der Sammlung der höchsten Hadit-Autorität 
ihrer Zeit dargestellt ist. 

Um den Glauben an die Authentie der von den grossen Autori- 
täten als echte Sprüche des Propheten und seiner Genossen wohl- 
beglaubigten Mittheilungen stand es schon damals sehr schlecht. 
Die Traditionarier, die in Anbetracht des guten Zweckes, den sie 
im Auge hatten, auch mit ihren Lügen ein gottgefälliges Werk zu 
üben wähnten,!) hielten sich freilich für die wahren Nachfolger des 
Propheten.?) Aber sie selbst geben uns in naiver Weise die Hand- 
haben für die Ueberzeugung, wie hinfällig selbst in den Kreisen 
ihrer getreuesten Anhänger der Glaube an den Ernst dessen war, 
was man als Sprüche des Propheten überlieferte. Denn auch im 
grossen Publikum herrschte bei weitem nicht die Leichtgläubigkeit, 
die man jener Gesellschaft gewöhnlich zumuthet und als die Haupt- 
ursache davon anzuführen pflegt, dass die Sprüche des Propheten 
wie Pilze aus der Erde schiessen konnten. Allerdings haben die 
Theologen mit seltener Kühnheit in jedem auftauchenden Falle, den 
sie zu entscheiden hatten, ihre eigene Ansicht oder die der Lehr- 


1) Die Beispiele, die aus den Bekenntnissen der Traditionserfinder bekannt 
sind, möchte ich bei dieser Gelegenheit mit zwei charakteristischen Aeusserungen 
vermehren. Muhammed b. Said b. Hassän al-Asadi (der zur Zeit Jezid II in 
Damascus lebte und unter dem ‘Abbäsiden Mansür als Zindik gekreuzigt wurde) 

o2 > £ 
gesteht: {OL Lg N u u ul van 15} Be ) (Ibn 
‘Asäkir s. v.). Jahjä b. Ma‘in erzählt von Mufallä b. ‘Abd al-Rahmän: a5) 

£ $ 
ae IN N ie Or ad US 
w 3 
al-itidäl II, 489. 

2) Muhädarät al-udab#’ 1,19: Spy al wem (num al Sl, 
ei \) - ER RR er 21 el» 

AL ea IE Se a > > 


KA. 
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partei, der sie angehörten, als Spruch des Propheten ausgegeben,!) 
zuweilen Sprüche, die lange Zeit als Urtheile angesehener Leute 
aus der Gemeinde des Islam bekannt waren, an den Propheten 
selbst angelehnt,”) um dadurch grössere Autorität für dieselben zu 
erlangen. Und das Gebiet dessen, worüber sie den Propheten ent- 
scheiden liessen, kannte keine Grenzen. Um eine willkürliche 
Regel über die Setzung der diakritischen Punkte in zweifelhaften 
Fällen mit Autorität zu versehen, wird diese Regel als Spruch des 
Propheten eingekleidet.?) 

Wenn ihnen dann jemand entgegentrat, der die Authentie 
ihres Beweisspruches in Zweifel ziehen wollte, so waren sie nicht 
verlegen, dem Zweifler Gegeneinwürfe entgegenzusetzen. Dies zeigt 
uns ‘Urwa b. al-Zubejr, den man dem an der Echtheit seines 
Urtheilsspruches zweifelnden Chalifen ‘Abd al-Malık bei solcher 
Gelegenheit entgegnen lässt: „Willst du mich etwa für einen Un- 
gläubigen oder einen Lügner halten, der Prophetensprüche erlügt, 
die er niemals gehört? Warst du denn etwa zugegen, als der 
Prophet verordnete, dass das Mittagsgebet aus vier, das ‘Asr und 
das Magrib aus so und so viel Rak’at’s bestehe? Dieselben Leute, 
denen wir die Kenntniss dieser Verordnungen verdanken, haben uns 
auch jenes überliefert.“ *) 

Ganz ungefährlich war es allerdings nicht überall, Zweifel laut 
werden zu lassen, wenn irgend ein ansehnlicher Graubart seine auf 
den Propheten zurückgeführte Weisheit zum besten gab. Vermuth- 


1) Für die stufenweise Entwickelung dieser Manier ist eine Mittheilung 
des Nadr b. Anas (Musnad I, 241) von Bedeutung: „Ich befand mich einmal 
bei Ibn ‘Abbäs; dieser fällte Urtheile und pflegte dabei seine Meinung niemals 

o> 
als Spruch des Propheten zu verkünden ee) Aus V wu an +9) 


(u or Ks st we Als aber einmal ein Mann aus dem ‘Iräk 
vor ihn kam und sich ihm als Verfertiger von Bildnissen vorstellte, da ermahnte 
ihn Ibn ‘Abbäs mit einem Spruch, den er vom Propheten gehört hatte: Wer 


in dieser Welt ein Bildniss formt, dem wird am Tage der Auferstehung die 
Pflicht auferlegt, dass er Leben in sein Werk hauche; und dies vermag er nicht.“ 


- 2) Musnad IL, 105 oben: ‚\Ss Pen Su ER 
08 oe il or Bid Iileel N wi dl Ku 
GT us 2 Rdn ga) ir rt N and Je „e 
„Js rt of SAD ze en) uf pe cn), vgl. St. 156 unten. 

3) Usd aläba I, 193 oben HN & wälist I SE Zul 
susu Wuisb sul, 


4) Jahjä b. Adam, Charäß ed. Th. W. Juynboll, 66. 
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lich ist es eine in die alte Zeit zurückverlegte Situation aus einer 
späteren Epoche, die uns folgende Ueberlieferung des Musnad (V, 229) 
veranschaulicht: Ein Mann aus dem "Adı- Stamme, Husän („ueP) 


b. al-Kähil, dessen Vater während der Gähilijja Kähin war, erzählt, 
dass er zur Zeit der Regierung des ‘Otmän einmal in die grosse 
Moschee von Basra eintrat, wo eben ein grosser Kreis (säk>) auf- 


merksamer Zuhörer den Worten eines schneeweissen Greises lauschte, 
der unter anderen erzählte, von Mu‘äd b. Gebel folgenden Aus- 
spruch des Propheten gehört zu haben: „Keine Seele stirbt, die 
aus reiner Herzensüberzeugung bekennt, dass es keine Gottheit giebt, 
ausser Alläh und dass ich der Gesandte Alläh’s bin, ohne dass ihr 


Gott Sündenvergebung ertheilen würde“ ern 


NE RN N 
WS alt ae St}, Als Husän sich die Frage erlaubte, ob es denn 


auch wirklich richtig sei, dass der Greis diesen Spruch!) von Mu’'äd 
gehört habe, da wurde er vom Volke hart angefahren und nur der 
Dazwischenkunft des milden Greises hatte er es zu verdanken, dass 
er heiler Haut davonkam. Es war ‘Abd al-Rahmän b. Samura. — 
In einem andern Falle aber findet es ein kühner Haditerzähler, 
dem es vor den skeptischen Bemerkungen des Volkes etwas unheim- 
lich wird, am vernünftigsten, seine Sahifa zusammenzuraffen und 
Fersengeld zu nehmen (Ag. XIX, 158). 

In den ernsthaftesten Sammlungen treten uns denn auch aus 
solchen Materialien ganz unverhüllte Exempel von Fälschungen, 
vaticinia post eventum entgegen, wo die Fälscher sich nicht mehr 
damit begnügen, in Sprüchen Muhammeds die späteren Ereig- 
nisse in apokalyptischer Form, allerdings mit genug deutlicher?) 
Kenntlichmachung der Beziehungen solcher Sprüche, zu enthüllen, 
sondern ganz unverblümt Personen, Orte und Ereignisse beim Namen 
nennen. Auch in die kanonischen Sammlungen haben solche pro- 
phetische Hadite — allerdings mit nicht zu unterschätzender Dis- 
cretion — Eingang gefunden (St. 127f.). Aus welcher Spreu von 
noch krasseren Fälschungen sie aber ihr Material auszusondern 
hatten, zeigt uns die Liberalität, mit welcher Ahmed b. Hanbal — 


1) Dieser Spruch ist bei weitem nicht so harmlos, wie man auf den ersten 
Blick glauben könnte; er hat vielmehr einen Stich ins Mur&i'tische, indem er 
die Sündenvergebung bloss vom Glauben abhängig macht, und die Erfüllung 
des Gesetzes dabei für die Seligkeit als ganz gleichgiltig erscheinen lässt. 

2) Zuweilen auch in etwas geheimnissvoller Weise, mit Benutzung von 
Namen, deren Beziehungen schwer zu errathen sind. Als Specimen diene 
folgender Spruch des Propheten, IV, 387 ult. am Schlusse eines Orakels über 


die arabischen Stämme: sL> m sIxXı> &2 3} Sul alt ga) 
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an dessen Musnad wir uns in unseren Beispielen halten wollen — 
sein Ohr diesen Hadit-Mittheilungen lieh. Da wird einmal in einem 
Hadit des Sa’id al-Chudri III, 80 der Begründer der ‘abbäsidischen 
Dynastie mit Namen genannt und seine Freigebigkeit gerühmt: 


Zu SI, N en en lt en gast Me, 
Lie Ju zzllasl „Xu, die Eroberung Indiens in einem Hadit 


des Genossen Taubän!) vorausgesagt (V, 178: Aiglt 35 las), 
in einem Spruch des Genossen Burejda, der Ruhm der Stadt 
Merw verkündet; V, 857: 3 145.%5 en Dar (Am „min 
lady east „5 Lob ale 2 Ka Ill 5 ul am 
Sam I} as Ye As eb. Im Isnäd dieses Spruches finden wir 


einen Mann aus Merw und A. b. H. selbst stammte ‘ja aus dieser 


Stadt. Dieser Umstand hat wohl zur Zulassung dieses localen 
Hadit beigetragen, vielleicht dabei den Ausschlag gegeben. Auch 
einer der Verfasser der sechs kanonischen Bücher, freilich des am 
wenigsten angesehenen unter denselben, hat seinen Sunan ein Hadit 
über“ seine Vaterstadt Kazwin einverleibt; Anas b. Mälik soll den- 
selben vom Propheten gehört haben (Ibn Mäga 204). 


In ebenso wohl beglaubigter Gestalt treten uns im Musnad 
die prophetischen Hadite entgegen, in welchen das Martyrium des 
Husejn ganz deutlich besprochen wird, nicht etwa wie in hunderten 
von überlieferten Sprüchen Muhammeds, im Allgemeinen von den 
Heimsuchungen der Ahl al-bejt, die Rede ist. Man lässt z. B. den 
Anas b. Mälik folgende Erzählung vortragen (III, 265, kürzer VI, 


294): „Der Engel Al-Mträn („iaeS! „Ur, ich zweifle nicht, dass 


darin der aus der jüdischen Angelologie bekannte j1750n steckt) 
verlangte einmal Einlass beim Propheten. Dieser gewährte ihm 
den Zutritt zu sich und befahl seiner Frau Umm Salima das 
Hausthor zu bewachen, damit er sich ungestört mit dem Engel 
unterreden könne. Inzwischen trat der kleine Husejn b. ‘Ali, der 
sich nicht zurückhalten liess, ins Gemach und sprang auf die 
Schulter seines Grossvaters, des Propheten. Da fragte der Engel: 
„Liebst du den Knaben“ ? Auf die bejahende Antwort des Pro- 
pheten sagte der Engel: „Aber dein Volk wird ihn tödten; wenn 
du willst, zeige ich dir den Ort, wo dies geschehen wird‘. Da 
klatschte er mit den Händen und wies rothen Sand vor. Umm 
Salıma bewahrte diesen Sand in einem Knoten, den sie an ihrem 
Kleide knüpfte, auf. Der Berichterstatter sagt: Wir haben (in dem 


1) Bei Al-Nasd’i (Kairo, Mejmenijje, 1312) II, 64, Hadit des Abü Hurejra. 
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Texte dieser Ueberlieferung) auch so gehört, dass der Engel gesagt 
habe: „Er wird in Kerbelä getödtet werden“.!) 

In solchen prophetischen Haditen beruft man sich nicht bloss 
auf mündlich fortgepflanzte Mittheilung; um dem Orakel mehr Ge- 
wicht zu verleihen, gründet man die Prophezeiung auf gleich- 
zeitige schriftliche Aufzeichnungen. So lässt man in einer Gesell- 
schaft, die sich bei ‘Abdalläh, dem Sohne des ‘Amr, Eroberers von 
Aegypten, zusammenfand, die Frage discutiren, welche der beiden 
Städte, Konstantinopel oder Rom, vom Islam früher erobert würde. 
Da habe nun ‘Abdalläh eine Kiste. .... herbeiholen lassen, aus 
welcher er eine schriftliche Aufzeichnung herauszog, in welcher 
erzählt war, dass dieselbe Frage einmal in Gegenwart des Propheten 
aufgeworfen wurde, worauf dieser antwortete: Die Stadt des Heraclius 
werde früher erobert werden. So fand er unter den Dingen auf- 


gezeichnet, die man dem Propheten nachschrieb II, 176: \ie Üs 
NN gs ae ee ae al re 
ze IE Wil> din Al Due led Ku, „I runihmäl) 
REEL Een) Inn) d5> (ya lin alt Aus Si 5 LUIS ai 
Ss Kr, si Krubiluns Val A wa Sy, Kim 
lm ir Tl gl EI Ru AN dam). 


Die Voraussetzung, dass man zu Parteizwecken Hadite er- 
dichtete und dieselben mit allen äusserlichen Attributen der Glaub- 
würdigkeit aufputze, gilt in den Kreisen der Traditionarier durch- 
aus nicht als befremdend; zumal in dem Falle nicht, wenn das 
Hadit nicht bis auf den Propheten hinaufgeführt, sondern etwa an 
einen Genossen angelehnt wird. In ganz unverfrorener Weise giebt 
man dies Eingeständniss in den Mund des ‘Ali: „Wenn ich euch 
etwas im Namen des Propheten mittheile, so zöge ich es vor vom 
Himmel herabzufallen, als euch in seinem Namen etwas zu berichten, 
was ich nicht von ihm habe; theile ich aber etwas im Namen eines 
Andern mit, — nun, nun, da 2 ich einkriegführender Mensch; 


Krieg aber ist List.“ en N Ka a dw, 18 Ka 6) 
ee KA> öl, aule DÄS! oc? a > slumdt or 
Ye OR, ol >, Ui Lib A, 31). 

Jedoch das starke Gefühl, dass trotz aller Drohungen und 


1) Vgl. die Erzählung des Räs al-gälüt über die Tödtung Husejn’s Tab. 
II, 287, Revue des &tudes juives VII, 123. 

2) Spruch des Propheten, B. Gihäd, nr. 156, Muslim IV, 185, Tirm. I, 
314, vgl. Ta‘lab ed. Barth 26, 2. 
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Verwarnungen (St. 132) auch auf den Propheten eine schwere Menge 
von Sprüchen zurückgeführt wird, die er niemals gesprochen, giebt 
sich u. A. in der Form späterer Erzählungen kund, in denen man 
die „Genossen“ die schwersten Eide darauf schwören lässt ‚!) dass 
das, was sie als Aussprüche des Propheten verbreiten, wirklich von 
diesem selbst herrühre. „Habe ich etwas mit eigenen Ohren vom 
Propheten gehört — so lässt man ‘Ali sagen — so möge mir dies 
Gott nach seinem Willen zum Nutzen gedeihen lassen; theilt mir 
aber ein Anderer so etwas mit, so lasse ich ihn erst einen Eid 


darauf schwören, erst dann schenke ich ihm Glauben*: 5} nis 
air Ar ei a all ne Kor al Sam, er women 
Ko 6 > 5b als nut ae Iöl, (I, 10). 

Unter den Genossen ist es namentlich Abü Hurejra, dessen 
Mittheilungen man schon während seines Lebens viel Misstrauen 
entgegenbrachte und in dessen Haditen man, wie ich unlängst erst 


an einem Beispiele zu zeigen Gelegenheit hatte, zur Erhärtung der 
Glaubwürdigkeit, die pompösesten Einführungsformen findet.?) 


Die den als Mittheilungen der „Genossen“ eingeführten massen- 
haften Haditen entgegengebrachte Skepsis konnte denn auch am besten 
an den Haditen des Abü Hurejra bekundet werden. Es scheint kein 
Aergerniss verursacht zu haben, dem Text eines Abü Hurejra-Hadit 
die Bemerkung folgen zu lassen: „Sie (die Zuhörer) fragten: ‚Hast 


1) Im Musnad überaus häufig; hier nur einige Beispiele: I, 25, 60, 162, 
ps en oT Ad di no, ne we IE gl en U e 
2 Do,De Sum mis SA U ASS Da pr) Aub, 

Zw Eee 2) - 3 
RUN 15 Kae LED u YEAR ee. 


Dieser Grundsatz hatte es besonders gegenüber den Erbansprüchen der Aliden 


nöthig, mit solehem Nachdruck als vom Propheten selbst aufgestellte Norm be- 
kräftigt zu werden. — IV, 386, crasm ROY Dill co Im sa: 
I sh ai SE Re a A dan, ge und Ii0 
N 
wräh> lo gumdt ie güütn u ol ml gms a 

2) Abhandlungen zur arab. Philologie I, 49 (— Musnad II, 424); vgl. 
auch Jahjä b. Adam, Charä& ed. Juynboll 53, 2, wo Abü Hur. eine Haditmit- 


theilung mit der Versicherung schliesst: 59 N nv 60%) ‚se As 
&A2ds (= Musn. I, 262 unten). 


[67 
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du dies wirklich vom Propheten gehört, oder aber aus deiner eigenen 
Tasche geholt‘? und den Abü Hurejra antworten zu lassen: ‚Ja- 


wohl, aus meiner eigenen Tasche‘, Js = or 8) Dep ae 1.315 


a I EL NR N dam, (ME. IT, 252, 


299). Die Bedenklichkeit seines Rufes als Traditionsverbreiter soll 
auch folgende Erzählung der ‘A’isa veranschaulichen. Sie sagte zu 
‘Urwa: Ist dieser A. H. nicht ein wunderlicher Mensch? Da kommt 
er und setzt sich neben mein Gemach, während ich meinen Rosen- 
kranz bete und lässt mich Sprüche des Propheten hören. Noch 


ehe ich geendet hatte (1) um as „| MS), war er davon 


gegangen. Hätte ich ihn erreichen können, würde ich es nicht unter- 
lassen haben, ihm zu erwidern, dass der Prophet seine Sprüche 


nicht so reihenweise vortrug® wuaL Sm AN a 
FO, SI. 118.2) 

Es kann hier die Absicht nicht übersehen werden, den A. H. 
als eine Art von Schwätzer erscheinen zu lassen. In der That 
erscheinen die massenhaften Prophetensprüche, die sich gerade aus 
Mittheilungen des A. H. herleiteten (was A. b. H. davon hörte, 
füllt nicht weniger als 213 Seiten, II, 228—541), den Leuten bald 
als ein etwas zu reichlicher Segen und man konnte, ohne Anstoss 
zu erregen, dies Gefühl in folgende Worte fassen: „Man sagte zu 
A. H.: ‚Zu viel ist es doch, was du uns mittheilst‘. Da erwiderte 
er: ‚Würde ich euch alles überliefern, was ich vom Propheten ge- 
hört habe, so würdet ihr mich mit Schlamm bewerfen und euch 


. -voE zE 
& . . . “ RR EIER “ h R 
mit mir nicht einlassen wollen“. wüst ws} 5,.9 LM 


9) AL anne, aloe ll um rum Wi ee > „ii Js 


Rep e ls (I, 539; vgl. II, 240 unten). 


1) Aus der Erwähnung des Rosenkranzes kann man ersehen, wie jung 
diese bis auf den Genossen ‘Urwa zurückgeführte Erzählung war, als sie dem 
Ahmed b. Hanbal mitgetheilt wurde, vgl. Le rosaire dans l’Islam, Revue de 
Thistoire des Religions XXI (1890), 295 ff. 


2) Dieser Schluss findet sich auch unabhängig von der obigen Erzählung 
(die sich secundär an diesen Ausspruch angesetzt hat) im Musnad VI, 138, 257 


und bei a U, 287 mit wenig verschiedenem Wortlaut: Sg >) Et l 
> 28 w w % 
gr abi ad ai AUS A LS RS AR Sn On all 


>. 


3) Man hat diese Worte auch anders erklärt: 4.29% rl al N 
vu>! reie (5! GAs>N! Ibn al-Atir, Nihäja s. v. III, 255. 
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V. 


Eine bestimmte Tendenz hat den A. b. H. in der Aus- 
wahl und Aufnahme der Hadite nicht geleitet!) Es wäre ganz 
falsch, vorauszusetzen, dass er mit dieser Sammlung vornehmlich 
den Zweck verfolgt hat, jene Hadite hervortreten zu lassen, welche 
zur Stützung seines besonderen Madhab dienlich sein konnten 
(St. 228, Anm. 4). Wenn man den ganzen Bestand der sechs 
Bände des Musnad überblickt, wird man eine solche Absicht des 
Verfassers nicht bethätigt finden. Es begegnen uns vielmehr völlig 
widersprechende Sprüche in Bezug auf dieselbe Materie. Als Text- 
buch für eine specielle Madhab-Lehre wird das Musnad 
schon aus dem einem Grunde nicht betrachtet werden können, da 
es nur zum kleinsten Theile jene Stoffe enthält, die den Gegen- 
stand der Madhab-Differenzen bilden (gesetzliche und ritualistische 
Verordnungen), sondern im weitesten Sinne alle jene Momente um- 
fasst, die im Kreise des muhammedanischen Volks als Stoff der 
Haditbildung dienten. 

A. b. H. wollte alles, was er in Verbindung mit annehmbar 
scheinendem Isnäd als auf die Autorität von Genossen gestützte 
Hadite gehört hatte und aus den in diesen Dingen maassgebenden 
formalen Gesichtspunkten als der Aufnahme für würdig fand, in 
seinem Buche vereinigen; nicht nur dasjenige, was geeignet schien, 
seine eigenen Ansichten zu unterstützen. Wie fern ihm eine 
solche Absicht lag, kann nichts besser beweisen, als der Umstand, dass 
trotzdem er, wie ja die Entstehungsart dieses Musnad und die schrift- 
liche Sammlung seines Inhaltes selbst beweisen, zu denjenigen gehörte, 
welche die aus schriftlicher Vorlage geschehende Ueberlieferung des 
Hadit billigten (s. oben S. 475 Anm. 1), dennoch einem Hauptbeweise 
der gegnerischen Ansicht, nach welcher das Hadit nur auf mündliche 
Weise verbreitet werden dürfe,?) in seinem Buche ohne jede pole 
mische Bemerkung Platz gegeben hat. Er hatte es eben in formell un- 
bedenklich scheinender Fassung erhalten und mochte es nicht zurück- 
weisen, trotzdem ihm der Inhalt des Matn nicht wenig unbequem 
war. Wir meinen folgenden, dem Musnad (III, 12 unten) ein- 
verleibten Bericht des Abü Hurejra: „Die Genossen sassen vor 
dem Propheten und schrieben nach, was sie von ihm hörten; da- 
rüber tadelte sie der Prophet sehr streng. Die Genossen sammelten 


1) Die Anschauung, die Sprenger (Mohammad III, CL) vom Charakter der 
Musnadsammlungen giebt, demgemäss er selbst das Muwatta’ des Mälik in diese 
Reihe einordnet, ist natürlich von Grund aus zu modifieiren. 


2) Abü Ahmed al-‘Askari, „u,=ül, ua ES & 1) ar” 


(Hschr. Landberg) fol. 6b: rn) WADLS y WR cr? yeah > 


Wo er Ja U et. 
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darauf Alles, was sie nachgeschrieben hatten auf einen Haufen und 
übergaben es den Flammen.“!) 

Die Indifferenz des Musnad gegen bestimmte Parteitendenzen 
tritt ebenso deutlich hervor aus der Stellung dieses Werkes zu 
jener Schichte von Ueberlieferungen, welche die Muhammedaner 
über Würdigkeit oder Unwürdigkeit, über Vorzüge und Schwächen der 
gegen einander kämpfenden Herrscher- und Prätendentengeschlechter 
belehren sollten. Dies Thema ist ja der eigenthümlichste Tummel- 
platz der Parteihadite. Auch nach dem Sturze der Umejjaden 
ist, trotzdem die religiösen und politischen Machthaber?) alle Mittel 
anwendeten, um das Andenken der Umejjaden zu verdunkeln und 
herabzusetzen ‚?) die Werthschätzung der gestürzten Dynastie in 
Haditen zum Ausdruck gekommen, welche minder ungerechte Leute 


1) Hauptsächlich wurde als Argument gegen die Zulassung schriftlicher 
Vorlagen die Thatsache angeführt, dass eine solche Art der Ueberlieferung die 
geheiligten Texte der Gefahr der Corruption durch nachlässige Lesung aussetzt. 


Als Beispiel führt Al-‘Askart (l. c.) folgende Mittheilung an: Be) >> 
IR ae) Re za var Sa» IE Mi „arzt 
el wa SE >, eye Al oe um pe gabe all dam, u: 
NS sie 8 39 WE Al u 
3 ze 9. Auch für die philologische Ueberlieferung hat man ähnliche Ge- 
sichtspunkte geltend gemacht, vgl. z. B. ‘Aini U, 105: ‚she Au> sAdle 
AI el U > a Rind mit le Bolaiet Sl 
OS r O0) ae) 3,5] u» bu! cr? ee. 

2) Aus Furcht vor dem Zorn des Härün al-rasid muss eine Sängerin ein 
Lied, in dem die B. Umejja in günstigem Sinne erwähnt waren, mit verändertem 


Text singen. Ag. IV, 161, 9ff. Freilich konnten den ‘Aliden schmeichelhafte 
Gedichte zur Zeit der Umejjaden nur im Geheimen cursiren: Tab. II, 581 unten: 


o-0) “) w 
a LER SS Zr SEN MEER gr WEN 08) an &. 
3) Nicht nur einzelne Haditmittheilungen, sondern, wie es scheint, auch 
eigene Monographien. Ich theile folgende Notiz aus dem Bahr al-ansäb des 


Negefi (über die Hschr. s. ZDMG. L, 126) mit, ohne die Entstehungszeit des 
in derselben erwähnten Schrift Matälib Bani Umejja ermitteln zu können. 


Fol. 1438: OUS 555, alt „Lund le 2 haslamt So, 
RE U en Ar Bee 
a Baal ont re rl in Bm gl lim ER GLS 
L>lan gen, UP Dühe sau Jim Bo l ya due 
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zu ihren Gunsten erfanden. Hier noch einige Beispiele (vgl. St. 46), 
soweit sie in den Rahmen dieser Abhandlung gehören. Es ist nicht 
auffallend, dass besonders in Syrien, dem Schauplatze des ehemaligen 
Glanzes der vertriebenen Dynastie, wo man noch im 3. Jahrh. von 
Al-Nasä’i umejjadische Hadite verlangte (vgl. ZDMG. L, 112), der 
Geist nicht einheimisch werden wollte, der das Andenken des 
Sohnes des Abü Sufjän und seiner Nachfolger rücksichtslos dem 
Hohn und Spott der dem Erfolge huldigenden Nachwelt preisgab. 
Wer die Hadite der Syrer tradirt, führt leicht etliche Ueber- 
lieferungen mit, die dem Geschmacke der ‘abbäsidischen Machthaber 
und ihrer Organe gar nicht entsprechen mochten. Als Verbreiter 
von syrischen Haditen wird u. A. der Emesaner Ismä‘il b. ‘Ajjäs 
(st. 181) characterisirt.‘) Er verbreitet z. B. im Namen des Abü 
Hurejra den Spruch des Propheten: Die „Vertrauten Gottes“ sind 
drei: ich selbst, der Engel Gabriel und Mu‘äwija“.?) „In diesem 
Augenblicke — so sprach der Prophet — wird ein Mann zu euch 
treten, der in das Paradies gehört“; da sah man plötzlich Mu‘äwija, 
und der Prophet setzte fort: „Du, Mu‘äwija, gehörst zu mir und ich 
gehöre zu dir; du wirst dich beim Thore des Paradieses so nahe an 
mich herandrängen, wie diese beiden Finger da (er machte eine 
Fingerbewegung) neben einander sind“.?) Diese Tendenz, die Ver- 
dienste der Umejjaden hervorzuheben, bekundet sich auch auf Ge- 


dt gb U, 9 wlan, ud I äls (M. Lau) 
glas 2 n Ba U Re Laut oa Ale 2 (MH Zul) 
sAuyy aim DI AP al Kuhe AD, UP (2 (HE) ge OT 
Oyn ed Kaplan il EU On: rm UP Al ai if 
> pe Alma als Dell al Dr ser ge la gl 
edel all, Clay ale Gas Linus Sl Sb AP, Im dem hand. 


schriftlichen Buche, dem dies Citat entnommen ist, wird eine Menge sonst un- 
bekannter Werke aus der Litteratur der Genealogie angeführt und benutzt. 


1) Tab. Huf. VI, 10: yamlil Es (nl 21 ud ATI JG 


U 
ma [7 Aust ou asia, Er wird auch vielfach als „schwach“ zurück- 


gewiesen; Ibn al-Gauzi, Hschr. Leiden Nr. 1772, fol. 1482, 1768, 1868, 1968 
u. a. m. 


2) Mizan alitidäl I, 205: 84,9 gl eye... BPOSREN SEN, ge 
EINE SS Miu>, Kt 535 st less.r, 
3) ibid. IL, 121: aaaol ‚Läls et au vb Je oa ja 
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bieten, die mit Religion und Staatswesen nichts zu thun haben, 
Gegenüber der allgemeinen Tradition, welche die Anfänge der arab. 
Grammatik auf ‘Ali zurückführt — einer Ueberlieferung, die nicht 
unabhängig von siitischen Parteibestrebungen ist!) — giebt es eine 
andere, welche an Stelle des ‘Ali als Urheber der Grammatik den 
umejjadischen Statthalter Zijäd (oder ‘Abdalläh b. Zijäd) setzt.?) 
Abü Bekr b. ‘Ajjäs (ein Kufenser, st. 193, stebt in keiner ver- 
wandtschaftlichen Beziehung zu: Ismä‘il), der diese Nachricht ver- 
breitete, wusste auch sonst viel zum Ruhme der Umejjaden zu be- 
richten.) Man erzählt von ihm, dass er von Härün al-rasid um 
eine Vergleichung der umejjadischen Chalifen mit den ‘Abbäsiden 
befragt, unumwunden die Antwort ertheilt habe: „Jene waren den 
Menschen nützlicher, ihr gebet mehr auf die richtige Einhaltung 
des Gottesdienstes“.*) 

Auch im Musnad sind Ueberreste aus jenem Haditkreise auf- 
bewahrt, der dazu berufen war, den umejjadischen Chalifen zu einer 
Zeit Gerechtigkeit widerfahren zu lassen, als der durch die 'abbä- 
sidischen Herrscher grossgezogene Fanatismus es dahin brachte, dass 
man zur Zeit Ma’mün’s die Rühmung des Mu‘äwija als „Be- 
schmutzung des gesellschaftlichen Verkehrs“ zurückweisen konnte.) 


1) Vgl. ZDMG. XXIX, 320. 
2) Ag. XI, 106, 3 unten. 
3) Z. B. Ag. XIU, 160 über Jezid II. 


4) Mizän al-itidal II, 638: sLS le ep SE Re Ve] za) 
N Sl a ind ui Ku ar 
lt, al tl A ta IS LE Le et 
Lars zu>t, us 5 Rn lt, ud aba Müyhallı 23 
BERWENETNTIR 

5) ibid. II, 115: Nie unif Sein Gr MU um... 
Y SB Klar >, „Ss [er 21 lud US u] ST Due 
lm er) Al, f Ks Lulu Be . Zuweilen wird die bestimmte Partei- 


tendenz eines Hadit durch die Ersetzung des Eigennamens mit einem un- 


2) 


bestimmten Fulän verwischt. Musn. IV, 5 unten, Hadit des Sa'bi: \us una 
N I On dpär 95 Kuakll I Aka 9 an 
sah cm As ey, UM al all Sam, ad AR, Vgl. Usd al-gäba 
II, 343 oben: one un Kaal Li Is. 
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Im Grunde gehören ja auch jene Hadite, in welchen ‘Otmän 
and seine Gefährten über alle anderen Rechtgläubigen erhoben 
werden, dem ‘Otmän Attribute zuertheilt werden, mit denen man 
sonst seine Vorgänger im Chalifate verherrlicht, mit in diese 
Reihe. In einer grossen Versammlung ruft ‘Otmän nach Talha. 
Dieser meldet sich erst, nachdem der Chalife seinen Namen dreimal 
aufgerufen. Da sagte ihm der Chalife: „Habe ich dich etwa nicht 
hier gesehen? Ich bin es sonst nicht gewohnt, dass ich dich in 
einer Versammlung dreimal anrufe, ehe du dich meldest. Jetzt 
aber beschwöre ich dich bei Gott, o Talha, erinnerst du dich des 
Tages, als ich und du an dem und dem Tage, an dem und dem 
Orte mit dem Propheten waren und Niemand ausser uns zugegen 
war?“ Als Talba diese Frage bejahte, setzte ‘Otmän fort: „Damals 
sagte der Prophet: ‚O Talha, jeder Prophet hat einen Genossen aus 
seiner Gemeinde, der sein Gefährte im Paradiese ist. Dieser ‘Otmän 
da, der mir hilft, ist mein Gefährte im Paradiese!“ „Bei Gott, 
so ist es“ — erwiderte Talya — und ging seiner Wege (I, 74). 
Und in einem auf Murra b. Ka‘b al-Bahzi (er lebte in Palaestina)!), 
zurückgeführten Hadit wird erzählt, dass der Prophet einst von 
der Kanzel herab von Revolutionen geredet habe, die sich erheben 


wie die Hörner („enalk E95 er) und dass in diesen Kämpfen 


„dieser da und seine Parteigenossen das Recht vertheidigen werden‘. 
So sprach er, indem er auf einen von Kopf bis Fuss verhüllten 
Menschen deutete, in welchem man später den ‘Otmän erkannte 
(IV, 235, V, 33 mit verschiedenem Text). ‘ 

Wenn nun hier in ‘Otmän, dessen Name das Losungswort der 
‘Umejjaden im Kampfe gegen die ‘Aliden war, die Vorzüglichkeit 
der ersteren in einer für den Kenner zwar deutlichen, aber 
immer noch behutsam verhüllten Form angedeutet sein soll, so 
tritt der umejjadische Charakter ganz unverhüllt in folgender Hadit- 
Mittheilung hervor, welche (IV, 101) auf ‘Umejr b. Häni zurück- 
geführt wird: Ich habe Mu’äwija gehört, als er auf diesem Min- 
bar im Namen des Propheten folgenden Spruch verkündete: „Un- 
aufhörlich wird ein Häuflein aus meiner Gemeinde für die Sache 
Gottes einstehen, und wer sie herabsetzen oder ihnen widerstreben 
will, kann ihnen keinen Schaden zufügen, denn sie werden den Sieg 
über die Menschen davontragen“. So habe — verkündete Mu‘äwija — 
der Prophet gesprochen. — Da erhob sich Mälik b. Juchämir al- 
Saksaki und sagte: „O, Beherrscher der Rechtgläubigen! Ich habe 
gehört, als Mu‘äd b. Gebel hinzufügte: ‚Damit sind die Leute 
von Syrien gemeint‘. Da erhob Mu‘awija seine Stimme und 


1) Usd al-gäba IV, 351. An der einen Stelle wird das Hadit in dieser 
Weise eingeleitet: Als ‘Otmän getödtet wurde, da hielten mehrere Prediger in 
11j& (Jerusalem) öffentliche Ansprachen an das Volk; zuletzt stand Murra b. 
Ka‘b, von den Genossen des Propheten, auf und sagte: "Hätte ich euch nicht ein 
"Hadit vom Propheten mitzutheilen, würde ich nicht reden wollen u. s. w. 


36 
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rief: ‚Ihr hört, dieser Mälik da sagt, dass er von Mu’‘äd gehört 
habe, dass der u jene Weissagung auf die Leute von Syrien 
bezogen habe‘ * 

Solchen, in ihren Beziehungen klaren Hadit - Mittheilungen 
stehen aber auch solche zur Seite, die im Tone der Getreuen der 
‘Abbäsiden von den umejjadischen Herrschern als 5au> 1) reden; 


DI, 385: 32Lu> (m „u> Rot ce) SR aut dsw) Ju 59 2 
AO Gi ‚she Bunt we: Es sind natürlich nicht syrische 
Traditionen, in denen solche Urtheile zu lesen sind. 

Neben ‘otmänischen und umejjadischen Sprüchen haben ferner 
auch die specifisch $i'itischen und ‘alidischen Hadite Platz gefunden, 
wie z. B. ein Spruch, wonach nach Muhammeds Tode das Gottes- 


buch und die Blutsverwandten des Propheten bis ans 
Ende der Tage die Richtschnur für die Gemeinde bieten, V, 189: 


ge Ba) uph a Ob al OUT ls KL ul 
au> Be ‚ste Os. Dahin gehören noch mehrere auf Burejda 


al-Aslami zurückgeführten Sprüche des Propheten, V, 350. 356, in 
welchen ‘Ali über das gewöhnliche sunnitische Maass hinaus ge- 
feiert wird.) Auch das ZDMG. L, 120 oben angeführte ‘alidische 
Hadit wird im Musnad wiederholt überliefert, VI, 292, 298. Und 
dies kann uns nicht auffallend sein bei einem Manne, der ja den 
Manäkib des ‘Ali eine eigene Monographie gewidmet hat (H. Ch. 
VI, 156 Nr. 13046). 

Ebenso werden auch in Bezug auf rituelle und ehe 
Fragen nicht specielle Madhab-Hadite zusammengestellt, sondern häufig 
genug Aussprüche, aus denen einander entgegengesetzte Consequenzen 
gefolgert werden können, an denen die verschiedenen Lehrmeinungen 
ihre Genugthuung finden. A. b. H. hat ihnen ohne Parteilichkeit 
mit gleichem Recht die Pforten seines Musnad geöffnet. Dies Vor- 
gehen steht auf der Grundlage der sunnitischen Lehre über das 
ichtiläf al-umma.?) Ueberdies trifft ja nach ihrer Anschauung 
den Ueberlieferer keine Verantwortung für die inhaltliche Richtig- 
keit dessen, was er tradirt, wenn er es nur von denen empfangen, 
in deren Namen, und in der Weise empfangen, in der er es weiter- 
giebt. Er ist durch das Isnäd gedeckt. Darum möge auch diese 
hergebrachte Beglaubigungsformel niemals weggelassen werden. „Ist 


1) Ibn Rosteh ed. de Goeje 71, 2; 73, 16, vgl. St. 59, Anm. 5. 
2) Gelegentlich will ich hier erwähnen, dass trotzdem im Musnad die 
Eulogien in tadellos orthodoxer Weise angewandt werden, I, 417, 7 v.u. ein 


Leute all wol, sb, sowie ed ie er‘ II, 361 oben, und II, 
419, 3 v.u. alle alt la öl er u? ‚she begegnet. 


3) Zähiriten 94, 
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das Ueberlieferte wahr, so seid ihr mit theilhaftig an dem Lohn, 
ist es unwahr, so lastet die Schuld auf jenen, die vor euch ein 


solches Hadit verbreitet haben“: ssliul sis ag rs Il 
ande sg „MD DI 8 sr > u y. 


VL 


Wenn man überhaupt zugesteht, dass eine kritische Betrach- 
tung des Hadit für die Kulturgeschichte, für die bessere Kenntniss 
der Strömungen, welchen die Ueberlieferungen ihr Entstehen ver- 
danken, als nützliches Hilfsmittel dienen kann, so wird auch das 
Musnad mit seinem vielseitigen Inhalt für dies Capitel der Islam- 
kunde nutzbare Beiträge liefern können. Freilich darf man nach 
dieser Richtung nicht gar zu hohe Erwartungen an ihn knüpfen. 
Einige werthvolle Körner kommen erst zum Vorschein, wenn wir 
uns durch einen grossen Schutthaufen von wüstem Material durch- 
gewunden haben. Auf solche Daten speciell hinzuweisen, kann um 
so weniger hier unsere Aufgabe sein, als ja in diesen Dingen zumeist 
das individuelle Interesse maassgebend ist. ° i 

Ich möchte mir jedoch gestatten, diese Gelegenheit dazu zu 
verwenden, um mit einigen, dem Musnad entnommenen Notizen 
weitere Beiträge für ein Thema zu liefern, das ich vor kurzer Zeit 
in einem andern Zusammenhang behandelt habe. In den Abhand- 
lungen zur arabischen Philologie 56, 1 habe ich die Vermuthung 
ausgesprochen, dass der Gebrauch der Muhammedaner, beim Glaubens- 
bekenntniss und beim Du‘ä’ den Zeigefinger auszustrecken, ein Ueber- 
rest aus heidnischer Zeit ist, in welcher die Ausstreckung des 
Zeigefingers zauberische Bedeutung hatte. Zur Beleuchtung dieser 
Verhältnisse kann jetzt eine im Musnad IV, 57 unter Chufäf al- 
Gifäri angeführte Mittheilung dienen, die mir in anderen Hadit- 
Werken bisher nicht vorgekommen ist. Da erzählt ein Mann aus 
Medina: Ich verrichtete einmal mein Gebet in der Moschee des 
Gifärstammes. Als ich mich zum Schlusse des Gebetes nieder- 
setzte, lehnte ich mich an meinen linken Schenkel und streckte 
den Zeigefinger aus. Dies sah Chufäf b. Ajm& vom Stamme 
Gifär, der ein Genosse des Propheten war. Als ich das Gebet 
beendigt hatte, sagte er zu mir: „Mein Sohn, warum hast du deinen 
Finger in dieser Weise ausgestreckt?* Ich sprach :?) „Warum be- 
fremdet dich dies? ich sah, dass auch andere Leute dies so thun“. 
Darauf sagte Chufäf: „Du hast richtig gethan, denn der Prophet 
that ebenso in seinem Gebet. Da pflegten die Heiden zu sagen; 
Muhammed thut so mit seinem Finger, um damit einen 
Zauber auszuüben. Dies ist aber Lüge, denn der Prophet 


1) Al-Häkim, Mustadrik (bei Munt. kenz al-‘ummäl IV, 57). 


2) wndE ed. sis, 
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wollte mit dieser Stellung des Fingers die Einheit Gottes andeuten: 
PFERDE UNE EWEERRUE DET HE SE al 
23, le Da WS gas al dam, „LS UST 15, (ed. LS) 


he je. An einer andern Stelle, II, 119, wo vom Brauch des 


Propheten die Rede ist, am Schluss des Gebetes in hockender Stellung 
zu verharren, die Hände auf die Kniee zu legen, mit dem [Zeige]- 


finger zu deuten und seinen Blick dem Finger folgen zu lassen ‚Lil.) 


(spa: art, sauou, führt er dabei den Spruch des Propheten an: 


„Dieser Zeigefinger hat mehr Macht gegen den Satan als Eisen“ 
(rt a) AL ya ori de A ug. Und darum 
wird so viel Gewicht auf diese Art der Fingerstellung gelegt. ‘Ammära 
b. Ruwejba sieht, das Bisr b. Merwän während des Kanzelgebetes 
zwei Finger deutend ausstreckt. Da sagt ‘Ammära: Gott verfluche 
diese beiden Händchen. Ich sah, dass der Prophet, wenn er auf 
der Kanzel betete, mit einem Finger deutete; IV, 261 (vgl. Usd 
al-&äba IV, 49). Einem Genossen Sa‘d, der beim Du‘ä’ zwei Finger 
gebrauchte („soo „eA,) giebt der Prophet die Weisung: A>! 
Az U, III, 183 ult. 


Aus den ersteren der hier angeführten Stellen leuchtet noch 
klar die Erinnerung an die ursprünglich mit Zauberei zusammen- 
hängende Bedeutung des Ausstreckens der sabbäba durch; im Islam 
hat man dies an gottesdienstlichen Uebungen haften gebliebene 
Residuum der Gähilijja dahin umgedeutet, dass damit das Bekennt- 
niss der Einheit Gottes symbolisch ausgedrückt werde. So wird 
dieser Brauch noch heute von den Muhammedanern erklärt. 
Rudolf Slatin Pascha erzählt in seiner Schilderung der Hinrichtung 
des Ibrähim ‘Adlän, früheren Finanzchefs des mahdistischen Chalifen 
‘Abdullähi: „Der Strick wurde angezogen, das Angareb entfernt 
und wie aus Stein gemeisselt hing Ibrahim, bis die Seele den Körper 
verlassen hatte; nur der erhobene Zeigefinger der rechten 
Hand bewies seinen Leuten, dass er als rechtgläubiger 
Muhammedaner gestorben sei.) 

Auch zur Bekräftigung des im erwähnten Buche 52 Aus- 
einandergesetzten kann ich jetzt hinzufügen, dass in einem, im 
Musnad des öftern II, 155. 266. 520; III, 55; VI, 343 u. a. m. 
wiederholten Hadit die dort erörterte Art der Kleidung folgerichtig 


besonders während des Gebetes untersagt wird: Pa geN ‚uo 8) 
sußile Je 3,6 a SUB >, 0,5 $. Vornehmlich beim 
Gottesdienste sollte die an heidnische Gewohnheiten erinnernde 


1) Feuer und Schwert im Sudan (Leipzig 1896) 423, 
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Kleidungsart vermieden werden. — Nach Musnad V, 201, 19 kann 
auch in der ibid. 55, Anm. 2, 2 angeführten Stelle gen, in Lea, 


emendirt werden; so wird das Hadit auch LA. s. v. Gr II, 5, 4 
v. u. Nihäja s. v. II, 248, 16 überliefert. 


SIE 

Es erübrigt noch, einige Worte über den Antheil zu sagen, 
den Abü‘Abd al-Rahmän ‘Abdalläh, der Sohn des Ahmed 
ibn Hanbal an der Redaction des Musnad nahm, über die Art 
und Weise, wie er die Sammlung seines Vaters übernahm und be- 
arbeitete. In einer besonderen Einleitung spricht er sich darüber 
nicht aus; aber die Modalitäten seiner Arbeit sind theils aus den 
Einleitungsformein, die einem jeden Hadit-Paragraphen vorangehen, 
theils aus den Glossen, die einzelnen derselben beigefügt sind, er- 
sichtlich. 

Die Einleitungsformeln zum Isnäd der einzelnen Haditsprüche 
sind dieselben, die bei unmittelbar mundlichen Mittheilungen (zw) 
im Gebrauche sind. Es ist aber selbstverständlich, dass A. b. H. 
dies grosse Material, unter welchem auch überaus gedehnte, zu- 
weilen sich auf mehrere Blattseiten erstreckende Erzählungen zu 
finden sind, nicht in auswendigem Vortrag seinem Sohne 
übergab. Er las ihm die Hadite, die er in sein Musnad aufgenommen 
hatte, aus der schriftlichen Vorlage vor; durch den Umstand, dass 
er dies persönlich that, gelten die Hadite als „von Mund zu 
Mund!) mitgetheilte, nicht aber schriftlich fortgepflanzte Ueber- 
lieferungen. 


Auch eine andere, der mündlichen Mittheilung gleichbe- 
rechtigte Ueberlieferungsart kam bei der Uebernahme des Musnad 
durch den Sohn des Sammlers in Anwendung: dass er selbst 


einzelne Hadite dem Vater vorlas (sule 13);9) dabei controlirte 


- P} - - BI 
1) (gl SE (GSA> Maid. I, 176 (erkl. gu 6 di sb Uel> 
EEE.) oder nach ZamachSari se (s. al-Kastalläni VI, 155). Häufiger ist 
‚s we &43 (7% B. Fadäil al-ashab Nr. 27, Tafsir Nr. 29 zu Sure 3:57, 
Musnad II, 416, 15: 2 54,9 a) 6 sus Gy! Kräle ) or 
© a. 


%) Darauf beziehen sich Einführungsbemerkungen wie II, 157: Fe) Js 
wi wo vndL>y} AH we ‚she pe Gr>r! Jus, vor einem 
Bd. L. 32 
36 %* 
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dieser die genaue Vorlesung damit, dass er auch selbst den Text 
verfolgte: „ich fürchte, wenn ich nicht selbst den Text sehe“ za 


Susi NT LT A a JU aslzs IV, 225. Er 
ging also bei diesen Dingen behutsamer vor als Mälik b. Anas 
(St. 221). 

Es blieb aber dennoch ein beträchtlicher Theil der Sammlungen 
des A. b. H., den er in den eigenhändigen Aufzeichnungen des 
Vaters vorfand (A>,) und nicht aus seinem Munde gehört, 


auch nicht in seiner Gegenwart gelesen hatte. Den Regeln der 
gewissenhaften Riwäjat al-ahädit entsprechend ,’) unterlässt er es 
nicht, in seiner Redaction, bei den betreffenden Stellen auf diesen 
Umstand immer ausdrücklich hinzuweisen. VI, 189 (vgl. V, 396): 


a hau a wuss AD LH wNpe all Due Sl 
zi> wu u wu 19 All Due aus oder III, 310 
oben: glm satte at DU & wa 19 we Al Due SS; 
am Schlusse des Musnad Umäma al-Bähili V, 269 oder des M. 


«A’iga VI, 281 nach Aufzählung der im Namen dieser Genossen vom 
Vater gehörten Mittheilungen: } Que wol, GuolL>y! RI 


AT LO a ol 59 was all Due SL 
za SE sy bs, st. Hin und wieder ist der Sammler im 


Zweifel darüber, in welcher der Ueberlieferungsarten er sich ein 
Hadit vom Vater angeeignet habe, ob auf mündlichem oder schrift- 
lichem Wege; er unterlässt es nicht, diesen Zweifel in der Ein- 


so eingeleiteten Satze: Lola SÄrHm ud JAH wg) ‚she ol d. h. 
das Hadit hat er sowohl vom Vater gehört, als auch ihm aus seinem Heft 
vorgelesen. 
1) Iın Sinne der strengen Hadit-Terminologie soll bei den verschiedenen 
Arten der Haditübernahme der Ueberlieferungsaet durch verschiedene Verba 
„ >2 = & 
bezeichnet werden: \n=UÜ} SD una stoN} fern Gr ESCHE F)) 
u. zw. wenn der Sejch den Hörern vorliest: Wü>, wenn der Schüler liest: 
bu>i, wenn der Schejch in Bezug auf den Text in mündlicher Weise bloss 
eine igäza ertheilt EREF vgl. Al-Bägüri, Commentar zu Samäil al-Tirmidi 6. 
2) Olıne Hinzufügung der negativen Bemerkung ist diese Einleitungs- 


formel überaus häufig, I, 285, II, 158, III, 198. 244, IV, 32. 212, V, 172 unten. 
II, 46—47 folgt auf diese Einleitung eine Reihe von 22 einzelnen Hadit-Sprüchen. 


36 %* 
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leitung zu den einzelnen Sprüchen ausdrücklich zu vermerken. 
IV, 96: (2 6 WE 0 a al OLs 3 wu iR wa 
bo ST A ESTÄT S ai aan 5 (ed. Abbe) ribie Ar 
9 Je O0 85 „ug bt u 
En; EIERN (vgl. oben S. 480). Aus dieser Stelle ist ersicht- 
lich, dass ein strenger Unterschied gemacht wird zwischen Sprüchen, 


die mit der deutlichen Absicht, dieselben als Hadite zu über- 
liefern, mitgetheilt wurden und solchen, die etwa im. Laufe freier 


Conversation (55 Ist 8) gelegentlich eitirt ‚wurden. Solche Zweifel 


werden auch dann ausdrücklich vermerkt, wenn sich dieselben nur 
auf einen Theil des Spruches, wie z. B. auf einen dem eigentlichen 


Matn hinzugefügten Zusatz beziehen : ibid. „ei & A IA De 
yet Jeshil b le Dan Wal wu lüs. 
V,26 unten ein Beispiel dafür, dass in der Handschrift mehr stand, 
als A. b. H. im mündlichen Vortrag mittheilte. 

In der Mittheilung seiner Texte befolgte bereits A. b. H. die 
denkbar peinlichste Genauigkeit und Akribie. Hat er ein Hadit 
mit demselben Isnäd von verschiedenen Sujüch erhalten, die jedoch 
bei inhaltlicher Uebereinstimmung in kleinlichen Momenten des Textes 
abweichend tradiren, versäumt er es niemals, solche Abweichungen 
genau zu vermerken: II, 252 unten,. wo er ein Hadit des Abü 
Hurejra, das er durch Abü Mu‘äwija und Waki‘ erhielt, mittheilt: 


N as er (eb A (ud) ee >) gubi (mo 
(las AB U > I) „bar A. Hinter dieser Text- 


variante ist vielleicht eine tiefere Absicht verborgen.!) Dem 
„Emir gehorehen“ ist nicht dasselbe wie dem „Imäm Gehorsam 
leisten“ ; jener ist der thatsächliche Machthaber, dieser der 
durch göttliches Recht befugte Führer des rechtgläubigen Volkes; 
jener kann ein Usurpator sein, der den Imäm seiner Rechte beraubt 
hatte. Es handelt sich also bei dieser Textabweichung nicht um 
Synonyma. 

Aber auch kleinliche Textverschiedenheiten werden gewissen- 
haft verzeichnet: III, 202: „2 „LP Li I o»>© 39 cn A VÖ 


1) I, 270. 511 wird das Hadit auf anderm „Wege“ bloss mit al 
überliefert. Vgl. ibid. 312. 342; am ausdrücklichsten ibid. 382 unten und 
ebenso 416, während 471 (im Isnäd ist Waki‘) nur dl 2 


925 
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aut Aus eye Aza RICH I alt Due u u ACH m 
Je, Su o aut ds, s# IE sus eu ey 
a Op Ey SE le st alle, ibid. 
209, wo Rauh und ‘Abd al-Wahhäb mit demselben Isnäd ein Hadit- 
des Anas mittheilen: JB wuue) Pr BASE I st SAD! „88 
wnu>y ale a Sr ul St Due. — VI, 101: „yaall (z2% 
Nix, Sa, andere Version: zyärst „ey. 


Ebenso scrupulös geht er vor, wenn er einen Spruch zwar 
nur von einem Gewährsmann überliefert, dieser aber bei ver- 
schiedenen Gelegenheiten Abweichungen im Isnad oder Matn 
hervortreten liess. III, 201 in einem Hadit des Jazid [b. Härün 
st. 206] LA,>L lan ou dl > 0 WSV On äh. 
V, 385 steht im Text a9, sl, wobei die Glosse: us, Uli, 


x,’ s1ö sa. Dieselbe Pünktlichkeit gilt noch in höherem Maasse 
für Abweichungen im Isnäd: I, 308: u WS ua 3 a) SU 
An: ala 45 Rafe un2 Slam ee glei ge a 
unbe el ups, — IH, 88: 2 Kal, at Lid > al 
als, up gar ul une Sin aufs uads un 


Namentlich scheint es sein Gewährsmann Waki‘ zu sein, der, 
obwohl aus schriftlichen Vorlagen lehrend, bei verschiedenen Gelegen- 
heiten an die Spitze des Hadit verschiedene Ashäb stellt!), oder das 
einemal ein Hadit auf einen Genossen zurückführt, wofür er bei anderer 
Gelegenheit eine solche Stütze nicht nennen kann. V, 352: as 


zu u» 


ör er » sms, Solche Abweichungen vermerkt A. b. H. immer 


bis in die kleinsten Details. Dabei unterlässt er es jedoch nicht, 


1) V, 228: ‚3 5) > wen & SA er» Je ws? (s 
Sue ya 5 lie JE a Si I 


Daraus ist ersichtlich, wie wenig auf die Nachricht Tab. Huff. VI, 53 zu geben 
ist, wo man gerade den A. b. H, berichten lässt, dass Waki‘ immer mündlich, nie- 


E23 
mals aus schriftlichen Vorlagen tradirte, äx® , I, 5 US au wu , I. 
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bei evidenten Fehlern eine Correctur auf eigene Faust vorzu- 
nehmen. II, 184: lol (says le Ami 5 5 
Gy wall Due SE US at: VI, 420: 5 SE ei at WS 


ee RR RL AIR; le eye, 
ale [78 DU Ba en) Ale) al> Ars LE ar 


Dem Beispiele seines Vaters folgend, befleissigt sich auch der 
Sohn des Verfassers bei den auf mündlichem Wege übernommenen 
Mittheilungen einer sclavisch genauen Wiedergabe der gehörten 
oder unter Aufsicht des Vaters vorgelesenen Worte, sowohl im 
Isnäd (z. B. V, 305 oben) als auch im Matn. Wenn er für die 
wörtliche Genauigkeit aus irgend welchem Grunde nicht einstehen 
kann, sondern bloss der inhaltlichen Treue sicher ist, giebt er davon 
besondere Notiz. V, 358 (am Schlusse der Instruction des Pro- 


pheten über Kriegführung): u „1 I&9 all Dus JB, Wie weit 
er die Genauigkeit in der diplomatisch treuen Reproduction von 
Stellen, die er nach schriftlicher Vorlage mittheilt, getrieben 


hat, kann z. B. folgende Stelle zeigen: IV, 91: \ö& Uf Sem, so 
Ve Aa m ze A a > AND 


ud be XS (de he seat Oyanme). 


Bei dieser Genauigkeit in der Wiedergabe der von seinem 
Vater übernömmenen Musnad-Texte, hat der Redactor doch hin 
und wieder Einschaltungen vorgenommen. Diese sind dreierlei Art: 

1. A. b. H. hatte, wie es scheint, aus Bedenken hinsichtlich 
der authentischen Ueberlieferung mancher Hadite, diese aus dem 
Musnad von vornherein (oder später durch Darb) ausgeschlossen, 
aber seinen Hörern doch nicht vollends vorenthalten.?) Andere 


1) Wenn auch beim Lesen die Buchstaben einzeln und nicht als zu- 


sammenhängendes Wort gesprochen. werden, so sagt man Pre sy, z. B. 
III, 206. 211: „6 Anus or Ver (zur) ze sat 
u er or m dc$ ai GLaR.). ibid. 229: „os (27680 
a. ibid. 249: ME eR) ns pU mus ut? NEST 


2) Muhammed al-Medini (Berliner Hschr.), fol. 223b, ul zu sus 


Null 3 ale Do url und a) ut 
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Hadite dictirte er als Curiosa pare ausserhalb des Zusammen» 


hanges des Musnad. Ich habe allerdings bloss an einer Stelle be- 
merkt, dass der Redactor ein solches Hadit mit der ausdrücklichen 
Bemerkung, dass es sein Vater als Curiosum dictirte, an jenes 
Capitel des Musnad anschloss, in welchem es auch ursprünglich 
Platz gefunden hätte, wenn nicht im Isnäd ein Verdächtiger vor- 
käme, nämlich Näsih Abü ‘Abdalläh, ein überaus frommer Mann, 
den aber die Traditionskritiker mit allen bösen Censuren belegen.!) 


V, 96: oe all us al gli ur Green ke. 
wlmeg 
a I IE bo ll Em ir m u > on Bm 
ah en N Ra a 
er im a rt 19, All Due SE el 
ill Je EAN guo5 I>1. Dahin 
gehört wohl auch eine Mittheilung, von welcher der Redactor be- 
merkt, dass sie aus dem „Buche seines Vaters ausgefallen war“ ,?) 


sowie der Hinweis des Abü Müsä Muhammed al-Medini auf Mit- 
theilungen, die der Vater „nicht in der Weise des Hadit* 


(sondern etwa wie oben S. 499 5,5 ut 63) überliefert habe: Li$ 
Be) Be) Me (8 ee Ar>| ey SUN DSE 
(Berliner Hschr. 1. ec. fol. 223°). 


Eine grosse Anzahl solcher aus dem Musnad ausgeschlossener 
Hadite hat der Redactor, wie wir aus obigen Beispielen sehen 
konnten, mit dem Vermerk, dass es dem ursprünglichen Musnad 
fremde Einschaltungen seien, an geeigneten Stellen eingeschoben. 


mt ae a N I OT N 
1) Mizän al-itidäl II, 525. 
2) Musnad IV, 227: Küell, Gars, BE NE TE ENTER 
a UI er ad 5 te (vol. IL 369: 5 Rt SI 
Gar> as {0 N). 
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2. Abü ‘Abd al-Rahmän beschränkt sich überdies nicht darauf, 
die Musnad-Sammlung seines Vaters, so wie er sie von diesem über- 
nommen, in correcter Gestalt zu redigiren und als Gewährsmann 
für ihre weitere Verbreitung zu dienen. Er hatte auch selbst eifrig 
nach Haditen gesucht. Die Früchte dieser Bemühungen hat er in 
seine Redaction des -Musnad hineingearbeitet (z. B. V, 181 unten: 


EN) SR ep Au Li all Due Lön>, während sonst Li 
s?) sh alt Due), Vieles von dem, was er von seinem Vater 
gehört, hatte er auch unabhängig von jenem, von denselben Gewährs- 


männern, wenn auch hier und da mit kleinen Unterschieden, die 
er pünktlich anmerkt, erhalten. VI, 442, nach einer grösseren 


Reihe von Haditen: >> u Se Sur „ol Ju 
yud> u ECHT SI ur wuoleltsäg N le 


lu sie we) Br> A a „I as. Auch im Wege der 
Correspondenz verschaffte er sich selbstständig solche Hadite 
von den Gewährsmännern seines Vaters und es ist bei dieser Ge- 
legenheit interessant, einmal eine Formel zu lesen, welche uns 
über die feierliche Art belehrt, in welcher Hadite auf diesem 
Wege übermittelt wurden. IV, 334, wo ein sonst ziemlich 
gleichgiltiger Spruch mitgetheilt wird, den A. b. H. unmittel- 


bar von Kutejba b. Saftd erhielt: _., >! Sur at SS 
UL wis, as N ri au or A 
en el LE al le 05 a, Oma de a a al 


zul Az. Zuweilen äussert er auch Zweifel darüber, ob er ein ein- 


ee 
zelnes Hadit auch selbstständig erhalten hat, V,269: LS OD 


„a er? arm AS f erbte ua ver us während er wieder 
anderswo ausdrücklich betont, einen Spruch niemals aus anderer Quelle 
als eben von seinem Vater gehört zu haben. IV, 378: wua> IAP 


us 6 NAAR Üs, Am Schlusse des Musnad von ‘Ubäda 


b. al-Sämit, V, 326 ff., schliesst er eine Reihe, zusammen elf Hadite 
ausschliesslich aus seinen eigenen Forschungen an; die hatte er 
von seinem Vater gar nicht gehört. 

Wir ersehen aus diesen Daten, dass die gegenwärtige Musnad- 
redaction manche materielle Elemente enthält, die nicht aus den 
Musnadvorlesungen des Ahmed ibn Hanbal "herrühren, sondern 


Hinzufügungen (>124;) seines Sohnes sind, die er en Vortrage 
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des Werkes seines Vaters an geeigneter Stelle selbständig ein- 
schaltete.!) Ob diese Einschaltungen verschieden sind von einem 


als selbständiges Produst erwähnten ..» As>t U} im Ale; 
AS; AU) Due sl.) Jui> (H. Ch. III, 548, Nr. 2769), können 


wir, da dies letztere nicht erhalten ist, nicht entscheiden, müssen 
es aber für wahrscheinlich halten, dass ‘Abdalläh b. Ahmed nicht 
zweierlei Additamenta zu dem Werke seines Vaters sammelte, 
sondern die selbständig zusammengebrachten (und zusammen- 
gestellten) Nachträge bei seiner Redaction des Musnad mit ver- 
werthet hat.?) 

3. Ausser diesen aus eigener Sammelarbeit hinzugefügten Hadit- 
materialien hat er den Texten auch eine grosse Anzahl von er- 
klärenden Glossen beigegeben. Er ging dem überkommenen Text 
prüfend nach und notirt gewissenhaft die Schwierigkeiten, die ihm 
aufstiessen, gleichviel ob er dieselben mit seinem Vater verhandelt oder 
dazu keine Gelegenheit gefunden hat. Dieser letztere Umstand weist 
darauf hin, dass er zum definitiven Abschluss des Musnad-Textes 
erst nach dem Tode seines Vaters gelangte. Er findet zuweilen, 
dass der von seinem Vater überlieferte Text unverständlich sei und 
dass nothwendig irgend ein Wort ausgefallen sein müsse. III, 3, 
V, 382: xls ws! ‚she unbä. In anderen Fällen sind es Isnäd- 
schwierigkeiten, die seiner Aufmerksamkeit nicht entgehen. VI, 73 
ist der Anschluss in einem Isnäd: Ibn abi-l-Zinäd: al-A'rag; dazu 


die Glosse: „UNS nz EN us ul ea ul 5 AP, 
za » AS (5! alası sp 3 „Ust 3. Bei einem andern 
mursal IV, 225 (‘Abd al-razzäk: Ma’mar: Katäda: Sinän: Ibn 
‘Abbäs) verbessert er in Uebereinstimmung mit seinem Vater: 
zus Ge Man 2 zart, nachdem er aus anderen Quellen das 


betreffende Hadit mit Sa'id in Verbindung bringen konnte. Das 
Isnad ist überhaupt besonderer Gegenstand seiner Sorgfalt; nicht 
selten sind Glossen über die im Isnäd vorkommenden Personen 
(z. B. IV, 271: über Jasi‘ al-Kindi; V, 355 chronolog. Daten über 


1) Auch zu dem EN) wur des A. b. H. hat er solche Additamenta 
gesammelt, H. Ch. V, 91, Nr. 10162. 

2) Dafür spricht auch die oben (498, 17) angeführte Stelle. — Diese Addita- 
menta sind durch ein besonderes Sigel (#2) von dem Grundstocke des Musnad 


(*>) unterschieden in dem am Rande der Musnadausgabe abgedruckten 


ASeR| AS _ASuio, wo die Quellen der verwendeten Sprüche durch solche 
: ’ 
Sigel bezeichnet sind, 
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Sterbetage; II, 449: Aue zo) I Due en bank uns gas 18 
a 9 ae Dr e sa) und stellt den richtigen 
Namen fest), oder isnädkritische Bemerkungen (II, 219, VI, 224 
unten), wobei er zuweilen auch gegen die Ansicht seines Vaters 


Widerspruch erhebt; z. B. V, 115 oben: es RR, Jus SU 
le UN As 20 1 on tn el Due m SU ze 
> us al Sn sum Sell SS >I er) 1) Sl, Iangm 
It 0 re) >| zu „la. Man sieht auch an diesem Beispiel, 


welcher Einfluss bei Abschätzung der Haditautoritäten der subjec- 
tiven Neigung, vielleicht auch Laune der Beurtheiler zukommt 
(vgl. St. 152). 

Eine grosse Reihe von Glossen enthält lexicalische Erklärungen 
zu einzelnen Wörtern und Phrasen in ‘den Texten (IV, 213 über 


580, V,336: al N ans sei, VI 81: Jo, und... go 
Kisi>] wu - it ou 9 u. a. m.) Aus der Noth-' 


wendigkeit dieser Glossen kann man zugleich ersehen, als wie be- 
schränkt man die philologische Kenntniss der Leute voraussetzen 
durfte, denen die hier erklärten Wörter bereits in die Sphäre des 
Garib Bene waren. 

Zuweilen, nicht allzuhäufig, bezieht sich die durch Abü ‘Abd 
al-Rahmän Hinmgefägte Glosse auf die mögliche Nutzanwendung 


des vorhergehenden Hadit-Spruches. II, 238: Us & (su u 


3 % Ren ORTE e EEE } 
ST SE NR 
U en} Diese Bemerkung hat offenbar den Zweck, das vorauf- 


gehende Prophetenwort als Gegengewicht gegen die in das Musnad 
einverleibten anderen Hadite aufzuweisen, in welchen der Prophet 
verbietet, sein Hadit zum Gegenstand schriftlicher Aufzeichnung zu 
machen (s. oben $. 489 unten). Die Glosse hat also die Absicht, den 
Existenzgrund von Sammelwerken, wie eben auch dies Musnad eines 
ist, zu rechtfertigen. — Zu dogmatischer Nutzanwendung soll die 
Glosse IV, 248 auffordern, wo hinter einigen Sprüchen, in welchen 


von Gott der Ausdruck \‚o=i% gebraucht wird, die Bemerkung 
folgt: uA> ud HERE) st Duue LS ur! Susi SU 
aut > PEST EIER EN U 000 Ba Je At 
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„ut er Ru, Die in dem Ausspruch des Propheten bezeugte 


Anwendung eines solchen, nur eine materielle Beziehung zulassenden 
Ausdruckes musste den Hanbaliten (sie gelten ja vorzugsweise als 
Vertreter des tagsim) sehr willkommen sein, um damit gegen 
die negative Tendenz der Attributenlehre des Gahm b. Safwän'!) 
anzukämpfen. Dieser Dogmatiker scheint den orthodoxen Traditio- 
nisten ‘überhaupt als das hauptsächlichste Angriffsobject im Kampfe 
gegen die spiritualistische, die Zurückweisung der anthropomor- 
phistischen Gottesauffassung anstrebende Richtung zu gelten und 
«s kommt ihm — wie bereits Houtsma mit Recht hervorgehoben 
hat — im Kampfe der dogmatischen Parteien eine grössere Bedeutung 
zu, als ihm in den gewöhnlichen Darstellungen der Geschichte der 
Mu‘tazila zugeeignet wird. „Er säete eine böse Saat aus“, so 
characterisirt ihn kurz ein orthodoxer Geschichtsschreiber des Islam?). 
Auch Ibn Mäga (Sunan 16ff.) denkt bei einem Capitel, welches 
eine Reihe von Sprüchen vereinigt, in welchen die Rede davon ist, 
wie die Gerechten im Paradiese „Gott schauen“,?) und von der 
Gottheit und ihrem Walten in ganz körperlicher, materieller Weise 
geredet wird, zunächst daran, dass in solchen Sprüchen ein Wider- 
spruch gegen die Lehre der Gahmijja enthalten ist; er über- 


schreibt dies Capitel: FIRE OR<] ls ob, Vgl. auch Tirm. II, 67. 


1) Vgl. besonders Houtsma, De strijd over het dogma 102. 124f. 


2) Al-Dahabi, Mizän al-i‘tidal I, 172: mel, Lo 628) Er wis 
Lnbe 15 &, 0 Uns (5, ände I. 


3) Ueber die Stellung des Gahm zu dieser Frage Schreiner, Zur Geschichte 
des As‘aritenthums, 26, Anm. 4 (Actes du VIII. Congrös des Orientalistes, Sect. 
I, A, 102). 


Nachtrag. Den $S. 488, 4 gebrauchten Ausdruck erklären 
einige: „aus eigener Einsicht“ (Sud a), LA. sv. 
VIE, 86: sAie Lan (sl 59 a er AP 
pas la, N SS Kr USE it et 
Sul, cr I alien gn. Vgl. das Sprich- 
wort u 0% IS und Mejd. (Büläk 1284), II, 115 unten. 


Beiträge zur indischen Rechtsgeschichte. 
Von 


J. Jolly. 


7. Die Entstehung des Kastenwesens. 


Die in der einheimischen Litteratur vorliegenden Angaben und 
Vorschriften über das indische Ständewesen sind bekanntlich mit 
grosser Vorsicht aufzunehmen. Am deutlichsten trägt das System 
der Mischkasten (samkarajäti) den Stempel der Künstlichkeit an 
der Stirn. L’explication des castes melees n’a jamais pu faire illusion 
& personne, sagt Senart in seinem kürzlich erschienenen schönen 
Werk über das Kastenwesen.!) Es verdient Erwähnung dass selbst 
ein indischer Gelehrter, der sonst die Richtigkeit der traditionellen 
Angaben nicht in Zweifel zieht, über die Mischkasten seinen Spott 
ergiesst.?) ‘A child of twelve would hardly accept it as true, if 
he was told, that the medical profession of Modern Europe for 
instance has sprung from a valiant knight of the Middle Ages who 
once took a fancy to a barber’s pretty maiden .... Strange, 
ridiculous, childish as such a theory is, it has been scrupulously 
adhered to in India by Manu and all the other legal writers, and 
obtains credence to the present day’ Auch das cäfurvarnya ist 
meistens nur als ein ideales Schema anerkannt worden, unter be- 
sonderer Hervorhebung des unbestimmten Charakters der Be- 
zeichnungen Vaisya und Südra, unter denen keine geschlossenen 
Stände verstanden werden könnten.?) 

Dagegen besteht noch grosse Unklarheit über die Entstehung 
der modernen Kasten und ihr Verhältniss zu den varna und den 
Mischkasten der alten Litteratur, und es ist als sehr zeitgemäss zu 
begrüssen dass Senart im Anschluss an die neueren englischen 
Arbeiten über das heutige Kastenwesen diese wichtige Frage in 
seinem vorliegenden Werk, das aus drei 1894 in der Revue des 
‘ deux Mondes erschienenen Artikeln hervorgegangen ist, einer er- 
neuten sorgfältigen Untersuchung unterzogen hat. 


1) Les Castes dans l’Inde. Paris 1896. . 
-2) R. C. Dutt, A History of Civilization in Ancient India 2, 71. 
3) Vgl. z. B. L. v. Schröder, Indiens Literatur und Cultur 152#., 419. 
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Nachdem S. in dem ersten Theile seines Werkes, „Le present,“ 
eine knapp gehaltene, treffende Charakteristik des heutigen Kasten- 
wesens gegeben hat, zeigt er in dem zweiten Theil, „Le passe,“ zunächst 
dass die Organisation der varna, wie sie uns aus den dharmasästra 
und den beiden Epen entgegentritt, ein ganz ähnliches Bild darbietet. 
Jeder varna hat seinen bestimmten Kreis von Beschäftigungen, den 
er nicht überschreiten darf. Eine rechte Ehe kann nur mit einer 
ebenbürtigen Frau geschlossen. werden; nur sie kann ihrem Gatten 
ebenbürtige Kinder schenken, während der mit einer Gattin aus 
niedrigerem Stande erzeugte Sohn in den Stand seiner Mutter 
hinabsinkt und bei der Theilung des väterlichen Erbes stark be- 
nachtheiligt wird. Auch die Kinderhochzeiten werden schon sanctio- 
nirt, die Wittwenehen schon verboten. Ein weiteres Ehehinderniss 
bildet das Bestehen einer näheren Verwandtschaft, besonders Gleich- 
heit des gotra, zwischen Braut und Bräutigam. ‘Die Speiseverbote 
sind sehr weitgehend, der Genuss geistiger Getränke gilt als Tod- 
sündee Nicht minder streng sind die Reinhaltungsvorschriften, 
jede Berührung mit einem Manne aus niedrigerem Stande ist sorg- 
fältig zu meiden. Den Sündigen trifft Ausstossung, doch giebt es 
eine ganze Stufenleiter von religiösen Bussen und Sühnungen, durch 
deren Vollziehung man die Wiederaufnahme in die Genossenschaft 
erreichen kann. Alle diese charakteristischen Züge haben die alten 
varna mit den Kasten der Gegenwart gemein, wie ja auch die 
bevorzugte Stellung der Brahmanen sich durchaus erhalten hat. 
‚Aber es besteht ein fundamentaler Unterschied, der ungeheure 
Contrast zwischen der Vierzahl der varna, neben denen nur noch 
von barbarischen oder verachteten Stämmen die Rede ist, und der 
unabsehbaren Menge der modernen Kasten. Freilich bildet die 
Existenz jener verachteten Kasten einen seltsamen Beleg zu der 
Behauptung der Rechtsbücher (M. 10, 4) dass es einen fünften 
varna überhaupt nicht gebe, um so mehr als der Ursprung jener 
ausdrücklich als unzählig bezeichneten (Vi. 16, 7) Kasten aus dem 
oben charakterisirten Princip der sündhaften Ständemischung her- 
geleitet wird und eine. ähnliche Erklärungsweise die Dravidier, 
Perser, Griechen, Chinesen u. a. kriegerische Völker des In- und 
Auslandes aus entarteten Ksatriyas, andere Stämme und Kasten 
aus legitimen, aber durch Vernachlässigung ihrer religiösen Pflichten 
zu Vrätyas herabgesunkenen Nachkommen der drei höheren varna 
hervorgehen lässt. Und wie die Mischkastentheorie, so ist auch 
das System des cäturvarnya voll von Widersprüchen und Un- 
möglichkeiten. Jeder Stand hat seinen bestimmten Pflichtenkreis, 
aber der apaddhurma gestattet ihm auch zu den Beschäftigungen 
des nächsten Standes oder noch tiefer hinabzusteigen. Die langen 
Verzeichnisse derjenigen Brahmanen, die man nicht zu einem Toten- 
mahle einladen darf, zeigen dass dieser Berufswechsel nicht nur 
„in Nothzeiten“ vorkam, da darin z. B. Diebe, Fleischer, Diener, 
Schauspieler, Sänger neben einer Menge minder bedenklicher Be- 
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rufe als etwas ganz Gewöhnliches genannt werden. $. hätte hier 
auch auf Stellen wie M. 8, 102 hinweisen können, wo von der 
Vernehmung von Brahmanen, die Kuhhirten, Kaufleute, Handwerker, 
Schauspieler, Diener oder Wucherer sind, als Zeugen die Rede ist. 
Man sieht dass die Erwerbsarten der Brahmanen schon damals ganz 
ebenso mannigfaltig waren wie heutzutage. Ebenso wenig als. die 
Brahmanen nur Priester waren, bildeten die Südras eine reine 
Selavenhorde. Ich möchte hier auf einen Text hinweisen, den Dutt 
(a. a. 0.3, 216) als Beweis dafür anführt dass in der Zeit die 
er als „Pauranik Period“ bezeichnet, die jetzigen Goälas (Gwäls) 
und Näpits (Hirten und Barbiere) sich schon von den eigentlichen 
Südras differenzirt hatten und auf dem Wege waren eine besondere 
Kaste zu bilden. Dutt eitirt diesen Text aus der späten Smrti 
des Paräsara (11, 20ff.). Der Anfang desselben findet sich aber 
ebenso schon M. 4, 253, Vi. 57, 16 und in Prosa Gaut. 17, 6 und 
zeigt deutlich dass schon diese alten Autoren „Südra‘ als einen 
Gattungsnamen betrachteten, unter dem sie Hirten, Barbiere, Acker- 
knechte u. a. Leute niedrigen Standes neben den eigentlichen Sclaven 
(däsa) zusammenfassten. Parä$ara hat dann nach der Mischkasten- 
theorie besondere Stammbäume für jene Unterarten der Südras 
erfunden, indem er z. B. die Hirten als die Nachkommen eines 
Ksatriya und einer Südrafrau bezeichnet!), wie ja überhaupt die 
Verzeichnisse der Mischkasten fortwährend zeitgemässe Erweiterungen 
erfuhren und z. B. in einer modernen Liste derselben auch die 
englischen Soldaten figuriren, die als Nachkommen eines Turuska 
und einer Südrafrau direkt vor den Menschenfressern (manusyabha- 
ksaka) kommen.?) Als weitere Belege für das problematische 
Wesen der vier varna macht S. den unbestimmten, schwankenden 
Charakter der Regeln über das Connubium zwischen den Ständen 
und der Speise- und Trankverbote und die häufige Betonung des 
Gewohnheitsrechts (@cära) geltend; das Standesinteresse der Brah- 
manen, das ihre ganze Schriftstellerei so stark beeinflusst, mani- 
festirt sich besonders deutlich im Criminalrecht und in den Be- 
stimmungen über die parisad, die offenbar den modernen Kasten- 
ausschüssen entsprechen, welche aber keineswegs aus gelehrten 
Brahmanen bestehen, wenn auch oft ein Brahmane darin die Haupt- 
rolle spielt. So wird überhaupt das ständische System der Rechts- 
bücher, weit entfernt davon uns den geschichtlichen Hintergrund 
für die moderne Entwickelung des Kastenwesens zu bieten, vielmehr 
durch die Betrachtung der heutigen Verhältnisse erst in das rechte 
Licht gerückt. Offenbar bestanden schon ganz ähnliche Verhältnisse 
wie in der Gegenwart, wo die Brahmanen kein geschlossener Stand, 
sondern ein ungeheures Conglomerat der verschiedensten Kasten 


1) Auch die Bezeichnung sacchudra geht speciell auf Hirten und Barbiere, 
vgl. H. H. Wilson, Glossary 493. 
2) J. Wilson, Indian Caste 1, 70. 
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sind, ohne Connubium und Commensalität, rechtlich und social 
durch eine tiefe Kluft getrennt, während von den Ksatriyas und 
Vaisyas kaum der Name sich erhalten hat, in einzelnen Fällen 
die ebenso selten als verdächtig sind, und unter den Südras, so 
weit: der Name überhaupt vorkommt, die verschiedensten nicht- 
brahmanischen Kasten, namentlich die ackerbautreibenden, verstanden 
werden. Ich erlaube mir hier eine Bemerkung aus den Berichten 
über die letzte Volkszählung!) anzufügen, wo dargelegt wird, wie m 
Südindien häufig die Dynastenfamilien durch erdiektete Stammbäume 
zu Ksatriyas befördert wurden. „This process may be seen in 
operation at the present day when any wealthy man can obtain 
from the obliging Brahman a statement of his descent from some 
Aryan god or hero and a beautifully plausible explanation of the 
name of his caste so as to make it appear that it is not Dravidian 
bet Aryan, and Aryan of a high class.“ 

Geht man bis auf die vedische Litteratur zurück, so findet 
man zunächst in den Brähmana und Sütra wesentlich die gleichen 
Verhältnisse, wie S. im Anschluss an die bekannte Abhandlung 
Weber’s im X. Bd. der Indischen Studien ausführt. Selbst viele 
von den Mischkasten werden dort schon genannt; ich erinnere 
daran dass auch die buddhistichen Quellen den Khattä, Pukkusa, 
Süta, Kiräta u. a. Mischkasten, sehon kennen. Was die vedischen 
Sambitäs, insbesondere den Rigveda, betrifft, so erseheinen darin 
allerdings die verna noch auf einer primitiveren Entwicklungsstufe 
als späterhin. Statt der Derivata brahmana, ksatriya oder räjanya 
und vassya treten in der Regel noch die älteren Formen brahman 
(m. und n.), räjan (kesatra), vis auf, und was noch wichtiger ist, 
verna kommt noch in seiner Grundbedeutung vor, indem es den 
Gegensatz zwischen der weissen Hautfarbe der eingewanderten 
Arier und der sehwarzen Ureinwohner bezeichnet. Es ergiebt sich 
hieraus, dass der Gebrauch des Plurals varna zur Bezeichnung 
der vier Stände secundär sein und der tiefgehende Gegensatz zwischen 
den drei höheren Ständen auf der einen, den Südras auf der anderen 
Seite auf Rassenverschiedenheit berahan wird. Doch sind die vier 
Stände dem Rigveda schon bekannt, ja sie reichen schon in die 
arische Periode zurück, da sie den vier Ständen des Zendavesta, 
namentlich die drei höheren Stände den iranischen Priestern, Kriegern 
und Ackerbauern entsprechen. 8. trifft hier mit Haug, Kern und 
Ludwig zusammen, protestirt aber dagegen in dieser auch bei 
anderen Völkern auftretenden ständischen Gliederung die Anfänge 
des Kastenwesens zu erblicken: „des classes, oui, des castes, non.“ 
Andererseits hält er der auf das Fehlen der Kasten im Veda be- 
züglichen Argumentation von Zimmer?) den Einwand entgegen 
dass das argumentum a silentio in diesem Falle wenig beweisen 


1) Census of India 13 (Madras) 213. 
2) Altindisches Leben 185 ff, 
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könne, da von einer schon gelehrten Litteratur wie die vedische 
wenig brauchbare Aufschlüsse über das Wesen und die Entwick- 
luug der Kästen zu erwarten seien. Wenn varsa,im Veda noch 
nicht die Bedeutung „Kaste“ hat, so kommt darauf nicht viel‘ an, 
wenn es wahr ist dass es überhaupt nie diese Bedeutung gehabt hat 
oder doch erst spät dazu gelangt ist, indem man die varna mit 
den jäti, das altehrwürdige System der Stände mit 
den thatsächlich vorhandenen Kasten identificirte 
und alte Ueberlieferungen mit bestehenden Verhält- 
nissen zu einem hybriden Organismus verschmolz. 
Das wahre Problem bestände darin, festzustellen ob wirkliche Kasten 
“wie die jät der Gegenwart, die jat der Rechtsbücher schon in den 
vedischen Hymnen nachweisbar sind. „Voilä ce qu’il faut chercher; 
autre chose est de savoir si la recherche sera fructueuse.* 

Da die alte Litteratur uns keine bestimmten Aufschlüsse, 
keine zuverlässigen Traditionen über die Entstehung der Kasten 
zy bieten vermag, so bleibt nichts übrig als direkt d. h. von den 
modernen Verhältnissen aus an dieses Problem heranzutreten. Die 
bisherigen Lösungsversuche erklären die Kasten entweder aus 
successiven Berufsspaltungen oder aus Rassenverschiedenheit. Die 
erstere Ansicht hat neuerdings besonders in Nesfield einen be- 
geisterten Anwalt gefunden. Ich empfehle sein geistreiches „Caste 
System“) der Beachtung der deutschen Fachgenossen, beschränke 
mich aber hier darauf seine Definition der Kaste anzuführen. „A 
caste is a marriage union, drawn from various tribes, in virtue 
of some industry, eraft, or function which they possessed in common.“ 
Gegen diese Auffassung wie gegen die ähnliche, aber minder dog- 
matisch durchgeführte Berufstheorie von Ibbetson in seinem Report 
(Cale. 1883) wendet S. mit Recht ein, dass nicht nur von den 
Brahmanen die verschiedensten Gewerbe und Berufe ausgeübt 
werden, sondern auch sonst jeder Kaste jedes Gewerbe offen steht, 
das nicht etwa religiöse Befleckung im Gefolge hat, und dass die 
Kasten, viel festere Verbände als z. B. die Gilden des europäischen 
Mittelalters, ihren Wirkungskreis auf das ganze sociale Leben er- 
strecken und die intimsten Beziehungen des Privatlebens regeln. 
Ebenso wenig können aber die zahllosen Kasten Indiens ausschliess- 
lich auf ethnologische Differenzen zurückgeführt werden, wie Risley 
in seinem verdienstlichen, auf umfassenden anthropometrischen 
Messungen beruhenden Werk über die Kasten in Bengalen nach- 
zuweisen suchte. Risley?) unterscheidet unter den heutigen: Kasten 
in Indien zwei Haupttypen: den arischen mit feingeschnittener 
Nase, langem und schmalem Gesicht, normal entwickelter Stirn, 
regelmässigen Zügen, hohem Gesichtswinkel, hellbrauner Hautfarbe 
und ansehnlicher Statur, die sich von 165 ‚6 cm. bei den Brah- 


1) Allahabad 1885. 
'2) The Tribes and Castes of Bereit. Cale. 1892, 1, XXXILf. 
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manen in Bengalen bis zu 171,6 cm. bei den Sikhs im Punjab 
erhebt, und den dravidischen mit dieker und breiter Nase, breitem 
und fleischigen Gesicht, groben Zügen, dunkler Hautfarbe und: einer 
Körpergrösse von nur 156,2—162,1 cm. ‚Den Dravidiern ent- 
sprechen die vedischen Dasyus, auch die Südras enthalten viele 
dravidische Elemente. Die Theorie von den Mischkasten ist keine 
Fiction, sondern verdankt ihre Entstehung einem Princip der Rassen- 
kreuzung, das man bei dravidischen Stämmen noch jetzt beobachten 
kann. So hängt nach Risley noch jetzt die sociale Stellung eines 
Mannes von der Breite seiner Nase ab (wörtlich), während nach 
Nesfield ebenso innige Wechselbeziehungen zwischen dem gesell- 
schaftlichen Rang und der von ihm vorausgesetzten Stufenfolge 
der industriellen Entwickelung bestehen. Schon diese Gleichheit 
der Resultate beider Forscher bei so verschiedenen Ausgangspunkten 
erweckt Bedenken gegen. die Theorie Risley, die auch von Barth!) 
entschieden bekämpft wird, u. a. mit dem Hinweis darauf dass 
sie gar keine Rücksicht nimmt auf die Verschiedenheiten zwischen 
den einzelnen Gruppen der Brahmanen, Käyasths u. s. w., die 
doch die eigentlichen Kasten sind, da sie keine Zwischenheirathen 
unter sich zulassen. 

Die wahre Quelle der modernen Kasten ist nach S. in den 
alten jätı zu suchen, die den y&vn und gentes des klassischen 
Alterthums entsprechen und sich trotz fortwährender Metamorphosen 
in Indien im Wesentlichen erhalten haben, während sie bei den 
Griechen und Römern durch die Ausbildung eines geordneten 
Staatswesens zurückgedrängt wurden. Da das Kastenweseh eng 
mit dem Brahmanismus verknüpft-ist, so muss es von den Brahmanen 
ausgegangen sein, die doch die Hauptvertreter der arischen Traditionen 
in Indien bleiben, und man muss es aus dem uralten Geschlechter- 
wesen der indogermanischen Völker herleiten, so sehr auch die 
Stammeintheilung der indischen Urbevölkerung nachmals darauf ein- 
gewirkt haben mag, wie überhaupt die einzigartige Entwickelung 
des Kastenwesens auf specifisch indischen Verhältnissen beruht. 
Bei ihrer Einwanderung in Indien in Stämme, Geschlechter und 
Familien, wie auch schon in die drei grossen Stände der Priester, 
Adlıgen und des Volkes getheilt und bereits unter der Herrschaft 
religiöser Ideen und eines Priesterstandes stehend, stossen die Arier 
auf ein Volk inferiorer Rasse und werden durch die Unterjochung 
desselben in ihrer nationalem Exclusivität und ihren religiösen Vor- 
urtheilen bestärkt. Sie zerstreuen sich über das. eroberte Land 
und bilden Dorfgemeinden, die hauptsächlich Viehzucht treiben, 
wie aus Ausdrücken wie vıjana, gotra hervorgeht. Anfangs nur 
durch Gemeinsamkeit der Abstammung verbunden, worauf z. B. 
die in der alten Litteratur oft erwähnten Brahmanendörfer hin- 
weisen, entwickeln sich mit dem Forschreiten der Industrie diese 


1) Bulletin des Religions de l’Inde, Par. 1894, 75f, 
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Dorfgemeinden vielfach zu Gewerbsgenossenschaften, wie auch 
Dörfer von Töpfern, Schneidern u. a. Handwerkern schon in der 
buddhistischen Litteratur vorkommen; auch die Handwerker mehrerer 
Nachbardörfer schliessen sich zu Kasten zusammen. Zwischen den 
Ariern und den Ureinwohnern finden fortwährende Mischungen 
statt; dieser neu entstandenen Mischbevölkerung und den Urein- 
wohnern werden die Gewerbe und Beschäftigungen überlassen, von 
denen die Arier aus religiösen Serupeln sich fernhalten. Auch die 
Sectenbildung und andere Spaltungen der verschiedensten Art führen 
zur Entstehung neuer Kasten. Der Seelenwanderungsglaube stellt 
die Rangordnung der Kasten fest und begründet sie auf die Thaten 
der Menschen in einem früheren Dasein. Ueber dem Ganzen schwebt 
die Theokratie der Brahmanen, die alle Angriffe siegreich über- 
dauert und ihre specifischen Einrichtungen wie z. B. die Kinder- 
hochzeiten, das Verbot der Wittwenheiraten, vielfach auch bei den 
rohesten Stämmen zur Geltung gebracht haben, indem die sociale 
Stellung derselben sich um so günstiger gestaltete, je mehr sie 
sich dem Brahmanismus näherten. Den historischen Hintergrund 
bildet aber immer die uralte Stammverfassung. Die exogamischen 
und endogamischen Heirathsgesetze, die pedantischen Speiseregeln, 
die Unreinheitsvorschriften, die Totenmalzeiten, die Ausschliessung, 
die Kastengerichte u. a. typische Institutionen des indischen Kasten- 
wesens finden ihre Parallelen auch bei anderen indogermanischen 
Völkern. 

Das Neue in den feinen Untersuchungen S.'s besteht, wie auch 
Barth in seiner zustimmenden Beurtheilung derselben!) hervorhebt, 
namentlich in der sorgfältig durchgeführten Unterscheidung zwischen 
den varna und den jät; 8. studiert die Entwickelung der letzteren 
und führt sie bis auf die indogermanische Urzeit zurück, während 
man bisher gewöhnlich in allzu wörtlichem Anschluss an die 
Theorien der Rechtsbücher sich überwiegend mit den varna be- 
schäftigt hatte. Wie wenig das cäturvarnya sich mit dem modernen 
Kastenwesen deckt, hatten schon längst besonders deutlich die mit 
den Volkszählungen in Indien betrauten englischen Beamten empfun- 
den und hieraus auch schon auf das Bestehen ähnlicher Verhält- 
nisse wie die heutigen in der Vergangenheit geschlossen, wie aus den 
von E. Schlagintweit in dieser Zeitschrift mitgetheilten Aeusserungen 
in den Census Reports für 1872 hervorgeht.) In den ÜOensus 
Reports für 1891?) wird auf die vier varna überhaupt fast gar 
keine Rücksicht mehr genommen. Auch aus der alten Litteratur 
lassen sich für die frühe Entstehung der modernen Einrichtungen 
noch manche andere Belege ausser den von 8. so geschickt ver- 
wertheten gewinnen. Dass schon sehr alte Autoren die Barbiere 


1) l. e. 76—80. 
2) ZDMG. 33, 552—579. 
3) 7, 142ff.; 11, 160ff.; 13, 209 ff ; 26, 47ff. u. s. w. 


Bd. L. 8383 
fc u, 2 


514 Jolly, Beiträge zur indischen Rechtsgeschichte. 


und Hirten neben den däsa für Südras erklären, wurde bereits 
erwähnt; mit der Theorie welche das däsyam als einen character 
indelebilis bezeichnet, der selbst dem von seinem Herrn emancipirten 
Südra nach wie vor anhaftet (M. 8, 414), ist diese Auffassung 
kaum vereinbar. Nach Vi. 2, 14 (ähnlich Gaut. 10, 60) soll der 
Südra durch sarvasılpanı seinen Lebensunterhalt gewinnen. Nach 
Paräsara 2, 14 (Bibl. Ind. ed. 1, 435) soll er sogar ganz die 
nämlichen Beschäftigungen betreiben wie der Vaisya, nämlich den 
Ackerbau, Handel und das Handwerk. Dem Vaisya werden sonst 
als Hauptbeschäftigungen gewöhnlich Viehzucht, Ackerbau und 
Handel zugewiesen; dass aber diese heterogenen Erwerbsarten in 
Wirklichkeit von ganz verschiedenen, nur theoretisch als Standes- 
genossen aufgefassten Leuten practieirt wurden, zeigen die Smrtis 
selbst durch die besonderen Vorschriften, die darin für die gopa, 
pasupäla, karsaka, ardhasirin, vanı) u. s. w. gegeben werden. 
Auf die durch ihre Unbestimmtheit charakteristische Bezeichnung 
der Vaisyas als „Hausherren“ gahapatı in der buddhistischen 
Litteratur hat schon $. hingewiesen. Die ksatriya kommen be- 
kanntlich in der Pälilitteratur als khaztiya häufig vor; so ist 
Buddha selbst ein khattiya, und die reichen und vornehmen khattiya 
werden sogar über die Brahmanen gestellt, so in dem Ausdruck 
khattiyabrähmanädayo (Jätakas 1, 326). Dagegen treten sie in 
der Profanlitteratur ganz zurück; so ist es bezeichnend dass sie in 
einem fast ausschliesslich von Dynastien und blutigen Thronstreitig- 
keiten handelnden Geschichtswerke wie die Räjatarangini fast gar 
nicht erwähnt werden, während dagegen die räjaputra, die Radsch- 
puten der Gegenwart, häufig darin vorkommen, so 7, 48, wo sie 
unter den Truppen an erster Stelle genannt werden, 7, 325, 458, 
wo sie eine bewaffnete, täglich ihren Sold empfangende Leibwache 
des Königs bilden, 7, 360, wo sie als berittene Krieger, hayaroha 
erscheinen. In der Märchenlitteratur, z. B. in der Sukasaptati, 
kommen die r@japutra auch als friedliche Grundeigenthümer vor. 
Bekanntlich betrachten sich die Radschputen selbst als Ksatriyas, 
während die Brahmanen sie für Südras erklären, unter Berufung 
auf die Sage von der Vernichtung der Ksatriyas durch Para$uräma. 
Man wird den Brahmanen diese Stellungnahme nicht zu sehr ver- 
denken dürfen, wenn man bedenkt wie fragwürdig die Herkunft 
vieler Radschputen ist. So pflegen noch jetzt die Häupter eines 
Aboriginerstammes, wenn sie sich zu Gutsbesitzern emporgeschwungen 
haben, sich selbst zu Radschputen zu creiren mit Hilfe eines Brah- 
manen, der ihnen einen mythischen Stammvater verschafft, eine 
wunderbare Fazmiliengeschichte für sie erdichtet und entdeckt dass 
sie zu irgend einem unbekannten Geschlecht aus dem grossen 
Radschputenstamme gehören.!) Schon die Smrtis warnen vor dem 
Aufenthalte in einem Reiche, dessen Herrscher dem Sudrastande 


1) Risley 1. e. 1, XVI. 
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angehören (M. 4, 61; Vi. 71, 64), offenbar fand schon im Alter- 
thum ein fortwährender Wechsel statt, durch den die verschiedensten 
Stämme nach einander zur Herrschaft oder wenigstens zu Grund- 
besitz gelangten. Es konnte nicht ausbleiben, dass dieselben sich 
gegenseitig befehdeten, oder doch keine Gemeinschaft mit einander 
hielten. Manche der zahlreichen Gruppen, in die jetzt die Radsch- 
puten zerfallen, sind recht alt; so kommen die weit verbreiteten 
Bais-Radschputen als Visa schon bei Asoka, als Fei-she bei Hiouen- 
Thsang vor!), die Chandarbansı-, Süryabansi-, Cauhän-, Paramär-, 
Rähtor-, Sengar- u. a. Radschputenstämme der Gegenwart ent- 
sprechen den Candravamsın, Süryavamsın, Cähamäna, Paramära, 
Rastraküta, Sengara u. s. w. der Inschriften und der Sanskrit- 
litteratur. Endlich auch die Brahmanen, der geschlossenste und 
hochmüthigste der vier Stände, übten als grhastha (j. gerhasth) 
nicht nur die verschiedensten Berufe aus, sondern zerfielen auch 
schon in ähnliche besondere Kasten wie jetzt. Zunächst giebt es 
lokale Gruppen wie die Kanauj-, Gaur-, Konkanasth-, Tailanga- 
u. a. Brahmanen, die nach einem bekannten Sloka in die 5 Gauda- 
und 5 Dravida-Gruppen einzutheilen wären. Das hohe Alter dieser 
lokalen Gruppirung ergiebt sich, worauf Bühler mich einmal auf- 
merksam machte, aus den Jätakas; dort ist namentlich sehr häufig 
von udiccabrähmanakula die Rede?), entsprechend den jetzigen 
Audich-Brahmanen. Ein zweites Eintheilungsprincip beruht auf dem 
Vedastudium, und wie heutzutage die Yajurvedis, Mädhyandins, 
Maiträyanıs, Rigvedis, Apastambs, Apastamba-Hairanyakesıs u. s. w. 
durch den Mangel des Connubiums oder wenigstens der Commen- 
salität geschieden sind, so wird schon in den Smrtis und Inschriften 
auf die Eintheilung der Brahmanen nach sakha und carana 
besonderes Gewicht gelegt. Mit den ihrer Herkunft oder Be- 
schäftigung wegen. verachteten Kund-Golaks und Kunds, den Ojhas, 
Gangäputras, Mahäbrähmanas u. a. nicht als voll geltenden Brah- 
manenkasten der Gegenwart lassen sich die Kunda und Golaka, 
die Devalaka u. s. w. der Smrtis vergleichen. Durchkreuzt werden 
diese u. a. Eintheilungen von den Gotras, die besonders für das 
Eherecht wichtig sind, indem Heirathen zwischen Mitgliedern des 
nämlichen Gotra heute ebenso wenig als im Alterthum zugelassen 
werden.’) 

Dass die jat nicht durch eine Reihe successiver Spaltungen 
aus den varna hervorgegangen sind, sondern unabhängig von den- 
selben bestanden haben, beweist auch das Vorkommen vieler moderner 
Kastennamen in der Sanskritlitteratur, man vergleiche‘): 


1) Bühler ZDMG. 40, 137. 

2) Jätakas 1, 343, 373, 406, 431, 436, 450, 494, 505 u. s. w. 

3) Vgl. mein „Recht und Sitte“ 62 f. 

4) Quellen, a) für die modernen Bezeichnungen: die Census Reports für 
1891, der Bombay Gazetteer, Risley’s „Tribes and Castes of Bengal“; b) für 
die Sanskritnamen: die Smrtis und die beiden Epen, die Petersburger Wörter- 
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Moderne Kasten. Sanskritname. oder Religion. 

Ahir Abhira Hirten 
Barui Varajivin Betelpflanzer 
Bhil Bhilla Diebe (Aboriginer) 
Brahmakshatri Brahmaksatra!) Capitalisten 
Burud Buruda Korbmacher 
Chamär Carmakära Gerber u. Schuhmacher 
Chandal Candäala Kehrer 
Charan Cärana Sänger 
Chitrakar Citrakära Maler 
Dhivar Dhivara Fischer 
Dhobi Dhäavaka Wäscher 
Gandhabanik, Gandha- Gandhavanij Parfümeriehändler 

banya 
Gond Gonda Aboriginer 
Gwäl Gopäla Hirten 
Halı Halin Ackerknechte 
Jangam Jangama Sivaiten 
Jogi Yogin Asketen 
Joshi Jyotisin Astrologen 
Kaibarta, Kevat Kaivarta Fischer 
Karan, Karnam Karana Schreiber, Rechner 
Käyasth Käyastha Schreiber 
Käsar Kämsyakära Glockengiesser 
Kirar Kiräta Aboriginer 
Kumbhär Kumbhakära Töpfer . 
Kunbi Kutumbin?) Bauern 
Lohär Lohakära Schmiede 
Lonäri Lavanakärin Salzbereiter 
Maäli Mälin Gärtner 
Meo Meda Mischvolk(?)3) 
Modak Modaka Conditoren 
Näpit, Nhävi Näpita Barbiere 
Nartak, Nar, Nat Nartaka, Nata Tänzer, Schauspieler 
Nilärı Nılikärin Indigofärber 
Parbhu Prabhu Schreiber 
Rajak Rajaka Wäscher 
Räjput Räjaputra Landadel 


Beschäftigung, Nationalität 


bücher, H. H. Wilson’s „Glossary of Judicial and Revenue Terms“ und die 
Kastenverzeichnisse in Colebrooke’s Ess. 2, 157—170 (ed. Cowell), J. Wilson’s 
„Indian Caste“ und Sir M. Williams’ „Hinduism.“ Die Beschäftigung ist nach 
dem meist aus dem Sanskritnamen ersichtlichen ursprünglichen oder Haupt- 
gewerbe angegeben. 

1) Epigraphia Indica 1, 118. 

2) Die Richtigkeit dieser Ableitung wird durch P. kutumbi „a landed 
proprietor, a man of property‘ (Childers) bestätigt, vgl. kutumbiyakula Jät. 1, 224. 

3) Vgl. Hunter's Gazetteer of India 9, 419. 
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Beschäftigung, Nationalität 


Moderne Kasten. Sanskritname. ER 
' oder Religion. 
Sabar, Savar Sabara Aboriginer 
Sankhärı Sankhakärin (-kära) Muschelarbeiter 
Sonär Suvarnakära Goldschmiede 
Sütär Sütradhära Zimmerer 
Suvarnabanik Suvarnavanij Goldschmiede, 
Banquiers 

Tambülı Tämbülin Betelverkäufer 
Täntı, Tantubäya Tantrin, Tantuvaya Weber 
Teli Tailin Oelmüller 
Vaidya, Baidya, Vaidu Vaidya Aerzte 
Väni, Banya Vanij Händler. 


Die vorstehende Aufzählung, die sich leicht erweitern liesse, 
umfasst viele der volkreichsten Kasten der Gegenwart, die wie die 
Ahırs, Bhils, Chamärs, Chandals, Gonds, Gwäls, Kaibartas, Käyasths, 
Kunbis, Mälis, Radschputen, Telis, Vänis u. a. nach Millionen zählen 
(nach der letzten Volkszählung) und in eine Menge von Unter- 
kasten zerfallen, zwischen denen kein Connubium besteht. Das 
Vorkommen so vieler moderner Kastennamen in der Sanskrit- 
litteratur ist um so bedeutsamer als ein grosser Theil derselben 
ihres persischen oder arabischen Ursprungs wegen überhaupt ausser 
Betracht bleiben muss und als manche Bezeichnungen (Kiräta, 
Kaivarta, Gopäla, Candäla, Vanij) sich schon in dem berühmten 
30. adhy. des weissen Yajurveda!) finden. Nach und nach wurde 
auch für jede Kaste ein besonderer Stammbaum aufgestellt, wenn 
auch die Angaben der Smrtis — besonders ergiebig ist US$anas, 
nach der im Dhs. enthaltenen Ausgabe, nach der ungedruckten Re- 
cension in 7 adh., und nach den Citaten — über die Herkunft der 
„Mischkasten* weit auseinander gehen. j 

Man könnte nun sagen, der Name allein thue nichts zur Sache, 
es müsse vielmehr nachgewiesen werden dass auch die Organisation . 
der alten jat die gleiche gewesen sei wie bei den heutigen jat. 
Diesen Nachweis hat jedoch schon $. insofern geliefert als er mit 
Recht eine Vertauschung zwischen den varna und jäati annimmt, 
welche uns berechtigt die Angaben der Smytis über die Gestaltung 
der varna im Wesentlichen auf die jat zu übertragen. Ueber 
die Stellung und die Pflichten der Mischkasten äussern sich die 
Smrtis allerdings nur wenig, doch entwirft M. 10, 51—56 eine 
interessante Schilderung von der Lebensweise der Candäla und 
Svapaca, die gerade wie die Mhärs u. a. „depressed castes“ der 
Gegenwart ausserhalb der Dörfer wohnen mussten, von der Hin- 
richtung der Verbrecher u. dgl. verachteten Gewerben lebend und 
durch ihre Berührung Befleckung bewirkend, wesshalb sie nach 


1) Vgl. dazu Zimmer, Altind. Leben 425—428; J. Wilson, Indian 
Caste 1, 126—132. 
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M. 10, 55 cıhnıra räjasäsanach sein sollen, gerade wie noch 
neuerdings nach Bühler ad h. 1. die niedrigsten Kasten in Gujerat. 
ein Horn tragen mussten. Die Mischkasten werden in der Regel 
als jätt bezeichnet, so M. 10, 11, 18, 26, 27, 35, 40, 41, 43, 45, 
64, 96, 97, viel seltner kommt der Ausdruck varna vor, so M. 10, 
27, 31. Sonst ist von der Stellung der jäf“ namentlich beim 
Gerichtsverfahren und im Gesellschaftsrecht die Rede'), auch bei 
der Ausstossung aus der Kaste. (z. B. patati jatitah M. 10, 97; 
Jätibhramsakara Vi. 38), bei der Seelenwanderung (z. B. utkrstäm 
Jam asnute M. 9, 335) u. s. w. Der König soll die Rechte der 
j@ti, der Länder und der Geschlechter (kula) schützen (Gaut. 11, 
29; M. 8, 46 u. a.). Das häufig neben jät! vorkommende sreni 
wird definirt als eine Genossenschaft von Leuten gleicher oder 
auch verschiedener jät, die das nämliche Gewerbe treiben (Ratn. 
179; Mit. 138), also eine Zunft oder Gilde, ebenso wie die meisten 
Kasten der Gegenwart. Verwandte Ausdrücke, die theils auch 
auf merkantile und industrielle, theils mehr auf religiöse oder 
militärische Vereinigungen oder auf lokale Gruppen?) gehen, sind 
gana, püga, varga, vräta, samüha u. a. An der Spitze dieser 
Vereinigungen stehen die mahattama, mukhya, entsprechend den 
Mehtar, Naik, Pätil, Svämi, Guru u. s. w. der modernen Kasten. 
Die Vorsteher üben als unterste Instanz die Gerichtsbarkeit inner- 
halb ihrer Kaste aus und können die Ausstossung eines unwürdigen 
Mitglieds verfügen; Streitigkeiten zwischen den Vorstehern und 
den übrigen Mitgliedern der Kaste soll der König schlichten 
(Brh. 17, 17— 20). Beispielsweise erwähnen die Smrtis und Com- 
mentare die Zünfte und Innungen der Kaufleute, Geldverleiher, 
Pferdehändler , Betelverkäufer, Handwerker, Weber, Schuhmacher, 
Maler, Soldaten, Räuber, Musikanten, Schauspieler, Tänzer, Gaukler 
u. a., die Religionssekten der Pä$upata, Ksapanaka u. a., die ört- 
lichen Vereinigungen der Dorf-, Stadt- und Waldbewohner. Die 
Uebereinstimmung dieser Gruppirungen mit dem Kastenwesen der 
Gegenwart bedarf keiner Ausführung. 

Für Vebersetzungen aus dem Sanskrit ergiebt sich das Resultat, 
dass es am besten sein dürfte varna künftig nur mit „Stand“ zu 
verdeutschen, wenn auch schon die Smrtikäras mit der Vermischung 
der Stände und der Kasten vorangegangen sind. 

1) „Recht und Sitte“ 2, 111, 135—137. 

2) W.Foy,D. königl. Gewalt nach d. altind. Rechtsb. (Leipz. 1895) 20 Anm. 
deutet an dass „die durch gana bezeichneten Verbände auch Dorfversammlungen 
sein könnten.“ Die Richtigkeit dieser Ansicht wird durch die Commentare be- 
stätigt. So bemerkt der Viram. 40 zu Brh. 1, 28: ganasabdah pügaparyayah; 
vgl. 38 pügah samühah | bhinnajatinam bhinnavrtitinam ekasthamavasınam 
graämanagarädisthanam | Auch die Mit. zu Y. 2, 187 erklärt gana mit grama- 
dijanasamüha. Sonst wird es allerdings meist auf Innungen von Handwerkern, 


Kaufleuten u. dergl. bezogen. Dass die Dörfer nach aussen hin eine Einheit 


bildeten, unterliegt keinem Zweifel, vgl. über die Dorfvorsteher „Recht und 
Sitte“ 134ff. 
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Zu A. Fischer's „Die altarabischen Namen der sieben 
Wochentage“ S. 220—226. 


Von 


C. F. Seybold. 


Zum Zweck der Vervollständigung der Litteraturangaben für 
das Vorkommen der altarabischen Namen der Wochentage möchte 
ich nur die Erwähnung derselben auch bei Sujüti: al Samärih fi 
‘ılm alta’rih (in meiner Ausgabe, Leiden 1894) S. 10—12, wozu 
das Vorwort S. VIII zu vergleichen ist, anführen. Namentlich hätte 
auch die Stelle im Muzhir I, 221/22 die bei Fischer ganz fehlende 


Form 6%) (schon bei Freytag nach Kämüs, und im TA) als will- 
kommenes Zwischenglied zu dem $S. 224?) wohl mit Recht an- 


genommenen _&u=ua5 von A9,t für 8) fe) an die Hand gegeben. 
Die beiden jene Namen zusammenfassenden Verse kehren auch in 
Ihtijär's (r 897 = 1491) Asäs alıktibäs (Stambul 1298) S. 148 


wieder, ebenso wie die oben $. 226 erwähnten Namen der Ai 
3 „Zw. Ob sie auch in den ethisch -religiösen Vorträgen des 


Abü Nasr Mohammad al Hamadäni SWR] bein 5 lest 
(Tunis 1280 und am Rand yon Falni’s almagälis alsenije filkeläm 
‘ala "larba'in alnawawije, Cairo 1299 und 1305) vorkommen, ist 
nicht gerade wahrscheinlich. 
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Dictionnaire &ymologique de la langue des Namas par 
G. H. Schils, Membre de la Societe orientale d’ Allemagne, 
de la Soci6ts de Linguistique et de la Societe des Eiudes 
Senico-Japonaises de Paris. — Louvain, Polennis & Centereck. 
1895. 


Nous avons ici m&öme rendu compte d’un ouvrage pre6cedent 
de M. Schils, l’orientaliste bien connu, ouvrage intitul&: Grammaire 
complete de la langue des Namas. Aujourd’hui le savant auteur 
vient d’achever l’auvre commencee en publiant le dietionnaire 
etymologique de la m&me langue. Il existait deja un vocabulaire 
de Tyndall, et un dietionnaire beaucoup plus developpe de Kroenlein 
paru en 1889, lequel rangeait sous la rubrique de chaque radical 
la plupart de ses derives, et fournissait de nombreux exemples de 
leurs emplois. L’objectif de M. Schils dans son dietionnaire 6tymo- 
logique a 6t& different, il a cherch& une analyse plus &l&mentaire 
et, par consequence, plus complete, de maniere ä pr6senter, non 
plus les radicaux seulement, mais les racines, comme chefs de chaque 
famille de mots. Son dictionnaire n’est & ce point de vue que le 
developpement et la mise en pratique du chapitre de sa grammaire 
consacre aux suffixes de derivation. Ces suffixes fournissent la deri- 
vation primaire et celle secondaire, il pourrait &tre question d’une 
derivation tertiaire, car trös souvent de nombreux affıxes se 
cumulent pour affecter la m&me racine. En voici le nomenclature: 
1) a, e, ti, 0; 2) da, be, bi, bo, bu; 3) da, di, du; 4) ga, ge 
(gye) , ge, go, gu; 5) he, ho; 6) m; 7) in; 8) ma, me, mi, 
mo; 9) n, na, ne, ni, no, nu; 10) ra, re, rt, ro, ru; 11) sa, 
se, si, so, sam, sen, sin; 12) ta, ti, tsi, isam, tsim. On ne peut 
g’empöcher de les comparer aux au fixen si nombreux du Mandchou, 
qui se composent presque des memes syllabes, quoiqu’il n’y ait 
aucune parente entre les deux langues, et & ceux de derivation 
primaire et secondaire des langues Indo-Europ6eennes. Lorsque 
tous ces affixes ont &t& &limines du mot par une analyse attentive, 
la racine apparait presque toujours monosyllabique et consistant 
en une syllabe ouverte. 

Voiei l’&conomie du dietionnaire &tymologique de M. Schils. 
Chaque racine est precedee de l’initial R. Au-dessus de chacune 
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delles se trouvent ranges, sous les numeros 1°, 2% ete. et dans 
des alinsas differents, les derives primaires; dans chaque alinda 
'consacr& & un derive primaire se trouvent ä& la suite les derives 
secondaires. Ainsi sous la racine sa, froid, on trouvera sous le 
no. 1) sa-o-d, Y’hiver, et sous le no. 2) sa-r&-b, Vhabit; sa-ra-guru, 
faire des habits, sa-r&-guru-ao-b, tailleur, sa-ra-guru-ao-s, couturiere, 
sous le no. 4) sa-wa, interjection du froid.. On peut penetrer 
ainsi dans le tissu lexicologique de la langue. 

L’observation de cette analyse fait faire au lecteur la remarque 
de quelques particularites curieuses. On est d’abord frappe par 
le grand nombre de racines homophones, cette homophonie n’est 
pas d’ailleurs toujours parfaite, il arrive fr&equemment que l’accentua- 
tion, ou plus exactement le ton des mots, differe; ces tons sont 
au nombre de trois, le ton grave, le ton moyen, le ton aigu, 
auxquels il faut ajouter la nasalisation, ce que l’auteur represente 
ainsi: &, d, & et &. Il faut y ajouter encore les voyelles bröves 
et les longues, les premieres sans indice, les secondes marquees 
ainsi © Il en resulte que l’homophonie est rarement complete, 
mais elle est fröquente. Le mot dhu, par exemple, si l’on fait 
abstraction de ces nuances, comprend plusieurs racines absolument 
distinetes qui signifient: 1) s’&paissir, 2) scorpion, 3) &tre oppresse, 
4) parler beaucoup, 5) arreter, 6) jouer, d&truire, 7) offrir un beau 
coup d’ceil, 8) s’assembler, 9) Europeen, blanc, 10) sentir mauvais. 
On ne peut ne pas &tre frappe de la ressemblance sur ce point 
avec les langues de l’Extr&me-Orient, avec le Chinois, par exemple, ou 
existent aussi les tons, oü ceux-ci servent & distinguer les divers 
homophones, et oü cette homophonie est si frequente. Aujourd’hui 
que le monosyllabisme primitif du Chinois est battu en breche, 
et semble &tre le debris d’un polysyllabisme plus ancien, ne 
peut-on pas se demander s’il n’en est pas de möme en Nama? Quoi- 
quiil en soit, l’existence des tons dans une langue du Sud de l’Afrique 
est un phenom2?ne singulier, qui se retrouve ailleurs et n’&tait pas 
inconnu de la science, mais sur lequel le dietionnaire dont il sragit 
attire & nouveau l’attention. 

Le nuancement de sens obtenu au moyen des suffixes est 
extreme. Un des verbes dont le sens est le plus vague dans toutes 
les langues produit de nombreux derives et conduit par la filiation 
des idees & des sens trös differents: ga-ru, ätre en mouvement; 
ga-ma, mettre dans le bouche; ga-wa&, monter; ga-wu-b, l’orage 
qui monte; ga-wi-s, parapluie; ga-ma-b, animal qui se meut, 
le boeuf, la väche; ga-mu-cha-se, riche en baeufs, riche. Dans sa 
grammaire, M. Schils avait cherch& le sens exact de ses divers 
suffixes, il l’a trouve& pour quelques uns qui seraient des classi- 
ficateurs, mais ce sens s’est perdu pour beaucoup d’entre eux. 
Quelquefois m&me ils n’en ont aucun, plus exactement, celui qu’on 
peut leur attribuer d’ordinaire disparait et le suffixe ne sert plus 
qu’& prolonger le mot et ä permettre de lui donner une application 
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differente, le plus souvent eonerete. Lorsque de Ökao, rompre, on 
derive Ökan, detacher, il n’y a pas une nuance de sens ajoutee, 
le sens reste au fond le m&äme ou trös analogue, il en est autrement 
dans les derives suivants: chu-ww, pulveriser du tabac, de chu, 
fin; kha-wu, avoir des durillons & la main, de kha, travailler; 
sa-wu, faire sortir l’eau des habits en frappant dessus,, de sa, 
sonner; da-wu, sortir spontanement une &pine, de da, aigu; do-ro, 
saigner du nez, de do, rouge; ga-ri, rouler, de ga, rond; ma-ri- -b, 
argent, de ma, donner ; dans tous ces exemples; ce ne sont pas les 
partieules ajoutees qui donnent le sens special, en fondant leur 
sens propre ou m&me celui de leur emploi ordinaire avec celui 
de la racine, leur addition permet seulement une application plus 
conerdte du sens de celle-ci. I y a lä un phenomöne remar- 
quable ‘de semantique. 

Le proced& de la reduplication, frequent dans les langues tr&s 
anciennes, se’retrouve dans la langue Nama, et le dietionnaire en 
revele le frequent emploi; il a souvent un sens factitif: gara, 
ötre frais, gara-gara, rafraichir, yaü, vain, yoü-yoü, detruire; 
dan, fumer, Öan-ddn, enfumer. Un autre, celui-lä special au 
Nama, consiste en Yemploi des trois degres appliques au m&me sub- 
stantif, ce qui ne se voit dans aucune autre langue, et ce qui a 
pour resultat d’en nuancer le sens, formant comme une sorte de 
diminutif et d’augmentatif analogues aux degres de comparaison des 
adjectifs. 

On peut se demander relativement ä une analyse du genre de 
celle & laquelle s’est livr& M. Schils, si elle est partout justifite dans 
ses resultats, et sil n’y a pas risque de ranger parmi les. affıxes 
de derivation une syllabe faisant en realite partie de la racine. 
Nous avons verifie serupuleusement un certain nombre de mots 
analyses, et nous avons toujours trouv&e cette analyse pleinement 
Justifiee; cette justification apparait d’ailleurs plus facilement gräce 
au groupement fait qui laisse voir le processus suivi et la filia- 
tion du sens. Un avantage dä ce point de vue, resulte de la 
langue elle-m&me qui emploie a l’etat isole une grande partie de 
ses racines, et qui souvent les presente & la fois sous la forme 
simple et: sous une forme amplifiee, par exemple, cho et cho-re 
signifient egalement: de lui; o et ore: detacher; souvent aussi la 
nuance est faible et indique la derivation: go-re, s’en aller, apres 
go, aller; go-re, hurler, apr&s go, parler; sa-o-b, hiver, aprös sa, 
troid; cette base ferme permet de s’dvancer vers des idees plus 
distinctes; par exemple, de sa, mince, derive sa-re, devenir fluide. 

Dans son dictionnaire, comme il l’avait fait deja dans sa 
grammaire, M. Schils a oper& une reforme importante. Il s’agit 
de Y’expression graphique des clicks, claguements ou avulsifs, propres 
aux langues Hottentotes. Les systemes mis en @uvre pour les 
exprimer ont vari6 beaucoup, mais aucun n’etait satisfaisant. 
Comme on le sait, ces clagquements sont des phon®mes inspires, au 


Nöldeke, Bittner, Das erste Gedicht aus dem Diwän ete. 5233 


lieu d’etre expires comme dans nos langues; ils se produisent, du reste, 
& chacune des places ordinaires des organes de phonation; il ya 
un avulsif guttural, un autre palatal, un autre dental; les Bushmen 
poss®2dent m&me l’avulsif labial. Une expression logique devait’ 
donc rappeler cette nature de chaque avulsif. Il n’en 6tait rien. 
Tantöt on se servait de barres verticales ou horizontales, redoublees 
ou simples, avec addition de points (systme de Lepsius suivi par 
Kroenlein), tantöt, ce qui etait plus illogique, on employait les 
lettres de l’alphabet ordinaire ne correspondant pas aux organes 
mis en mouvement, c’est ainsi que Tindall rendait l’avulsif dental 
par un c. M. Schils, pour retablir la concordance necessaire, et 
pour eviter en m&me temps qu’on confondit l’inspiree avec l’expiree, 
s’est servi pour la premiere de l’alphabet grec; c’est ainsi que 
x designe l’avulsif guttural, d le dental, r le cerebral. Ainsi se 
trouve restitu6e la sensation, ä la lecture du son meme, de l’avulsif. 

Tels sont les caracteres essentiels du dietionnaire &tymologique 
de la langue Nama que vient de publier M. Schils. Nous n’hesitons 
pas & dire qu'il' a rendu ainsi un veritable service & la science, 
et avanc&e considerablement les &tudes linguistiques des idiomes si 
remarquables de l’Afrique-Australe. ' 

Raoul de la Grasserie. 


Das erste Gedicht aus dem Diwän des arabischen Dichters 
al-‘'Aggäg. Nach den Handschriften von Constantinopel, 
Kairo und Leiden herausgegeben von Maximilian 
Bittner. Wien 1896 (XIII und 50 S. Gross-Octav). 


Von dem Leben des berühmten Jambendichters ‘Abdalläh, mit 
dem Beinamen al-'Aggäg, wissen wir sehr wenig. D. H. Müller 
weist in seinem Bericht über die Copie, die er in Constantinopel 
von dessen Diwän und dem Commentar dazu genommen hatte,t) darauf 
hin, dass der Dichter, allem Anschein nach in jungen Jahren, noch 
mit dem 57 oder 59 d. H. gestorbenen Abü Huraira zusammen- 
gekommen sein soll, und legt daher seine Geburt zwischen die Jahre 
30 und 40. Aus der kurzen Uebersicht, welche Müller giebt, er- 
hellt, dass er zwei Gedichte auf die Ermordung des Mas’üd b. ‘Amr 
al-Azdi, Sauwäl 64 (Tab. 2, 456, 1) gemacht hat (nr. 5 und 35); 
ferner eins auf die Ueberwindung des ‘Abdarrahmän b. al-AS'ath 
83, getödtet 85 (nr. 6). Dazu stimmt, dass er die 83 gegründete 
Stadt Wäsit feiert (Kämil 312, 6 —= 408, 1, wohl aus nr. 34). 
Aus der Zwischenzeit sind die Lieder auf den 71 gefallenen Mus‘ab 


1) Sitzungsber. der hist.-phil. Classe der Wiener Akad. d. Wiss. 1878, 
Aprilheft, S. 43 des besondern Abdrucks. 
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(nr. 7, vgl. 9) und auf den 74 gestorbenen Bir b. Merwän (nr. 38), 
sowie das vorliegende aus dem Jahre 73. Hätten wir den ganzen 
Diwän, so könnten wir vermuthlich noch mehr Zeitbestimmungen 
geben; die ungefähre Grenze seines Wirkens als angesehener Dichter 
dürfte aber durch diese Daten bestimmt sein. 

A. war schwerlich aus einem hervorragenden Geschlecht, denn 
in dem Falle würden seine Stammbäume nicht so stark von einander 
abweichen. Dass er zu dem Sa’d-Zweig der Tamım gehört, steht 
fest, ebenso der Name seines Vaters Ru’ba, aber schon hinsichtlich 
des Namens seines Grossvaters sind die Angaben ganz verschieden. 
Vgl. Agh. 21, 81, 19f. mit der Einleitung zu unserm Gedicht, zu 
welcher Chizäna 1, 43; ‘Aini 1, 26 stimmen. Alle diese, wie auch 
Ibn Qotaiba, Dichterbiographien (Wiener Hschr. fol. 123») leiten 
den A. von Mälik b. Sa‘d b. Zaid Manät b. Tamim ab, aber Ibn 
Doraid, IStigäq 159 von den ‘Amr b. Sa‘d. Ibn Qotaiba a. a. O. 
nennt übrigens nur seinen Vater, nicht seinen Grossvater. 

Zuerst hatte al-Aghlab, der in der Schlacht bei Nehäwend 
fiel (19. 20 oder 21 d. H.), grössere jambische Gedichte gemacht, 
s. Agh. 18, 164; Ibn Qot. 1. c. 126°. Er scheint aber keine Nach- 
folger gefunden zu haben, bis A. sich mit Eifer auf diese Gattung 


Oraue. W042 PR ES £ w 
warf. Daher sagt er von sich: As 08 wol EI UI S!, 


„ich bin der plötzlich. wiederauferstandene Aghlab“.!) Zuweilen 
wird A. daher gradezu als der Erste bezeichnet, der grosse Ragaz- 
Gedichte gemacht habe, Chizäna 1, 182, 10. 

Diese Form bot dem Dichter manchen Vortheil. Er war nicht 
ganz durch den Zwang gebunden, der den Qasidendichter fesselte. 
Er brauchte nicht nothwendig damit anzufangen, dass er auf den 
einst von der Geliebten bewohnten Stätten jammerte oder vor 
Liebeskummer des Schlafes entbehrte. Er konnte die Schilderungen 
von Kameelen, Pferden und wilden Thieren nach Belieben ein- 
schränken und dem Hauptgegenstand des Gedichts, der in der 
Qasida oft in wenigen Versen abgemacht wird, grossen Raum widmen. 
Andrerseits brachte die Form auch wieder grosse Schwierigkeiten. 
Der Jambendichter hatte doppelt so viele Reime nöthig als der 
Dichter einer gleich umfangreichen Qasıda.?) Dazu erschwerte die 
Kürze der Verse und die Einartigkeit des Metrums das Reimen 
gar sehr. So führte denn grade dieser einfache Jambus, ursprüng- 
lich wohl meist improvisiert,?) dazu, fernliegende Wörter oder doch 
fernliegende Bedeutungen bekannter Wörter anzuwenden und sonst 
allerlei zu künsteln. Das sehen wir schon recht an diesem Ge- 


u, „N und 


1) Ibn Qot. 1. c., Agh. 18, 164, wo m für zes u 


5 da sind natürlich blosse Verderbnisse. 
2) Genauer ?2n—1. 
3) ) sieht manchmal wie ein Synonym von SU ji) aus. 
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dicht des A. und noch weit mehr an denen seines berühmteren 
Sohnes Ru’ba. 

Das Gedicht, das uns Hr. Bittner vorlegt, feiert den ‘Omar 
b. ‘Obeidalläh b. Ma‘mar, der nach dem vollgültigen Zeugniss Kämil 
137, 19 allerdings ein sehr tapferer Mann war, als Ueberwinder 
des Bahrainischen Chärigitenführers Abü Fudaik (im Jahre 73 d. H., 
s. Tab. 2, 852f.). Es fasst jenen als Vorkämpfer des wahren 
Glaubens gegen den falschen. A. benutzt dabei die Gelegenheit, 
die QoraiS, denen der Gefeierte angehört, und alle Mudar zu rühmen 
und die Rabı'a, deren Stammgehosse Abü Fudaik war, zu verhöhnen. 
Sein Rivale, AbunNagı , der als ‘Igli zu den Rabria gehörte, ver- 
spottete dagegen die Tamım, den Stamm des A. (s. unten). Da 
zeigt sich wieder einmal der unglückliche Antagonismus der Stämme 
und Stammesgruppen, damals in Wirklichkeit blosser Namen, welcher 
vornehmlich bewirkt hat, dass das echt arabische Reich ein rasches 
Ende fand. 

_ Das Thema bietet dem Dichter Gelegenheit zu allerlei Seiten- 
sprüngen. Wir haben da Schilderungen des gewaltigen Heeres, 
ausgeführte Bilder wie das vom Falken, der auf die Trappe stösst, 


dem Regenguss und dem grossen Seeungethüm _ u M>; 1) ferner 
religiöse Aeusserungen. 

Den ästhetischen Werth des Gedichts kann ich nicht sehr hoch 
anschlagen. Die Redeweise scheint von der der meisten Dichter 
allerdings ziemlich stark abzuweichen, und ich glaube, dass sie auch 
auf die Zeitgenossen einen solchen Eindruck gemacht hat; aber 
rein poetische Originalität ist hier doch nicht viel zu entdecken. 
Der Ausdruck, dem Anschein nach meistens schlicht, ist in Wirk- 
lichkeit sehr gesucht. Gleich der erste Vers, der transitives und 


intransitives rn nebeneinander stellt, wäre eines Grammatikers 


würdig. Auffällig ist, wie oft in dem Gedichte Vers- und Sinn- 
abschnitt von einander abweichen. Einige Sätze umfassen ganze 
Reihen von Versen. Hierin liegt ebenfalls zum Theil ein gewisses 
Raffinement. Auch darin, wie schon die arabischen Philologen an- 


erkennen, Ba in allen Versen — allerdings mit Ausnahme des 
auf RR — er ausgehenden 17. und des auf a3 ra) ausgehenden 


123. — der Reim ar für ara oder arra steht. Daduseh beschränkt 
A. die Reimwörter fast ganz auf dritte Personen m. sg. Perf., auf 
Aceusative von Nomina mit dem Artikel und auf Genitive und 
Accusative von Diptota. Das ist eine willkürliche, für das Ohr 


gleichgültige Erschwerung. 
Das Gedicht ist von Asma‘i und seiner Schule commentiert 


1) Das Thier ist dem DamirI aus den betreffenden Versen unseres Liedes 
bekannt, die er bei Gähiz eitiert fand (s. Dam. s. v.). 
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worden. Ohne eine solche Erläuterung wäre für uns manches darin 
unverständlich. Der uns erhaltene und von Hrn. Bittner mit 
herausgegebene Commentar bietet viel lexicalisches Material, auch 
über das Bedürfniss hinaus. Dafür geht er nach Art der älteren 
Erklärungen zu den Gedichten wenig auf das Grammatische ein. 
Hier und da vermissen wir mit Bedauern eine Andeutung über den 
syntactischen Zusammenhang; durch eine solche würde sich an 
einigen Stellen auch die Vocalisation sicherer feststellen lassen. 
Der Commentar enthält mitunter Wiederholungen und auch Wider- 
sprüche; er ist eben kein ganz einheitliches Werk, so wenig wie 
manche andere alte Commentare. Hätten wir noch weitere Hand- 
schriften zu den beiden, welche ihn wesentlich in derselben Gestalt 
geben, so fänden wir vielleicht noch stärkere Abweichungen. — 
Uebrigens dürfen wir uns nicht in jeder Einzelheit an die Auf- 


fassung der Scholien binden. Diese leitet z. B. in v. 157 2 £ 


a > um - 


pr spe, er) das erste Wort von ne ab, indem es 
7 oE 
dasselbe vom Weiden erklärt („SA Bas, ‚she sel); es kommt 


aber von Ba und bedeutet: „geh in dein Nest“. Das ergiebt sich 


Rs 3 A ne 
nämlich aus dem Vers des AbunNagm Ro ce role ee 
„geh ins Nest, o Tamim, und zwitschere unter den Zwitschernden“ 


Ibn Qot. 1. ec. 124P, wo das Bild vom Vögelchen deutlich ist. 
Jedenfalls bezeichnen diese Verse eine Polemik zwischen den Beiden 


Dichtern. Ob v. 40 in , „> 3% 8 das 3 wirklich ein nichts- 


sagendes Flickwort ist, wie es die Meisten nehmen (vgl. z. B. Ibn 
Anbäri, Addad 139, 7), oder ob hier mit einem andern Ausleger 
(s. Chizäna 2, 96) >> anders denn als „Verderben“!) aufzufassen, 
ist wenigstens nicht ganz klar. 

Der Herausgeber hatte ausser der von Müller besorgten und 
wegen Zeitmangels nur für den Text der Gedichte collationierten 
Abschrift noch eine andere Copie des Constantinopler Codex zur 
Verfügung, ferner von Landberg eine Abschrift des Codex in Cairo, 
der auf einem zweiten in Constantinopel beruht. Diese beiden, 
resp. drei Copien geben Text und Commentar im Wesentlichen 
gleich. Dagegen weicht der Text in einer Leidener Handschrift, 
der nur von einzelnen erklärenden Glossen begleitet ist, etwas 
stärker ab. Wenn nun auch diese Hülfsmittel hinreichen, den Text 
beinahe ganz fest zu stellen, so hätte der Herausgeber doch wohl 
gut gethan, die gelegentlichen Citate mit heranzuziehen. Da Thor- 


1) Eigentlich „Irregehn“ (ef. Y „a>), s. Ibn Doraid, IStigäq 228, 6 und 
Ibn Qotaiba, Adab alkätib 111,3 v. u. 
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becke’s Apparat in seinen Händen war, so wäre ihm das nicht 
schwer geworden. Ich will allerdings nicht behaupten, dass das 
dem Text des Gedichtes viel genützt hätte. Mit einem ungenauen 


Citat wie v. 96 in Kämil 743, Anm. j ist nicht viel zu machen, 
aber die Variante PEN v. 75 Kämil 194, 6 (cf. dagegen 456, 11) 


verdiente wenigstens eine Erwähnung. Und Pr) v. 3, das Chizäna 


2, 96, 6 v. u. und ult. sowie Jag. 3, 254, 8 geben, kann immer- 
hin richtig sein; Pa) wird allerdings durch Addäd 129, 11 be- 
zeugt. Auch die Variante Pr Chizäna 2, 97, 2 für Pi konnte 


angeführt werden. Gern hätte ich es gesehen, dass die Varr. 
unter dem Text statt hinter ihm ständen; die Benutzung wäre viel 
bequemer, wenn auch das Aeussere dann weniger elegant ins 
Auge fiele. 

Die Leidener Handschrift hat neben manchen schlechteren 
Lesarten doch auch einige, die an sich besser sein dürften. V. 12 
ist en m. E. allein richtig. So auch wohl v. 97 .„, v. 108 
As! (das der Herausgeber mit Recht aus N erschliesst). Dies 
scheint ja auch im Commentar 1. 15 überliefert zu sein. el 
kommt als Reimwort v. 179 wieder. Mit Unrecht scheint mir 
aber Hr. Bittner v. 114 die Lesart der Leidener Handschrift 
708] dor aufgenommen zu haben; sie liegt scheinbar näher, ist 
aber wahrscheinlich eine „Verbesserung“ des echten „al >,» 
Allein ob der Dichter z. B. v. 100 mit L. j.&5 oder mit dem 


anderen Sur, ob er 105 mit jenem Po) oder mit diesem N 


gesprochen hat, das wird sich kaum mehr entscheiden lassen. Der 
Herausgeber hat sich in solchen Fällen mit Recht an die Lesart 
der mit Commentaren versehenen Quellen zu halten, welche das 
Präjudiz haben, Asmai’s Lesart zu geben. 

Im Text des Gedichtes möchte ich noch folgende Ver- 


besserungen anbringen: V. 27 abe (Nominativ) als \els zu Po. 
3 Pi und so im Commentar Z. 3 Kant; s. Kämil 12, 8; 


Chizäna 2, 498, 23 und manche Anführungen des betreffenden 
Sprichworts. — 70 natürlich mit den Codd. das metrisch noth- 


wendige WI>. — 85 a da nicht der Casus von 1 , sondern 
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der des von ihm regierten Wortes zu berücksichtigen ist. — 91 Iplar 


oder lieber Slas wie 98 uud. — 105 nat, — 144 st. 
Haben die Handschriften wirklich alle Mt? 


Den Commentar habe ich nicht so genau studiert wie den 
Text. Doch habe ich auch dafür einige Emendationen. 8. 2, 11 


wohl „a5 ohne Artikel. — 7, 11 äst (Plural). — 7, 12 


de, — 28, 3 „.i.e ohne Tanwin; es ist ‘Antara, Mo’allaga v. 45. 


— 29,7 las. — 36, 18 Sl (Passiv). — 37, 15 eall. 
vE- B) 
— 39, 2 „9 aan. — 43, 5 wood, Der Herausgeber punctiert, 


als ob }ö}, nicht |s! bei der Erklärung stände. — 44, 16 last, 
(Ace.). Geyer’s Ausgabe des Aus 12, 28 hat eine ganz andere, und 
wohl bessere, Lesart. — Ein Theil dieser Verbesserungen mag 
übrigens blossen Druckfehlern gelten. 


Herr Bittner hat uns in dieser vorzüglich ausgestatteten Erst- 
lingsschrift einen werthvollen Beitrag zur Kenntniss der arabischen 
Litteratur geliefert und seinen Lehrern, D. H. Müller und Karabacek, 
Ehre gemacht. Es wäre zu wünschen, dass er oder ein anderer 
von den jungen Wiener Arabisten den ganzen Diwän herausgäbe. 
Denn so wenig ich mich, wie gesagt, für den poetischen Werth 
dieser Poesie begeistern kann, wichtig ist es allerdings, dass wir 
sie genauer kennen lernen. Noch mehr gilt das wohl von den 
Gedichten Ru’ba’s, für deren Herausgabe Spitta ein vorzügliehes 
Material zusammengebracht hat. Nach seinem frühen Tode wollte 
August Müller diese herausgeben, ward aber auch so bald dahin- 
gerafft. Jetzt harren sie immer noch des Mannes, der die dornen- 
volle Arbeit übernimmt, sie allen Arabisten zugänglich zu machen. 


Strassburg i. E. Th. Nöldeke. 


Verbesserung. 


S. 301 2. 38 lies ipsorum für eorum. 
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Abriss der biblisch-hebräischen Metrik. 
Von 


Hubert Grimme. 


Die Hilfsmittel, mit denen die biblisch-hebräische Philologie 
an der Herstellung und dem Verständniss ihrer Texte arbeitet, 
sind gegenüber denen mancher anderen philologischen Diseiplinen 
nicht gerade bedeutend. An ihrer Spitze steht die Vergleichung 
des masoretischen Textee mit den zahlreichen Uebersetzungen, 
voran den griechischen, weiter die des Sprachstoffes und der 
Sprachformen unter sich und mit denen der verwandten Dialekte; 
damit ist man ungefähr schon ans Ende der exakten Behandlung 
angelangt. _Das Weitere bleibt der ultima ratio, der subjectiven 
inneren Kritik überlassen, deren Resultate dann meist ebenso zahl- 
reich wie zweifelhaft ausfallen. 

Der grösste Mangel der biblischen Philologie besteht somit 
im Fehlen einer festen Methode zur genaueren Einsicht in das 
Wesen der hebräischen Redeform, und wenn dieser für die reinen 
Prosastücke weniger empfunden wird, so krankt die Behandlung 
der poetisch-prophetischen Theile desto auffälliger daran. Darum 
ist die Schaffung einer hebräischen Rythmik und Metrik schon 
seit Jahrhunderten das Ziel zahlreicher Gelehrten gewesen, und 
vor allem haben die letztverflossenen 25 Jahre wie auf der einen 
Seite das energische Ableugnen ihrer Möglichkeit, so auf der anderen 
das Ringen nach greifbaren Resultaten verdoppelt. Es genügt der 
Hinweis auf die Namen Ley, Bickell, Gietmann, Neteler, Budde, 
Briggs, Gunkel, D. H. Müller, um die Hauptarbeiten dieser 
Generation für die Metrik zu summiren. 

Leider bedeutet diese Namenreihe nicht auch eine Reihe von 
wachsenden, sich stets potenzirenden metrischen Ergebnissen ; sondern 
so viel Namen, so viel Systeme. Da kann man es der grossen 
Menge der Exegeten kaum verargen, wenn sie keinen Glauben an 
sie und die metrischen Zukunftsbestrebungen zu fassen vermag; 
wer ihnen aber günstig gegenüber steht, der wird die Metrik 
höchstens als ein Mittel zur Erkenntnis der Regelmässigkeit und 
Klangschönheit der hebräischen 'Redeform zulassen , m aber als 
eine exegetische Disciplin ersten Ranges. 


Bd. L. 34 
36 * 
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Eine Metrik aber, die nichts leistet als den ästhetischen Genuss 
an der Bibel zu erhöhen, haben wir nicht unbedingt nöthig; hin- 
gegen muss der Metrik, welche wie eine Wünschelruthe bei jeder 
Stelle, wo der Text Lücken oder Zusätze hat, deutlich aufschlägt, 
so lange nachgeforscht werden, bis man sie als werthvollsten Schatz 
in die Rüstkammer der Exegese hineinführt. 

Diesem hohen Ziele mich zu nähern, war der Grundgedanke, 
von dem aus ich das folgende metrische System aufgestellt habe; 
indem es also wissenschaftlich sein möchte, so sollte es weiterhin 
aueh in praktisch anwendbare Regeln, gefasst sein, damit nicht 
nur der Exeget von fein entwickeltem rythmischen Gefühle, sondern 
jeder wissenschaftlich denkende Gelehrte sich seiner bequem be- 
dienen könnte. 

Wie ich mich mit meinen Aufstellungen zu denen meiner 
Vorgänger verhalte, kann ich an dieser Stelle im Näheren nicht 
ausführen; jedenfalls möchte ich betonen, dass ich keineswegs den 
Anspruch mache, in allem neu und original zu sein. Manche 
Hauptsachen wie Einzelheiten theile ich mit Ley und sehe ich es 
hierbei nur als mein Verdienst an, ihre Darstellung schärfer prä- 
eisirt und begrenzt zu haben. Mit den von Ley principiell ab- 
weichenden Metrikern habe ich wenig gemeinsam: an Bickells aprio- 
ristischen Aufstellungen habe ich vielleicht nur gelernt, dass Maass- 
halten die erste Bedingung des Metrikers sein solle; D. H. Müllers 
neueste „Entdeckungen“ würden, auch wenn sie die von ihrem 
Autor ihnen beigemessene Richtigkeit hätten, meiner Metrik wenig 
genützt haben, da sie sich nur auf Rythmus der Gedankencomposition, 
nicht der Wortform beziehen. Endlich habe ich Buddes Klage- 
liedtheorie nur cum grano salis annehmen können, wodurch diese 
bisher so gern an die Spitze der metrischen Errungenschaften ge- 
stellte Ansicht für mich kaum mehr bedeutet als Ley’s frühere 
Entdeckung des elegischen Pentameters. 

Wenn ich vielleicht zu festeren Ergebnissen als meine ver- 
dienten Vorgänger gelangt bin, so führe ich das im Wesentlichen 
darauf zurück, dass ich die Fragen der Metrik nicht vor einer 
genaueren Durchprüfung der hebräischen Ton- und Vocallehre zu 
beantworten wagte. Was sich daraus für letztere an Neuem ergab, 
findet sich in meinen Grundzügen der hebräischen Accent- und 
Vocallehre?), Collect. Friburg. fasc. V. (Freiburg i. d. Schw., 1896), 
niedergelegt. Auf ihnen beruht ein guter Theil meiner metrischen 
Aufstellungen, und muss ich daher ihre Kenntnissnahme zum Ver- 
ständniss meiner Metrik voraussetzen. Doch schien es mir nützlich, 
einzelne Partien daraus hier zu wiederholen, und zwar meist dann, 
wenn ich einiges Neue hinzuzufügen hatte oder — was auch in 
einigen Punkten nöthig war — mich rectificiren musste. 

An meiner in der Vorrede zu den Grundzügen ausgesprochenen 


1) Im Folgenden als GHAV. abgekürzt, 
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Absicht, ein Handbuch der biblischen Metrik zu veröffentlichen, 
wird das Erscheinen dieses Abrisses nichts ändern: das Bedürfniss 
nach ersterem, das ausser der hebräischen auch noch die 
biblisch-aramäische?) Metrik enthalten müsste, wird sich 
mit jedem Jahre noch erhöhen; zur vorherigen Veröffentlichung 
des Abrisses zwingt mich aber sowohl das eigene Verlangen, mit 
meinem Principe einmal an die Oeffentlichkeit zu treten, als aueh 
das neue Interesse, welches der semitischen Verskunst im allgemeinen 
durch die Constatirung einer altbabylonischen Metrik wie von 
Hebungsversen im Neuarabischen jetzt gerade zugewandt wird. 
Möge deshalb die Wissenschaft sich bald dahin einigen, auch der 
hebräischen Metrik den ihr gebührenden Platz im Reigen ihrer 
Schwestern einzuräumen. 


Hebräische Wortbetonung. 


Unter Wortton versteht man den Tonwerth der Silben eines 
Wortes, wenn dieses für sich allein ausserhalb jedes Satzzusammen- 
hanges ausgesprochen wird. Als Tonabstufungen kommen dabei in 
Betracht: Hauptton, Nebenton (der hier stets Gegenten 
zum Hauptton ist), Schwachton. 

Betrachtet man die hebräischen Wörter unter dem Gesichts- 
punkte der Wortbetonung, so zerfallen sie zunächst in zwei Olassen: 
eintonige und mehrtonige. 

Eintonig sind alle ein- und zweisilbigen Wörter, wie I8 
(äb), >> (koll), »> (ki), 225 (lebäb), miox (*lch), uesn (mißpät), 
O7 (hassd); von den dreisilbigen die, welche entweder nur eine oder 
aber zwei hintereinanderfolgende lange Silben enthalten, mit Aus- 
nahme solcher Wörter, deren einzige Länge im Altsemitischen den 
Nebenton hatte, also Z2% (’abikhä), 1:5 (kullänu), } i2>> (l°bäbo), 
DITER (elohtm), msn (bigtaltä), doch nicht op, (qätlü — altsem. 
qätalü), up (gitla, vorher git’lü — altsem. "ügtulü); von den 
viersilbigen diejenigen, welche entweder keine, oder eine lange Silbe 
oder zwei hintereinanderfolgende lange enthalten, wie ehr un » (q*tälani), 
bon (getälüni), 278 (‘*löhönu) u. a. 

"Alle anderen Wörter sind mehrtonig. 

Die eintonigen Wörter tragen ihren Ton, der stets Hauptton 
ist, meist auf der Ultima, Zöltener auf der Pänultima,, also 22) 
(lebf &b), DIN (elöhi’m), doch an (getälüni) und ebenso alle 
viersilbigen eintonigen Wörter. 

Zusatz: Segolatformen mit zwei Vollvocalen scheinen öfters 
mit schwebender Betonung gelesen zu sein: 18 (dwen), = 
(has). 


2) Val. die Bemerkungen zu Ende des Aufsatzes. 
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Bei den mehrtonigen Wörtern ruht der Hauptton meist 
auf der Ultima, seltener auf der Pänultima. Der erste Neben- 
ton fällt auf die zweite Silbe vor dem Haupttone, wenn sie 
lang ist; nur in Fällen, wo der hebräische Hauptton alt- 
semitischem Nebentone entspricht, auch wenn sie kurz ist; endlich 
auf die dritte Silbe, wenn die zweite kurz ist. Der zweite Neben- 
ton fällt auf die erste Silbe vor dem ersten Nebentone, wenn sie 
lang ist und nicht wenigstens zwei kurze Silben noch vorhergehen; 
auf die zweitvorhergehende Silbe, wenn die erstvorhergehende kurz 
ist; endlich auf die drittvorhergehende, wenn die erstvorhergehende 
lang, die zweitvorhergehende kurz ist. 

Beispiele: a) Wörter mit Hauptton und erstem Neben- 
tone: DISK (ö'jebi'm), DIOBUÜn (mitpäti’'m), NOpn (ti’gtelf’), MIR 
(3jj31%); bu (götelü’, aus altsem. gätalü‘), ntop(ı) (gä'taltä‘, aus 
ältersem. gstalta‘), 7727 (debä'rekh$, aus ältersem. däbarakä‘); 
Dion (hä ’en3Sim), Dyayy3 (bänn°“üri'm), ninzdn (miSp®hötäi). 

b) Wörter mit Hauptton, erstem und zweitem Neben- 
wone: DyTT (häzzö'r® ‘m), aazım. (jithjäss*bü‘), TR (’erö'mi- 
m°khf), Nupm (Üggstelt), Npupmun (üdtägsegün); MmmFER 
(malen), Ta) (wäj(j)*mä'rerühu), on Da) Julie) (mö' serö' the- 
h&m), ommiesna (bes "asöthehem), pam 7aTıan (umäzımerö' thö- 
khz&m); TTS (wä’ huzzö thekhf‘), pr Tone (mimm°sügö'the- 
hzsm) u. s. w. 

Bemerkung: Die häufigste Bezeichnung des hebräischen 
Nebentones geschieht durch Beisetzung des Accentes Metheg, 
welcher gewöhnlich den nebentonigen offenen Silben beigefügt 
wird, geschlossenen nur dann, falls sie den zweiten Nebentoni 
tragen. Ausser oder statt Metheg werden auch die Accente ’Azla (— ) 
und M®ajla (—) als Nebentonzeichen gebraucht z. B. in omniper 
(vw 107, e), nipaern (v 25, 17), ormaDnN (w 107, 14). 


Hebräische Satzbetonung. 


Werden die einzelnen Wörter nicht getrennt für sich gebraucht, 
sondern in Satzzusammenhang mit einander verbunden, so modificiren 
sie sich gegenseitig in ihrer Betonung. Das Resultat dieser Ein- 
wirkungen des einen Worttones auf den anderen nennt man Satz- 
betonung. Als ihre Elemente haben zu gelten: Hauptton, 
Nebenton als Verminderung des Haupttones, Nebenton als 
Gegenton zum nichtverminderten oder verminderten Haupttone, 
Schwachton; andere kleinere Nüancen der Tonstärke bedürfen 
nicht nothwendig der Bezeichnung. 

Bei der Untersuchung der Satzbetonung kommt es in erster 
Hinsicht darauf an, die Betonung der Sprechtakte zu bestimmen. 
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die in seltenen Fällen aus je einem Worte, meistens aber aus 
Gruppen von zwei, drei und mehr enger zusammengehörigen Wörtern 
bestehen. Ein Sprechtakt, der aus Einem Worte besteht, 
findet sich entweder nur dann, wenn dieses einen Satz für sich dar- 
stellt, der zudem keinem folgenden oder vorhergehenden coordinirt 
ist z. B. 37 58907 28°) da sprach Israel: „Genug!“ (Gen. 45, 28), 


oder wenn es ein an erster Satzstelle stehender Vocativ ist z. B. 
Say aa mm „O Herr! Wie zahlreich sind meine Feinde!“ 
w 3, 2). Ein solches Wort hat stets den Hauptton. 


Für die zusammengesetzten Sprechtakte gilt als 
Hauptregel, dass der Hauptton ihres letzten Wortes alle anderen 
Tonsilben überragt, diese also mehr oder minder abgeschwächt ge- 
sprochen werden. Die grössere Abschwächung zumal eines vorher- 
gehenden Haupttones findet bei Sprechtakten statt, die bestehen 


1. aus Präpositionen und Conjunctionen in Verbindung mit 
einem selbständigen Nomen oder Verbum: jama"nz, "371779, 

2. aus einsilbigen Adverbien, die nicht Ort oder Zeit be- 
zeichnen (2 D. >, >8, 2, 2, 32, DN, p2, 702, mN, ma 
[= wie]), seltener zweisilbigen von geringem begrifflichen Inhalte 
(z.B. 778, 737, "93) mit einem selbständigen Nomen-oder Verbum: 
an 8, EI TR, I OR 

3. aus ein- oder zweisilbigen Pronomina personalia, mit einem 
Verbum finitun., zu dessen Verstärkung sie dienen: my} "HS, 
mg 80m 

4. aus Nomind, die zu einander im Status - constructus - Ver- 
hältnisse stehen: 772 >ip, DOYWT AS, DIN-2"53; 

5. aus 'einem Imperativ mit folgendem Vocativ: my Ya, 
a Ni; 

Die geringere Abschwächung hat meist bei Sprechtakten statt, 
die im allgemeinen bestehen 

1. aus den meisten zweisilbigen und allen Ort und Zeit be- 
zeichnenden einsilbigen Adverbien in Verbindung mit einem selbst- 
ständigen Nomen oder Verbum: NI2R 00, JDIR TR, SOG) DU; 

2. aus den meisten Pronomina mit einem selbständigen Nomen 
oder Verbum, falls sie nicht bloss zu dessen Verstärkung dienen: 
SER m, FED m, IT RT („er ist Gott“); 

3. aus Nomina mit einer durch eine Präposition verbundenen 
Ergänzung: 2 ooin; 

4. aus Nomina mit Attribut oder Apposition: »a}-by, 
DYToR 17; 

5. aus Prädikaten mit folgendem Subjeet: FR" neb,, T172°270; 


534 Grimme, Abriss der biblisch-hebräischen Metrik. 


6. aus Verben mit näherem oder entfernterem Object und 
umgekehrt: yIs" 703, Ö 97), jnI "pP; 

7. aus Verben mit folgendem Adverbiale: 135 177; 

8. aus zwei coordinirten gleichartigen Satztheilen: 77 77, 
Rd sand, 19 17. 

Vereinzelt tritt die stärkere Tonabschwächung auch bei der 
zweiten Sprechtaktgruppe ein; Näheres darüber siehe: GHAV., S. 28. 

Bei der stärkeren Tonabschwächung wird der frühere Haupt- 
ton zum Nebentone, wenn wenigstens eine schwachtonige Silbe ihn 
von dem ÖOberton des Sprechtaktes trennt; fehlt aber eine solche, 
so wird er zum Schwachtone: 


TagToRı-L-N, mnayı 1-45 FmTDR--; WIRTED--!. 


Die geringere Tonabschwächung bewirkt, dass der Hauptton 
an Stärke um ein geringes abnimmt (ohne doch dadurch Nebenton 
zu werden) wenn zwischen ihn und dem Endhauptton wenigstens 
eine schwachtonige Silbe steht; fehlt diese, so vermindert er sich 
zum Nebenton oder vielleicht gar zum Schwachton. 


nen - 29 Ti Le 2, mon. >; 
wma Q £, 

Treten in einem Sprechtakte vor die tonverminderte Silbe noch 
ein bis zwei ursprünglich stärker betonte Wörtchen, so erhält das 
zunächst vorhergehende einen Nebenton, das zweitvorhergehende aber 


wird schwachtonig gesprochen (vgl. die Regeln über Setzung des 
zweiten Nebentones bei der Wortbetonung): 


binöeng!ı--: OTRapaanR - Io 2. 
ap” boy - ıı.2. bean NOTENT Se rer 


Bemerkung über Nesiga: Statt Tonverminderung resp. 
Tonunterdrückung unmittelbar vor dem ÖObertone eines Sprech- 
taktes erlaubt die hebräische Sprache nicht selten Rückgang des 
Tones auf die vorhergehende schwachtonige Silbe und damit seine 
Conservirung, die sog. . Nesiga. Diese kann jedoch nur stattfinden bei 
Wörtern, die noch im älteren Hebräisch regelmässig die Pänultima 
betont haben müssen, also bei der III. pers. sgl. masc. Perfecti und 
III. pers. sgl. masc. und fem., II. pers. sgl. masc., I. pers. sgl. 
comm., I. pers. plur. comm. Imperfecti: Sun, >urR?, "yupn, SORR, 
»o73 und den entsprechenden Formen der "übrigen Genera verbi, 


da das hebr. Imperfect dem alten Jussiv entstammt, das Perfect aber 
analog dem Imperfect abgekürzt wurde?); weiter alle wenigstens 


1) Ich gebrauche hier - als Zeichen der langen, _ als das der kurzen 
Silbe. 
2) Vgl. GHAV., 8. 94. 
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zweisilbigen Imperative der II. pers. sgl. masc., weil sie als ursprüng- 
lich endungslos im Althebräischen auf der Pänultima betont ge- 
wesen sein müssen, ihre Endbetonung aber wohl erst nach der 
spätern Endbetonung der meisten Imperfecte normiert wurde, also 
Sup, >up, San, Dunn; sodann alle wenigstens zweisilbigen 
Infinitivi constructi, weil sie direkt aus dem Imperfect gebildet 
sind'), also Sup, up, >unT, >epnm; endlich alle Status-con- 
structus-Formen von Nomen, deren Pänultima lang ist?), weil sehr 
wahrscheinlich der althebräische, wenn nicht gar altsemitische 
Status constructus ohne kurze Endungsvocale gebildet wurde?), 
somit im Althebräischen die Pänultimabetonung eintrat, für welche 
später in Analogie zum Status absolutus meist Ultimabetonung 
eintrat. Beispiele: 
min SC - = - Gen. 1,5. 
warnt -2-y2%a 
perangz 2-2 - yB8l,n. 
jap) - 2 - 2 w 104, ze. 
ÜpyDyein tt en 19,8. 
ame Zu 119,4. 
a Bin --2w 2,12. 

Bei doppeltonigen Wörtern, deren Nebenton ehemals Hauptton 
gewesen war, wird ersterer als Hauptton wiederhergestellt, und der 
Endton unterdrückt, wenn letzterer dem Obertone des Sprechtaktes 
unmittelbar vorhergeht: 


I> 


moi: te - 12-922 
ar) Paron-4--2y LI, 
a 
DB my ton 2y 74 


Endlich schwindet bei Wörtern mit doppeltem Nebentone 
vor dem Sprechtaktobertone der letzte Nebenton: an ad? 
-ıi._.2- 949%, 

Von in Beeinflussung der Sprechtakte unter einander ist zu 
bemerken, dass beim Zusammentreten des Obertones eines Sprech- 
taktes mit einer Haupt- oder Nebentonsilbe eines folgenden letztere 
stark geschwächt, wenn nicht gar unbetont gesprochen wird: 


’ ’ 


I Ren mm eemaı - 2 -2|9 - 2 der. 31,1 


1) Vgl. GHAV,, S. 68. 
2) Solche mit kurzer Pänultima blieben ausgeschlossen, weil der Wortton 


nicht auf einen schon zu Schwa gewordenen Vocal treten konnte. 
3) Vgl. GHAV., S. 13, Berichtigung zu $. 21b. 
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Zusatz: Das alte Zeichen für die Verbindung zweier oder 
mehrerer Wörter zu einem Sprechtakte ist Maqqeph; doch war 
seine Setzung zur Zeit der Niederschrift unseres Bibeltextes viel- 
fach dem Gutdünken der Schreiber überlassen und wurde regel- 
mässig fast nur hinter einsilbigen Partikeln wie: "n&, "7%, "DR 
und bei 5» beobachtet.!) 


Pausalaccent. 


Wie innerhalb eines Sprechtaktes die stärkste Tonstelle die 
Ultima oder Pänultima des letzten Wortes ist, so hat innerhalb 
eines Satzes, der meist eine Verbindung mehrerer Sprechtakte dar- 
stellt, die Ultima oder Pänultima des letzten Sprechtaktes den 
nachdrücklichsten Ton. Der Pausalton ist also nicht der Satzton, 
wie man ihn in neuerer Zeit gern nennt, sondern von den ver- 
schiedenen Tönen im Satze der oberste und stärkste. 

Wenn nun nicht selten der Pausalton auf einer anderen Wort- 
silbe ruht, als es bei den Formen in der Satzmitte der Fall ist, 
so erklärt sich diese Abweichung aus der Conservirung der 
alten Haupttonigkeit in allen Wörtern, die am 
Satzende stehen. 

Dabei lassen sich drei Fälle der speciellen Pausalbetonung 
unterscheiden: 

1. ein dreisilbiges Wort mit langer offener Ultima, das für 
gewöhnlich doppeltonig mit Hauptton auf der Ultima und Nebenton 
auf der Antepänultima auftritt, erscheint in Pausa eintonig mit 
Hauptton auf der Pänultima: ; 


sup - 2 - neben up L.- £ 
rır'r Tr’ 


Nbpn LT TORm N, 
tn, a OR 
Q \ f} 
IR ea EST 
me 2 RI - L 
Bu STE, 


2. ein zweisilbiges Wort mit langer offener Ultima, das für 
gewöhnlich mit Haupt- oder Nebenton auf der Ultima auftritt, 
erscheint in Pausa mit Hauptton auf der Pänultima: 


ES - (vielleicht * -) neben 9» - # (oder - !) 


= re n A R > Se (oder ER 
N = ” n ” BER 
MAN 7 — ne 

vr an 


3. Die gewöhnlichen Suffixformen 75, 72, 77:7, mis erscheinen 
im Pausa als 75, 72, 29, TOR. 


1) Näheres über Magqgeph siehe GHAV., S. zyt. 
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Sowohl die gewöhnlichen, wie die pausalen Formen dieser 
‚rei Gruppen müssen für guthebräisch angesehen werden; ihre 
Abweichungen sind bedingt durch die verschiedene Behandlung 
nebentoniger und haupttoniger Formen sei es bei der hebräischen 
Accentverschiebung oder in mittelhebräischer Zeit. 


I. Gruppe: Ihre Vertreter wurden in altsemitischer Zeit 
zweitonig mit Hauptton (oder Nebenton) auf der ersten Silbe und 
‘Nebenton auf der letzten ausgesprochen. Wenn nun S. 22 der 
GHAV. über die Accentveränderung der doppelttonigen Wörter mit 
Hauptton vor dem Nebentone gesagt wird: „Es rückte zunächst 
der Hauptton, wie bei den einfach haupttonigen Wörtern nach vorn 
bis auf die Pänultima vor dem Nebentone, sodann wechselten 
für gewöhnlich Haupt- und Nebenton ihre Stelle“ 
so ist dagegen schon 8. 133, Anm. 1 angedeutet, dass letzteres 
nur für die doppelttonigen Wörter mit geschlossener neben- 
toniger Endsilbe Geltung habe. Bei denjenigen mit offener neben- 
toniger Endsilbe wurde aber in doppelter Weise verfahren: 


a) Die erwähnte Beibehaltung beider Worttöne trat ein, wenn 
das Wort mit 2 Nebentönen ausgesprochen wurde: 


qatalü'!) — sur tägtuli') — bunm 


b) Wenn aber der erste Ton als Hauptton gesprochen wurde, 
so verlor sich der Nebenton auf der offenen Endsilbe, und das Wort 
erhielt dann als eintonig in der Weise der ursprünglich eintonigen 
den Accent auf der Pänultima: 


gätalü — gatalüä — gatälü — Haon 
tägtuli‘ — tägtuli — tagtüli — »Epn 
*jädakd‘ — jädak& — jadak& — 77. 
#*änäki'?) — ’änäkt — ’andki — SIR 
Diese beiden lautgesetzlich entstandenen Bildungen glichen 
sich im Laufe der hebräischen Sprachentwickelung in der Weise 
aus, dass die erste ausser an rein nebentoniger Satzstelle auch in jeder 
minder starktonigen zur Verwendung gelangte, daher sowohl inner- 
halb der Sprechtakte wie innerhalb der aus solchen bestehenden 
Sätzen allgemein üblich wurde; die zweife aber behauptete sich 
einzig an der stärksten Tonstelle jedes Satzes, d. h. in der Pausa. 
II. Gruppe: Die hierhergehörigen Wörter waren im Alt- 


semitischen stets auf der Pänultima betont und behielten die gleiche 
Betonung nach dem Eintreten der hebräischen Accentverschiebung: 


farju (farju) = 95, /änä = 8 


1) Vgl. GHAV., $. 87 und 93f. 
2) Vgl. GHAV., S. 72f. 
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Auf hebräischem Sprachboden vollzog sich aber später bei 
ihnen eine Formdifferenzierung. Wenn 72 oder ER mit Neben- 


ton auf der Pänultima gesprochen wurde, so trat die lange End- 
silbe mit solcher Schwere hervor, dass vermuthlich zuerst wie oft 
bei den Segolatformen mit drei festen Radikalen!) schwebende 
Betonung d.h. gleichmässige Tonvertheilung auf beide Silben eintrat, 
weiter aber die Endsilbe den Nebenton ganz an sich zog, worauf 
der kurze Vocal der Pänultima regelrecht schwand.?) Mit neben- 
tonigem peri' oder ”®ni' geschah dann weiter, was an vielen Bildungen 
der hebräischen und an fast allen der biblisch-aramäischen Sprache 
zu beobachten ist: die nebentonige Form d. h. ihr Vocalismus und 
ihre Tonstelle verdrängten die haupttonige; pri und ”ni‘ wurden 
als Normalformen gefühlt und die wirklich alten haupttonigen 
Formen pri und ’&ni behaupteten sich nur an der stärksten Ton- 
stelle des Satzes, d. h. in der Pausa. 


III. Gruppe: Wenn die hebräischen Substantive im Singular 
wohl nach dem Vorbilde der nebentonigen II. pers. sgl. masc. perf.?) 
das Suffix der II. pers. sgl. masc. verlängerten, also statt altarab. 
jäadaka ein jädakä einsetzten, so erstreckte sich anfangs diese 
Analogiebildung noch nicht auf die Präpositionen mit Suffix,. Man 
bildete daher regelrecht laka, baka, ‘'immaka, 'öthaka, woraus nach 
Eintritt des hebräischen Dehngesetzes läkh, bäkh, “immäkh und 
’öthökh wurde. Vor der Wirkung dieses Gesetzes müssen aber 
nach Analogie des Substantivs auch schon die Formen lakä, bakä, 
‘immakhä, ’öthakä nachgebildet sein, und zwar wahrscheinlich in 
nebentoniger Verwendung, woraus sich ihr Vocalismus 72, 2) 


7729, miN erklärt. Wiederum drangen dann diese ursprünglich 


nebentonigen Formen auch in die haupttonigen Satzstellen ein, 
ausser in Pausa, wo die alten haupttonigen Formen blieben. 


Die übrigen nur die Vocale betreffenden Abweichungen der 
Pausalformen von den im Satzzusammenhange gebrauchten zu er- 
klären, würde hier zu weit führen. Doch sei angedeutet, dass 
pausale Dehnlängen, die nichtpausalen Kürzen gegenüber stehen, 
ursprünglich wohl nur unter denselben Bedingungen zu Stande 
gekommen sein werden, wie Dehnlängen im Satzzusammenhang *), 
dass also Sup auf gatala (nicht auf qätal, gatäl wie bon), mAaY 
auf jabrähu" (nicht auf den Jussiv jäbrah, jabräh wie n431) zurück- 
zuführen sein wird. Später scheint sodann die Analogie zu diesen 
nicht mehr genau verstandenen Formen zahlreiche Kürzen, die 
nicht unter das Terie fielen, zu Dehnlängen umgewandelt 
zu haben, z. B.: 


1) Vgl. S. 521 unten, 
2) GHAV., S. 35. 

3) GHAV,., 8. 94. 

4) GHAV., S. 43 ff. 
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ag (= (i)Sm&’), iR @ 'ärsi — ’äris), vnnnToR w 50,3 
(= 'al- tähraS resp. tahräs - tahräS), T>U7 (analog dem O5) u.S. w. 


vVersbetonung. 


Aus der hebräischen Satzbetonung entstand die Versbetonung, 
indem bei Hinzufügung einer mehr oder minder künstlichen musi- 
kalischen Begleitung die Tonelemente von jener, nämlich Haupt-, 
Neben- und Schwaehton der musikalischen Arsis und Thesis resp. 
Hebung und Senkung angepasst wurden, also die Vortheile des 
melodischen Vortrags auf Kosten der feineren exspiratorischen Ton- 
variationen gewonnen wurden. Und zwar schwand besonders die 
deutliche Hervorhebung vieler Nebentöne, wogegen die beiden 
Extreme, Sprechtaktoberton und Schwachton, unvermittelter gegen- 
über gestellt wurden, woraus dann ein Rythmus entstand, der 
innerhalb eines Verses zwischen zwei Hebungen 
wenigstens eine Senkung aufwies. 

Die Verwandlung vom Haupt-, Neben- und Schwachton in 
Hebung und Senkung hat als eine streng gesetzmässige zu gelten, 
wobei jede subjective Willkür ausgeschlossen ist; sie lässt sich in 
folgende Regeln fassen :- 

1. Jede letzte Haupttonsilbe im Sprechtakt und 
Satz wird zur Hebung. 

2. Jede schwachtonige Silbe wird zur Senkung. 

3. Ob haupttonige Silben, die weder am Sprech- 

takt- noch Satzende stehen, und nebentonige Silben 

als Hebungen oder Senkungen zu gebrauchen sind, 
hängt von der Summe der Moren ab, die sie sammt 
den Silben hinter dem vorhergehenden und vor dem 
folgenden Sprechtaktobertone repräsentiren. 

Morenwerth der hebräischen Silben: Die Moren- 
berechnung der hebräischen Silben hat auf Grund des älterhebräischen 
Vocalismus zu geschehen, wo jede Naturlänge noch als solche galt, 
und jedes Schwa mobile ein Vollvocal war. 

a) Viermorig ist die geschlossene Silbe mit natur- oder 
dehnlangem Vocal, die am Wortende stehende geschärfte Silbe, die 
doppeltgeschlossene und die langdiphthongische Silbe: 


DIOR, ninipn, n977; 
1, 23%, 1% 
29, >3, DAR; 

MOR, 79 Dun; 


b) Dreimorig ist die geschlossene Silbe mit kurzem Vocal, 


die geschärfte, die nicht am Wortende steht, die kurzdiphthongische 
und die offene mit langem Vocale: 
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op, ag, vie), mom; 


a a, son; 
am, 123; 
a as een: 


c) Zweimorig ist die offene Silbe mit kurzem Vocal, sowie 
jede Schwasilbe, die für älteren Vollvocal steht: 


37, On, 2), Maya, IT; 
am, 2, De San, TR 


Zusatz: 1. Dis nicht mit Dagesch geschriebene Verschärfung 
der Gutturalbuchstaben und - hat gerade so wie jede andere zu 
gelten?) z. B.: UT, DIOaHT, 99, DIT, TEN. 

2. Geschärfte Silben, die mit Raphe geschrieben sind zum 
Zeichen der Verminderung ihrer Verschärfung, gelten ebenfalls als 
dreimorig z. B.: 85», DIWR27. 

3. Schwa mobile unter silbenauslautender Gutturalis, das für 
älteres Schwa quiescens steht, ferner Pathah furtivum hat keinen 
Morenwerth z. B.: mr), vnn, ma, 9932. 


4. Innerhalb eines Sprechtaktes. wird nicht selten eine kurz- 
vocalige auslautende Silbe, auf welche die Obertonsilbe des Sprech- 
taktes folgt, zum Werthe einer dreimorigen erhoben, indem man 
den folgenden Consonanten künstlich schärft und dadurch *beide 
Wörter eng verbindet?): 


dm min w 74,2; vs mama w 4,2; Hama Prov. 20, 22. 
Auf diesen Vorbemerkungen beruht die Anwendung des 
„rythmischen Morengesetzes:“ 


in seiner durch die Tonverschiedenheit der darunter fallenden Silben 
bedingten Dreitheiligkeit: 


1. Eine haupttonige Silbe, die nicht Oberton 
eines Sprechtaktes oder Satzes ist, wird Vershebung, 
wenn sie 

a) beim Fehlen eines vorhergehenden Auftaktes®) mit dem 
Sprechtakttheil vor dem Obertone wenigstens 7 Moren, 


1) Vgl. GHAV., S. 77£. 

2) Dass eine wirkliche Schärfung vorliegt, leugne ich jetzt nicht mehr 
(gegen GHAV., S. 56f.). Dabei bleibt aber bestehen, dass der Vocal einer 
solchen geschärften Silbe stets kurz ist. Wenn bei folgendem Nebentone 
Schärfung nicht stattfindet, so erklärt sich dies daraus, dass man hier nicht 
nöthig hatte, eine More mehr zu erzielen; denn nicht der Nebenton, sondern 
erst der darauffolgende Hauptton wird Hebung z. B. in 7577 mar v 9, 11. 

3) Dieser Fall ist nur zu Anfang eines Verses möglich. 
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b) bei vorhergehendem ein- oder mehrsilbigen Auftakte mit 
ihm und dem Sprechtakttheil vor dem Obertone wenigstens 
8 Moren zählt. 


Beispiele zu 1. a): 


yonn IN (7 Moren) w 51, 2ı. Eu) (8 Moren) 150, ı. 
9% 0 ; a, aA, 1, na) “on (9 Moren) w 25, ı0. 
ar =: . = v 4l,s. URI-IIRZ r s w 66, ı2. 


BIT „ »„  Dent. 32, 5. 3393 MEN , . vw 20, 8. 
sr 35, ,  Thren. 3, 10. mimby 533 (10 Moren) w 37, 5. 


aa, Zumran 145,0 ne 5 Ta 100, 8 
Sımos2 (8 Moren) u 82, 3. ENMSEIION ung Num. 29,5 


Var Bin 


Gegenbeispiele zu 1. a): 


em (5 Moren) u 28, 4. Yas "2%, (6 Moren) ıu 104, 5. 
ee nis... zön min» „104,0. 
53: op» (6 Moren) Deut. 32, e. ern u 1 8 
mm. ywlkı Ba» 5 yo. 


RIED 5, 5 W492. 


Beispiele zu 1. b): 


"35 un (8 Moren) w 45, 2. mb mar» (9 Moren) 1 44, ar. 
mom: 5 W665. 155 09% (10 Moren) 114, ı. 
men 5.5 wäl,s Anh am ı,) 2038, 1, 
m, are Man pie. 
now al A a Er. DeuNzupt“ > S w 43,3. 


“39 on (9 Moren) y 114,5. mm au (11 Moren) ı 29, 10. 
mw 40 RT nn W808. 
EN SR un ae AD 2. Ta =S rn (12 Moren) 31, 20. 
PIenme, 5» y 58 u. 
Gegenbeispiele zu 1. b): 
mmi-bnas (6 Moren) w 104, ». linarr: (7 Moren) w 46, 3. 
329 
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2. Eine nebentonige Silbe, die einer haupttoni- 
gen untergeordnet ist, wird Vershebung, wenn sie 

a) beim Fehlen eines vorhergehenden Auftaktes mit dem Sprech- 
takttheil vor dem Obertone wenigstens 8 Moren, 

b) bei vorhergehendem ein- oder mehrsilbigem Auftakte mit 
ihm und dem Sprechtakttheille vor dem Öbertone wenigstens 
9 Moren zählt. 


Beispiele zu 2. a): 


71 07 (8 Moren) w 33, 5. siasos (9 Moren) y 29, 3. 
min Tara inmpm nn yw19 1. 
ara duale. 20, 6. RER) EEE ENTE 
Teint „ ,  w 104, 10. Bwayb>(10 Moren) ı 47, 2. 
maria a Deut 82,11. DIRIIESIR RER 
nina N RAN oönmms nr WI 
TEEN onen, „106, 2. 
arm a Er arms (11 Moren) w 2, 8. 


DIOR TR (9 Moren) w 14, ı. 


Gegenbeispiele zu 2. a): 


Na? (5 Moren) w 110, ı. Spy n»2 (7 Moren) % 114, ı. 
RYmR> (6 Moren) w 91, 5. mm Sin. , ee 
DTONmE, Ca n29. 50, 28, naun Ri , 7 Dr: 1:3. 
Arm-by Be er aan. la 
TER II. u Bed s. Shen 5 WAS, 2 


TR le 


Beispiele zu 2. b): 


mm ae (9 Moren) w 111, ıo. TEITR (9 Moren) w 50, 15. 
TEN main Suratbror2 ls, Aa Sm (10 Moren) w 90, ıo. 
an END u ae, UA San son e Mantoven. 5. 
rn an nn rel Leo, gings N Prov. 1, 9. 
on „ „ Por meman. 5 Ww%e. 


DSTebR , „34, ıe. re 72% (11 Moren) Gen. 49, ı0. 
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as (11 Moren) Lev. 26, ı2. 


Inmagmm2 , 


Aus 


Tniszima (13 Moren) w 81, ıs. 
ee, % aIson mb (14 Moren) ı 48, 14. 
garıadı (12 Moren) w 63, 4. 
Gegenbeispiele zu 2. b): 
DJ "Sö (8 Moren) w 82,3; 84,6. mns1 8b "> (8 Moren) ı 125, 5. 


MITTE nn wa, n. PETER 5,» W741. 
See hr 2, MI TER 5 ar WEILO, 2 10. 
sa 722 (8,event.7M.) w 78,21. DER MOM 5». Mal.2,6. 


3. Eine nebentonige Silbe, die einer nebentoni- 
gen untergeordnet ist, wird Vershebung, wenn sie 


a) beim Fehlen eines vorhergehenden Auftaktes mit dem Sprech- 
takttheil vor dem Obertone wenigstens 9 Moren, 


b) bei vorhergehendem ein- oder mehrsilbigen Auftakte mit 
ihm und dem Sprechtakttheil vor dem Obertone 
10 Moren zählt. 


wenigstens 
Beispiel zu 3. a): 
[1Sp2] »9979% (9 Moren) a» 103, s. 
ec zu 3. 8): 
[is] 329% (7 Moren) 114, 1. 
Beispiele zu 3. b):!) 
[7:92] 238 2% (11 Moren) a» 45, 6. 
ia ER nn W119, 2. 
[a33] by2-53 a (12 Moren) Prov. 1, ır. 
[935] sacr db mil m»  Exod. 15,1. 
Gegenbeispiele zu 3. b): 
[iss] Jia Dis (8 Moren) Thr. 1,12. [mar] 55527 (9 Moren) Nah.2, 10. 
[erinisgoin, „ Obad.v.n. 


Zusatz: Da, wie die altarabische Metrik lehrt, die normale 
lange Verssilbe drei Moren, die kurze zwei Moren zählt, so wird 
man die hebräischen viermorigen Silben, die stets auf altsemitische 


1) Ein Beispiel mit 10 Moren steht mir nicht zur Verfügung; doch scheint 


mir die Zahi in Hinblick auf die vorhergehenden Stufen des Morengesetzes 
gesichert. 


544 Grimme, Abriss der biblisch-hebräischen Metrik. 


Doppelsilben zurückgehen, als hypermorig bezeichnen müssen. Falls 
nun eine solche haupttonige Silbe, einerlei ob sie natur-, 
dehn- oder contractionslang ist, als Vershebung gebraucht wird, 
und eine zweite haupt- oder nebentonige Silbe ohne zwischen- 
stehende Senkung unmittelbar darauf folgt, so muss aus dem Moren- 
überschuss der ersten eine Hülfsenkung im Werthe von zwei 
Moren entwickelt werden, falls damit die folgende Tonsilbe 
hebungsfähig wird. Also wurde wahrscheinlich bei consonantisch 
schliessenden Silben Schwa dem Schlussconsonanten nachgeschlagen,') 
bei auslautendem Langdiphthong aber deutliche Theilung seiner 
beiden .Componenten vorgenommen. Beachtet man diese metrische 
Eigenthümlichkeit, so verschwinden alle scheinbaren Ausnahmen 
gegen das oberste rythmische Gesetz der hebräischen Poesie, dass 
innerhalb eines Verses zwischen zwei Hebungen wenigstens eine 
Senkung stehen muss. Also scandire man: 


a1) DR Wr 8b x (9) 4x x 22) Num. 23, 10. 

marb RD un) xxx 2) 2x 105, 39. 

Pour, EN RA Aa 

z Re . ’ ‚ 

umb WR vayun xxx 2(x)2x2ap 104, 4 
jnypmin IR KR (x) I 2 5% (0) 37, 13; 

UN MbSR Bann xx (9) x + Hi. 22, 20. 
122 DEN ninn2 xxtxt(x)tx Yv 124, 3. 


x 


x 


unn cin px) 35,1. 
>) Bye mm TED en en) 2a 140,2. 
ynibunn bay xx) xx 2x 114,2. 


Endlich sei auch noch auf die schon S. 531 erwähnte schwebende 
Betonung der Segolatformen mit zwei Vollvocalen hingewiesen, welche 
es gestattet, die metrische Hebung je nach Bedarf auf die Pänultima 
zu legen (so stets am Versanfang), oder auf die Ultima (so bei 
unmittelbar vorhergehender Hebungssilbe von weniger als 4 Moren 
Werth). Beispiele für den letzteren seltneren Vorgang sind folgende: 


Nönb nn Sonnin CO 2, 6. v9 nm bERR1 ıp 18, 10. 
Ton omay mins Iud. 9, 8. aan Daray nam) Lev. 26, 25. 


Se za ag Hab. 3,5. Auch: umayn sapı w 28, 4. 


1) GHAV., 8.58 f. habe ich im Metrum bei den circumflectirten Natur- 
längen vor folgender Tonsilbe Zerdehnung des Vocals angenommen, was mir 
jetzt weniger wahrscheinlich ist. Streich ebenda 8. 59 u. 60 je die zweite 
Anmerkung. 

2) Von hier ab bezeichnet x die Senkung, + die Hebung. 
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Versmaasse. 


Wie die Versbetonung aus der Anpassung der Tonverhältnisse 
der gesprochenen Rede auf die musikalischen Arsen und Thesen 
entsteht, so gehen die Versmaasse auf Nachahmung der einfachsten 
musikalischen Einheiten, der Takte, zurück. Jede Melodie trägt 
entweder den zwei- oder dreitheiligen Takt in sich, und ebenso 
zerfällt jeder Vers bezw. jedes Verssystem in Kola von zwei oder 
drei Hebungen, die eine weitere Theilung nicht zulassen, ohne da- 
durch den Verscharacter zu verlieren. 

Haben nun der zweihebige und dreihebige Vers als 
die eigentlichen Grundmaasse der hebräischen Poesie zu gelten, so 
sind sie doch nicht die einzigen geblieben. Die Fortentwicklung 
der rythmischen Form führte dahin, aus ihnen theils durch Ver- 
doppelung, theils durch Verbindung des einen mit dem anderen 
zwei Ableitungsmetra zu bilden, das vierhebige, eigentlich 
zwei- + zweihebige und das fünfhebige, eigentlich drei- + zwei- 
hebige oder zwei- + dreihebigee Warum nur diese beiden Ab- 
leitungsmaasse zuzulassen sind, und nicht auch noch weitere, wie 
etwa ein aus der Verdoppelung des dreihebigen Metrums zu bildendes 
sechshebiges, erklärt sich aus der nur bei ihnen zu beobachtenden 
äusserst engen Verbindung beider Vershälften. 

Treten nämlich zwei oder mehrere Metra zusammen, so markirt 
für gewöhnlich eine Athempause und als direkte Folge davon der 
Anfang eines neuen Sprechtaktes die Verbindungstelle, und solches 
lässt die verbundenen Verse nicht als eine Einheit erscheinen. 
Erst wenn die Athempause unterbleibt, und wenn — was als Be- 
weis dafür gelten muss — die Sprechtaktmitte auf die alte Ver- 
bindungsstelle fällt, dann erweisen sich die Versverbindungen als 
neugebildete Versmaasse. 

Beim vierhebigen Verse ist nun der Fall nicht selten, 
dass die Verbindungsstelle seiner beiden zweihebigen Grundelemente, 
kürzer gesagt die Diärese in einen Sprechtakt hineinfällt und 
daher als aufgehoben zu gelten hat z. B. in 


ea TORE Er Jul, 2% 
TORTE SS aRN>BN Bol ler Care WAR: 
VERDNSTIRTS ERBE Tr 


mE Ne 


EriEhm DIMeimIN> =37] EA AR 
FEASRR: ne er II. Sam. 3, 54. 
nae: Sara pI Binsa xx txxx ix ix tx 
.;sTrs RL Eros ee [37 
N 
war Sb SER mals Sun x xxx tax an 10, 
.® - - ° A 
ER 
EN Di=ans 22 PR xx WIEN SER RIEN: av 86, 8. 
az RT r Z 


Bd. L, 35 
39% 
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Auch beim fünfhebigen Verse kommt es vor, dass nach der 
zweiten oder dritten Hebung keine’ Diärese eintritt, z. B. in 


ya) Den DI Med mermenn» xxx2|xx2x2x2x2x Prov. 26,18. 
ma DistRn min aTdTmR xixtxxxtxx2|x2 979,8. 
mossan mon MIT) EN febrahı Kexe ix XIX 0x w 42,9.) 
39 nun am DyUnn N xXLxXxtxxt(X)ixix tx ap 11, 2.2) 
DIT TR JRR Ya) 7: ip > txxtxtxxt|xx2x Jerem.9,ıs. 


Aber wenn dieses doch nur recht vereinzelt vorkommt, so daıf 
als voller Beweis für die Einheitlichkeit des fünfhebigen Verses 
der Umstand angesehen werden, dass er neben der Theilung in 
3 + 2 Hebungen häufig genug die in 2 + 3 Hebungen zulässt. 
Wäre nun das Ganze nicht als eine Einheit von 5 Hebungen an- 
gesehen und die ursprüngliche scharfe Diärese aufgegeben, so müsste 
ein solcher Wechsel in der Zusammensetzung in einem fort störend 
empfunden worden sein, indem eine Gewissheit darüber, ob man 
es mit dem zwei- oder dreihebigen Metrum zu thun habe, dem 
Hörer nicht zum Bewusstsein gekommen wäre. Einige Beispiele 
mögen die Evidenz der bisher entweder geleugneten oder verkannten 
Theilung des fünfhebigen Verses in 2 + 3 Hebungen darthun. 


ummizshn 382 DIOR Dina xxx xx tx2xx ty. 
Dean air mad PIE jun) x xxx ıx|mninicent 8,5. 

DIR 733 IH) VEIDI UM TI xLxt|xx ix inne wil,a. 
ÜpIy Om 82 "> DITOR pi xxx xixtixxtx 69,2. 
Zmiamsa mW ma Daum XXXLxXXL | KAxtxxix 122, 7. 


Dry Mia VER PIIE MIT xt 


x1x1xxt my 129, 4. 
72 nos DIN NR NiNIX mim: wxxt|ixxtntxt 84, 13. 


pyi52 "n22 MImaND ma ix tixtxtxt Lam.1,ı. 


mans 99T 8b monda nano xx 2xxtxi2xx2xxt Lam.1,9. 
a, N] Trir a B se 1 
Dı2 dann“nb a IR un ION SEIEN, | DE d- 14. 
"up: See men jan Siar xtx2|xx2x2x2 Lam.3,20. 
Sry Dun mins ng 15 an xx2xx2'x2x2xxx2 Micha 5,1. 


1) Uebersetze: „Bei Tage sendet der Herr seine Gmade wie bei 
Nacht“, 


2) Vgl. die spätere Analyse dieses Psalms, 
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Da nun keine andere Versverbindung als die Verdoppelung des. 
zweihebigen und die Zusammensetzung des drei- und zweihebigen 
bezw. zwei- und dreihebigen einen schwächer betonten Sprechtheil 
in die alte Diärese einsetzen, oder wenn verschieden lange Verse 
zusammentreten, diese regellos umwechseln darf, so haben wir auch 
keine Berechtigung, weitere Verse als den zweihebigen, drei- 
hebigen, vierhebigen und fünfhebigen anzunehmen.!) 

Da der musikalische Takt und der poetische Vers in ihrer 
Länge ursprünglich durch die des Athemzuges bedingt worden ist, 
so ergiebt sich daraus auch, dass ein Vers zugleich wenigstens 
einen Sprechtakt, d.h. eine in einem Athemzug gesprochene 
Wortgruppe darstellt. Ein Sprechtakt ist aber oft genug schon 
ein ganzer Satz, zwei oder drei sind es in den häufigsten Fällen ; 
infolge dessen bedeutet öfters schon der zweihebige Vers, mehr 
noch der dreihebige, fast immer aber der vier- und fünfhebige 
Vers?) einen Satz. Keineswegs darf man aber, wie es bisher 
von den meisten Metrikern geschehen ist, die Uebereinstimmung 
von Vers- und Satzeinheit im Hebräischen behaupten. 

Zieht sich ein Satz durch mehrere Verse hin, so finden sich 
meist folgende Theilungen: 


Der erste Vers enthält Subject, Prädicat und Object, der 
zweite aber das Adverbiale: 


a6 2 558 ir) man» | Drias-ng aan (3+3) 106, 20 
na Sepiem ob | sm Sipn cam main (3+3) Prov. 13, 14. 
Seltener ist die Umkehrung: 
> urn apr- mn | DrSeH: ygai DRY3 (+3) w 114, ı. 
| BinR 7ER TIIX2 | Arien TMRES Am (3+3+4) Jud. 5, 4. 
ven; Dyagıns mise YIR 


Ferner kann der folgende Vers ein längeres Attribut oder eine 
Apposition zu einem Theile des Vorhergehenden. darstellen: 


1) Bezüglich der Vocalisation der vier- und fünfhebigen Verse erhebt sich 
noch die Frage: Hat das Verschwinden der scharfen Diärese auch die Folge gehabt, 
dass ein vorhergehendes Wort, das einen Satz schliesst, nun nicht mehr die 
Pausalform annimmt? Ich glaube diese Frage verneinen zu sollen angesichts 
des Umstandes, dass die Punktatoren für einen solchen Fall wenigstens in 
Singstrophen (vgl ihre spätere Definition) meist Pausalformen einsetzen, 
allerdings, wie mir scheint, mehr noch in fünfhebigen als in vierhebigen 
Versen. 


2) Ausnahmen sind z. B. Judie. 5,28 (vierhebig), Micha 5,4 (fünf- 
hebig). 


832 
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SPITTR and ANINE par |... DW... (&+2) Cant. 5, 7. 
mia es | by 

aisına ns | DI-920% org | 029 Din mibn (84343) 198,4. 
am 


Endlich wird gern aus dem Verse, der keinen ganzen Satz 
ausmacht, in dem folgenden ihn ergänzenden ein Satztheil wiederholt: 


ar Par mem | m PR a7 2 (843) 92, 10. 
m a2 mm ar | oa Sa m 5 B+4) y 291. 
o5ip mins 7) Ani) | Mi 1 mine NICH (3+3) ı 93, 3 


Niemals aber darf die Diärese mitten in einen Sprechtakt 
fallen, und von diesem Gesichtspunkte aus sind nicht wenige Verse 
der Bibel anders zu übersetzen, als es bisher üblich ist, z. B.: 


90,1: nah “33 a2 Falhlz | ADS yien HN (3+3) „Herr, du 
bist ein sicherer Schulz, da warest fi ür uns durch alle Ge- 
schlechter“ nicht zu berselzen : „Herr, du warst eine Schutz- 
wehr für uns durch alle Geschlechter“. 


Amos 6,13: Dyy9p ıb mrpp pıma | NO oe (8+4) „Die 
da sprechen: Holla! Durch unsere Kraft haben wir uns Qarnaim 
genommen“ nicht aber „Die da sprechen: Haben wir uns 
nicht durch unsere Kraft Qarnaim genommen!“ 


Charakteristik der verschiedenen Metra. 


Da das zweihebige Metrum nicht als Basis für ganze 
Strophen oder gar Gedichte, sondern stets nur als Begleitmetrum des 
vier- und fünfhebigen vorkommt,. so kann von seiner Charakteristik 
abgesehen werden. 

Das dreihebige Metrum ist das Maass der nur wenig er- 
regten lyrischen Rede und wird daher mit Vorliebe in lehrhaften 
Erörterungen angewandt, wie sie z. B. das Buch Hiob oder die 
einleitenden Kapitel der Proverbien darbieten, ferner im ritualen 
Chorliede, wovon zahlreiche Proben in den sogen. Gemeinde- 
psalmen vorliegen. Da seine Länge in den meisten Fällen der 
eines mittellangen hebräischen Satzes entspricht, seine Verdoppelung 
aber schon ein über das Gewöhnliche stark hinausgehendes Satz- 
gefüge ergeben würde, so ist Grund zur Vermuthung vorhanden, 
es habe sich aus dem Wesen dieses Maasses der Parallelismus 
membrorum ausgebildet, d.h. die Verlängerung und Verstärkung 
eines kurz ausgesprochenen Satzes durch einen zweiten Satz von 
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möglichst gleichartigem Bau und ähnlichem Gedankengange ; wenig- 
stens gehören fast alle‘ erhaltenen Proben des strengeren synonymen 
und antithetischen Parallelismus in den Bereich der dreihebigen 
Poesien. i 

Das vierhebige Metrum dient zur Wiedergabe des der 
semitischen Volksseele eigenen, stark geschwellten subjectiven Pathos, 
dessen Ausbrüche sich bald stossweise in den zweihebigen Vers- 
hälften, bald in der kräftigen Folge aller vier Hebungen ergiessen. 
Die ältesten und stolzesten Weisen der biblischen Poesie, wie das 
Deboralied, Moses Siegesgesang, Davids Todtenklage über Jonathan, 
Psalm 45 und 68, zahlreiche Prophetenreden, endlich ungefähr 
die Hälfte der Sprüche zeigen diese ‚edle Form. Als ihre Kraft 
durch engere grammatische Verkettung mehrerer vierhebigen Verse 
unter einander bedeutend abgeschwächt war, diente sie auch der 
schon stark an gehobene Prosa streifenden wortreichen Erörterung, 
als deren Vertreter das Buch @oheleth oder Daniels Gebet (Daniel 
Cap. 9) gelten mögen. Mit dem Parallelismus membrorum hat 
das vierhebige Maass der früheren wie späteren Zeit wenig zu 
thun, weil seine Länge zum vollen Ausklingen eines Gedankens 
meist genügend ausreichte. 

Das fünfhebige Maass muss als das Metrum der Schil- 
derung bezeichnet werden. Seine älteste Verwendung ist jeden- 
falls nicht, wie die von Budde aufgebrachte und fast allgemein 
gewordene Ansicht will,') in den Ergüssen der Klageweiber zu 
suchen, eher noch in den prophetischen Orakeln und Beschreibungen, 
da fast alle in den historischen Büchern überlieferten Propheten- 
verse und ein grosser Theil der prophetischen Bücher in diesem 
Metrum abgefasst sind. Ausserdem ist es aber das bevorzugte 
Maass für jede ins Breite gehende, Einzelheiten ausmalende poetische 
Rede, einerlei ob sie dabei die Accente der Freude (1 48, 122) 
oder der Trauer (Lam. I—IV), der Sehnsucht (w 42, 43), der 
flehentlichen Bitte (w 55—57, 59) und anderer Affecte trägt, oder 
objectiv leidenschaftslos wie im Levitengesange (Neh. 9,5 ff.), 
Psalm 101,119 und anderen erbaulichen Stücken dahinfliesst. Auch 
in diesem Metrum spielt der Parallelismus membrorum nur eine 
sehr untergeordnete Rolle aus dem gleichen Grunde, weshalb er 
auch dem vierhebigen Maasse fremd ist. 


Strophenbau. 


Der hebräische Vers wird, je kürzer er ist, um so seltener 
für sich allein angewendet. So findet sich kein einziges Beispiel 
für einen alleinstehenden zweihebigen Vers. Der dreihebige kommt 


1) Zur Begründung meines Widerspruches gegen Budde diene zunächst 
das, was ich oben über die Structur des fünfhebigen Verses ausgeführt habe; 
Weiteres siehe in der später folgenden Analyse von Jerem. cap. 9. 
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in sehr seltenen Fällen allein vor, und dann meist zu Beginn eines 
Gedichtes oder sonst an hervorragender Stelle, z. B.: 


’ 


pin mm gene w 18,2. 

.yarın5a mm m W100, 1. 
maus 83 »53 Num. 21, ı7. 

m burn mawız 5D W150, «. 


Weiter ı» 92,9 (streiche =="), 109,1, 146,1 u. s. w. 


Von isolirten vierhebigen Versen lassen sich schon mehr Bei- 
spiele nachweisen, z. B.: 


j2 mon va don and 16, 1. 


ur nie ar mmip WW 29, 7. 


’ [2 
yar Mysan 77797 mo: Exod. 15, 12. 


Nichts Ungewöhnliches ist es aber, dass der fünfhebige Vers 
selbständig vorkommt, z. B.: 


Mans E05 STR mm 729 W 35, 1. 


und-n mine sen DR maI2 w 48,9. 
Vergleiche ferner ı 69,2, 84,13, 123, ı u. s. w. endlich sämmt- 
jiche Verse von Lam. III und die Mehrzahl derer von Psalm 119. 


In der Regel aber verbindet der hebräische Dichter wenigstens 
zwei Verse zu einer Sinneinheit, einem Langverse nach bis- 
heriger Ausdrucksweise, doch richtiger gesagt, zu einer Strophe. 
Denn als Langvers könnte man wohl den vierhebigen und fünf- 
hebigen bezeichnen, insofern ihre Entstehung auf Verdopplung oder 
Zusammensetzung der beiden „Kurzverse“, des zwei- und dreihebigen 
zurückgeht; das Product weiterer Zusammensetzungen aber schlägt 
nicht mehr in das Gebiet des Verses, sondern einer höheren ryth- 
mischen Einheit, also der Strophe. Den hebräischen Strophen ist 
es nun eigen, dass sie unter einander innerhalb eines Gedichtes 
nicht stets gleich, und zwar bezüglich der Zahl der Hebungen oder 
der der Kurzverse zu sein brauchen, vermuthlich weil das musika- 
lische Begleitmotiv nicht die Länge der Strophe, sondern nur des 
Verses hatte und innerhalb einer Strophe verschieden oft wieder- 
holt werden konnte. Das Ausschlaggebende bei der hebräischen 
Strophe ist aber, dass, so lang sie auch ausfalle, stets die gleiche 
Tactart durch alle ihre Verse hindurchgehen muss, sie demnach 
nur theils zwei- bezw. vierhebige Verse, theils dreihebige 
Verse, theils endlich fünfhebige bezw. ihre Bestandtheile zwei- 
und dreihebige Verse enthalten darf. 
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Nur eine scheinbare Ausnahme von diesem Gesetze bedeutet 
es, wenn in Strophen von zwei- bezw. vierhebigen Versen sich auch 
dreihebige finden; denn solche sind nicht den gewöhnlichen 
dreihebigen d. h. dreitheiligen gleichzustellen, sondern müssen als 
katalektische vierhebige gelten, d. h. als solche, bei denen die 
vierte Hebung durch eine Stimmpause ersetzt wird. 

Die grosse Menge der vorkommenden Strophen gestattet eine 
Hauptunterscheidung, diejenige in Singstrophen und Recitir- 
strophen. Erstere gehen fast niemals über das Maass von drei 
Versen hinaus, letztere aber können bis zu sechs und mehr Verse 
zählen, woraus zu schliessen ist, dass ihre Vortragsweise eine be- 
deutend schnellere als die der Singstrophen gewesen sei. 

Im Folgenden gebe ich nur sämmtliche vorkommende Sing- 
strophen der drei-, vier- und fünftheiligen Tactart; bezüglich 
der mir zur Zeit noch unübersehbaren Variationen der Recitir- 
strophen sei auf die spätere Analyse von wenigstens einem Ab- 
schnitt jedes Propheten verwiesen. 


A) Strophen von dreihebigen Versen. 
1) 3+3 (sehr häufig): 
Sy oa 8139 | Ye mp nm w 32. 
BrTon our ins | yın be) ame aan y 149, ı. 
2) 3+3+3 (nicht selten): 
ämsanbaı migby | TmMr9i2 09740 ya maxım 2,2. 
"iR TOR mm | 2! APER dayion | masıRı ar ya w 50,7. 


3) 3 ei 3 ie 3+3 ae und ne f 


ne mdn = nen er 


B. Strophen von zwei- bezw. vierhebigen Versen. 
1) 4+2 (selten): 
EN ehe) Pa | aaN REN) 1593 mir mm2 w 68, 27. 
Srgns Ps | hun Dora FIOSTR w 86, 8. 
1) Hier ist wohl irrthümlich 3+3-+3-+3 statt 3+3 | 3-4 3 angesetzt, indem 
man 722 mit a5) verband. In w 106,38 sind Vers 2 und 3 zu streichen; in 
vw 18,7 a nach Streichung der II Sam. 22,7 fehlenden Worte Kin mob 


die Strophe dreitheilig (— 3+3-+5), ebenfalls Vers 16 nach Einsetzung von 
na232 statt TIID- 
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2) 4+3 (häufig): 
3ER Sn Boni | ai axnDN DIOR Dap w 68,2. 


niohs na os | nipom nee mm na v 12,4 


3) 3+4 (nicht selten): 
129 num D397 nyn | 1303 mm men: yv 48. 


273 a7 Joy, won | oma DrmWn 7 Ww 58,4. 
rr ER GO T ET T: 


4) 4-++4 (sehr häufig): 
ga°2 pa ta TER yözz | mei any oma mi y Thı 


ar nöpan pr7 aan | 19955 Tia9 ma7ıy Öm2 w 4,3. 


5) 4+3-+-4 (seltener): 
Dmaı many | DRIN a352 ya | Wpy2 niey mies uN-ıy vw 13,3. 
. T TT m r I Tr use .. T rr 

ey SR 

ER 


ar an | oma maam in | Dr Pr Jana DU Ww 68, 28. 
„. RT a Te 7 ‘ SIT 5 rs T 


6) 4+4-+3 (häufiger): 

| inzub or Tan m | ms oa yon MS ap 68, 
ne3D JOB, MaS 

| man van "a0: nup | Yası Ayp minor man w 46,10. 

UN2 aan mibgs 

7) 4+3+3 (seltener): 

ia map yietz | Tab ung mbss | op man Imnz Hör w 74,2. 

vnyem saun sam | 59 mann 23 | Bra on 13 apa 4. 

8) 3+4+3 (selten): 

SED np »pios | Toms ur gg Sale | Si 97 2b wm a 45. 


Sn 
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9) 3+3-+4 (seltener): 
> mm mög | yayıılaa sah Dar | Samen Trona van) 18,6. 
a3 
"Tr nz 
ayuy ara | Önmnen a7 op | nam jur anna w 68,5. 
’ [2 
Dan 2227 
10) 4+4-+-4 (ziemlich häufig): 


| wer inspnn Sao per | Son ATS ars "an Exod. 15,9. 


 Madıgin Ham PrI8 
Mamör ao Mimmb a8 | DItn master DISbn 9700 Jud. 5,8. 
SNz! ag mie ars 
Zusatz: Einzelne ‘Fälle von viertheiligen Singstrophen : 
a) 4+3+4+3: 
ynz MAR“2 AmRn y 10,14!) (nach veränderter Satztheilung). 


nr anmimas | Din? mpan Stern rar | ya nn? van | 0927 


Bars 1ER 
97 yas | Big mien isn | T28n Imera mm Jud. 5,43 


Dm "euy mray-oz | eo} orad-as 


y) 3+4+3 +4: 
|ne>532 osann | a Yoayg aryas may | Tip nm ara 68, 51. 
axar nis Omas [13 
SAAL 3 I. Be 
npıx | Sm MipIx vn ei) DHaRUn et DIzEmn Yipa Jud. 5, ıı. 
may arapub jan TS | RSiD23 jsirge 
$) 4+3+4+4: 
vn | yranya mas gone | POnsa Dyıp nrIen von Tud. 5,14. 
=26%) va orsWn Jonas | Dıppmm 379, Som 
1) Die Strophe ist wohl als Doppelstrophe anzusehen. 


2) Vgl. Jud. 5, 26. 
3) Vgl. die spätere Analyse des Deboraliedes. 
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O0 4+4+44+4: 


| ayös7 23 8990 DS 


apımı menu ylonıı 792 Jud. 5, 28.1) 


Pmiara MED IMS IM | nina) jan Yva I97n 


C. Strophen von fünf- bezw. zwei- und dreihebigen 


Versen. 
1) 5+2 (häufiger): 


MAR D8 mm | OmiR maTe  DERR Ta 31,0. 
ovans yiamı | omea Tau va ind miaun 7 65,8. 


2) 5+3 (häufig): 


MT 
» , 


meianTdr "mon Time yı 31,2. 


in eybrsn mas | my 1) aa BENNY 5,6 
u 


sure Snpıza | 05'> nn 


3) 2+5 (selten): 


ma bin maran wm N57 | Mapa ni Ww 55, 12. 


ARR 7007 ınzEN WOMND TOR 


am x man av 66, 20.?) 
4) 3+5 (häufiger): 

en v2 bo) sun S2 ag) | qimsen mm am ww 128, 5. 

et 1 Sin mo83 un | ea mm in w 27,11. 
5) 5+5 (sehr häufig): 
am man mau | mm myby mern: Tem SID Te 28... 
, a) a8) 

BITER 22 TRIS SEN ann | en EX anzend Sue MANS w 42,3. 
6) 5+2+5 (selten): 
nimm | m Snön | Mi man min ER au av 71, 20. 
on ron yarı 


1) Vgl. w 17,14. 

2) Einige Mal ist es nicht genau auszumachen, ob eine Strophe in 5+2 
oder 24-5 zu theilen sei, z. B. w 23,3, 27, 14, 48, 12, 56, 2, 57,9, 64,10 u. a. 
In diesem Falle ziehe ich stets die Strophenform 5-2 als die häufigere vor. 
Das Gleiche gilt auch von Strophen, die die Theilung 5+3 und 3+5 er- 
lauben, z. B. w 11,1. 
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as 3203 | Sa eN är rn u Ta mad Os w 132, ı2. 
jenes) mau) 1905 
7) 5+5+2 (selten): 


Eir3 a anmaz | 5 Sr on em Tue Smomor ur 102, >. 


2) 2 | RIRR 


Team ge SÖFR | alt "R3> asyin Der SAR w 55,4. 
jp rag San | op nermasb 


8) 5+3+5 (selten): 

| önm-bR ner EBEN A; am aHakch) Hm 2 Sonten Syn ıW 39, 18. 
Ahiashgr air ya eis 

| SAHHER mn SUR | „> ar) ag ma MR2R ex-a5 w 84,4. 


ION] Asa mm? TOMammTR 


9) 5+5 de 3 (selten): 


’ 
. 


5 am Aa Nör: IPIINERTT ap 42,6.12. 43,5. 


= 
az 


TOR 23 nendn | BEIN =i9 2 


ana n. 


’ [2 » 
MIT mE od >| iz Sr ai Member w 138, 3. 
Ssirzy Don | 7 SIEHE 
7 [5 Bi de “ 
10) 3+5+5 (selten): 
| ana mar TIar Ha DmoR | sen wsp “nomon ıv 27,9. 
Pig a2 rar A832 DON Em mn MOND 


pur a NSTSmebRı utnToR 
11) 5+3+3 (häufiger): 


| omb m byn midyas | pmbbrn san o&yes Eos u 28,4 
DD Dame sen 
” [4 [2 ” ’ [4 ” 
yezay syn | "ANeS Far Ton Ra mad r 143,8. 
ver np: WERTE | Ta8 
1) Doch ist vielleicht der letzte Absatz mit dem folgenden Verse zu ver- 


binden, vgl. w 143, 7. 
2) Hinter 717) ist MINIX zu streichen, 
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12) 3+5+2 (sehr selten und zweifelhaft): 
| EN n32 aoinom Dana | abs TEE airsis > w 84, . 


surmbmra [non 
13) 3+3-+5 (seltener): 


qaar2 prems 5 | my a2 >97 | son I 7 w Bl, ce. 
3 main 


rs 


yardı n 
ars sarah | vom yasp pn | vöp2 are ann vo y 148... 
obiv -nR> 
14) 5-+5-+5 (häufiger): 


meayadı nd art | 1292 PRII miy Ey BER > 40, 15. 
ar adı vorn minyin mars | miny> 


ma= 9 DT7S eo “ar >| Nor) 29 MOBON] mans 7 EN w 42,5 


san am in ma-Sin2 | EN 
& T ir B T 1; ri 


Zusatz: Ob in der Bibel andere, hier nicht angeführte Vers- 
combinationen wie 2+5+2, 3+5+3, 2+5-+3 vorkommen, 
sei hier nicht entschieden; in den Psalmen und Sprüchen fand 
ich sie nicht. 


Traditionelle Vers- und Strophenzeichen. 


Der Text der biblischen Poesien giebt selbst eine Anzahl von 
Hinweisen auf die richtige Theilung von Vers und Strophe, die 
mit den von uns aufgestellten Theorien vollständig übereinstimmt; 
es sind 1. Spatium, 2. Söph pasüq, 3. Paseq bezw. L°garmeh, 
4. Akrostichon, 5. Refrain, 6. >. 


1. Spatium: In einigen Liedern (Exod. 15, Deuter. 32, 
Jud. 5, II Sam. 22, w 18) von drei- und vierhebiger Form ist 
jeder Vers vom folgenden durch ein längeres Spatium getrennt, 
Dieses Verfahren wird kaum einen anderen Zweck verfolgen, als 
Verse, die zwischen Prosastücke eingeschaltet waren, für das Auge 
sofort kenntlich zu machen. Wenn nun Psalm 18 auch diese 
Spatien zeigt, obwohl er mitten zwischen Gedichten steht, so liefert 
das den sicheren Beweis, dass er aus II Sam. 22 in das Psalmenbuch 
herübergenommen ist, und nicht etwa umgekehrt; weiter geht daraus 
mit Gewissheit hervor, dass die Spatiensetzung schon über die 
Periode der Redaction des ersten Psalmenbuches hinausreicht. Dass 
einige Spatien von späteren Schreibern verschoben worden sind, 
wird aus der später folgenden Analyse des Deboraliedes klar werden. 
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2. Söph pasügq: Dieser Accent bezeichnet in Prosastücken 
das Ende eines Gedankens, in metrischen aber das einer Strophe. 
Seine Setzung gewährt der Erkenntniss des strophischen Aufbaues 
der Lieder den sichersten Rückhalt; ohne sie würde sich wohl eine 
hebräische Metrik, nicht aber auch eine Strophik construiren lassen. 
Angesichts ‘dieser seiner Wichtigkeit ist es Pflicht der Textkritik, 
Jedes überlieferte Söph pasüq so lange für richtig zu halten, als 
nicht metrische Principien dadurch offenbar verletzt werden; dann 
aber lieber eine kleine Verschiebung von Soph pasüq, als seine 
vollständige Tilgung vorzunehmen. In der späteren Analyse metrischer 
Stücke wird von einzelnen Fällen, wo dieser Accent nicht mehr 
an seiner alten Stelle zu stehen scheint, die Rede sein. 


3. Paseq bezw. L*garmeh. Von diesem Accentzeichen führen 
die Grammatiker bereits mehrere Functionen an, die alle auf die 
Andeutung einer kleinen Stimmpause hinauslaufen. Wenn wir 
ihn aber den Strophenzeichen einreihen, so beruht das 
auf einer bisher noch nicht beobachteten Verwendung. Da beim 
Vortrag von Strophen, die über das Maass von 3+3 Hebungen 
hinausgehen, eine genaue Athemeintheilung nothwendig ist, so ent- 
stand jedenfalls in ziemlich früher Zeit die Gewohnheit, fast jede 
derartige Strophe gleich nach ihrem Beginn mit dem senkrechten 
Theilungsstrich Paseq zu versehen. So steht im Psalmentexte 
143 mal!) einfaches Paseq nach dem ersten?) Worte von längeren, 
meist zweitheiligen, seltener dreitheiligen Strophen; 155 mal ein- 
faches Paseq nach dem zweiten Worte von meist dreitheiligen, 
doch auch zweitheiligen Strophen; 9 mal einfaches Pasegq nach dem 
dritten Worte von theils zwei-, theils dreitheiligen Strophen; 
12 mal einfaches Paseqg nach dem vierten Worte; 18 mal ein- 
faches Paseq nach dem fünften Worte, d. h. dem ersten des zweiten 
Verses; 2 mal?) einfaches Paseq nach dem sechsten Worte (d. h. 
dem zweiten Worte des zweiten Verses); einmal?) einfaches Paseq 
nach dem siebenten Worte (d. h. dem dritten Worte des zweiten 
Verses); einmal) einfaches Paseq nach dem zehnten Worte; zwei- 
mal®) einfaches Paseg nach dem elften Worte. Weiter findet sich 
doppeltes Paseqg 17 mal”), und zwar theils nach dem ersten und 


1) Die Zahlen entstammen einer ziemlich genauen Registrirung; da aber 
verschiedene Mal nicht zu unterscheiden war, ob Paseq in strophenanzeigender 
. oder einfach worttrennender Function steht, so sollen die Zahlen nur als an- 
nähernd richtig hingestellt werden. 
2) Wörter, die mit Maqgeph verbunden sind, wurden als ein einziges 
gerechnet, ü 
3) w 63,2; 133, 3. 
4) w 1,3. 
5) w 99, 4. 
6) w 18,31; 125,3. 
7) w 5,5 (zweites P., vielleicht wegen MDN, das den Gottesnamen er- 
setzt); 7,6; 18,7; 31,3; 40,6 (ein P. vor EIN); 42,5; 42,9.(das P. hinter 


90 
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dritten, bezw. fünften, sechsten, achten, zehnten Worte, theils nach 
dem zweiten und vierten, bezw. sechsten, siebenten, achten, neunten, 
zehnten Worte. Endlich läuft ein Fall mit unter, wo in vierversiger 
Strophe dreimal Paseq gesetzt ist.t). 


Somit ist der bei weitem grössere Theil der längeren Psalmen- 
strophen mit Paseq, versehen und ähnlich ist das Verhältniss der 
damit bezeichneten und nichtbezeichneten in den Proverbien. Andere 
poetische Schriften habe ich nicht auf Paseq untersucht. 


4. Akrostichon: Alphabetische Akrosticha, die einzige in 
der Bibel vertretene Art des Akrostichons, dienen dem Zwecke, 
den Theilen eines längeren Gedichtes die ursprüngliche Reihenfolge 
zu sichern. Je nach dem Umfange des damit gezeichneten Gedichtes 
stehen die akrostichischen Buchstaben am Kopfende der Verse (vgl. 
111, 112 und Nah. 1), der Strophen (vgl. w 25, 34, 119, 145; Lam. 
1—4; Prov. 31, 10-31) oder endlich an dem der ersten von zwei 
Strophen (vgl. w 9—10, 37). Neben diesen mehr oder weniger 
vollständigen Akrosticha wird man vielleicht noch äkrostichische 
Ansätze zu unterscheiden haben; denn es wird kaum auf einem 
Zufall beruhen, wenn 37 Psalmen mit x, zum Theil sogar mit 
n—2 beginnen. 

5. Refrain: Der biblische Refrain ist nicht, wie der syrische 
ein strophenschliessendes Kunstmittel, sondern er steht am Schlusse 
von längeren Ausführungen, also von Strophensystemen. Seine An- 
wendung dürfte den verhältnissmässig seltenen erhaltenen Beispielen 
nach?) zu schliessen, nicht sehr häufig gewesen sein, zumal in 
früherer Zeit, wo das Singen in Doppelchören noch nicht nachzu- 
weisen ist. 

6. 730: Ohne eine neue Behauptung über den Sinn von 73 
und den "Zweck seiner Setzung vorzubringen, will’ich hier nur 
darauf hinweisen, dass dieses Wort ebenso wie der Refrain nur 
hinter Stropheneomplexen steht, also vielleicht eine Refrainandeutung 
darstellt. . In den ‚wenigen Fällen (w 55,20, 57,4, Hab. 3, 3. 9), wo 
>93 jetzt mitten in einer Strophe steht, dürfte Söph pasüq aus- 
gefallen sein. Die Punktatoren haben das Wesen von m>o als 
eines nicht zum Texte gehörenden Wortes so wenig erkannt, dass 
sie es stets dem vorhergehenden Satze rythmisch eng anschliessen. 

Zusatz. Nach dieser Uebersicht der hebräischen Strophen und 
der überlieferten Vers- und Strophenzeichen scheint es unnöthig, die 
beliebte Annahme zu widerlegen, als müsse das hebräische Lied in 
stets gleiche Langstrophen gezwängt werden, was schon bei der 
"1777% dürfte Strophentheiler sein, da dasjenige beim Gottesnamen gewöhnlich 
vor ihm steht): 45, 2; 49, 15; 66,7; 72,19 (in der Doxologie); 74,2; 90, 10; 
104,85; 127,1:,131,.15214172, 

1) vw 10, 14. 


2) Vgl. w 42,6,12; 43,5; 80, 4, 8, 15,20; 107, 6, 18, 19, 28, 37; Jes. 9, 11, 
16, 20; 10,4 u. s. w. 
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grösseren Mehrzahl der Psalmen nicht ohne grosse Willkür und 
Textmisshandlung abgeht, bei den meisten anderen Stücken, z. B. 
den Sprüchen!) einfach absurd genannt werden muss. 


Formale Gedichtcomposition. 


Jedes hebräische Gedicht, das sich durch einheitliche Dis- 
position als abgeschlossenes Ganze erweist, enthält nur Strophen 
einer und derselben Tactart. Daher sind innerhalb eines 
aus Strophen von vierhebigen Versen bestehenden Gedichtes fünf- 
hebige Verse ausgeschlossen, desgleichen vierhebige Verse in Strophen 
von fünfhebigen und vierhebige Verse in dreihebigen Strophen. 
Wo sich vereinzelte Verstösse gegen diese Regel: vorfinden, da darf 
Beschädigung des Textes oder späterer Zusatz angenommen werden. 
So haben in Psalm 107 die Verse 23—27 und 39 als eingeschoben 
zu gelten, da sie mit ihrem vierhebigen Metrum nicht zu: den vorher- 
gehenden und nachfolgenden dreihebigen passen, worauf. übrigens 
schon die Setzung der beigefügten Klammern (:) hinzielt; aus dem 
gleichen Grunde dürfte in Psalm 104 der vierhebige achte Vers zu 
tilgen sein, zumal er auch sinnstörend zwischen Vers 7 und 9 tritt, 
ferner Habakuk 3, 7. Dagegen sind in einigen akrostichischen 
Psalmen, wie 34, 111, 112, 145 die zwischen dreihebige Strophen 
eingestreuten vierhebigen nicht zu emendiren, desgleichen in 119 
die zwischen fünfhebigen stehenden dreihebigen Strophen, da diese 
Psalmen nur als Reihen von Sentenzen ohne tiefere Disposition zu 
gelten haben, und deshalb ähnlich wie die Capitel der Proverbien 
verschiedene Metra mischen dürfen. 

Die einzige erlaubte Tactmischung innerhalb dreihebiger ge- 
schlossener Gedichte ist die der dreihebigen Strophen mit fünf- 
hebigen. Die enge Verwandtschaft unter beiden hat nicht selten 
dahin geführt, dass an Stellen, wo der Schwerpunkt der Gedanken 
lag und eine wortreichere Darstellung am Platze schien, also be- 
sonders zu Anfang und Ende oder in der Mitte, längere fünfhebige 
Strophen eintreten. So finden sie sich in w 2 (v. 7, s, ı2), 18 (v. 2), 
20 (v. 7,8), 21 (v. ı0) und öfters. In einigen Fällen, wo die drei- 
hebigen Strophen sogar stark gegen die fünfhebigen zurücktreten, 
z. B. y 8 (v. 2-5 fünfhebig, v. 6-9 dreihebig, v. ı0 fünfhebig), 
könnte man fast zweifeln, ob man sie unter den Begriff dreihebiger 
Gedichte unterbringen dürfe; doch der Umstand, dass fünfhebige 
Gedichte keine- Strophen von nur dreihebigen Versen zulassen, 
schlägt dieses Bedenken. 


1) Vgl. Bickells Stropheneintheilung W.Z.f.d.K.d.M., Bd. V. 
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Leichtere Stücke zum Einüben der Regeln. 
I. Dreihebige Gedichte. 
Psalm 54. 


Metrum. Skandirter hebräischer Text. Strophe. Metrisch-genaue Uebersetzung.') 


3+3 | wi Dep adR 3 Im Namen dein mach mich 
‚» 0. + siegen, | Mit himmlischer Kraft 

EN TTNIT U ich"kriegen! 
3+3 | ınyen Et DTOR 4 0 Gott, vernimm mein Ge- 
, bet, | Um was mein Mund dich 

ERS Ara Aeht. 

34343 | "oJ MR ! as „> 5 Denn Barbaren künden mir 
Fehde, | Und Bedränger stellen 
mir nach, | Die dich nur ver- 

: m9d 07336 Dr TOR nis achten, Gott. 
3-43 35 x | "5 17 DR => rR Doch mir ist Helfer der 


we Herr, | Und Stütze des Lebens 
- on Snba ist Er. 


N> | wn alejpee! en 


aisb sam andı 7 Ihr Böses treffe sie selber! | 


343 Jemen 
y Tilg sie, denn du bist treu! 


ONE 


3+3 | IT marR "273 8 Dann will opfern ich dir voll 


Dank, | Kundthun, wie gut du 
ja TR iR bist. 


1) Die Uebersetzungen ahmen das Original in deutschen Hebungsversen 
nach; dabei sind, um möglichste Angleichung zu erzielen, folgende Regeln 
beobachtet: 

1. Jeder hebräischen Hebungssilbe entspricht eine deutsche, 

2. Jeder hebräischen Senkungssilbe mit Vollvocal entspricht eine deutsche. 

3. Eine hebräische Senkungssilbe mit Schwa oder Hateph ist nur dann 
durch eine deutsche Senkungssilbe wiedergegeben, wenn Schwa entweder einzige 
Senkung zwischen zwei Hebungen ist, oder zu Beginn eines Verses vor un- 
mittelbar folgender Hebung steht oder endlich vor dem Haupttone bozw. zwischen 
Haupt- und Nebenton des gleichen Wortes Redueirung von älterem © und 
«w darstellt. Im zweiten Falle schien die Rücksicht auf den im Allgemeinen 
von Anfang zu Ende aufsteigenden hebräischen Tonfall, im dritten der Um- 
stand, das älteres @ in gleicher Stellung sich als Qames hält, die Wiedergabe 
durch deutsche Vocalsilben zu fordern. 

4. Drei hintereinandertolgende hebräische Senkungssilben mit Vollvocalen 
sind stets auf zwei deutsche redueirt, weil der Geist der deutschen Metrik 
dreisilbige Senkungen fast ganz ausschliesst. 

5. Eine langdiphthongische Silbe ist durch zwei deutsche Silben wieder- 
gegeben. 

2) Der masoretische Text hat im ersten Strophentheile eine Hebung zu 


wenig, im zweiten eine zu viel; setzt man aber Im vom zweiten Vers in 


den ersten und liest "7 M2IN statt FemaR, so entspricht die Strophe 
allen Anforderungen. an 
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Metrum. Skandirter hebräischer Text. Strophe. Metrisch-genaue Uebersetzung. 


3+3 | sonen mg pn "> 9 Der mich allen Nöten ent- 


, , ER hebt, | Mein Aug’ am Feinde 
a ; 


Psalm 2. 


3+3 oasan | oyia aan me5 1 Was will der Völker Lärm, | 
r u. Und der Heiden nicht’ges 

PTR Thun? 
3+3+3| yayıaam ı nasım 2 Der Erde Könige trotzen, | 
a BT Tyrannen schmieden Pläne | 
made | Ion en Gegen Gott und den er salbt. 


” ’ 
nenn 


3+3 | maminpin- ng Spm3: 3 „Die Banden lasst uns spren- 
gen, | Die Ketten fort von uns 


may 122 mamen schleudern !* 


3+3 iR | pn; ornua Öj7 4 Der oben hoch thront, er 
Balz 2 7 


anlemuz lacht; | Der Obherr spottet 
umelı22> ihrer: 


3+3 yamaa | jeR2?) 927) 78 5 Zornig ruft er dann, | Voll 
u: Grimm, dass sie erbeben: 
ng72) 
5 yirgeby son ‚m>a0) 381 6 „Auf Sions heil’gem Berg 
, thront der Fürst meiner Wahl!‘ 
DIRT 
5+5 "ns my pr DR TIEOR 7 Ich künde Gottes Spruch; 
ER. er ‘, er sprach zu mir: | „Mein 
SIETPIEIEN N In TaB Sohn bist du, am heut’gen 
mar Tag geboren‘. 


5+3 oa mm] en DNÖ 8 „Begehr’ es nur, und ich 
anbn: gebe dir Völker zum Erbtheil, | 
nn 


IR DS ans ”- Grenzen der Erde zu Lehen.“ 


3+3 "653 | 792 oa oy"m 9 „Mit Eisenscepter zerschlag, | 
j ; 2 ».  Zerbrich gleich Töpfen sie!“ 
ogeym Sri 


1) 9 vor ae! stört das Metrum und ist deshalb zu beseitigen. 

2) MIR vor END ist als unmetrisch und überflüssig zu streichen; dass 
nicht etwa statt seiner jER2 zu entfernen ist, ergiebt sich aus dem Parallelismus 
der Ausdrücke im ersten und zweiten Verse. 

Bd. L. 36 


LO * 
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Metrum. Skandirter hebräischer Text. Strophe. Metrisch-genaue Uebersetzung. 


3+3 | ya aıS5n may 10 Und jetzt besinnt euch, ihr 


‚ B ‚ Könige, | Nehmt Warnung an, 
ur r D . 
SyaR TDDD ON ihr Obern! 


3+3 | ARI32 MITnS 1727 11 Ergebt euch dem Herm in 


Furcht, | Und lobt mit Beben 
eragga } Ihn, 


5+3+3 ı nIRN=E SS- mW) 12 Wahret ihm Treu, dass sein 

38 2 Groll euch nicht verheere; | 

Denn wie bald entbrennt sein 

5 Dina mUR | ipx Zorn! | Doch Heil, wer auf ihn 
Te: " baut! 


OyaS Asa | JO 28H 


Psalm 91. 


3+5 den | yiroz Sn02 261) 1 Im Schirm des Höchsten da 
ruht, | Es weilt im Schatten des 
arm "ak yon! je: Mächtigen, so da spricht: 
5 EN Smgnenn or 2 OÖ Schutz, o Burg für mich; 
j re o Gott, du mein Hort! 
SOTTOIR 
5+2] up nen Era, Nahe "3 3 Sieh, vor Voglers Netz be- 
wahrt er dich, | Und vor gift gem 
uniam 372 Wort 
5+3 Annan Er 702 I inyaRz 4 Mit dem Fittich umfängt er 
N ori KR ‚ dich, senkt den Flügel zum 
Be | SOnm Rt Schutz; | Hält vor seine Treu 
Smmn als Schild. 


3+3 | mass [men Rymnd 5 Sei nicht bang vorm Grau’n 
, der Nachtzeit, | Vorm Pfeil, der 
zischt bei Tag, 
3+3 aupn | Fe Deka an 6 Vor Pest, die im Düsteren 
RR schleicht, | Vor Fieber, das 
zn IE TER, Mittags raset! 
5+2 ma2 go gen 552 7 Ob Tausende stürzen links 
und Zehntausende rechts: | Doch 
dich rührt’s nicht an! 


SORjN gay yrn 


an ND ZN 27 


1) Statt des massoretischen IW” lese ich I, das parallel mit 7 Fam 
steht und sein Subjeet in ala) "AN „der zu Jahwe sprieht“ hat (Partieip! 


Siehe GHAV. S. 44); aus dienen engen Verbindung ergiebt sich aber weiter, dass 
mim "AN zur ersten Strophe zu ziehen ist, 


40 * 
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Metrum. Skandirter hebräischer Text. Strophe. Metrisch-genaue Uebersetzung. 


3+3 ma | wen 22 > 8 Selbst auch wirst du es 
ie sehn, | Wie der Frevler Thun 
er lohnt. 
3+3 | vona my mayaR)> 9 Wenn du sprichst: Mein 
Schutz ist Gott, | Den Höchsten 
e nimmst als dein Obdach: 
3+3 »397 | 729 7:9) TınmRd 10 Stösst nie Unheil dir zu, | 
; Noch naht deinem Hause je 
! Plage. 
3+3 | Jamıes vose= »> 11 Engel gesellt er dir bei, 
Dich auf Weg und Steg zu 
; hüten. 
3+3 name | gpnniyy Desd5y 12 Auf den Händen tragen sie 
Berg -_ dich, | Dass kein Stein den Fuss 
ä 1er] 7287? dir berühre. 
3+3 | zn ne] >mörbr 13 Du gehst über Löwen und 
Mn En Wurm, | Trittst Leu’n und 
‚730 7? DAMM Drachen todt. 
3+3 | moon] pön »2 ©» 14 „Wer mir anhängt, den er- 
e rett’ ich; | Erhöhe, wer mich 
- erkennt.“ 
9+3 938 3929 972587 NR) 15 „So er ruft, geb ich Antwort 
TREE er und stehe in Noth ihm bei, | 
eh EDE | 7922 Verleih ihm Ehr’ und Freiheit.“ 
3+3 | BayI2ioR Da a8 16 Ich schenk ihm reichliche 
4 Jahre, | Und lass ihn blicken 
mein Heil.“ 


man DT 
pin maB Nr 
Tansz DRS 


ar TR? 


ea Tr Taster 


HNFDIZ ITRTRT 


II. Vierhebige Gedichte. 
Psalm 13. 


4+4 nen Hm HIN" 123) 2 Wie lange noch, Herr? — 
re Miet ‚- Du vergisst mich ewig; | Wie 
Mg TEOD ENTE | mE} lange? — Du hältst dein Ant- 

1829900 Ep litz verschleiert. 


1) Statt des überlieferten "MN fordern Sinn und Metrum [Jo VaR 
(nicht wie Olshausen will PEN TER). 
2) Statt TOR lies 72, da sonst eine Hebung zu viel vorhanden wäre; 
übrigens ist auch Prov. 12,21 EN mit > und nicht mit OR construirt. 
3) Das zweimalige SIN“12 der ersten wie der zweiten Strophe bildet 
einen anakoluthischen Satz für sich, wie aus der Ungereimtheit der üblichen 
36* 
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Metrum. Skandirter hebräischer Text. Strophe. Metrisch-genaue Uebersetzung. 


4+3+4 MU IT38°79 8 Wie lange? — Auf Rath 
; ” n R sinnt stets mein Geist, | Im 
enin er 3 Nr | des Innern nagt stündlich Gram; 

sb an ar a0 miN-> Wie lange ? — Mein Feind 


wird mir übermächtig. 
4+4| TOR ung are aan 4 Blick nieder, hilf mir, mein 
en dien Herr und Gott; | Erleuchte 
unyEn jo N]? >Y TS mein Aug, dass dem Tode es 

trotze ! 

3+4 x |yma9ı ak nase 5 Dass mein Gegner nicht ruft: 
| BR Triumph! | Mein Feind nicht 

‚DIES "2 PU igbelt: Seht, er sinkt! 
3+3+4| nos 7793 81 6 Ich trau auf deine Gnade, | 
e EEE Er Sei froh, mein Herz, denn er 
zu ör | 17? oa } # hilft dir! | Dann preise ich 
‚59 ba so mınb Gott, der mir reich vergolten. 

"Tr a; « a 


« 


Psalm 29. 


344 | os > mg am 1 IhrGotteskinder, bringt Gott, | 


’ Bringt Lobpreis ihm und Ehre 
757 re Ben: en 


3+4 | Sad 723 7 1” 237 2 Lobpreistt den Namen des 
Herrn! | Betet an den Herrn 
im heil’gen Schmucke! 


4+4 oma -by "172 532) 3 TUeberm Wasser — horch! 


örpnaTma Am bieten) 


Uehersetzung: „Wie lange, Herr, willst du mich ewig vergessen!“ und aus 
zahlreichen ähnlichen Wendungen hervorgeht, wie w 79,5: nen am may 
my, f 90, 13: Ann 2 Sm mans, Jerem, 13, 27: x> burn 5 IR 
(7>) an AIR Ten, Habaqug 1,2, endlich auch y 74,9: DN 8 
ar si); 

» MIXY giebt einen guten Sinn und bedarf daher nicht der Umänderung 


in MIX. 


2) 17 2 sip bedeutet bier wie in v. 4, 5, 7, 8, 9 nicht „die Stimme 
Jahwes“, wie bisher übersetzt wird, sondern „Horch, Jahwe ., .“. Dadurch 
gewinnt der ganze Psalm an Haltung, weil nicht der Donner, sondern Gott in 
den Vordergrund tritt, weiter auch der Unsinn: „Die Stimme Jahwes spaltet 
Feuersflammen“ (v. 7) verschwindet. babe) in der Bedeutung „horch“ ist in der 
Bibel sehr häufig, aber bisher vielfach übersehen; in derselben Bedeutung steht 
Deboralied str. 11 Sen, vgl. die spätere Interpretation dieses Liedes. 


Grimme, Abriss der biblisch-hebräischen Metrik. 565 


Metrum. Skandirter hebräischer Text. Strophe. Metrisch-genaue Uebersetzung. 


4+4 mm osram | Hazmos?) — der Erhabene spricht, | Es 
? ; donnert Gott auf mächtiger 
10959 Dan- >, Flut. 

4 Sm bulr) n52 mmHip 4 Wie so mächtig — horch! 

j Mr — wie so prächtig er ist! 

0972 

3+4| DrraR “Si Sm Sp 5 Er entwurzelt Zedern — 
WERERSER RE Se EEE horch! — | Er zerknickt die 

a RD IT 920) Zedern auf Tibanons Höh, 
3+4 ji:39 | >ayie> op) 6 Macht hüpfen sie gleich Rin- 
dern, | Das Hochgebirg gleich 

Büffeln jung. 

4 niazs 2) sen mm "53? 7 Den gespalt'nen Blitz lässt 


.‚ zueken Gott. 
NÜR 


Dar 773 5 »> ao 


3+4 | man Dsm mm >P 8 Er erschreckt die Wüste — 
Me Men m horch! — | Es schreckt der 
‚öR ara my DM Herr die Qadestrift. 
4+4 gm Mir Yin ) 9 Löst Hinden den Schooss, 
WE schälet Wälder bloss, | Aber 
TRUE ab a | mia: ! „Heil dir“ rufts im Himmels- 
‚335 Schloss! 


3+4 aun | su" Yard am 10 Es thront der Herr auf der 
Pac us Zilieke Flut, | Da thronet der Herr als 
eat: een, ewger Burst. 
3+4 1 am | an Äray> 153 mm 11 Seinem Volke spend’ er 
Re er Kraft! | Es nah’ der Herr 
DiaWa ImIınE TIP) seinem Volke mit Heil! 

1) Str. 3 wird von den Massor. und allen Folgenden als dreitheilig mit 
Satzschluss nach O2 und EXF'YT angesetzt; die Metrik und Rücksicht auf 
einen kräftigeren Sinn verlangt aber ihre Zweitheilung. 

2) Entgegen der Meinung von Kautzsch (vgl. Psalmenübersetzung) halte ich 
dafür, dass der Vers vollständig in Ordnung sei, wenn man das $. 564 Anm. 2 
Gesagte beachtet. 

3) Der massoretische Text lässt auch diese Strophe mit 111) van be- 
ginnen und liest vor aber 2 noch N. Beides wird wohl zu streichen sein. Denn 
bleibt man bei der Ueberlieferung und theilt sinngemäss hinter m Ne) ab, so 
erhält man zwei fünftheilige Verse, eine Unmöglichkeit im rerhebiron 3 Metrum; 
theilt man aber mit den Massoreten hinter een so käme zwar eine regel- 
mässigere Strophenform (444-3) heraus, aber die Zerstückelung des letzten 
Satzes verstiesse wohl zu sehr gegen die Regel der Uebereinstimmung von Vers 
und Sprechtakt, bezw. Satz. 
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II. Fünfhebige Gedichte, 
Psalm 11. 


Metrum. Skandirter hebräischer Text. Strophe. Metrisch-genaue Uebersetzung. 


5+3 man pe wonimima 1 Zu Jahwe flieh ich! Ruft 
; Pi nicht schnöd’ mir zu; | „Vöge- 


Eier Day mm | do2? lein, husch zum Berg!“ 


5+5 ann ade) = "> 2 Schon gespannt ist der Bogen 

», a ‚+ der Frevler, steht schon gerich- 

onyay ven | 29) NUR get; | Der Pfeil der Sehne droht 
‚sömunb bek-ina mins> Redlichen tückischen Schuss. 

5 Dax oam nins-s 3 Aber wankt der Grund, woran 


’ .. s 9 
ya hält der Gute sich dann? 


3+3+5| ävıp yaıma m 4 Noch wohnt im Tempel Gott; | 

, ; Noch thront in den Himmeln 

ein Gott; | Sein Auge schaut, 

LDIN sa Nsrıas yoypy ıım, Seine Wimpern prüfen den 
SERIEN nn 


np | inp> Dada 7?) 


3+5 sun | na Dax m 5 Er prüft den rechten Mann, | 
Be. "fl La, Und hasset den, der Arges 
TOR 879 DEM 28) denkt und thut. 
3+5 oma?) oyWg-br "om 6 Mit Glutkohlen trifft er ihn; | 
v ‚ ‚ .” Des Schwefels schwehlender 
Wortmann) | O8 Hauch ist Trank für ihn. 
1093» nn 

1) Entgegen der bisherigen Auffassung setze ich das Ende des ersten 
Verses hinter 122 an, weil zunächst das Metrum hierzu zwingt, weiter aber 
is, wie aus w 7, 13 hervorgeht, vom Bogen und nicht vom Pfeil ge- 
braucht wird. 

2) Der zweite Vers ist nicht, wie Kautzsch will, anakoluthisch, sondern 
ein vollständiger Satz mit absolut voraufgesetztem 1177). 

3) Die von verschiedenen Neueren (nach dvoaxas des Symm.) ver- 
muthete Conjectur NAME, richtiger DT®, statt D’MIE „Schlingen“, wird auch 
durch die Metrik gefordert. 

4) Viele Erklärer theilen hinter ner) ab; doch zeigt der metrische 


Bau, dass die Diärese vorhergehen muss. 
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2+5 mipız | mm RIIE >» 7 Denn gerecht ist Gott! | Er 
liebt das Recht; der Grade 


sinne v : o 1 . = 4 
ae N, ) 278 schaut sein Antlitz! 


Psalm 14. 


5+5 jones pr 2599) 553 28 1 Es spricht bei sich der Thor: 
Es lebt kein Gott!.| Drum treibt 
man schändliche Greu’l, thut 


nein Keiner gut. 


PR may Maya nm 


5+5 "Sy ppm DimWn mm 2 Vom Himmel da schaut auf 
die Menschheit Jahwe herab; | 
Zu seh’n, wer weise denkt und 
Men IR“NNR us trachtet uch Gott. 


San rm nina | DIRT2 


5+2 y8 ambny 7: 177 -ö S57 3 Aber Alles irrt, schlug um, 


‚ es thut Keiner gut, | Keiner 
ETMR 23 pa | Sins fürwahr ! 


3+5 | 8 yo 197 Norm 4 Aber wissens nicht die Frev- 
ler? | Wer Israel schlang, schlang 
lan e En ver or °) Brot eines Gottes, der fremd 


Rp N Ihm! 


5 DA TOR > Än2 aD oa?) 5 Da griff sie Entsetzen; denn 


treuem Volk hilf Gott. 
PIE 173 


1) Da besonders im Hinblick auf w 17, 15 ao als Subjeet zu 777) zu 
nehmen ist, so empfiehlt sich die leichte Aenderung von letzterem in Im. 

2) Das Fehlen einer folgenden Senkung führt zur Aenderung 32 statt 
j293 (ebenso Obad. 3). 

3) 9 OR wird besser zum zweiten, als zum ersten Verse gezogen. 

4) Die bisher stets behauptete Verbindung von HEN mit om) und von 
7) mit INT („die mein Volk veızehrten, wie man Brot verzehrt, Jahwe 
nieht anriefen!“) ist durch. die viel näher liegende von om mit IT zu 
ersetzen; dadurch ergiebt sich ein Sinn, der ganz mit Jerem. 2, 3 überein- 
kommt: (Metrum 5-+3-+3) „Geheiligt war Israel dem Herrn, sein Erstlings- 
ertrag (TAsıan NYÖnN); alle die von ihm assen, versündigten sich, Unheil 
kam über sie“. Vgl. auch Jer. 10,25 = w 79, 6—_7. 

5) Do nicht local, sondern temporal „da“. 
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5 wssn 2) Da? Yenzy 6 Der Plan auf Arme scheitert, 
i , ihr Schutz ist Gott. 

ea 

[44344] nyaon yingajmn]t) 7 [Von der Sionshöhe erscheine 

, 2 ER doch, Heil! | Erlöst der Herr 

nam m and | DRTON dann sein Volk, | Wird Jakob 


ia ah" Yan | i%y  freudvoll, Israel froh.] 
Bi} 
Psalm 130. 


Suse THEIR fe jp> Dosen 1 Tief aus den Gründen ruf’ 


ich dich, Herr und Gott! 
58) 


b Halt offen dein Ohr, wenn zu 
Ta !S dir ich schrei um Erhörung! 
5 S5R0) Span MÄSDOR 3 Wahrtest du alte Vergeh’n, 
; ; i wer könnte besteh’n ? 


2+5 Hanmn | "Sips msnd 2 Vernimm mein Fleh’n! 
Yınn Sipb niauR 


Tas m 


5 jenb mmson ymy> 4 Doch wohnt bei dir Ver- 
i ; j zeihn, dass fromm wir dir 
; sein. , 

5 Ne) “mp m map 5 Ich harre des Herım; es 
} { “ harrt mein Geist deines Worts. 


Inn 


a7) g) 


1) ”22°TIE2 ist hier der Plan gegen den Elenden, nicht des Elenden, 
wie die Uebersetzungen wollen; da aber die Parallelstelle w 53, 6 DON auf 
einen Plural in der ersten Satzhälfte hinweist, sodann die Metrik noch eine 
weitere Hebung verlangt, so liegt die Aenderung 0123 sehr nahe, 

2) DIN statt 1ÖNam. 

3) DOM statt TOR wegen des entsprechenden Endbuchstaben in 
Do8n (y 53, 6) und der Conjeetur D12%. — Uebrigens liesse sich aus w 14, 6 
” 53, 6 auch ‚folgende metrisch richtige Gestalt gewinnen: 


Amon ma 2 > SnR vH 2 n2> (Reckendorf). 


4) Die letzte Strophe erweist sich durch ihr anderes Taktmaass als nach- 
träglichen Zusatz. 

5) Dass MIR vom Anfange der zweiten Strophe an das Ende der ersten 
zu setzen ist, beweist sowohl das Fehlen einer Hebung in der ersten Strophe, 
als auch die Zusammenstellung IR "2 in str. 3. 

6) Der Vers hat wohl die seltene Satztheilung 4-+1. 


7) Dass str. 5 und 6 nicht intact überliefert sind, ist schon früher erkannt. 
Als Mittel zu ihrer Heilung giebt nun die Metrik an die Hand, str. 5 mit 
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5 mp5) we momim 6 Ihn hofft mein Geist, mehr 
„E var » als Wächter den Morgen er- 
ga2 DRÜR Hoffen 


5+5 day Sim Spab ons 7 Gleich Wächtern des Mor- 


ar 3 > gens sei Israel harrend des 

nen a : 
mpmeer> | am N Herm! | Denn bei ihm ist 
EnıTD nr maNm “or aim, Gnade, liegt überreiches Heil. 


5 DRSlDITNE mI2 sy) 8 Er spricht Israel los von 


De allen seinen Sünden. 
ıpmishy bDn 


Schwierigere Stücke mit theilweise stark verdorbenem Texte. 
I. Vierhebige?) Gedichte. 
Psalm 10 (Fortsetzung von w 9). 


Metrum. Skandirter hebräischer Text. Strophe. Metrisch-genaue Uebersetzung. 


4+3 | pinga »ssa my 7229) 1 Ach, steh doch nicht, o Herr, 

so fern, | Ohn’ Acht in Zeiten 
mag 23 nings bıbyn der Nathı 

4+3 | nd Un MI823 2 Den Armen quält der Frevler 

. Stolz; | Was sie listen, das soll 

ö ß 5 sie noch fangen. 

4+4 nınn-os 4 EC 3 Der Frevler prahlt, das kein 

Wunsch ihn trügt; | Preist schnö- 

den Gewinn und lästert Gott. 


Kan 7 miwn2 1 yiDen) 


EMPDIPR: 93 92395) | jdn 


1272 abzuschliessen, wodurch MR ein passendes Object erhält; weiter 


mom} mit der leichten Aenderung in mom an den Anfang von str. 6 zu 
bringen, wodurch dieser das bisher vermisste verbale Prädicat verschafft wird; 
endlich kann die Störung des Sinnes durch das zweite "p2> Dani in str. 6 
nicht leichter entfernt werden, als wenn man diese beiden Worte (wohl 
mit vorgesetztem >) zu str. 7 schlägt, die damit einen von der Metrik ge- 
forderten fünfhebigen Vers bekommt. 

1) Lies 7 aa statt Pan p) zur Vermeidung der Hilfssenkung. 

2) Wir bringen hier keine dreihebigen, da ihr einfaches Metrum sie im 
allgemeinen vor ne Textzerrüttung geschützt hat. 

3) 10% x — = numquid, verschieden von ? Pr ——- = quare, vgl. GHAV.,' 
8. 82. De im Akrostichon > vor D steht, muss Kahl wie die Stellung D — " 
hier und in Thren. cap. 2 als gelegentliche, aber beabsichtigte Unregelmässig- 
keit angesehen werden, da der Sinn bei der Umstellung leiden würde. 

4) Statt Ya „Loblieder singen“, wobei vollständig unklar bleibt, worauf 
sie gerichtet sind, lese ich bl) d. i. partic. Qal „übermüthig sein“. 

5) Statt 5222 lese ich >227 „ungerechter Gewinn“ und verbinde dieses 
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4+44+3 52 N ma3> yon 4 Er leugnet Ahndung mit keck- 
licher Stirn; | „Gott ist nichts“ 
spricht laut sein Handel, | Sein 
ınydsa ran, dm) Wandel ist allzeit verkehrt. 

“ es ya MC on 


Yamada DJ TR DS | u 


3+4| jan Turn Don 2) 5 Voll Trotz wähnt er fern dein 
i Gericht; | Jeglichen Gegner höhnt 

er aus. 
443 33753) wiranba inya Sm 6 Er denkt bei sich: „Nichts 
fu ng .. erschüttert mich je“, | Ver- 
a8) ae Fahma flucht, wer ihm gleich nicht 

e , 2 , thut. 
4+4 |Tinı niny29) wan wm92%) 7 Trug und Gewalt enthält sein 
‚ Mund, | Unheil und Weh ver- 
so un? BEL) ADE pirgt die Zunge. 

3+4 | [x =) SI8n2 1 sun 8  Esliegt und lauert der Feind, | 
. ae Mordet versteckt den Bieder- 

mann. 
3+4 | mx maon my 8) 8% Sein Aug’ erspäht Bedrängte, | 


. ‚ ‚ E Er lauert auf sie wie Leu’n im 
$ 1202 IND =n073 am8 B h 
8 In mare wu“ USCH. 


‚D7 72 men ara 


’ ’ ’ ’ 
ep; Am Dncea 


als Objeet mit %]2, wodurch ein schöner Gegensatz zu deın zweiten Theile 
des Verses erzielt wird, 


1) Ich sehe in 1973 ein Imperf. Qal von 5°T1 mit der alten N 
bedeutung „sich winden, de sein“, die gut zu 277 passt; vgl. das 
ähnliche psp». 

2) In Dia steckt, wie das Metrum beweist, der akrostichische Buchstabe 
”; der kleine vorhergehende Satz gehört, wie auch der Sinn darthut, zur vor- 
hergehenden Strophe, die dadurch dreitheilig wird; dDinn als Adverb. „oben“ 
siehe w 56,3, doch gewinnt der Sinn bei der leichten Aenderung in 0 
„er entfernt deine Gerichte“, 

3) ana “7b gehört, wie auch Kautzsch annimmt, zu I AN. 

4) Zur" Vervollständigung des fragmentarischen zweiten Verses bietet 
die Metrik das im folgenden Verse überschüssig stehende TOR dar, welches 
man nunmehr nicht, wie bisher, als Substantiv, sondern als Yerbum „er ver- 
flucht“ nehmen muss; dadurch wird zugleich für die nächste Strophe ohne 
weitere Textveränderung der akrostich. Buchstabe D gewonnen. 

5) Die Strophen mit den akrostichischen Buchstaben und DO sind un- 
wiederbringlich verloren gegangen; es folgt die mit D. 

6) man statt ı 7a9727, dessen I der falschen Auffassung von TOR 
entstammt. 

7) Aus dem en DTM 298722 „im Versteck der Gehöfte“ weiss 
ich zur Zeit nichts Besseres zu machen. 

8) Dass mit 1°2%7 eine neue Strophe beginnt, beweist das akrostich. Y 


und die Nothwendigkeit, für die folgende Doppelstrophe noch einen Vers zu 
gewinnen. 
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3+4 nom | >32 aan Ss, ) 9 Er stellt den Armen nach; | 
’ Im Schlagnetz fängt die Armen 

maya org a Fer 
3+4| mn m) Pre ) 10 Der Brave sinkt und fällt; 


En 3 Se e Der Nothhafte stürzt ob seiner 
:D N» n 7 Pr 2 252 2 Macht. 


3+4| DR el had SER 11 Er sagt sich: „Gott hat nicht 
en acht; | Sein Aug’ ist blind, er 
mg E72 138 TERN erkennt mich nicht.“ 
3+4 so | Rt) my amp 12 Auf denn, mein Herr und 
& ’ Gott! | Erheb die Hand, sei der 
0m 2.°) naBr 8 777 Noth gedenk! 
4+3 lo soR ) »Ün yazı: any 13 Darf länger noch der Feind 


dich schmähn, | Und sagen, dass 
om > jada arN du nicht strafst ? 


4+3 my mmem>) ms) 14 Du achtest ja stets auf Leid 
und Kummer, | Besorgt, die 
Hand zu reichen. 

4+3 | aim?) msn sin LarR 14% Verwaiste, Vergrämte harr'n 


ERITIR N auf dich; | Bonn ihr Helfer bist 
ame Sm USER du allein! 


793 an> unan | 0551 


3+4 > | 23 yiar ” BERN 15 Zerbrich des Frevlers Arm! | 


- ne m Und Böser Schuld — wie fändst 
InEH > rs si du sie nicht! 


1) Entsprechend der Verlängerung des vorhergehenden Strophentheils muss 
mit SIR eine neue Strophe begonnen werden. 
2) Ds das durch das Akrostichon geforderte X fehlt und der Vers nur 


zwei Hebungen, statt drei oder vier aufweist, so liegt es nahe, ein PX in die 
Lücke zu setzen. 


3) 1272 statt DT), wie die meisten Neueren, 

4) BEIN statt ON, Fe sonst die in w 9 und 12 nicht vorkommende 
Strophengestalt 2+4 ka entsprechend dieser Conjectur muss Versschluss 
vor Nyep) angenommen werden. 

5) E- (Kethib) statt DY12?. 

6) "2 postpositivum, vgl. GHAV., S. 73. Daraus ergiebt sich auch die 
Diärese zwischen DIN und OY2M und für das Ganze ein besserer Sinn; die 
viertheilige Strophe wird aber nach dem Muster der übrigen in zwei zu 
zertheilen sein. 

7) Wenn bin, wie bisher angenommen, zum zweiten Verse gehörte, so 
erwartete man IrT. Zwischen MT | MEN wird 1) ausgefallen sein, 
da sonst (bei nebentonigem NN) nur zwei Hehingen Deren kitaler 

8) >. EA) würde nach der bisherigen Uebersetzung „Arm des Gott- 
losen“ einhebig sein; da es aber für zwei Hebungen stehen muss, so ist genauer 
zu übersetzen „gottloser Arm“. 
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4+3 3798 | 127 obir on nm 16 Der Herr regiert für ew’ge 
MT 5 rn, Zeit, | Die Heiden räumen sein 
EIN D4 Land. 
4+4|: mir ya 022 Msn 17 Der Armen Wunsch erhörst 
‚ du, Herr; | Du stärkst ihr Herz, 
ZN Supn 035 che Dont ihr Bitten. 


4+3 531) m bin: ap 18 Schaffst Recht den Waisen, 

Hebst den Druck, | Schreck 

fort den Sehwann aus dem 
EYORT Lande. 

Bemerkung: Es sei darauf hingewiesen, dass schon Bickell (Carm. 


Vet. Test. metr. $. 6) die akrostichischen Buchstaben 2, D und  heraus- 
gefunden hat. 


muna 2 “ 
md) wie yası | yon 


Deboralied (Jud. 5, 2—3ı). 


3+4| Ssysı2 nisse Sen?) 2 Ob Israels Fürsten Bund, | 

us : : Und des Volkes Beistand preiset 

s \ den Herrn! 

4+4+4 sm on waW 8 Ihr Könige hört, ihr Fürsten 
BER Tor. ei “+.  horcht auf! | Denn lobsingen will 
SR mm DER | en Ich, ja Ich dem Herrn, | Mit 
BEN nahe STR | SONOR Saitenspiel ihm, Israels Gott! 


Km) 9098 dy2°) 37:H72%) 


HoRyi 
3+3+ | ANrian Fan mm 4 Als, Gott, du stiegst vom 
4+3 > x Seir, | Durch Edoms Gefilde 

vs | EN ns A TRS2 zogst, | Bebte die Erde, die Him- 
assso: |hetsomWn; mir mel sie troffen, | Das Gewölk 


es troff von Regen. 


Is 


som 08 


1) Die von den Neueren abgeänderte Satztheilung der Massoreten giebt 
einen sehr guten Sinn und entspricht nach Streichung des überflüssigen 7) 
ganz den metrischen Forderungen. Das Imperf. 2707 als Fortsetzung des 
Infin. DEWS ist gut hebräisch. 

2) Aus der vorhergehenden Aenderung ergiebt sich der transitive Sinn 
von y. 

3) Ich nehme Ei im Sinne von „schlichten, Frieden machen“ vgl. arab. 
.... 07 
& z” ; nirIs aber als „Fürsten“ vgl. arab, ke. „Gipfel“; das hebr. Wort- 
spiel war nicht gut wiederzugeben. 

4) I72M12 gehört als Fortsetzung von sasa zum zweiten Strophentheile, 

5) Dr2 statt DY ergiebt sich zunächst aus dem Fehlen einer Senkung 


hinter I7.:D77, aus dessen dreimoriger Endung (vgl. GHAV. S. 67) sich keine 
Senkung oitwickeln lässt; weiter aus der Parallelstelle str. 9, die irrthümlich 
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4+4| 0 mr) "Se "ar og 5 Es wankt’ der Fels vor Sinais 


Hogan am = 12 r = Herrn, Vor Jahwes Nah’n, Be 
N a 27 Israels Gott. 


3+3+4| n39= = Sad es 6 In Tagen Schamgars war’s, |. 
Zu Jaels Zeit war "leer manch’ 


| mins Dan >) “a3?) Pfad, | Und wer drauf ging, 
nis pbp2}) 1551 min; ein strich Schlimmem nach. 


3+4+3| ES ige Yan 7  _Ohn’ Muth war Israels Volk; 

Be, Se c ne N Ganz muthlos, bis Debora er- 

rn 79 schun, | Und Mutter Israels 
Horaipı2 DR map) Ward. 


3+3+4 
ee lan DER “1n31%) 8 Erfreut sah Gott darein: | 


aus unserer Strophe herübergenommen ist. Dass der letzte Buchstabe von 
SIT ein 2 ist, macht den Ausfall des folgenden 2 erklärlich. 

1) 2°O MT 32% statt "2%D 77 | 177 ©2329. Der alte Text ist un- 
metrisch und giebt nur einen sehr gezwungenen, steifen Sinn „Berge wankten 
vor Jahwe, dieser(!) Sinai vor Jahwe“. Nehmen wir aber "ID ‘IT entsprechend 


arab, Lun(lö).5 als „der vom Sinai“ (vgl. ER) Dusares) und das erste 


77) als spätere erklärende Glosse zu diesem alterthümlichen Gottesnamen, so 
kommt Metrum und Sinn ganz in.Ordnung. Die Glosse muss frühen Ursprungs 
sein, denn der Verfasser von w 68 ahmt diese Stelle folgenderweiser nach: v. 9 
Metz. A844) | 329 IT" Sam rap | Venp Dr 
ORT" an En am” SJE7, hat also auch das erste "711° geschickt in das 
Metram gebracht. i 

2) ”%2%3 wird wohl noch dreisilbig als "7272 gesprochen sein; im anderen 
Falle könnte keine Hebung auf ihm stehen. 

3) Da dieser Vers eine Hebung zu viel hat, so ergiebt sieh der Zusatz 
zu MSL>PY, nämlich nm, als nachträgliche Glosse.*) 

4) Die überlieferte Form der Strophe ergiebt das Metrum 4-2 4-3, das 
nicht zulässig ist, da 24+3 = 5 ist, also der fünfhebige Takt sich mit dem 
vierhebigen mischt. Zieht man aber Yo (worin ich einen Ueberrest der arab. 
IX, Form mit Intensivcharakter erblicke) zum zweiten Strophentheile, so ent- 
spricht das Metram der Regel. 

5) Um dem schwierigen ersten Strophentheile einen Sinn abzugewinnen, 
nehme ich n3 in dem nicht seltenen Sinne „an etwas Gefallen haben“ und 
betrachte Dan als Object „Neues“. 


*) Nachträglich sehe ich, dass schon Ley (Grundzüge S. 217) vermuthet, 
das zweite MIN sei durch einen Schreiber nach dem ersten irrthümlich 
wiederholt. 


41 
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N) 32 | By omst) IN Wie’s um Thore wogt, | Wie 
j Schild und Lanze geschwungen 
wurde, | Wohl von Vierzig- 
HR 7D13 tausend in Israel. 


A Dragep | meh) 9} 


3+3+4 | 5831232) BET „35 9+10 Euch Fürsten jubelt mein 

Herz, | Die ihr reitet edles 

u | mine nichR er Thier, Auf Teppichen ruht, auf 
D)53 9) Sa yanbr (Marmor ?) schreitet! 


srmiiz 


4+4+ v3 Bram") >17) 11 Die Hirten — horch! — bei 
3+4 der Tränke des Viehs | en 


nipız un, au | DrasUr Gott Jahwes Grossthat kund, 


1) um mit betonter Ultima bietet der Text. Solches zeigt deutlich, dass 
man es hier nicht mit dem Substantiv om „Kampf(?)“ oder ‚Brot‘, sondern 


mit dem Verbum om (Piel) (mit — statt — wen folgendem BE) zu thun 


hat, dessen Sinn entsprechend dem arab. PEN „adhaesit“ sich ballen, 
umschwärmen sein wird. 


2) DN postpositivum — arab. So) + La indef. „fürwahr“, 


* 
ES 


3) Hinter ONYD) giebt der Text den Zusatz: 1292 Dy3 DAaInRT, 
m also die Wisderkäiune des zweiten Verses der En Strophe, die aber 
durch die Vorsetzung des Artikels fünfhebig und damit unmetrisch geworden 
ist. Da zudem durch diesen Zwischensatz die folgenden Status-constructus-Ver- 
bindungen ziemlich in der Luft hängen, so wird dieser sammt Soph pasüq zu 
tilgen sein. 

4) Statt ID Tuch} om P AD kann nicht der Imperat. von 
hebr. mw „Sinnen“ sein, da ein sblchör hier, zumal am Ende der Strophe, 
einen zu seltsamen Gedankensprung darstellte. Da der ganze Vers aber, um nicht 
im Vorhergehenden einen drei- und zweihebigen Vers zusammenkommen zu 
lassen, mit andy u zu ve.binden ist, so wird in AT1YD, entsprechend 
dem 72, irgend ein Substantiv stecken, zu dem das farblose “77 vielleicht 
eine spätere Glosse darstellt Nach. der Form zu schliessen müsste es ein 
Fremdwort sein, und wird etwa eine kostbare Steinart bezeichnen. 


5) sen heisst wie das häufige sip „horch“, vgl. den aram. Daniel 
cap. 7,11: NER” Rp 77 83499 en Spa Ra nm mar 
„ich schaute, da — horch, hochfahrende Reden, die das Horn ausstiess!“‘, 


6) Ich nehme D’rEM ähnlich dem yın (Prov. 30, Ai im Sinne von 


„theilen, dem Vieh die Portion zutheilen“ (arab. De Be 


. 
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mim Der Fürsten Grossthat im Volk, | 
‚ ‚- + + Da es zum Kriege die Thore 

mymor DIES TI) TR verliess. 

83+3+4 9 |myia7 99 Say 12 Wachauf, Debora,auf! | Tritt 

_., mit Liedeswort einher!?) | Und 

: i = du, Barak, auf, zum Fang deiner 

‘ DIHaNT2 720%) mau Beute! 


agiorz Teirge npIEr 


p332 dp | miga7 


83+4 | oo9ıs> 90 7922) ı8 18 Heran, die übrig vom Feind! | 
a 7 , Mit den Helden nah’ mir, Jahwes 

sorgiaag 9797 IN BI) yolkı 
4+3+| pensa Du DIIER "27 14 Von Ephräm kommt, ihr aus 
SER: Amalegs Stamm! | Du Benjamin 
+4n sammt deinem Heervolk! | Von 
„Saar | DRpIM 379, Sn Machir nah’n die Fürsten all; | 
_- A Brut Je Die Szepterträger Zabulons auch. 


TER TR TE 


mED DW?) Sun 


4+4 | TIaT70> awier2 yo) 15 Bei Debora steht Issachars 
II) Fürstenschaar°), | Und mit Barak 
eh ae stürzt sich das Fussvolk thalwärts. 

1) Die Conjeetur TI ist unmetrisch, darum falsch. 

2) D.h.: Muntere mit Liedern das Volk zum Kampfe auf. Man denke daran, 
dass Debora cap. 4,4 TRY2) MEN genannt wird, also wie jeder N2} über 
die Dichtungsgabe verfügte. 

3) Der Imperativ ist jedenfalls beizubehalten, da auch im vorhergehenden 
wie folgenden Verse die Theilnehmer direct angeredet werden, und dadurch 
die Erzählung sich zur höchsten Lebendigkeit erhebt. 

4) Der Text stellt DP ans Ende des ersten Strophentheils. Da aber mit 
dieser Strophe die Beschreibung des Heerbannes Israels, des 11:77 DY anhebt, 
so ziehe ich D? zu folgendem 117. . 

5) O2%3 passt nicht ins Metrum; man hat daher die Wahl, entweder 
DiIEn oder = zu streichen; ich ziehe letzteres vor und setze DYSUn in den 
stat. constr. 

6) Vor j2 hat der Text porn , das ohne jede grammatische Beziehung 
zum Vorhergehenden oder Folgenden steht. Da die Strophe, so wie sie über- 
liefert ist, keinen einzigen vierhebigen Vers enthält, so liegt es ganz nahe 
"avin zu streichen und ?72 j2 mit dem folgenden Verse zu verbinden, 


7) 179922 nicht „mit seinen Füssen“ sondern „mit seinen Fussgängern‘, 
Do , a tr er.) 
vgl. Jud. 4, ÖR SDR naicy 772393 9772 (arab. >, und >), 
haben sich im hebr. En vereinigt). g 
8) Hinter 172922 wird Strophenschluss anzusetzen sein, da der folgende 


Vers mit dem vorhergehenden in gar keinem Zusammenhange steht. 
9) Ich habe im Deutschen eine Senkung zugeben müssen. 
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4 pm) urb53 RN ı m 3E23 15° Doch an Rubens Quell’n gab’s 
». Einwände viel. 


EL 


4+3 | onednn ya nach eu 16 Sprecht doch, was bleibt ihr 
dl Pe Mi bar.) inte ne in Ruh bei den Hürden, | Nur 
MATTE MIPTE LTE? Ohr für der Heerde Ton ? | Ja 
:Cpn ordins 79naı an, Rubens Quell'n gab's Ein- 
a "#7, wände viel! 
4+4+ men =252 1353 17 Auch Gilad sass hinter'm 
4+3 » 2 r.,..,, Jordan still; | Und Dän — wie 
| mim RING Kannst du jetzt ruh’n am Schiff‘? | 
“syn | om mins aus Su Sehr still sass Ascher auch am 
se m 002,0", "Strand, | Und hütet.die Buchten 
20) TEIEN sein. 
4+3 | mar onen ey j-aar 18 Doch Zabulon weiht dem Tode 
Kr eat sich gern, | So auch Naphtali’s 
Tod AI br) 2 „D22 Volk der Höh’. 
3+4 ir 4 | nad} D5bn nR3 19 Kampfesfroh nah’ndie Kön’ge, | 
a ‚- Kanaans Kön’ge zum Kampf bei 
7702 IP » 2% wor 'S Thand’ch: | Doch Beute gab's 
85 03 s23 Eupen Aneb nicht am Wasser Megiddos! 


nm 


444032100") vers} Bay 20 Die Gestirne kämpften mit 
ee aus der Höh’, | Kriegten mit 
Des a wars 2 uni DAR Sisera hoch aus der Bahn. 


3+4 >m: | DD93 up dm) 21 Dann schlang der Kison sie, | 


- Ungestüm ad — des Be 
15 wen: ut) ) Dann dich, He 


1) YET, wie im folgenden Verse, statt des ganz ungewöhnlichen urarig) 
der Ueberlieferung. 
2) Die Wiederholung des Verses "nisbes ist auffällig, dürfte aber wohl 
zur Hervorhebung des Zögerns von Ruben beabsichtigt sein. 
3) Da bei der überlieferten Diärese hinter mm der vorletzte und letzte 
Vers das ungebräuchliche Metrum 2-+3 aufweisen würden, so wird 72702 
zum zweiten und IR er zum letzten zu schlagen sein. 
4) Drasia7 gehört sicher ans Ende des ersten Verses, da es in der 
Verbindung mit dem zweiten diesen zu einem sechshebigen machen würde. 
. 5) Die überlieferte Strophe zeigt die auffällige, sonst nicht zu belegende 
Form 34-2; darum wird wohl das ohne rechte Wirkung hinter 0772377 sms 


er r 


(„der gewaltsame Fluss“, vgl. arab. 5) wiederholte yon 3m zu 
streichen und 1? DE) eYn in den zweiten Strophentheil zu ziehen sein. 
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3--4ninın |promapy mamın 22 Hei, wie stampfte das Ross, | 
ee Angespornt vom fliehenden Heer! 
Kar nm 
4+3+ | mım!) var nam ayin 23 „Fluch sei dir, Meros“, rief 
3+4 f da Gott, | „Fluch deinen Ein- 
wohnern allen, | Die nicht kamen 
mars | Ay nary5 an5 Zu Jahwes Schutz, | Zu Jahwes 
Er = Kr " Schutz mit Heeresmacht !“ 


55 | SEN TR MDR 


Porgiasa m 


4+3 nür 57) oröm uam 24 „Doch Jael, dir Heil, du Weib 

des Heber, | Vor den Frauen 

—. all'n sei gelobt!“ 

mn add om 25 Wasser verlangter, Milch doch 

giebt sie, | Bringt Sahne her in 

mächt’gem Gefäss. 

3+3+ | Hbun mn 71, 26 Dann streckt sie die Hand 

4+3 ‚ zum Nagel, | Und ergreift des 

ne Seat, e SE) 5 f 
| eroBz alleetae RN] Hammers Wucht, | Und schwingt 

| jusS mon 8900 nme) ihn auf Sis®ra, trifft sein Haupt, | 
tt," Zerschlägt, durchbohrt seinen 
np mPor) TED Schlaf. 

4+35+4 b£; yon > bye „2 27 Under sinkt vor sie hin, er 


Be £ ‚». fällt, er liegt, | Ihr zu Füssen 
sp) 32 va | 27% 


{79a dia and | Sam) 
4+4 5202 


IR OTIIMT DIR 


r sinkt er schwer; | Wohin er 
be Du y9> ura | be, sank, blieb er liegen — todt. 
=_ T = AS Tr 
KTrTY 
T 


s genn "93 28 Durch’s Fenster späht aus 
a nen une i und rufet so bang | Sis®ras 
2 RD ER | sam Mutter, sie ruft hinaus: | „Was 


1) Vor 7 liest der massor. Text noch 892; da dabei aber der Vers 
um eine Hebung zu lang ist, muss en als späterer Zusatz zur Abschwächung 
des zu anthropomorphischen Auftreten Gottes angesehen und demgemäss ge- 
strichen werden. Wie dieses Im nd so werden wohl noch zahlreiche 
andere der älteren Schriften als 71,1) zu restituiren sein; sicher ist solches bei 
w 35,5 (fünfheb. Metrum). 

2) In der Ueberlieferung hat diese Strophe die im vierhebigen Metrum 
unmögliche Form 3-+3-+3; durch Anschliessen von IT] MU und Streichung 
des überflüssigen "2”27, das aus cap. 4, 17 herübergenommen ist, erhält man 
zwei wohlgerundete Verse von 4 und 3 Hebungen. 

3) Das überlieferte Spatium hinter dem zweiten 17592 772 ist unhalt- 
bar, da diese beiden Worte mit den folgenden eng zusammengehören; hingegen 
sprechen Sinn und Metrum dafür, dass vor TUER3 Verschluss anzunehmen ist. 


Bd. L. 37 
si x 
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nis} 1354 wa Sana] SSURH zögern doch die Reiter zu nah’n ?| 
| “, Was säumet heut’ sein Wagen 
so lange ?* 
3-+4 | map Sniao nin an 29 Drauf reden viel klug ihre 
Frauen, | Und jeglich Wort 
spricht "nach ihr Herz: 
4+4+3 pam REN sön 30 „Sie theilen g’rad die Beute 
+3+4 er Re: wohl, | Ein Weib oder zwei für 
den Kopf des Mannes; | Für 
| ao05 oıyar Son | =S; Sis®ra buntes Gewand | Mit fein 
we „ehem, -gewirktem Saum, | Mit doppel- 
»2x | map7 Dar DE tem Saum seinem Weibe zum 


aa ’ ’ M 
a5?) ana Dım? ‚R?) Schmuck. 


4+4 m Ze NS aan E 31 Also verdirb, die dich hassen, 


= o Herr! | Wie Aufgang der Sorte 
iraa23 ws ) DRE> war) kräft’ge dein Volk! 


Haha Fola = er >E) TR Ham 
ums an sön Sn N 


und oınamaom | bw 


U. Fünfhebige Gedichte. 
Ezechiel cap. 19. 


5 wripzron mp ai ms) 1 Auf Israels Fürsten beginn’ 
iii , -, die Klage nun: . 
EMTaR1?) SNYip! ö 
5+5 | ya a5) ges mm 2 Ach, welch’ Löwin war die 
er re N Mutter dein! | Gelagert unter 
2 2) | PÄR Leun — da warf sie Junge. 


ma 7929 0993 


T 


1) Wenn a7 D°YIX (der Construction nach entsprechend dem arab. 
Bit Be 
NBDX. 76) 2) bedeuten wird „buntes Zeug mit Stickerei“ so wird IR 3X 
auch nur Einen Begriff ausdrücken, nämlich „buntes Zeug mit Doppelstickerei“, 
d. i. wohl mit doppeltem gesticktem Saume. 

2) SAU (Ewald) statt DV. 

3) vrÜ statt vnvn, wonach der Vers fünfhebig würde. — Die vier 
letzten Worte des Capitels sind trotz des Spatiums in der Mitte rein prosaisch. 

4) MSN wird vom Beginn der zweiten Strophe zu str. 1 zu ziehen sein. 

5) R2) (Bötticher) statt des abnormen, She) empfiehlt sich dadurch, 
dass man aus seiner viermorigen Endsilbe (mit consonant. gesprochenem N) die 
fehlende Senkung entwickeln kann. 

6) 7237 wurde bisher stets zum ersten Strophentheile gezogen; die 
Metrik zwingt zur Annahme der Diärese hinter MD) 8. 


41% 
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5+5 „23 man ms Symı 3 Da brachte ein Welflein sie 
l £ ;_ auf, dass ein Leu d’raus ward, | 
vr Der lernt’ auf Raub zu gehen, 
‚bon pn auf Menschenfrass. 
ET. 2 


aa en |" 


5+5 pris 757?) aymSöm?) 4 Da verbanden sich Völker zur 

TER ie _»_ ._ Jagd, er fiel ins Garn; | Fort- 

a | berg DENGR geschleppt nach Aegypten ward 
:o9en SEN anna er in Fesseln. 


5+5 max nam?) »> sym 5 Die Löwin sah, dass hin ihr 
Wunsch und verfehlt, | Und sie 
nahm ein anderes Welflein und 
arm T153 macht's zum Leu’n. 


In MR 9) nam | 79950 


5+5 nmivaR"zina ann 5) 6 Und er ging in der Löwen 
Safe, ”- \ _ 2.  Schaar und ward wie sie, | Und 
me Ta | m TER lernt’ auf Raub zu gehen, auf 

DON DIN oe Menschenfrass. 


5+5 0172 Pmimaas 299°) 7 Er brach Paläste und raubte 

BL viel Städte aus; | Vor seinem 

Ram YIS DEM | MT Gebrüll ward Land und Leute 
Hrasd Sipm entsetzt. 

5+5(2729)’) oyis 9;y am 8 Aber endlich machten Jagd 

N RE he s% ’- auf ihn die Länder, | Spannten 

and ar Moger | maran aus das Netz, und er fiel ins 


ven: onmoa Garn zuletzt. 
Ts ‘ 


5+5 Taube S3ne29) amımm 9 Und man bracht‘ ihn im 
Käfig nieder: zu Babels König, | 
Dass länger auf Israels Höh’n 


ORyin Samoa Tip jbip Seine Stimme richt schall’. 


smarnd 7225 | AmR3" 532 


1) I9aUH (Hitzig) statt PB. 

2) Entsprechend der vorhergehenden Conjeetur muss 179? statt VER 
gelesen werden. 

3) mom oder viell. mann (vgl. 2 Sam. 18, 14) „sich versäumen“, 

4) MN (LXX) statt TMN. 

5) Das Metrum fordert Tonzurückziehung d. h. die ältere Betonung des 
Jussivs (vgl. GHAV., S. 92). 

6) Statt der sinnlosen Lesart 7m1ın3 N 211° 

7) Der erste Vers wäre als Doppetvars (3 3) zu lesen, wenn man 
3720 beibehält. 

b 8) Als Glossen zu dem singulären 987 sind vermuthlich sowohl 
EY ie 
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5+5 Dmbs 7272) 2 Ta 10 Ein Weinstock war deine 
& Mutter, wachsend am Bach, 
An, SEN => Base | Bea: Der genährt von dem Nass viel 


10939 Dan Frucht und Zweige bekam. 


5+5 "DR > nun mon ) 11 Aufwärts sprosst’ ihm, gleich 

+5 Sceptern, ein Edelreis; c Und 

sein Wuchs wurde gross, es 

non) |. Dina» 3 by 3) stieg durch Zweige hoch, | Und 

ee rn weis werd gesehiniudie, Höh 
syn>97 2n2n#) 977232 und Rankenfülle. 


5+5 vars Sana un ” 12 Doch eine zornige Hand riss 
aus und verwarf es; | Da dörrt’ 
DIR m | Mon ihm der Ost die Frucht und 

D) spp 6) mi9D win brach sie ab. 


55 ÜR 17 mun on 8113 Da welkt’ das Edelreis und 
F Feuer frass es; | Der Weinstock 
auch ward Bereit in Wüsten- 


any) May39) mayaa land. 


inpip maam | Dxbun SuaW 


mand nam | le 


OIMT2 als auch MER beigeschrieben worden und später im Text reeipirt; 
diese drei Adverbialia schienen dann aber wenigstens zweier Verba zu be- 
dürfen, und so setzte man gemäss str. 3 noch ein 827) zu ONM2. Zieh 
TIR2, zu TOR. j 

“ 2) In dem sinnlosen 772712 des Textes steckt sicher 77273. 


2) Von Cornill statt nn mr kuhin ya eonjieirt; zur Streichung von LP 
ist kein Grund vorhanden. 

3) Der Text bietet die singuläre Wortverbindung yarby ; da ausserdem 
der Vers um eine Hebung zu kurz ist, so dürfte die Conjectur 12297 einige 
Wahrscheinlichkeit für sich haben. 

4) Ich habe vor = hy ein 9 eingesetzt, weil sonst der Vers nur vier 
Hebungen aufwiese. j 

5) un 7) statt vnn, weil sowohl das Hophal von vun: einzig nur hier 
überliefert ist, und der Vers in der überlieferten Gestalt um eine Hebung zu 
kurz ausfällt. 

6) IpyeN statt des vollständig unübersetzbaren IPIENT- 

7) Es empfiehlt sich, den dritten Vers dieser Strophe zur folgenden ein- 
versigen zu ziehen. 

8) Ich lese © (wie LXX) statt des überlieferten 203; das aus- 
lautende 1 wird durch das Endwaw des vorhergehenden Wortes, das man als 
coordinirt mit dem folgenden Worte ansetzte, in den Text gerathen sein. 

9) Da der Vers als fünrhebiger eine Hebung zu viel hat, wird YIN vor 
mx als durchaus entbehrlich zu streichen sein; doch ist vielleicht ein Doppel- 
vers der Form 3 -- 3 beabsichtigt. 
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9+5+3 um ÜR nen) 14 Das Feuer duch von dem 
EN Reis ergriff alle Ranken; | Da 

BER N ü Br EN 2: ) blieb ihm kein Reis, das ge- 

| bians Bay 35 are), =2 taugt als Herrscherstab. | Das 


ist Klag’ und kläglich schier. 
emp m Rp) 


Isaias cap. 38, 10—20. 


Fame PORT) 309% Schrittstück von Hizkijjahu, 
König von Jehuda, da er krank 

war und von seiner Krankheit 

\ PIPPI genas: 

543 1983 TOR =) Sch 10 Im Lebensmai soll ich fort 


zum Hadesthor, | Gebüsst um 
mid “m Alan? 2) 5 | bir künftige Jahre. 


oma an nem 


5+3 m Bi MRIN ND MER 11 Nicht soll ich mehr schau’n, 
I tanuneel |iBas o Gott, der Lebenden Land, | 
ae SEN | ans vısa en Menschen fürder seh’n 


lem ano =iy beim thatlosen Volke. 
er ee 


5+5+3 "399) 72331 983 »y77 12 Man nimmt, trägt fort mir 
re eo Sg mein Haus gleich der Hirten 
3029) mE | EI) SIND Gezelt. | Mein Leben, das ab- 


1) Statt NY mit betonter Ultima. 

2) ae) hinter 1°72 erweist sich durch das Metrum als eine in den 
Text gerathene Glosse; auch die LXX übergehen sie. 

3) Der Schlusssatz des Kapitels scheint wie der Anfang metrisch, ohne aber 
noch zur Lamentatio zu gehören. 

4) Im massor. Text beginnt das Lied mit den Worten DEAN N; diese 
einhebige Phrase wird durch das Metrum als nachträglicher Zusatz und Nach- 
ahmung des echten Kalle von v. 11 erwiesen. 

5) Wie ich schon im er zu Bay 3 S. 145 nachgewiesen habe, 
die Eee Uebersetzung: „Nicht werde ich lkuser, Jah schauen, Jah im 
Lande der Lebendigen‘‘ entbehrt jeder inneren Wahrheit. 

6) Statt "372 lese ich die am Ende der ersten Vershälfte fast nothwendig 
geforderte Pausalform 2%), wodurch der Vers von der abnormen Grösse von 
6 Hebungen auf die nothwendigen 5 redueirt wird. 

7) "9 nehme ich als poetische Pluralform ohne angehängtes D (d. i. -ma),. 
vgl. GHAV. S. 117. 

8) Da die Bedeutung von EP im Dunkeln liegt, habe ich die Ueber- 
setzung etwas allgemein gehalten. 
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Dim | rx33 man vom gewebt, trennt man los vom 
Webstuhl; | Ein Tag — dann 
machst du ein Ende! 
’ Q x v 
5+3 72 83 namr Snap) 13 Ich harre zum Morgen, indes 
a Ra Ta IN 


Semaum maray 


.n, Ä Any) = a wie Leu’n mich zerfleischet:: | 
-7 on | ni EN 
= N es ”": Ein Tag — dann machst du 


symaön Mm57> „ein Ende! 


5+3+3 exe j2mmr(or0)>?) 14 Wie Käutzchen stöhn’ ich, 
wie Tauben schluchz’ ich vor 


m aa | MD MR 
22 Zr l =: = Schmerz; 


Es hängt mein Aug’ 

Sempdy mm) | oime> an der Höh’, | Auf mir lastet’s, 
5 u) ie ‚DA: n 

ae o Herr, spring’ mir bei! 


5+5 Noras N) ne Nahai 15 Wort und Klage, was soll’s? 
Denn Er verhängt’s; | Drum 
wall” ich kummervoll schon 


ssöp) Smor Jahr um Jahr. 


mag-sp mans‘) | mer 


1) Das überlieferte nd scheint der Veränderung zu bedürfen; da ziehe 
ich "MP dem targum. ash vor. v 

2) ha vor InmEr ist als unmetrisch zu streichen. 

3) Wenn OND nicht etwa im stat. constr. Verhältniss zu ar steht, so 
muss eins der Worte als Glosse fallen; denn wegen der daraus zu entwickeln- 
den Hilfssenküng erhielte man einen sechshebigen Vers. Welcher Zugvogel ge- 
meint ist, weiss ich nicht; jedenfalls ist es weder Schwalbe noch Kranich, da 
beide in ihrem Rufe nicht das Jammernde, Stöhnende haben, das der Vergleich 
mit dem Stöhnen des Kranken hier bei ihm voraussetzt. Die Uebersetzung 
„Käutzchen“ habe ich nur aus poetischen Rücksichten gewählt. 


4) iD statt Na, das mit seiner Hilfssenkung die folgende Silbe zur 


Hebung machen würde. 

5) TER] wurde bisher gänzlich missverstanden, indem man es als 
III. pers. perf. sgl. nahm. Vielmehr ist es III. pers. impf. sgl. = "EN, 
dessen Cholem vor Maggeph zu Qames verdumpft wurde, vgl. die bisher räthsel- 
hafte Form "2798 (Num. 23,7) = ”2 TIN. Also musss hier "IN mit 
7327N verbunden werden, wodurch ein Sinn erzielt wird, aus dem klar hervor- 
geht, dass die Wendung des Gedichts von der Klage zur Freude über die Ge- 
nesung noch nicht hier, sondern erst v. 11 eintritt. 


6) Betone TIIR statt MIR, wie das Metrum an die Hand giebt. 


Grimme, Abriss der biblisch-hebräischen Metrik. 583 


Metrum. Skandirter hebräischer Text. Strophe. Metrisch-genaue Uebersetzung. 


543 Saba wm opas!) »358 16 Der Mächt’ge lebt für Alle, 
prüfet All’: | So heil’? mich, 
Leben der Seele! — — — 

3+5+5 son oibwb mem 17 Da sieh, geheilt ist mein 


Smsbrny#) mas vn) | 7722) 


2 en , » Weh! | Noch einmal hältst du 
we maund) mas | n k n 
Et 6 ” mich fern von grauser Grube, | 


SR mabwr | "53 Ann Denn du schiebst meine Sünden- 
Igun-b2 7139) schuld weit weg von dir. 
5+5 nm sun SiRW S > 18 Die Hölle preist dich nicht, 
noch rühmet der Tod dich; | 
*=": Keiner harrt deiner Treu, der 
ImMR"ON abwärts wallte. 


Tagan anaioınd 


5+5 Syn» A aa om m?) 19 Ew’ger! Leben preist dich; 
a le HE ", _.‘. drum preis’ ich dich heut’; 
en nn 5 kaiz „Treu bist du“, das lehr’ a 
TAN Sohn der Vater. 

1) Omar. bedeutet (vgl. Jud. 9, 17) „für sie, zu ihrem Schutze“; ob nach 
HR der auffällige, aber mögliche Prädicatsplural 71% zu belassen ist, mag 
dahingestellt sein. 

2) Mit dem überlieferten 72 ist nichts anzufangen; darum lese ich ma, 
das einen guten Sinn giebt. 

3) Ich nehme "M% "PT als Vocativ und Epitheton zu IR. 

4) Hinter ann? hat der Text noch mm7; darin steckt, wie das 
Metrum zur Evidenz erweist, nur eine spätere Glosse zu dem üna& Asyousvov 
und leicht missverständlichen ann „du machst mich gesund“; ? nehme 
ich als postposit. (da, nun). 

5) n-un statt ARTEN wie LXX und die Neueren. 

6) Da die Phrase 73 "ITN Tun gar nicht selten ist, hingegen 
Ta ‘8 "ST nur hier vorkommt, weiter der Vers mit Beibehaltung von up 
um eine Hebung zu kurz wäre, so muss "j15 gelesen werden. 

7) Das erste "TI muss eine Hebung tragen, wenn der Vers nicht vier- 
hebig ausfallen soll; das ist aber nur möglich, wenn es dem folgenden "Ti nicht 
coordinirt gesetzt, sondern als Vocativ und damit eigener Sprechtact genommen 
wird. Damit fällt die in der bisherigen Uebersetzung störend wirkende Wieder- 


holung „der Lebende, der Lebende“ weg. 
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5+5 aim) BrToR?) =jm 20 Ein Gott, der hilft, ist der 
Herr, ist er mein Lied: | 
an vaybp ee ? | 399?) Ihm gilt mein Sang für immer 


aM 3 may beim "Tempel sein. 


1) Der überlieferte Text ist ar "1172, was ohne weiteren Zusatz 
nicht, wie bisher geschieht, mit „Jahwe ist bereit zu helfen“ übersetzt werden kann. 
Darum setze ich ein DT OR ein, das am leichtesten ausfallen konnte, wenn 
man es als Apposition zu mm nahm. £ 

2) Punktatoren und Uebersetzer ziehen aabhP) 29 zu j222; nun zeigt aber 
das Motrum, dass ein richtiger fünfhebiger Vers nur von 7392 bis 171) an- 
zusetzen ist, "M)J2N also ausserhalb steht. In Hinblick auf Exod. 15, 2 
„Jahwe ist meine Stärke und mein Lied AMD, er kam mir zur Hilfe“, ferner 
auf Hiob 30,9, Thr. 3, ı4 „ich ward ihr Lied“ (DN}”12) glaube ich, dass die 
Coordinirung von 29229 (viel. »n2?25%) mit dem ersten Strophentheile alle 
Wahrscheinlichkeit für sich hat; dadurch würde auch (mit Hinzufügung der 
oben gerechtfertigten Conjectur EN) ein tadelloser fünfhebiger Vers erzielt. 
Danach wird auch wohl der letzte übrigbleibende angebliche Plural auf "m — 
Hab. 3, 19 n22 zu beseitigen oder anders zu erklären sein. 


(Schluss folgt.) 
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Ich setze hıer meine in den Nachr. K. G. d. W. Gött. 1895, 
Heft 4, S. 528—40 und WZKM. IX, S. 333—350 begonnenen 
Erörterungen über die ältesten indischen Inschriften fort und komme 
zunächst zu den Säfchi- oder Käkanäda-Inschriften. 

Da Bühler nur von einer verschwindend kleinen Zahl derselben 
neue, zuverlässige Abbildungen im 2. Bande der Ep. Ind. mit ver- 
öffentlicht hat, können hier auch meine Nachträge nur wenige sein. 
In der Inschrift Nr. 50 von Stüpa I lese ich den Gen. fem. deut- 
lich Nagaya statt Nägäya von Bühler, Ep. Ind. II, S. 102. In 
dem Fragment des Asoka-Edictes scheint mir in der 4. Zeile v. u. 
leidlich gut erkennbar das zu erwartende dhikhu, und nicht dhrku 
zu stehen, wie Bühler S. 367 liest. In Z. 1 v. u. halte ich es für 
möglich saınghesa statt samghasa zu lesen. Das würde dann ein 
neuer Beleg für den von mir entdeckten, durch Epenthese das y 
der Endung -asya zu erklärenden Gen. sing. auf -esa von a-Stämmen 
sein. Doch wäre es gewagt, allein auf die undeutliche Reproduction 
in der Ep. Ind. gestützt, diese Lesung als absolut sicher hinstellen 
zu wollen. — In derselben Zeile braucht man wohl nicht noth- 
wendig cilathitike zu lesen, sondern kann in dem fraglichen Wort 
cilathitike mit % erkennen. Es ist nämlich genau ebenso in Dhauli- 
Ed. VII, Z. 5 in der Silbe Ar des Wortes helamna — hiranya 
das Zeichen für © nicht auf die Spitze des Aksara, sondern rechts 
an das obere Ende desselben gesetzt. Freilich liest auch hier Bühler 
vielmehr hi”. Möglich wäre sowohl diese Dehnung des Vocales von 
hi? wie auch die Bildung culathitika, die sich in den Asoka-Edicten 
thatsächlich häufiger findet. Aber auch meine Lesung ist sprachlich 
zweifellos möglich, da auch sonst in den Asoka-Edieten culamthr- 
tikä u. ä. vorkommt. Dasselbe Wort mit demselben fraglichen 
Zeichen, das ich als & deute und Bühler als £, steht auch in Laur. 
Arar. II, 10, und das Wort ist, falls ich Recht behalten sollte, also 
auch dort als cılamthitika zu lesen. Auch in der Sänchi-Inschrift 
Nr. 288 des 1. Stüpa findet sich dieses selbe fragliche Zeichen in 
dem Namen, den Bühler $. 387 als Büdhapalita liest, während ich 
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wiederum Büdhapalita vorschlagen möchte. Den gleichgebildeten 
Namen Isipalitasa von Stüpa I, Nr. 197 (Bühler S. 378) kann 
ich, da kein Facsimile davon gegeben ist, nicht controliren. Ueber 
Nägaghariya- und Mariti[sa] vgl. unten zu Amarävati-Inschrift 
Nr. XXXVI. — Dass ein in der fraglichen Weise angesetzter «-Haken 
nun aber nie ö bedeuten könnte, behaupte ich nicht, denn ich weiss 
sehr wohl, dass er in adhita in Laur. Arar., Ed. IV, Z. 15 u. 19 
i bedeuten muss. Einige weitere Fälle, wo er als 2 gelesen ist, 
sind für die Entscheidung der Frage bedeutungslos, bedürfen viel- 
mehr selbst der Sicherstellung, da es sich dabei um Feminina auf 
i als erste Glieder von Composita handelt, wo bekanntlich eben- 
sowohl 2 bleiben als Verkürzung desselben eintreten kann: Varchr- 
dariputrena, Pabhosä-Inschrift Nr. I, Z. 4 und II, Z. 3 (Führer, 
Ep. Ind. II, S. 242 u. 243) und Vachiputasa Pitalkhora-Inschr. 5 
(A. 8. W. I. Vol. IV, S. 84). Das Vorkommen im Gen. fem. 
Gopäliya von Pabhosä-Inschr. I, Z. 3 spricht eher für © als ö, denn 
der Gen. von Fem. auf 2 hat meist ein kurzes e. Und hier sagt 
denn auch Führer Ep. Ind. II, S. 242, Anm. 3: „Possibly Gopa- 
liya“. — In Inschr. 378 von Sänchi-Stüpa I liest Bühler se[la]kame. 
Da es sich hier um einen Accus. handelt, würde die Lesung, wenn 
sie richtig wäre, meine Beweisführung, dass das ein (primären und 
secundären) Neutra auf -« nur den Nominativ, nie den Accusativ 
repräsentire, ernstlich gefährden. Sie gefährdet aber dieselbe nicht, 
denn das angebliche e ist nur in einer ganz schwachen Andeutung 
vorhanden, und hinter dem m sehe ich einige weisse Punkte, von 
denen einer ein Anusvära sein kann, — den wir übrigens, da er 
sonst auch häufig fehlt, auch recht gut entbehren können. In der 
2. Zeile dieser selben Inschrift sehe ich tas’ete statt Bühler’s tasa 
te in dem Satze tas’ ete pätaka bhaveyu —= auf dem sollen die 
bekannten Todsünden lasten. Ich habe nur noch zu Inschr. 3 des 
Stüpa II zu. bemerken, dass das Wort denam = Spende nicht 
mit Bühler (Ep. Ind. II, S. 111, Anm. 5) zu dänam corrigirt zu 
werden braucht. Es wird vielmehr dem vidhena[m] von Shähb. 
XIII, 10 entsprechen und ebenso von der e-diphthongischen Wurzel 
de —= „geben“ gebildet sein, wie vzidhena von dhe — stellen, 
machen. _ Darüber unten mehr. 

Bhäjä-Inschriften.'!) Nr. I: Statt des Namens Näda- 
savasa (im Gen.) sehe ich deutlich Nadasavasa, statt des folgenden 
Gen. Näyasa nicht mit gleicher Bestimmtheit, aber doch leidlich 
klar Nayesa. Das würde ein weiterer Genitiv auf esa sein. Nr. IV: 
Theräna lese ich statt T’heranam; der Gen. Plur. auf ana, mag 
er nun nur graphisch oder auch sprachlich sein, findet sich auch 
in den Sänchi-Inschriften. Das Wort für „ehrwürdig“ liest in 
dieser selben Inschrift der Herausgeber bhanamta. Ich sehe bha- 
tamta (oder höchstens bhatota oder bhatäta). In K. Z. XXXIV, 


1) A. $. W. L, Vol. IV, 8. 82/3. 
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Heft 3, 8. 419 habe ich dhadanta erklärt als entstanden aus 
ha“ anta, aus bhavanta, aus bhavam, mit Einschub eines eupho- 
nischen d, nach Ausfall des v. Diese Erklärung gewinnt viel Wahr- 
scheinlichkeit durch den Umstand, dass der an der fraglichen Stelle 
erscheinende Consonant so sehr varüirt, was am besten. bei der An- 
nahme verständlich ist, dass alle diese Consonanten nichts weiter 
als Hiatustilger sein sollen. Dem d des litterarischen Päli, aber 
auch der Kudä-Inschr. V (A. S. W. IL, IV, S. 85) und der Kan- 
heri-Inschriften IV, 16. XXVII etc. (ebda. V, S. 75. 85 etc.) ent- 
spricht in unserer Inschrift ein t (oder, mir unwahrscheinlicher, 
n, wenn der Herausgeber Recht haben sollte), sonst sehr häufig ein 
y: bhayamta zweimal in Junnar-Inschr. XVII (8.5. WL, Iy, 
S. 95), in Kärle-Inschr. III, VIII, IX (ebda. S. 90. 91), in Kuda- 
Inschr. XXII (ebda. S. 87), in Bhaja-Inschr. II, III, V (ebda. 8. 82. 
83), in den Kanheri-Inschr. X. XVII, 1. XXI, 1. XXIII (ebda. V, 
S. 78 etc.) und öfter in den Amarävati-Inschriften. — Statt 
thüpo in Bhäjä-Inschr. III und thüpa in IV sehe ich thu® mit 
kurzem u. Gerade statt @ ist die kurze Schreibung in den alten 
Präkrit-Inschriften sehr beliebt und findet sich z. B. öfter in puja 
(z. B. Näsik-Inschr. Nr. XIX, Z. 3, A. S. W. 1, IV, S. 114, wo 
freilich Bühler pajaya liest), mula (z. B. Näsik-Inschr. Nr. VII, 
A.S.W.I. IV, S. 102, wo aber Bühler ebenfalls immer müla 
liest, Junnar-Inschr. XXIV zweimal, ebda. S. 96), in Anupa (Näsik- 
Inschr. Nr. XIV, Z. 2, ebda. $S. 108), ekunavise Näs. Nr. XIV, 
Z. I, in -bhutinakasa (Junnar - Inschr. I, A.S. W.I., IV, S. 92), 
Sivabhutino (Junnar-Inschr. XXXII [Ed. dagegen Sivabhütıno, ebda. 
S. 98]), Virabhuti- (Junnar-Inschr. XXXIV), Bhutapalena (Kärle- 
Inschr. I, ebda. S. 90), auch in Bhutarakhitasa, Bharahut-Inschr. 
XXIII, Bhutarakhitesa CXVI und Bhutakasa LXVII (Hultzsch), 
und, wie an unseren Stellen, in thupo Bedsä-Inschr. II, ebda. S. 89. 
Besonders häufig finden wir diese Schreibung u für @ auch in den 
Khalsi-Edieten des Asoka. Es ist möglich, dass sie linguistisch 
nichts zu bedeuten hat und nur eine graphische Lässigkeit darstellt. 
Da uns aber die Mittel fehlen, das sicher zu wissen, werden wir 
die Schreibung mit Kürze nicht ignoriren dürfen. 

In Pitalkhora-Inschr. Nr. I (A.S. W.L, IV, S. 83) steht 
Patithana, nicht Patıthana. — Eine sehr interessante und wichtige 
Correctur benöthigt Nr. V (ebda. S. 84). Die drei Genitive er 
selben sind nicht, wie sie Bühler giebt, mit s geschrieben, sondern 
mit s, und also zu lesen Räjave 5.8 Vachiputasa, Magilasa. 
Sie reihen sich den Genitiven auf sa von Khälsi und Bhattiprolu 
an, die ich in den Nachr. K. Ges. Wiss. Gött. 1895, 5. 540 erklärt 
habe.!) — In Nr. VI steht nicht dahutu —= der Tochter, sondern 


1) Ein weiteres Beispiel ist der Gen. Agathuklayasa, den Bühler WZKM. 
VII, 193ff. auf einer Münze des Agathokles liest und den ich selbst auf einer 
Münze des Berliner Münzcabinets constatirt zu haben glaube. 
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richtig duhutu () ), denn dass dieses nicht als ein nach rechts 


offenes, sondern noch in alter Weise als ein nach links geöffnetes 
da mit dem unten angefügten wagerechten «-Striche aufzufassen 
ist, geht aus dem durch einen nach links geöffneten Bogen reprä- 
sentirten da des gleich darauf folgenden Dataya hervor. 

Kudä- Inschriften KA Sr WEST IV. ns ss) Net 
Statt Mahäbhojiya sehe ich absolut deutlich Mahäbhojaya. Da 
die Abbildung auf Pl. XLV aber offenbar keine mechanisch her- 
gestellte ist, sondern auf Zeichnung beruht, so lässt sich nicht be- 
haupten, dass der Herausgeber nicht doch recht haben könnte. Ich 
halte es aber nicht für ausgeschlossen, dass meine Lesung die richtige 
ist, weil derartige Femininformen mit & statt ? sich auch sonst 
finden. Die Sucht nach a-Stämmen, die ich in B. B., Bd. XXI zu- 
sammenfassend behandelt habe, hat auch die Fem. auf 2 ergriffen. 
Darum ist im Päli die Bilanz der Feminina auf -@ und auf -2 zu 
Gunsten derer auf -@ verschoben. So findet sich gegenüber Skr. 
mawtri neben dem genau entsprechenden meiti ein mettä, gleich- 
zeitig zu Differenzirungszwecken verwerthet (s. meinen Aufsatz in 
der Gurupüjäkaumudi),!) neben den Ordinalfeminina auf -2, die im 
Sanskrit nach Whitney, Gramm., $ 487 mit Ausnahme von pra- 
thamä, dvitiyä, trtiya und turiy@ die ausschliesslichen sind, stehen 
im Päli solche auf -@: z. B. G. 45 Jät. V, S. 371 sattamä ratti; 
Jät. IV, 334, Z. 12 catutthäya pabbataräjiya, 8. 344, Z. 22 
catuttham gätham, Jät. IV, 346, Z. 13 navamam gätham , Jät. 
VI, 11, Z. 1: chattham pi rattim, Jät. V, S. 284, Z. 18 solasam 
pi kalam, Acc. Auch hier sind die Dnbletten offenbar zu 
Differenzirungszwecken verwerthet, insofern, als die Ordinalia auf 
-* fast nur Monatsdaten bezeichnen: cätuddasim pannarasim 
G. 7, Jät. IV, S. 460, G. 14, Jät. IV, 320, G. 92, Jat. VI, 118; 
atthamim an den letzten beiden Stellen, cätuddasi Jät. IV, 456, 
Z. 11 etc. Auch bei Child. findet man die Ordinalia auf -2 nur 
in dieser und in grammatisch technischer Bedeutung, für welch 
letztere einfach die Sanskritform durch die Grammatiker herüber- 
genommen ist. Ueberhaupt scheint mir im Altindischen das fem. 
-2 im Grossen und Ganzen differenzirenden Zwecken gedient zu 
haben. Es diente hauptsächlich zur Bezeichnung weiblicher lebender 
Wesen, denn die Worte für diese machen die Hauptmasse der Fem. 
auf -> im Sanskrit und Päli aus. -2 bezeichnet der Hauptsache 
nach den weiblichen sexus, -@ das weibliche genus ganz allgemein. 
Beide aber sind, wie ich glaube, aus einer gemeinsamen Grundform 
erwachsen, aus einer diphthongischen Form mit -@ oder -@.. Auf 
diese Annahme führen mich verschiedene Gründe, z. B. die sowohl 
von -ä- wie von -2-Feminina abgeleiteten Adjective auf -eya im 


1) Solche Differenzirung liegt auch schon im Sanskrit vor bei nagı — 
„eine grosse Schlange“, neben sonstigem nüga, s. Käs. zu Pän. IV, 1, 42: 
nagı bhavati, sthaulyam cet; näga "nya. 
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Sanskrit sowohl wie im Päli. Aus Pän. sind dafür zu vergleichen 
die Regeln IV, 1, 120. 129—131. 2, 96. 97. 3, 94. V, 1,17. Es 
ist doch klar und wohl auch anerkannt, dass wir die Bildungen 
mit -eya für organisch gewachsene Modificationen der zugrunde- 
liegenden Stämme aufzufassen haben, dass wir aber nicht mit einem 
abstracten, von aussen herantretenden Suffix -eya operiren dürfen. 
Die Ableitungen mit demselben „Suffix* von Masculin-Stämmen 
widersprechen nur scheinbar. Es ist kein Zufall, dass unter der- 
artigen Masculina sich vorwiegend @-Stämme befinden (IV, 1, 122: 
irgend ein zweisilbiger Name auf -«, z.B. Atri — Atreya; IV, 2,8: 
kali — kaleya; 33: agni — ägneya; 80: sakhiÜ — sähkheya; 
96: kukgi; 3, 56: drti ete., IV, 4, 104: atithr, svapati; V, 1,13: 
upadhi, bali; V, 1, 127: kapi und jüäti; 2, 2: vrihi, Sal, V, 
3, 101: vasti. Die eya-Bildungen sind auch hier Ableitungen von 
dem stärkeren az-diphthongischen Stamme, der ja auch in der 
Declination zu Tage tritt. Ebenso verhält es sich natürlich mit 
den von Pänini gelehrten eya-Ableitungen von femininen 2-Stämmen 
(IV, 1, 136; 4, 104). Auch bei den a-Stämmen versagt unsere 
Erklärung nicht. Auch sie haben wohl ursprünglich «-diphthon- 
gische Formen neben sich gehabt. Darauf scheinen mir einige 
Formen der a-Declination, wie der Gen. Loc. Du. auf -ayos, der 
Abl. Plur. auf -edhyas, der Loc. Plur. auf -esu zu deuten. Die 
Erklärung aus der Analogie zu den Pronominalformen befriedigt 
mich nicht. Der sogenannte pronominale Nom. Plur. masc. auf -e 
ist weiter nichts als dieser reine z-diphthongische Stamm. Die 
von mir in Gött. Nachr. 1895, Heft 4, S. 538 nachgewiesenen 
Nominative Pl. auf e von masculinen Nomina sprechen vielleicht 
dafür, dass diese Endung nicht ausschliesslich pronominal war. 
Die &-, 2-, &, @&- und du&-Stämme scheinen mir in Declination 
sowohl wie Conjugation, besonders aber in letzterer, in der Sprache 
gar nicht so principiell und scharf gegen einander abgegrenzt ge- 
wesen zu sein, wie es in der Grammatik erscheint. Die Grammatik 
hat der Bequemlichkeit halber Treppenstufen in eine glatte Fläche 
gehauen. Leider hat sie dadurch die rechte Vorstellung von dem 
natürlichen Zustand sehr erschwert, zu erheblichem Schaden für 
die wahre Beurtheilung noch mehr des Päli als des Sanskrit. 

Bei einigen Worten scheint aber meine Erklärung des „Suffixes“ 
eya denn doch unter keinen Umständen zuzutreffen: Von pathın 
wird nach Päa. IV, 4, 104 pätheya gebildet, von chagalın nach 
IV, 3, 109 chägaleyin, von chadis nach V, 1, 13 chädiseya, 
und einige weitere Bildungen auf -eya von consonantischen Stämmen 
finden sich bei Whitney $ 1216 der Gramm. Wenn wir hier die 
Analogie zu Hilfe rufen wollten, die, mit Recht und Unrecht so 
oft angerufen wird, würde uns kaum ein Vorwurf treffen können. 
Ich ziehe trotzdem vor, die Form der diesen Ableitungen zu Grunde 
liegenden Stämme aus einem aus dem Päli vereinzelt auch ins 
Sanskrit eingebrochenen Princip zu erklären, nämlich aus dem Päli- 
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Gesetz, dass consonantische Stämme entweder durch den Abfall des 
Endeonsonanten oder durch Hinzufügung eines Vocales zu vocalischen 
gemacht wurden. pathr und chagalı geben so ohne weiteres die 
geeignete Grundlage für die fraglichen Secundärbildungen ab; chadıs 
rathajıt etc. aber erfordern in ihrer mit a erweiterten Form dann 
dieselbe Erklärung, die ich oben für die Ableitung der eya-Bildungen 
von a-Stämmen gegeben habe. Räthselhaft scheint nur Pän. VI, 
4, 147 zu bleiben, wonach von u- und @-Stämmen Taddhitas mit 
-eya in der Weise gebildet werden, dass -« und -@ davor abfallen. 
Der Scholiast giebt unter den Beispielen sartıbaheya von sitibahu, 
und das kann uns als Schlüssel dienen. Im Päli kommt neben 
bähu der Stamm daha == Arm vor. Trenckner P. M. S. 76 führt 
es unter den Vocalübergängen auf. Mit Unrecht. Auch die Lehre 
von den Vocalübergängen im Päli ist eine von schlechten Haus- 
frauen mit Dingen, die nicht hineingehören, vollgestopfte Rumpel- 
kammer. bähä ist entweder ein gleich alter und gleichberechtigter 
Stamm wie dbäahu, oder er verdankt sein Dasein der von mir in 
B. B. charakterisirten Sucht nach a-Stämmen, die z. B. auch in 
Bharaut-Inschr. Nr. 46 bodhi zum Nom. bodho, und auf den Kaniska- 
Münzen Säkyamuni zum Nom. I>axauevo!) umgestaltet hat. Für 
das Sanskrit ist der Stamm dah@ wenigstens durch die Lexico- 
graphen belegt. Diese mögen ihn aber, wie so vieles andere, dem 
Päli entlehnt haben. Neben den übrigen von der Käsikä zu dieser 
Regel Pänini’s angeführten u- und @-Stämmen sind mir zwar keine 
a-Stämme bekannt. Aber wenn ich behaupte, es habe solche ge- 
geben, wird mich Niemand widerlegen können. Was bei‘ bahu 
möglich war, ist auch bei den anderen nicht unmöglich. 

Also scheint meiner Erklärung, dass eya in Ableitungen von 
Feminina einen diphthongischen Stamm voraussetzen liesse, aus dem 
sich einerseits die Fem. auf -, auf der anderen Seite die auf -Ö 
herausdifferenzirt hätten, kein unüberwindliches Hinderniss entgegen- 
zustehen. 

Ein weiterer Grund, der für die <-diphthongische Natur der 
@-Feminina spricht, ist die grosse Rolle, die das % in deren Decli- 
nation spielt,?) im Päli noch mehr als im Sanskrit, denn im Päli 
wird auch der Nom. Acc. Plur. vom äy-Stamm gebildet: z. B. 
kannäyo. Das ist doch offenbar der consonantisch gestaltete Stamm 
kannäy + as, das die gegebene Endung für consonantische Stämme 
ist. Hier wieder die Analogie (zu den 2-Stämmen) zu Hilfe zu 
rufen, heisst denn doch die so Vielgeplagte an den Haaren herbei- 
ziehen. Bei dem Worte kanyä@ speciell tritt diese z-diphthongische 
Natur so deutlich auch im Skr. und Av. zu Tage, dass auch andere 
Gelehrte ihrer Erörterung sich nicht haben entziehen können. Siehe 


e A) S. A. Cunningham, Num. Chron., Third Series, Nr, 45, 1892, Part. I, 
. 80/1. 


2) Vgl. auch Friedr. Müller, WZKM. I, 8. 247, Anm, 1. 
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Bartholomae, Indg. Forsch. I, S. 188—194, Joh. Schmidt, KZ. XXVII, 
374ff. Von Bartholomae weiche ich aber in der Art ab, wie ich 
die einzelnen in Frage kommenden Stämme von kanya und kani 
aus einander ableite.. Auch in dem Nebeneinander der avest. Gen. 
wie haznit und hagmaza, die Barthol. S. 192, Anm. 2 durch Ana- 
logie erklärt, erblicke ich diesen Wechsel der beiden Stämme. 

Ich kehre nach dem langen Excurs wieder zur Betrachtung 
der Thatsache zurück, dass im Päli viele Feminina des Sanskrit 
auf -2 durch solche auf -@ ersetzt werden. Suffixbildungen mit 
-maya bilden im Sanskrit das Fem. -mayi. 8. Liebich, Panini, 
Anhang II, $ 27. Im Päli aber finden sich die Fem. ayomaya, 
Gäthä 19 von Jät. V, 266 und G. 52 von Jät. V, 269, cintamaya 
G. 19 von Jät. VI; 43 ete. Selbst die Feminina von nt-Stämmen, 
die im Sanskrit durchaus auf -3 ausgehen (s. Liebich a: a. O0. $ 48 
bis 51), können im Päli -2 mit -& vertauschen. So steht Fem. 
santam in G. Jät. IV, 178, Acc. fem. jalantam G. Jät. V, 161, 
Acc. mahantam in Jät. I, S. 125, Z.2 v. u. und Comm. von Jät. 
VI, 341, adbhijananta Milindap. S. 77, Z. 32. Auch von einem 
-in-Stamme findet sich statt des zu erwartenden fem. auf - ein 
solches auf -4 in dem Acc. süpinam von G. 2 von Jät. III, 328, 
auf bhikkham bezogen. Es wäre aber auch möglich, dass wir hier, 
wie häufiger, einfach eine Incongruenz des Geschlechts zwischen 
Subst. und Adj. zu verzeichnen hätten. Von einzelnen Fem. auf 
-@, statt deren man solche auf -2 erwarten sollte, sind zu nennen 
z. B. hamsa G. 25 von Jät. V, 366; miga Jät. V, 193, Z. 11 
(Skr. mrgi); tadısa G. 22 von Jät. IV, 322, sädisa 6. 42 von 
Jät. V, 204, sadısa Jät. V, 152, Z. 19 (Skr. tadrsi und sadrsi): 
sundarä G. 98 und 99 von Jät. VI, 147 (Skr. sundari); taruna 
G. 30, Jät. VI, 269; kandarä —= Schlucht G. 13, Jät. IV, S. 286, 
G. 3 und Prosa von Jät. III, 172, Z. 2, Cullav. IV, 4, 4, öfter 
auch — wassergefüllte Schlucht, Wasserloch, Teich, z. B.G. 1 und 
Prosa von Jät. VI, S. 89, Jät. I, 331, 2.9, I, 205, 2.1; IV, 431, 
Z. 20, während sich das dem Skr. entsprechende Fem. auf -2 nur 
vereinzelt (z. B. Comm. von Jät. VI, 359, Z. 13, scheinbar = 
Wassergerinsel) vorfindet. sakh@ — Freundin, G. 38 von Jät. V, 
221, lässt an Pän. IV, 1, 62 denken, wonach nur in der Sanskrit- 
bhäsä das Fem. von sakhi die Form sakht haben soll (während 
sonst im Sanskrit, ist zu ergänzen, die Masculinform auch zur Be- 
zeichnung des Fem. dient). Auch im litterarischen Sanskrit lautet 
also der Nom. des Fem. von sakhr : sakhä. Ich denke trotzdem, 
dass in beiden Dialekten das sakh@ ganz verschieden zu beurtheilen 
ist. Im Sanskr. kommt es direct vom Stamme sakh, im Pali da- 
gegen ist es wohl Product secundärer Entwicklung, hervorgerufen 
durch die Sucht nach a-Stämmen. Insofern allerdings, als sich, wie 
ich meine, von den ä@-Feminina zu den -Stämmen eine Brücke 
schlagen lässt, lassen sich im letzten Grunde diese disparaten Ele- 
mente wieder vereinigen. — .Hervorhebenswerth sind weiter einige 
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Fem. auf -@ von Bahuyrihi’s, denen im Sanskrit solche auf - 
gegenüberstehen. Nach Pän. IV, 1,58 (Liebich $ 32 des Anh. II) 
soll das Fem. von einem Bahuyrihi mit -nakha auf -4 nur, wenn 
das Bah. ein Eigenname ist, sonst aber auf -% enden. In G. 9 von 
Jat. V, 215 z. B. findet sich aber tamdanakhä als einfaches Ad): 
Es ist also nicht unmöglich, dass das Erscheinen von nakha im 
Gana krodädl zu Pän. IV, 1, 56 (dessen Worte das Fem. nicht 
mit 2 bilden sollen), worüber Böhtlingk im P. W. und Liebich, 
Panini S. 122 Anm. 1 mit Recht verwundert sind, auf den That- 
bestand des Päli zurückzuführen ist. Diese Beispiele mögen für 
das litterarische Päli genügen. 

In den alten Präkrit-Inschriften ist dieselbe Neigung zu spüren. 
Die Namen auf -dev@ statt -devi in den Bharaut- und Sänchi-In- 
schriften werden vor Allem zu nennen sein: Bhar. (äpadeva, Saka- 
tadeva, Nägadeva, Pusadevä, Idadeva, Phagudevä, Mitadevä, 
Sänchi Asvadeväa, Sonadeva, Rohanadeva. Bühler denkt, um das 
-@ erklärlich zu machen, daran, in diesen Namensformen vielmehr 
Bahuvrihis zu sehen. Nachdem ich die Vorliebe für ä@-Feminina 
erwiesen habe, sind wir nicht mehr genöthigt, eine derartige, immer- 
hin doch nicht ganz unbedenkliche, Erklärung heranzuziehen. Gerade 
die weiblichen Namen scheinen mit grosser Vorliebe auf -@ gebildet 
worden zu sein. Es ist weiter das Fem. fäpasa in der Form gaha- 
täpasäya der Nänäghät-Inschr. I, Z. 5 hervorzuheben, dem sowohl 
im Sanskrit wie im litterarischen Päli ein Zäpasi entspricht. Wenn 
wir nun von solchen sicher stehenden, wenn auch auffälligen, 
Feminina auf @ Casus obliqui wie Pusadevaya, Bhar. Nr. 105, oder 
Asvadevaye Sänchi Stupa I, Nr. 30 und Asvadevaya Nr. 166 u. a. 
finden, ohne daran zu denken, sie in -deviya etc. zu corrigiren, 
mit welchem Rechte dürfen wir dann Formen wie Mahäbhojaya 
der Kudä-Inschr. Nr. I, wenn es wirklich dasteht, in Mahäbhojiya 
verbessern? Es ist sehr wohl möglich, dass auch die Casus obliqui 
bhichanaya (von bhiksuni) Sänchi Stüpa I, Nr. 252, bhichumayä 
I, 353, bhikhunaya II, 54, pajavataya I, 324 genau ebenso als 
Formen von Fem. auf -@ zu erklären sind, obgleich wir hier, bei 
der Unsicherheit des epigraphischen Materials, natürlich keine Sicher- 
heit gewinnen können. 

In derselben Kudä-Inschr. Nr. I lese ich statt Namdäya ebenso 
wie Jacobi Ind. Ant. VII, 8. 253 Namdäya; in Nr. V, Z. 3 statt 
des Gen. duhutaya deutlich duhutuya, also dieselbe richtige Genitiv- 
form, die auch der Herausgeber in Nr. XI, Z. 4 gesehen hat; in 
V,5 podhi statt podhi; in Z. 6 ativasıniya statt atiwasınıya. In 
Nr. VI, Z. 1 hat der Herausgeber putasa nach Vojayäya aus- 
gelassen, obgleich er es richtig mit übersetzt; in Z. 4 sehe ich 
lenü statt lenam; in Z. 6 -rüpa- statt -rupa-; in XX ist sa (ent- 
weder „und“ oder „sein“, s. unten über casa) zwischen dhayava 
und Velidatäva ausgelassen, das schon von Jacobi richtig gelesen 
war; in XXII, Z. 3 lese ich pavaitikäya statt °aya, welch letzteres 
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auch Jacobi hat; in XVI mit Jacobi sethino statt sethino;, in 
XXVII den Gen. Vehamitäsa statt -mitasa. 


Mahäd-Inschr. I, Z. 2 (A. S. W. I. IV, S. 88) ist statt 
cetiöghara wohl vielmehr cetiwaghara zu lesen, dasv für y würde 
sich an die Seite der Gen. bhayäva Velidatava von Kuda XX etc. 
stellen; Nr. II, Z. 2 ist statt cetiakodhr vielmehr cetiakodhi, Z. 3 
statt /enasa deutlich /enäna und statt, chetäni yani vielleicht che- 
tand yani zu lesen; Z. 6 statt savena wohl savena (Instr.). 

Bedsä-Inschr. Nr. I sehe ich deutlich den Abl. Näsikato 
statt Nasikato und putrasa statt putasa. 


Kärlö-Inschriften (A.8. W.I IV, 8. 90£.). Nr. I: 


Ich sehe parinithapitä statt %tam; und vielleicht ist atama (LE) statt 
utama zu lesen. Vgl. Bharaut-Inschr. Nr. 98 bei Hultzsch. In 
Nr. HI gehört das Zahlwort do = „zwei“ wohl vielmehr zu den 
femininen Nominativen uparimä hethima ca veyika als dass es 
als Gen. Pl. aufzufassen und zu hathinam zu ziehen wäre. Ge- 
schlechtliche Incongruenz ist, namentlich bei Zahlworten, im Päali 
etwas ganz Gewöhnliches. In Nr. V sehe ich statt Bhaydaya nur 
Bhäyiläya (Gen.). In VI, Z. 1 steht Dhenukakatakena, nicht 
Dhenukäkatena; in VII Dhenukäakatä, nicht Dhenukakata, soviel 
ich nach der Photolith. urtheilen kann. 

In Nr. IX, Z. 3 sehe ich donam statt danam. Da die Ab- 
bildung nur facsimilirt ist, lässt sich kein sicheres Urtheil abgeben. 
Es wäre aber von mir eine grobe Unterlassungssünde, wenn ich 
selbst eine so wenig gesicherte Form, die indessen auch in Bharaut- 
Inschrift Nr. 130 gesichert wiederkehrt und in Junnar-Inschrift 


XXXI als dona (5) an Stelle von Bühler’s d@na herzustellen ist, 


unerwähnt lassen wollte. Es kann nämlich eine Form von grösster 
sprachgeschichtlicher Wichtigkeit dahinter stecken. Ebenso wie 
mit © scheinen die @-Wurzeln, oder mindestens einige davon, auch 
mit % weitergebildet worden zu sein, worauf z. B. Skr. sthüra, 
sthüla, sthavira,!) agrepü, im Päli die Adjectiva auf -ARü und -gü 
statt Skr. „na und -ga, der Aorist anvaga (1. Sing) Gäthä 5 von 
Jat. IV, 121, vielleicht das Partieip nebbuto zu nir + va und das 
griech. doFevaı oder dovvaı hinführen. Vgl. auch Foy, K. Z. 
XXXIV, S. 255, Darmesteter, Etudes Iraniennes, I, S. 197. Solche 
u-diphthongische Wurzeln sind von den als %-Wurzeln angesetzten 
Wurzeln principiell gar nicht verschieden, ebensowenig wie die 
i-Wurzeln von den ?-diphthongischen &-Wurzeln,?) sondern nur durch 
die Majorität der Formen. Es führen in beiden Fällen Brücken 


1) Dass Päli thera nothwendig auf sthavira zurückgehen müsste, scheint 
mir nicht erwiesen zu sein. Es kann auf die ö-diphthong. Form von sth& zurück- 
gehen ebenso wie Pali ufthehü etc. 

2) Wie ich WZKM. IX, 4, S. 337 auseinandergesetzt habe. Vgl. neuer- 
dings Wackernagel, Altindische Gramm. I, $ 18 und $ 79 ad. Correeturnote. 


Bd. L. 38 
[a Zu 
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herüber und hinüber. So scheint die Skr.-Wurzel dhäv — „waschen* 
im Päli dhovati als u-Wurzel aufgefasst zu sein, und vielleicht 
dürfen wir auch das Partieip davon, dhuta, in dem buddhist. 
Terminus dhutanga erblicken, der sich vielleicht passender als 
„Reinheitsvorschrift*, denn als „Vorschrift, durch die (die Leiden- 
schaften) abgeschüttelt (werden)“ erklären lässt. Und wie bei den 
3-Wurzeln haben wir auch hier von notorischen @-Verba Formen, 
die nur auf @-Wurzeln zurückgehen können. Nom. paho — „im 
Stande seiend“ in G. 15 von Jät. V, S. 198, nach Sinn und Com- 
mentar — pahü (Skr. prabhü), gehört zu Wurzel bht wie atiga 
in Skr. und Päli neben Päli -g@ zu Wurzel ga. Und so geht 
auch das später nochmals zu erwähnende bahusaccam, das Ab- 
straetum zu dahussuta, vielleicht ebenfalls auf die nicht - diph- 
thongische a-Form der Wurzel $rw zurück, ganz ebenso wie 
das Adj. appatisso „ungehorsam‘. Da nun ferner @-Verba 
sowohl mit 2 als mit % erweitert sein können, da ferner zwischen 
&-% und 2-Wurzeln und zwischen 4-% und %-Wurzeln kein princi- 
pieller Unterschied besteht, so dürfen wir auch erwarten, von den- 
selben Wurzeln hier und da 2-Formen neben %-Formen zu finden. 
Das ist in der That der Fall. Für Skr. prasita von sa, syatı des 
P. W., das im Dhätupätha wohl nicht umsonst als so erscheint, 
bietet uns das Pali pasuto, dessen u mit Unrecht als Product eines 
Vocalüberganges erklärt worden ist. Die ganze Lehre .von den 
Vocalübergängen im Päli wird in Zukunft auf ein Minimum ein- 
zuschränken sein. Das in seiner Vereinzelung ee nichts be- 
weisende, in Näsik-Inschr. Nr. XIV (A. 8. W. J. IV, 8. 109) Z. 11 
für lenasa. zu lesende lonasa kann zur Basis ein ia statt & „Zu- 
flucht suchen in“ haben. Von !& „schneiden“ giebt es umgekehrt 
im Päli die Formen läyıta, layıtva z. B. Jät. I, 130, 2.2; G.1 
Jät. III, 156; läyeti Suttav. I, 64; layanta Einleitung von Jät. 
Nr. 77 (1, 8.339, Z. 13) ete. Bei dieser Doppelreihe der Formen 
ist weder ein „change of 4 to v“ zu constatiren, wie es Ed. Müller, 
Simplified Grammar 8. 104 wunderbarer Weise thut, noch der um- 
gekehrte Consonantenwechsel. Die bei Weitem interessanteste Be- 
stätigung für unsere Ansicht liefern aber eine Anzahl auffällige 
Formen von bhü „sein“. Wenn ich das Futurum davon hessami 
und hehitl und den Aorist ahesum aus einer Wurzel h2 für bhi — 
bhü herzuleiten vorziehe, so wird man mir sicher widersprechen, 
da es hierfür üblichere und mehr auf der Hauptstrasse liegende 
Erklärungsmöglichkeiten giebt. Bei anderen Formen aber versagen 
diese Möglichkeiten. Der Pali- Comparativ dhiyo und dhiyyo ist 
viel einfacher aus dieser Wurzelform als aus Skr. bhüyas abzuleiten. 
Die beweiskräftigsten Formen sind aber wohl die des Opt. heyyamı, 
der nicht allein im litterarischen Päli vorkommt, sondern auch in 
den Inschriften, z. B. heyu in Jaug. Sep. I, 6 und II, 5, ganz wie 
Opt. neyya von ni. Dieser so vielleicht zu erschliessenden Wurzel 
bhi — „sein“ dürfen wir dann wahrscheinlich eine hohe Alter- 


Franke, Epigraphische Notizen. 595 


thümlichkeit zuschreiben, da sie wohl mit lateinisch fo zusammen- 
gehört. Vgl. auch Wiedemann, Lit. Praet. 137 ff. 

In Nr. XVI sehe ich deutlich die richtige Genitivform @huns- 
kamätu statt Ghunikamäta und Nädikena statt Nadıkena. In 
XVI ist mir die Lesung pavaitasa (= Skr. pravrajitasya) be- 
denklich, denn D kann doch kaum © darstellen; pavastasa ist 
zwar sehr auffällig und dunkel, muss aber doch wohl gelesen 
werden. Eventuell kann man zur Erklärung solche Formen der 
at-Classe wie gahetva (Skr. grhitva) heranziehen, die im Sanskrit 
nur noch in einzelnen Resten wie agrahausam vorliegt, im Päli 
aber in weiterer Verbreitung zu constatiren ist und offenbar als 
besondere selbständige Classe ebenso neben der aus ihr hervor- 
gegangenen 9. (-när-) Classe bestanden hat wie die w-Classe neben 
der nu-Olasse. In Nr. XIX, Z. 3/4 ($. 92) sehe ich Srägutanıkaya 
statt Okaya (Gen. Fem.). 

Junnar-Inschriften. In Nr. IV, Z. 2 lese ich statt des 
Gen. dhammanigamasa Omesa, also einen weiteren Genitiv auf -esa. 
In Nr. V könnte man vielleicht einen gleichen Gen. auf -isa mit 
€ statt e (entsprechend dem Lesikisa auf einer baktrischen Münze etc.) 
entdecken und Ircksa statt Ireasa lesen, denn das fragliche % ist 
genau so viel oder so wenig ausgeprägt wie das ® der Silbe % in 
Isipähtasa von Inschr. Nr. VII; indessen stehen wir hier doch 
auf viel zu unsicherem Boden. In VI, Z. 2 steht deutlich lena, 
nicht lena. In XXV, Z. 2 liest Bühler sanuvesa und übersetzt 
„twenty-six“, leitet also offenbar den ersten Bestandtheil des Zahl- 
wortes von Skr. sas = 6 her. Da aber dabei das nv unerklärt 
bleibt und da anderseits im Päli sich die Form pannuvisati = 25 
findet (s. Child. s. v. und pannuvisam z.B. G. 2 von Jät. III, 138) 
und da ferner sa und pa in der Schrift dieser Zeit sich nur durch 
einen kleinen Horizontalstrich unterscheiden (vgl. das pa von Z. 3), 
so wird wohl mit ziemlicher Sicherheit panuvisa für Bühler’s 
Lesung zu substituiren sein. In Z.5 sehe ich den Gen. Mänamu- 
kadesa statt B.’s "dasa, denn es steht d da, da aber, das gleich 
in der nächsten Zeile vorkommt, sieht so aus: d. Das würde 
wiederum ein Beleg für den Gen. auf -esa sein. In XXIX, 2. 9 
steht ebenso wie in XX, Z. 1, XXV, Z. 1 und XXVIII, Z. 1 un- 
verkennbar gäma, nicht gama, wie B.’s Umschrift, vielleicht nur als 
Druckfehler, bietet. Ueber dona statt dana von No. XXXI vgl. 
oben zu Kärl&-Inschr. Nr. IX. In Nr. XXXIII sehe ich deutlich 
Sivabhutino, nicht Swabhütino. Vgl. oben zu Bhäjä-Inschr. Nr. IV. 

Näsik-, Kärl&- und Junnar-Inschriften des Naha- 
päna und der Andhra’s (A.S. W.I.IV,S. 88 fl). In Nr. V, 
7.3 lese ich varsaratram (— während der Regenzeit) statt varsa- 
ratum;, in Z. 8 grämo statt gamo und wohl brämhunasa statt 
brähmanasa; das aus der Päli-Deelination von drahman schon ge- 
nügend bekannte « ist aus der Assimilation an das m zu erklären, 
über die Metathese von km vgl. unten zu Nänäghät.-Inschr. Nr. I. — 
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In Nr. VI (Kärle Nr. XIX), Z. 1 steht nicht rano, sondern rano, 
in Z. 2 nicht [£]thakarena, sondern ®%ha°, und nicht solasa-, 
sondern solasa-. In Nr. VII (Näsik VI®), Z.5 sehe ich drahmanä, 
nicht drahmanä, in Z. 10 nadiye Banäsaya, nicht nadıya Bana- 
säya — am Flusse B. In Nr. IX (Näsik Nr. VID, Z. 2 lese ich 
nicht kusanamüle, sondern -mule (vgl. oben zu Bhäja-Inschr. 
Nr. IV), nicht grenisu, sondern $renisu, und nicht vadhz, sondern 
deutlich vudh” (dem allerdings in Z. 3 zweimal vadhz gegenüber- 
steht), in Z. 4 wiederum zweimal mula statt müla (ebenso auch 
Z. 5°), atha statt athä (— acht) und nibadha statt nıbadha; in 
Z. 5° ist Öhagavatam vor devanam hinzuzufügen. — In Nr. X 
(den beiden identischen Inschriften Näsik Nr. VIII und IX) ist rano 
statt rano und Dakhamiträya statt Dakhamitäya: zu lesen. Die 
Lesung von Nr. XI (Junnar Nr. XXXII), Z.2 [A]mätyasa halte ich 
durchaus nicht für gesichert; statt m@ sehe ich vielmehr deutlich 
ma und statt des angeblichen ya nehme ich unter dem ta nur 
einen undefinirbaren weissen Fleck wahr; es ist darum ebenso gut 
möglich, dass wir [mahä]matasa zu lesen haben. — In Nr. XII 
(Näsik Nr. X), Z. 4 sehe ich puväya statt puväya; von r in dem 
angeblichen duhsträ sehe ich nichts; in Z. 6 ist upasıkaya statt 
upäsikaya deutlich. — In Nr. XII (Näsik Nr. 11 A), Z. 3 sehe 
ich ete statt efa; in Z. 5 steht noch e[th]la vor nıbadho. — In 
Nr. XIV (Näsik Nr. 11B), Z. 7 ist zu lesen mahädeviya statt 
mahädeviya, in Z. 10 -parthärika statt -päriharika. — Nr. XVII 
(Kärl& Nr. XX), Z. 1 bietet deutlich das richtige Väseıthiputasa, 
nicht Va®, und Z. 2 vielleicht vielmehr pathame statt patha!. — 
In Nr. XVII (Näsik XIV), Z. 4 sehe ich sususäkasa statt susü- 
säkasa, 2. 7 agamäana statt ägamana; ebenda ist ekasurasa nach 
ekadhanudharasa aus Versehen in der Umschrift (nicht aber in 
der Uebersetzung) ausgelassen; in Z. 8 lese ich nicht -paräka- 
masa, sondern -parakamasa, nicht Nabhäga-, sondern Nabhäga- ; 
in Z. 9 nicht mahädeviya, sondern mahädeviya wie in Nr. XIV; 
in Z. 10 nicht vadhüsadam, sondern vadhusedam, in Z. 11 nicht 
lenasa, sondern lonasa (s. oben zu Kärle-Inschr. IX), nicht seva- 
kämo, sondern seväkamo; die Worte von Z. 9 nagavaralkhadhä 
gaganatalam abhivigadhasa übersetze ich, statt durch „of him 
who ... is loftier than the highest mountain“, mit Auffassung von 
naga als näga durch „der vom Rücken seines Elefanten bis zum 
Himmel emporragte“!), und den Genitiv fem. ayakäya nicht mit 
„to the venerable“, sondern mit „seiner Grossmutter“. — In Nr. XIX 
(Näsik Nr. XV), Z. 12 lese ich amepa statt amhepa („read am- 
hehi“) und patekhaya statt patikhaya; dadıma in Z. 13* kann 
auch dadama sein; der den schon angeführten Genitiven auf -esa 
sich anreihende Gen. gämesa steht deutlich da statt des von B. 
gelesenen gämasa; in Z. 14 parihärehi statt pariharehi, mahä- 


1) Vgl. z.B. alamkatahatthikkhandhavaragato Jät. VI, 487, 2.45. 
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senäpatinä statt Osenapatına;, in Z. 13 samivananänata statt mä- 
nata. In Nr. XX (Kärle Nr. XXT), Z. 1 lese ich das zu erwartende 
väthavana statt vathaväna; in Nr. XXI (Kärle Nr. XXII, Z. 1 
das gewöhnliche rano statt runo, Z. 2 Abulamayavathavasya statt 
Abulamavathavasya ; in Nr. XXI (Näsik Nr. XVD), Z. 3/4 cadü- 
disasa ca bhi? statt cätudısasa bhi". 

Näsik-Inschriften von Privatpersonen (A.S.W.I 
IV, 8. 114 ff). In Nr. III, 2.1 ist Idräagnidatasa zu lesen statt 
Jdägnı?®, Z. 3 -pujäya statt -p@äya (vgl. oben zu Bhäjä-Inschr. 
Nr. IV); in Nr. VIII, Z. 2 Namdasareya statt Namdasaraya. 
Es wäre sehr wohl möglich, dass diese Form ernst genommen zu 
werden verdient und dieselbe Contraetion des vocalischen Elementes 
von y mit dem @ zu e darstellt, wie z. B. Pali seyya — 
Skr. sayyäa. 

Ajantä-Inschriften (A.S.W.I IV, 8.116. In Nr. I 
sehe ich deutlich Vasıthiputasa, nicht Vasithiputasa, und dana, 
nicht danam; in Nr. I T’hanako, nicht Thänako. 

Nänäghät-Inschriften.!) I, Z. 5 statt -drahmacari- 
yaya, wie Bühler giebt, steht vielmehr da bramhacariyäya; ebenso 
in Näsik- ete. Inschriften Nr. V, Z. 4 (A.S.W.1. IV, S. 99) bram- 
hunasa statt B.s brahmanasa s. oben. Ich halte es, soweit es 
sich um Brähmi-Inschriften handelt, nicht für richtig, derartige 
Metathesen stillschweigend nach den dem Sanskrit entnommenen 
Normen zu corrigiren. Es ist doch mindestens unerwiesen, dass 
wir in ihnen nur lässige Schreibungen zu sehen hätten. Aber ich 
habe auch die Ueberzeugung, dass in den meisten Fällen mehr als 
blosse Lässigkeit dahinter steckt. Die Metathese spielt in den 
Präkrits eine grosse Rolle. Und gerade bei drahmana haben wir 
ziemlich sichere Gewähr, dass dessen Präkrit-Aequivalente A und 
m in umgekehrter Reihenfolge hatten. Die Mähärästri-Form bam- 
bhana, sowie das bambhana und bäabhana der Jaugada- und 
Dhauli-, das damdhana der Khälsi- und das dabhana der Delhi- 
Sivalik -Version der Säulenedicte Asokas ist ja doch nur bei An- 
nahme einer solchen Umstellung erklärlich. Zu damhmane von 
Khälsı XIII, 39 bemerkt auch Bühler selbst, dass hma hier mha 
gelesen werden müsse. Und auch in der Kudä-Inschr. Nr. XIII 
A. S.W.I. Vol. IV, 8. 86) ist richtig Bammhanasa gelesen worden. 
Mir macht es die Länge des @ der Pali-Form brahmana wahrschein- 
lich, dass selbst schon das Pali trotz abweichender Ueberlieferung das 
h und m in diesem Worte umgestellt hatte. Am ist eine Doppel- 
consonanz und hätte also wahrscheinlich die Verkürzung des @ 
herbeigeführt; mh dagegen ist Nasalaspirate und gilt also als ein- 
facher“ Consonant ebenso wie ph ete. Ich glaube also, dass eher 


1) ed. Bühler in Vol. V des Archaeological Survey of Western India, 
Ss. 5I Ef. 
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alles dafür als dagegen spricht, dass das Zeichen mh (8) in den 


Asoka-Girnar-Inschriften ete. wirklich als mh zu lesen ist. — Zu 
I, Z.1 habe ich nur zu bemerken, dass der Herausgeber das Wort 
yamnio vor bitiyo ausgelassen hat. 


Kanheri-Inschriften.!) In V,„Z.9 (a.a. ©. 8. 76) liest 
Bühler das Partie., welches „(aus dem Felsen) ausgehauen“ bedeutet, 
als conita, übersetzt es auf S. 77 mit „erected“ und vergleicht in 
Anm. 1 conitä mit Gujaräti chanavum „to build“. Mir scheint 
aber genügend deutlich khänita dazustehen (vgl. das kha von 
alchanıvi Z. 8°%)), und dieses ist das Part. Perf. Pass. vom Caus. 
von khanatı „graben“, „aushauen“, welches wir erwarten. — In 
Nr. XV, Z. 5 sehe eh Anadamätu statt Anadamätu. — In 
Nr. XIX, Z. 3 liest der Herausgeber vathaveya und bemerkt 
dazu: „Dr. West .has vathavesa; the correct reading is probably 
vathavasa, ‘an inhabitant'“. Da keine Abbildung der Inschrift 
gegeben ist, muss ich mich mit der Vermuthung begnügen, dass 
West richtig gesehen hat und dass wir in vathavesa, das dem Zu- 
sammenhang nach ein Gen. sein muss, wiederum einen jener Geni- 
tive auf -esa vor uns haben, auf die die Aufmerksamkeit durch 
mich gelenkt worden ist. — Die ebenfalls ohne Facsimile gegebene 
Inschrift Nr. XXI enthält in Z. 4 das Compos. samanapapaakehi. 
Der Herausgeber denkt an eine Corruption von samanopäsakehi 
„with the monks and laymen“. Da in den Asoka-Inschriften die 
Präkritformen des Dvandva sramana + brähmana sehr geläufig 
sind, ist es, obwohl ich diese Vermuthung nicht mit zu grosser Zu- 
versicht vortrage , vielleicht nicht ausgeschlossen, dass auch hier 
der sehr entstellte Reflex desselben Compositums vorliegt und .dass 
die Form papaakehi (die dann dem babhana der Asoka-Dialekte 
von Dehli-Sivalik, Jaugada und Dhauli, + ka, entsprechen würde) 
das obendrein noch corrumpirte Product jener beliebten Ver- 
tauschung der Medien mit den Tenues ist, die wir gerade für die 
Gegend der „westlichen Höhleninschriften“ so zahlreich belegen 
können, aber auch für die. Dialecte anderer Gegenden, so, ganz 
genau entsprechend gleichzeitig mit Uebergang von dh in p und 


1) ed. @. Bühler, Arch. Surv. West. Ind. V, S. 74—87. 


2) Bühler corrigirt das stillschweigend zu akhayanivika. Da aber auch 
in Nr. XVI, Z. 10 akhä nivi steht, hat diese Form vielleicht ihre Berechtigung 
und ist also nicht zu unterdrücken. Sie kann von der a-Form der Wurzel 
ksi herrühren, die auch in parikkhatä in der Gäthä 3 von Jät. III, S. 431 
und in dem Caus. ksapayati des Sanskrit, wohl auch in dem Absol. jhatv@ 
des Päli = „getödtet habend“, Gäthä 177 von Jät. VI, 299 vorliegt. Analogieen 
dazu haben wir wohl auch in mha von anamha in anamhakäle, Gäthä 3 von 
Jät. III, 223, wenn dieses mha „lachend“ bedeutet und von sm? kommt 
(s. Fausböll, Nogle Bem&rkninger S. 39), und in usata der ASoka-Edicte — 
Skr. ucchrita. Vielleicht ist Pali bahusaccam neben bahussuto als genaue 
Parallele auf Seiten der %-Wurzeln anzuführen. 
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Verlust der Aspiration, durch das Wort patvpogam Lauriya Arar. 
V, Z. 5, und ähnlich, mit Uebergang von dh zu £, durch bhava- 
$uti Mansehra Ed. VII. — Der Name Dhenasena in XXIX, in dem 
Bühler Dhanasena vermuthet, könnte vielleicht für Dhanyasena 
oder Dhänyasena stehen und ein weiteres Beispiel der Epenthese 
des y darstellen. Sowohl Dhanya wie Dhanyaka ist ein durch 
das P.W. belegter Name im Sanskrit, also ist auch ein Vollname 
mit Dhanya- oder Dhänya- möglich. 
Amarävati-Inschriften (A.S. of Southern India Vol. I). 
In Nr. IV sehe ich deutlich als Gen, des Personennamens 
Mudukutalasa, nicht, wie Burgess und Hultzsch (ZDMG. 37 unter 
Nr. 4) Mudakutalasa; 2 ist doch ein ganz unzweifelhaftes du. — 
In Nr. VI, Z. 3 (8. 53) ist statt des Gen. Zherasa vielmehr mit 
Ersatzdehnung des a therasa zu lesen; in Z.5 deutlich sadhutuka 
statt sudhutuka („mit den Töchtern“), das wohl nur Druckfehler 
ist. Zu (varu)rikaya in Z. 4 möchte ich Folgendes bemerken. Es 
folgt hier ebenso unmittelbar auf dhayata — Budharakhitasa 
ateväsi ... wie in Nr. VIII (A.8.8.1. I, S. 37) wvarayınıya 
Samudiyäaya auf Aya-Punavasusa ateväsiniya. Beide Worte 
(varu)rikaya und uvarayınıya sind unerklärt und dunkel. Die 
parallele Stellung spricht aber vielleicht für Identität der Bedeu- 
tung und dafür, dass die eine Wortform nur eine Wechselform 
oder eine Corruptel der anderen darstellt. Die Bedeutung scheint 
dem Zusammenhange nach eine hierarchisch -technische zu sein. 
Wir werden also wohl an eine Ableitung aus dem Worte für 
„Zelle“ zu denken haben, das in der Kanheri-Inschr. Nr. V, Z. 6.7 
(A.S.W.I. V, S. 76) ovarakam und (wegen des Plural ovarakä) 
vielleicht ovarako, in der Mahäd-Inschr. Nr. I, Z.2 (A.S.W.I. IV, 
S. 88) entweder ovarako oder ovarakam (Pl. ovaraka) und in der 
Kudä-Inschr. Nr. XX (ebenda S. 87) zweimal uyarako lautet. 
uyarako bietet dieselbe Ersetzung des ausgefallenen v durch 
euphonisches y wie bhayamta für bhavanta, und dass u für 0 ein- 
treten kann, ist bekannt. wvarayınıya bedeutet also offenbar „der- 
jenigen, die eine Zelle hat“, d. h. entweder, wahrscheinlicher „der 
Nonne“ oder „der Zellengenossin“.: Hier ist % in der bekannten 
Weise ausgefallen und ya-Sruti eingetreten. (varu)rıkaya unserer 
Inschrift, wenn wirklich so zu lesen ist, wird aber nur verschrieben 
sein. — In Nr. VIII (S. 37) lese ich deutlich das ja auch viel 
verständlichere venayamdharasa statt vinayadhırasa (wie ja auch 
in Nr. XXV (8. 102) vinayadharasa erscheint). Auch Hultzsch in 
ZDMG. 37 liest vinayadharasa. Statt Samudiyäya (Gen. vom Namen 
Samudrikä) steht unbezweifelbar Samudıyäya da; statt ateväsınıya 
ist vielleicht die gleichberechtigte Genitivform ateväsiniye zu lesen ; 
statt pädaka sehe ich deutlich pädu[ka] (= Fussabdrücke), wie 
auch Hultzsch gelesen hat. In Nr. X, Z. 3 (8. 101) scheint mir 
der Name der zweiten Zeile eventuell [‚%]dhathiniya statt [$7]- 
dhathiy& gelesen werden zu müssen, denn es sieht aus als ob 


600 Franke, Epigraphische Notizen. 


zwischen thd und yä& ein kleines nz eingeschoben wäre. — In 
Nr. XIII (8. 55) steht statt dhel- undkaya in Wirklichkeit ganz 
deutlich dhekhuniya da. In Nr. XVI (8. 63) ist dana statt des 
deutlichen däfna] wohl nur Druckfehler. In XVIII (8. 82) ist 
atevasıniya statt ateväsıiniya über allen Zweifel erhaben. Nr. XX 
(S. 102) giebt die beiden Instrumentale in der Form dhayalm]- 
genä sabhaginakenä, und nicht als bhayalm]gena sabhaginakena. 
In Nr. XXI (8. 85) steht sicherlich nicht Dudhasa da, sondern 
Budasa oder Budasa und wohl Mamdara- statt Mamdara.-. In 
XXVIII lässt sich samdudhadicasa (wie natürlich richtig in der 
Inschrift statt des verdruckten sımbhudädicasa steht) anders über- 
setzen, als es der Herausgeber („to the sun, the truly enlightened 
one“) "gethan hat. Wir wissen nämlich aus Suttanipäta I, S. 73, 
Strophe 423, dass Adieca der Gotra-Name des Buddha und "Sakdya 
sein Jäti- -Name war; auch I, S. 8, Str. 54 und I, S. 97, Str. 540 u.a. O. 
heisst er Adiccabandku. Das fragliche Compositum wird also 
wohl bedeuten „dem Buddha Aditya“. Vgl. aber unten zu Nr. LIII. 
Statt des zweiten Oerebrals in vaniyiniya —= „durch die Kaufmanns- 
frau“ glaube ich den Dental deutlich zu erkennen, und für die 
Endung -ya wird -y@ zu lesen sein, da das scheinbar dastehende 
-yi nicht am Platze ist. — In XXXVI (8. 91) ist wohl Näga- 
ghariyaputasa statt Nägagharultapa]putasa zu lesen. ya wenig- 
stens ist ganz deutlich und [Zapa] kann ich statt dessen mit dem 
besten Willen nicht herauslesen, aber auch r ergiebt sich ganz 
klar, wenn wir das Vorkommen des rechts seitwärts statt auf der 


Spitze angesetzten © (_J) anerkennen. S. oben zum Asoka-Fragment 
von Sänchi. In Nr. LVI liest auch B. (8. 38) das gleichgebildete 
Zeichen als r2 in Mariti[sal. — In Nr. XXXVIL, Z. 4 (S. 103) 
sehe ich statt (sa)gharasu(nha)ya deutlich (sa)gharasunäya. Das 
einfache n kann sehr wohl berechtigt sein. Es ist richt unerhört, 
dass statt eines mit Nasal verbundenen Sibilanten der blosse (ver- 
doppelte) Nasal erscheint. Statt sm haben wir mm in vancıta 
mmi — vancıta 'smi in Jät. I, 287, 2.5 v: u., den Abl. Mora- 
girimä in der Bharaut-Inschr. Nr. 138; apannaka im literarischen 
Päli kommt her von prasna; nüpita des Sanskrit steht bekanntlich 
für snäpitar, unisa von Amarävati-Inschr. Nr. LIT ete. soll usnisa 
repräsentiren, und in der Sänchi-Inschr. I, 73 kommt nusa = snusd 
vor, das also, abgesehen von der Metathese des n in der Amarä- 
vatı- Inschrift, genau unserem sunäya für *sunsäya entspricht. — 
In Nr. XLV &. 87) ist statt mätaya das richtige und deutlich 
erkennbare mätuya und sadutukäya statt saduhrkaya schon von 
Hultzsch gelesen worden. In XLVII, Z. 2 (S. 86) erkenne ich 
statt des von B. und Hultzsch gelesenen -bheriyasa nur das zu 
erwartende -bhariyasa und in zZ, 3/4 statt dakhinayäaka mit 
Hultzsch den richtigen Locativ -ke. "Die Lesung des Schlusses von 
Nr. L (8. 90) scheint mir sehr bedenklich. Statt Ja (Se)vaya sehe 
ich deutlich jiyeva (oder ca) ya. In Nr. LII (8. 67) sehe ich statt 
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sanatukäya vielmehr sanatikäya, was sowohl naptr wie naptri 
enthalten kann. Wenn in Nr. LIII, Z. 1 (8. 90) statt B’s und 
Hultzsch’s Gen. logäticasa, wie ich glaube logaticisa mit zwar 
links statt rechts (wie auch in Khälsı-Ed. XIII, 2, Z. 12, s. Bühler, 
ZDMG. 45, 8. 149) angesetztem, aber doch klarem und nicht anders 
zu deutendem ‘-Haken zu lesen ist, dann haben wir hier einen 
weiteren mit Gen. auf -esa gleichwerthigen Gen. auf -ısa. Dass 
der „Erhabene“ hier „Sonne der Welt“ genannt wird, braucht 
nichts gegen meine obige Deutung von sambudhädicasa in XXVII 
zu beweisen. Wohl aber lag es nahe den Geschlechtsnamen Adıtya 
im Wortspiel als Apellativ zu verwenden. Statt Gomdiputasa 
von B. u. H. sehe ich deutlich @omdip®. — In Nr. LVI, Z. 2 
(S. 38) passt das dbhariyayo, das B. gelesen hat, nicht in die 
Construction. Mir scheint dhariyaya dazustehen, und das passt. 

Jaggayyapeta-Inschriften. In Z. 6 von Version I 
liest B. (A.S.S.J. I, 8. 110) falsch patithapita, desgleichen an den 
entsprechenden Stellen der zwei anderen Versionen, während überall 
patıthapita dasteht. 

Die ältesten indischen Münzen.!) Kunenda-Münzen.?) 
Auf einer Silbermünze, die derjenigen von Cunningham Pl. V, Fig.1 
ähnlich ist, sehe ich statt Cs Rajna Kunindasa etc. vielmehr 
rajnah Kunidasa. 

Yaudheya-Münzen (Cunningh. Pl. VI... Zu Cunn. Fig. 3: 
Statt Yaudheyana (oder °nc) sehe ich Yodh[e]yäna und darunter 
[daladhano] (?); auf einer anderen bhagavat[o], wie auch Cunningh.’s 
Fig. 9 bietet, obwohl Cunn. mit bhägavato umschreibt. 

Pancala-Münzen (Cunningham 8. 79 fi., Pl. VID. Auf einer 
Münze, die —= Cunningh. Fig. 5 ist, sehe ich deutlich %nsmitrasa 
statt Cunn.’s Phaguni Mitasa. Das Phagu ist mir sehr bedenklich. 
Auf einer grossen Kupfermünze, die wohl = Cunn. Fig. 6 oder 7 
ist, ist deutlich Shanumitra[sa] statt C.’s Omitasa zu erkennen; 
auf einer anderen, — Cunn. Fig. 10, lese ich Bhadaghosa statt 
C.’s?Bhadra°;, auf einer, die wohl = Cunn. 12, Bhlülmimitrasa 
statt Cs Bhümi Mitasa: auf einer weiteren, — (. Fig. 13, Agr- 
mitrasa statt O.’s Agimitasa; auf einer, die wohl = C. Fig. 19, 
Idramitrasa (sogar schon auf Cs Photographie deutlich) statt Cs 
Idra Mitasa. 

Aus Cunningham's eigenen Photographien scheinen mir ausser- 
dem folgende Correcturen von Cs Lesungen sich zu ergeben. 

Odumbara -Münzen (Cunningh. Pl. IV). Fig. 1, Rev.: rano 
deutlich statt Cs rajna; Fig. 5, Rev.: ra[ jara]na statt rajarajna ; 
Fig. 6, Rev.: rana statt rajna. 


1) Nach meinen: eigenen Studien an den Originalen des Berliner Münz- 
cabinets. Herrn Director v. Sallet sage ich auch an dieser Stelle für sein 
liebenswürdiges Entgegenkommen meinen herzlichen Dank. 

2) Von A. Cunningham, Coins of aneient. India from the earliest times 
down to the seventh century, London 1891, so benannt. 
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Kuninda -Münzen (Pl. V). Fig. 1 und 2 Obv. rana statt 


rajna, maharäjasa statt mahärajasa. Fig. 5 bhagavat[o] statt 
RS 

Mathura-Münzen (Pl. VIII). Fig. 1 Upätikya statt Upatikya. 
Fig. 9 [rajna statt rayna. In Fig. 11 ist Gomitrasa statt Gome- 
tasa nicht unmöglich. 


Andhra-Münzen (Pl. XII). Fig. 1 rano Väas? statt räyna 
Vasithi-. Fig. 2 und 3 rano oder rano. Fig. 4 rano Madhari- 
Putäsa statt rajna Madhari-Putasa. Fig. 6. 7. 9. 10. 13. 14 rana, 
resp. rano statt räjna. 

Münzen der griechisch-indischen Könige.!) Aga- 
thoklles. Ueber den Gen. Agathuklayesa s. meinen Artikel in den 
Nachr. d. k. Ges. d. Wiss. Gött. phil.-hist. Cl. 1895, H. 4, S. 529 Anm. 


Hermaeus. Der dem griech. owrnoog entsprechende Genitiv 
von Zrätar lautet zwei Mal tratirasa (oder tratrirasa?) statt 
tratarasa. 


Sy- Hermaeus. Statt Dhr(dh)amathidasa steht auf allen 
Münzen, wo das Wort überhaupt lesbar ist, dhamathidasa. 


Lysias. Ueber den Gen. Lisikisa s. meinen Artikel a. a. O. 
v. Sallet hat ebenso gelesen, hält aber diese gut erklärbare Form 
für fehlerhaft. 


Menander. Die Zweifel Bühler's WZKM. VI, 8. 201/2 be- 
züglich des Vorhandenseins oder Nichtvorhandenseins des Anusvära 
in der Genitivform des Namens Menamdrasa, braucht man in 
manchen Fällen wenigstens nicht zu theilen. Das na weist am 
unteren Ende ausser einem nach rechts oder links gewandten Seiten- 
striche oder einer nach beiden Seiten sich erstreckenden Grundlinie 
auch eine Pfeilspitze auf, und diese kann wohl nichts anderes als 
ein Anusvära sein.?) 


Azes. Ein Genitiv auf -esa ist vielleicht auch in der Form 
mahatesa zu constatiren, die möglicher Weise auf der kleinen 


1) Auf solche fehlerhaften früheren Lesungen, über die schon Bühler 
WZKM. VIII, S. 193—210 generell gehandelt hat, gehe ich hier nicht ein. 

2) Die Menander-Münze Nr. 6 der ersten Reihe des Kastens XI, 1, 1 
des Berliner Münzcabinets weist als erstes Aksara des Gen. tratarasa das 
Zeichen 7 (freilich nicht ganz deutlich und vielleicht nur U auf, und 


Nr. 1 der zweiten Reihe als viertes Aksara von maharajasa das Zeichen 
Privatim schlug ich früher Herrn Hofrath Bühler vor, solche unten angefügte 
Striche, wie in J] von maharajasa und in 3 von aparajitasa (Münze des 


Demetrius) als e zu erklären, die betreffenden Genitive aber als maharajesa, 
aparajitesa ete. zu lesen. Er widersprach mir, und ich glaube jetzt im 
Allgemeinen, mit Recht. Ob aber so extreme Fälle, wie die beiden im Anfang 
dieser Anmerkung erwähnten, ebenso zu beurteilen sind, halte ich nicht für 
ganz sicher und möchte sie jedenfalls hervorgehoben haben. tretarasa käme 
von der Wurzelforn tras. 


Franke, Epigraphische Notizen. 603 


runden Silbermünze Nr. 6 der zweiten Reihe von Kasten XI, 1, 3 
vorliegt. Das Akgara sieht so aus: %. Auch v. Sallet, durch 


mich aufmerksam gemacht, sah deutlich diesen anscheinenden 
e-Strich. Derselbe Strich, wenn auch viel schwächer, kehrt in 
mahatasa von Nr. 1 der sechsten Reihe und Nr. 3 und 4 der 
siebenten Reihe wieder. Immerhin mögen wir es mit einer blossen 
Protuberanz des tZa-Aksara zu thun haben, wofür auch der Umstand 
spricht, dass das Aksara ra auch in Fällen, wo re ganz aus- 
geschlossen ist, mit demselben Auswuchs erscheint. Für te könnte 
aber noch sprechen, dass auf Münzen des Azes und seines Strategos 
Aspavarma das e von siratega ebenfalls nur durch eine solche 
kurze Protuberanz angedeutet ist. 


Spalirisus und Azes. Das Zeichen ‘) auf der grossen Silber- 
münze, das v. Sallet als Aa und Gardner als hä liest, ist vielleicht 
als ham zu erklären und also mahamtakasa zu lesen. 


Gondophares. Die wichtigste der nothwendigen Correcturen 
der Legenden auf den Münzen dieses einen unter den heiligen drei 


Königen ist diejenige der Lesung des Zeichens f ,‚ das Gardner in 


seiner Umschrift der Legende (&) von Pl. XXI, Fig. 11 mit na 
wiedergiebt, während es v. Sallet ganz übergangen zu haben scheint. 
Das Zeichen kann nur nra oder rna gelesen werden. Beide Mög- 
lichkeiten sind in der Kharosthi bekanntlich gleichwerthig. Wir 
erhalten so die Namenform Gomdafarna, die sich den übrigen 
bekannten persischen Namen auf -fernes anreiht. Nun ist aber 
gar nicht zu leugnen, dass daneben auch die Form Gadaphara etc. 
auf diesen Münzen vorkommt, und die griechische Legende Yvöo- 
gpeong spiegelt dieselbe Form wieder. Die Dissonanz löst sich aber 
ganz glatt auf; farna hat nämlich seine Entsprechung im alt- 
persischen farna(h), fara und -geong aber wohl im neupersischen 
farrah (das dann aber natürlich schon in ältere Zeit zurückreichen 
müsste), den Aequivalenten von avest. ywarenanh (s. Justi, Iranisches 
Namenbuch). farna(h) und farrah im Alt- und Neupersischen 


sprechen auch dafür, dass meine Lesung fa des Zeichens Y, nicht 


aber die bisherige Lesung pha die richtige ist. Wir können auch 
noch etwas anderes schliessen. In meinem Artikel in den Gött. 
Nachr. a. a. O. S. 540 sprach ich auf Grund aprioristischer Er- 
wägüungen die Meinung aus, dass in dem Dialect von Shahbäzgarhi 
und Mansehra sv in f übergegangen sei, und dass in den nach 
diesen Orten benannten Versionen der Asoka-Edicte also z. B. 
fasunam, nicht mit Bühler spasunam (von Skr. svasr, Gen. Pl.) zu 
lesen sei. Durch das oben angeführte Namenselement erhalten wir 
die Bestätigung für die Möglichkeit und das thatsächliche Vor- 
kommen dieses Lautüberganges, denn die Eranisten nehmen wenig- 
stens zum Theil an, dass das avestische ywarenanh und das persische 
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farna(h) zusammengehören und dass also ihr Anlaut ein indisches 
sv widerspiegelt.') 

Gegen v. Sallet sowohl wie gegen P. Gardner ist sodann noch 
corrigirend hervorzuheben, dass sich auch Legenden mit deutlichem 
o und vielleicht auch Anusvära (horizontaler Strich rechts am 
Fusse des ga und auf einer Münze des Orthagnes eine nach beiden 
Seiten gerichtete horizontale Grundlinie unter dem ga?) finden, 
dass also auch die Namensform Gom(?)daf® durch die Münzen 
belegt wird, einmal, auf einer Münze des Abdagases, des Bruder- 
sohnes des G., vielleicht auch Gudofara mit o in der zweiten 
Silbe. 


Abdagases, Brudersohn des @ Es ist deutlich dhradu- 
putrasa und bh[rjatu putrasa statt des dhradaputrasa von 
Gardner und v. Sallet zu lesen; sogar auf einer von Gardner’s 
eigenen Photographien ist diese Form deutlich zu erkennen. 


Kadaphes. Statt des angeblichen dhramathidasa (Gardner, 
wofür v. Sallet eine noch unwahrscheinlichere Lesung hat) steht 
vielmehr immer dhramathitasa mit dentalem th‘ (F) da. 


Kadphizes I. Auch auf seinen Münzen ist der zweite Be- 
standtheil desselben Epithetons mit £h, nicht mit £% (Gardner) oder 
t (v. Sallet) geschrieben, aber hier allerdings mit da in der folgen- 
den Silbe, also als -thida. Der erste Bestandtheil ist aber nicht 
mit den beiden Numismatikern als dhrama, sondern als dharma 


zu umschreiben. rm ist hier ganz deutlich dasselbe Zeiehen = wie 
in dem Namen Indravarma und Aspavarma des Azes und seines 
Strategos Aspavarma. Es scheint dann nicht unmöglich, dass auch 


die Zeichen )J, J und i in demselben Epitheton auf den 


Münzen des Kadaphes und Kadphizes I. vielmehr rm als m be- 
deuten. — Die Münze Nr. 2 der 1. Reihe des Kastens XI,1,8 ist 
sodann noch besonders interessant durch die Schreibung eines 


Doppeleonsonanten, des ssa (3) in .[vJugla]ssa für yavugassa. 


casa. 


Prof. Pischel hat in seinem Artikel „Epigraphisches“ in den 
Gött. Nachr. 1895, Heft 2 (S. 2 ff. des Separatabdruckes) abweichend 


1) Vgl. jetzt Bartholomae, L. Cbl. 1896 Nr. 5, Sp. 160: „Andererseits 
freut sich Ref. über manche Uebereinstimmungen in strittigen Punkten, so 
z.'B. dass auch Justi das ap. farnah- und das aw. ywarenah nur für Dialekt- 
formen desselben uriranischen Wortes ansieht (S. 92), gegenüber F. Müller’s 
WZKM. IX, 172; wenn .derselbe Fluss den Namen ywarenhaitt (im Awesta) 
und Pharnacotis (bei Plinius) führt, so wird man kaum umhin können, an- 
zunehmen, dass die beiden Namen aus zwei am Fluss gelegenen Dialektgebieten 
stammen . . . (vgl. dazu Aur. Stein, The Academy, 16. Mai 1885, 8. 349)". 

2) Aber auch diese Form kann einfach g@ bedeuten, wie yavuyasa auf 
einer Münze des Kadphizes I. beweist. 
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von der hergebrachten Deutung dieses in den alten Präkrit - In- 
schriften häufiger vorkommenden Wortes als Partikel —= „und*, 
„sowohl“, vielmehr cassa = ca +asya — „und sein“ darin ge- 
sehen. Ich habe bei meinen eigenen Inschriften-Studien nicht den 
Eindruck gewonnen, dass er überall Recht hat, wenn er auch an 
manchen Stellen Recht haben kann. Die Frage in extenso zu 
erörtern vermag ich jetzt nicht, da mir hier in Königsberg der 
epigraphische Apparat fehlt und da meine Notizen allein .eine zu 
unsichere Basis dafür abgeben. Aber darauf möchte ich wenigstens 
zum Schluss noch hinweisen, dass bei Annahme der Bedeutung „und“ 
oder „sowohl — (als auch)“ und bei Heranziehung der weiteren 
Erklärungsvorschläge, die ich Gött. Nachr. 1895, Heft 4, 8. 534/5 
gemacht habe, der letzte Satz des Girnar-Edictes des Asoka so 


tatha karu iloka casa Gradho hoti ... nunmehr vollständig 
klar wird; er bedeutet: „Der so Handelnde hat sowohl diese 
irdische Welt gewonnen ... .“; denn das Fehlen des Anusvära des 


Acc. lokam braucht nicht das geringste Bedenken zu erregen. 


Nachträge. 


Zu 8. 586: Nunmehr bestätigen auch Bühler’s inzwischen er- 
schienene „Siebzehn Tafeln zur Indischen Paläographie“ die Möglich- 
keit meiner Lesung durch die Erklärung der ganz analog gebildeten 
Zeichen von Taf. II: Nr. IX, 27 mit nd und Nr. IV, 30 und 
XIV, 30 mit dr. Ich kann ausserdem hinzufügen, dass auch in 
den beiden, freilich nur nachgezeichneten, ceylonesischen Inschriften 
von Tonigala (Ed. Müller, Nr. I® und IP) die z-Haken ganz ebenso 
angesetzt sind. 

Zu 8. 588: Dem © des von mir angenommenen @- diphthon- 
gischen Grundstammes der @- Feminina vielleicht auch 
das ı im griech. Nom. fem. -@, im Nom. Pl. im Dat. Plur. 
"161 und -aıg und im Voc. yivaı von yuvä. Wie neben Voc. 
yvvaı Vocative wie vvugä stehen, genau ebenso steht neben dem 
gewöhnlichen Voc. fem. auf -e im Sanskrit und Pälı der Vocativ 
amba im Veda und amma („Mütterchen!“) im Päli vom reinen 
@-Stamme. 

Zu S. 589: Zu den e-Formen der masculinen (und z. Th. 
neutralen) a-Flexion, die noch auf den ursprünglichen <-diphthon- 
gischen Stamm hinzudeuten scheinen, gehört vielleicht auch der 

maghadhische Nominativ Sing. auf -e, während der Nom. auf -o 
im Päli, Präkrit und unter gewissen Bedingungen im Sanskrit 
dann die parallele Bildung mit -% repräsentiren dürfte. 

Den Formen vom ai- Stamme entsprechen wohl im Griechischen 
Nom. Pl. -oı, Dat. -oı0ı, Gen. Du. -oıw und -ouv. Im Indischen 
erscheint der ‘-Stamm statt des @- Stammes ferner z. B. in Com- 
position mit -kar etc., ferner im Päli gern vor dem Suff. -mat: 
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z. B. papıma, puttimä, bhägima, dhanimä etec., in urattälim — 
„sich die Brust schlagend*, in utlarim ete., vielleicht -in pitthi 
„Rücken“ neben piftha „Oberfläche“ (für Sanskr. prstha). Auch 
das scheinbare Suffix -«ka, das im Päli so häufig neben masc.-neutr. 
-aka erscheint, ist nur eine Weiterbildung dieses 2 - Stammes mit 
-ka, wie Suff. -aka den weitergebildeten a-Stamm und Suff. -uka 
den weitergebildeten u-Stamm repräsentirt. 

Neben dem Gen. Loc. Du. auf -ayos finden sich noch die 
Parallelformen y0s und enos vom reinen a-Stamm. 

Der w-diphthongische Stamm, auf den ich oben den Nom. masc. 
-0o zurückführen zu dürfen meinte, und mit ihm der «- Stamm, 
wechselt auch sonst in einer Anzahl von Fällen, ebenso wie der 
“- diphthongische, mit dem reinen «-Stamme. So finden wir im 
Päli neben vayu auch väayassa u. a. Formen vom Stamme vaya, 
neben dattu „stupid* datta (z. B. G. 100 von Jät. VI, 194 und 
Majjh. Nik. Bd. I, 8. 383), neben Abhibhu: Abhibhatta — das 
Abhibhü-Sein (Majjh. Nik. Bd. I, $. 330), neben milakkha „Barbar* 
melaklhu, neben bähu: baha. Vielleicht haben wir die Erweiterung 
des a-Stammes mit u auch im Voe. Sing. und Plur. ayyo von 
ayya. Dass auch dieser Wechsel sehr ‚alt ist, scheinen die griechi- 
schen Acc. auf -ovv vom Fem. auf -w zu beweisen. 

Es können nun aber ferner als Parallelstämme zu den a- 
Stämmen auch die <- und w-diphthongischen Stämme mit einander 
wechseln. Oben ist schon der Nom. Sing. masc. auf -e neben dem 
auf -o genannt. Dieser Wechsel liegt auch der Secundärbildung 
bäheya neben dahu zu Grunde. Ganz gleich verhält sich ‘Päta- 
kratäyi zu Pütakratu und Manäyi zu Manu. Und so ist wohl 
auch der Gen. fem. -@va statt -@ya in den Kudä-Inschriften und 
-ranhu für Skr. rasme in den Näsik-Inschriften zu erklären, wo- 
neben dann drittens auch die Flexion nach der Weise der a-Stämme 
im Instr. buddharamsena von Buddhav. X, V. 28 erscheint. Im 
Grunde aber gehört eben der Instr. auf -ena überhaupt ursprünglich 
zu einer 2-diphthongischen Flexion. 

Zu 8. 604/5: Die Partikel casa, oder, wie dann vielmehr zu 
schreiben sein wird, cassa scheint auch in der Bedeutung ‚sowohl — 
vorzuliegen in der Prosa von Itivuttaka, Sutta 47 (8. 41). 


607 


Beiträge zur Kenntniss der lebenden arabischen 
Sprache in Aegypten. 


Von 


Karl Vollers. 


II. Ueber Lehnwörter. Fremdes und Eigenes. 
(Vgl. diese Zeitschrift, Bd. XLI (1887), S. 365 ff.) 


Obwohl mein nächster Zweck nur dahin geht, die in der 
gegenwärtigen Mundart Aegyptens verbreiteten Lehnwörter auf- 
zuklären, kann ich doch aus mehreren Gründen mich auf diese 
Grenzen nicht beschränken. Denn einerseits lässt der durch die 
eigenartige Entwickelung des Arabischen bedingte Dualismus der 
sprachlichen Strömung!) ein ziemlich breites Gebiet übrig, auf dem 
abgestorbenes und lebendes, bekanntes und unbekanntes Sprachgut 
sich begegnen und in einander übergehen; andererseits wurde ich 
durch das Bedürfniss, für die lautliche Behandlung der Lehnwörter 
gewisse Haltepunkte zu gewinnen, genöthigt, sowohl auf ältere 
Perioden der Litteratursprache als auf ausserägyptische Mundarten 
zurückzugreifen. 

Die arabische Litteratur blickt auf eine mehr als tausend- 
Jährige Vergangenheit zurück; in Bezug auf räumliche Ausdehnung?) 
können nur das Englische und Russische in neuerer Zeit mit ihm 
in die Schranken treten. Die Schwierigkeiten, Entlehnungen einer 
solchen Sprache durch alle Jahrhunderte und über ihr ganzes Ge- 
biet hin zu verfolgen, liegen auf der Hand; jeder Versuch, hier 
auch nur annähernde Vollständigkeit zu erreichen, ist zur Zeit von 
vornherein aussichtslos. Fast sämmtliche Zweige der indogermanischen 
Gruppe?) haben im Arabischen Spuren hinterlassen; am stärksten 
das Persische, Griechische und die romanischen Sprachen, mittel- 


1) Vgl. ZDMG, 1887, 368fg. 
2) Ich spreche nicht von der Zahl derer, die sich des Arabischen als 
Muttersprache bedienen, denn hier wird es mit seinen rund 25—30 Millionen 
‘von vielen Sprachen der Gegenwart übertroffen. 

3) Nur aus der baltischen Gruppe und aus dem Albanesischen, das neuer- 
dings als selbständiger Zweig behandelt wird, ist mir kein Beispiel bekannt. 
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stark das Indische und Lateinische, schwächer das Armenische, 
Keltische, die germanischen und slavischen Sprachen. Dazu kommt 
die geistige und damit sprachliche Abhängigkeit des Arabischen von 
den semitischen Schwestersprachen, vereinzelte Entlehnungen aus 
China, Indonesien, Hoch- und Mittelasien, und Mittelafrika, stärkere 
aus dem Aegyptischen und den berberischen Mundarten, endlich 
sehr zahlreiche aus dem Türkischen. 

Bisher sind nur die Berührungen des Arabischen mit einer 
Sprachgruppe, dem Aramäischen, in einer die nicht geringen An- 
forderungen der Gegenwart befriedigenden Weise dargestellt;') das 
dringendste Bedürfniss wäre eine mit entsprechenden Kenntnissen 
unternommene Musterung der persischen Entlehnungen im Arabischen 
mit Unterscheidung der Hauptperioden dieses Einflusses, der 'vor- 
islamischen, der abbasidischen und der turkopersischen Kultur. 


Von arabischen Arbeiten über Fremdwörter (Jr arabisirt 


oder el unarabisch, fremd) ist bisher nur die älteste erhaltene 


Schrift des Gawäliki (gest. um 540 d. H.) in Europa veröffentlicht 
worden.) Kurz vorher hatte man in Aegypten die Schrift des 
Hafägi, eines der Fortsetzer des Gawäliki gedruckt.) Obwohl der 
ägyptische Druck bald in Europa bekannt wurde und seitdem von 
hervorragenden Arabisten gelegentlich benutzt worden ist, bleibt 
m. E. für eine zusammenhängende Bearbeitung dieses Werkes nach 
europäischer Methode noch genug Raum übrig.*) Was den Werth 
der Sammlung des Hafägi angeht, so kann ich leider nicht zugeben, 
dass Sachau ihr völlig gerecht geworden ist,°) sondern muss dem 
Aegypter das Lob ertheilen, dass er für seine Zeit, das elfte Jahr- 
hundert d. H., nicht weniger geleistet hat als Gawäliki für das 
sechste Jahrhundert. Ein grosser Theil der von Gawäliki mehr 
oder minder ausführlich behandelten Ausdrücke war ein halbes 
Jahrtausend später auf einem andern Boden todtes Sprachgut, das 
nicht einmal dem Philologen noch Interesse entlockte. Dafür aber 
bietet uns Hafägi eine Menge neuer Ausdrücke und Wendungen 
arabischen und fremden Ursprungs nicht nur aus Aegypten, sondern 
auch aus dem Higäz, Syrien und Nordafrika, bei deren Erklärung 
er natürlich die Schranken der arabischen Philologie so wenig 
durchbricht wie sein Vorgänger. 


1) S. Fraenkel, die aramäischen Fremdwörter iın Arabischen, Leiden 1886, 
SITE32728- 
2) Gawäliki’s Almu‘arrab, herausgegeben von Ed. Sachau, Leipzig 1867. 


a eat) 0% VS ® [Kaarst ai Vs 
Kairo 1282 (1865), 245 8. 


4) Ich würde darunter ausser einem Index eine mit unsern Mitteln unter- 
nommene Prüfung der Wörter, eine Vertheilung derselben nach ihrer Herkunft 
und eine Kritik der Methode der arabischen Philologen verstehen. 

DILRLAODVT: 
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Als meine Arbeit im Ganzen abgeschlossen war, erhielt ich 
Kenntniss von zwei andern arabischen Werken über denselben 
Gegenstand, die in Europa kaum dem Namen nach bekannt sind. 
Im Besitz eines auf Reisen befindlichen, angeblich aus Medina 
stammenden Gelehrten sah ich die Fortsetzung des \ulzt sl&; von 


Muhammad Emm al Muhibbi, dem bekannten Verfasser der xoNM> 
AR.) Es ist ein starker Octavband, betitelt Lu \umdt Ouas 


MEN cn Kusel Kst 3; erwähnt wird sein Werk vom Verfasser 
des ya sun (IV, 86, 21, vgl. ZDMG. IX, 227). Leider konnte ich 


das Werk weder benutzen noch erwerben. Noch später lernte ich in 


der Sammlung des Grafen Landberg-Hallberger das jar-Werk des 


Aegypters ‘Abdalläh b. Ahmed al Bi$biSi (geb. 762, gest. in Alexan- 
drien 820) kennen.?) Es ist ein Octav-Band von 250 fol.; ohne 
Titel und die üblichen einleitenden Formeln beginnt das Werk mit 
der Erörterung der Frage, ob der Name der göttlichen Majestät 
(s}M2) arabisch oder fremd sei, um dann in die alphabetische 


Ordnung einzutreten; der letzte Artikel ist „nlmas. Ueberhaupt 


fällt die Menge geographischer Namen bei ihm auf. Gawäliki 
wird selten angeführt, um so häufiger „Abü Hanifa“ (welcher ?), 
die ältesten gfammatischen Autoritäten und von Lexieographen am 
meisten Ibn Sida, Ibn Barri und as Sägäni. Ein beiliegendes loses 
Blatt nennt den Namen des Verfassers und als Titel des Werkes: 
MEAN bill a iu LE ll, Kult. Den Schluss 
bilden einige Biographien frommer und gelehrter Aegypter ‚3) eine 
Notiz über Gawäliki und die Behandlung der Frage, ob man Fremd- 
wörter im Koran annehmen dürfe. 

Wegen der wichtigen Rolle, die bei der Auffindung und Be- 
stimmung der Lehnwörter den lautlichen Verhältnissen zufällt, lasse 
ich zunächst die irgendwie bedeutenden Erscheinungen dieser Art 
hier folgen, sowohl die Vertretung der Einzellaute unter sich, als 
die dem kombinatorischen Lautwandel angehörigen Fälle und Ver- 
wandtes, in zweifelhaften und streitigen Fällen zunächst ohne Bei- 
bringung des Materials und Entscheidung darüber. 


1) al Muhibbi bearbeitete bekanntlich auch ein anderes Werk des Hafägi, 
die Lu, u. d. T. Su, Km, vgl. Katalog der vicekönigl. Bibl. IV, 
340; Wüstenfeld, die Geschichtschreiber der Araber, S. 292. 

2) Eine kurze, aus as-Sahäwi genommene, Notiz über ihn in ‘Ali Mubä- 


rak's ob IX, 6öf. 

3) Der von mir früher (Ibn Doukmäk, description de l’Egypte p. 4) als 
dunkel bezeichnete Geschichtschreiber Ibn Galab Räzib heisst hier ausführlicher: 
Täg-ed-din Muhammad b. ‘Ali b. Jüsuf b. Sahinfäh b. Gassän b. Muhammad 
b. Galab (Hs. _Ä>) Rägib, bekannt als Ibn Munsid (fol. 247b). Das Citat 
betrifft Vorgänge des Jahres 324 H. (Zeit des ersten Ih}iden). 


Bd. L 39 
43% 


610 Vollers, Beiträge z. Kenntniss d. leb. arab. Sprache in Aegypten. 


I. Die Lautverhältnisse. 


1. ar. u vertritt a) fremdes v:!) O2 barid — veredus; OL) 


burkän = volcano; x — Weischya (Bibl. Geogr. Arab. VI, 
71,11); is und lüo = esclavo; (s,uu> Caviar =t. ‚l>; 
„Ai Ödintü —= venti; „Us, ein Strauch — p. reväs ; Vils! = span. 
uvas. b) fremdes p anlautend sehr häufig: ‚in, Rahmen = p. 
perväz; „‚ig\g> Seiltänzer = p. pahlavän; >, Präludium — p. 
pesrav; ,,, Maul = p. pöz; x, Stück = t.-p. pärceh ; „a Nieten 
von t.-p. peräin,; bumis Zwieback — natauddı — p. beksemät; 
ws Mantel von p. püsiden; Dyd. = neQLOÖETTNS ; Ge. = 
praecoqua; all wahrscheinlich = nınA0g; HR Vigilie = naoe- 
uovn; AL = nalarıov, palatium; Kong, Kümgs POosta; Kuarsg 
—= pölizza;, k.ib, = patente. 

inlautend—=p und pp: „US Wage = p. kepän — cam- 
pana; , ven —= nmel; xsiub Pistole = p. tapänceh; z.lü = 
vaAnm; „ml = Aayarn; mm Korb = p. sapad; is — &unö- 
gı0v vgl. VIII, 94; us = xarındog; (52,5 grosse Brücke = t. 
kiöprü; „yo = sapım —; u} = appello; ut = )Na9) 
(Fraenkel 139). — auslautend: DU9 Napf — anapp(o). 


c) die Fälle, in denen ar. > fremdes f vertritt, sind selten 
und lassen vermuthen, dass aram. > als Mittelglied B5 der Ent- 


lehnung gedient hat, nalhlich „ip! Gewürze = p. p. efzäar; „au = 
gi£yuae; vielleicht 22 — farsah, vgl. III, 250. d) der Schwund 
des auslautenden 5 in z&& — zeb scheint schon auf persischem 


Boden eingetreten zu sein, vgl. Vullers, Lexicon II, 164b, (5; 5 zei, 
165b Sr zeb Schmuck. 


2. ar. ww vertritt oft gr. 4: ud Lupine = #guog; ur 
Schild, Thürstein — Hvgeog; Gum = Ünpıaxov; — oft steht es 
neben ö oder neben b: Sup = Susi; „ai = „sb Tayna. 

3. ar. && = Ü scheint auf litterarische Vermittelung zu deuten: 
Sulii> = nadolırög; asia) = Äoyodirng; u = xıdao. 
\+3 beständig, vielleicht beeinflusst von Feu&lıov vgl. VIII, 42. 


1) Ich bezeichne hiermit den labiodentalen Laut (deutsches ©) im Gegen- 
satz zum bilabialen arabischen w ». 
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Dagegen wird in Ausdrücken der Volkssprache gr. # durch © (oben 2) 
und sogar durch _b vertreten: ae — xau$ragog (Bibl. Geogr. Arab. 
Ve DH ERIK VE 

4) ar. z a) vertritt fremdes g; anlautend: wrl> Büffel = 

p. gädum&s; ;>> Nuss = p. gö2; &i> Truppe —= aram. gudd(a), 

Riley. ‚9s> Kalb = p. güdar,; mi> Art = ybvog; > = 
yuwog. 

inlautend: Pr Ziegel = p. ägür ; An Zügel = p. ligäm ; 
‚kSl Urkunde = “sigillum, sıyillov; >, Wein = p. zergün; 


Br == uEyiotn; «5 Dr Tiyavov; Den t. sergt; Hr 
= U00YaD-. 
auslautend: „u Bilsenkraut — p. beng; vielleicht grö 


Krampf von p. deng; aim, ai Stein = p. seng; 

b) vertritt fremdes & d. h. den stimmhaften Reibelaut g: 
cr (neben Er III, 304) Wiese = p. marg; 2 gi Gewölbe — 
p- se — bisweilen neben & >, Purpur, neben lm P- 
argavan. 

c) vertritt fremdes dz (pers. z)' zu Krone — p. tädz; > 
Becher = p. d2@äm; x,> Rüstung — p. diebeh; &lt,> Sack von 
dzölah; „„X@l> Monatslohn = p. dzämgt; ;a56, Rost = p. zendzir ; 
at Kr Biof, —et. ülädse: Ju,> Zeitind — giornale; > 
Genueser = (fenovese; FRE Essen von mangtare; 3 M> Mange 
— p. dzandara. 

d) vertritt fremdes zZ, franz. 7: &# ,Ai> Schutzmannschaft = 
gendarmerie. 

e) vertritt fremdes z (stimmhaftes s): Lau, ein gerauhter 


Wollstoff = sp. frisa; &.>yr... eine Art Fussbekleidung = p. ser- 


müzeh, vgl. xı>., vielleicht aus Pogssi« und vielleicht gnı> 
Kanal = p. Käröz. 

f) vertritt fremdes £$ (£): 27 Armbrust —= p. dark; Rr;> 
Schuhe = t. dizme; > Br —= p. aft, >; Natalitätsbrett 
= p. züiah;, iS Fransen — t. sacak; „,> Te t. coka ; 
vielleicht „is Zigeuner = t. kacar, flüchtig, vgl. IX, 76. > 
Gehege = p. (Nr) 

1) Vgl. in Tunis z 2% — fremdes 5: jänzu, Haken = it. gancio. 


305 
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g) vertritt fremdes k: Aug> Münzwardein ; als Beiwort grosser 
Gelehrter: gründlich, kritisch = p. kehbed; uksı> = zaFoAıxos; 
„aub Kessel = p. tenkireh; vgl. \> Tau = xauıdog!); sögar, 
versichern, aus szcurtü. 

h) bei X“ BP. 54,5 feines Mehl (Brot) müssen wir als 
Mittelglied ein _ annehmen, das in gewissen Mundarten wie d® lautete 
und unter Umständen zu d wurde?), vgl. Fraenkel 8. 32f. 

Bar, z vertritt a) fremdes A (©): „> hubb, Krug =p. 
hunb(a); 3.x.i> haskara, Schorf = p. huskriseh;, za Schild- 
kröte — p. sülähpäi. 

b) neben 5 steht es in .‚IAa,> Ledertasche — p. huramdan 
und in Jui> = JGei,> Artischoke vgl. II, 14. 

c) vertritt fremdes A in . 3b, gleich und neben 1? , Zelter ; 
vielleicht „> gunäh, Sande aus p. »LiS gunäh. 

6. ar. = a) vertritt fremdes A: „> Natur = p. him; zum 
Bratspiess 3 p. sih; 30,> Kupfermünze u. s. w. von p. hordeh ; 
> Wein, hehe = y0vÖ005 ; %, en = oyokdgıoı; 
ren — TOVQUAR_yNS ; für aramäisches ein > (Fränkel 92). 

b) vertritt fremdes k: sAi> Graben von p. enden; > 
Seide —= p. kez, ked2?); > Tuch = t. coka; > vornehme 
Frau = t. gel, gb; „> Mongolenherrscher — 85 Gs;> 
Pfahl = t. käzek;, vielleicht Rdn Sammet —=p. we vgl. IL, 27 


wahrscheinlich „),> Gutsverwalter — ind. külö vol. IV, 44; 
3l>,5 — ind. präkära ; 2 Bombe — t. 5,15, Müß, Duri>i 
— öxronovg, Polyp; ins = sp. cobre, Kupfer; „Har> Faden 
— t. kaitän. 
c) vertritt fremdes g: anlautend wahrscheinlich ‚> und „> 
denken, glauben, aus p. x53%5; auslautend Zn Parasange = p. 
feräseng , inlautend w>-P ein Kraut = Zargone. 


d) vertritt ande J: 8,>lLo Schale, Krug = p. Fin; zZ „0 


1) Kor. VII, 38 = Matth, XIX, 24; Marc. X, 25; Luc. XVII, 25, lauter 
künstliche, dem exegetischen Bedürfniss entsprungene Nebenformen. 


2) Vgl. Vollers, a grammar of the Modern Egyptian Dialect of Arabic 
(1895) 8. 17. 


3) Anders de Goeje (Bibl. Geogr. Arab. IV, 224). 
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Rossschweif = p.-t. & 5; bahsawange, Obergärtner, durch türkische 
Vermittelung aus p. gesel. 

7. ar. 5 entspricht dem jüngeren gr. d. Gleichwohl finden 
wir (ieli = adaueg Diamant und durch Wegfall des vermeint- 
lichen Artikels: Le; gl diamanten. Vielleicht erklärt sich 
ebenso tunis. dä = \3l. 

8. ar. „ schwindet mitunter theils durch Dissimilation (vgl. 
unten no. 26), theils auf anderm Wege: u u: 3, Rl 
=isr. B009% „bel = t. OS N NAEO Deftedär 
— Defterdär; wahrscheinlich Leraäm neben „Hain = secreta- 
rius (Fraenkel 279). Andererseits tritt es secundär auf in >; 
Zaubertafel = p. z&icah ; ‚las Kleider, Wäsche, durch t. lem 


aus p. (sehaul> dzäme Sül, hantür, Wagen — ungar.-t. hinto(v) 
und bei Beduinen gar = chameau!). 
9. ar. , vertritt a) fremdes dz: b; Zigeuner — ind. Diat; 


‚5 Seide = p. & ; 55° Schatz = gend? ; vielleicht &iy,> Schatz- 
kasten = p. gendzineh ; - BZ ein persischer Tanz = p. ass: 
Ka); süsser Trank aus dzuläb?); zes‘ neben za 

[N fremdes 2: > Seide = p. „x (neben er yr wahrseheinlich 


Kal eine Art Holz = p. v3 Be Geogr. ra IV, 178); viel- 


leicht a) Götze — p. 0 (Fraenkel 273); As; Quecksilber — 


327 (neben >). 

c) fremdes & (8): Gr Gehege = p. ger vgl. 4f.; viel- 
leicht ..,. Minister = wacir?). 

a) et dz: mazägurna = mezzogiorno. 

10. ar. _» a) vertritt fremdes $: Nez Hose = Br DEE 
3, ml Röhre — p. ‚ya; mal> Büffel = p. ml; Ar 
Zucker = p. „I; „me Truppe = p. „Ha; Sm Schlauch 
= aram. NDÖ%; Zoe Sesamöl = p. Spa; ai Lampe = aram. 
INT = omsö Veilchen —= p. dbinafsah; zäxma Pelzmantel = p. 

€ : 


must; _\X1 Schuhmacher — aram. JIB8; um Pechkohle=p. u%, 


1) Ueber die parallele Erscheinung im Englischen vgl. diese Zeitschr. 
1895, 495, Anm. 1 und hebr. "INED aus aeg. kefto. 

2) Fleischer, Kleinere Schriften II, 2, 546. 

3) Tabari, übers. von Nöldeke, S. 444, Anm. 3. 


614 Vollers, Beiträge z. Kenntniss d. leb. arab. Sprache in Aegypten. 


b) vertritt is: Xu 3.3 Wagen = carrozza; terrasina — ital. 
errazzino. 

ce) vertritt spätlateinisches ce (= s): bM&, ein Stoff = cy- 
claton; mals Sack = trilieium; 3 I Ram wohl = cidarıs. 


d) auffällig ist toi. — ind. Candala (Bibl. Geogr. Arab. 
VI, 212), da sonst in dem ähnlichlautenden indischen Wort & durch 
u» vertreten wird, vgl. unten no. 12.’ 


11. ar. _& a) vertritt sehr häufig fremdes & (13): A. Laken 
—p. lärdeb; e Suppe = t. corba; „ix Binde = p.-t. cember; 
„pb& Gerüst, Schuppen = t. dädyr; erh feiner Mann =t. „J=; 


VS Li Hammer — t. cekidz; wernis, Firniss = vernice; a 
= cappuceio. 

b) vertritt fremdes s, wie umgekehrt » fremdes s (10a): 
&uhi ein Fisch = oaAny; im,> ein Gebäude = p. SAS,;, 
RR — 020905; Ka, — Span. rezma , Ries; vielleicht li,a 


neben Bu Seil, vgl. I, 28; II, 148. In andern Fällen bleibt 
fremdes $ erhalten: „Süs saure Milch = p. SAS;, Ni = 
p- pisger; $ .„.% Haschischpastille — p. Sireh; 5.5 Präludium — 
p. pesrav. 

ec) vertritt gr. palatales!) 2: ki, = enıtgaynkıov; 


Sb > zagorovia; Kadı Fi — inapyla; „Aush = Aoyı- 
unöng; sah = yelavdıov?). In andern Fällen wird dasselbe 
4 mit „S wiedergegeben (vgl. unten 17 c). 

d) vertritt fremdes d2: iu Li; Besen = p. „> dzäröb. 


12. ar. yo a) vertritt fremdes s: pas = Cäsar; furs(a) = 
force; Dura — borsa; &o,; — pouce, Zoll. 

b) vertritt fremdes st: _b} m = strala; „a3 = castrum, 
ZAOTOOV; &s pas Gefäss — yaorior. 


Auffällig ist daher Do. = orowudrtıov (Fraenkel 91f.). 


ce) vertritt fremdes (persisches und indisches) & (#3): JA 
Santelholz = ind. chandana; Abo Kreuz — aram. IS, — 


r ° Wo Platane=p. Ü>: =p. . 
p- ul; Bu pP. >; zu» Kalk = p 75 en 
1) Schon darum ist mir die Ableitung von ur Hai aus xaoyaglag, 
carcharus (ZDMG. 1886, 187) bedenklich. 
2) Vgl. über dieselbe lautliche Erscheinung Vollers, the Arabic Sounds 
S. 141f.; im Türkischen: Gustav Meyer, Türk. Studien I, S. 11. 
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Art Laute = p. Si>; Beer Stab; Scepter = p. ne in zo 


Schuh, &s, . Lederriemen , Zügel = = p. „.> Leder; wat, anal 
— p. dmic!), yo China — Oim, ebenso in erar0 jo Zimmt und 


EIER Porzellan : später metallene Speiseplatte; ad. — ae 


Stadt in Persien; So Urkunde = p. „>. Ebenso Terra syr. 
3 Da aus, = = pP. am > ledern. Umgekehrt gaben die 


Griechen und Römer das semitische x (yo ihrer Zeit mit or (st) 


wieder: ueorgauu = Dimxn; Bostra — % 2”).  Vermuthungs- 


weise nenne, ich hier noch &o ? Lappen = p. pärceh, III, 251.. 


Da p. _ ausser durch |. häufig durch _; und mitunter durch 
- vertreten wird (so > neben lo), so dürfen wir vielleicht 
NE 2707 Ledertasche und > pl. > auf eine Quelle zurück- 
führen und müssen p. ah neben > ansetzen. Wegen des- 


selben Parallelismus ist mir eine Verwandtschaft von ka Kerze 
mit we Wachs wahrscheinlich, obwohl ich über das Vorbild beider 


nur Vermuthungen habe. Vgl. noch oSs Diläs, ägyptischer Orts- 
"name — kopt. Trlod2. 

13. ar. & entsteht in Lehnwörtern nicht selten spontan meıst 
durch Volksetymologie, oder durch das blosse Bedürfniss der An- 
passung an eine arabische Wurzel. Ich füge den bekannten Bei- 
spielen?) noch einige hinzu, die sich m. E. auf dieselbe Weise er- 


klären: ‚Aa und pe = — satur a; De ie neben Con öl ein Gummi; 


E „Sie Gurke — ayyovgıov; © .Xe Hahnrei; Kufpler von x80dTag;, 


wrs.&e Kobold, aus p. BURE Geschöpf; sie und Erz neben 
aus u. s. w., Mangofrucht (Bibl. Geogr. Arab. IV, 181); inlautend 


x0le,} ein privilegirtes Grundstück von p.-t. uf „angebaut“, 
während die Volksetymologie es als „ausserhalb der Steuerpflichtig- 
keit“ erklärt; inlautend vielleicht xz.08 aus z.Ls ein Gefäss und 


Red, Satteldecke aus p. ee Decke, Vorhang, auslautend: 8 


1) ZDMG. 1892, 232. Vgl. P. Schwarz, Iran S. 24. 
2) Dagegen möchte ich nicht mit Guidi (della sede primitiva dei popoli 


semitiei, 1879, S. 16) und Fraenkel (123) Fälle wie vo Anoıns, Br — 


rm und w> = yuwyos hierher ziehen, vgl. unten 26. 
3) S. Fraenkel, $.. 108, 233f.; Vollers, ZDMG. 1891, 352 ff. 


616 Vollers, Beiträge 2. Kenntniss d. leb. arab. Sprache in Aegypten. 


Muschel = x0yyn, concha. Ueber xel,0 vgl. unten 28; über 
$äsl> II, 16; über xsls III, 263. 

14. ar. & a) vertritt fremdes g, besonders gr. y, sowohl an- 
als inlautend: xule — yalnvn; le = Guillaume (auf Nor- 
mannenmünzen); Kay;e — gazzeta; mbar = nayvitig; rk 
= giiyua; S,x> gugräfia — geografia, yewyoapia (also ein- 
mal y — A 1.2 = Telegraph; Pe 3) durch türkische Ver- 


mittelung aus Aaywv; zus ein Gewand — span. gambar, neben 
zus wie „Ei = (= 0pYyavov; ‚„axs und ‚„aX5 = armen. 


tag(a)vor, Herrscher. Ueber U, vgl. unten XV. 

b) vertritt vielleicht % in Ju,& Sieb —= ceribellum'). 

c) der Ausfall des & in 5, — 1,xb hat sich auf türkischem 
Gebiet bereits vollzogen. 

15. ar. _& a) vertritt häufig fremdes », meist «) anlautend: 
Ausb Zucker = p. Als; &b,5 Tuch — ind. pata; \slö Pfeffer 
= p. Mala; anal) el-Fize, bei Damascus —= nınyıj; e* Läh- 
mung aus n#Any-; ‚> Ringstein, wenn — ne00ög; x,1s flöia, 
Flohkraut = pulegium; &äms Teich = piscina; 53,5 Stahl — 
Sen; IE Porphyr; pn; aus nregilwur; jap Türkis=sp. Span! 


BE 


seltener 9) inlautend: der 8, Korb =p. um; 5 ls Kampfer 


BLFS Saum, Rand = p. \>.; Umwallung — ind. präkära. 


= ind. karpüra; 3.5. und 3,240 Schmirgel — t. zampärav; 
wnslais5 Kirchendiener —= xavöniAdntng;, wahrscheinlich xs} m 
Giraffe aus p. zurnäpä (zurräpä?). 

7) auslautend vielleicht _&;, = ripa. 


b) vertritt fremdes 5, anscheinend nur im Auslaut: lä> 
ein süsser Trank — p. ln; el Fe eine Art Milch = p. 
a Laken = p. [nl ; pl Besen = p. >. 
Inlautendes 5 scheint durch _: vertreten zu sein in mzib Teppich 
= pP. amuis, aber hier haben wir p. amsis als Nebenform. 

ce) vertritt fremdes v: inschriftlich ss Grab —= aram. „29 
kavr;, Pr Präludium = p. „! PETERS it. novembre;, 


1) Wie aram, gataliza = zaralvoıs, Fraenkel 91; vielleicht oi,e — 
sp. cdraba. 
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wahrscheinlich käf, Höhle = p. „5 (vgl. III, 204) und xabi — 
catv; iS kös, Schuh, aus p. 85 setzt ein kavs voraus. 

16. ar. _3 vertritt a) meist fremdes %k, «) anlautend: 5 
Karmesin — ind. krimidza; \s5,5 Nelke — xagvopvilov; ms 
aus xaAög; ,& Boot — xagaßos; bins — xegdrioV; mol 
Eimer — x@d0g; „ass Ofen — zauıvog; „Lö — zalauog; nis 
— candela, zavönia; sus = xnAn; \uus Krämer — xannkog; 
us = 2WVog ; „ar = Caesar; SA = KovVTazıovV; ya — 
capsus; ui = Console; \b5 = zagtakkog; uns = #800- 
uiölov. 

Pd) inlautend: ya Frosch — kopt. pekrör; OL, als — 
gukaxtieıe; „is farbiges Holz — p. bakam ; * aus eixwv; 
lahm — 00A8Vx0G; ar 3 = Öwoaxıov; „so = sacer, Falke. 

y) auslautend: &i — bocca; Ks) = aufßıE. 

b) vertritt weniger häufig fremdes g: Koypas Topf = yaoroiov; 


0 im Higäz — yvwog; L.5 = gyptios, Kopte; va — ıjyor- 


uevog; Ge, Halle». Se, Wis = gambaro; zl3 als, == fla- 
gellum, goay&ilkıov; kb: — fregatta ; Nö — vwyale; O\C=pe 
= portogallo; zla,..5 — galetta; säsl>, xäl> Kloster, Mauso- 


leum —ın,. AXl>; ey,» Mist = p. ep ED Gauvogt 
= p. „IX20; &9l,> Rundbau = p. »|$,>; wahrscheinlich &,5 
Kuppel aus p. iS gunbed; umbau! = orgarnycs (Bibl. 
Geogr. Arab. VI, 257, 10); 5,, Edelmetall — huzvar. varg. 

ec) vertritt fremdes Ah (kh, ©): |Mb5 = aoTnS; m s 
= gagıoriwv; vulgär „#5 Kaftan = p. „>; ya = 
chondrylion, yovögikin; vulgär ri = pP. au, 

inlautend in a Vai! aus oroıydg (vgl. Bibl. Geogr. 
Arab. VIII p. X); auslautend: _>,> Truppe = p. - 2 > 
Sack = p. a vielleicht 5A: = navdoyelor. 

Im:.ar ” a) vertritt häufig fremdes % (vgl. 5): BJ Hand- 
werk = p. ae ® „5 Becher = p. küzeh;, kuss, weibliche Scham 


= xv00g (zU0 og) ; 8,5 Pelz =t. kürk:; karaweta — z0aßßaros ; 
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„IS = xellagıov, cellarium; „I, = xvgLarog; Kad,S — coffea; 


pi = carmere; Ki) = catena; „Ws — volcano; Karakon 


— t. Susi; wel = cappotto; Kimbaläie, Wechsel — cambivale. 

Häufig, besonders in Nordwest-Afrika, steht 5 neben 3 in 
Lehnwörtern. 

b) vertritt fremdes g: $ Hausrath, Reisegepäck = p. &5 ei 
„5 Teppich = p. ; Ss, Wappen = p. &S5,, vgl. aber 
er BL iu »s Farbe, Art in BES H Schminke (zugleich 
a p. | Rose), vgl. über tunesisch eskün, Zeitschr. 1896, 
S. 331f., 5 Schatz = SS; sAS (neben \sA>) betteln = p. 
FEN Bettelei; EaRRs nn, Löffel = p. RS; ; ms Finger- 
hut aus p. RER; X3,50l& Bettdecke — p. assolh; xls 


Mütze = p. RN und er: Baumwolle aus yooovnuov (Fraenkel 
145). was, kusla = pP. Sins eine Art Bau, scheint durch 
türkische Vermittelung gegangen zu sein. 


c) vertritt fremdes A, meist griechisches, sowohl gutturales als 


palatales x: er = = pm; Gau = ywpa; .,.5 a (neben 


£ 


>) = 2oyav; Thema („,S aus yoloue; Sys — zırav; 
u = yEavnp; Km) = OymuR; (a) — YUUOG; uehas‘ 
— yvAög; su) = yuusia; 5 aus a>1,>!) dürfte unter 


= 


perso-türkischen Einflüssen entstanden sein. Für den Auslaut vgl. 
wiss — >42. 

d) Die mehrfach verfochtene Ableitung?) von kemän, auch, 
aus p. „,u9 unterliegt lautlich genommen den schwersten Bedenken. 

18. ar. ) fällt ab in Lust = öbvuedı, Anm = oeuldaiıg 
und pl. buot Ställe, deutet auf zstab für zstabl. Es tritt 
secundär auf in „are = op: cögün und in Lö.>, angeblich — 
a>\,, einem nach Hafägi (39, 23) in Medina üblichen Ausdruck. 

19. ar. ., schwindet im Auslaut bei 3,5 — dueina?), und 


— Subdiaconus, vielleicht in „„L%, pi Sporn = spromet), 


1) Dozy, suppl. II, 435% nach Vullers. 

2) Fleischer, Kl. Schriften II, 2, 774. 

3) Vielleicht hielten die Araber das „in“ von aram. bükön(6&) für einen 
Plural. 

4) Zeitschr. 1896, S. 333. 
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im Inlaut bei Er = x0yyn, comcha; wol, — Vuxıvdog; EICH 
= oVyiiea,; 2 Zauber = p. ns; Klnd = piscina, vgl. 


über .b® unter 26; vielleicht xäl& = galayyas. (II, 32.) 
20. ar. » a) vertritt fremdes A} (kh, x) in x+95 Thurm der 


Feueranbeter — p. 0; bs, Schurz = pr ers En a 
Mastkorb = p. 5jles (Bibl. Geogr. Arab. IV, 202); ep = 
ögayun, wenn direct entnommen. 


b) schwindet im Inlaut bei Beh Steuermann = p. re; 


Führer; neuerdings in Säbender = x \ sl; am Bank, wenn — 


p: sldsaw; wahrscheinlich in _ ., aus vgl. III, 52. 
ne (2 


o* 
ce) tritt secundär anlautend auf in PBeüs — p. „Il und 
BES Ze), il. 
21. ar. „ a) vertritt fremdes labiodentales v: xi&, — p. visn; 
werni$S — vernice. 
b) vertritt inlautendes fremdes 5 in ao Prachtzelt —= 
zu 
22. ar. ‚5 in ‚ui funzär, ein gläserner Kelch mit Kerze, ist 
aus „is entstanden, aber wie? Das Türkische kennt hier keine 


(0) 


Jotazirung ( a fener),; auch die romanischen Sprachen ver- 
sagen?), vgl. ‚uu = pwäal, Dolch. 


23. der auslautende Vocal schwindet bei Entlehnungen 


nicht selten?), „> hub, Krug = p. suis; ldm unter- 
irdischer Gang = p. lo. 5,5 hascher = pP. 3545; ı2> Tuch 
— t. coka; pi Riemen — oeıgd. Bei dem Schwund der aus- 


lautenden Vocale des Italienischen ist zu bedenken, dass sie viel- 
fach mundartlich unterdrückt werden. 
24. die Vocalfüllung (Anaptyxis) tritt mit Vorliebe in 


Lehnwörtern auf?): wero 'afas — capsus; Ban, b furumba = 
tromba;, z)\&o sadla = scala; > => p, Eh zer-gün ; 


1) Unter den aus dem Türkischen stammenden slavischen Formen ist 


serb. fenjer zu beachten. 
2) Vgl. Bezold’s Zeitschr. VIII (1893), 105. 
3) ib. VIII (1893), 101. 
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stkartuw, Ausschuss — scarto; slal, aus za + x;l> lautet 
salah(h)&@nä, Schlachthof, dagegen Su, tersehänä (nicht teres- 
hänä), Werft, weil hier die Vocalfüllung einen anstössigen Aus- 
druck ergeben würde.') 

25. Häufig schwindet der Anlaut (Vocal oder ganze Silbe) 
des fremden Wortes, mitunter die etymologisch entscheidende Silbe, 
wie in zu AUS P- 5,4245 „unecht“ oder in x, Li, = Övosvrepia, 
Li „u Krankenhaus = p. „um Pure 
\Du = inniergog; y> oov&e; 


ferner: bt, Hippokrates; o 


riste aus biriste, gesotten; e 
wel = WHERVCS, ER = NYyoVusvog; um = &xrlnoie; 
unalat = didßodog; lm = dixaorns, vgl. II, 38; VII, 128; 
„5 = Mvapogd; Se = &poAxıov; Kai, = dnutgagnkuov; 
pam = yalrnguov; > hülagi —= süyoköyıov; wyL5 und 
Up Armbrust — arcabuz; vielleicht ny:15° Alp = imeubus; 
„ms“ Fingerhut — p. Naar! ; lastik, Gummi — £lastique; 


turuband = contrebande; vielleicht ORG Hahnrei — iöwwrrg, 
vgl. VIII, 59; fygan = uffizdle?); „mid = Eipgaoıorv; 
„pl = ambasciatore; »3,5 — eixwv; dabülän — Mädapolam ; 

i 12 — Uneoowxovoung (Bibl. Geogr. Arab. VII, 171,15); 
berbero-arabisch: bezin — zabazin und ziz — ebaiz? 2, u 5505 


Zitze, ist wohl aus Sp (von ;,) entstanden, nicht aus ital. zezza, 
da dies ital. 2 (£s) kaum durch ; vertreten werden kann. 


26. Lehrreich ist die Art, wie gewisse dem Arabischen un- 
gewohnte Lautverbindungen wiedergegeben werden. Schwierige 
Formen werden vereinfacht, einfache, unschwere werden erweitert. 
Im Allgemeinen darf man annehmen, dass die Vereinfachungen der 
Umgangssprache entsprungen sind, während die mühsamen Um- 
schreibungen eher auf litterarische Vermittelung deuten. (1) st (or) 
wird ausser durch _„ (oben 12b) auch als st (32) wiedergegeben: 
Nas = xdoreAlov, castellum ; \ulasot = Zum ua, Do 
en = 6Tparnyos; Een —— oToug, Mündung ; OK und u 


1) Ich führe dies Beispiel an, um den von Ginzburg geleugneten „Utili- 
tarismus“ in der Sprachbildung zu beleuchten, vgl. die daumckii der russ. or. 
Gesellschaft ed. Rosen B. VII, S. 101f. Ueber taras, teres unten VIII, 39, 

2) Stumme, Tunisische Grammatik, S. 63, 175. 

3) Dozy, Suppl. I, 82; 579; 618. 
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—= estopa, Werg; 5 = STATE. (2) Für ks vgl. Bong = 


Eno0V; Lumsl = Öfluelı; \Susr — sexangulum; bins wird 
in Nordwestafrika zu bLu“;!) und „öür Rohseide, in Spanien zu 
xl, wahrscheinlich unter unarabischen Einflüssen. (3) Lat.-rom. 
qu wird 5 in ‚am = guaestor (vgl. xvaiorwp), vgl unten XI, 64; 
‚5 in kürantina — quarantina; aber guardiano wird on 
wirdiän, Zollwächter. (4) ps wird bald vereinfacht: pi = wal- 
TngoV; ya> = yöwog, bald umschrieben: x, und FERWE| 
= (o)wegıov, Fischkost oder mit Umstellung Dia} = awivdhor. 
Andererseits ist Bunv Makler aus p. sebsär (sepsär) oder sefsir 


geworden. (5) nd (mb, mp) wird meist zu db: > Krug — p. 
sui>; „us Wage — campana; wahrscheinlich x — p. gumbed, 


Kuppelbau; aber = mm in as Pickel = p. dundal; erhalten 
bleibt es in , „ib — dunbara, ein Musikinstrument. (6) Eigen- 
thümlich ist die Auflösung von ss (60) in st: blass = _bL%: 


Yoooarov, fossatum. (7) rr wird rn in xb,5.> = berretta, Mütze; 


vr birrus (Piooos) und > = Sp. borracha , Weinfass, 
umgekehrt rn wird nn in Pet = carniere, Jagdtasche; rr wird 

. Sr r b Ye „ . ©: IS en 7. E er 
rm in ur. = sp. barril; 4 wird U in mal = triheium ; geh 
— t. ter-Ik, Filzschuhe. (8) yy wird z in „e= ayyoügıov; 
oxnvn wird Lust, aber auch oyzue wird „X und zalı 
Flasche — flasca (fiasca). (9) Fremdes st wird zu ss (zz), oft im 
Auslaut: Bel = wwal Anotag; we = wumb Becken; P, mizz 
p.-t. mest, Latsche, Pantoffel; \a& = wnmü (Fraenkel 123); ms 
weibliche Scham —= xioW#og, allerdings neben xvoog; aber auch 
im Inlaut: u“, Koralle — p. Aus. Achnlich ist Hurmuz — 
p. Hormizd, siflik = t. erftlik, Latifundium; &Juaus Kopftuch = 
p. uw; tazga, Hobelbank — t. tezgiäh — p. destgäh. (10) Häufig 
schwinden Consonanten oder Silben in Folge von Dissimila- 
tion: dardär für bardedär, Pförtner; Isbedh — p. Ispahbedh ; 
istar — otarıg; oo Truhe, wohl aus us, vgl. toh = 
cr, in Oman (Reinhardt S. 9); wahrscheinlich BIS Befehls- 


1) Dozy, Suppl. I, 90b; Hafägi 45, 20. 
4% 
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haber aus NO ; sfr, Null = wnpopooe. Su = 
sottodiacono, samandal — oalaucvöoa und ähnlich sLis —= 
p. nesästeh. (11) Die in Aegypten mit wäbdür fast gleichbedeutende 
Form dägür scheint aus dem in anderen Provinzen üblichen dabür 
differenzirt zu sein. Vergleichen kann man n'=23 = p. gügird 
Schwefel, t. gügerta — güverta = venez. coverta Oberdeck!) und 
it. dogana — .„‚igas.. (12) Eigenartig ist surädik Zelt = p. sa- 
rä(par)da(k). Auffällige Wiedergaben sind: ‚uf isbihr — ogaloa 


(Bibl. .Geogr. arab. VIII, p. X); x,i5L& — kshatrya (ib. VI, 213) 
und a wenn = p. „H> vier (besser aus oTarno); eh 


p. beng. (13) „„> Damm, Brücke — „ru erklärt sich aus einer 
Mundart, in der. _ = 2 war, d. h. hier wohl der syrischen, aus 
der die Form fertig nach Aegypten getragen wurde. (14) Durch 
Dissimilation ist auch wohl balfa — valva, Klappe, Ventil zu er- 
klären, vgl. I, 1a und 15c. 


27. Umstellung der Consonanten ist in Lehnwörtern nicht 
sehr häufig zu finden, kaum öfter als bei echt semitischen Wurzeln. 


> —- zd = Gevyog; ab, = Aitoe; z> neben < Vitriol; 


2 — Anovilog; > = a, = p- zengir Kette; \ui> 
neben MASS; Ingwer; _älu = siculus, oıxelög; gamadäni — 
damigiana ; > neben >;U (III, 64); unsicher ist Ds aus 
ta@&ıs und _ı15 Schilfhütte aus p. p&d, vgl. II, 51. 

28. Unter dem Stichwort Differenzirung fasse ich hier 
die Fälle zusammen, in denen dasselbe Fremdwort in zwei oder 
mehreren Formen im Arabischen auftritt. Meist steht hier eine 
jüngere Form neben der älteren; oft ist das Fremdwort sowohl 
direct als indirect durch Vermittelung einer dritten Sprache ein- 
gedrungen, nicht selten haben lautliche und volksetymologische 
Kräfte das Wort umgemodelt. 


1 p. „O&; (Trink-) Gefäss, ist meist zu „uSus geworden, theils 
in der wissenschaftlichen Sprache als eLRü: erhalten. 2 p. BR 
Korb ist auf arabischem Gebiete zu Da. geworden und später 


1) G. Meyer, Türkische Studien I (1893), $. 77 (nicht coperta, wie bei 
Barbier de Meynard). 


u 
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durch türkische Vermittelung als u... eingedrungen. 3 p. > 
Harfe, ist in der älteren Form ‚ne und in einer jüngeren „Si> 
überliefert (Hafägi 77, 15). 4 Indisches pata ist zu xb,> Tuch 
geworden. Vielleicht ist aber auch O3, 50,5 Lappen, Rock nur 
eine andere Form dieses Ausdrucks. Natürlich würde diese Annahme 
auch den fremden Ursprung von hebr. TEN in sich schliessen. 
Bedenken in dieser Hinsicht werden zum Theil durch das noch 
ältere persische MI = m beseitigt. 5 z > Satteltasche, auch 
5 Si Hirtentasche gehen beide auf &in persisches Original (de Lagarde, 
Gesammelte Abhandlungen 57; Hübschmann, Zeitschr. 1892, 239. 
254) zurück. 6 p. zum perüdz, indischer Hahn, ist in Spanien 
und Marokko als er und als Sn erhalten. 7 p. ls Stück, 
ist auf arabischem Gebiet, wie es scheint, zu os geworden und aus 
dem Türkischen als Küs entlehnt. 8 p. YV rukhs leuchten (Vullers, 
Radices 69%) hat sich in GLIED 


Neujahrstag, Kal,» ‚, Pensionsamt und in der Gruppe \5; $ erhalten. 


Fenster, Lichtloch, in BEILE 


9 Gegen die Ableitung VON „ya; JO von p. risten (riSten) knüpfen, 
können kaum Zweifel aufkommen. Wenn wir nun erwägen, dass 
fremdes s häufig zu 5 wird (oben S. 614), so würde sich das 
tunisische S5Uh,+ Seil, Leine?) als Fortbildung von „zw, ‘gut er- 
klären. 10 aram. n»5131 ist anfangs als u) Glas überliefert, in 
der späteren Zeit aber als BEZ 11 p. a>4,> Herr ist als kawäga 
europäischer Kaufmann, Herr erhalten, in der jüngsten Zeit aber 
aus dem Türkischen als Ahöga Schulmeister, eingedrungen. ?) 
12 p. Sins grosses Gebäude, findet sich als äu,> Palast, 
Mausoleum, und durch türkische Vera als kusk Bude wieder. 
13 ze in Aegypten jetzt Zt Besamöl, und 5% Haschisch- 
plätzchen (zum Rauchen) gehen auf p. sn Pasta, Oel zurück. 


14 p. s.5 » Schwelle hat sich in derkä Vorzimmer, und xeis > 


(mit einer Erinnerung an xels) differenzirt. 15 Das jüngere 
ar. sull Pferdedecke geht auf t. j,> zurück. Da aber auch das 


1) Mare. Beaussier, Dietionnaire arabe-frangais (1887): on de corde. 
H. Stumme, Tun. Grammatik 8. 60: Wäschleine. 


2) Vgl. KES. 018. > U, 112. KL> IX 
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entsprechende je der Schriftsprache fremden Ursprungs ver- 
dächtig ist, werden wir auf ein persisches oder persisch-türkisches 
dzull (tsull) geführt. Wahrscheinlich gehört \> zu den Aus- 
drücken, die von den Arabern den Persern entlehnt wurden, später 
in arabischer Form zu den Persern zurückkehrten und die echt 
persische Form verdrängten. 16 p. ; „» Naht und Sr Schneider 
ist ar. zu j;D geworden, aber später aus dem Türkischen als 
(5j53 Schneider eingedrungen. Das jetzige Schimpfwort durzi be- 
zieht sich entweder auf die verächtliche Stellung des Schneiders 
oder auf das Drusenthum.!) 17 Das germanische targa, Zarge, 
Schild hat sich in x5,lo und x5,5 (so jetzt) differenzirt. 18 Aus 
t. SU, EIS, auch Ms Winterlager, Kaserne erklären sich 
äg. ’.slä’ Kaserne und ’aslä Krankenhaus, ’aslän krank, elend. 


1% & 06 Barke, entspricht dem romanisch-germanischen sp. wabeque, 
fr. chebec, d. Schebecke. Ich vermuthe aber, dass auch käbäk 
Bagger-, Schleppboot?) auf eine mit % anlautende Form desselben 
Wortes zurückgeht?) 20 Aus z«gaßog, carabus stammt \> ‚\ö Boot, 
aus der spanischen Form cdrada wahrscheinlich le ein Fahrzeug. 


21 Kaya = yaorgiov ist bekannt. Die Nebenform zaoro« scheint 
in „aus (ägyptisch), P-WER 6cuelle en terre cuite (Damaseus)®) 
erhalten zu sein. 22 \yoi» Flöte ist als Nebenform von m 


(‚„„oW) Röhre zu betrachten. 23 Bisweilen steht d neben ur- 
sprünglichem 2 und umgekehrt: 51,5 (5u.b) = 34,» Theriak ; 
urn,3 Lupine = u; Ai diygdipe — 73 Beni Asad; im 
Türkischen ; .22521,0 toonelıov neben 31,5 (8;421,b) toanele. 
24 yagrng wird in der älteren Zeit mit uno, charta (carta) 
mit xbL> und in Aegypten meist mit xb,.> wiedergegeben. 
25 Wenn slis Hafen aus Aıumv entstanden ist (vgl. II, 58), 
so steht es neben jüngerem, durch türkische Vermittelung ein- 
gedrungenem lümän Zuchthaus.) 26 Alttürkisches _ölb, Zelt- 
lager (IX, 6) steht neben osmanischem xos) (30.1) Zimmer. 


1) Vgl. Hafägi S. 98 f. 

2) Auch im Mittelalter: v. Kremer, Beiträge II, 42. 

3) Vielleicht auf chaveco (Diez s. v.). 

4) Cl. Huart, Journal Asiat. 1883, I, 60. 

5) Die Bedenken Dozy’s in dieser Hinsicht sind nicht gerechtfertigt. 
Man vergleiche Ausdrücke wie dagno und galera. 
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27 p. 35 Schuh hat sich in 4.5 (Reinhard, Omani 8. 41. 126), 
5!) und 25 Hafägi (180, 1)2) differenzirt. 28 Die ältere 
Form von p. » 55 Schuppenpanzer, ist in ar. 3 ‚ erhalten; aber auch 
Sm geordnet aufreihen, sieben, ist Differenzirung dieses Wortes?). 
29 vgl. „„„ts I, 45° mit „55 VII, 115. 

29. Die Volksetymologie macht sich auf verschiedene 
Weise bemerkbar. Bald wird da, wo der fremde Ausdruck ganz 
oder theilweise sich mit einem arabischen 53 deckt, die einheimische 
Etymologie untergeschoben. Bald wird auch ohne klare etymo- 
logische Vorstellungen die fremde, ungewohnte Form an ein- 
heimische, vertraute Wurzeln oder Formen angepasst. 1 ze 
Spezereien, ist p. efzär, wird aber als las} von ‚„p Körnchen auf- 
gefasst. 2 Bud Hahnrei;, Kuppler, ist wahrscheinlich idıwrng 
(unten VIII 59), aber die Nebenformen ea und ee zeigen 
uns, dass man es als „geiler Bock“ deutete. 3 Bei dem Ortsnamen 
$:2> ist schwer zu sagen, welchen Antheil dabei Y ;\> „hinüber- 
fahren“ und gr. Levy (vgl. A =») hatten. Aber ich zweifele 
nicht, dass beide Vorstellungen bei der Bildung dieses Namens sich 


kreuzten. 4 Surda, Suppe, ist t. L,y,>, aber das Volk fasst es 
natürlich als „Trank.“ 5 Guss = Ingıaxov, wird mit As, 


Speichel, kombinirt.*) 6 Bei der befremdenden Form Als , Steuer- 
mann, — p. ruhbar ist wahrscheinlich die Erinnerung an aram. 
712% „Herr“ bestimmend gewesen. 7 Die orientalische Auffassung 
scheint mir ausnahmsweise Recht zu haben bei der Beurtheilung 
von ‚0 el; (JO 2L;), das sich mühelos als eine Entstellung 
von p. DS 38 erklärt.°) 8 Das beliebte ar. „| ist auf diesem 
Wege entstanden z. B. in abü-katu = afökato, avocato; ., Bann Fe) 
= vnoxakeuov; „sin „I = VNOÖLRXOVOS ; Po eT— ABPBe- 


1) Vgl. SAA> neben | mÄ> = yevor. 

2) Erklärt mit >. es 3 LR> ein zerrissener, [noch] nicht 
[wieder] ausgebesserter Pantoffel. 

3) Aehnlich Fraenkel 241. 


4) il ee) sub Sust ad LI CT er > ie 
3 £ u ) # zus h; 
We 6) (ah IR, vuR Gr, 7: 
5) Vgl. Dozy, Supplement I, 601b. 
Bd. L. 40 
446 * 
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xvgıos und „no „1 = [Tlaposiris. 9 Bei der Bildung des neueren 
istimära, Zahlungs - Anweisung, mögen fr. ordonnancement (cf. 


„N X) und ital. estimare!) beide wirksam gewesen sein. 10 Das 
vulgäre fadba — Stöpsel, Pfropfen, Zapfen, ist von t. /apa = ital. 
tappo nicht zu trennen; würde es aber in die Schriftsprache ein- 


dringen, so würde man es wahrscheinlich als sb Verschluss, 
fassen, da der Ursprung des Wortes den Aegyptern nicht mehr 


bekannt ist. 11 Bei ERHT einer Nebenform von cs hat man 
nicht einmal nöthig, mit Fraenkel (140) an nenwv zu denken, da 
z. B. in Aegypten monatelang die Melonen die hauptsächlichste 
Zukost in der Volksnahrung bilden. 12 Ueber das aus x9.> 
entstandene >> Vorbau, vgl. III, 106. 13 Aus rd wurde 
in Südarabien durch Anpassung an die dort beliebte \,e:5 -Form?) 
5 smd.?) 14 Ich glaube nicht, dass \&is Kohlenbecken, echt arabisch 


ist,*) sondern vermuthe, dass sowohl \&i» als das verwandte oh 
(in Aegypten — röchaud) entweder auf uayyavov oder auf p. 
ERS zurückgehen.°) 15 Ueber M= uıkıagıov vgl. Fraenkel 283, 


über B,,Lir — mamovra Zeitschr. 1887, 396; über Kay — bar- 
rena unten II, 6; über Kaslasl oben 8. 615; über voßsa = mercato 


Zeitschr. 1896, 331; über ilsLu = sublimatum, Dozy, Suppl. I, 678%. 
16 Eine Form wie Iskandarüs — Sandarüs mag auf Spielerei 
beruhen.®) 17 Die Berührung von us, mit 722% ist bekannt; 7) 


aber die Wendung, welehe oxmvn — SCH, in der koptischen 
Kirche erhalten hat,$) lässt mich vermuthen, dass 027vn auch bei 
der Bildung des jüdischen und islamischen Begriffs nicht ohne 
Einfluss gewesen ist (vgl. auch Apoc. 21,3 mit Ezech. 37, 27). 
Ich schliesse diese Bemerkungen mit den Worten, in welchen zwei 


1) Vgl. türk. östemär(a) — aichen. 
2) Reinhardt, Omani $ 296. Bibl. Geogr. Arab. VI, 213 we,x3. 
7] 


v. d. Berg, le Hadhramout $. 289 ms, 

3) Landberg, Arabica III, 67. 

4) Wetzstein: Zeitschr. XI, 484 Anm, 12. 

5) Fleischer, Kleinere Schriften III, 36. 

6) Bibl. Geogr. Arab. IV, 179. 

7) Goldziher, La notion de la sakina (1893). 

8) A. J. Butler, Coptic churches in Egypt, 1884, Bd. I, $S. 114; Abü 
Salih, the churches and monasteries of Egypt S. 2. 
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treffliche englische Forscher ihre Eindrücke über Sprachmischung 
und Kreuzung verschiedener Vorstellungen auf Grund der Prüfung 
eines weit umfangreicheren und ergiebigeren Gebietes zusammen- 
fassent): It is singular, how often, in tracing to their origin words 
that come within the field of our research, we light upon an ab- 
solute dilemma or bifurcation e. e. on two or more sources of 
almost equal probability, and in themselves entirely diverse. In 
such cases it may be, that, though the use of the word originated 
from one of the sources, the existence of the other has invigorated 
that use and contributed to its eventual diffusion. 


30. Die Sesis-Form ist bekanntlich aramäischen Ursprungs, 
hat aber im Laufe der Zeiten fast in allen Provinzen eine solche 


£ 


ljs! gehört. 
Uns interessirt sie hier insofern, als sie durch ihr Uebergewicht 
ähnliche, arabische und fremde Formen an sich zog und durch 
lautliche Ummodelung sich anpasste. So erklärt sich das jüngere 


Ausdehnung erfahren, dass sie jetzt zu den beliebtesten 


Syple aus dem altarabischen Oyes und 3», Pulver, aus dem ein 


„kühlendes“ Augenpulver bezeichnenden Er Oft treten jüngere 
Seslö-Formen neben älteren, dem Fremdwort näher stehenden 


Formen auf z. B. Geh; — Sn. BRi=, hdün, häwün neben 
ya (und I: vielleicht > „> Wasserbehälter, aus und neben 
su, ‚>Ls, in jüngerer Zeit > wol provinciell = 3,55, &, Se 


neben fäurda, Fabrik; in Südarabien 35,35 Riegel, also aus Aukst, 


Dieser Einfluss, um nicht zu sagen Tyrannei der \,els-Form ist 
bei der Erklärung lautlich auffälliger Gleichungen in Betracht zu 
ziehen z. B. wel = WxrEavog; ‚al — chameau: wu = 
arquebus; vielleicht ws = incubus; nicht minder bei der 
Aufhellung zahlreicher, bis jetzt unklarer Ausdrücke, wie sol 
Pfosten; („yrL Mücke?). 


II. Unsichere und verdächtige Wörter. 


1 „&s.) Krug, Kanne, ist nach der herrschenden Annahme 
persischen Ursprungs, aber es ist bisher nicht gelungen, die persische 
Urform nachzuweisen”) vgl. auch a Gefäss, meist Schlauch, zum 


1) H. Yule and A. C. Burnell, Hobson-Jobson (1886) S. XX. 
2) Dr. Spiegelberg erinnerte mich an aeg. ynems, Mücke. 
3) de Lagarde, Ges. Abhdlgn. 8. 7. 


40* 
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Buttermachen.!) 2 PN = 90) gute Sorte Eisen (Dozy) ist unklar. 
Aber ar Schiffsvordertheil (v. Kremer, Beitr. I, 75) ist wohl 
aus oTöpe zu erklärn. 3 _ Ba ln ist jetzt in 
Aegypten und schon zur Zeit der Mamluken?) ein Abzugskanal, 
in Cairo meist zwischen den Häusern und dem alten Stadtkanal 
(ll), also ähnlich dem a: Wahrscheinlich ist damit 
verwandt Su, digäm, er die Rinne, welche einem Wasser- 
rad (xls) aus dem Nil oder einem ve Wasser zuführt.?) 
‚usu, würde sich lautlich ohne viel Mühe aus der Gruppe Re 
(unten III, 254) erklären; aber trotz der weiten Verzweigung 
dieser Gruppe ist zu der obigen Bedeutung noch ein weiter Schritt. 
4 zu barbah, in Aegypten meist thönerne Drainröhre®) ist gewiss 
fremd, aber ich kann nichts zur Aufklärung beibringen. Dass das 
Wort aramäisch aussieht (Fraenkel 23 und Wiener Zeitschr. 
VII 


ägyptische oder graeco - ägyptische Herkunft. 5 or schon in 


alter Zeit gefangene Griechinnen (Sclavinnen) bezeichnend,?) scheint 


‚ 81) kann ich nicht finden; hingegen spricht vieles für 


mir bis fast in die Gegenwart im 50, üu.> Hös Barda', 
dem Sclavenhof von Cairo, erhalten zu sein.) Der Ursprung 
beider Formen ist dunkel (vgl. indess die romanische Gruppe: 
Diez: bardascia). 6 Die Gruppe pe; bietet zu vielen Fragen ‚An- 
lass. Das Material setzt sich zusammen wie folgt: a) #52 drehen, 
winden (Haare, Stricke, Töpferscheibe”’) scheint echt arabisch zu 
sein. b) »,.„» Bohrer, soll persisch sein.®) c) Ban Bohrer, nach 
Fleischer von £ a, ,.> winden, drehen. d) Ku Bohrer, in 
Spanien aus darrena entstanden. Hieraus erkläre ich mit An- 


1) Aehnlich steht es mit nl, a, elf, cy252) Schnalle. 

2) Chronik des Ibn ]jäs (I, 342, 25). 

3) v. Kremer, Notizen 8. 7; als Ortsname in Aegypten: Ali Mubärak, 
Lb> ıx, 8 „Ju. 

4) Schon bei dem ägyptischen Arzte Ali b. Rudwän (um 450 H.). 

5) v. Kremer, Beiträge I, 17; Notizen 8. 6. 

6) Burckhardt, Arabic proverbs (1875) S. 178; andere Erklärung des 
Namens bei Ali Mubärak, [ob II, 45. 

7) Zeitschr. 1895, 512. 


8) Gawäliki I”o; Hafägi 40, 16. Vgl. a wo 4v, 8. Bisbifi 


fol. 77b fügt hinzu: „eball sul man Kam all 290 en en, 
also peram (päram), vgl. Bar Bahlül s. v. |ND09. 
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passung an „.» die jetzige ägyptische Form derrömä, Korkzieher 
vgl. v. Kremer, Beiträge I, 18; II, 74; Stumme, tun. Gramm. $8. 160. 


In der That wäre es merkwürdig, wenn der Zufall hier aus 


I 
vier verschiedenen Sprachen ähnlich lautende Formen mit gleicher 
Bedeutung zusammengeführt hätte. Wenn ep wirklich persisch 
ist,t) lasse ich die Möglichkeit offen, dass ar. er sich erst hieraus 
entwickelt hat, um so eher, als es in den semitischen Sprachen keine 
sichere Parallele hat. Obwohl die genannte romanische Gruppe 


auch nicht genügend aufgeklärt ist, möchte ich mit Dozy und 


Engelmann gegen Diez daran festhalten, dass xis,>, X,» Kork- 
zieher u. ähnl. aus einer romanischen Form entstanden?) und von 
bar(r)öma, Locke, härener Strick, ganz zu trennen ist. 


M RR Fahrzeug auf dem Mittelmeer zur Zeit der Kreuz- 


fahrer und sonst führe ich nur als Beispiel der zahlreichen nau- 
tischen Ausdrücke an, die vielen oder allen Sprachen des Mittel- 
meeres gemeinsam sind, ohne dass man sagen könnte, aus welcher 
Sprache sie stammen. Arabisch ist das Wort kaum. Dozy hält 


es für dalmatisch (illyrisch). Neben x„b,; kommt auch x.ub, vor.?) 

8 es steifen, stärken, ist kaum arabisch, aber über den 
Ursprung kann ich auch nichts sagen.t) 9 axs5 &ftä, hellroth, 
karmesin, ist mir unklar; ebenso gemelek, braune Farbe. 10 Das 
jetzt in Mittel-Arabien übliche Wort für „Reis“, Zemn, (temen) 
kann kaum arabisch sein, aber seine Herkunft ist dunkel vergl. 
C. Guarmani, il Neged (1866) S. 71 temmen, specie di riso, che 
le caravane importano nel Neged dal Gezire etc. Ch. Doughty: 
temn, river rice; Lady A. Blunt, tammin (tummin), riz (voyage 
en Arabie 8. 323, 370). 11 „us> in der Verbindung «s> xXis5 
„Doppelflinte“*, hat Fleischer aus p. wu2> czft, erklärt.) Ob aber 
derselbe Ausdruck als Werkzeug des Gärtners, Chirurgen, Zahn- 
arztes und in der Baukunst als Bandstreifen auch aus „g> erklärt 
werden kann, wage ich nicht zu sagen. 12 30,> garde (betä‘ ‘askar) 


1) Es könnte auch ein wenig gebräuchliches und bald nicht mehr ver- 


standenes Ir von r> sein und wie re Monat, von den Arabern mit Un- 


recht zu den Lehnwörtern gestellt sein. 

2) F. Diez, Etymolog. Wörterbuch, 5. Ausg., 1887, S. 340 sub verrina. 
Dozy et Engelmann, Glossaire des mots espagnols et portugais (1869) 8. 376. 

3) Vgl. noch Ousäma ed. Derenbourg 25, 15f.; W. Wright, Ar. reading- 
book 76; v. Kremer, Beiträge I, 20; Dozy et Engelmann, Glossaire S. 70. 

4) Das Wort liegt auch bei Spitta, Contes arabes $. 83 vor, wo aber statt 
„meler“ besser „tremper“ (einweichen) gewählt wäre. 

5) Fleischer, Kleinere Schriften II, 2, 492; vgl. Dozy, Suppl. I, 2003. 
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ist von Spitta wohl mit Unrecht aus fr. garde erklärt worden.') 
Der französische Einfluss beginnt in Aegypten erst unter Muham- 
mad ‘Ali und wird stärker seit Said; 30.> Truppe, ist schon 
durch Gabarti bezeugt, auch in Syrien bekannt?) und kann kaum 
von z&,.> getrennt werden.?) 13 \4> Volksstamm, Generation, 
ist kaum arabisch. 14 >, Gi, Gpi.> Artischocke, 
wird schon durch die schwankende Form verdächtig.*) Wenn wir 
die gerade in Fremdwörtern häufige Auflösung einer Doppelung 
mit ,„ erwägen, würden wir dadurch auf _aA> geführt. Das a 
neben @ in der zweiten Silbe erklärt sich am nächsten aus dem 
Aramäischen. Bekannt ist, dass die europäischen Formen aus der 


arabischen stammen. 15 > Brander, ist wohl echt arabisch. 
A. von Kremer?) will hieraus ital. caracca ableiten; dem wider- 


spricht aber Diez mit dem Bemerken, dass ar. _ nie romanisches c 


würde.‘) Unklar ist mir x5}.> in seiner Anwendung bei Ibn Ijäs?) 
beim Marstall der Sultane am xl} OL auf der Citadelle von 
Cairo. 16 xsl> Ehrengewand, scheint mir nicht arabisch zu sein. 


Verdächtig ist das Schwanken in der Nisba („H> und ‚s2) und 


beim Verbum A und a ausziehen). Ich vermuthe persischen oder 


alttürkischen Ursprung und Zusammenhang mit russ. xa.IlaTp, Schlaf- 
rock, das wie viel andere russische Wörter in ältester Zeit aus 
Persien entlehnt sein kann.®) 17 Grosse Schwierigkeiten bietet 
die folgende Gruppe: aram. N, talm. sSar ,äth. hoOQA'F , 


ar. >, aus P- Si, gr. xauniwrn, altital. cambellotto, cam- 
mellino, sp. camelote u. s. w. in ganz Europa, deren Zusammenhang 
ich in der gemeinsamen Bedeutung (langhaariger , plüschartiger 
Stoff) finde.) Die griechische Form ist schlecht bezeugt!0); die 


1) Contes arabes 8. 89. 

2) Lady A. Blunt, Voyage en Arabie S. 38 u. ö. (als Begleitung der 
Pilgerkarawane). 

3) Ueber s,> vgl. Hafägi 71 oben. 

4) Vgl. Hafägi 93, 12; 189, 14f.; Dozy et Engelmann, Glossaire $. 85. 

5) Culturgeschichte des Orients I, 251. 

6) Etymol. Wörterbuch 8. 88 caracca, 87 cappio, daher auch nicht cäble, 
Kabel, von \u> abzuleiten ist. 

7) Aeg. Chronik I, 244, 11. 21; 259, 9 u. ö. 

8) Vgl. Fr. Miklosich, Die türkischen Elemente in den südosteurop. 
Sprachen, 4 Thle., 1884—90. Dahin gehören z. B. TOnopt, Beil, ma6amıs, fertig. 

9) Vgl. Fraenkel 93, Lane, Dozy und Vullers, für die westlichen Formen 
Diez 79; W. Heyd, Histoire du commerce du Levant II, 703. 

10) Lobeck bei Passow; E. A. Sophocles kennt das Wort nicht. 
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Beziehung auf das Kameel kann recht wohl auf Volksetymologie 
beruhen. Vielleicht ist die persische Form die älteste; aus ihr 
können die aramäische und arabischen stammen. 18 xu> Zelt, 


ist mir verdächtig, ohne dass ich mit Sicherheit die fremde Urform 
angeben kann. Die Erklärung schwankt in den Einzelheiten; ur- 
sprünglich primitivste Behausung scheint es allmählich mit us 


Zelt, gleichbedeutend geworden zu sein. Dass es durch äth. kaumat 
als echt (semitisch) erwiesen wird, kann ich Fraenkel!) nicht zu- 
geben, denn viele Entlehnungen sind auf den Süden beschränkt 
geblieben. Man muss an Persien oder Nordostafrika denken. 
19 ws; mit seinen vielen Nebenformen: De, 3,5; , ls;, 
wnre;, x), bezeichnet jetzt den gurgelnden Ton der Frauen zum 
Ausdruck der Freude oder des Schmerzes, scheint aber von dem 
ähnlichen kollernden Ton des Kameels entlehnt zu sein. Hafägi 
führt es an, ohne sich über den Charakter des Wortes auszusprechen.?) 
Es kann ein lautlich entartetes Saf'al von ».2 sein, das sowohl vom 


Girren der Tauben, Zwitschern der Singvögel, Quaken der Frösche, 
als Lied der Menschen gebraucht wird.?) 20 52) grosser Krug,®) 


ist seinem Ursprunge nach dunkel. In der Gegenwart ist es in 
Aegypten, Nordwestafrika und Hadramüt verbreitet. Ob. es aus p. 
Pe äzir, Wasserbehälter, verkürzt ist? Ein anderes 5; wird von 
Hafägi (44, 3) unter den Namen der Laute aufgeführt und als 
fremd (persisch ?) bezeichnet.) 21 Das Wort bULW. ist, obwohl 
ursprünglich nur lokaler babylonischer Ausdruck, noch jetzt in 
den Mundarten weit verbreitet.‘) Fraenkel (13) vermuthet persischen 
Ursprung. Ich finde die Angaben Hafägi’s (122), das Wort ent- 
weder aus Baläsäbad oder aus Säh-äbäd zu erklären, sehr beachtens- 
werth. 22 Das neuere sıdbinsä, Bremse am Eisenbahnwagen , ist 
mir unklar. 23 3% serd, ist der echt arabische Name für die 
heissen, in Aegypten meist im Frühjahr wehenden, sandtreibenden 
Winde, für die sich unter dem Einfluss europäischer Reisewerke- 
der Ausdruck Hamsin bei uns eingebürgert hat. Ich würde ägyp- 
tischen Ursprung vermuthen, wenn nicht ein Zusammenhang mit 
dem syrischen $erd, der vom Wind in’s Haus getriebene Regen, 
1) Aram. Fremdwörter 30. | 

2) Lane 1234e 2,85; Dozy; Haf. 117, 18. 

3) Vel. ‚ag; aus ‚4%s0 klein. Reinhardt, Omani $. 285 jörüd, Lied, 


4) Der Gestalt nach entspricht zör dem gr. nidos (Sammlung Schlie- 
mann). Aus dem Arab. scheint ital. z2ro zu stammen. In den Museen wird 


damit latein. dolium wiedergegeben. Für ital. z = 5) vgl. zebibbo —= un; 


Rosinen. 
5) Vgl. Journal Asiat. 1891, II, 331. 


6) In Aegypten und Tunis, vgl. Jacut’s Wörterbuch III, 3f. Se bu 2 
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und dem dunkeln \5,%, a5,&%, günstiger Wind,'!) wahrscheinlich 
wäre. 24 „ia siftısi, Filigran, ist wohl persischen oder türkischen 
Ursprungs. 25 «,. Wachs, wird verdächtig theils .durch den 
Streit der Philologen über die Form,?) (ob sam* oder Sama‘), theils 
durch die Beschränkung des Wortes auf den Süden (äth. Sama‘). 
Wenn es fremd ist, vermuthe ich nach der oben (I, 12) besprochenen 


Lautparallele Zusammenhang mit go Kerze, und gro FE aaa 
Gummi. Dass gro auch mit „Io und ; lo OÖhrenschmalz, 


zusammenhängt, wird durch tunisisch smäg, Ohrenschmalz; Nikotin, 
wahrscheinlich. 26 3. Wolle, ist sprachgeschichtlich isolirt.°) 
Ein Zusammenhang mit gossypium ist mir sehr wahrscheinlich. 
27 Mit _a4o Sommer; Ernte, steht es ähnlich; es verhält sich zu 
L,5 wie _3,,0 zum untergegangen damr. _&,.. könnte auf aesti- 
vus zurückgehen (vgl. 1,12). 28 x5,>. Backofen, in Aegypten 
der grosse öffentliche, im Gegensatz zum kleinen privaten By ist 
unklar.) Es liegt nahe, an eine indogermanische Sprache mit 
Vtap, heizen, wärmen, zu denken; vielleicht das im Türkischen 
erhaltene p. t@va, Ofen, mit der aramäischen Endung öna (ünä) 
vgl. auch _&,Lb Ofen, Pfanne. 29 £ „ul, Verschnittener, ist gewiss 
ein entstelltes türkisches oder persisches Wort.?) 30 je, yass 
und seltener \.s£, alle auf Augenbutter bezogen, werden durch 
das Schwanken der Form verdächtig. Ich kann nur auf den oben 
(L, 12c) besprochenen Parallelismus verweisen.‘) 31 „ie Grund- 
stoff ist mir verdächtig. Ob es auf syr. ]} 0) zurückgeht ? 32 xal: 
als Folterwerkzeug, ist von G. Meyer’) aus pdlayyag erklärt 
worden. Aber das Wort scheint sich mir aus _&l> spalten, recht 
gut zu begreifen. Vielleicht liegt eine Kreuzung und Angleichung 
vor. 33 „Lois funtäs, wird in der Gegenwart in der ver- 
schiedensten Weise als Behälter und Werkzeug angewendet, aber 


1) de Goeje, BibL Geogr. Arab. IV, 273. 

2) Bei ähnlichen, echt arabischen Formen wird nicht gestritten, vgl. 
Hafägi 132, 6. N 
3) Nach der Reihe "MX, 9, BeXC sollten wir wo damr er- 
warten, j 

4) Vgl. ausser Dozy. noch Bibl. Geogr. Arab. IV, 287; ZDPV, XIII, 243; 
Stumme, Tun. Gramm, 8. 57. 

5) Dozy, Suppl. II, 67 b, nach Makrizi. 


6) Aehnlich steht es mit ya und as, Hafägi 142, 6, mit v0 


und Up. 
7) Türkische Studien I S. 47. 
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überall ist die Beziehung auf das Wasser maassgebend. Dieser 
Gebrauch scheint sich, nach dem älteren Sprachgebrauch zu schliessen, 
aus der Schiffersprache entwickelt zu haben. Das Wort kann arabisch 
sein, wenn man annimmt, dass es mit „Lois und alas, Schnauze, 
Rüssel, Plattnase, identisch ist!); dass dieser Ausdruck sowohl als 
&m,b,5. Rüssel,?) aus "las platt schlagen, sich entwickelt hat, 
kann kaum bezweifelt werden. 34 _.5 ist nach der üblichen 
Annahme gr. zaAonovs, nach Vullers und Fr. Müller?) aber p. 
käleb (kälbud). 35 Im Sinai hörte ich steinerne Blockhäuser 
ed grä' pl., fem. grä‘ät, nennen. Ich kann nur an Doughty’s®) 


garra, watch-tower, erinnern. 36 va, jagen, erklärt sich aus 


rd wie wab,3 aus a aber ‚23,5 mausern und Var, Sta- 
laktiten, sind mir unklar. 37 Die orientalischen Erklärungen von 


Hub, „ua, „xls, Kuppler, aus _.2.5 Schaf und dem 


Frauennamen. Umm Abän°) oder aus ug Kuppelei,®) sind un- 
befriedigend. Ich denke an einen Zusammenhang mit De,i2, 
x200T@g, dessen ältere Form «».s karat, akrat, in ‘Omän erhalten 
ist.”) 38 „los ist bisher nicht befriedigend erklärt. Ich denke 
an ÖLxaoTtng, Richter. Die Uebertragung von der Person auf die 
Sache oder umgekehrt hat auch rein arabische Parallelen in > 
Betrüger und Betrug, ...e Auge und Späher. 39 _uas Rohr, 
Röhre, Ader, wird von den arabischen Philologen verdächtigt.®) Ihre 
Annahme wird durch den Mangel einer guten Etymologie unterstützt. 
Am nächsten liegt es, das indische Zuckerrohr als den Ausgangspunkt 
aller übrigen Bedeutungen zu fassen, vielleicht mit Ausnahme von 
xuas Hauptplatz, Burg, die überwiegend in Nordwestafrika und 
Spanien vorkommt. 40 30,5 Korb, Bogen, ist unklar.”) 41 „os 
Baumwolle, kann sachlich betrachtet nur aus Indien oder Aegypten 


1) Aehnliche der Phantasie oder dem Scherz entsprungene Uebertragungen 
sind nicht selten. 

2) v. Kremer, Beiträge II, 28. 

3) Wiener Zeitschr. V, 263f. 

4) Travels in Arabia, index s. v. 

5) Hafägi 181, 14—20 nach as Subki. 

6) al Bistäni; rl ist Tollwuth; die obige Bedeutung scheint behufs 
der Erklärung erfunden zu sein. 

7) Jayakar sub beardless, vgl. Sal und Sy>' im obseönen Sinne. 


8) Gawäliki 8. IP}. 
9) Gawäl. 14; Haf. 180, 22; Fraenkel 76. 
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stammen.!) 42 isa,s brackig, ist gewiss fremd. Damit verbinde 
ich .,4.maS, nach Rifäa Bey, ein alter Name Alexandriens.?) 
43 (sölS jetzt kädi, Celastrus edulis, stammt aus Hinterindien 
oder Nordostafrika. 44 ;L5‘ ist der jetzt veraltete Name einer 
Waffe, vielleicht türkischen Ursprungs.) 45 © „us pl. es 
Vorlegeschloss, scheint vorzugsweise ägyptisch zu sein; der Ur- 
sprung ist unklar. 45a ., „15° Feuerloch, Herd, möchte ich am 
ersten aus xavwv, Stab (besonders auch Gitterstab am Käfig) er- 
klären, insofern dies leicht auf den Rost übertragen werden konnte. 


46 st und „> verrathen sich durch die Form und durch 
die Unsicherheit der arabischen Philologen. Es kann nicht immer 
den Tuffstein bedeuten, wie Dozy glauben will, sondern muss unter 
Umständen einen granit- oder porphyrartigen Stein bezeichnen. 
Der alte Pharos von Alexandrien soll daraus gebaut gewesen sein; 
ferner aus „weissem, festen keddän“ ein Standbild von Heliopolis.*) 
Da das Wort recht alt ist,’)) kann man nur an Persien oder an 
die zwischen Aegypten und dem Rothen Meere gelegene Bergkette 
als Heimat dieses Steines denken. 47 „S5.5 Karnak, Verhau,f) ist 
mir unklar; ebenso 48 karjünt, unecht, unsolide und 48a karjötr, 
die beste Art der ausländischen Steinkohle. 49 x>,,5 köragä, 
zwanzig Stück; x>,,Xl im Ramsch, dürfte indisch sein, vergl. 
Zeitschr. 1895, 496. 50 x.5 kösä, in Aegypten der Kalkofen, 
in Tunis käsa, Backofen, wird von Dozy für romanisch gehalten, ”) 
aber ohne ausreichende Gründe. Wenn es nicht mit dem Verbum 
VS II kauwes, an p. „‚Arüs,S arbeiten,?) angeknüpft werden kann, 
möchte ich an eine Verwandtschaft mit 5835 (Bibel und Misch- 
nah), Kalkofen, glauben. 51 _uSs %kiÖb, Schilfmatte und Hütte 
daraus, wird als Umstellung von p. zus 96, geflochten, erklärt.) 


Da dies lautlichen Bedenken unterliegt, das alleinstehende Zeugniss 
des jüngsten syrischen Compilators ohne Werth ist, und das Wort 
nur in Aegypten bezeugt und hier erhalten ist, sollte man eher 


ans Aecyptische oder Griechische denken. 52 x&u) Wa, auch Ri, 


1) Vgl. Aus ed. Geyer 23, 23; Lebid im TA. IX, 311. Reinhardt, Omani 
(S. 324) übersetzt dugtin mit Wolle. Dunkel ist auch ‘utd, coton. v. d. Berg, 
le Hadh'amout S. 80. 102. 

2) BERr) al S. 25 1. 22. 

3) Chronik des Ibn Jjäs I, 311, 27: aus Stahl zum Schlagen. 

4) Ibn Sa‘id ed. Vollers 38, 6. 

5) Vers des Kumeit (} 126 H.) im TA. (neue Ausg.) II, 576. 

6) Feıner bekannt als Ortsname in Ober-Aegypten. 

7) Suppl. II, 499. 

8) Dozy a. a. O. und dazu Fleischer, Kleinere Schriften II, 2, 778. 

9) Vullers, Lexicon II, 931b; I, 390a; Bistäni s. v. 
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Abfall (Hede) von der Seide, wird der Tinte beigethan, zu 
verschiedenen Zwecken. Das Wort ist wahrscheinlich fremd. 


A. v. Kremer hat es mit Unrecht in x&4) verändert.!) 53 ru, 
‚>Ls, auch wohl x\s\s, Wasserbehälter ,?) Teich, knüpfen wohl 
an das alte, aber kaum echt semitische 3X (assyr., hebr., aram.) 
an.?) Das Wort tritt zuerst im Sabäischen auf*), später in Mekka, 
jezt in Tunis?) Aus einer parallelen >|» Form hat sich an- 
scheinend yon Topf, Gefäss, entwickelt.) 54 u MUugün, 
Zoten, gehört der jüngeren Sprache an (Hafägi 212, 12). Es ist 
arabisch schwer zu erklären; aber für fremden Ursprung kann ich 
auch nichts Bestimmtes sagen. 55 „ls, maltem, auch ar 
malten, starker Westwind, ist m. W. nur für Aegypten bezeugt. 
Das Wort ist jetzt ausserhalb der Schiffersprache wenig bekannt ?) 
56 Xi 2 mörina, marina, Sparren, ist synonym mit er „a morali, 
aus Morea, und mag sich irgendwie daraus erklären. 57 (dar 


Platz, ist kaum arabisch und wird auch ausdrücklich als Esa$ 
bezeichnet; aber der Ursprung des Wortes ist unbekannt.®) 58 Ich 
muss gestehen, dass die Erklärung von slius, Hafen, aus Auueva 
(so Nöldeke) mich nicht befriedigt, da der Vocalismus zu auffällig 
ist. Ich glaube vielmehr, dass die Araber und mit ihnen Wetz- 
stein hier Recht behalten, wenn sie sluu» an slst —= hebr. ı:s an- 
knüpfen.?) Höchstens möchte ich eine Kreuzung beider Vorstellungen 
zulassen. 59 ms, ab Fistel, Auswuchs, Geschwür, ist unklar. 


60 sl Mücke, ist nicht befriedigend erklärt.!%) 61 IS hels, 
Unsinn, ist kaum arabisch. 62 _apl., auch as, (Hafägi 238, 9), 


1) Lexicogr. Notizen (1886), S. 23. 

2) Dozy I, 112; II, 569b (nach Bekri). 

3) Zuletzt Hübschmann: Zeitschr. 1892, 233. 
4) M. Hartmann, Bezold’s Zeitschr. 1895, 302. 


5) Wüstenfeld, Chroniken von Mekka IV, Karte; Stumme, Tun. Gramm. 
S. 52. 85. Jacut’s Wörterbuch IV, 379. Hafägi 216, 19. 


6) Bibl. Geogr. Arab. IV, 177; Dozy, Suppl. I, 10b; II, 569b; Zeitschr. 
1891, 95. Romania XVII, 509; Chronik des Ibn IJjäs I, 105, 19. 


7) Hafägi 204, 16 (beide Formen); Makrizi's DL> I, 59, 30. 33 
x); bei Vansleb: maltem. 
8) Gawäl. 19 Haf. 206, 7. 
9) Wetzstein in der Berliner Zeitschr. für allgem. Erdkunde 1865, 4537. 
TA. X, 402, vgl. Haf. 211, 10. 
10) Fleischer, Zeitschr. XII, 701; Dozy s. v.; Hafägi 225, 3 ägyptischer 
Ausdruck vgl. äg. xnems, Mücke (Pierret 430). 


(o 
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Kirchendiener, scheinen die Bedeutung von _29, De zu be- 
stätigen; aber alle Formen bleiben unklar.!) 68 Ri, » Werkstatt, 


ist mir unklar. 64 IR wasija, ausija,?) früher eh 
jetzt jedes Latifundium, ist kaum arabisch. 


III. Persische Entlehnungen. 


Ueber persische Wörter im Arabischen handelt Hs. München, 
Aumer Nr. 894f.; Abschrift davon in der Sammlung H. Thorbecke 
(Zeitschr. 1891, 480). 


1 ama.! Seide = ebrösem. 2 ‚„\;! Gewürz — efzär. 3 x0le;} 
Landgut, durch türkische Vermittelung von dbäd, urbar. 4 


Backstein = agür. 5 z fi Bogen (im Bauwesen) — sag. 6 xl 
Hohe Pforte = ästän Schwelle. 7 Su Meister, verkürzt Li, 
le eh: fein ustuwän, Oylinder — sutün, ustün, 


Säule. 9 ml Blei = surmah. 10 Ren Pottasche = usnän. 
11 Just, daraus sing. „5, Lager, Niederlage — anbär, hambär, 


voll vgl. „ie VIII, 94. 12 öl, rer Muster — numiüdeh. 
13 3, Münze = p-! pära, Stück. 14 (sb, &yb, (5,2 Matte 

en ) 15 ‚„3;u Markt; feilschen — rear 16 x&bu Fuss- 
und Halseisen, wohl — päceh, Füsschen, vgl. Hafägi (39, 23) (u. 


17 bi, Trinkgefäss — bädija. 18 u, auch xJut, xJGl, Bündel, 
Sack — bälah.t) 19 bälüzä, vulgär neben =. a — pälüdeh, 
eine Speise. 19a Thema „Si, abhauen, von putk, Hammer. 20 
cas Glück — baht, u 21 zu, und vulgär 
una Gabe, Penkgeld — bahsis. 22 bahsawangt, vulgär durchs 
Türkische aus „eb und t. dit. 23 eu, Oblate, wohl von per- 


ciden, fest machen. 24 , 2 umsonst — darh5) 25 birist, und 
riste, rasde, gesotten (Ei) = burzsteh. 26 ; berwäz, Rahmen 


— perwäz, (uerstange. 27 5., ‚Su Ant Su Zirkel = per- 


1) Gawäl. j0\; Fraenkel 276; Dozy s. v. 

2) Dozy s. v. Ich kenne das Wort nur aus ägyptischen Quellen. 
3) Hafagi 39, 22; 50, 10. 

4) Ueber die ähnliche romanische Gruppe vgl. Diez 38: balla. 


5) Nach Hafägi (41, 15) entweder vom Hebräischen, also wohl = 77373 
oder jemanisch. 
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gär; vulgär dergel aus türkischer Quelle. 28 5,'!) und &, 
Hausrat, Reisegepäck —= barg. 29 rl Verzeichniss — ber- 
nämeh. 30 or Hülle, Vorhang —= perdeh. Vielleicht stammen 


504 Mantel und x=ö., Satteldecke,?) aus derselben Quelle. 31 \b. 
bestechen — partalah, Gabe, vgl. Hafagi 50,3. 32 \e., ein 
Brei = dargöl.?) 833 Kain Gefäss, Krug — berni. 34 os nur, 
genug — bes.t) 35 ER bussad, Korallen — bustad. 36 ll 
Pflanzung, Palmenhain = „Hu Garten. 837 ik basraf, Vor- 
spiel = pPesrav. 38 suis bastahta, Schreibtisch — pistahteh, 
mit Anpassung an t. ku. 39 PS baslir, Hand- und Mund- 
tuch — piöger, wahrscheinlich aus Fackuscher Quelle; in Tunis 


baskir.5) 40 1b; Ente — dat; daraus könnte man xb, Gefäss, 
erklären.) 41 dafta, Leinewand — xl. 42 „ss farbiges Holz 

— bakam. 43 bLumi, im Maörib blu, Hartbrot —= bekse- 
mät") vielleicht durch griech. Vermittelung (nafauadı). 44 „Is 
Sacktuch, auch „m (Ibn Ijäs Chronik I, 234, 10) = aller vgl. 
Hafagi 39, 21. 8 er Narkotikum — beng. 46 is Band, Gurt; 
Paragraph u. s. w. = bend. 47 3X Knecht, Diener (in Briefen) 
— bendeh. 48 3,=&; pl. ‚>, Fenster = ‚pendzereh, pencereh.®) 
49 xıu bambä, roth = p.-t. pembeh. 50 ge Hafenstadt, 
Handelsstadt — bender. 51 „9;i, benzeher, Bezoar, durchs 
Türkische (pänzehir) aus pänzahr (päzahr , püdsahr) in der 
Schriftsprache auch „9;u Hafägi 47,18. 51a Veilchen = 
binafsah. 52 = ee prunkhaft, a! von nübahrah (oben 


S. 620), a Aus _ „g45 ist vielleicht _ 5 kokettiren, zu er- 
klären. afde Seil fänzer, Turner — pehlewän , Held, Athlet 
und Ki an tüchtig, schneidig — pehlevi. 54 x&by, 
0, Tiegel — böte. 55 5» Mund, Maul; bauw:iz, wmaulen, 


1) G Bi Ibn Jjäs und Hafägi 40, 21. 

2) Hieraus die romanischen Formen: Diez: barda. 

3) Der Vocalismus wie in burgud = paragauda; tumbul = tumbül. 

4) Fr. Rückert, Zeitschr. XXV, 107 Anm. 2; nach arabischer Erklärung 
aus dem ersten und letzten Buchstaben des Korän "Zusammengesetzt! 

5) Dozy, Suppl. I, 87; dazu Fleischer. 

6) Gawäl. Fa; Hafägi 43, 12. Ueber die europäische Gruppe Dotie u. s. w. 
vgl. Diez 62. 


7) Gustav Meyer, Türk. Studien I, 58. 92. 
8) Ich hörte nur pl. danägir in Syrien. 


45 
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schmollen, aus pöz, Mund.!) 56 5,.,» Borax — büreh?). 57 3E* 
eine Art Bier, durchs Türkische aus döza.?) 58 w, Küssen — 
bösiden. 59 Aus Fussgänger, und in der jetzigen Militärsprache 


sol, Dajdda, Infanterie — pijädeh. 60 5... dera’, Banner — 
beräk. 61 (blauen, häufiger verkürzt „Lim, Krankenhaus — 
bimäristän.4) 62 „u Krone = täd2. 63 täze, täze, frisch = 


täzeh?). 64 >; “razga, Hobelbank durch t. tezgiäh aus p. dest- 
gäh'). 65 „5 Thron, Sessel, Gestell = taht, in ‘Omän toh. 
66 rk tahtabös, ein Gemach — tahte-püs. 67 „eis 


Tragbahre — tahte-rawän. 68 3 terzi, Schneider durch t. Zerzv 
aus p. derzi vgl. ;,2 nähen. 69 Kos tenbel, träge = p.-t. tenbel. 


70 a Ofen, En durchs Syrische von Zanära (altpersisch). 
71 co, und 2,5 Maulbeere — £üt, tüd.') 72 15.5 Zink = tütıa, 
vielleicht beide aus dem Indischen.“) 73 _.5 Art Bronze = tüd2. 
74 ‚\&s> Kleiderbewahrer = dzämedär. 75 „OS> und ‚Ni> 
ein Hofbeamter = dzän(e)där. 76 „I> Schale —= dzäm. 77 yal> 


Büffel — g@umös. 78 x4Xal> Sold, Gehalt — diämgi. 79 si> 
Würde, Ehre — dzäh. 80 3,u> chirurgische Schiene — gäh- 
värah®). 81 „,> Ton, Laut, Glocke, wohl von diarrast, dzarist, 
schriller Ton. 82 „> warm = germ (garam). 83 > 
guzdän(a), Beutel, Tasche, aus ar. > Theil und p. dän; pl. vo 


s;> mit p. > bildet Sl>1;>! egzähänä, Apotheke. 84 uns> 
geft, doppelt —= ft. 85 „u> Silberkügelchen am Gürtel, von 


1) Ueber ein anderes r vgl. IX. 
2) Aus dem Arabischen stammen die europäischen Formen. 


3) Auch in den slavischen Sprachen, die es ebensogut aus dem Persischen 
wie aus dem Türkischen (so Miklosich) genommen haben können. Man beachte 


noch, was Vullers (I, 276) sagt: potus .. . in Mavaralnahr et Hindustan per- 
vulgatus. 


4) Die volle Form z. B. Fihrist 245, 8; Ibn Said ed. Vollers 76, 15. 
Die arab. Lexicographen pflegen das Wort unter Ur? anzuführen. 


5) In der älteren Schriftsprache >;15, Gawäliki 1.0. 

6) 8 > Brett (v. Kremer, Notizen 8 1) ist wohl eine Nebenform von 
>, a unklar ist mir das etwa mit dem alten „> sich deckende 
neuägyptische 5>U. 


7) Gawäl. f.. Fraenkel 140. 
8) Gawäl. 19. Vullers s. v. 


9) in Hadramüit Gm. 
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kamän(?). 86 zui> gumbäz, Turnen = dzänbäz. 87 3, M> 


gandara, Mange = p.-t. diandara. 88 „us Sünde, vielleicht 
= gunäh. 89 „ii> ganfas, ginfes, eine Art Seide, durchs 
Türkische (dzänfes) aus dzän-fizd. 90 _,> Truppe, Schaar!) = 
dzöh. 91 „> Wildkalb = gödar. 92 55> Nus = dzöz. 
93 Am> ein Gebäude?) — külak (güsak). . 94 xl gulla, 
Kugel = göleh. 95 _&,> meist pl. _ä.> und äult,> Tasche, 
Sack = dzölah vgl. oben S. 615 und Hafagi 68,19. 96 p. „,. 
gün, Farbe, Art, ist erhalten als > in >) goldfarben, 
Or ee himmelfarben, als o „in EST rosenfarben, Schminke, 
und wahrscheinlich in tunisisch eskän, wer??) 97 ‚9,> Edelstein 
— göhar. 98 _ı> hubb, vulgär auch hebb, Krug —= humb(a). 
99 3,x%> haskara, Schorf — huskriseh. 100 „L> unbearbeitet, 
roh — häm. 101 „> Herberge, Gasthaus = hän, in der Neben- 
form x5i> theils Kolumne, Abtheilung, Fach, theils als zweiter 
Theil vieler Zusammensetzungen‘) —= Haus, Stätte, Heim. Wenn 


-.) u) 
« A . 5 .. ” R : 
p. han mit hän verwandt ist,5) gehört hierher auch mes; 


mundartlich =, Hütte, Hühnerhaus u. s. w., auch wohl das 
omanische ir") 102 zisi>, 8ül>, sül> Kloster = Hän- 


gah, Hängah.‘!) 103 > Hedewi, bei Europäern Hediw, 
Titel des Vicekönigs von Aegypten = „A> hedew, Fürst, Herrscher. 
Da das Wort erst in unserm Jahrhundert aus der türkischen Hof- 
sprache entlehnt ist und hier p. © durch 2 ersetzt ist, muss das 
© der arabischen Form zu den in der jüngern Sprache recht zahl- 


-) > 
reichen secundären \us3- Formen gezählt werden. 104 Ueber _ .> 


Quersack vgl. oben 8. 623. 104a > Grundsteuer — haräg. 


105 > und > Schrotkörner, kleine Münze, Kupfergeld —= 


1) Beim arabischen Samaritaner ist (u, — 977 (Hs. Berlin). 

2) Für Aegypten vgl. Makrizi's [ab II, 452ff.; Ali Mubärak’s bb> 
X, 71 als Ortsname. 

3) Zeitschr. 1896, S. 331f. j 

4) Spitta, Gramm. $. 123. Vollers, Lehrbuch $. 122; Grammar S. 135. 

5) Vullers, Lexicon I, 648b; 724a. 

6) Reinhardt $. 298 mAann, Hühnerhaus, vgl. aber 77 u. s. w. 


7) Für Aegypten vgl. Makrizi’s Lb> II, Al4ff. Als Ortsname in 
Aegypten Hanka = AXl>., 
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hordeh. 106 x5,>, »5,>,') rundes Zelt — hargäh, hargah; 
daraus entstand wohl mit Anpassung an eine arabische Form >> 
Vorbau, Terrasse, Balkon.?) 107 FI in Spanien _ oe mundart- 


lich Fr Seide = kez, ked2.?) 108 Die ganze Gruppe GE scheint 
sich aus gendz, Schatz, entwickelt zu haben vgl. 3 i 109 Kim> 
hastaka, Unwohlsein — hasteh, verwundet, traurig. 109a .„‚Lia>, 
turko-arabisch a\U-t7 ein Gewand — haftän. 109b e&h> Kanal, 


vielleicht = kär&z. 110 .,.>, mundartlich, >, meinen, glauben, 
fällt durch das Schwanken der Form auf und wird auch von alten 
Philologen verdächtigt‘) Am nächsten liegt es an p. gumäneh, 
Meinung zu denken. 111 sai> Graben — kendeh, gegraben. 
112 x>1,> hawäga, Herr, Kaufmann, Europäer — p. hawädza, 
daneben aus türkischer Quelle Röga, Schullehrer und unter türkischen 
Einflüssen A>,>, Ui, > Kamerad = U s>1,> haväga 
tüs vgl. oben 8. 623. 113 35,> Helm = höd. 114 kiu> 
Lösch-, Packpapier — husk, trocken. 15 \ ‚u> hir, Gurke = 
hiär. 115a m> him , IE: =. him’) 116 RS „Halter*, er- 
halten in > (oben Nr. 83) und Araü Leuchter. 117 EN A 
Zimmt d. h. chinesisches Holz. 118 zb Brandzeichen — däg. 
119 1&>o Truhe, wohl = tahtdär. 120 A ‚0 Engpass = der- 


bend. 121 5,» dirkä, Vorhof = dergäh, Schwelle vgl. auch 


Kelö,n oben $. 623. 122 Se darwiz, tuscheln, wohl von Ssfe jo 


N Oeffnung, Pforte, Mund. 123 us, derwis, Armer — 
darwes. 124 wm dest, Macht, Vorzug u. s. w. — dest‘) und 
125 cum Ebene = a: vgl. kch wunäb. 126 zo destä, 
Dutzend, wohl aus ER 127 „x Regel, Richtschnur u. s. w. 
— dastür. 128 müs dest, landen Ausschuss (besonders Papier), 
wohl von desteh, Bund, Pack. 129 „sis Kampf, Krieg — dus- 


man, Feind. 130 > Bosheit, wohl —= dagal. 131 $5 Geist, 
1) 95,.> wird von Bistäni bezeugt. 
2) Z. B. Snouck, Mekka II, 42. 
3) Nach de Goeje ist > von 5 zu trennen (Bibl. Geogr. Arab. IV, 224). 
4) Ibn Dureid bei Hafägi 87, 12; Gawäl. ov. 
5) Bildlich „seine Natur trinken“ Mr h. ihn gründlich kennen lernen, vgl. 
Mahmfüid ‘Omar, JUAN S. 98; Moliere wolole  & | S. 158, 
6) Vgl. Hafägi 97f. 
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Sinn dıl, Herz. 132 _&Js Kutte, Kittel = aram., wohl von 
tirlik (dirlik, tilek, tilik). 133 Kun Beule, Ausschlag = dundal. 
134 „1890, auch „‚u>o (Bibl. Geogr. Arab. IV, 233), Gaugraf, 
Vogt — dehgän. 135 ;ı\95 bedeckter (dunkler) Durchgang — 
dehliz, daher dahliz (im Dunkeln) überrumpeln. 136 5, Schale, 
Kumme — dörah, vgl. t. devrek. 137 Yu düläb, Wasserrad; 
Schrein, Schrank —= dülab.!) 138 > Atlas — debäh.?) 
139 ., TR dedabän, Schildwache = t. = p. dedabän. IE VERREER) 
dedan, Gewohnheit von p. diöden, erwarten. 141 „so dik, Halın, 
scheint iranisch zu sein.?) 142 cy2D din, Religion = den. 143 . and 
Divan (in allen Bedeutungen) darf mit Sicherheit als le 
Wort bezeichnet werden, das aber urkundlich nicht bezeugt ist.*) 


144 au , Steuermann, Lootse — rähbar, rahbar, Führer. 145 >, 
Schurz(fell), jetzt im Sudan = raht, Hausrat, vgl. oben $. 619. 
146 _>;, Reihe, Allee —= rästeh. 147 Die Gruppe Ö;, unter- 
halten, aus rözak, Tagelohn.?) 148 em 99 Halfter,, Leitseil, 
von risten (risten), knüpfen, binden. Meine oben (8. 623) aus- 
gesprochene Ansicht von der Zugehörigkeit des tunisischen mursäna, 
Leine, zu dieser Gruppe, wird durch die ägyptische Nebenform resmä®) 


fast zur Gewissheit erhoben. 149 PRO Zollfreischein u. s. w. von 
raftan, gehen, ausgehen. 150 xX%, Stute — pehl. ramak. 151 X; 
Lorbeer — rand. 152 SS, Harbe, Wappen —= reng. 153 u, 
auch oe, Passgänger = Syrah 154 Ste, Halle, Loggia = 
rawäg. 155 Ueber ;,, und „„iw, vgl. oben @. 623). 156 Duos, 
ist ohne Etymologie; zur Bedeutung ist hier nur daran zu erinnern, 
dass es in der Nomadensprache jeden grünen Fleck in öder Um- 
gebung bezeichnet. Mit dem alten Sprachgebrauch (am besten bei 
Lane) deckt sich noch jetzt nach meiner Erfahrung genau die 
Sprache z. B. der Sinaibeduinen. Ebenso Wallin: all tracts or 


1) Hafägi SS. 94 u. 103, 20. 
2) Der Graecist K. B. Hase wollte zu» von Ö4ßagos, ableiten (Amari, 
Solwan EI Mota, 1892, $. 312). 


3) Ueber die Verbreitung des Wortes vgl. V. Hehn, Kulturpflanzen und 
Hausthiere® (1887) S. 270. Litt. Centralbl. 1879, 1707. 


4) Andreas bei Max van Berchem, La propriete territoriale (1886) S. 46. 
Vielleicht gehört E66) Tinte; Tintenfass zu derselben Gruppe. 

5) Vgl. Hafägi 109, 8f.; vielleicht gehört hierher d röz bese, für einen 
Dreier (Reinhardt, Omani S. 111). 

6) Ganz zu trennen vom syro-arabischen &s.% 3) Verzierung. 


Ba. L. 41 


642 Vollers, Beiträge 2. Kenntniss d. leb. arab. Sprache in Aegypten. 


plains in the desert where shrubs and herbs are found — und 
Doughty: green site of bushes etc.!) Ich glaube nicht fehl zu 


gehen, wenn ich &o, , aus p. Vrud „wachsen“ erkläre.?) 157 5, ß) 
röß bezeichnete im mittelalterlichen Aegypten den Kataster, jetzt 
„gemeinsame Wirthschaft“; damit scheint das omanische x$,, Lebens- 
unterhalt, 3) zusammenzuhängen. Beide Ausdrücke können kaum 
arabisch sein. Da 5, > in Aegypten erst in der von persischen 


Einflüssen durchsetzten Kanzleisprache der Mamlukenzeit auftritt 
und anderswo nur in der an persischen Lehnwörtern reichen Sprache 
von ‘Omän seine Parallele zu haben scheint, so liegt es am nächsten, 


an persische Herkunft zu denken. 158 u , Federn —= ri$, Bart, 
Wolle 159 _}; und ;L> Vitriol = zag. 160 &>S1, zäürga, 
Natalitätsbrettchen u. s. w. — zäüdeh. 161 ob; zabän, Stachel, 
Keim — zabän (zubän), Zunge; daher zebbin, keimen, sprossen. 
162 Ueber .,„>,; vgl. oben no. 96, „> = .,„s Farbe. 163 xl); 


Giraffe, wohl = zurnäpä (surnäpä). 164 %43, meist zaläbia, 
auch &u2,J;, Reistrank, süsse Speise = zelibiö.*) 165 Die von 
einem arabischen Gelehrten aufgebrachte, von Quatremöre und 
Dozy verworfene Entstehung des Kurialtitels „ala; aus zenändär, 
Frauenwächter, scheint mir viel für sich zu haben.5) Wir haben 
hier wahrscheinlich eine der oben (S. 625 Nr. 29) besprochenen 
Erscheinungen vor uns. 166 „sü; und öfter „.i> Kette — 


zengir. 167 06; Ungläubiger = zendik, zendi, dies wohl nach 
yvwortıxog gebildet.6) 168 „m; Zür, Gewalt = zör.’) 169 55 
vulgär 2, Art, Aussehen; wie — z2, Maass. 170 As;, vulgär 
zEbak, Quecksilber —= 2ivah (d2ivah). Von der Nebenform Eur 


Ge; erklärt sich es putzen, schmücken vgl. auch SG; Manier- 


1) Amari übersetzte es daher treffend mit Janda, Weidegrund, hingegen 
ist H. Derenbourg’s Wiedergabe mit verger (Nabigha XXVU, 1 u. XXVIIL 1 
— Ahlwardt VI, 1 u. XX, 1) für das Wüstenleben unzatreffend. 

2) Vullers, Linguae pers. radices $. 69. Die Wurzel ist auch slavisch. 
Roy 3) scheint mir noch vorzuliegen in Wadi Roseh (Lady A. Blunt, Voyage en 
Arabie SS. 361. 366. 368). 

3) Reinhardt, Omani $. 187. 233. 

4) Vgl. noch Fleischer, Kleinere Schriften II, 2, 545f. 

5) Dozy, Suppl. I, 601b. 

6) So verstehe ich Spiegel: ZDMG. VII, 104; vgl. J. Darmesteter, Journ. 
Asiat. 1884, I, 562ff. V. von Rosen, Zapiski d. russ. morgenl. Gesellsch. VI, 
336—340; IX, 290; Tabari übers. von Nöldeke $. 40, Anm. 4. 


7) Ich halte mit Sachau (Gawäl. $. 36) für wahrscheinlich, dass 553) 


List, Trug, echt semitisch ist. Noch jetzt sind beide Bedeutungen im Volke 
lebendig. 
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lichkeit.!) 171 & astronomische Tafel = 2%. 172 Zu za 

sädig, einfältig, und sädeh, einfach, ohne Zusatz = südeh. 173 ba, 
zürnen, wahrscheinlich von saht, verstimmt, ärgerlich.?) B-JE UND" 
pl. Du>iur vom göttlichen Zorne getroffen, versteinert, bezieht 
sich besonders auf aegyptische Anticaglien (Skarabäen, Figürchen 
u.s.w.). 174 Djäu sedäb, auch sindäd, ruta, Raute = sudäb. 
Vielleicht erklärt sich hieraus durch Uebertragung sedäda, Leiste. 
175 „„ ser, auch arabisirt (5,0 s@rt, Haupt, Ober-, p. ser, 
meist in zusammengesetzten Titeln der Hof- und Militärsprache 
z. B. serdär , Oberbefehlshaber ‚3) PCR pee Ober-Ceremonien- 
meister.) 176 Sattel, ist wohl durch aramäische Vermittelung 
dem Persischen entlehnt, allerdings nicht dem von den Arabern 
angeführten serk, Stück, Tuch.5) 177 m, De Mist = 
sergim. 178 io, unterirdischer Gang = serdäbeh, Sommer- 
wohnung (im Kellergeschoss). 179 ie... weite Hosen — Salvär. 


180 DB: Halfter, wohl aus efsär. 181 ICE Wechsel, Bank- 


note — saftah. 182 bis, Rum jetzt aus türkischer Quelle 


säbät, Korb — sapad, sabad. 183 in, ZomEn| Bleiweiss 


= ‚sapidäg u. s. w.d) 184 er Zucker — 3ek(k)er. 185 KK 
Schüssel = sukradeh. 186 siasıl,. vulgär auch sahlıfa, zalhafa 
u. s. w., Schildkröte = sülah-(süräh) -pai. 187 ‚Lmam Makler 
— sepsär. Aus der arabischen Form stammt ital. sensale, fr. 
censal (in der Levante), nicht aus censualıs, wie Diez meint.”) 
Aus Lwsw erklärt sich auch jemenisch samsara, Kaffeehaus.®) 
188 gu sinbäzig, Schmirgel — sunbädeh. 189 „An, Oi 
Amboss — sindän. Darauf bezieht sich wohl sindab, eine Art 
feiner südabessinischer Silberarbeit. 190 Zu Bratspiess, Messer, 


1) v. Kremer, ‚Beiträge II, 76. 
2) Aram. OO misshandeln, hat seine Parallele in Los” aufreiben und 
äth. sahata, schädigen. 


3) Vgl. Hafägi 129, 2 Kus1Ül bist cr» 


4) Ueber ge zw vgl. Zeitschr. 1895, 486. Ob das unklare 5, 
Mast, auch es gehört, ist schwer zu entscheiden. 

5) Fraenkel 101. Hübschmann, Zeitschr. 1892, 239. Gawäl. 9.. 

6) Nicht aus wiuvos, wie G. Meyer meint (Türkische Studien I, 36). 

7) Etymol. Wörterbuch: Sensale. Ebenso Adelung. 

8) Dozy; Manzoni, Yemen, S. 229. 354. 


AZ 


644 Vollers, Beiträge z. Kenntniss d. leb. arab. Sprache in Aegypten. 


Pfeifenräumer — sih. 191 ‚„L% Holzbau, Tribüne u. a. durch t. 
däder aus p. der, Baldachin. 192 „‚ie,ou& 3adrawän, Spring- 
brunnen —= 3Sädurbän (-vän). 193 „&& Besen = dzäröb. 


194 Sl& Kopftuch = Sal. 195 xu,.% Bettstelle, in Omän üblich, 
angeblich — Cär päi. 196 us, auch jull> Standarte; Vor- 


trab, wahrscheinlich = däls, Kampf. 197 &e.5 Haube = ser- 
pü3, Kopfbedeckung. 198 Di. 3uräb, Socke, Strumpf, jüngere 
durch t. cöräb vermittelte Form für das ältere o,.> — görab. 
199 _aü.% Laken — lär-seb. 200 xx $ösm(ä), Kupfersulphat 
— cesm (desum). 201 zu Sısmä, Abort = cesmeh, Quelle. 


202 zii Sind, Probe, kosten, aichen von cäsne. 203 lb: 
Eilbote von sitäb, Eile. 204 xal% Kopftuch, vielleicht von dato, 


Hülle vgl. S. 617. 204a Gy Miethling von cäkar, Knecht. 
205 Das jüngere „ülus Samäsör, Kleider, scheint durch türkische 
Vermittelung ($emsirlik, Zeughaus) auf p. Samser, krummer Säbel, 


zurückzugehen. 206 ALS am Krampf leiden, scheint auf ceng, 
lahm, zurückzugehen.t) 207 in sember, Binde, Tuch, durch t. 
cember aus p. dember, Kreis. 208 \Xiü 3enkel, Haken — cden- 
geleh. 209 ae, tügs Hanfsame — a däneh (säl-d.). 
210 jaeü. er & söbäas, willkommen; Trinkgeld — 3äd-bäs 


(sabas)?). 210a zu Be — itah. 211 5 zas vulgär söreg, 


Sesamoel — Sireh. 212 van Hanfextract — $öreh. 213 OROEN 


Wasserpfeife — siSeh, Glasgefäss. 214 0 kalt — serd. 215 pe 
Leder, Kanyo Riemen, Kal, Schuh — cerm, Leder. 216 So 
Urkunde = cek. 217 zo auch si, Stein (als Gewicht) — 
seng. 218 gi und „Si> Harfe — ceng, aber gr Becken (in der 
Musik) — sing (seng)?). 219 Jo Fahrzeug, — sandal. 220 SA&o 
Sandelholz — cdandal (dendän) — indisch candana.‘) 221 2 u 


1) Ob das vulgäre guäal Krampf, eine ältere selbständige Entlehnung 


oder nur eine durch _w vermittelte Nebenform von us ist, wage ich nicht 


zu sagen. 
2) Vgl. russ. mabams, gut, genug. 


3) Gawäl. 45. Lane s. v., vgl. oben ei aus deng. 
4) Wenig gebräuchlich ist ‚JAuo Fussbekleidung — p. sandal, vgl. 
odvdahkor, provinciell bei Al-Mokaddasi 31,4. Ueber Ars Seidenstofl, vgl. 
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und Ge) L%& Kalk = cärü. Hieraus lässt sich 2,60 Wasser- 
Bene. Cisterne, sachlich erklären und die Araber ten einen 
Zusammenhang beider Ausdrücke anzunehmen (Gawäl. 70£.), aber 
das formelle Verhältniss ist unklar vgl. auch t. Fan sarnıdz, 
Cisterne. 222 . ger und später . „> Stab, Schlägel, Scepter — 
cögän.!) 223 . lem Prachtzelt = sdjeban, Sonnendach. 224 Lo 
Pfau, durch gr. rewg aus dem Persischen. 225 Ka ,lb Rundbau, 
Zelt ei Kuppel — tärem (tärum).?) 226 ud schlechter Stahl = 
taban, glänzend. 227 „b Streitaxt — Zadar (auch slavisch). 


228 lb Ofen, Pfanne — täbeh (täveh). Aus 8b scheint 


sich die ganze Gruppe _&.b entwickelt zu haben.) 229 xsuLlıb 
Faustschlag; Pistole = tapänceh (tavändeh). 230 3 4>-b Wasser- 
uhr = terkihär. 231 zb Stickerei, von taräz, Baumwollenfaden 


(oder von Zuräz, Schönheit?). Aus derselben Quelle scheint jP 
Aeusseres, Modell, zu stammen. 232 Pr ein Gericht (in Essig) 


— turus, tursi, scharf. 233 uub in almdz turräs, Glasgalle — 
ierrä3, geschnitten. 234 „Ab bist, mundartlich vum Schale, 
Kumme, vgl. ums = test (test). Aus der auch im Aramäischen 
üblichen Form Zassa scheint sich "mb, xwlb Schälchen, ent- 
wickelt zu haben.) 235 „ib Zither u. s. w. = danbarah.s) 
236 „aub und 3,ub Pfanne, Topf, Kessel — tenköra. 
237 imsib Decke — tenbeseh‘) 238 jeb tiz, Hinterer — tiz, 
Furz. 239 lmkub taılasän, wollener Mantel, koptisches Kirchen- 
gewand, auch Gesims — tähsän (tälisän). 240 Xue, Amel! 


XI, 44. Die Ableitung von IA Apotheker aus Ars Ser Sandelholz, wird 


unterstützt durch die spanische Form Folio und hat Analogien in bp"P, 
ha. = = 00 u. s. w. 

1) Aus ge erklärt sich ge = ) Hafägi 125, 10; 144, 14. 

2) Fr. aıkihneh und Gustav Merle leiten t. 12) \b tärem aus gr. reoeuvov 
ab, schwerlich mit Recht. Eine andere Frage ist, ob das griechische Wort 
mit dem persischen zusammenhängt. 

3) Lagarde, Ges. Abhandlungen 8. 49. Vollers, The Arabic Sounds 8. 148. 

4) Aus der letzten Form unser Tasse, vgl. Diez: tazza. 

5) Aus dem Arabischen stammt die europäische Gruppe Zamburo u. s. w. 
Vgl. Diez 314. 

6) tarıns stammt auch wohl aus dem Persischen. 
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Truppe — laskar. 241 „Lie ‘afärım, Ausdruck des Beifalls, 
durchs Türkische aus @farin. 242 ae ‘afrit, Kobold = äfrid, 
Geschöpf!); daher “afrita, Hebeschraube, und :£‘afrat, Ungewöhn- 
liches leisten. 243 © is eine Art Gummi = anzaröt (andzaröt). 


© 
Sn Huhn = perüdz. 246 so, Paradies, secundär aus vl 
— Pardöga, Garten, Park. 247 x>;, Mutterzäpfehen — parzeh 
(purzeh).) 248 ae np Hag = perm. 249 ua 


. . ER .A 1 0) ° . 
244 = „le Pfeife = kalvün, kahiän.?) 245 ; und mundartlich 


Diagnose und wir die D. stellen, wohl im ärztlichen Sprach- 
gebrauch entstanden aus purseh, Frage, Diagnose. 250 Zu 


Parasange — feräseng, Markstein, Meilenstein, wohl durch syrische 
Vermittelung. Als Nebenform davon betrachte ich 2ER Scheide- 


wand, Isthmus u. s. w. 251 Bao Lappen, wahrscheinlich = 


pärceh, Stück. 252 äwis fustuk (fuzdw), Pistazie — pisteh.*) 
253 alas Luzerne, — ispist (isfist). 254 „us Tasse, Schale 
— pingän. Nebenform eu, Sanduhr.d5) 255 „sis fänäk, Pelz- 
thier (nach den Ländern verschieden) — fenek.6) 256 s\is Hof, 
geschützter Ort, vielleicht —= panäh. Die Nebenform sWis deutet 
auf südarabischen Ursprung. 257 äu.g, um. Verzeichniss, 
Catalog, scheint persisch zu sein, obwohl im Neupersischen nicht 


vertreten.) 258 35 Krapp = füvah. 259 sL5 ein Gewand — 
kabäh. 260 x Kuppelbau — gunbed.®) Dagegen ist x5 vulgär 


— nn wohl semitisch und kann zur Aufklärung des unsicheren 


1) Anders zum Beispiel J. Barth, Nominalbildung $ 250 d, Anm.; 
Zeitschr. 1894, 17. 

2) So die herrschende Ansicht. Nach den Persern ist das Woıt türkisch 
(Vullers II, 741). . : 

3) Hafägi 169, 17 Randbemerkung des Nasr (al Hürini); Fleischer zu Dozy.- 

4) Zur Sache vgl. V. Hebn, Culturpflanzen (1887), SS. 337, 497 (nach 
Benfey). 

5) Die Gruppe, obwohl ihrem Ursprunge nach klar, macht durch ihre 
weite Verzweigung einige Schwierigkeiten, vgl. oben S. 628; Hafägi 29, 6; 
167, 18; Fleischer, Kl. Schriften III, 34 f.; unrichtig G. Meyer, Türk. Studien I, 51. 

6) Vgl. ausser Dozy noch R. Leuckart, Zool. Bruchstücke II (1841), 72 ff.; 
Clement-Mullet: Revue de l’Orient, de l’Algerie etc. VI (1857), 289 ff, 

7) Nach Spiegel aus pehl. frehect, zend. fraesta, Summe. Anders 
Fleischer, Kl. Schriften II, 2, 676: aus nogıorns; vgl. auch Hafägi 173 f. 
8) Zweifelnd Fraenkel 288, 
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„nap Num. 25, 3 dienen. 261 Gb; ein Gewand —= kurteh 


(kurtak).‘) 262 as Walker — käzar (gäzar). 263 xswsa5 Schale 
— käseh. So nach den Arabern. Wahrscheinlich wird .eine solche 
Entlehnung im Hinblick auf xslö Burg — kelät (Fränkel 237), 
vgl. &el> — *halat, oben 8. 630. 264 ‚3 ein Hohlmass, wohl 


direct — kaviz, kaviz, nicht aus gr. zanidn. 265 3 ‚u Fleischer- 
haken —= kanärah. 266 ‚,$ Beschäftigung, Handwerk — kär; 
aber Xil> Be karahänä, aus türkischer Quelle, Bordell. 267 NET 
kahf, vulgär käf, Höhle, wohl — käv, hohl. 268 Asls Papier 


(veraltet), = käged, vgl. S. 652. 269 en Pestbeule (oft in Flüchen) 


von kübiden, schlagen. 270 er kettän, kittän, Flachs, Leinewand 
—ketän. 271 us kahia, kihia, durch türkische Vermittelung — 
ked (ket) -huda, Hausherr, Hausmeier. 272 ‚AS und (sA> 
betteln — gadja (gidja). 273 ja gedis, Gaul, Klepper — 
p.-t. ekdis, ikdıs, igdis. 273° „L,S feines Gewebe — kirpäs. 


274 ums früher PIOR kusbä, Sesamölkuchen, — kuspeh, 
kusbeh. 275 „‚Lüms kustubän, Fingerhut (zunächst beim Bogen- 
schützen) —= angust-väneh. 276 „Ssäs kisk, sauere Milch u. s. w. 
— kesk.’) 277 zxss5 kuftä, Fleischkloss — kufteh. 278 »I5° 
kuläh, schlau, listig — p.-t. kuläh, kulähdzi. 279 x5,\5 Haube, 
Mütze, — gulötah. Das Verhältniss dieser Formen zu lat. calautica, 
fr. calotte, ist noch nicht aufgeklärt. Ibn Ijäs gebraucht das 
Wort häufig; in ‘Omän ist klötiye, reichbesetzte Kindermütze.?) 


279b zus Zukost, — kämeh. 280 „5 kämär, Gurt, Gürtel, 
— kamar. 281 xsüss kemanga, Violine, = ‚kemänceh. 
282 us kinär, Saum, Rand, mundartlich kanära, Küste, Ufer, 
— kanär, Rand. 283 ‚nis kandüz, mekandız, unfruchtbar 
‘(Frau), milcharm (Kuh), ist wohl antiphrastisch-euphemistisch aus 
zit Vorrathsraum, zu erklären. 284 F3 kenz, kinz, Schatz, 


1) Vgl. ausser Dozy noch Ibn Said ed. Vollers 47, 6; Hafägi’s Comm. zur 
Durra des Hariri (Stambul 1299), S. 3, Z. 8, wonach das Verbum allgemeiner 
„putzen, ausstaffiren“ bedeutet. 

2) Auch persisch noch jetzt gebraucht: Oesterr. Monatschr. f. d. Or. 1895, 
XXI, Nr. 9, S.100b: kask. Erklärt sich hieraus auch omanisch ki3k, Deut. 
Heller ? 

3) Reinhardt, Omani $. 54, $ 78. Zur romanischen Form vgl. Dozy s. v. 
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Vorrath, = gendz vgl. oben Nr. 108 „„;>. 285 su.S, auch 


Or >T kahrabä, kahramän, Bernstein, — käh-rubä, Strohanzieher ; 


in der jüngeren Sprache „51,45 electrisch., 286 Sehr kuhnäi, 
abgenutzt, unbrauchbar, — kuhun. 287 „©, Lastthier, auch 
aramäisch, von mittelp. kötina. . 288 ‚,5 küz, Becher, — küzeh. 
289 iu,s kösä, mit Zwickelbart, — köseh. 290 xsuUus jetzt in 
Aegypten gelgä, mit vielen Nebenformen, ursprünglich wohl k&l + 
p. dzeh, früher ein Hohlmaass, jetzt ein dem > ähnliches Ge- 
fäss, besonders für Wasser.) 291 „IsU Zügel, — higäm. 


292 lea pl. GEHEe) und x5,Ji, aus er) Theil des Wohnhauses 
und der Moschee, — &vän. 293 .,y+2) lEmün (lamün), Citrone, 
— limä(n). 294 „ou Weinstube — mähür, daher (s,,>u 


Name einer Melodie.?2) 295 35Le Stoff, persisch nach Nöldeke. 
296 „mus Krankenhaus, — bimäristän, vgl. oben Nr. 61. 
297 3, ol Röhre, Rinne, Jyol» Flöte, — masöra (mäsöra). 


298 xüls Zängelchen, — mäsek.?) 299 x49L» (Monats-) Gehalt, 
von mäh, Monat. 300 2,0 mäwardä, Auskragung, Vorbau. 
muss irgendwie mit ar.-p. O,,.s zusammenhängen. 301 9% 
madhüs, verblüfft, aus madhö3.%) 302 „ub, Topf, = martaban. 
Ein Zusammenhang mit der in Tenasserim (Birma) gelegenen Stadt 
Martaban ist wahrscheinlich, da von hier aus* früher eine besondere, 
glasirte Töpferwaare ausgeführt wurde.d) 303 65,6 murtak, mertek, 
Bleiglätte, = murdä (seng). 304 2 Wiese, —= marg.®) Da 


auf einem =? (der &,o,, nicht unähnlich) die Karawanen zu 


>) 
halten und hier die Lastthiere, ihrer Sättel entledigt, sich sofort 
zu wälzen pflegen, so erkläre ich aus marg auch x&i.x Wälzstelle, 


Eye, auch £u,,5 und &,5 sich wälzen.’), 805 um Erz, Kupfer, 


1) Vgl. auch Fraenkel 204, nach Nöldeke. 
2) v. Kremer, Beiträge II, 53. Journal Asiatique 1891, II, 347. 


3) Zu trennen vom semitischen RAUS, 

4) Vullers, Lexicon II, 1151 a. Wiener Zeitschr. IX, 295 f. (Fr. Müller). 
5) Hobson-Jobson $. 428: Martaban. 

6) Vgl. Hübschmann: Zeitschr. 1892, 244. 

7) Vgl. RS,R Ousäma 45, 16 und dazu Landberg, Criticga Arab. II, S. 24 
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— mis.) 306 zii Pelzkleid, — musti. 307 gu wollene 
Kutte, secundär von (pl.) a mäsü (masöga).?) 308 Sms 


Moschus, — musk. 309 Br mihragän, vulgär auch bahragän, 
Festfeier, — mihrgän. 310 „> War mörjähör, Stallmeister, —ar. x} 
+Pp. „> Stall. 311 xius mind (a) Glasschmelz, (b) Zifferblatt, 
beide = mina, Glas, Schmelz. 312 «Li nämä Buch, in einigen 
Zusammensetzungen — nämah; aus der älteren Form nämak 
starnmt _&45 fein ausdrücken, x&4s5 Billet, Briefehen. 313 Ya\2>% 
nähudä, Capitän, auch arabisirt nahüda, — ndhodä, Schiffsherr. 
314 es näring, läring, Pomeranze, — näreng.?) 315 as nuhh, 
Matte, — nah. 316 »,5 nerd, Brettspiel, — nerd. 317 zu 
abschreiben, aus nusk.*) 318 L%5 nisä, Stärkemehl, — niädsteh. 
319 ol, aus nasädir, Ammoniak, — nausädur. 320 3as, 
x Säbel, — nimdeh.d) 321 os Decke, fig. Art und Weise, — 
namad. 322 ‚us, auch DS, nz&z, Festlichkeit, Lustbarkeit, — nidz. 
323 es nereng, Zauber, Trug, —= nireng. 323a S je Speer — 


nezak. 324 SS nı3än, Zeichen, Marke, Orden, —nisän. 325 e 8, 


auch Ns 19, Mörser, — hävan. 326 Hu? Gürteltasche, — 


hamiän. 327 9 Genuss, Freude, wohl von han, Gabe, Gunst. 
328 ;AUP, (AP messen (mit weiter Verzweigung), von enddz. 
329 „AS passend machen, von endäm, Glied, Körper. Das anlautende 


h scheint in beiden Fällen aus syrischer Quelle zu stammen. 330 Cd 
Liebe, Ueberspanntheit, — hös, Verlangen. 330° 5 Schräg, 


wohl aus ured, krumm. 331 5 er brennen, vielleicht —= 


Vwar. 332 xiö, Weichselkirsche und Speise daraus, vgl. vz3n&b®), 


1) Fihrist 209, 25; Gawäl. S. If” + 65. 

2) G. Hoffmann, Zeitschr. 1878, 760. 

3) Vgl. Hehn, Culturpflanzen (1887), S. 364. 

4) G. Hoffmann, Zeitschr. 1878, 760; P. de Lagarde, Ges. Abhandlungen 
8. 196. ; 

5) Ausser in Aegypten (Mittelalter) noch jetzt in Südarabien (v. d. Berg 
und Landberg). 

6) Ueber die Verbreitung des Wortes: Hehn, Culturpflanzen® S. 328. 
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wohl durch türkische Vermittelung. 333 „ml; Jasmin, durch 
europäische Vermittelung aus sämän. 

Beschränkten Gebrauch haben die persischen Zahlwörter, 
‚Jjek u. s. w., in gewissen Spielen. 


IV. Indische und zerstreute asiatische Entlehnungen. 

1 Ein in Mas‘üdi’s SSCRN) 2 1) angeführter Name des Krokodil, 
„Ss ist neuerdings glücklich als ein entstellter indischer Aus- 
druck gedeutet worden, nämlich Low» — cicumära, Kindermörder.?) 
2 5 carmesinroth = krimt-dza, wurmerzeugt. Nicht wenige Namen 


entstammen dem indischen Pflanzenreich z. B. 3 ät, früher aut, 
we 4 Seid, Salz. in Hadramüt Zumdul, Betelblätter ; 

obr> jetzt harazän, Rotang (und verwandte a anderer 
a 6 8, 510 Dale Stramonium — dhattüra;, 7 _. Teak- 
holz; 8 5 Sandelholz®), vgl. pers. no. 220; 9 \slö Pier am. 
en — ind. pippali; 10 „Ds Safflor; 11 \ü,5 "urunfil, Nelke, 
durch xagvogpvilov aus katukaphalam’); 12 is, is, is 
Kokosnussfaser; 12a ‚,:15 Kampfer — karpüra (. Da das 
Erzeugniss aus Ode (Formosa) stammt, wäre es befremdend, 
wenn der Name erst durch latein. Daniplona vermittelt wäre.®) 
13 „5,5 Safran; 14 ‚„» Banane; 15 &u>,u jetzt argilä, Kokos- 
nuss, als Pfeifenkopf. 16 x nal, Ina 17 Als, Bis 
De 18 |19 mit een meist habbehän, Cardamom. 

Von anorganischen Körpern z. B. 19 3 „4% Vitriol, durchs 
Persische aus ind. gekhara”); 20 „sub Kreide, vielleicht 21 U5y5 
Zink (oben III, 72). 21a pa Zinn —= kastira. 

Die nautische Kunstsprache des Rothen Meeres ist fast durch- 
weg unarabisch und stimmt so auffällig mit der des Indischen 
Oceans überein, dass man, da ein dritter Culturkreis ausgeschlossen 
zu sein scheint, die dahin gehörigen Ausdrücke mit einiger Sicher- 
heit den Volkssprachen, besonders der ostindischen Westküste zu- 


1) ed. Paris I, 206. 

2) Kern bei de Goeje, Bibl. Geogr. Arab. Bd. VII, S. XXVI. 

3) v. Kremer, Beitr. I, 12; Reinhardt, Omani, passim; Vollers, Zeitschr. 
1895, 503. 

4) Weiteres bei 1. Ch. Sawer, Odorographia I (1892), 315 ff. 

5) G. Meyer, Türk. Studien I, 31 (nach A. Weber). 

6) Fraenkel, De vocab. peregr. (1880) S. 11. Man könnte sich auf ; 


Reis berufen, das nicht aus ind. vrihr, sondern aus vgv&a entstanden ist. 
7) Kern bei Dozy, Suppl. I, 733 £. 


Vollers, Beiträge z. Kenntniss d. leb. arab. Sprache in Aegypten. 651 


weisen darf. Ich nenne von Schiffsnamen 22 Ra ul böral), 
23 die wohl durch Volksetymologie?) beeinflusste Ass dagla, 
angloindisch duggalow®); 24 3,10 Dau, Dhaut); 25 es dung, 
dundz°); 26 Bgrin, Gyäo Sambük; 27 > hürt, hört, Nachen, 
Prahm®). Von Schiffstheilen: 28 a5? brüsi, Anker; 29 9ö8, 
Halsen; 30 damän, datjamän, Schote; 31 permän, farramän, Raa. 
Ueber bsl> vgl. unten XI. 33 Vielleicht ist hier auch der 
Aziab-Wind zu nennen’). 34 3... Tropenregen = varshakala®) 
ist auffällig, da die Araber sonst bemüht sind, die ungewohnten 
indischen Formen treuer wiederzugeben.?) 34% über s> 5 vgl. oben 
S. 634 no. 49. Indische Textilarbeit hat ihre Spuren hinterlassen 
in 35 al, 36 uaü 3%, durchs Persische aus czhit und 37 xbs5, 


vgl. oben S8. 623. Zerstreute Entlehnungen sind: 38 N = uica, 
Sonnenhöhe ;!%) 39 _b; Zigeuner — däat; 40 Juin mendel, Zauber- 
kreis!!), ferner 41 das Schachspiel,, ae mit seinen Kunstaus- 


drücken, z. B. >, Wagen; Wagenführer. 42 _,> Sinus, an- 
geblich — dziva, Sehne. 43 Indiens ausserordentlicher Reiehthum 
an Holz spricht auch für die Herleitung des dunkeln 3,10 


Truhe, Koffer, von dort.12) 44 In },> hölö, glaube ich das 
AN RS 


1) Dozy s. v.; Journal As. 1844, II, 262; Badger, Oman 13; Bibl. Geogr. 
Arab. VIII, 355,4. Hieraus kann ital. dargio, barca, Barke u.s.w. stammen, 

2) Vgl. über 1,£ oben 8. 624. 

3) Dozy s. v.; Wellsted, Travels in Arabia I, 16; v. Kremer, Aegypten 
UI, 237; v. d. Berg, Le Hadhramout 73; Reinhardt, Omani 71; Hobson-Jobson, 
94 buggalow. 

-4) v. Kremer, Beitr. I, 54; Hobson-Jobson s. dhow. 

5) J. R. A. Soc. I (1834), 13 f.; vgl. er Journal Asiat. 1878, II, 234. 
6) Zeitschr. 1895, 503. 499; Globus XVI, 202. 

7) Zeitschr. 1895, 507; Hafägi 24, 8; 27, 4. 

8) de Goeje, Bibl. Geogr. Arab. VIII, S. XLIN. 

9) Vgl. meinen Deutungsversuch: Zeitschr. 1895, 507. 

10) Reinaud, Aboulfeda, trad. I, S. CXCI n. 1. 

11) Dozy; dazu Fleischer; Bull. Inst. Eg. ser. II, no. 6, 8. 370 fi.,; nach 
Doughty und Snouck auch in Arabien; Hafägi 209, 3; 217, 5. 

12) Noch jetzt wird dies Kernmöbel des kleinen arabischen Haushalts von 
Indien nach Südarabien eingeführt (L. v. d. Berg, Le Hadhramout 66). Neben 
oo auch w und ;, Zur Verbreitung des Wortes vgl. Hübschmanr, 
Zeitschr. 1892, 267, ferner odvöv&, Kasten. Die von Fleischer angenommene 
Verwandtschaft mit Sris (Kl. Schriften II, 2, 775) findet eine gewisse 
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älteste Zeugniss für ind. kali zu haben. Im ackerbauenden Aegypten 
ist es der Gutsverwalter, früher einfach Gärtner, aber im alten 
Arabien war es der berufsmässige, geübte Viehhirte, der cow-boy 
der Vereinigten Staaten. So grosse Verhältnisse, die zur Annahme 
von Miethlingen nöthigten, deuten am nächsten auf ‘Omän oder 
Südarabien, höchstens noch auf Negd.!) Eine Parallele haben wir 
in den indischen _b;, die auch von den Chalifen in einigen Orten 
angesiedelt wurden. 45 Endlich möchte ich die Vermuthung wagen, 
dass das schwerlich semitische u, jetzt did, Kameele, mit indo- 


persischem fel (pil), assyr. piru, Elephant, zusammenhängt. Die 


Verwechselung der beiden ungeschlachten Thiere kann kaum be- 


fremden. Vom südarabischen «del, bel könnte der Stamm der Be 


Bali, Bil, Kameelzüchter, seinen Namen haben. 
Die aus Hinterimdien, Ostasien, Mittel- und Nord- 


asien stammenden Wörter werden durch Indien oder Persien ver- 


mittelt, z. B. „x Moschus, p. musk; Be Zinn, za, 5 AS 
Biber und mol vulgär manastar , en Gr Borax, er 


Rhabarber, p. rövand, und die chinesische io. Ueber les 
vgl. oben 8. 648. Ob zu. Gewohnheitsrecht, von dem MR, 
mit 090, „sl, zusammenhängenden xl. getrennt und aus dem 
Mongolischen erklärt werden muss, wage ich mit Quatremere zu 
bezweifeln.?) Ueber 45, al ein Gewebe, wahrscheinlich 
chinesischen Ursprungs, vgl. Fleischer, Kl. Schriften II, 2, 773; 


Heyd, Le commerce du Levant II, 697. \sLs Papier, soll chinesisch 
kog-dz’ sein. 


Stütze in 8 us ES u Haken (vgl. Dozy, Suppl. s. vv.), anders Fleischer, 


Kl. Schriften (II, 2, 738), der 3,0 Haken für semitisch hält. 

1) Zur Geschichte des Wortes külö vgl. Hobson-Jobson 192, cf. XXI. 
Ihr ältestes europäisches Zeugniss stammt vom Jahre 1548. külö war ur- 
sprünglich entweder ein Volkstamm oder eine Arbeiterclasse. Mit Ausnahme 
des Bistäni ( run EINES) ist > in der Gegenwart nur. für 
Aegypten bezeugt. Auch Beaussier kennt es nicht. Ueber Miethlinge als 
Hirten vgl. Guarmani, Il Neged S. I. „> als Eigenname Ibn Hischam 321, 10. 

2) Dozy s. v.; Makrizi’s bhb> 11, 220, 8 ff. Noch eine andere etymo- 
logische Deutung giebt Hafägi (121 f.) nach Ibn Tagribardi. 
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V. Aegyptische Entlehnungen. 


Aegypten ist das einzige nichtsemitische Land, welches durch 
die islamische Bewegung von Grund aus arabisirt worden ist. Nicht 
nur dies, sondern die sprachliche Arabisirung Aegyptens ist voll- 
ständiger als z. B. die von Syrien und Palästin. Während hier 
nämlich das vorarabische Colorit in den Lauten, im Wortschatz und 
andern Beziehungen auf der Oberfläche liegt!), muss man in 
Aegypten so zu sagen Tiefbohrungen vornehmen, um auf nennens- 
werthe Reste der koptischen Sprache zu stossen. In der Kunst- 
sprache des Ackerbaues und der Nilschifffahrt, bei der Zergliederung 
des Pfluges, der Schöpfräder, und der Nilbarken, in den schon 
theilweise veralteten Ausdrücken der Bauernküche und ähnlichen 
nur für wenige Beobachter zugänglichen Verhältnissen findet man 
einen nicht unbeträchtlichen Wortschatz, der weder arabisch ist 
noch in den sonst so einflussreichen fremden Sprachen (Persisch, 
Griechisch, Türkisch) seine Erklärung findet, also wahrscheinlich 
auf die vorarabische Landessprache zurückgeht. Man kann für die 
Erklärung dieser Erscheinung mehrere Umstände anführen, denen 
aber andere gegenüberstehen, die eine stärkere Erhaltung des kop- 
tischen Elementes a priori erwarten lassen sollten, z. B. lie Ueber- 
legenheit der ägyptischen Kultur und die Gestalt des Landes. 
Wenn gleichwohl die Sprache eines kindlich-rohen, geistig wenig 
schöpferischen , »social tief stehenden Volkes eine alte Sprache und 
Litteratur nebst der religiösen und socialen Ordnung verdrängte, 
so müssen wir m. E. den entscheidenden Grund in dem passiven, 
weichlichen, greisenhaften Character der ägyptischen Bevölkerung 
suchen, lauter Züge, die schon dem römischen Beobachter zu 
denken gaben. 

Ich nenne zunächst die gesicherten und anerkannten Ent- 
lehnungen: 

1 ©s,t Hohlmass, vgl. doraßn, 2 ö., eine Bodenart?), 
3 betzän, ee jetzt von Hirse (Dura)?), 4 ln birbä, 


Ruine per Bauten, daraus neuerdings Fe: . ” birbei, 
hieroglyphisch, 5 BSOR burdi, Papyrus, 6 Kaey ‚pl. wöl, eine 


Bodenart, 7 2 bissä, Katze, syrisch wohl — bastt), 


1) Wahrscheinlich würde dasselbe von Babylonien gesagt weıden können, 
wenn wir genauere Kunde von den dortigen Mundarten hätten. 
2) Näheres über diesen und verwandte Ausdrücke bei KalkaSandi und 


Ibn Mammäti. 
3) Im Sinai hörte ich dla, von Brot und anderen Stoffen, vgl. beitg bei 


Wallin (J. R. Geogr. Soc. XXV, 266). 
4) Ueber den Auslaut vgl. oben $. 621; Dössa auch im Higäz (Hafägi 


45, 15; Snouck). Die Aehnlichkeit mit dem kelto-germanischen Buse, Bise, 
beraht. wohl auf Zufall (Hehn, Culturpflanzen? $. 500). 
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8 ak balah, bäläh, Datteln, 9 BEZ bal(a)sön, Reiher, auch pl. 
mad), 10 „ab bulk und 11,5, dürt, Nilfische, 12 53.;, 
„>u Hafen; Insel, erhalten in Ortsnamen, graecisirt in Philae, 
13 xm.5 tirsä, Nilfisch, 14 es, timsäh, Krokodil’), 15 „„I> 
halüm, Käse, 16 3.123 demöra, Nilschwelle, Ueberschwemmung, 
17 (st, Nilfisch, 18 ls Werg, Hede, 19 Liw, laio sant, 
acacıia nilotica, 20 JLx ein Nilfisch, 21 _s}.ü Sar@’?, ohne Wasser, 
von der Nilschwelle nicht erreicht, daher Ss an Dürre leiden. 


oe ohne Wasser lassen, 5. Dürre, 22 „. samar, Fenchel, 
23 (Hui simähd, Stoppelkorn, 24 xiy,% Sünd, Speicher, 25 Po 


sür, Nilfisch, 26 „.b lami, Schlamm, daher sb5 tatmija, Auf- 
schlickung, Kolmation®), 27 _,b Backsteine, 28 &,, „ob für, 
Hacke®), 29 3,5 xoügı, xoigı, auch (5,5 (Bibl. Geogr. Arab. VIII, 
S. XXXVI) Räucherwerk. 30 „as kahk, Kuchen?), 31 uuS 
Nilfisch, 32 ud meris, Südland, ma? merist, Südwind®), 
33 hs nös, nüs, etwas en 34 #9 Pyramide, 35 
36 Ku, weba, a 2) 

Auffällig ist die Behandlung der koptischen Artikel in Lehn- 
wörtern. Während das p von 37 pekrör, Frosch, ‘m aramäischen 
AOPR, Dnp7, schwindet®), wird gr. re@oiyıov mit dem koptischen 
Artikel verbunden und ergiebt 38 & „a,Ppl. z „a Rogen, Caviar.?) Das 
anlautende » griechischer Wörter wurde für den Artikel angesehen 
und daher unterdrückt in 39 _aaut uskuf = !nioxonog, 40 Antä- 
bulus = Pentapolis.!®) 


c’ Oase, 


1) Ousäma ed. Derenbourg 142, 5; 160, 13. 

2) Ueber den von Mas‘üdi auf Aegypten angewandten indischen Namen 
des Krokodils vgl. oben S. 650. 

3) Vgl. iD mud, J. L. Burckhardt, Arabie proverbs no. 724. 

4) In Jäfa hörte ich tarr?ja, Hacke. 


5) Auch ausserhalb Aegyptens jetzt weit verbreitet; im Talmud NDYD; 
persisch käk. 


6) Hafägi 212f. 

7) Unter den von A. v. Kremer (Aegypten I, 150) meist nach Cham- 
pollion angeführten Ausdrücken scheinen mir viele der Berichtigung zu bedürfen. 

8) Das, von Fleischer (Aegypt. Zeitschr. 1868, S. 84, Anm. 18) damit 
verglichene 8,3 ist in ‘Omän erhalten (Reinhardt, $. 417, no. 192). 

9) Aus dieser Form stammen ital. dottarga, fr. boutargue. 
‚ 10) Dagegen möchte ich nicht mit Sachau (Gawäl. 62) ur aus 

Du so erklären, vgl. oben $. 620. 
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Die nachfolgenden Ausdrücke sind mehr oder weniger fraglich. 
41 was Mücke — ynems (oben 8. 627 Anm. 2). Die Augen- 
salbe 42 A,5} hängt gewiss mit ägypt. smdt, sdm, msdm, zu- 
sammen. Aber man kann kaum entscheiden, ob die Araber sie 
aus Aegypten oder die Aegypter sie in der Urzeit aus Südarabien 
entlehnt haben.) 43 Der ägypto-arabische Name der Nilbarke, 
&u95, Dahabije, kann kaum arabisch sein. Wie wenig der Name 
ausserhalb der Vulgärsprache des Landes bekannt war, erhellt am 
besten aus der Thatsache, dass die Lexicographen sie einfach un- 
erwähnt lassen; sogar ein Mann wie der Verfasser des Wr) zu 


der dem ägyptischen Idiotikon seine besondere Aufmerksamkeit 
schenkte, hält es nicht für nöthig, diesen Ausdruck im S Amar 
anzuführen. Man darf daher auch als sicher ansehen, dass das & 
nur unbewusster Anpassung an _ı95 Gold entstammt, und dass 
wir bei einer Aufklärung des Wortes nur mit dahadije zu rechnen 
haben. Ich erinnere, ohne Anderen vorzugreifen, an äg. atpa, 
heilige Barke.?) 44 Drei Ausdrücke für Schlamm, Schlick, ı.5, 
rutr&t, Jo,; zabat und \uslö ’Wel, sind nur in Aegypten bezeugt 
und können daher, wie _s. Zami, aus der vorarabischen Volkssprache 
stammen. 45 Ueber mu milliarıum, sagt de Goeje (Bibl. Geogr. 
Arab. IV, 261): probabiliter est vocabulum copticum antiquum, 
quod tamen in monumentis nondum repertum esse videtur. 46 Der 
der ägyptischen Fauna angehörige m, in , oxiyxog, ist 
meines Wissens noch nicht in der Urform nachgewiesen. 47 Ob 
die Nilbraut, |„y,e, aus kopt. alog (arog) zu erklären ist, möchte 
ich bezweifeln.) 48 Los get, der bebaute Boden (Gemüsegarten, 
Ackerfeld), ist innerhalb des Arabischen nicht völlig aufgeklärt. 
Gegen die Verbindung mit _D,L& Grube, scheint mir die Bedeutung 
zu sprechen. Meine Vermuthung‘), dass es aus yass entstanden 
sei, stützt sich auf die Beobachtung, dass das Aegypto-Arabische 
den Stimmton im Auslaut häufig fallen lässt (wie das Deutsche). 


1) Aus der ägypt. Form stammen ori/unı und weiterhin stibrum. 

2) Das älteste mir bekannte Zeugniss für die arabische Form ist bei 
Behä Zoheir (+ 656 H.). Vgl. Hafägi 106f.; auch der H. Halifa no. 5835 
genannte Buchtitel muss wohl als Name dieser Barke gefasst werden, nicht als 


seriptio aurea, vgl. das häufige Kirgw. 
3) Ebers, Das Alte in Kairo, S. 32f. Kopt. x wird entweder mit (jo 
oder mit wiedergegeben. 


4) Zeitschr. 1891, 90 s. v. Lo, vgl. sahat, betteln, aus sahad Ash, 
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Kann bus etwa mit ägypt. vdR, Sumpf!), zusammenhängen ? 
49 x5,>,» margüna, Korb, ist nur in Aegypten und den umliegen- 
den Oasen bekannt. Jede Spur arabischer Herkunft des Wortes 


fehlt. 50 Die rein ägyptischen Ausdrücke 3Lx und A. Sadd, 
mtsidd, früher Aufseher, jetzt amtlicher Bote?), sind mir formell 
und inhaltlich verdächtig. Ich. wage an ägypt. sd, kopt. eschöt, 
Kaufmann, zu erinnern. 51 Ueber „il Westwind, vgl. oben 8. 635, 
52 über „.» m£z, Steuern, v. Kremer, lexicogr. Notizen S. 24; 
53 über Xusyx, en £ransit, Makrizi, trad. Bouriant I, 299; 54 über 
uw» Blatt (zum Schreiben), Fraenkel, aram. Fremdwörter, 8. 249. 
55 über \b,5 xcotaAog unten VIII, 119. 56 über (yoläls xo4o- 
x&0:ov VIII, 137. 57 über JA , Lüw Weberkette, durchs Hebrä- 
ische und Aramäische aus ägypt., vgl. Bondi, Aegypt. Zeitschr. 
XXXII, 139ff. 58 Dagegen möchte ich ein von A. v. Kremer 
muthmasslich dem Koptischen zugewiesenes Wort, mas "usremill, 
heisse aus den Bädern genommene Asche, die für Mörtel verwendet 
wird, für arabisch halten. Der zweite Bestandtheil, \», hängt 
gewiss mit xl» heisse Asche, zusammen; pa ist mir nicht völlig 
klar, aber ich vermuthe, da es mit „23 walken, zusammenhängt 
und sich auf das Anrühren’ des Mörtels bezieht.?) 59 Für rein 
arabisch halte ich ebenfalls den schon um Makrizi’s Zeit veralteten 
Namen der Sphinx von Gizä, _gls und &,gL, der schon damals 
durch Sag} .} ersetzt war. Ich lese jene Formen als Ba-l-heb 
und Ba-l-höba und glaube in da die südarabische Form für adü 
zu erkennen, so dass jene älteren Namen mit dem neueren völlig 
gleichbedeutend sind: der Schreckliche (Grauenhafte).*) Wir haben 
hier Beispiele des nur noch durch geringe Spuren sich verrathenden 
südarabischen Elementes vor uns, das bei der arabischen Besiede- 
lung Aegyptens anfangs überwog, aber später durch Zuzüge nord- 


arabischer Stämme zurückgedrängt wurde. 60 Ueber Balz ägyp- 
tische Schrift, vgl. unten XII. 


1) Zeitschr. 1892, 98. 
2) Dozy, Suppl. I, 736f. und 794b, am Ende von Ag, 


3) Zur Sache vgl. Franz Pascha, die Baukunst des Islam (1887) 8. 30, 
145. Zusammensetzungen dieser Art sind in der Volkssprache nicht selten 


z. B. ‘ersüs = (wu Ss; rubbesüs = wym , daher er-rubbesüs; 


’ 


£ 
arsüra — 5, gm 15. 
4) Makrizi's Lb> I, 122, 26. Die Form &y9 auch in Spanien 
(Dozy, Supp!. s. v.). Ueber |» vgl. Flügel, (Zeitschr. IX, 227), der aber auf 
Grund zu weniger Beispiele die Weglassung des Artikels als Regel annimmt. 
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VL Zerstreute afrikanische Entlehnungen. 


Aus den Umgebungen Abessiniens stammen 3,45 früher Wein, 
jetzt Kaffee, und der ‚};-Spuk!) mit seinem Zubehör, aus Innerafrika 
z.B. Zub,> hartit Nashorn, und vielleicht 3,5, durra, der grüne 
afrikanische Papagei. Von nubischen Wörtern, die im Aegyptischen 
eine gewisse Verbreitung haben, sind mir aufgefallen: angar&b, 
hölzernes Gestell (zum Ruhen und Schlafen) und. das ursprünglich 


arabische (3): im Nubischen lautlich veränderte durs,‘ bers, 
Matte.?) Der oberägyptische Ortsname „Lö, gau erinnert an bischari 
gau, Haus.?) In Oberägypten hörte ich x4si; kurzer Stock mit 
eiserner Spitze. Ich glaube hierin das berberische x;l&; Wurf- 
spiess, Bajonett zu erkennen. Das berberische Wort erfreut sich 
einer ungewöhnlichen Verbreitung. Im Mittelalter drang es in die 
romanischen Sprachen. Die Portugiesen trugen es als azagara nach 
Südafrika und hier gelangte es aus den Sprachen der Eingeborenen 
Jurch die Kämpfe der Neuzeit in die englische Zeitungssprache 
(assegay, s. und v. a., mit dem Wurfspiess durchbohren).*) 


1) Vgl. de Goeje, Zeitschr. 1890, 480; Nöldeke, ib. 1890, 701; Vollers, 
ib. 1891, 343. 

2) Reinisch: 5ör$%; Dozy s. v.; v. Kremer, Beitr. I, 18. 21. 

3) H. Almkvist, die Bischari-Sprache, III, 24. 

4) Dozy, Suppl. s. v.; Diez 345: zagaa. 
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Päzend. „därida“. 
Von 


Paul Horn. 


„La forme originale et le sens de daridah sont inconnus“ 
lautete auch noch Darmesteter’s letzte Meinung!) über das 
mehrfach besprochene »5 u (resp. Var.) bei Mas’üdi (Haug hatte 


Essays? S. 14 »0;1, „Yashts“ vorgeschlagen). Wenn wir uns .im 
neupersischen Wörterbuche nach dem Worte umsehen, so finden 
wir es als 2 zuerst in Asadi’s Ur» ws), der es in zwei Artikeln, 


einmal als Su re „Commentar zum Päzend“, das andere 
Mal als A; ale amd „Commentar zur Gesammtheit des 


Päzend* erklärt (letzteres im Gegensatz zu x» EN was u 
A; se „Commentar zu [den einzelnen] Stücken des Päzends* 
sei) und ‚mit Versen von is und „ie, belegt; zuerst hat 
Asadi’s Handschrift (Vat. Pers. XXII) ESJIeE dann wu, die spä- 
teren Lexicographen haben die letztere Form. Nun hatte schon 
de Sacy, Notices et Extraits Vol. VIII, 159 (vgl. Chwolsohn, 
ZDMG. VI, 409, Barbier de Meynard Vol. IX. 325/26) aus 
Masüdi's 23.53, au) Dus die Form »5,5| beigebracht, die 
in der Neuausgabe dieses Werkes bei de @oeje, Bibl. geogr. 
arab. VIII;S. ir, Z. 6 als synonym neben 3,15 erscheint. Letzteres 
erweist sich deutlich als eine alte Verschreibung aus ersterem, 
scheidet also ganz aus. Dass der Begriff »5,5} in der heutigen 
Pärsenterminologie nicht mehr vorhanden sein sollte, ist kaum an- 
nehmbar, es lässt sich aber schwerlich an etwas anderes als an „Karde* 
(im Vispered „Capitel“) denken — bei Darmesteter’s Vor- 
schlag bei de Goeje a. a. O., Note g wäre gerade die Hauptsache, 
Den, verloren gegangen. Die falsche Erklärung von 0,5 | kann 
nicht befremden, auch über »3.> (d. i. Chorde Avesta) wussten 
die muhammedanischen Perser nicht mehr Bescheid (s. oben). 
SE OEL) 5} »0,Uuf sol war der Gang der Corruptel in der 
arabischen Schrift. 


1) Traduction I, Ss. XL. Not. 1 
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Der Chiliarch des Dareios. 
Von 


Ferdinand Justi. 


Auf dem Relief an einem Thore der Hundertsäulenhalle zu 
Persepolis ') hat der Bildhauer ein von zehn Leibwächtern und 
vierzig Kriegern der „Unsterblichen* oder der Garde gebildetes 
Spalier so dargestellt, dass er in fünf durch Rosetten getrennten 
Streifen untereinander je zehn abbildet, von denen jedesmal fünf 
von links und rechts gegen die Mitte gerichtet die Speere mit 
beiden Händen halten (präsentiren). Der oberste Streife zeigt zu- 
nächst der Mitte je zwei Doryphoren und hinter diesen je drei 
ebensolche mit Schilden ?), das kriegerische Gefolge des Königs, die 
Puschtipäne Dann folgen die vier unteren Streifen genau gleich 
angeordnet, nämlich zu beiden Seiten hintereinander der erste, dritte 
und fünfte Krieger in medischer, der zweite und vierte in persischer 
Rüstung, Speer, Bogen, Köcher und kurzes Schwert an der rechten 
Seite (das medische ist unter den Falten des Kleides verborgen, 
wie auf andern Skulpturen, wo nur der Griff sichtbar ist), sodass 
vierundzwanzig medisch, sechzehn persisch angethan sind und der 
Länge nach die gleichgerüsteten nebeneinander zu stehen kommen. 
Da der Zwischenraum zwischen zwei Säulenreihen des Thronsaales 
6,20 m beträgt, so ist der Gang, den die Krieger zum Baldachin 
des Königs frei lassen, schmal, wie auch das Relief andeutet. Die 
Gestalten des obersten Theils des Bildwerks sind weit grösser als 
die der fünf untern; auch erscheinen sie, weil diese alte griechisch- 
persische Kunst die Menschen nicht von vorn, sondern von der 
Seite darstellt, mit ihren Gesichtern nach rechts und links ge- 
wendet, wie die Krieger des Spaliers, während der Betrachter sie 
von vorn und hinten sich vorstellen muss. Der Baldachin zeigt 
hier und an andern Portalen des Gebäudes in Nadelmalerei zwei 
Reihen Löwen und Stiere, auf die in der Mitte schwebende ge- 
flügelte Scheibe zuschreitend, während an spätern Gebäuden, z. B. 
an den Königsgrüften nur Eine Reihe dargestellt ist. Vielleicht 


1) Abgebildet von Ker Porter, Travels I, Pl. 49. Flandin et Coste III, 
Pl. 154. Texier Pl. 114. 
2) IIeAtagral, Athenaeus IV, p. 1458. 
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soll die Stier-Reihe als oben aur dem Boden des Baldachins be- 
findlich aufgefasst werden. Hinter dem König, der sein Gesicht 
nach dem Gang des Spaliers wendend gedacht werden muss, steht 
ausser dem Fliegenwedler der Hauptmann der Leibwache, kenntlich 
daran, dass er ausser dem Bogen nicht einen Speer, sondern einen 
Streithammer!) führt. Neben ihm (auf dem Relief hinter ihm) steht 
der Anführer der Doryphoren, der Puschtipänän sälär mit einem 
Speer, vielleicht Gaubaruwa, der Arstibara (doevgoeoc), mit 
modernem Ausdruck der Adjutant des Königs. Dem König gegen- 
über, also von hinten gesehen zu denken, erscheint ein Mann in 
medischer Tracht, die Hand an den Mund gelegt als Gebärde der 
Ergebenheit und Ehrfurcht, wie noch die Sasanidenkönige auf ihren 
Denkmälern vor dem ihnen erscheinenden Gott, die vornehmen 
Perser vor dem König diese Handbewegung ausführen, die ur- 
sprünglich verhindern sollte, dass der Athem oder gar der Speichel 
des Sprechenden das Antlitz des Königs treffe. Dieser Mann ist 
ein Magier, denn er trägt ein Körbchen, wie es auch die assyrischen 
Priester .halten und welches Räucherwerk?) für das heilige Feuer 
enthält, das in zwei mit durchlöcherten Deckeln versehenen Kohlen- 
pfannen von Metall vor dem Thron glimmt. Er wird von einem 
Mann in persischer Tracht mit einem Stab in der Linken durch 
das Spalier vor den Thron geführt. Den Stab trägt dieser Perser 
als Einführer der Gesandten oder der mit dem König zu sprechen 
Wünschenden, wie noch jetzt diese Beamten wie an andern Höfen, 
so auch an dem des Schah’s mit Gold beschlagne Stäbe führen 
(daher auch an indischen Höfen Tschüb-där genannt), was aueh die 
türkischen Paschas nachahmen?). Die Griechen nannten den Be- 
amten Chiliarch, weil er mit seinem Hofamt die militärische Stellung 
eines Befehlshabers der tausend M&lophoren®) oder „Unsterblichen‘, 
deren Speere am Fusse vergoldete Aepfel hatten, vereinigte; er 
kann daher in Hoftracht und auch in Rüstung auftreten. Er hatte 
noch andre Chiliarchen oder (persisch) Hazärapats neben sich, wie 
auch eine Schar von Stabträgern, oxnnroöyoı oder G@ßdopooor, 
unter einem Palastvogt, wie Gadatas (Xenoph. Kyrop. 8, 4, 2) stand, 
welche die Ordnung aufrecht hielten und die man an der Treppe 
vor der Halle des Xerxes abgebildet sieht?), wie sie die Träger der 


1) Ein eben solcher Kriegshauptmann auf dem Grabe hinter der Teiıasse 
abgebildet bei Texier Pl. 125. Auf einer neuern Darstellung des königlichen 
Thrones ebenfalls diese Waffe in der Hand eines Hofbeamten: Hammer, Fund- 
graben V, 106; ganz anders erscheint auf dieser Darstellung das Beil, welches 
der Scharfrichter führt. 


2) Wendidad 8, 2. 

3) Berggren, Dictionnaire frangais-arabe vulgaire p. 708. Hammer a.a.O, 

4) Herakleides Cumanus und Klearchos von Soloi bei Athenaeus XII, 
514be, daraus Aelian, Var. hist. 9, c. 3; bei Faustus Byz. III, c. 8 (ed. Pat- 
kanean 17, 6) matean gund; s. hierüber Marquart, Philologus LV, 2, S. 225. 


5) Ker Porter I, Pl. 38 u. s. w. 
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Neujahrsgeschenke aus den verschiedenen Ländern anführen. Ein 
solcher Stabträger des jüngern Kyros, Artapates, tödtete sich über 
der Leiche seines gefallenen Herm!). Der persiche Titel findet sich 
im Pehlewi?) und daher auch im Armenischen als hazarapet dran 
Artats (der Chiliarch der Pforte der Arier), im Neupersischen ist 
das Wort nicht mehr vorhanden; die armen. Uebersetzung der 
Chronik des Eusebios®) nennt den römischen Procurator von Aegyp- 
ten unter Caligula, Flaccus Avilius, Hazarapet, aber den Hegemön 
Pontius Pilatus Ostikan, wie die moslimischen Statthalter von 
Armenien. 

Der Stab des Chiliarchen gleicht unserm Gehstock, während 
der König ein sehr langes Soepter trägt. Mit goldnen Stiften 
(MAoı) waren auch die Scepter der homerischen Könige geschmückt), 
wie der Götterherold Hermes von seinem goldnen Stabe, (6&ßdog), 
dem xnoVxeov, ‚xgvOoggemILS heisst?). Heroldstab wie Königs- 
scepter heisst oxjrtoov und in letzterm Sinn umschreibt es Suidas 
durch Aaoıkıxm 0«ßdog. Die Ausdrücke für „Stab, Stecken“ be- 
deuten etymologisch „Holz“, wie pers. Zschüb, armen. fsüp (über- 
setzt Psalm 23, 4 hebr. schebet), oder sie stammen theils von 
Wurzeln mit dem Begriff „stützen“, wie oxnnroov, hebr. mesch‘enet 
von schäan, das Ps. 23, 4 neben schebet, Stecken und Stab, steht; 
theils mit dem von „strecken“, wie hebr. matteh von nätah, oder 
schelach, sowie von „schlagen“, wie makkel (4. Mose 22. 27. 
makkel jäd, Fauststangen), arab. miybat, ‘as@, was an den ur- 
sprünglichen Zweck des Scepters erinnert, das die richterliche Ge- 
walt des Königs versinnbildlicht und oft im Strafvollzug gehandhabt 
wird: Odysseus schlägt mit Agamemnon’s Scepter die Achäer, um 
sie zum Kampf zu treiben, und prügelt den Thersites®). Die 
0aßdovyoı in Athen schlagen die Komödiendichter bei deren Wett- 
kämpfen mit ihren vaßdaıg”). Derselbe Ausdruck gilt auch für 
den Zauberstab, womit Kirke schlägt, Od. 10, 238, wie hebr. makkel, 
Hosea 4, 12 von Wahrsagerei aus Stäbchen. In Aegypten trugen 
die Heerführer Stäbe, länger als die Marschallstäbe bei uns; die 
letztern gleichen in ihrer Kürze den Stäben niederer Officiere und 
Aufseher, womit ihre Untergebenen angeeifert werden®). Aehnliche 
Anschauungen finden wir im Alten Testament. Das königliche 
Scepter heisst schebet (in der armen. Bibel meist gavazan, Stock, 
ursprünglich Ochsenstecken, wie charazan Eselpeitsche, beides irani- 
sche Lehnwörter); er ist von Holz, aber vergoldet oder mit Gold 


1) Xenophon Anab. 1, 6, 11. 8, 28; danach Aelian de animal. VI, c. 25. 
2) West, Grundriss der iran. Philol. II, 114. 

3) ed. P. Avger II, 268, 2. 4. 

4) Ilias 1, 234. 246. 

5) Odyss. 5, 87. 10, 331. 

6) Il. 2, 199. 265. 

7) Aristoph. Pax 735. 

8) Maspero, Lectures historiques. Paris 1890, 55. 91. 210. 
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beschlagen, wie das Scepter (scharbit, yovon 6aßdog) des Xerxes!). 
Der oxnntoöyog Baoılevg heisst Amos 1, 5. 8. tomökh schebet, wo 
die LXX timakh lesen und xaraxoyw übersetzen. Der Stab dient 
auch im A. T. zum Schlagen. So stehn schöbet und matteh?) 
gleichbedeutend für den Stock, womit der Assyrer zu schlagen 
droht; der zweite Ausdruck, auch von Aaron’s Stab, 4 Mos. 17, 17, 
der Hebr. 9, 4 6«@ßdog heisst, wird in Prosa vom Priestercodex 
dem andern vorgezogen?). Die armen. Bibel hat zuerst gavazan, 
dann „Stösse wird er dich fühlen lassen“; ebenso 14, 5 schäöbet 
und matteh, die Ruthe der Gottlosen und den Stab des Herrschers 
wird Jahwe zerbrechen; hier hat der Armenier zweimal frei über- 
setzt mit Züts, Joch, also die Worte im Sinn von „Herrschaft“ 
aufgefasst, wie es wirklich der Fall ist Sacharja 10, 11; aber 
Jes. 30, 32, wo ebenfalls beide Wörter parallel stehn, übersetzt er 
„Stösse, womit er sie treffen wird“. Statt des Holzstabes führt 
der zukünftige König von Zion ein Eisenscepter, schöbet barzel, zur 
Zerschmetternng seiner Feinde®), wie man den Schwarzkümmel mit 
dem matteh, den Kümmel mit dem schebet ausdrischt). Auch 
Gesetzgeber und Beamte führen den Stab als Abzeichen®), und im 
Lied der Debora’) ist schöbet sofer der Stab der Schreiber 
(Kanzlisten) und Beamten, mechok&ktm, welche in Kriegszeiten die 
„Aushebung des Heeres ausschreiben. Das Wort schebet gebraucht 
nun die syrische Bibel 2. Kor. 11, 25 für gr. &opaßdiodnv: et- 
nagdet b-schabte, und Wulfila hat dafür wandum usbluggwans was. 
Dies Wort ist häufig im Altnordischen; mit dem wöndr ‚oder 
mistil-teinn (Mistelzweig) erschiesst Hödhr den Baldr®); wigs wöndr, 
Kriegsstab, heisst in Skaldensprache das Schwert, auch Hhadhninga 
wöndr, der H. Stab, oder Widhris wöndr, Odin’s Stab®), und .mit 
Umschreibung des Krieges durch Widhris wedhr werden die Helden 
selbst als Stäbe oder Stämme bezeichnet, an denen die Schwerter 
gleichsam aufgehängt sind; Widhris wandar wedhrstafir ist nach 
der Erklärung des Textes „die Stämme der Stäbe .des Widhris 
Wetters“ (Odins Wetter, Krieg), richtiger wohl „die Wetterstäimme 
(Kriegsbäume) des Odin-Stabes (Schwertes)“!1%). Im Englischen ist 
wand der Heroldstab. 


Diese Ausführung möge dazu dienen, die gewöhnliche Ab- 


1) Esther 4, 11, 5, 2; der griech. Ausdruck noch in dem Gedicht des 
Paulus Silentiarius V. 125. 

2) Jesaia 10, 24. 

3) Siegfried und Stade, Hebr. Wörterb. 771. 

4) Ps. 2, 9. E 

5) Jes. 28, 27. 

6) 4. Mose 21, 18. 

7) Richt. 5, 14. 

8) Snorra Edda, Gylfag. c. 49. 

9) das., Skaldskaparmal 50. 

10) Kräkumäl 27. 
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leitung des goth. wandus!) von windan (winden), weil man Ruthen 
(in Hessen Fitzgerten) als Flechtwerk zur Ausfüllung der Gefächer 
von Holzbauten verwendet, als unhaltbar zu erweisen. Sie ist ver- 
anlasst durch die lateinische Uebersetzung der paulinischen Stelle 
durch virges caesus sum, ich ward gestäupt, mit Ruthen gestrichen, 
auch armen. dzalketsaj; gr. 6o@ßdog, ein etymologisch schwieriges 
Wort, wird zu litauisch verdas (Ruthe), russ. verda (Salweide) ge- 
stellt, Curtius, Grundz. d. gr. Et. 1879, 654. De Saussure, Mem. 
Soc. ling. VIII, 439. Jedenfalls bedeutet es neben Ruthe, Gerte 
auch den Herrscherstab, Schaft des Speeres und Stab zum Schlagen. 
Auf eine Ruthe kann man sich nicht stützen und mit ihr keinen 
Feind zerschmettern, auch kann der englische Heroldstab nicht nach 
der biegsamen Gerte benannt sein. Es muss vielmehr goth. wandus 
wie das semitische schebet einen Stab oder Stock bedeuten, also 
synoym sein mit Arugga und walus, welche beide ebenfalls o«ßdog, 
Wanderstab, Mark. 6, 8. Luk. 9, 3, hebr. makkel, 1. Mose 32, 11. 
2. Mose 12, 11. wiedergeben, wofür der Syrer wieder schabtä, der 
Armenier gavazan hat. Denn wie aramäisch machabotä, Stock, 
von chäbat, schlagen, stossen, kommt, so muss wandus von wan, 
schlagen, mit Affıx du- (wie in handus, flodus, skildus) abgeleitet 
sein und ursprünglich „das schlagende“ bedeuten; so bildet wandus 
mit wund(a)s (sanskr. vatd, abhri-vätd, krank, awest. a-wanta, ge- 
sund, „nicht geschlagen“, von van) ein Ablautverhältniss. Vielleicht 
ist auch skr. vdna ursprünglich „Holz“, dann erst „Baum, Wald“, 
das geschlagene oder gefällte, oder das womit man schlägt. Mit 
dem Affix des Instruments tra ist gebildet das altpersische wäd”«- 
bara (geschrieben wI”dr) „Stabträger“, ein Titel, den in der In- 
schrift NR, d Aspatschanä?) führt‘, dessen Bildniss nebst dem des 
Gaubaruwa und andrer Perser auf dem linken Rand des Dareios- 
grabes ausgemeisselt ist?). Die Nasalirung ist in der Schrift nicht 
ausgedrückt, sowenig wie in ätar (atr, in), kätanaı) (ktnij, graben), 
Gädära (gdar), Gädumawa (Gdumw), bädaka (bdk, Diener), 
hätı) (ht), sind), übaräta (abrta, brachten); in solchen Fällen ver- 
wendet das Altmedische sein & oder an). Der Titel „Stabträger“ 
wird in der Inschrift weiter erklärt durch esuwam dasjama, welches 
bisher irrig als Bewahrer der Pfeile («schu) übersetzt worden ist. 
Verbesserungen der Inschrift dürfen nur durch abermalige Ent- 
zifferung an Ort und Stelle, nicht durch Conjectur, wie in der 


1) Zuletzt haben über das Wort gehandelt Elis Wadstein, Indogerm. 
Forsch. 5. 1895. 30 und Evald Linden, in Bezzenbergers Beitr. z. k. d. idg. 
Spr. 21 (1895—96) 114. 

2) Wahrscheinlich Aspatschinä zu lesen (i dem tsch inhaerirend, wie 
vielleicht NR a 14 am Ende der Zeile tsch(a), tsch(i) für tschi-Jr& stand), wegen 
‘Aonasıdvns Herodots. 

3) Ker Porter I, 520. 

4) Heute meist an geschrieben; das betreffende Zeichen ist als sogen. 
nicht nothwendiger Anusvära aufzufassen, da es vor den Gutturalen, Dentalen 
und Labialen erscheint. 
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dieser Zeitschrift 50, 129 bewirkt werden, besonders wenn sich 
die Worte noch erklären lassen. /sw entspricht nach iranischen 
Lautgesetzen dem sanskr. @Xkhu, wünschend, verlangend, von isch, 
awest. praes. 2sautı von isch, wie skr. Wkkchati von isch, wie ähnlich 
gam, gehen, praes. gdklhatı, awest. jasautt. Däsjamä ist gebildet 
wie awest. airjamä mit Affıx man') von einem Stamme däsja, von 
däs, annehmen, gewähren, skr. däcatı, gr. Ötxoueaı, awest. dästı, 
Gewährung, Verleihung (in Gajadhästt); bedeutet demnach ixero- 
ö0xog, „der Annehmer der Wünschenden‘“, rovg dsoutvovg eivaywv?). 

Aus der irrthümlichen Angabe Herodots (3, 70), dass Aspathines 
einer der Sieben gewesen Bei, welche den Magier beseitigt haben, 
darf man vielleicht doch entnehmen, dass er schon damals eine 
wichtige Stellung hatte, vielleicht dass ihn Dareios nach seinem 
Regierungsantritt zum Chiliarchen, also zum Nachfolger des Pr&xaspes 
erkor; da er nun auf dem Grabe abgebildet und genannt ist, muss 
er noch nach dem Skythenzug im Amt gestanden haben, denn erst 
nach diesem Ereigniss ist der Dareiospalast von Persepolis erbaut, 
dessen Stirnseite das noch später angelegte Felsgrab in Reliefstyl 
wiedergiebt. Daher können Orontopatas (wie nach Marquarta.a. 0.229 
statt Orontopagas bei Pherekydes zu bessern ist) und Ranosbates 
(bei Polyaen), welche als Chiliarchen im skythischen Feldzuge ge- 
nannt werden, die aber wohl beide nur Eine Person sind, nicht 
dasselbe Amt wie Aspathines bekleidet haben, sondern sind nur 
Hazärapats in militärischem Sinn gewesen. Andere Hazärapats oder 
Hofmarschalle hat Marquart a. a. O. 227 ff. ermittelt, wobei er 
S. 228 auch Aspatschanä streift. 


1) Vgl. Brugmann, Grundriss d. vgl. Gr. II, 1, 345. 
2) Aelian I, c. 21; vgl. Xen. Kyrop. 1, 3, 8. 
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Indra und Vrtra.” 
Von 


Alfred Hillebrandt. 


Als grösste That Indras gilt der vedischen Mythologie die 
Tödtung Vrtra’s und Befreiung der Ströme aus seiner Macht. Nur 
vereinzelt tritt er, wie zuerst Bergaigne bemerkt hat, als Gott des 
Regens auf. Ihren niedrigsten Wasserstand haben die Ströme nicht 
in der heissen Zeit. Im ersten Frühling fangen sie-an zu schwellen 
und nehmen zu bis zum Ende der Regenzeit; yeuWwvos de &unahıy 
loyovow, öAiyoı Te-yiyvovraı xal za Fagoi ldeiv xaı Eotıv Onov 
reproLuoL...., sagt Arrian, Anab. 5, 9, 4; ebenso Hunter, In- 
troduction zu Tohnetons „Atlas of India« p. 7 (zu den Karten. vom 
Punjab, Kasmir, the NW. Frontier und British Baluchistan): „in 
the winter the streams dwindly away. But as the mountain snows 
melt on the approach of the Indian summer followed by the rainy 
season, the waters rise and overflow the surrounding country“...; 
Balfour, The Cyecl. of Ind. s. v. Indus spricht vom Indus als 
„falling to its minimum in December“, während sein Maximum im 
Juli, August erreicht wird. Die Befreiung der Ströme erfolgt also 
mit der ansteigenden Bahn des Sonnengottes; und wenn es'heisst, 
dass Indra die eingesperrten oder gefesselten Ströme, Wasser be- 
freit, so ist es die Macht des Winterriesen Vrtra, „der auf den 
Bergen liegt“, die er als Sonnengott bricht. Dazu stimmt, dass 
Indra die Kühe der Morgenröthe aus dem Stall (des Winters) führt, 
die Sonne gewinnt, die nach dem AV. aus Vrtra geboren wird, 
dass Ekästakä, die Neujahrsnacht, Indra’s Mutter ist. Nach Vrtra’s 
Besiegung floh Indra, wie es in einer Sage heisst, paramam parä- 
vatam. Die Brähmana’s identifieiren gelegentlich Vrtra mit dem 
Mond. An sich ist das falsch; aber es zeigt sich auch hier wieder, 
dass ein ferner Sinn auch in scheinbar absurden Aeusserungen der 
Brähmana’s liegt: der Vollmond hat seinen höchsten Stand im 
Winter, etwa dort, wo 6 Monat später die Sonne steht; daher ist er 
scheinbar Herr des Winters und daher die gelegentliche Gleich- 


1) Vorläufige Mittheilung. 
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setzung mit dem Winter selbst. Sat. Br. 2, 6, 1, 1. 2 siegen Va- 
santa, Grisma, Varsäh über Vrtra. In den vom Indus westlich 
und nördlich gelegenen Ländern hat der Kampf zwischen dem 
Dämon des Winters und der Sonne noch grössere Bedeutung. Das 
Wort vrira stammt dorther und ist mit dem Begriff aus der vor- 
indischen Zeit herübergekommen. Aber weiter im Osten, im eigent- 
lichen Indien, verblasst unter anderen Verhältnissen Ausgangspunkt 
und Bedeutung der Sage. Aus dem die Wasser befreienden Gott, 
der mit dem De kämpft und im Sommer kulminirt, wird 
der regenspendende Gott der späteren Zeit, als Kämpfer das Vor- 
bild der Könige. Der Donnerkeil an sich ist kein Zeichen eines 
specifischen Gewittergottes. Das zeigt ausser Zevg der iranische 
Mithra, der den vazra führt. 
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Zur Frage nach dem Ursprung des Alphabets. 
Von 


H. Zimmern. 


Es ist keineswegs meine Absicht, mich hier ausführlich über 
diese viel erörterte Frage zu verbreiten. Vielmehr möchte ich nur 
kurz eine von mir gemachte Beobachtung mittheilen, die uns, wie 
ich glaube, der Lösung dieses schwierigen Problems um einen 
Schritt näher bringen kann. 

Diese Beobachtung hat nichts zu thun mit der Form der 
einzelnen Buchstaben, von der man ja in der Regel bei der Her- 
leitung des sog. phönicischen Alphabets etwa aus dem Aegyptischen 
oder Babylonischen ausgeht. Zu welchen Verirrungen die Ver- 
gleichung gerade der Formen des phönicischen Alphabets mit 
ägyptischen, babylonischen u. s. w. Zeichen schon geführt hat, ist 
ja genugsam bekannt. Bei dem jüngsten derartigen Versuch von 
Delitzsch, Entstehung des ältesten Schriftsystems 8. 229 f., 
wo für einige Zeichen des phönicischen Alphabets babylonische 
Vorbilder angenommen werden, erscheint mir noch am ehesten ein- 
leuchtend die Vergleichung von phön. X (Aleph) mit bab. I) 
(alpw Ochs, eigentlich wohl Bild des Ochsenkopfes mit Hörnern), 
eine Zusammenstellung, die übrigens auch bereits Hommel, Ge- 
schichte Babyloniens und Assyriens 8. 54, bietet. Indessen werden 
wir mit der Zeichenvergleichung allein nie sehr weit kommen und 
stets der Gefahr starker Missgriffe ausgesetzt sein. 

Ferner kann ich auch nicht so hohen Werth, wie Delitzsch 
a. a. 0. S. 226 f., auf die Thatsache legen, „dass von den 22 phö- 
nieischen Schriftzeichen nicht weniger denn 15 Gegenstände oder 
Begriffe zur Darstellung bringen, welche auch in der babylonischen 
Schrift durch Urzeichen ersten oder zweiten Grades [wie solche 
Delitzsch in seinem Buche mit Recht nachgewiesen hat] Aus- 
druck gefunden haben‘. Denn abgesehen davon, dass die von 
Delitzsch aufgestellte Vergleichungsliste dieser 15 Zeichen weder 
für das Phönieische noch für das Babylonische ganz einwandsfrei ist!), 


1) So ist z. B. die Bedeutung „Umfassung“ für Chet doch äusserst un- 
sicher, ebenso wie die Zusammenstellung des Zeichennamens M’T1 mit dem 
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so beschränkt sich „diese auffallende Uebereinstimmung in der 
Auswahl der den Schriftzeichen zu Grunde gelegten Gegenstände“ 
eigentlich doch darauf, dass in beiden Systemen, den babylonischen 
Urzeichen und dem phöniecischen Alphabet, nächstliegende Begriffe, 
wie Körperteile, Thiernamen, Werkzeuge u. s. w. ausschliesslich ver- 
treten sind, so dass es nur natürlich ist, wenn wir den 22 Gegen- 
ständen des phönicischen Alphabets unter den ca. 40 babylonischen 
Urzeichen meistens wieder begegnen. Ich glaube allerdings mit 
Delitzsch, dass im vorliegenden Falle auch eine äussere historische 
Verwandtschaft hinsichtlich der Auswahl der Gegenstände zwischen 
dem phönicischen Alphabet und der in den babylonischen Urzeichen 
vorliegenden Reihe besteht. Aber ein wirklicher Beweis lässt sich 
meines Erachtens aus dem blossen Vorhandensein dieser Ueberein- 
stimmung noch nicht gewinnen. 

Auf viel sichereren Boden kämen wir meiner Ansicht nach 
zu stehen, wenn sich erweisen liesse, dass die durch das griechische 
Alphabet und die hebräischen alphabetischen Texte ja als sehr alt 
bezeugte Reihenfolge des phönicischen Alphabets: ihr Analogon 
im Babylonischen hat. Diejenigen Buchstabennamen des phönici- 
schen Alphabets, die ihr unzweifelhaftes Aequivalent im Babylonischen 
haben, sind folgende: 


1 Älef — alpu Rind (105) 
2 Bt — bitw Haus (147) 
3 Gimel = gammalu Kameel 


4 Dälet — daltu Thür (155) 


10 Jod = idu Seite [140 ?] 

11 Kaf = kappu. (hohle) Hand [140 ?] 
13 Mem = mü Wasser (1) 

14 Nün == nünu Fisch (17) 

16 ‘Ajin = &nu Auge (42) 

17 Pe —= pü Mund (51) 

20 ReS == resu Kopf (52) 

21 Sm = sinnu Zahn 


Die Frage ist nun die, ob sich nachweisen lässt, dass im 
Babylonischen die Wörter obiger Reihe ebenfalls in dieser gleichen 
Aufeinanderfolge angeordnet zu werden pflegten. Diese Frage lässt 
sich für 8 von den 12 Wörtern bejahend beantworten. 

In seiner Arbeit „Die assyrische Zeichenordnung auf Grund 
von S® und VR 45“ Zeitschr. f. Ass. I (1886), S. 95—125 (dazu 
als Nachtrag „Das Princip der assyrischen Zeichenordnung“ sebenda 
II (1887), S. 316—320), hat Peiser den Nachweis geführt, dass 


babylonischen bautechnischen Ausdrucke hzttu oder hettu, der als hetta ins Ara- 
mäische übergegangen ist. Dass die Stelle IR7, H 3, auf welche hin Delitzsch 
Handwörterbuch 271 b und ebenso Entstehung S. 228 hetu (statt höttu oder 
hettu) liest, fehlerhaft veröffentlicht ist, haben Meissner-Rost in BSS III 213 
gezeigt. 
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die Babylonier eine bestimmte Ordnung ihrer ca. 400 Zeichen be- 
sassen .und in gewissen Texten, so insbesondere in der grossen 
Zeichensammlung S* (Syllabar®), befolgten. Nun nehmen in der 
von Peiser auf Grund von S® und V R 45 sowie einiger weiterer 
verwandter Texte zusammengestellten, ca. 200 Zeichen, also nur 
etwa die Hälfte aller assyrischen Zeichen, umfassenden Liste die 
Ideogramme für alpu, bitu, daltu; mü'), nünu, enu, pü, rösu die 
resp. 105., 147., 155.; 1., 17., 42., 51., 52. Stelle ein! Was die 
vier anderen Wörter gammalu, ıdu, kappu, Sinnu betrifft, so hat 
Sinnu „Zahn“ im Assyrischen dasselbe Ideogramm wie pa „Mund*, 
könnte also kaum durch eine besondere Nummer vertreten sein. 
gammalu „Kameel“ ist wahrscheinlich im Assyrischen nicht ein- 
heimisch, sondern erst aus der Sprache semitischer Nomaden auf- 
genommen; jedenfalls existirt für gammalu im Assyrischen kein 
einfaches in obiger Liste zu erwartendes Ideogramm. du und 
kappu haben gleicher Weise das Ideogramm ID, das allerdings in 
der Liste ziemlich sicher als Nr. 140 vorkommt, demnach an einer 
nicht zur phönicischen Reihenfolge passenden Stelle. Indessen ist 
dazu zu bemerken, dass dw im Assyrischen nicht mehr die ur- 
sprüngliche Bedeutung „Hand“, sondern nur die abgeleitete „Seite, 
Macht“ hat, ferner, dass kappu „(hohle) Hand“ im Assyrischen 
allerdings vorkommt, aber doch nur als seltener gebrauchtes Wort. 


Sollte es nun wirklich reiner Zufall sein, dass in der babylo- 
nischen Zeichenordnung mü, nünu, nu, pü, r&su und ferner alpu, 
bitu, daltu ähnlich einander folgen wie im phönicischen Alphabet 
Mein, Nün, ‘Ajin, Pe, Res und andererseits Alef, Bet, Dälet? Es 
wäre dies jedenfalls ein sehr merkwürdiger Zufall! Ich weiss nun 
sehr wohl, dass noch grosse Schwierigkeiten vorliegen, so die un- 
mittelbare Aufeinanderfolge von p@ und re3w?), der Beginn der 
Reihe mit mü statt mit alpw®) im Babylonischen. Aber ich denke 
mir die Entstenung des phönicischen Alphabets auch nicht so 
mechanisch, dass etwa eine babylonische Vorlage in Bausch und 
Bogen ins Kanaanäische hinüber genommen worden wäre. Viel- 


1) Das Zeichen A (Ideogr. für mi) ging sicher dem Zeichen A.A voraus. 
Beachte dafür auch die Stichzeile am Schlusse von Sa. Dieselbe beweist wohl 
das Vorhandensein eines weiteren, ebenso geordneten Syllabars, in welchem 
aber, wie in Sb, nicht die Zeichennamen, sondern die assyrischen Bedeutungen 
den Ideogrammen beigefügt waren. 

2) Dass wenigstens Säde vielleicht nicht zum ursprünglichen Bestande 

des phönieischen Alphabets gehört, sondern erst aus Zajin durch Hinzufügung 
eines Striches differenzirt sein könnte, macht Hommel, Süd-arabische Chresto- 
mathie S. 5 wahrscheinlich. Ihm folgt hierin Winckler, Geschichte Israels 
1,8... 125. . 
3) Dieser Erscheinung könnte möglicher Weise eine Vertauschung von 
Obvers und Revers in einer babylonischen Vorlage zu Grunde liegen. Anderer- 
seits ist vielleicht daran zu erinnern, dass auch das äthiopische Alphabet, wie 
es scheint, auf eine Anordnung zurückgeht, in welcher die beiden Hälften des 
phönieischen Alphabets in umgekehrter Folge erscheinen. 
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mehr werden wir am wahrscheinlichsten im phönicischen Alphabet 
ein mixtum compositum aus babylonischen und ägyptischen Ele- 
menten zu erkennen haben, wobei das Babylonische den Grundstock 
der Wörter des Alphabets und zwar bereits in einer schon bei den 
Babyloniern festgelegten Reihenfolge, das Aegyptische das Princip 
der Akrophonie geliefert haben wird. Bei solcher freischaltenden 
Thätigkeit des kanaanäischen Schrifterfinders ist es aber von vorn 
herein nur wahrscheinlich, dass er auf einer übernommenen baby- 
lonisechen Grundlage noch selbstständig weiter gebaut hat, wenn 
sich auch vielleicht im Laufe der Zeit der eine oder der andere 
Buchstabe ebenfalls noch einem babylonischen Ideogramm der obigen 
Liste nach Bedeutung und Stellung entsprechend herausstellen wird. 

Dass wir für die Tell el-Amarna- Periode nicht nur im All- 
gemeinen eine gewisse Kenntniss der babylonischen Sprache und 
Schrift bei bestimmten Kreisen in Palästina und Aegypten voraus- 
setzen dürfen, sondern dass speciell auch die geläufigeren und sogar 
auch die selteneren babylonischen Ideogramme im Westen recht 
wohl bekannt waren, das beweisen die palästinensischen Tell el- 
Amarna-Briefe auf Schritt und Tritt. Ausserdem fanden sich ja 
bekanntlich in Tell el-Amarna auch einige Bruchstücke ähnlichen 
Charakters wie die assyrischen Syllabare. Trotz der ganz un- 
genügenden Veröffentlichung dieser Täfelchen durch Sayce in 
Flinders Petrie Tell el Amarna Pl. XXXI—XXXII lässt sich 
doch aus Nr. XII daselbst eine für unseren Zweck sehr wichtige 
Thatsache entnehmen. Die Zeichen auf Nr. XII weisen nämlich 
genau dieselbe Ordnung auf, wie die oben besprochene auf 9% u. s. w. 
vorliegende! Daraus folgt, dass thatsächlich diese alte babylonische 
Zeichenordnung in der Tell el-Amarna-Periode nach dem Westen 
gewandert ist und dort als Material für Exereitien in der baby- 
lonischen Schrift gedient hat. Ich glaube darum, dass auch die 
nothwendigen historischen Voraussetzungen vorhanden sind, um die 
Annahme zu rechtfertigen, dass die aufgewiesene Uebereinstimmung 
in der Reihenfolge des phönicischen Alphabets mit der babylo- 
nischen Zeichenordnung kein Zufall ist. 
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Erklärung. 


Auf Jensen’s Artikel „Die philologische und historische 
Methode in der Assyriologie“, Heft II des vorliegenden Bandes $.241ff., 
werde ich in einer Abhandlung „Philologische und historische 
Methode auf altorientalischem Gebiet“ antworten, in welcher ich 
nicht nur darthun werde, dass die von mir angeführten Fälle durch- 
aus geeignete Belege für den von mir hervorgehobenen Fehler in 
Jensen’s Methode waren, sondern auch mein diesen methodischen 
Fehler betreffendes Urtheil eingehender darlegen und durch neue 
schlagende Belege zu stützen und zu begründen gedenke. 

Diese Abhandlung wird jedoch erst in einem der folgenden 
Hefte dieser Zeitschrift erscheinen können. Ein behagliches Tempo 
der Ausarbeitung wird ohnehin m. E. der dringend erwünschten Ruhe 
Nüchternheit der Discussion und nur förderlich sein können. Auch 
habe ich um so weniger Grund mich zu überstürzen, als vor 
-Kurzem von mir eine noch vor Veröffentlichung von Jensen’s 
Erörterungen geschriebene und durch den Druck geführte Darlegung 
erschienen ist, in der ich auf „einen erneuten besonders handgreif- 
lichen Beleg für den Fehler in Jensen’s Methode“ hingewiesen 
habe. $.: „Chaldisch“ und „Armenisch“, Recuerl XVII S. 209—217, 
bes. S. 213. 

Aus den .dort gegebenen Erörterungen wird auch aufs Neue 
mit Deutlichkeit hervorgehen, dass mir nichts ferner gelegen hat 
und liegt, als etwa die Philologie auf Kosten der Geschichte herab- 
zusetzen, — einer Geschichtsforschung das Wort zu reden, die die 
streng philologische Interpretation der historisch zu verwerthenden 
Monumente für entbehrlich erklärte, und .somit, „in das Blaue 
hinein bauend ihren Namen nicht verdiente* (vgl. Jensen S. 262). 
Ich sage: „aufs Neue“, denn für jeden Unbefangenen war das, wie 
ieh denke, aus dem ganzen Tenor meiner Recension, durch welche 
Jensen’s Artikel hervorgerufen ist, zu erkennen — ganz abge- 
sehen davon, dass die Formulirung meines Urtheils schon ihrem 
Wortlaute nach eine derartige Missdeutung von vornherein aus- 
schloss (s. Bd. 49 8. 302: „gleiche Berücksichtigung und 
gegenseitige Abwägung“!). 


1) Von mir jetzt gesperrt. 
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Eine Stelle in Jensen’s Ausführungen erfordert jedoch eine 
sofortige Berichtigung, die nämlich, in welcher gegen mich der 
Vorwurf eines — so muss man es doch wohl ausdrücken — wenig 
loyalen Verhaltens Jensen gegenüber erhoben wird. Nach Jensen 
S. 248 Absatz 1 hätte ich nämlich ein Argument, dessen Kennt- 
niss ich erst ihm verdankte, zur Kritik seiner früheren Ausführun- 
gen verwendet, ohne zum Mindesten hervorzuheben, dass mir dieses 
Argument erst durch ihn zugänglich gemacht sei. Es heisst bei 
Jensen: „Uebrigens berührt es, was ich am besten hier erwähne, 
etwas seltsam, wenn Lehmann (p. 306) bemerkt, dass ich etwas 
sehr spät zur Einsicht gelangt sei, dass es auch mit der Bedeutung 
„Zwillingsbruder* für talımu nichts sei, da bereits im Jahre 1889 
ein Text vorgelegen habe, der diese Bedeutung ausschliesse, deshalb 
etwas seltsam, weil ich selbst, soweit ich weiss, zuerst Andere auf 
die Stelle aufmerksam gemacht habe, auch Lehmann selbst, der 
sie in seinem 1892 erschienenen Samakkumukin noch nicht kennt!“ 

Es handelt sich hier um den von Strassmaier, Zeitschrift 
für Assyriologie (ZA.) IV, Heft 2, S. 129 ff. veröffentlichten, 
S. 107 ff. umschriebenen Text Nabopolassars. Mein Samassumukin 
ist im November 1891 (mit der Jahreszahl 1892) ausgegeben worden, 
aber, wie in der Vorrede bemerkt, hatte der Druck bereits im 
Jahre 1888 begonnen. Die Ausführungen über talimu stehen zum 
grössten Theil auf dem 4., der Schluss derselben auf dem 5. Bogen. 
Sie werden also gedruckt gewesen sein, ehe das betreffende, den neuen 
Text enthaltende Heft der ZA., das am 17. April 1889 (s. dort $. 203) 
redactionell abgeschlossen wurde, ‚erschienen war. Allerdings habe 
ich auch in den Nachträgen zum "Samassumukin (Th. II S. 107) des 
als talimu bezeichneten Bruders des Neducadnezar nicht gedacht. 
Wohl aber findet sich in meiner Recension über Bd. III, 2 der 
Keilinschriftlichen Bibliothek (KB.), Berliner philologische Wochen- 
schrift vom 5. November 1892 Sp. 1430, der folgende Passus, der 
sich auf die Winckler’sche Bearbeitung jenes von Strassmaier 
publicirten Textes bezieht: „Col. III, Z. 6 erfahren wir den Namen 
eines zweiten Sohnes des Königs: Nabüshumlishir. Er wird als 
talimu des Nebucadnezar bezeichnet, als ‚ebenbürtiger‘, nicht ‚leib- 
licher‘, Bruder“ (s. Wochenschrift 1891 Sp. 792, Samass 1. 
‘8. 28 f. ), „am allerwenigsten aber (gegen Jensen) als ‚Zwillings- 
bruder‘“.!) 


1) Vielleicht hätte ich mich a. a. O. noch etwas eingehender geäussert, 
wenn ich vorausgesehen hätte, dass eine Ausführung mit dem Titel „Selru ; 
kuddinnu; talimu; rabü — zum Familien- und Erbrecht des babylonisch- 
en Herrscherhauses“ in der ZA., für die sie bestimmt war, damals keine 
Aufnahme finden konnte. In dem mir von der Redaction der ZA. unter dem 
16. November 1893, also ebenfalls drei Vierteljahr vor Jensen’s Hinweis zu- 
rückgesandten Manuseript findet sich als Bestandtheil einer eingehenden Er- 
örterung über talimu u. A. der folgende Satz: „Asurbanabal und Samassumukin 
sind ja nicht das einzige Paar königlicher ahe talime, auch Nebucadnezar II. 
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Das heisst also: ich habe auf die Stelle und ihre Bedeutung 
für die talimu-Frage in Ergänzung meiner Ausführungen im 
Samass. und mit ausdrücklicher Wendung gegen Jensen ca. drei 
Vierteljahre früher hingewiesen, als Jensen, der sie in dem am 
1. August 1893 abgeschlossenen Hefte von Band VII (8. 233) 
der ZA. besprochen hat! 

Wenn ich nun noch daran erinnere, dass ich zu Beginn meiner 
Recension über KB. III erste Hälfte (oben Bd. 49, S. 301) aus- 
drücklich auf die Recension über die früher erschienene zweite 
Hälfte verwiesen hatte, welcher der eben angeführte Passus ent- 
nommen ist, so ist Jensen’s Behauptung und der darauf gegründete 
Vorwurf nach jeder Richtung hin als vollkommen unhalt- 
bar und unberechtigt erwiesen. 


Berlin. C. F. Lehmann. 
hat nach des eigenen Vaters Zeugniss (Cyl. Nabübalusur’s Col. III Z. 124, 


s. Strassmaier, Z. f. Ass. IV $. 133 und 111) einen talimu in Nabüsumlisir, 
sollten dies etwa auch Zwillingsbrüder sein?“ 


Berichtigung. 


Seite 319, Absatz 2 gegen Ende, statt: Sohn Kurigalzu’s IT. 
lies: „Enkel“. 


Bd. L. 43 
TR 
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Beiträge zur altindischen Grammatik. 


Aus Anlass von J. Wackernagel’s Aind. Grammatik. 
I. Lautlehre. 


Von 


Christian Bartholomae. 


Eine Besprechung des verdienstlichen Buches habe ich für 
Streitberg’s Anzeiger für idg. Sprach- und Alterthumswissenschaft 
geliefert.‘) Es ist ja selbstverständlich, dass eine so sehr ins Einzelne 
gehende Schrift an zahlreichen Stellen Anlass giebt zu wider- 
sprechen, zu berichtigen oder zu ergänzen. Eine Anzahl solcher 
Punkte habe ich bereits in jener Recension zur Sprache gebracht, 
jedoch mit Rücksicht auf den gewährten Raum nur solche, die mit 
wenig Worten abzuthun waren. Es war aber dort schon eine 
weitere Reihe von Bemerkungen in Aussicht gestellt worden: es 
sind die, die ich hier als Beiträge zur altind. Grammatik vorlege.?) 


1.#2W083 


Es heisst hier: „Das aind. a entspreche im Ganzen nur dem- 
jenigen gr. @ & o, das nicht Tiefstufe von «nn w ist“. Dann aber 
wird uns doch eine Reihe von Wörtern vorgeführt, darin das aind. 
a jene Tiefstufe repräsentiren soll, und zwar a) unter dem Hochton 
und b) in nicht hochbetonter Silbe, „anscheinend in Folge von 
Accentverschiebung“ ; s. auch $ 74. 

W. fusst dabei auf den von Bechtel und And. verfochtenen 
Theorien, die aber, sofern sie auf die Ableugnung einer a-Reihe 
neben der e-Reihe hinauslaufen, von W. abgelehnt werden, s. $ 71. 

Als Beispiel zu a) fungirt datram „Gabe“ von da „geben“?); 
die idg. Grundform sei *datröm gewesen; aber noch ehe der 
Wandel idg.a — ar. © begonnen habe, sei der Hochton des Wortes 
auf die erste Silbe zurückgezogen worden: *datrom; dann seien 


1) Sie wurde gleichzeitig mit diesen Beiträgen (19./3. 1896) eingeliefert, 
ist aber noch nicht erschienen. Auf sie bezieht sich unten das Citat IF. VII 
Anz. |[Corr.-Note.] 

2) Die indischen Wörter sind darin wie bei W., die iranischen ent- 
sprechend dem Grdr. d. ir. Philol. umschrieben. 

3) S. aber unten $. 677. 
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die hochtonigen # im Arischen zu a, die nichthochtonigen zu 7 ge- 
worden: ddtram, aber petä. In den Beispielen zu b) wäre der 
Hochton nach Abschluss dieses Lautprocesses neuerdings — auf die 
ursprüngliche Stelle zurück — verschoben worden ; für ai. vagnüs 
wäre somit die Entwickelungsreihe anzusetzen: *yognus — *uagnus 
an vdgnus — vagnüs. Anderseits wäre für Wörter wie z. B. 
ditis (doo1g) zwar auch Zurückziehung des Hochtons anzunehmen, 
wie für dadtram, aber hier müsste sie erst nach Abschluss des 
Uebergangs von sina verlegt werden. Die schlimmste Conse- 
quenz, zu der jene Theorie führt, ist, dass wir die Accentverrückung 
der nichtpassiven ya-Präsentien in ganz verschiedene Zeiten setzen 
müssen; bekanntlich betonen sie im Indischer durchaus die Wurzel- 
silbe; in dhadyatı zu dhäyüg wäre die Betonungsänderung erfolgt, als 
noch 2, in sidhyati zu sädhüs dagegen, als bereits © für # ge- 
sprochen wurde. Den Vorzug der Einfachheit darf man für diese 
Theorie kaum beanspruchen. Und da W. mit Recht ein hoch- 
stufiges a (neben e) anerkennt, so hatte er es meiner Meinung 
nach gar nicht nötig, ihre Hilfe in Anspruch zu nehmen. 

Ich stelle es in Abrede, dass das aind. @ irgendwo ausser vor 
y (Grädr. d. ir. Philol. I $ 69 No. 3) auf anderem als analogischem 
Wege an die Stelle eines idg. 3 gekommen ist; s. auch J. Schmidt, 
Pluralbild. 420 No., Kritik der Sonantenth. 90 No.!) Wenigstens 
halte ich keines der W.’schen Beispiele?) für geeignet, das Gegen- 
teil zu erweisen. Zu $ 75a, wo gesagt wird, es sei jedes idg. 9 
vor 2 geschwunden, vermisse ich die Beispiele für den behaupteten 
Ausfall. 

Eine Möglichkeit der Erklärung solcher aind. a hat bereits 
Johanssen, KZ. XXXII 441 angegeben: „(es) kann a das Con- 
taminationsproduct zwischen 3 und @ sein“. Der qualitative Aus- 
gleich des tiefstufigen, aus idg. # hervorgegangenen ? mit dem 
hoch- (und dehnstufigen) @, wodurch ersteres zu a ward, vergleicht 
sich dem des tiefstufigen griech. & (aus #) mit dem hochstufigen 
n » in ridnuı, Öldwuı, wodurch die Vocaldifferenz zwischen lat. 
fa-eiö, datus und gr. He-Tog, dorog hervorgerufen wurde; vgl. übrigens 
Bthl., IF. VII 68 No. Man kann die Gleichung aufstellen, ai. 
saddhis?) : siddhis : sadhanam —= gr. Öooıg : lat. datı-ö : dönum. 
So erklärt sich jedenfalls von W.s Beispielen ai. sisadhas neben 
tisthipat, das regelmässiges Ü zeigt. Vgl. auch ariradhat zu 
rarädha, das in g 91 mi eine d?- "Wurzel zurückgeführt wird, also 


1) Bechtel’s Einwand, Hauptprobleme 253 ist um so weniger stich- 
haltig, als der Uebergang von 32- in a?- in vorarische Zeit zu verlegen ist, 
also in eine Zeit, da der Wandel von 9 zu © noch nicht begonnen hatte. 
Freilich ist ja für Bechtel W.'s 9 gleich a und ein anderes @ nicht vorhanden. 
Man erkläre aber einmal z. B. das a von ai. dndhas, gr. äıFog. 

2) Auch nicht die sonst dafür angeführten. J. Schmidt’s ai. varalas, 
Pluralbild. 240 No, ist mit dhrm-alds, trp-alds zusammenzuhalten. 

3) Das Beispiel fehlt bei W. 
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im reduplicirten Aorist jedenfalls © aus idg. % (nicht >) enthalten 
sollte. 

Aber auch auf dem Wege der Proportionsbildung kann sich 
hochstufigem & ein a zur Seite gestellt haben; ist ja doch der 
Wechsel zwischen a und @ in den leichten Reihen überaus häufig. 
So mag sich z. B. das Futurum saisyantı!) des AV. dem s-Aorist 
*asätsit nach dem Musterverhältniss tapsyatı : dtäpsit u. ähnl. an- 
geschlossen haben?). Für snapdyatı neben snäpdyatı und für 
sndpanam scheint ja auch W. selbst eine entsprechende Erklärung 
zu befürworten. 

Bei einigen der W.’schen Beispiele sehe ich das aind. a für 
hochstufig, den daneben vorkommenden langen @-Vocal für den 
Vocal der Dehnstufe an. So in ai. hamsds gegenüber gr. yäv; 
s. Streitberg, IF. II 333; in ai. nast gegenüber näsa, lat. 
näres;, s. Bthl., BB. XVII 125; vom L. Sg. nast (statt *ndse, vgl. 
ksami, dydıwi u. s. w.) ist das a auch im den L. Du. nasös u. s. w. 
eingedrungen. Ferner in ai. dsrk gegenüber gr. rag (elae); das 
ai. a entspricht dem & von &xg, während das «a von lat. asser, leit. 
asins auf idg. a geht. W. hätte auch noch ai. yakrt (= np. jig-ar, 
lat. jec-ur) gegenüber jAw. yak-aro und gr. 7rr-ag anführen können; 
vgl. J. Schmidt, Pluralbild. 198 f. Die Dehnung des Wurzel- 
vocals scheint in diesen und-ähnlichen Fällen ‚ursprünglich auf den 
(neutralen) Acc.-Nom. Sing. beschränkt gewesen zu sein; vgl. auch 
ai. härdi, gr. xn7o, arm. sirt (Bthl., BB. XVII 119, 125) gegen- 
über got. hairtins und ai. hrdds, lat. cordis; s. dazu W. $ 61a). 
Auch das @ von lat. vägöre gegenüber dem a von ai. vagnds, vagvands 
lässt sich als Dehnvocal nehmen, indem man das Wort aus einem 
‘-Nomen herleitet, welche zum Oefteren Dehnung des Wurzelvocals 
aufweisen; cf. gr. unve-g, got. geni-ns (neben ai. jami-s), got. wöge-m, 
air. fath aus *uäti-s (neben ai. dpivatatı); s. Bthl., BB. XVII 125. 
— Anders über vagndis $ 100 b) No. 

Ai. gähvara-, gahmdn- stelle ich nicht mit W. zu gädhate, 
sondern mit Leumann, Etym. Wörterbuch 82 zu gadmbhan-, 
gabhird-;, schon das PW. fasste gahmdn- (mit der Variante gamh- 
mdn-) als Nebenform von gamdhadn-. Mindestens wird man ein- 
räumen müssen, dass gdhvara- sein a von dem synonymen gabhird- 
bezogen haben kann; kommt ja doch auch gabhvara- mit dh vor, 
eine Form, die sich anscheinend in pa. gabbhara- fortsetzt.?) 


1) W. bietet sdtisyatö mit falscher Betonung. Das Beispiel passt also 
nicht zu a). 

2) Ich gehe dabei von der Voraussetzung aus, dass in der That das 
ai. Satsyanti zusammen mit lat. cadere zu lat. cödere gehört; s. Bechtel, 
Hauptprobleme 256. Für ausgemacht halte ich es nicht; die Bedeutung allein 
entscheidet dabei nicht, wie das classische Beispiel gr. neodouaı — lat. pedere 
lehren. kann. Vielleicht haben wir es mit einer @-Wurzel zu thun; 3. $ 11. 

3) Doch beachte E. Kuhn Beiträge z. Paligr. 52. Es wäre auch möglich, 
dass wir in gabhvara- ein sanskritisirtes pr. gabbhara- (aus gahvara- wie 
jibbha- aus jihvä-) zu erkennen haben. 
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Ai. datra- = gAw. dadra- (Y. 34. 13) ist besser an dayate 
als an daddät! anzuschliessen; vgl. RV. 4.17. 6: satrabhavo vasu- 
patır vdsumam dätre vigva adhitha indra krstih „auf einen Schlag 
wurdest du, o'Indra, der Güter Güterherr und setztest alle Stämme 
auf ihren Antheil“. Wie die Bildung zu Stande kommen konnte, 
zeigen J. Schmidt, Pluralbild. 419, Kretschmer, KZ. XXXI 430 
zu ai. ksatrd-m; die Betonung der Zra-Stämme ist keine gleich- 
mässige, s. Lindner, Nominalbild. 82 f. Vgl. übrigens Bthl., 
AF. II 168, IF. VII 62 No. Dass ai. ksatrd-m „Herrschaft“, wie 
W. nach den Unadisutren annimmt, zu ksadate „er transchirt“ — 
das ist die Grundbedeutung — gehören soll (s. auch $ 98b No.), 
halte ich für ganz unwahrscheinlich. Geldner’'s Etymologie von 
ai. ksoni- „für *kgavnz-, Fem. eines Stammes ksa-van-, verwandt 
mit ksa-tra-*, BB. XI 331, ist anscheinend von ihrem Urheber 
selbst wieder aufgegeben worden, wenigstens wird VSt. I 276 f. auf 
die bezeichnete Stelle nicht verwiesen. Mit Recht. 

Ai. rdina-m „Habe“ gehört mit air. röt „Sache“ zusammen, 
wie ich nach Windisch und Stokes (bei Fick, Vgl. Wb.* 
II 232) annehme; a geht sonach auf 2. Die Zusammenstellung 
eines Wortes von concreter Bedeutung mit einem gleichbedeuten- 
den Wort einer anderen Sprache ist mehr werth als dessen Zurück- 
führung auf eine Verbalwurzel, wobei ja doch die Phantasie die 
erste Rolle spielt; s. IF. III 153 No. 

Wegen dhana-m verweist W. auf Bechtel und dieser wieder 
auf Geldner-Pischel, VSt. 1120, 171, wonach das Wort „das 
um was man startet“ bedeuten und zu einem Verbum dhan- „starten“ 
gehören soll. Wieder eine andere Erklärung wird $ 237 a) «) an- 
geführt, und zwar ohne Bemerkung und ohne Verweis. Mir scheint 
gerade die häufige Verbindung von dhdna- mit dem Verbum dhä-, 
auf die auch Pischel verweist, gegen @Geldner’s Annahme zu 
sprechen und für die vom PW. befürwortete Zusammenstellung mit 
dem gleichbedeutenden gr. FEux „Satz, Kampfpreis“. Wegen des 
as. IF. VII 62 No. wo ich auch auf J. Schmidt’s Angriff in 
Kritik der Sonantentheorie 90 geantwortet habe. 

Ai. ädat „er empfing“ halte ich für eine „thematische“ Bil- 
dung wie Brugmann, Grär. II 888, 922.1) Eine andere Er- 
klärung als hier trägt W. in $ 239d) No. vor; sie scheint mir 
noch weniger glaubwürdig. Wieder anders ist W.’s Erklärung von 
a-dhat zu dadhäti, $ 107. Zum syntaktischen Wert von ädat s. 
Delbrück, Tempuslehre 76 f. 


2. Zu 86 Anm. 2. 


„Dass schon ved. a aus n m dem anderen a gleich war, ist 


o 


wegen des Eintretens von a im Iran. wahrscheinlich, sicher. durch 


1) Wo aber gAw. dölS zu streichen ist; die Neuausgabe (Y. 51. 2) hat 
döt$a; s. hierzu Bthl., IF. VII 75 mit No, 
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Formen wie ved. -ddmbhana-* u. s. w. Vgl. dazu Bthl., BB. 
XII 61. J. Schmidt, Kritik der Son. 50 ff. bestreitet die Be- 
weiskraft von ddmbhanam „Betrug“; der Nasal sei hier ursprüng- 
lich, im zugehörigen Desiderativ dipsati sei nicht nur der Wurzel- 
vocal, sondern auch der Nasal der Wurzel lautgesetzmässig ge- 
schwunden; a für idg. n m sei nicht alt, vielmehr sei der Nasal 
noch in frühvedischer Zeit gehört worden. Ich verweise demgegen- 
über auf IF. VII 82f. (idg. en in der Tiefstufe), wo ich diese Auf- 
stellungen Punkt für Punkt widerlegt zu haben glaube. Ich mache 
hier noch auf zweierlei aufmerksam: erstlich auf das e in ai. medhä, 
kiyedhas, W.$ 34 a), 34 b) Abs. 2. Als az vor d, dh durch e er- 
setzt wurde, war jedenfalls in den angeführten Wörtern von einem 
Nasal nichts mehr zu hören, sonst wäre wohl *mandhä entstanden. 
Die gleiche Vertretung des "Awest. azd in dazdi, wo idg. e, und 
in mazdä,, wo idg. n zu Grunde liegt, durch ai. e(d)h in 'deht, 
medhä zeigt, dass mindestens zur Zeit, als die tönenden Zisch- 
laute fielen, zwischen den Fortsetzern von idg. e und n kein Unter- 
schied mehr bestand. Sodann zweitens: auf Delbrück’ Rege] 
für das Auftreten des „Bindevocals* im Perfect, Aind. Verbum 119: 
s. auch Whitney, Grammar? $ 798 a. Als sie sich ausbildete 
— und das geschah schon in vorvedischer Zeit, denn im Rigveda 
gilt sie ausnahmslos —, da war jedenfalls das aus der Reduction 
eines idg. a® + Nasal hervorgegangene a bereits reiner Sonant, 
ebenso wie © und u und, füge ich hinzu (vgl. unten S. 681), wie 
r }; vgl. vivdre, yuyujre, tatasre, vavakre, anasma, jagrbhre, 
caklpre, aber vavandıma, wie Yyuyopima, 

Die bei W. $ 19 No. 1 zweifelnd ausgesprochene Ansicht, es 
könne das u in pa. munätl, sammuti, brahmuna und ähnlichen 
direct auf idg. n m, nicht über a hinweg, zurückgehen — s. auch 
Einleitung XIX —, scheint mir mehr als zweifelhaft. Zum angeb- 
lichen Awest. u aus idg. n m s. Bthl., Grdr. d. ir. Philol. I 
$ 61. 2 No.1; zu ai. udhdu vgl. gAw. ube. 


Zu $ 7 a). Vgl. zum angeblichen Suffix -dia der 3. Plur. IF. VII Anz. 


3. Zu $8e). 


S. auch $ 263 b) No. — Richtiger scheint es mir, zur Er- 
klärung der aind. Ausgänge in dsam, ndram gegenüber gr. 7e, avkon 
die beiden Factoren geltend zu machen: den Sandhi und die 
Analogie der vocalisch ausgehenden Stämme; vgl. Bthl., Grär. d. 
ir. Philol. I $ 106. 2. Für die Zahlwörter dadsa, saptd, ndva — 
lat. decem, septem, novem kam nur der erste Factor, der Sandhi 
in Betracht; hier wurde umgekehrt, für die Verallgemeinerung von 
-a, die Analogie von panca — lat. quinque entscheidend, wodurch 
die Wirkung des Sandhi aufgehoben wurde. — Die in der Note 
erwähnte Behauptung Ficks, dass „im Arischen die vollen Silben 
am ma gar nicht die Verkürzung zu a erleiden, welche für an 
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und na die Regel ist‘, BB. XV 292, wird durch ai. Yabdhds, 
Jjenjabhänas neben Jjambhisat, jdmbhe, durch ai. abhräs, jAw. 
awram neben lat. ember u. a. m. widerlegt. Ich gebe Fick Recht, 
wenn er sagt, dass ai. gatds „gekommen * zunächst nicht für 
*gmitös, sondern für *gntös stehe, vgl. Bthl. a. 0. $61.1 No.1. 
Aber eben darum kann ich den Ansatz eines idg. *ndhrös für ai. 

abhräs bei Fick, Vgl. Wb.* I 97 nicht billigen. 


Zu $S 9. Die am Schluss des Paragraphen erwähnte Erklärung von 
ai. iraj- u. s. w. habe ich längst aufgegeben; s. Bthl., Studien I 123, 
wozu W. 821 e). 


4. Zu $ 10. 


In der bekannten Streitfrage über die arische Vertretung 
eines indogerm. (mit e ablautenden) o in offener Silbe nimmt W. 
keinen ganz festen Standpunkt ein. Im Grunde neigt er zu der 
Annahme, dass es durch & vertreten sei, fügt aber hinzu, es sei 
anzuerkennen, dass öfters idg. o auch vor einfachem Consonanten 
durch ai. a fortgesetzt werde. Es giebt in der That kaum einen 
zweiten Punkt der arischen Lautlehre, der mit gleich vielen 
Schwierigkeiten umlagert wäre. Jedenfalls darf man nicht ausser 
Acht lassen, dass die arischen @ gegenüber idg. o in bestimmten 
Formenkategorien auftreten (. 860 No): ai. bharävas, bharamas 
1. Im; Plur. ‚ Jajana Perf., cyävdyati Caus., dstavi Aor. Pass., 
svdsaras, usüsam sog. starke Casus, während” in allein stehenden 
Fällen dem idg. o ein ar.a entspricht: ai. Jdna-s (y0vo-s), samd-s 
(öuo-g), katı (quot), jAw. vacam (raw) u. a.) Wegen ai. janu 

„Knie“. sei auf das arm. cunr „Knie“ verwiesen, dessen u auf 
idg. ö geht, vgl. Bthl., BB. X 294. Für ai. svdsäras gegenüber 
gr. £ogeg (Hesych) und. für ai. usäsam, jAw. usäyaham gegenüber 
gr. 70 aus *70« kommen doch auch lat. sorörem und auröra in 
Betracht, so gut wie sermönem für dgmänam neben &zuove ; 
s. noch BB. x 294, XVII 92 zur armenischen Flexion der n-Stämme. 
Man beachte auch got. fidvör neben ai. catväras ‚gegenüber 
gr. tEroges. W. selbst identifieirt in $ 11 das ai. vacam dem 
lat. vöcem, nicht dem gr. one. 


5. Zu & 12b). 


Zum ai. Präsens gramyatı verweise ich auf Grdr. d. ir. Philol. I 
$ 149, wo ich es mit jAw. rämyat „er rastete“?) zusammengestellt 


1) Gegenüber Hübschmann, IF. VI Anz. 37 bemerke ich, dass das 
jAw. paiti (dem Phlv. pat, np. pad, pa ‚entsprechen) nicht gleich gr. norti 
gesetzt werden kann; denn dann dürften wir past? doch auch als Verbalpräfix 
erwarten; soviel ich aber sehe, kommt es nur in der Nominaleomposition vor; ich 
verweise zu paitivake wegen des @ auf pasrwäzahe; pairi ist zeoi! Uebrigens 
ist der Werth des a in ir. *pati, ob idg. 0 oder d (so BB. XVII 103; bei 
W. 9) so wenig zu bestimmen wie der des @ in ai. prdti. Wegen des a 
in ai. pdtis s. BB. XVII 95. 

2) So ist zu lesen! 
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habe. Neben rämyat findet sich rämöidwoem „ihr möget rasten“ 
(s. KZ. XXX 530). Ebenso stellen sich den von den Grammatikern 
angeführten y- Präsentien krämyati, ksämyatı die einfachen krä- 
mati, ksümat !) zur Seite. Dadurch wird, wie mir scheint, die 
von Ww. für grämyatı gegebene Erklärung sehr misslich, da jeden- 
falls das Aw. äm von rämyat mit dem ai. än von gräntas nicht 
zusammengebracht werden darf, vgl. W. $ 13.) 


6. Zu 8 16. 


Zum ai. @ in darsitds s. IF. VII Anz. — Das in der No. 3 
erwähnte Secundärsuffix @ma- findet sich auch im Iranischen und 
zwar schliesst es sich auch hier an Primärstämme auf Z/ra- an, wie 
in ai. khanftrima- ; vgl. jAw. ayäd'rima-, fraourvasstrima-. Ausser 
Zusammenhang damit steht wohl der Ausgang von jAw. azrıma-, 
dessen ® jedenfalls auf idg. > geht, vel. Bthl., IF. VII 60 £. 


Zu.8 19 No. 1 =. oben S. 678. 
Zu $ 21a No. Wegen ai. tastöre (zu $ 241 gehörend) s. IF. VII Anz. 


Zu 21c No. (und $ 38, 238 a) a). Zum angebl. Aw. Adj. uru-3 „breit“ 
s. IF. VII Anz. 


Zu $ 22e No. und d. Zu ai. Zrs-yatö s. IF. VII Anz. 


7. Zu $ 24. 


Bei Erörterung der Frage, worauf aind. ör är in jürnas, 
‚jürnds u. s. w. zurückzuführen seien, wird auf pr. ‚tüham „Ufer“ 
aufmerksam gemacht, das „nur als Fortsetzung eines alten *tptha- 
verständlich“ sei; s. auch Einleitung XIX.3) Natürlich gehört das 
Wort mit dem gleichbedeutenden ai. förthdm zusammen, neben dem 
auch ein *ürthdm existirt haben kann; vgl. die zur gleichen Wort- 
gruppe gehörigen Desiderativa tirsati und tütürsati. Nun wäre 
‚freilich, nach Massgabe der gewöhnlichen Lautentwickelung, für 
*ürtham ein pr. *luttham zu erwarten, wie ja törtham in der That 
als tittham erscheint. Man beachte aber pa. digho E. Kuhn 
Beitr. zur Paligr. 19, Jacobi a.a. O. XXIII $ 12, Bthl., IF. II 
190 f. Die Verbindung r + Geräuschlaut (G) wurde im Mittel- 
indischen verschieden behandelt, entweder es ergab sich GG, mit 
Silbentrennung dazwischen: dann blieb oder wurde der vorher- 
gehende Vocal kurz; oder aber es ergab sich G mit Silbentrennung 
davor: dann blieb oder wurde der vorhergehende Vocal lang. Vgl. 


1) AV. 7. 63. 1, wo man ohne Aenderung des Textes übersetzen kann: 
„Er führe uns über alle Misslichkeiten hinweg — gnädig sei der Gott — über 
alle Fährlichkeiten, er Agni.“ 

2) Nach Hübschmann, IF. VI Anz. 37 gehören die im Grdr. d. ir. 
Philol. I $ 125 angeführten neupersischen Präsensformen mit @ alle zur 10. ind. 
Classe. Also auch a-ramad trotz jAw. ramösdwam, ziramad trotz ai. krä- 
mati, ferner baräzad, af-räzad, xayad trotz ai. bhrajate, räjati, khädati? 
Woher stammt denn das @ der aind. und awest. Formen? 

3) Dabei wird auf Jacobi, Ausgew. Erzähl. XXI verwiesen. Ich glaube, 
dass J. von W. missverstanden worden ist. 
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pa. kattum, kätum — ai. kdrtum, pa. vasso, pr. vdso — ai. varsds, 
pa. pr. maggam, pa. mäga® — ai. märgam u.s. w.. Sonach geht 
pa. digho wie digghika auf älteres *dirgh”, ai. dirghds; pa. sisam, 
wie pr. sıssam auf älteres ai. Sirsdm; pa. bhüja® auf älteres 
*bhürja®, ai. bhürjas. Und es darf somit auch pr. füham nicht. 
als direeter Fortsetzer eines *#?tham angesehen, sondern es kann 
nur durch ein frühmittelind. *ütham aus *türtham, der gleich- 
altrigen Nebenform von tirtkdm, hergeleitet werden. Wir kommen 
also über ein urindisches ?r, ür (für idg. 7, !) nicht hinaus. 


8. Zu $ 25 b). 
Dem ai. @r in den 3. Plur. Med. steht im Awesta sowohl ?r 
als ar gegenüber, nämlich in jAw. cawrare — ai. cakrire und in 


jAw. vaozerom, das im Ai. *üheram lauten würde. Da dem ai. ?r 
ur von girt-s, purü-g durchweg iran. ar entspricht, so muss das. 
‘ von vaozirem von der Endung ram getrennt werden; dagegen 
lässt sich die erste Form nur daxr-are theilen. Im Ai. sind die 
im Awesta geschiedenen Ausgänge zusammengefallen. S. im Uebrigen 
Grär. d. ir. Philol. I $ 121. — In der Note zu $ 25 (S. 29 
letzte Zeile) ist Aw. -ares zu streichen. 


9. Zu $ 27a). 


Das Gegenstück zu gerati, gelati ist jetzt auch im Awesta 
aufgetaucht: jaraöss (richtig jarö:rs), Fragm. Tahm. 60. 


10. Zu 8 28—31. 


Es ist bedauerlich, dass sich W. nicht mehr mit J. Schmidt’s 
Theorien über ai. r u. s. w., Kritik der Sonantentheorie 13 ff. ab- 
finden konnte. J. Schmidt legt bekanntlich dem ai. r ein 
idg. er (ed) zu Grunde. Neuerdings aber erkennt er die 
Existenz eines idg. r (l) doch an, aber nur für ai. dgrthita- und 
für die Desiderativa wie ai. Zirtsati, titrpsati u. s. w., für deren 
Wurzelsilbe er — wie ich IF. VII 82 ff. gezeigt zu haben glaube, ohne 
Berechtigung — eine ganz besondere Stellung behauptet, a. a. O. 69. 
Wie dem auch sein mag!), sicher ist: „Die Entstehung der 7 — 
in pitfn, pitfnam neben pitrbhyas — „setzt voraus, dass das 
kurze r, aus dem es erst nach Analogie des Verhältnisses von 
i, u zu ihren Längen“ — in agnin agninam neben agnibhyas — 


1) A. a. O. 14 meint J. Schmidt, in jAw. koranaoıtı (u. s. w.) liege 
der Beweis dafür vor, dass im Uriranischen kein einheitliches r vorhanden 
gewesen sei, denn dies hätte consonantisch gewirkt und demgemäss die Um- 
setzung der vorhergehenden Tenuis in die Spirans veranlasst. Aber wirkt denn 
aind. r consonantisch? Nein, denn durch r 4 Consonant wird keine Positions- 
länge erzeugt; vgl. RV. 10. 74.4 b und 10. 87.17 c, wo titrisan und titrpsat 
— beide auch nach J. Schmidt mit einheitlichem r!, s. oben; — am Ende 
der Tristubhzeile stehen, also _ _ _ gemessen sind. 
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„erwachsen ist, damals d. h. in schon vorvedischer Zeit, ein einheitlicher 
Laut war“; J. Schmidt a.a.0.15. Das heisst also: ein ai. pitfn,. 
pitfnäm konnte nur entstehen, weil ein pitrdhyas, mit einheit- 
lichem r, existirte, denn sonst hätte eine Analogiewirkung der :- und u- 
Stämme nicht haben stattfinden können; vgl. Osthoff, MU. IV 313, 
Eine ganz gleichartige Argumentation verlangt aber auch das Vor- 
handensein eines einheitliches r in der dem- ai. pürbhyas, jAw. 
ptorabyö za Grunde liegenden arischen Form; denn ohne die 
Existenz eines arischen *p(®)tröhras, mit einheitlichem r, wäre die 
nach dem Muster der :- und w-Declination vollzogene Neubildung 
des Acc. Plur. ar. *pitrns (= gAw.n-oras und ai. pitfn, mit der 
unten zu $ 39 besprochenen jüngeren. Dehnung) nicht möglich 
gewesen: vgl. Grdr. d. ir. Philol. I 132.1) 

Den hauptsächlichsten Beweis gegen die Annahme eines ur- 
indischen einheitlichen r — abgesehen von den oben bezeichneten 
Fällen — findet J. Schmidt in ai. mrdikdm (u. s. w.), drdhäs?) 
und irdhäs, die bekanntlich alle vor dem d-Laut ein 2 verloren 
haben, s. gAw. marszdäta. Nun tritt aber bei solchem Verlust 
Dehnung eines vorhergehenden ® und u ein, s. W. $ 40. Sonach 
wäre auch 7 zu erwarten; uhydte : üdhds — trhydte : *trdhäs. In 
der That gilt in der Metrik des RV. das r jener Wörter an den 
meisten?) Stellen für lang; später aber wird es kurz gemessen. Da 
fragt es sich denn, wie der Widerspruch zwischen der Schreibung 
und der Messung zu erklären sei.) W. schliesst sich an Olden- 
berg an. Das durch Ersatzdehnung entstandene 7 sei späterhin 
gekürzt worden, und auf dieser jüngeren Aussprache der betreffen- 
den Wörter beruhe ihre Schreibung mit r. Dagegen macht 
J. Schmidt geltend, ein *d’dhd- würde seine Länge auch nach- 
vedisch behauptet haben wie pi£fn, mätfs oder wie üdhd-, lidhd-, 
vodhum. Die verschiedene Messung der fraglichen Silben mit r 
könne also nur darauf beruhen, dass die Sänger des RV. noch 
*mrzdikdm u. s. w. mit positionslangem r sprachen, zur Zeit des 


1) Ich wundere mich, dass J. Schmidt diesen Punkt übergangen hat, 
obschon ich ihn im Grdr. d. ir. Philol. I an gehöriger Stelle ($ 56. 4 No.) 
nochmals ausdrücklich hervorgehoben habe. — Ich möchte auch hier darauf 
aufmerksaın machen, dass noch zur Sassanidenzeit urir. ar und r streng aus- 
einandergehalten waren, wie die quantitativ verschiedene Gestaltung von 
urir. ard, arz und rd, r2 zeigt, s. ebd. $ 60 und zur Chronologie Hübsch- 
mann, Pers. Stud. 260. Die Ausnahme bei Hübschmann 132 scheint mir 
ganz unsicher; vgl. auch Fr. Müller, WZKM. IX 297. 

2) Dazu nach W. & 145, 156 auch dydhräs „fest“. 

3) Nicht an allen, wie es bei J. Schmidt heisst, und auch nicht an 
allen, ausgenommen 7.56.17, wie W. sagt. In den bei Benfey, GGN. 1876 
415 f. und 425 f. unter 2b verzeichneten Fällen spricht die Metrik doch eher 
für die Kürze. 

4) Vorbedingung für diese Fragestellung ist selbstverständlich die An- 
nahme, dass wir über die metrischo Technik der Vedensänger einigermassen 
Bescheid wissen. Das hat Pischel, GGA. 1890 504 in Abrede gestellt; doch 
vgl, dazu Bthl., Studien II 73 £. i 
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AV. und der Diaskeuase des RV. aber die 2 bereits spurlos ver- 
schwunden waren. Nun sei 2 hinter keinem unmittelbar vorher- 
gehenden (kurzen) Vocal (Sonanten) ohne Ersatzdehnung ausgefallen, 
während hingegen der Vocal (Sonant) ungedehnt blieb, sofern 
zwischen ihm und dem 2 noch ein Consonant stand, wie z. B. in 
marditär-. Also sei das in jenen Wörtern bezeugte r zu: der Zeit, 
als z schwand, noch nicht ein einheitlicher Vocal (Sonant) gewesen 
— sonst wäre er eben gelängt worden und dann lang geblieben —, 
sondern er bestand aus einem Vocal mit consonantischem r; später 
erst sei der Vocal geschwunden. Die Entwicklung wäre also in 
der Reihenfolge marzd®? — mard® — mrd® vor sich gegangen. 

Ich verstehe dabei garnicht, wie wir uns mit der Chronologie 
abfinden sollen. In rigvedischer Zeit sollnoch marzd® gesprochen 
worden sein, aber anderseits sind dem Rigveda doch auch die Formen 
pitfnam (mit metrisch gesicherter Länge) und pifn geläufig, deren 
Bildung anerkanntermassen ein einheitliches r in pitrbhis voraus- 
setz. AufS.15 heisst es: das r (in pitrbhis) sei schon in vor- 
vedischer Zeit ein einheitlicher Laut gewesen, und auf 8. 19: das 
r (in *mrzda°) sei zu der Zeit, als z schwand, noch nicht ein ein- 
heitlicher Vocal gewesen. Ich weiss mich aus diesem Dilemma nicht 
herauszufinden. Oder sollen für das r in pitrbhis und den übrigen 
entsprechenden Casus der r-Declination dieselben Bedingungen wie 
für das in den Desiderativen: #trtsati u. s. w. (s. S. 681) vorhanden 
gewesen sein? Aber für diese wird ja ausdrücklich eine ganz aus- 
nahmsweise Stellung behauptet, die der Grund zu der Entwickelung 
eines einheitlichen 7 gewesen sei. $. noch oben zu ai. jagröhre 
UPIE FW D.67B, 

Aber davon abgesehen, ich kann auch die Prämissen der Be- 
weisführung nicht für vollständig gesicherte anerkennen. J. Schmidt 
warnt a. a. O. 11 mit Recht davor, von der Behandlung des ur- 
sprachlichen ex eu ohne Weiteres auf die von er en zu schliessen, 
nicht apriorische Theorien, sondern allein sprachliche Thatsachen 
seien da entscheidend.!) Damit verträgt es sich jedoch meines Er- 
achtens nicht, wenn er von der unverkürzten Erhaltung eines durch 
Ersatzdehnung entstandenen aind. ? @ ausgehend folgert, auch ein 
ebenso entstandenes 7 hätte lang ‘bleiben müssen. Freilich verweist 
er gleichzeitig auf pitfn und pitfndm , die ihr 7 auch richtig be- 
wahrt hätten. Aber wie diese Formen anerkanntermassen unter 
dem Einfluss der <- und u-Stämme entstanden sind, so können sie 
auch unter deren fortdauerndem Einfluss, entgegen dem Wirken 
des Lautgesetzes, die Länge behauptet haben. Jedenfalls müssen 
auch die Genitivformen auf -rnäm, mit kurzem r, in Rechnung 
gezogen werden: Formen, die im RV. und AV. neben denen mit ? 


1) Werden doch sogar ? und % gelegentlich abweichend behandelt, z. B. 
im Germanischen in den Auslautssilben, vgl. jetzt Streitberg, Urgerm. 
Gramm. 8 146 £. 
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vorkommen, freilich wesentlich seltener und mit Beschränkung auf 
den Stamm ndr-, in der TS. dagegen allgemein üblich sind, ja, wie 
es den Anschein hat, sogar ausschliesslich; ss Lanman, Noun- 
Inflection 430, W.8$ 380. Panini schreibt für die Verwandtschafts- 
wörter!) und die Nomina agentis die Länge vor, dagegen für die 
Genitive zu tisrds und cdtasras die Kürze, 6. 4. 4, 5; aber der 
RV. hat tisnam und im Kunstepos findet sich cafasfnam. Wie 
hat man den Ausgang -rnäm, mit kurzem r, zu erklären ? 

Die Neuformation der Gen. und Acc. Plur. der #-Stämme nach 
der ®- und «-Declination ist speciell indisch.) Nun haben aber 
die <- und u--Stämme in der ganzen altindischen Litteratur allein 
die Ausgänge -inäm und -unäm. Also muss die ihnen nachge- 
schaffene Form der r-Stämme zunächst den Ausgang -fnäm gehabt 
haben. Die Annahme, es sei das 7 darin analogisch durch E ersetzt 
worden, d. h. im Anschluss an die Formen auf -rbhis, -rbhyas, 
-rsu, halte ich für ganz unwahrscheinlich; bei den e- und u-Stämmen 
haben diese Casus auf den Gen. Plur. ja auch keinen Einfluss aus- 
zuüben vermocht. Also bleibt nur übrig, lautgesetzliche Kürzung 
zu statuiren, und damit werden wir den Thatsachen, wie mir scheint, 
vollkommen gerecht. Ein urindisches 7, das 1) durch Nachbildung, 
2) durch Ersatzdehnung entstanden ist9), wird zu ?, und zwar schon 
in vedischer Zeit. Die Analogie hat jedoch die Wirksamkeit des 
Lautgesetzes wesentlich beeinträchtigt; gegenüber den Formen der 
ersten Olasse hat sie sie sogar fast gänzlich aufgahoben. Die Dias- 
keuasten des RV. schrieben mrlikdm, drlhäni u. s. w., obwohl die 
Metrik für die meisten Fälle 7 verbürgt,, weil zu ihrer Zeit das 
durch Ersatzdehnung entstandene 7 durchaus der Kürze gewichen 
war; und sie schrieben den Gen. "Plur. von ndr- mit r, obschon 
die Metrik auch 7 verlangt, weil eben zu ihrer Zeit nrnäm die 
übliche Form war; hier erhielt sich das lautgesetzliche kurze r, 
wie ich vermuthe, unter dem Einfluss der rhythmisch g gleichen Neben- 
form nardm ; bekanntlich blieb nrnäm bis in ‚die Periode der 
Classicität hinein bewahrt; s. Panini 6. 4. 6. 

Zum Schluss noch ein Wort über pa. part-bbulho, a-bbülho 
gegenüber ai. pdri-vrdhas. W. meint, es habe sich darin eine Spur 
der alten Länge des aind. 7 erhalten. Ist das richtig, setzt das 


1) Von nar- abgesehen; s. unten. 

2) Unrichtig Geldner, 3 Yasht 77 zu jAw. sästranam; s. Jackson, 
Grammar 1$ 328 und Bthl., Grär. d. ir. Philol. 1$ 400, wo noch brädranam. 
aus Fragm. Tahın. 96 angeführt wird. Vgl. dazu pa. pitaranam. 

3) Auf ai. Zred-, das Leumann — s. IF. VI Anz. 107 — aus *tFcd- 
und weiter aus *#? + rca- hervorgehen lässt, möchte ich nicht zu bauen 
rathen. $. dazu W. $ 232 a) ß). J. Schmidt, Kritik der Son. 59 lässt 
„ericd- oder tred-“ durch Dissimilation aus *ri-rca hervorgehen, wie schon vor 
ihm Bloomfield, JAOS. XV $. XXXV. Doch vgl. dvrcd-; s.W. a. a. O. 

Zu dem bei J. Schmidt ebd. und bei W., $ 15 Abs. 2 No. 2 erwähnten 
arpipam (so zu lesen) des AV. bemerke ich, dass ich es für eine Nachbildung 
zu apipam (SB.: äpipan) ansehe: Apäyati : äpipat = arpdyati : arpipat. 
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Wort ein aus *parivrsdhas hervorgegangenes *parivrdhas direct 
fort, so würde die angenommene Kürzung des F nicht auf dem ge- 
sammten altindischen Sprachgebiet stattgefunden haben. Das er- 
haltene 7 hätte sich im Mittelindischen zunächst in r + Langvocal 
zerlegt, ganz entsprechend dem Uebergang des r in r + Kurzvocal 
(Bthl., IF. III 159, 186), paribbulho durch yru® aus WFP wie 
z. B. vuddho, buddho durch vru® aus vr®. Ich nehme aber doch 
Anstand, dem @ jenes Part. Perf. Pass. so hohes Alter zuzuerkennen. 
Es ist jedenfalls bemerkenswerth, dass das schon frühzeitig isolirte 
und darum beweiskräftigere *d’dhds „fest“ = ai. drdhds im Pali 
mit kurzem Vocal erscheint: dalho. (Ebenso pr. dadho.) Sonach 
halte ich es für wahrscheinlicher, dass pa. a-bbülho, pari-bbülho 
auf dem Weg der Analogie zu ihrem @ gekommen sind, das so- 
mit mit dem urindischen 7 nicht in direkter Beziehung steht. Als 
Vorbilder wirkten die Part. Perf. Pass. aus Wurzeln auf: uA-: 
pa-rülho, mülho, (gülho), nachdem altind. ‚rk mit uh zusammen- 
gefallen war. Nach muyhatz (ai. muhydte) zu mülho, abhi-ruhati 
(skr. ruhdti), abhi-ruyha (ai. Orühya) zu abhi-rulho bildete man 
zu *buhatı, *buyhati, a-bbuyha (si. vrhati, vrhydte, avrhya; bzw. 
drh®) das Part. Perf. Pass. bülho. — W.s zweites Beispiel pa. 
drühate „er lässt wachsen* (auch $ 190 e) No.) ist entschieden 
falsch beurtheilt. Als Grundform wird *d’dhayatı (ördh°) angesetzt; 
daraus wäre aber doch höchstens *drülhatı hervorgegangen. Die 
Grundform ist vielmehr *drmhayatı, woraus zunächst *brumh®, dann 
drüh°;, vgl. pa. siho mit ai. simhds und E. Kuhn, Beiträge 33. 


111..205.8329 Ab3W2, 


Das arm. garl „Wolf“ kann dem ai. vrkas lautlich nicht gleich- 
gestellt werden; s. Bthl., Studien II 13 f. und jetzt Stokes, 
BB. XVII 93 und bei Fick, Vgl. Whb.* II 259, wo es als 
Aequivalent des gleichbedeutenden air. fael erkannt ist. 


12. Zu $ 33). 


Die hier vorgetragene Erklärung von Superlativen aus Wurzeln 
auf &- wie Ai. dhesthas aus idg. *dharsthos kann ich nicht für 
richtig halten. Auch sehe ich nicht, wie sie mit der in $ 79, 90 
gutgeheissenen Annahme bereits ursprachlicher Contraction eines 
anticonsonantischen 9 in Einklang gebracht werden soll. In $ 46 b) 
heisst es zu desthas: „anscheinend aus *d@-isthas“. Aber auch 
das geht nicht an. Im Awesta stehen Superlative mit a2 (6%) = ai. e 
und mit @? nebeneinander: Znörstö — säistem. Ich verweise auf 
meine Erklärung in IF. VII 73 No., die unter Vermeidung aller 
lautlichen Schwierigkeiten für die sämmtlichen einschlägigen Super- 
lative die Annahme gleicher Entstehung der Diphthongen — ai. e, 
Aw. ae, öl und @® — verstattet, nämlich aus idg. a®d, bzw. a”. 
Für jAw. vxdcörsta, den Superlativ zu vicıra- ist eine andere Her- 


48 
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kunft des Diphthongen überhaupt ausgeschlossen. — Ueber die 
aind. Optative wie dheyam ist ebd. 8.75 gehandelt. — Was end- 
lich die Gerundiva wie dheya-s angeht, so liegt der Gedanke nahe, 
sie direkt, aus den Infinitiven.auf -e wie srad-dhe, pra-me& her- 
zuleiten ; vgl. Bthl,, Studien II 92 No, Brugmann, Grdr. II 1422 
zu ai. vidäyyas, stuseyyas; ich bemerke dazu, dass das Gerundiv- 
suffix im RV. sowohl ya- als «ya- zu lesen ist. 


13. Zu $ 34 a). 


Ai. peddve wird zu jAw. pazdayeitl gestellt, aber dessen Be- 
deutung und Etymologie ist verkannt. Die Bedeutung muss tran- 
sitiv sein und für beide Stellen V. 15. 5 und Yt. 17. 54 passen. 
An der ersten Stelle bietet der Zendist für y0 gadwam yam 
apudram ... pazdayeiti die Uebersetzung ke sak d äpus ... paz- 
dimzt mit der Erklärung kus dast ad pas 3käfet, d.i. „indem er 
die Hand von hinten her 'spaltet*, was nach Darmesteter soviel 
als „bat les mains aprds elle“ sein soll. Jedenfalls passt das gar- 
nicht zu Yt. 17. 54. Ich sehe in pazdayesti, "yanta Causativ- 
formen zu apa-hidat Yt. 19. 56, das „aufugit“ bedeutet. Die 
Grundlage der Causativbildung ist ein Praesens *pd-zda-t! „sich weg- 
setzen, wegrücken“. Ein ebensolches Praesens muss auch einmal 
mit dem Präfix 2% (api) vorhanden gewesen sein: *pf-zda-tW, an 
das sich pipide, pidayati u. s. w. angeschlossen haben; die Grund- 
bedeutung ist „aufrücken“, woraus sich leicht „bedrängen“ u. Ss. w. 
— vgl. auch pida „Drangsal , Schmerz“ — ableiten; vgl. ‚unser 
„Jmd. auf den Leib rücken“. W. bringt freilich, wie J ohanssen, 
IF. II 48 u. And., die Wörter mit pendsti zusammen, $ 40, 64); 
aber dem scheint mir doch dessen Grundbedeutung „schroten“ zu 
widerstreben; aus demselben Grund möchte ich auch die Verbin- 
dung von gr. nıdlw mit rrTioow widerraten, für die neuerdings 
auch Prellwitz im Wtb. eingetreten ist; s. jetzt von Rozwadowski, 
IF. V 353£. Ein gleiches Praesens *nd-zdä-t! „er rückt an“ setze 
ich auch trotz W. $ 237 b) £) für 'ai. nediyas, nedrstham, jAw. 
nazdyö, nazdistom voraus, vgl. ai. ydjisthas zu ydjatı;, s. dazu 
IF. V 367, VII 73. — Die hier vorgeschlagene Zurückführung von 
skr. red — auf *mrazd- mit e = ürind. az; s. auch $ 190 — 
scheint mir recht zweifelhaft. Ich sehe in re (mit kurzem e) die 
Mittelstufe zwischen r und e; s. W. $ 35 No. 3. Ebenso bildet 
ja auch r? die Mittelstufe swischen r und 2, vgl. krmis — krimis 
— kımi (Pali); s. W. $ 29 Abs. 2. No. 


14. Zu $ 35. 


Die Gleichheit des aus az hervorgegangenen ai. e mit dem 
auf ar. ati zurückgehenden bereits in rigvedischer Zeit wird auch 


1) Wo das Citat zu vervollständigen ist; gemeint ist Air, Verbum 109. 
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durch das Patronymicum paidvd- zu pedü- erwiesen, das nach 
$ 34 a) aus pazd® entstanden ist; s. KZ. XXVII 36] 


15. Zu 8 36. 


Die Aoristform ajyayıt der TS. wird, wie ich denke mit gutem 
Recht, als eine graphische Verzerrung für ajast angesehen. Ich 
vermuthe, dass auch nir-anayit in der metrisch ganz verwahrlosten 
Stelle AV. 10. 4. 26 entsprechend zu fassen ist; s. anaıt der 
Brahmana’s und die vom RPr. verpönte Aussprache dhvanazt statt 
dhvanayit (bei W. S. 40 unten). Jedenfalls sind beide Formen 
als Stützen für Streitberg’s Theorie in IF. III 398 f. von sehr 
geringem Werth’). — Zu praisayür (auch $ 269 b) y) s. IF. 
VI Anz. 

16. Zu $ 37. 


- Die Herkunft des ai. au „Sieb“ aus dem Iranischen halte 
ich für sehr wenig ‘wahrscheinlich; ich erwartete *itahu, vgl. das 
aus dem Mitteliranischen (mthir) stammende mehiras „Sonne“. Frei- 
lich wird ja in den altpersischen Keilschriften ein h vor u nie- 
mals geschrieben, aber es wurde gesprochen; vgl. Bthl., Grdr. d. 
ir. Philol. I $ 270 No. 5 mit der dort angeführten Litteratur. So- 
nach verdient Fick’s Fassung des Worts, die es an griech. darrdu 
anschliesst, den Vorzug. 

17. Zu $ 38. 


Die Bemerkung zu den ai. Nom. Sing. ägir „Segenswunsch* 
und sajür „gemeinsam* — beide zu Themen auf s- — ist mir 
nicht deutlich geworden. Nachdem vorher von der Berechtigung 
des ör ür in gürbhis pürgü — als den Fortsetzern von idg. 7 — 
die Rede war, heisst es dann: „Doch dringen ör ür schon vedisch 
über ihr Gebiet hinaus“, und als Belege dafür dienen eben die 
eingangs angeführten Wörter. Auf welchem Wege sollen sie wohl 
ihr ir ür von gärbhis pürbhis bezogen haben? Richtig ist, dass 
das classische @s2rbhis (zu ästsas) sein ir von gärbhig bekommen 
hat; das geschah aber erst auf Grund des Zusammenfalls der 
Nominativausgänge, und dieser wieder wurde doch erst durch die 
Sandhigesetze herbeigeführt. Der Nom. Sing. ägög hat sich an die 
Stelle von älterem *as@s?) geschoben unter dem Einfluss der ur- 
sprünglich suffixbetonenden Casus asfsa u. s. w.; vgl. Bthl., IF. 
I 182£., Grär. d. ir. Philol. I $ 212. 1a, ZDMG. XLVIII 148; 
der alte Instr. Plur. war *äsidbhis, vgl. viprüdbhis zu viprüsam; 
vgl. unten $. 709. Die Bildung des Nom. Sing. sajüs, wozu Bthl., 


1) S. jetzt Bloomfield, Transactions Aın. Phil. Ass. XXVI 5ff. und den 
sehr beachtenswerthen Erklärungsversuch bei W. $ 61, der die Dehnvocale 
1) durch ‚uralte Ersatzdehnung, 2) bei Einsilbern entstanden sein lässt; aus- 
reichend ist er freilich auch nicht. 

2) Bei J. Schmidt, Pluralbild. 382 ohne Stern; soweit ich sehen kann, 


ist die Form nicht bezeugt. 
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Studien I 21 f. No.t), neben "sajüsam — —= jAw. fra-zusam ist älter 
als die von viprüt neben viprüsas; das £ stammt von den dh- 
Casus, s. W.$ 150 [und seine Erklärung von irä, iram-madds neben 
isam, $ 285 a) &), die von der antevocalischen Sandhiform des Nom. 
Sing. *;s ausgeht]. Das höhere Alter von N wird auch durch 
den jAw. Nom. Sing. zus (Var. zus) Yt. 5. 7 „die gefällige* be- 
stätigt, auf den ich bereits ZDMG. ie 146 aufmerksam ge- 
macht habe; dass so zu lesen, wird jetzt auch von Geldner in 
den Prolegomena zur NA. XIII anerkannt. — Die Nom. Sing. gir, 
pür scheint W., wie zuletzt Streitberg, IF. III 334, auf idg. 
*grs, *pls zurückzuführen. Ich halte‘ es für sehr zweifelhaft, dass 
solche Formen existirt haben. Sie können auf die IF. 1185 f. an- 
‚gegebene Weise neugebildet sein, es kann aber ihr ir är auch aus 
den dh-Casus und dem Loc. Plur. stammen, welche Casus sich ja 
in zahlreichen Fällen dem Sprachgefühl einfach in Nom. Sing. + 
Üasussuffix zerlegen mussten, z. B. bei der femininalen @- -Declination ; 
dann wäre. gör seiner Bildung nach mit vzprdt zu vergleichen ; 
s. oben. 


18. Zu $ 39. 


Ich bestreite es ganz entschieden, dass die Länge der aind. 
Acc.-Plur.-Ausgänge -an, -in, -ün, -n aus vorindischer Zeit 
stammt, wie das ganz neuerdings auch von Lorentz, BB. XXT: 
173 ff. behauptet wird, und zwar auf Grund eines angeblichen 
arischen Lautgesetzes, das die Dehnung eines kurzen Vocals vor 
tautosyllabischem ns herbeigeführt habe. Lorentz hat sich‘ viel 
zu sehr auf die awestische Quantitätsbezeichnung bei Ü und u ver- 
lassen; s. Bthl., Grär. d. ir. Philol. I $ 268. 1. Seinem gAw. 
cismaht (8. 177), das ein arisches *krsm° — mit langem ?, redu- 
cirtem Nasal und mit $ — verbürgen soll, stelle ich gAw. eista 
gegenüber, das mir die Existenz eines ar. *ınsta gewährleistet; 
s. ebd. $ 299. 1 und unten zu $ 203. Das gAw. noras „die Männer“ 
kann, wie gAw. margsyät und morgidyai zeigen, nur gleich ar. 
"npns nicht gleich *n?ns gesetzt werden; ar. 7 ist immer gleich 
Aw. ar; S. ebd. S 228. Das ä von ai. der -in stammt aus dem 
Nom. Plur. dev-äs; der plurale Ausgang -ans fiel im Satzsandhi 
zum öfteren mit dem singularen -am zusammen —- so vor d dh 
in -an, vgl. W. 261 b), 283b) «) —; die Folge war, dass nach 
as: -an (Acc. Sing.) zu -Zs ein -än geschaffen wurde, das auch am 
Ausgang des Gen. Plur. -änäm Unterstützung fand. Nach dem 
Musterverhältniss -am (Sing.) zu -@än (Plur.) drang dann die Länge 
auch in die Declination der ®- und u-Stämme, endlich auch in die 
der Stämme auf -r ein. 


1) Wo statt RV. 8. 7. 15 vielmehr 7. 34. 15 zu lesen ist. Auch hier 
liesse sich saj@r auch syntaktisch als Nom. Sing. fassen, sofern man die Worte 
apam bis krdhvam-in Parenthese stell. — Pischel, VSt. II 127 kennt 
auch eine Form mit u: ajüs; s. dazu Bthl., IF. III 108. 
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19. Zu 8 40. 


Die Regel ist nicht streng genug gefasst. Ersatzdehnung (im 
Wortinnern) hat nur dann statt, wenn @ © u r unmittelbar vor 
zd(h) und zd(h) standen. Für andere Fälle hat man sie zu Unrecht 
behauptet, so Hübschmann, KZ. XXIV 405 für seh-änds zu 
sdhate, Bthl., KZ. XXVII 364 für sahvan zum selben Verbum, 
s. dess. Studien II 40. 

Eine ganz eigenartige Stellung nimmt allerdings das von 
J. Schmidt, Kritik der Son. 56 f. besprochene Desiderativ zu 
sahate ein: sikgate, sofern man es nicht als junge, sondern als ur- 
alte Bildung betrachtet. Die idg. Grundform des Desiderativs zu 
*seyheta! wäre — nach dem Schema red. nullst. Wurzel + s + 
them. Vocal — *sizyzhetal gewesen, nach meinem Aspiratengesetz 
aus *sı-syh-se-tal hervorgegangen, das hätte im Urindischen zu 
*sizgzhatai geführt!), mit der sonst nicht vorkömmlichen Verbindung 
zgzh;, ist dies mit Ersatzdehnung über *sägzhatai zu silksate ge- 
worden? Für J. Schmidt spricht allerdings die Länge des Vocals, 
doch sind auch mimämsate und tütürsatı (neben tifürsat!) in Be- 
tracht zu ziehen, sowie der Umstand, dass entsprechend der Um- 
setzung von zdh, zg zu dbh, dg und von zdh zu dbh für zg ein 
dg zu erwarten wäre (s. W. $ 149 f. 155), sodass J. Schmidts 
Erklärung keineswegs für einwandfrei gelten kann. Sicher ein Er- 
satzdehnungs-? müsste sich im Desiderativ — wenn componirt, s. 
IF. VII 70 — zu sädhatl', stdhyatı ergeben; die Form ist leider 
nicht bezeugt. 

Zu ai. öd-e und sid-ati s. Bthl., IF. VII Anz. 

Zu ai. hid- „zürnen* (aus *hrz-d-) wird hims- „verletzen“ ge- 
stellt. Wie auch aus $ 203 No. 2 hervorgeht, theilt W. die allge- 
meine Ansicht, wonach hfmsanti eine Desiderativform ist, nicht, 
und ÄAindst! gilt ihm für eine uralte Bildung. S. aber unten 
zu $ 208. 

Aw. zölzda- (so!, auch $ 238) ist kein Wort, es ist nur der 
Superlativ zöezdista- bezeugt; vgl. Jackson, AJPh. XII 68£., 
dem zu Folge jAw. zörsnuye V. 7. 70, gAw. zöwsonü Y. 51. 12 
den „Positiv“ dazu bilden würden.?) 

Zu aid. cüdas „Wulst“ s. $ 146 b) 


1) Und zwar dirett. J. Schmidt lässt y auch in der Stellung vor dem 
s-Laut zunächst zur palatalen Spirans werden, die dann durch 2 hindurch zu 
g gewandelt sei; vgl. dagegen W. zu $ 116 b) No., der sich meiner Argumen- 
tation anschliesst. — Die im Jahr 1886 aufgestellte Gleichung ai. söks-ate 
— gAw. hi$-as, auf die J. Schmidt verweist, habe ich bereits im nächsten 
Jahr wieder aufgegeben, wie aus KZ. XXIX 305, 552 zu ersehen war. 

2) Der Zusammenhang der Awest. Wörter, für den auch die Erklärung 
des Zendisten zu V. 7.2 und 7. 70 spricht — anders freilich zu Y. 51. 12 — 
lässt sich auch ohne die Annahme Jacksons, dass das 5% von z02Snu- durch 
Zn aus &dn hervorgegangen sei, ganz wohl aufrecht erhalten. z022dista- ge- 
hört zu *z032daiti, einem d-Praesens zu der in z02snu- und zaesa- (ZPYt.) 
enthaltenen Wurzel auf s-; s. auch Johannsen, IF. II 48 und oben $. 686. 


Bd. L. 44 
a ER 
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20. Zu $ 4447. 


Es handelt sich hier um die durch das Metrum des RV. ver- 
bürgte „zweisilbige* Aussprache eines Vocals oder Diphthongen. 
Wenn W. die sicheren Fälle der „Zerdehnung“ und die unsicheren 
schärfer auseinander gehalten hätte, so wäre nach meiner Ansicht 
das Erklärungsprineip — die „Zerdehnung“ beruht auf schleifender 
Betonung — noch besser zu seinem Recht gekommen. Freilich 
hätte dann W. seine Ansichten über die vedische Metrik kurz dar- 
legen müssen. So finde ich z. B. keinen Fall für die behauptete 
Zerdehnung des — in der Ursprache stossend betonten — Ausgangs- 
-än der Acc. Plur. masc. der a-Stämme. Warum W. Fälle wie 
änjan, 3. Plur. Praet. mit Augment, von solchen wie gam (= gr. 
Pwv) u. s. w. trennt und in besonderer Weise erklärt, sehe ich 
nicht ein; durch Contraction entstand ja eben der Schleifton. Wegen 
des zweisilbig gemessenen e von netri s. Bthl., Studien I 111 £. 
und IF. VII 70. Das dreisilbige netri aus urarischem *nagitri 
(W. $ 228 b), Bthl., Grdr. d. ir. Philol. I $ 81) — z.B. RV. 7. 
92. 7 — verhält sich zum zweisilbigen netri aus ar. *naitri — 
2. B. 7. 67. 7 — nicht anders als ai. jarsta zu jAw. jarota, ai. 
Janisyd-te zu jAw. zahya-mnanam u. s. w.; man beachte die Part. 
Perf. Pass. ai. nitas, gürtas, jütds. Freilich will W. ein urar. 
*naritri nicht gelten lassen, ein 3 sei hinter && schon in indoger- 
‚manischer Zeit geschwunden, s. $ 48b) No. 1. Aber die Belege, 
die in $ 75 b) dafür gegeben sind, scheinen mir nicht beweiskräftig. 
Wenn ai. vetl auf ein urindogermanisches *uezoti zurückgeht, so 
braucht dessen a doch nicht wegen des vorhergehenden 2 verloren 
gegangen zu sein; das Verhältniss von idg. *uezati zu ueiti, das 
sich in ai. v6£i fortsetzt, kann dem von ai. didhzsati zu dhitsatı 
entsprechen, IF. VII 70. 

Zu ai. desthas u. s. w. s. oben 9. 685, zu $resthas s. auch 
$ 48b) No. und Bthl., IF. VII 73 No. 


Zu 8 48 b (?sür, ücise) s. IF. VII Anz. 


PA A ER 


Es werden hier die Fälle der „Ausstossung* eines u vor v und 
eines © vor y zur Sprache gebracht wie in tvde statt td vaı, 
Anvartisye statt dnu-vart®, paryäna- statt pari-ya® u. s. w., sowie 
in sunvas statt und neben sunuvas; vgl. auch J. Schmidt, 
Kritik der Son. 164 f. W. meint: „Die Ausstossung von % im Inlaut 
(sunvas) scheint auf Nachahmung der Fälle wie todi, dnvarlisye 
zu beruhen, die ganze Erscheinung ihre Heimat also im Sandhi zu 
haben‘. Ich sche nicht recht, wie das zu verstehen ist; auslaut. u 
und anlaut. v bleiben ja, von jenen wenigen Fällen abgesehen, beim 
Zusammentreffen im Satz durchaus unverändert. J. Schmidt giebt 
auch keine Erklärung „der Vereinfachung von uv zu u“, sondern 
constatiert nur die Thatsache. Nach meiner Ansicht handelt es 
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sich in keinem der angeführten Fälle um eine Ausstossung, denn 
nirgendwo sind besondere Bedingungen vorhanden, die die beso ıdere 
Behandlung des üy, wv begreiflich erscheinen liessen. Die Ersetzung 
von t-ya, u-va durch ya, va beruht auf eine© Nachahmung des 
häufigen Wechsels von y-a, uv-a mit ya va; zahlreiche Beispiele 
dafür giebt Sievers, Festgruss an R. von Roth 203 fi., s. auch 
w.$ 271 b). Unterstützend wirkten solche Fälle wie siyal—syät, 
tuvdm—tvdm; s. W.$ 181f. Der einzige Fall der „Ausstossung“ 
eines % vor v im ae sunvas — wonach dann sunmas gebildet 
sein soll — ist von den vorher besprochenen, wie mir scheint, 
völlig zu sondern, vgl. Bthl., IF. VII 75£. J. Schmidts An- 
nahme bähvös (des AV.) sei‘ auf lautlichem Weg aus *dähuvös 
(des RV., so nach dem Metrum) hervorgegangen, halte ich nicht 
für zutreffend. Wäre im RV. der Gen. Du. von pasüs bezeugt, so 
würden wir gewiss zweisilbiges pagvös haben; vgl. die Gen. Sing. 
pasväs, Instr. Sing. pasva, Ace. Plur. pasvds, die im RV. zu- 
sammen 17 Mal vorkommen und stets zweisilbig gemessen sind. 
Es standen bei der w-Declination ® und vv von Alters her neben- 
einander, und zwar so, , dass ersteres einer kurzen, letzteres einer 
langen Silbe folgte: krdtve — ®bähuve; s. W. $ 182 a) «), 183. 
Nach einer Periode des Schwankens (krdtwa — kratuvä) trat 
Uniformirung nach Classe 1 ein. Entsprechendes gilt auch von den 
‘-Stämmen. 


DD Zn 18467. 


[S. auch $ 179a).] Ai. ydnt „sie gehen“ soll aus *y-ant 
hervorgegangen sein? Ich könnte es mir eher denken, dass zum 
zweisilbigen “-mds nach dem Muster dves-mds : dvis-dnti, s-mds : 
s-dnti ein um eine Silbe längeres, also dreisilbiges *2y-adnte an Stelle 
eines älteren ydnt! neu geschaffen worden wäre. Das gr. labvı 
lässt sich keinesfalls identificiren; entweder es ist eine in der eben 
beschriebenen Weise zu Stande gekommene Neubildung, oder es ist 
eine alte reduplicirte Form; vgl. Bthl., IF. III 36. Zu den hier 
und AF. II 71ff., sowie Grär. d. ir. Philol. I $ 102 Ia, 312, 345 
besprochenen reduplieirten Bildungen zu ai. et „er geht“ kommt 
noch jAw. yente hinzu, Nir. Bomb. Ausg. F. 139 b Z. 3; y ist 
mit % geschrieben, das Wort also iyente zu lesen, eine thematische 
Form, wie ai. Zyat! RV. 10. 32. 3. Streng correct wäre *yate 
oder *jyete, und so (yete) bietet in der That "Darmesteter, ZA. 
III 125, da er aber in Klammern bemerkt, es sei (zao$rä) yente 
zu lesen — wie in der photozinkographirten Ausgabe thatsächlich 
steht —, so lässt sich nicht erkennen, wie D. zu seiner Lesung 
(zaoFrä) yete gekommen ist. Eine Variante wird in der Bombayer 
Ausgabe nicht verzeichnet. 

Dass in reduplicirten Präsensbildungen bei vocalischem Wurzel- 
anlaut 7, nicht g erscheint: ai. Zyarti, iyati u. s. w. — vgl. W. 
$ 179a) — findet seine ausreichende Erklärung in der Analogie 


44* 
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derer aus consonantisch anlautenden Wurzeln. Die Neubildung hat 
für grundsprachlich zu gelten, wenn gr. i&oı als reduplieirte Form 
aufzufassen ist, andernfalls für arisch. Im Arischen stand *uastl 
„er will“ neben *uruastı (ai. vdst, vivaste). Die Consequenz war, 
dass zu *aztl ein dreisilbiges *rait! (*ıraztı) gebildet wurde (ai. er, 
diyes, tyati u. s. w.). Die Intensiva unterstützten die Neuformation ; 
vgl. *dardaismi : *didaisme = *ararmt : *iarmt (Warme); bezeugt 
sind ai. dediste, gAw. daedörst, ai. didestu, dlarti, tyarti. 


23. Zu $ 63 a) y). 


Unter den Beispielen für die Reduction eines ra zu r figurirt 
auch krmis „Wurm“ : krdmati „er schreitet“. Dabei wird auf 
die Unadisutren verwiesen. Für deren Verfasser galt es eben als 
Pflicht, das Wort auf eine Verbalwurzel zurückzuführen; aber 
irgend welchen Werth darf die Etymologie doch wahrlich nicht 
beanspruchen. Dazu kommt noch, dass ai. krmis Reimwort zu 
got. waurms, lat. vermis ist, also gar wohl von diesem lautlich 
beeinflusst sein kann; s. W. $ 228 cc). 

Zu 8 64 (Etymologie von ai. ‚vrksd-), 67 (angebliche Verschiedenheit 


von ai. väsvyas und Aw. vayohuyä), 75 (angeblicher Schwund von 9 vor 2), 
76 (zum etymologischen Werth des jAw. marzd-ikai) s. IF. VII Anz. 


24. Zu S 78 ce). 

W. geht zur Erklärung des @ in ai. jamäati, jJanimds mit 
de Saussure von einer Wurzelform jn@- aus. Dagegen erklärt 
sich mit Recht neuerdings J. Schmidt, Kritik 180 ff. Vielmehr 
ist idg. yena- zu Grunde zu legen, eine Basis, die J. Schmidt 
a. 0.183 auch in jAw. äzarntıs und in paztı.zantö!) erkannt hat?). 
J. Schmidt setzt ein *y.nnatı als Grundform an, deren .n, da vor 
n stehend, regulär durch @ vertreten sei, ohne aber die abweichende 
Gestaltung dieses .n (n) in gleicher Stellung bei andkti und bha- 
ndkti zu erörtern; s. IF. VII 81 No. 108ff. Die richtige Er- 
klärung des @ muss jedenfalls auch für die a. O. 80 aufgeführten 
Wörter passen, z. B. für jAw. zänäite „er soll geboren werden*, 
das sich zu frazaintis , Nachkommenschaft“ doch schwerlich anders 
verhält als ai. janat „er kennt“ zu jAw. äzaıntis „Kenntnis“. 
Zu zänäite lautet das to-Particip zäto, ai. Jatds. Sollte nicht doch 
das & der beiden Formen von gleicher Herkunft sein? Dann aber 
ist es die Schwachform von ena. Freilich lässt sich bei dieser 
Fassung des & die Praesensbildung nicht durch Infigirung erklären. 
Steht denn aber de Saussure’s Theorie für die Erklärung der 
5. und 9. ind. Praesensclasse wirklich so unumstösslich fest? 

Zu $ 98b No. (wegen ai. satrd-m, dem jAw. hastırom entspricht) 

s. IF. VII Anz. 


1) Dazu auch gAw. huzantus; s. Bthl., IF. VII 224 No. 
2) Doch ist seine Erklärung falsch, Beid«a Wörter sind weitere Belege 
zu der IF. VII 70 gegebenen Regel über den Verlust eines # in der Ursprache. 
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25. Zu 88 99, 100e) No. und 141. 


Die hergebrachte Fassung von pa. dhita, pr. dhiya, „Tochter“, 
derzufolge das Wort aus ai. duhitä hervorgegangen sein soll, be- 
gegnet doch recht erheblichen Schwierigkeiten. W. verweist für 
den Ausfall des « auf Jacobi, ZDMG. XLVII 575 ff., wo von 
den Wirkungen des exspiratorischen Wortaccents auf die ihm vor- 
hergehende und folgende Silbe im Mittelindischen gehandelt wird. 
Aber das u von duhzta steht weder vor noch nach dem Hauptton. 
Und wollten wir eine nachmalige Accentverschiebung annehmen, 
so dürften wir doch nur eine solche auf die erste Silbe — unter 
dem Einfluss des Voc. Sing. ai. dhrtar erfolgte — zulassen, womit 
nichts gewonnen wäre!). Wie sollen wir uns ferner die Länge des 
i erklären? Begreiflicher als Fortsetzer von duhita ist pr. dhüyä 
mit Verlust des zweiten Vocals. Aber auch deren directe Zu- 
sammengehörigkeit halte ich für fraglich. Zu beachten ist jeden- 
falls, dass neben den angeführten Wörtern auch pa. duhitä, pr. 
duhiy& vorkommt. Sollte ‘die Annahme so ganz unnatürlich er- 
scheinen, dass im Mittelindischen noch ein anderes Wort für 
„Tochter“ üblich war als das dem altind. duhsta, gr. Fvydrno 
entsprechende? Die indogermanischen Bezeichnungen für „Sohn“ 
und „Tochter“ sind sehr mannigfach; s. Delbrück, Verwandt- 
schaftsnamen 75 ff. Am nächsten liegt es jedenfalls, wenn wir nicht 
durchaus jedes mind. Wort mit einem bezeugten aind. vermitteln 
wollen, pa. dhit@ auf ein urind. *dhrta zurückzuführen. Das aber 
wäre ein weiterer Angehöriger der durch lat. felius, lett. dels 
„Sohn“, ksl. dete „Kind“, deva „Mädchen“ vertretenen Sippe. Be- 
züglich des Ausgangs sei auf suta-s „Sohn“ verwiesen, das sich 
schon zeitig an die Stelle von sünds schob, einem Erbwort aus 
der Urzeit, wie die germanischen Wörter bekunden. Das @ des 
neben pr. dhiyä erscheinenden dhüya kann ebensowohl durch 
duhiya als durch suyo „Sohn“ veranlasst sein, Die Pluralform 
pa. dhitaro (und andere nach der r- bezw. u-Classe) sind durch 
duhita im Verein mit den übrigen Verwandtschaftswörtern hervor- 
gerufen. Solche Laut- und Flexionsausgleichungen sind ja gerade 
bei dieser Classe von Wörtern ungemein häufig; s. die Litteratur 
bei Bthl., Studien II 31. 


26. Zu 8 101. 


Zur Ten.-asp.-Frage im Allgemeinen s. noch IF. VII Anz. 

Als Beleg für fh aus th dient sthiwati „er spuckt“. Dazu 
wird gr. &ugdVodw gestellt mit dem Vermerk, es sei dies aus 
sphiü? hervorgegangen, und in $ 144b, 205c wird die Ansicht 
Östhoff’s erwähnt, wonach das ai. th dieses Wortes auf p(h) zurück- 


1) Wenn man RV. 9. 113. 3b das Metrum herstellen will, so möchte 
ich eher die Correcetur von säryasya duhita in süro (oder süre, wie 1. 34. 5) 
duhitä empfehlen, als die von Benfey, Hermes 25 vorgeschlagene Aenderung 
des dreisilbigen duhrta in ein zweisilbiges Wort. 
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gehe; s. dagegen Bthl., Studien II 42 No.; das Iranische und 
Armenische verbürgen die Ursprünglichkeit des #-Lautes. 

Die Zusammenstellung von ai. athar? mit gr. &örjo ist sehr 
streitig!); nach Pischel, VSt. I 99 bedeutet das ai. Wort „Ele- 
fant“. — Zu ai. vyathate „schwankt“ war jAw. mavaedem an- 
zuführen; s. Geldner, BB. XV 259 No. 

Dass das jAw. uxdom ein Suffix tha- enthält, also dem ai. 
ukthäm genau entspricht, ist nur dem Kenner der iranischen Laut- 
lehre klar; es war ein Verweis geboten. Ebenso für jAw. puxöö. 

Zu ai. phdlam „Frucht“ s. Bugge KZ. XXXI 287. 

jAw. sif-at,-ö3 bedeutet gewiss nicht „bohren“, sondern 
„streifend (mit der Peitsche, der Feder) berühren“, die Ueber- 
setzung mit suf£ „er durchbohrte“ zu V. 2. 10 ist nur dem An- 
klang an das awest. Wort zu danken. Darmesteter übersetzt 
einmal mit „perger“, einmal mit „frotter“. ; 

Gr. öogüg gehört doch eher mit jAw. ascüum als mit ai. sphig? 
zusammen, wie ja auch $ 132 No. angenommen wird; s. die 
Litteratur bei Bthl., Studien II 5 f., wozu jetzt noch Kretschmer, 
KZ. XXXI 332, Johansson, BB. XVII 24, Meillet, MSL. 
VIII 294. Freilich sollte man ja vor dem w-Laut *ooyvg, bzw. 
*askum erwarten. Aber über die ursprüngliche Flexionsweise dieser 
Stämme ist doch noch nicht das letzte Wort gesprochen ; man vergleiche 
ahd. brawa (mit idg. 2w) und gr. ögeüs; s. Kretschmera.a. 0. 


27. Zu 8 102. 


Zu a). Das jAw. skärayat.radahe ist meines Erachtens von skha- 
late — entgegen meiner eigenen Annahme im Grdr. d. ir. Philol. I 811 
— zu trennen und vielmehr mit jAw. skarona- „rund“ (Phlv. gar) 
— das wäre ai. *sk(h)fna- —, eigentlich „rollend“ und mit gr. 
ogaioa „Kugel“ zusammenzustellen; vgl. zur Bedeutung ai. vritds. 
Nach Tomaschek, SWAW XCVI 815 gehören auch PD. w. kard, 
s. cerd „gekrümmt“ dazu. 

Zu c). Das ph des im Wurzelverzeichniss aufgeführten Zrph- „sich 
sättigen“ hat an jAw. Örafoda- und Ürafs-ca (?) eine — freilich 
nicht ganz sichere — Stütze; s. Grär. d. ir. Philol. I $ 209. 8, 381. 

Beachte noch Jacobi, KZ. XXV 438 f. zu skr. sukha- und 
duhkha (aus *su-stha-). 

Zu $ 105 No. Zu der hier erwähnten Theorie Kirste’s s. IF. VII Anz. 


28. Zu 8 106. 


Es heisst hier: im Veda erscheine bei den Wurzeln mit 
doppelter Aspirata die Media im Inlaut auch dann, wenn die zweite 
Aspirata vor suffixalem s geschwunden sei, z. B. in aduksat, sowie 
auch, wie ich hinzufüge, vor-radikalem in dbapsatı, s..$ 107. Da- 


1) In Leumann’s Etym. Wörterb. ist sie wohl eben deshalb nicht auf- 
genommen. 
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gegen sei die Aspiration durchaus bewahrt, sofern die zweite 
Aspirata ihre Aspiration im Auslaut eingebüsst habe: go-dhik, 
a usar-bhüt. Die Ursache dieser Verschiedenheit ist die, 
dass der Aspirationsverlust zu ganz verschiedenen Zeiten erfolgt 
ist, im ersteren Falle in indischer, im letzteren aber schon in indo- 
germanischer Zeit, s. Bthl., Grdr. d. ir. Philol. I 884.1. In ur- 
indischer Zeit wurde *adhrüks (= idg. *ndhruks), aber *adhrugzhas 
(= idg. *edhrugzhes) gesprochen; ersteres wurde normal zu adhrük, 
letzteres zunächst zu *adrugehas, dann zu adruksas (W. 8 209). 
Wie Solmsen (KZ. XXXIH 292) und Noreen (Urgerm. Laut- 
lehre 186) bei ihrer Annahme, dass vor s (im Inlaut) die Aspiration 
schon in der Ursprache geschwunden sei, mit den iranischen Formen 
im Grdr. d. ir. Philol. I $ 53 I, sowie mit den bei W. 8 209 an- 
geführten indischen fertig werden wollen, vermag ich nicht zu 
sehen. Noreen sei für ahd. wafsa „Wespe*, lit. vapsda, auf nbal. 
gvabz „Biene, Wespe, Hornisse“ verwiesen und auf neup. bäfam 
„webe“ u. s. w., mit f aus idg. ph; ahd. wafsa aus idg. *uopsh° 
verhält sich zu nbal. gvabz aus idg. *yobgh? wie neup. däfa-m aus 
idg. *wephö zu nhd. webe aus idg. *uebhö, vgl. ai. ürnavabhis 
„Spinne“; ss Hübschmann, Os. Sprache 3l, ZDMG. XLIV 
557, BthL, ebd. 552, Grdr. d. ir. Philol.I 8 23b. Nore en’s Etymo- 
logie von nhd. knospe ist ganz unsicher. 


Zu 8 102, 109. Zu ai. vidätha-, bukka- s. IF. VII Anz. 


29, Zu 8.111, 112. 

Vgl. jetzt zu meinem Aspiratengesetz Grdr. d. ir. Philol. I 207. 
— Fr. Müller (WZKM. IX 170£f.) hat die dort angeführte 
Litteratur schwerlich eingesehen, sonst würde er die Behauptung 
nicht haben aussprechen können, das Gesetz sei „blos im Indischen 
ein Kanon“, derart, dass „jede Etymologie, welche gegen dieses 
Gesetz im Indischen verstösst, im Vorhinein als unrichtig abzu- 
weisen ist“. Sollte er wirklich die Erklärung der bei Bthl., 
AF.I11, Whitney, Grammar? $ 160c und bei W. $ 112, sowie 
8 209 f. (s. dazu auch Benfey, Klein. Schriften I 308f.) ge- 
gebenen ai. Wörter summarisch für falsch bezeichnen wollen? Im 
Uebrigen glaube ich mich an der citirten Stelle des Grdr. mit hin- 
reichender Deutlichkeit ausgedrückt und die Fälle, die meinem 
„Kanon“ widersprechen, sattsam beleuchtet zu haben, so dass ich 
den Vorwurf, „ein ‚verbohrter‘ Junggrammatiker zu sein, der blos 
über .die Lautgesetze speculirt und dabei die Texte ganz aus den 
Augen lässt‘ — sofern er auf mich oder auch auf mich gemünzt 
sein sollte —, nicht eben schwer empfinde. Wer oder was ist 
übrigens, frage ich Fr. Müller, ein „Junggrammatiker“? Ein 
Gelehrter, der sich des Wortes so häufig bedient, wie Fr. M., 
muss es doch wohl auch, sollte man meinen, definiren können?), 


1) Nach. 'Grdr. der Sprachwissenschaft III. 2 451: bildet die Annahme 
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30. Zu $ 121. 


Es ist eine bemerkenswerthe Thatsache, dass „das Aind. das 
gutterale kh auch da hat, wo die andern Gutturale durch Palatale 
ersetzt sind“, so in rekhati, sdkhibhis, sdkhye u. a. Die Beispiele 
für ai. ch aus ar. kh sind alle mindestens zweifelhaft; s. Bthl., 
Studien II 56f. Im Iranischen muss ein ar. kh ebenso erscheinen 
wie ein anteconsonantisches X, d. i. als $, vgl. jAw. Syaodnam: 
ai. cyäutndm u. s. w., das lehrt die Gestaltung der übrigen Ten. 
Asp. Ich vermuthe, dass es jene angeführten ai. Wörter mit kh 
waren, welche Hübschmann die Annahme, idg. kh vor pala- 
talen Sonanten sei im Iranischen durch $ vertreten, bedenklich 
erscheinen liessen, IF. VI Anz. 32. Ich gestehe zu, dass der Be- 
weiswerth der im Grär. d. ir. Philol. I $ 12 gebotenen Beispiele 
ungleich ist; gleichwohl halte ich meine Annahme aufrecht. 

Um das $ in jAw. hası.tbise gegenüber ai. sdkhibhyas zu er- 
klären, ist H. gezwungen, Uebertragung aus jenen Casus zu postu- 
liren, da consonantisches % folgte, also z. B. aus dem Dat. Sing., 
der in der Form hase überliefert ist; vgl. dazu J. Schmidt’s Erklärung 
des $ von jAw. a3? „Augen“ gegenüber ksl. ocz, Pluralbild. 3881) 
und die von jAw. apasi u. s. w. bei Bthl., IF. II 266f. Aber 
die folgenden Beispiele werden darthun, dass eine solche Fassung des 
3 von has? nicht nöthig ist. 

Die Zusammenstellung des jAw. Saonam mit ai. khanttram gebe 
ich gerne auf, ich habe sie auch dort 'schon mit ? versehen. Da- 
‘gegen komme ich über die von np. r&$ „Bart“ und oss. r&x@ nicht 
so leicht hinweg, wie H.; eine Etymologie weiss ich freilich nicht 
zu geben, aber von dem gleichbedeutenden nhd. dart u. s. w. auch 
nicht; damit wird aber doch deren Identität nicht in Frage’ ge- 
stellt. Soviel steht jedenfalls fest: das & von oss. r&x& lässt sich 
nur auf urir. & zurückleiten (Hübschmann, Oss. Sprache 99) 
und dies, da kein Consonant folgt, nur auf ar. kh. Wenn sich np. 
res und oss. r&x-& decken, wofür doch gewiss die isolirte Bedeutung, 
der Anlaut und der Wurzelvocal spricht, so können sie sich ein- 
ander nur in der Weise wie z. B. jAw. a0j0, ai. djas und gAw. 
aogö, np. söz und sög u. Ss. w. entsprechen. 

Studien II 55 habe ich noch zwei andere Beispiele für das 
Nebeneinander von x und $ gegeben, die H. nicht weiter berück- 
sichtigt hat; nämlich 1) afy. möfa? „Pflock“ und np. möw; 
Geiger, Etym. und Lautl. des Afy. hat das Wort nicht aufge- 
nommen, s. auch Horn, Grdr. d. neup. Etym. 225f. Die Be- 
deutung stimmt, ebenso der Anlaut; afy. £ ist der regelrechte Ver- 
treter eines urir. $ zwischen Vocalen, s. Geiger, a. O. 51; aber 


höherer Alterthümlichkeit des griechischen Vocalismus gegenüber dem indischen 
eines von den Merkmalen des Junggrammatikers! Ist es ein entscheidendes, 
dann kann man die Nichtjunggrammatiker am Daumen &iner Hand aufzählen. 
$S. noch $. 704 No. 3. 

1) Dagegen W. $ 116 b)'und die Litteraturangaben $S. 241. 
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für np. &, wenn gleich urir. a2, wäre afy. & oder a zu erwarten; 
s. Geiger, a. O. 40£.; ö weisst auf älteres Können die Worte 
auf einem urir. *mäyaxa-, "Sa- vereinigt werden? Vgl. fürs Neup. 
Hübschmann, Pers. Stud. 167. — 2) PD. sar. :$ „Kälte“ und jAw. 
aexam „Frost, Kälte“, neup. yax (aus ir. *aiz9). Tomaschek, 
SWAW. XCVI 754 leitet das Pamirwort aus einem ir. *isya- her, 
womit er jAw. 2s:- „Eis“ vergleicht. S. auch Geiger, a. O. 7, 
wo afy. asai „Reif, Frost“ mit jAw. is?- und germ *is zusammen- 
gestellt wird. In der Neuausgabe zu V. 9. 6. 9 lautet das ange- 
führte jAw. Wort vielmehr su- : pasca zamö!) isao3 atun.gaitim 
und wird vom Zendisten als Beiwort des Winters gefasst: pas ad 
zamistän Ü snexmand?) apar rasisnih, d. i. „nach Eintritt des 
schnee- (frost-?)?) reichen Winters“; vgl. dazu Hübschmann, 
KZ. XXVII 104 f., Geldner, ebd. 255 £.?) Zusammenhang zwischen 
afy. asaö und jAw. 2saos ist möglich, aber ausgeschlossen ist deren 
Verbindung mit ahd. 2s u. s. w., wenigstens die directe; man kann sie 
aber allerdings in der Weise miteinander verbinden, wie es für ai. 
träsati und jAw. torasasti zu geschehen hat (s. Grär. d. ir. Philol. I 
$ 135)*), d. h. zsao$ würde als Ableitung aus einem zum germa- 
nischen Wort gehörigen Inschoativstamm anzusehen sein.5) Dagegen 
steht nichts im Wege das Pamirwort 2$ dem ahd. 2s gleichzusetzen 
und beide auf eine gemeinsame Grundlage idg. *isom zurückzuführen. 
Ich ziehe jetzt diese völlig einwandsfreie Combination meiner 
früheren vor, gegen die mit Recht darauf verwiesen werden kann, 
dass sonst urir. ai (jAw. aöxam) im Dialect der Sarigoli als Diph- 
thong’ erscheint, s. Tomaschek a. O. 742f. 

Meine frühere Erklärung von PD. :$ ist also falsch, die von 


1) Die Neuausgabe liest 29mö zu Y. 51.12 (s. aber Prolegömena XXVIM), 
v.7.27, 9.6,9, dagegen zimö zu V. 2. 22, 24. Wenn 29mÖö correct über- 
liefert ist, muss es aus urir. *z2amö nach Grdr. d. ir. Philol. I $ 90. 3 hervor- 
gegangen sein. $. auch V.1.3. 

2) So, wenn ich das Wort richtig lese und richtig mit dem bei Horn, 
IF. IL Anz. 166 besprochenen verbinde. Das mir. sn&x wäre aus einer Com- 
bination von air. *snaiga und *aira- entstanden. Das daneben vorkommende 
snexr (bei Horn snehr) müsste das r vom synonymen vafr bezogen haben. 
S. auch Horn, Grär. d. neup. Etym. 292 und Hübschmann, Pers. Stud. 110, 
wozu ich bemerke, dass die Wörter bei Spiegel, Pehl.-Uebers. zum Vend. 13 
Z.13 und bei Andreas, Mainyo i Khard 23 Z. 4 doch wohl nur graphische 
Varianten sind. 

3) Der das strittige Wort mit „nass“ übersetzen will: „nach Eintritt der 
nassen Winterszeit“, indem er ai. y4su-s (womit ich nichts anzufangen weiss) 
und gr. ixuads zum Vergleich heranzieht. Ist aber der iranische Winter nass? 
Vgl. Vend. 1. 3. 3 

4) Man beachte das zu W. $ 9 und 88 o) y); der Verweis auf Bechtel, 
Hauptprobleme 141 No. kann über das wahre Verhältniss des aind. zum iran. 
Verbum nur irrfihren, s. IF. II 263 No. 

5) Also jAw. *su$ „frostig“ zu *isastı „es friert, es hat Frost“, vgl. 
ai. vindüs zu vinddti u. a., s. Lindner, Aind. Nom. 61 f.; doch bietet das 
Indische kein genau entsprechendes Analogon; s. aber lit. gazszüs „saumselig“ 
zu gaiszau „ich zögerte“, vgl. Brugmann, Grdr. II 1037. 
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afy. möfai unsicher. Für vollständig beweiskräftig dagegen halte 
ich eine damals übersehene Gleichung: np. rux „Wange“ — oss. 
rus dass. Man beachte dabei, dass oss. s regelmässig der Vertreter 
von älterem $ ist. Hübschmann freilich, Oss. Sprache 50, er- 
klärt die Zusammenstellung für unzulässig, weil oss. s nie gleich 
ir. x sei, und ebenso die von oss. r&x® mit np. r&3, weil oss. x 
nie gleich ir. 3 sei. Mir scheint, dass sich die beiden Gleichungen 
einander vortrefflich unterstützen und gegenseitig beweisen. Zu 
Gunsten des Zusammenschlusses von oss. rus und np. rux machen 
sich doch auch hier wieder die Bedeutung und die beiden Eingangs- 
laute geltend.. rus und rux, re$ und röx-& sind einander nicht 
gleich, aber etymologisch gleichwerthig, ebenso wie ai. vadcas und 
gr. Fenog. 

Die drei Beispiele: jAw. hasl, np. re3 und oss. rus halten 
nach meiner Ansicht allen Einwendungen gegenüber stand; sie be- 
weisen positiv, dass es im Arischen neben kA auch ein Äh gab, 
wennschon sich im Indischen von dem letzteren keine sichere Spur 
erhalten hat; jAw. scandayerti neben ai. skhadate kommt erst in 
zweiter Linie dafür in: Betracht. 


‘31. Zu $ 123. 


Die Annahme, im Awesta finde sich nie ein Gutturallaut vor 
di y, ist nicht zutreffend, vgl. jAw. ddkidwä, das mit ai. crkıtvan 
(W. $ 123 b) «) in bemerkenswerther Weise zusammen stimmt.!) 

Als Belege dafür, dass vor dem aus idg. 3 hervorgegangenen 
© nicht der Palatal-, " sondern der. Gutturallaut gesetzmässig sei, 
führt W. an: okivämsä und ihnen lässt sich aus dem Ira- 
nischen — Grdr. d. i. Philol. I 822 — jAw. äskartim (d. i. as- 
kitim) zur Seite stellen; s. IF. VII 59. Mit der Beweiskraft von 
okiv® ist es nicht weit her; nach meiner Ansicht stammt das k 
ebenso wie das o von oOkas; s. KZ. XXIX 527 No., 534f. Dagegen 
machen allerdings die beiden anderen Wörter den Eindruck, als 
ob ihr Guttural alt erhalten wäre; wenigstens sieht man nicht 
recht, woher sie ihn sonst bezogen haben könnten. In dem bei 
W. als entgegenstehend verzeichneten ai. duhitä „Tochter“ braucht 
h nicht, wie W. meint, und wie ich selber noch IF. VII 53 No. 
angenommen habe, als "Vertreter eines ar. gh (nach $ 204) auf- 
gefasst zu werden. Ich nehme es als Fortsetzer eines urind. gA 
in Uebereinstimmung mit den in $ 207f. verzeichneten Fällen; 


1) Dagegen kenne ich kein altir. Wort mit Palatallaut (€ 7) von = n m, 
wie solche im Aind. vorkömmen; Justi’s jAw. büjrahe Yt. 13. 106 — auch 
noch im Ir. Namenbuch — hat, wie die Neuausgabe zeigt, absolut keine hand- 
schriftliche Gewähr. Es ist — mit F. 1, gegen NA. — büdrahe zu lesen. — 
Wie Weissbach-Bang, Altpers. Keilinschr. 22 zu Bh. 3. 16 dazu kommen, 
maragayarbarsa mit märgyaibi$ statt märgay° zu umschreiben, verstehe ich 
nicht. Ist es nur Druckfehler? S. im übrigen unten zu $ 188 ce). 
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wie urind. dh und 5A — unter gewissen Bedingungen? oder dia- 
lectisch? — zu A wurden, so auch gh. Nur sind die Fälle mit 
solchem A von denen mit % aus urind. Jh schwer zu scheiden; 
vgl. W. $128.a) zu dö(g)ha-, mö(g)ha-, abhidrohd-, druha, $ 170 d) 
zu druhü-, möhuka-. W.'s Bemerkung zu ai. aghd- und meghd- 
im letzten Absatz von $ 218 verstehe ich nur unter der Voraus- 
setzung, dass auch W. an einen solchen Uebergang von urind. gh 
in h gedacht hat. Was die Erklärung des Gutturals in ai. Kigitas 
und gAw. äskautim angeht, so bietet sie keinerlei Schwierigkeit. 
Der Wandel des # in 2 ist eben jünger als die Mouillirung der k- 
Laute vor hellen Vocalen. Daraus ist aber nicht mit W. zu folgern, 
dass er nicht bereits indoiranisch sein könne. Das ai. ss-at und 
gAw. sis-öit (wo nur graphisch für © steht) zu ai. sast!, gAw. 
sästi, sähit weisen doch mit voller Entschiedenheit auf ein schon 
indoir. $23-, mit 3 eben wegen des vorhergehenden z-Lauts. 


Zu $ 132. Zu ai. kacchü- und jAw. poroska s. IF. VII Anz.!) 


32. Zu $ 1883, 134. 


Die Annahme, für das ai. prechdti sei eine idg. Grundlage 
*pr(x)chäti (aus *prxschati, mit Ausfall des s) anzusetzen — 
BB. X 290 —, habe ich längst aufgegeben, vgl. Studien II 8, 
worauf ja auch KZ. XXXIII 39 verwiesen wird, s. auch Pedersen, 
IF. V 73. — Aus ai. rapsate?) wird ein idg. *ra®psxetai er- 
schlossen und gefolgert, dass die Incohativendung, wie sie in 
icchäti, ucchäti, gdcechati: Bdoxw, ydechati u. a. vorliegt, von 
Haus aus keine Aspiration gehabt habe. Es geschieht das im An- 
schluss an J. Schmidt, DL. 1892 1556, wo es heisst: „Zu den In- 
cohativen rechnet B(thl.). auch ved. rapsate, welches wegen der voraus- 
gehenden Tenuis seine Aspiration einbüsste. Bei anderen Tenues 
aspiratae in gleicher Lage geschieht das bekanntlich nicht, ukthd-, 
pakthd-, rıkthd-, sdkthi-. Ist also rapsate ein Incohativum, dann 
kann es nur aus *rapssate mit regelrechter Unterdrückung des s 
zwischen den Consonanten entstanden sein, beweist also, dass 
gdcchati aus *gassati, nicht aus *gasshati entstanden ist.“ Dass 
eine Tenuis asp. hinter Tenuis die Aspiration nicht einbüsst, ist 
mir sehr wohl bekannt. Ich muss mich aber doch dagegen ver- 
wahren, das aind. $ für eine Tenuis anzusehen oder angesehen zu 
haben. Vgl. BB. XV 188, wo ich mich so äusserte: „Aus ar. 
psh wurde ai. p$, noch ehe die Umwandlung des anlautenden und 
intersonoren $h in ch begonnen hatte.“ Könnte ich gegen den 
Satz „beweist also, dass gdechati aus *gassatı entstanden ist“ nicht 
mit demselben Recht einwenden: „Bei anderen Tenues in gleicher 


1) Ap. Jadayah bedeutet nicht „du denkst“ ($ 132 Z. 4), sondern 
„videatur“, wie auch Spiegel, Keilinschr.? 121 richtig (gegenüber 222) angibt. 

2) Der Accent ist, gegen W.’s Angabe, nicht überliefert. rapsddudhabhis 
beweist nichts, s. Whitney, Grammar? $ 1299 b. 
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Lage geschieht das bekanntlich nicht“ (nämlich dass sie hinter 
s s aspirirt werden, cf. vastu, $üskas u. s. w.)? Dass die Laut- 
gruppe 9% nur auf älterem p(s)g, nicht aber auf p(s)$h beruhen 
könne, ist durchaus nicht erweislich; denn die nämliche oder eine 
gleichartige Verbindung kommt sonst nicht vor; man halte dazu, 
was J. Schmidt selbst über solche singuläre Fälle schreibt, 
Kritik der Son. 59, 62, und berücksichtige, dass alle übrigen ur- 
indischen Zischlautsaspiraten hinter Verschlusslauten im Altindischen 
ihre Aspiration aufgegeben haben; Bthl., Grdr. d. ir. Philol. I 
S$ 386 No., W. $ 209, 210. 

Ich bitte übrigens nachzusehen, wie ich mich Studien II 48f. 
über die Urgestalt des Incohativsuffixes ausgesprochen habe. Ich 
habe ausdrücklich anerkannt, dass man von einem idg. sx, ohne 
‚Aspiration, ausgehen könne. Das Suffix habe aber nach meinem 
Aspiratengesetz die Aspiration bekommen müssen, in dem Fall dass 
die Wurzel auf eine Aspirata ausging. So sei also thatsächlich 
vor den Präsensausgängen im Incohativ nicht nur sx, sondern auch 
sxh!) (und zyh?)) gesprochen worden. Die Suffixdifferenz des Incoha- 
tivs, wie sie im Griechischen einerseits und im Armenischen und 
Indischen andererseits zu Tage trete, erkläre sich somit auf Aus- 
gleich in entgegengesetzter Richtung. Auf das arm. e in ac 
„Untersuchung“ : ai. zcehatl und in harcanel „fragen“: ai. prechdti,?) 
das bestimmt auf ein aspirirtes Incohativsuffix hinweist, sind weder 
J. Schmidt noch Wackernagel eingegangen. FEbensowenig 
auf ai. parusds AV. und parussds K., worauf ich Studien I 42 
aufmerksam gemacht habe. Es ist doch sicher in pdrus + Sas zu 
zerlegen, wie ja auch schon im PW. zu lesen ist. Die gleiche 
Sicherheit kann aber für die übliche Zerlegung von ducchüunä- in 
dus + $und-, gegen die im Uebrigen auch die Betonung geltend 
zu machen ist, ss. Whitney, Grammar? $ 1288f., nicht behauptet 
werden ;*) ebensowenig für die des Eigennamens pdrucchepa- in 
parus + sepa- noch endlich für die von Johansson, IF. III 212£. 
befürwortete Zusammenstellung von pr. cheppo „Schwanz“ mit gr. 
oxoirtog u. S. w., wonach sich ai. sepas und pr. cheppo wie z. B. 
gr. t&yog und oT&yog zu einander verhalten würden; vgl. dazu die 
übrigen Fälle mit mind. ch- gegenüber aind. $-, Litteratur IF. 
III 209. [Als zweites Beispiel für ai. $- gleich sk- der Centum- 
sprachen kommt zu $uüptrs mnd. schuft hinzu: saras „Schilfrohr, 
Rohr, Rohrpfeil“: lat. scerpus „Binsen“; wegen des ? s. stircus.] 

Nun beruht ai. ch in einigen, auch von W. ($ 132) an- 


1) Nach Prellwitz, Etymol. Wörterb. 245 gehört gr. nevFog zu lit. 
kancziü und geht auf idg. *kenthö. Danach wäre n&oyw aus idg. *kmtschö 
für knth + sx0 hervorgegangen. = 

2) Vgl. ksl. mezga aus *moiyzgho- (— Wechsel der Gutturalreihen! —) 
zu Öueysiv nach Pedersen, IF. V 73. 

3) Weiteres bei Bugge, KZ. XXXIH 14 f. 

4) Anders bei W. $ 105 b). 
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erkannten Fällen sicher auf sxh, s. chinddmi: gr. oyilw; ai. rap- 
sate ist für s@ nicht entscheidend und die Herkunft von ai. ch 
aus idg. se kann auch sonst nicht mit Bestimmtheit nachgewiesen 
werden; endlich wird das Vorhandensein eines Incohativ-Ausganges 
seh auch von der armenischen Lautlehre unbedingt gefordert: 
war es da wirklich nach alle dem so ungereimt, das aind. prech- 
dt! aus einem idg. *orsxh-eti herzuleiten, und somit dem arm. 
harc-amel gleichzustellen? Ich verweise dazu auf Bthl., Grär. 
d. ir. Philol. I $ 52.2 Abs. 2; gr. fdoxzw und ai. gdcchämi ver- 
halten sich zu einander nicht anders als ai. prilds und jAw. fri&ö, 
ai. yuktas und jAw. yüxdahe (Yt. 10. 127). 


38. Zu $ 137. 


JAw. zanva (eher zanava) gehört nach $ 215 c) und Geldner, 
KZ. XXX 514 zu ai. hanu-. Unsicher. 

Wegen jAw. znüm „Knie“ und znäta „Kenner“ s. Grär. d. 
ir. Philol. 1 $ 33 und Hübschmann, Pers. Studien 81. Die 
Formen sind für irgend welche Beweisführung wenig geeignet. Der 
normale Fortsetzer eines anlautenden ar. zn- ist ir. $n-, bzw. im 
absoluten Anlaut xsn-. 

Falsch ist die aus Justi übernommene Zusammenstellung von 
ai. garj- mit Aw. garz- „klagen“; wie gAw. gorozdä zeigt, geht 
das z von gAw. goraze auf ar. Zh; das Verbum gehört also zu ai. 
garhate; s. Bthl., AF. II 22; richtig $ 215 c), 236 a). 

Aw. väza-, vazista- sind nicht zu ai. vdja-, sondern zu vähd-, 
vähistha- zu stellen. 

jAw. huzamim, huzamitö „gut gebärend* haben mit ai. Jamt- 
„verschwistert“ meines Erachtens nichts zu thun. Das Aw. zamı- 
ist zu zizanat, ai. jdnas, janisydti, gr. y&vog zu stellen und hat 
denselben Wurzelgehalt wie ai. urmts, !kürmis, sürmig und bhürmis. 

jAw. zavara bedeutet „Stärke“, ist also von java „eile* zu 
trennen. 

Der Werth des 7 in ai. dhvaj«d- „Fahne“, piüja- „Ehre“ und 
bija- „Same“ (s. auch $ 162), sowie der von usö- „heischend*“ 
($ 149 a) &) No.) wird durch die iranischen Wörter: "0wö.zan „sie 
flattern (Bthl., Grdr. d. ir. Phil. I $ 268. 57), np. baxwsadan 
„gnädig sein“ (ebd. $ 144; Hübschmann, Pers. Stud. 121), 
sbal. dj „Same“ (Geiger, Lautl. des Bal. 28, 37) und gAw. 
usüc$ (Bthl., BB. VIII 227) bestimmt, es geht danach auf idg. 
9 (nicht y). Der gleiche Werth wird für das 7 in ai. udj- „nieder- 
halten“ durch jAw. ubdajyaite Y. 7. 52 und in arj- „verdienen“ 
durch den jAw. Eigennamen arajat.aspam wenigstens sehr wahr- 
scheinlich. Die Bedeutung des EN. ist dieselbe wie die von 
Bavadaonos, Grär. d. ir. Phil. I $ 264. 8 An der Vendidad- 
stelle, deren Wortlaut ja freilich corrupt ist, scheint vom „Nieder- 
drücken“ der einen Schüssel an der Waage, auf der die guten 
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und bösen Handlungen des Menschen gegen einander abgewogen 
werden, die Rede zu sein; vgl. Darmesteter, ZA. III 47. 


34. Zu $ 146. 


Es handelt sich hier um jene ai. Cerebrallaute, die die Stelle 
von Liquida und Dentallaut vertreten. W. sieht mit Recht in 
allen solchen / u. s. w., sowie in n ($ 172) und s ($ 208) Pra- 
critismen. Es lässt sich nunmehr hoffen, dass Fortunatov’s 
Theorie, wonach in all jenen Fällen ein idg. /-Laut im Spiel sein 
sollte, endgiltig beseitigt ist. Ich verweise noch auf J. Schmidt, 
Kritik d. Son. 1 No., der darauf aufmerksam macht, dass / als den- 
taler Laut — vgl. ai. kalpana-, aber tdrpana-; s. übrigens W. 
$ 191 und 189 — garnicht geeignet war, die von Fortunatov 
behauptete Wirkung hervorzubringen. 

Zu a) ai. kdtas „Geflecht, Matte“, gr. z«ortalog „Korb“ beachte 
man auch kurd. kartäla „runder Korb“ bei Houtum-Schindler, 
ZDMG. XXXVII 78, das trotz seines anl. _$ den Eindruck eines 
Originalwortes macht. 


Zu b). Wie soll got. haur« „Kohlenfeuer* mit ai. küdayatı 
„versengt* (wenn aus *krd-) und gr. r&oag vermittelt werden ? 
Es bleibt doch wohl besser bei lit. kuriü u. s. w. (s. Leskien, 
Ablaut 317), wozu es auch Feist, Grdz. d. got. Etym. und 
Uhlenbeck, Kurzgef. etym. Wörterb. d. got. Spr. (u. d. W.) ge- 
stellt haben. käad®, später kul® geht‘ also — trotz des im Wurzel- 
verzeichniss angeführten kundate „brennt“?) — auf ar. *kur-d-. — 
Zu ai. kütds und lat. curtus vgl. kurd. kürd „kurz“, wodurch eine 
u-Basis gesichert erscheint. 

Zu $ 148 No. Zu ai. nadas s. IF. VII Anz. 


35. Zu 8 149. 


W. sagt hier unter c): Ausser wo Sibilant folgt oder ur- 
sprünglich folgte, und abgesehen von den Fällen wie dididdh:, 
uddhi u. dgl. sei der Cerebral gesetzmässiger Vertreter der Palatale, 
es seien also die (alten) Palatale indoir. im Auslaut und vor dh 
gleich behandelt worden wie vor Dentalen (wo sie bekanntlich in 
$-Laute übergingen). Ich wüsste aus den arischen Sprachen kein 
Wort anzuführen, dessen indogermanischer Vorfahre sicher auf x 
auslautete.?) Entweder es stand s ($) dahinter: dann ist im Aind. 
-k normal, wie in ai. svardrk (gegenüber jAw. parö.dars; vgl. ai. 
adrksata geg. jAw.-darosat;?) oder aber £ — oder auch st (8) —: 


1) So, nicht kundayati, wie W. angibt; vgl. DhP. 

2) Wegen gAw. ascit s. unten zu $ 276 b) No. 

3) Besonders steht das Zahlwort ai. sdt „sechs“ gegenüber lat. sex, arm. 
vec u. s w., die den idg. Auslaut -x8 verbürgen. Das 5 von jAw. as, 


aus 
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dann ist im Aind. nach a-Vocal -# normal, wie in nat, aprät (aus 
indg. *next, *apröxst); nach anderen Vocalen wäre -s, nach r wäre 
-2 normal, doch fehlt es dafür an Beispielen. [Panini’s amärt zu 
märjmti, märsti ist wohl kaum der gesetzmässige Vertreter von ir. 
*amärst, vgl. dart bei W. $ 156 a) No.!), sondern eher Neubildung 
nach dem Muster von yat zu yajati. — Zu ai. -sdt s. noch unten 
zu $ 197.] 

Die Fälle, die W. offenbar im Auge hat, sind: 1) Voe. Sing., 
2) Acc. Sing. ntr. (s. $ 149a) 9) und 3) Adverb. Kommen solche 
suffixlose Bildungen von Stämmen auf idg. x y u. s. w. — fast 
nur Wurzelstäimme — überhaupt vor? Im Altindischen dient als 
Vocativ und als neutraler Nom.-Acc. Sing. immer der Nom. Sing. 
mask.-fem. mit; s. noch unten. Als hauptsächlichsten iranischen 
Beleg führt W. gAw. aras$ (jAw. ars) an; das soll ar. *r3 ver- 


treten, worin W. eine suffixlose Bildung — Ace. Sing. ntr. oder 
Adv. — zu *rz-usS = ai. rj-üg, gAw. araz-uS erkennt. Das halte 


ich aber nicht für richtig. An einigen Stellen würde man 9r9s 
als Nom. Sing. mask. fassen können, wie ich das auch früher 
(Studien I 22 No.) gethan habe. Ich ziehe aber jetzt vor, das 
Wort seiner Formation nach mit lat. vex, mox, gr. nvÜE, üne& u. s. w. 
zusammenzustellen, welche alle ein Adverbialsuffix s enthalten; 
s. Bthl., BB. XV 16 No., J. Schmidt, Pluralbild. 220 No., 
Brugmann, Grdr. II 701 No., Lindsay, The latin language 
555, 576. Das aind. Gegenstück zu gAw. 9793 würde sonach *rk 
zu lauten haben?) Ich muss freilich gewärtigen, dass man mir 
gr. Unodoe vorhält, dass als suffixloses Adverb oder, was auf das- 
selbe hinausläuft, als suffixloser Acc. Sing. ntr. erklärt und aus 
einer Grundform *drx hergeleitet wird. Aber eben so gut lässt 
sich üÜnodo« auch auf *-drzt zurückführen (vgl. G. Meyer, Griech. 
Gramm. $ 304) und der Ansatz einer solchen Grundform kann kein 
Bedenken mehr erwecken, seitdem sich herausgestellt hat, dass den 
aind. Ace. Sing. ntr. wie pdräk, äprk u. s. w. im Awesta solche 
auf gat : jAw. paragat, ası3.hägst u. Ss. w. gegenüberstehen, durch 
die‘ wir auf indoiran. Grundformen mit dem Ausgang -k£ hinge- 


np. $a$ entspricht dem lat. ©, arm. € direct, geht also auf idg. x5 wie sonst 
auch; ich vermuthe jetzt, dass das urind. Gegenstück dazu *sak(s) durch sds 
ersetzt wurde im Anschluss an das Ordinale: saptdthas (: saptd —= sasthds : 
sdäs) und mit Unterstützung seitens des Cardinale *sdzdasa (später södasa) 
„sechzehn“; s. dazu unten zu $ 233 e). 

1) S. aber auch $ 261. 


2) Ein weiteres awestisches Beispiel für diese Art der Adverbialbildung 
liegt in jAw. a$ vor, dass öfters am Anfang von Compositen bezeugt ist und 
„sehr“ bedeutet; es gehört mit gr. «ya- zusammen. Vielleicht ist auch gAw. 
masS hierher zu stellen. Ueber beide Wörter s. IF. (Arica Nu. 73). — Ueber das 
$ von ap. pati$, abi$ s. J. Schmidt, Pluralbild. 360, Bthl., Studien I 
75 f. No.; ich bemerke dazu, dass sie sich zu den auf © ausgehenden Formen 
auch wie gr. negı& zu megı verhalten können. 
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wiesen werden; s. Bthl., IF, IV 122f.!) Man beachte das auch 
zu $ 260 a) P). 

Das jAw. vö.haurvö ist gewiss nicht so zu beurtheilen wie 
W. vorschlägt. Entweder es ist ein altes Compositum, dann liegt 
ar. *usx-Sarua- zu Grunde, oder es ist ein ganz junges mit dem 
Nom. Sing. als erstem Glied; s. Bthl., Grdr. d. ir. Philol. I$ 264 D, 
304. 45. Was W. mit dem Eigennamen jAw. vazäspahe für seine 
Annahme beweisen will, ist mir unverständlich; das @ darin ge- 
stattet doch keinen Zweifel darüber, dass *vaza-aspa- zu zerlegen 
ir Bth14.AFIIe22 

In der Note erwähnt W., und zwar zustimmend [— „wohl 
mit Recht“ —] die Ansicht Fr. Müller’s und Meillet’s, welche 
die aind. cerebralen Verschlusslaute, sofern sie auf idg. Palatalen 
(x, y u. s. w.)?) beruhen, also gr. < u. s. w. gegenüberstehen aus 
älteren £5, dZ u. s. w. hervorgehen lassen. „Das aind. yadz = 
awest. yaz*, so schreibt Fr. Müller, WZKM. VII 375 No., „er- 
fordert ein mid£th = awest. miz. Dass wirklich d2 und d£h 
ursprünglich im Auslaut vorhanden waren, dies beweisen die Pausa- 
formen -yat, -mit, -ht. Der Laut zh, den die Junggrammatiker?) 
fürs Altindische postuliren, war dort nie vorhanden und aus ihm 
kann auch / nicht hervorgehen.“ Vgl. dazu auch W.$ 200 b) No. 
Es wundert mich, wie W. angesichts dieser Begründung seine Zu- 
stimmung zu Fr. Müller’s Theorie aussprechen konnte. Im kl. 
madhulit „Biene“, sowie in allen bei Lanman, Noun-Inflection 
453, 490, 499 aufgezählten vedischen Formen aus $-, j-, h-Stämmen 
mit £ am Ende ist 7 ja auch nach Ws Ansicht nicht gesetzmässig, 
„da durchweg dahinter ursprünglich das Nominativzeichen s ge- 
standen hat;* s. W. $ 149 a) @). Da komme ich wieder auf’ die 
Frage: in welchen Formen stand denn ein idg. x (— ai. $), + (— 
ai. j, ir. 2) u. s. w. im ungedeckten Auslaut? Im Voc. Sing. ? 
Die bei Lanman verzeichneten Beispiele enden alle auf -%k, ausser: 
samrät, savyavat, prtandsäf. Alle ohne Ausnahme lauten gleich 
dem Nom. Sing., und thatsächlich sind es auch solche, man beachte 
bei den beiden letzten Belegen die Vocaldehnung, die sonst doch 


dem Vocativ nicht eignet. — Oder im Nom. Ace. Sing. neutr.? 
Alle bei Lanman angeführten Belege gehen ohne Ausnahme 
auf -k aus, d. i. urind. -ks = idg. -xs: susamdrk zu drsam, 


purusprk zu "sprham (s. gAw. asporozata). Das heisst also, die 
alte masculine und feminine Form wurde auch fürs Neutrum mit 


1) Das neupers. far& (Horn, Grdr. d. neup. Etym. 180, Fr. Müller, 
WZKM. VII 377, Hübschmann, Pers. Studien 34) setzt ein ar. *präkt fort, 
das im Awesta *fr@gat lauten würde; ai. prak. 

2) Deren arische (indoir.) Vertreter doch auch von W. $ 200 b) mit 
$ 2 u. s.w. angesetzt werden, also mit einfachen Lauten, während Fr. Müller 
und Meillet indoiranische Doppellaute postuliren, 

3) Das ist diesmal Ascoli, s. dessen Vorlesungen 155, Krit. Studien 
280 ff.; vgl. Fr. Müller, Grdr. d. Sprachw. I. 1 147 f, No, 
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verwendet, wie das ja auch bei anderen Stämmen mit einer „Wurzel“ 
als zweitem Glied oft genug vorkommt; s. Lanman, a. O. 445, 
560, Ludwig, Rigveda IV 81, V 590, VI 240, J. Schmidt, 
Pluralbild. 87 f. — man beachte besonders dessen Begründung auf 
8.88 —, Brugmann, Grdr. II 563. Wenn aber in nachvedischer 
Zeit vielleicht ein vereinzelter Nom. Sing. neutr. auf -2 vorkommen 
sollte, hat man da wohl das Recht, ihn auf eine suffixlos gebildete 
indogermanische Grundform zurückzuführen, eine Bildung, für die 
in der gesammten älteren Litteratur kein einziger Zeuge vorhanden 
ist? Ganz gewiss nicht; sondern man hat ihn gerade so gut für 
den neutral mitverwendeten geschlechtigen Nominativ anzusehen 
wie die vedischen Formen auf -k. 


Es fragt sich nun: wie sind denn die Nominative auf -t: 
spdt, rät, vi-bhrät, abhi-sät, havya-vät, vit u. s. w. zu erklären ? 
Das Awesta hat für alle Stämme dieser Art nur einen Nominativ- 
ausgang, nämlich -$: jAw. parö.dars, spas, aya-varas, bars (Grdr. 
d. ir. Philol. I $ 385f.). Es ist nicht fraglich, dass dieses -$ idg. 
-xs vertritt; z. B. ist spa$ gleich lat. haru-spex. Da nun aber 
idg. x$ im Indischen inlautend durch kg repräsentirt wird, muss 
dem auslautenden awest. -$ und idg. -xs aınd. -k entsprechen; in 
-k ist sonach der alte Nom.-Sing.- „Ausgang aller in Rede stehenden 
Stämme zu erkennen; ai. dr ee — jAw. ars — ide. *drxs. 
Dagegen wird ja auch von Meillet MSL. VII 284, der im 
Uebrigen Fr. Müller secundirt, kein Einspruch he Also 
muss ai. spdt gegenüber jAw. spas auf Neubildung beruhen; auch 
das wird von Meillet anerkannt. 

Fr. Müller erklärt SWAW. LXXXIX 5, ohne sich über 
das Verhältniss von ai. 0drk zu spdt auszulassen , den Nom. Sing. 
vit zu visam aus *vits-s. Das ist eine Construction auf dem Papier. 


Angenommen, es sei W in älterer Zeit 7$ ausgesprochen worden, 
so konnte allerdings ein Nom. Sing. vi£ zum Acc. *vilsam neu- 
gebildet werden, aber nicht so wie Fr. Müller will, sondern nach 
dem Muster der auf £ und p ausgehenden Wurzelstämme, svar- 
jiam : it — vitsam : vit (für *vft3 nach dem Auslautsgesetz); 
vgl. Meillet, a. OÖ. Aber worauf stützt sich denn die Annahme 


jener älteren AaDrashe des U? und die des ® aus idg. yh 
als dih? 
Aus der Thatsache, dass dem idg. y die Affricata!) # gegen- 


1) WZKM. IX, 138 werde ich von Fr. Müller belehrt: Awest. &, ) (d. i. 
t2, d&) seien nicht Affricaten, wie ich das im Grdr. d. ir. Philol. I 153 meine, 
sondern echte Consonantendiphthonge. Ich glaube für diese Belehrung keinen 
Dank schuldig zu sein. Auf $. 3 habe ich ausdrücklich erklärt, ich schlösse 
mich in meiner Terminologie an Sievers’ Phonetik an; und daselbst 8 131 


heisst es: „. ... einen Doppellaut, eine Affricata, d h. Verschlusslaut + 

Spirans“. Was versteht Fr. Müller unter Affricaten? Das ist mir auch aus 

seiner Bemerkung auf $. 141 nicht klar: geworden. — Im Uebrigen verweise 
Bd. L. 45 
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übersteht, kann doch nicht gefolgert werden, dass auch x und yA 
nur durch Affricaten vertreten sein könnten, oder aber dass ihre 
geschichtlichen Vertreter aus solchen hervorgegangen sein müssten. 
Es ist ja doch nichts seltenes, dass sich die einzelnen Laute der- 
selben Reihe in verschiedener Weise entwickeln. So ist das idg. 
d- im Hochdeutschen zur Affricata is- geworden — lat. decem : 
nhd. zehn —, aber für t- und dh- erscheinen die einfachen Dental- 
laute d- und £- : lat. Zorreö : nhd. durst, gr. Hvgaı : nhd. Lor. 
Ich habe schon früher, Studien II 46, darauf aufmerksam gemacht, 
dass die verschiedene Gestaltung des idg. x und y im Indischen 


ein genaues Analogon im Armenischen hat, wo & durch u, d. i. s, 


y aber durch &, d. i. Zs (aus älterem dz wie ? aus d hervor- 
gegangen) vertreten wird. Für Fr. Müller’s Aufstellung, a.a. O. 6, 


dass das dem ai. W entsprechende iranische s durch Zs aus 18 
hervorgegangen sei, fehlt auch der Schatten eines Beweises.!) Vgl. 
dazu Grdr. d. ir. Philol. IS 5 No. 5. 


Also lässt sich die behauptete ältere Aussprache von X und € 


als Affricaten nur eben mit der Thatsache unterstützen, dass in 
gewissen Fällen, insbesondere im Nom. Sing., ein Z-Laut dafür auf- 
tritt. Ist denn aber jene Annahme zu dessen Erklärung noth- 
wendig? 

Ausser im Nom. Sing. findet sich der t-Laut in der Declination 
noch im Loc. Plur.: skr. vi£su und in den dh-Casus: ved. ved- 
bhyds.?) Im Loc. Plur. ist er ganz sicher nicht alt. Die idg. 
Form *uexsu ist lautgesetzlich durch veksi vertreten, wie ja auch 
die älteren Texte fast ausschliesslich bieten. Das Z von vılsu 
stammt also entweder von den dh-Casus oder vom Nom. Sing. 

Nach Fr. Müller und Meillet wäre auch zur Erklärung 
von vidbhyds die affrieirte Aussprache des W nöthig. „Les formes 
telles que vidbhyds . . remontent & *vrdzbhyas (avec chute de 
la sifflante).2) I est aussi impossible de tirer vedbhyds de *viz- 


ich gegenüber Fr. Müller’s Angriff auf die Erklärung, die die Herausgeber 
des Grdr, d. ir. Philol. in IF. VI Anz. 166 veröffentlicht haben. 

1) SWAW. XLI 200 schreibt freilich Fr. Müller: „Im (westiran.) 
sehen wir die Lautgruppe is mit Verflüchtigung des zweiten Bestandtheiles 8 
in den Explosivlaut ? übergehen, den das verflüchtigte 8 aspirirte (so!), also zu 
9 umgestaltete, während im (ostiran.) s der explosive Bestandtheil 4 spurlos 
abfiel.“ Das sind nur Behauptungen, aber kein Beweis. 

2) Ausserdem in der Conjugation in 3. Sing. Praet. Act.: aprät, abhrät, 
nat u. s. w.; s. No, 3. 

3) Aber ai. rzdhas (rlhds) soll aus „*rizdhas (avec dissimilation pour 
*ridzdhas)“ hervorgegangen sein. Also ist jedenfalls auch das Zahlwort ai. 
asta : gr. oxtw durch Dissimilation aus *at3ta entstanden. Im Awesta lautet 
das Wort aöta. Auf derselben Seite führt Meillet die 3. Sing. ai. nat (zu 
näsati) auf *nat$ und weiter also auf *natst zurück; im Awesta würde *nast 
entsprechen. Warum ist denn nun hier die Dissimilation nicht eingetreten ? 
Dagegen in der 3. Du. dazu anastam hatte sie statt! Aber *achäntsta wieder 
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bhyas que madgüs de *mazgus; J. Schmidt, Pluralb. 157 et 
suiv.“ Ich halte nun freilich das letztere für ganz wohl möglich, 
und ebenso W. $ 155 b), (wozu man noch Hübschmann, IF. 
IV 119, Bthl., IF. V 355f. vergleichen möge).!) Aber ganz ab- 
gesehen davon, Meillet hätte vedbhyas aus *wrzbhyas doch nicht 
mit madgus aus *mazgus, sondern mit mädbhyds aus *mäzbhyas in 
Parallele stellen müssen, und es ist doch nicht zu verkennen, dass 
zwischen dem Verhältniss von *z6h und döh und von *zdh und 
dbh eine ausserordentliche Aehnlichkeit besteht; d ist der Ver- 
schlusslaut zu der durch z (aus s), d zu der durch z (aus s) ver- 
tretenen Reihe. 


Allerdings wird ja von J. Schmidt der Uebergang von z 
in d für madbhyds in Abrede gestellt, die normale Form sei 
mäbhyas, wie die Form in der classischen Sprache lautet, mäd- 
bhyas aber habe seinen £-Laut vom Loc. Plur. bezogen. Aber 
J. Schmidt wird selbst zugeben müssen, dass diese Annahme 
nur eine Verallgemeinerung der Erkenntniss ist, dass z vor den 
Dentalen d, dh ausfällt. Denn mit Formen wie madnobhis wird fürs 
Altindische gar nichts bewiesen, da ihre Entstehung in vorindischer 
Zeit erfolgt ist, wie gAw. manab3s, garöbis u. s. w. darthun. Den 
gr. Formen mit op wie öyeopı würden im Awesta bei streng 
lautlicher Entwickelung solche mit -azd- : *manazbis entsprechen, 
denn dem Iranischen ist der Schwund tönender Zischlaute über- 
haupt unbekannt. Aber der Stamm wurde hier schon in arischer 
Zeit durch die antesonore Satzform des Acc.-Nom. Sing. verdrängt; 


wird ohne solche zu achäntta. — In anderer Weise findet sich Fr. Müller 
mit den Formen wie ai. lidhds ab; sie sei, heisst es SWAW. LXXXIX 6, aus 
*Wddhds und weiter aus *Wdzdhds hervorgegangen, also durch Ausfall des 
zwischen den Verschlusslauten stehenden Zischlautes (s. Meillet zu vidbhyds) 
und folgender Vereinfachung der Doppelconsonanz, zugleich mit Vocaldehnung. 
Aber *ditstas (zu disdti) ist nicht zu *ditthds geworden, sondern zu distds, 
während doch für *achantsta, achäntta eingetreten ist. 

Neben gr. öx1o, lat. octö steht ai. astü, jAw. asta, neben lat. dictus, 
dietiö steht ai. distds, gAw. adistiS. Ich meine, wer nicht „in verbohit jung- 
grammatischer Weise über die Lautgesetze speculirt‘“ (s. oben $. 695), der wird 
sich einfach sagen müssen: idg. &5 wurde bereits im Indo-Iranischen zu $%£. 
Dementsprechend aber lässt sich erwarten, dass auch idg. ;dA durch indoir. 
$dh vertreten wird. Und wenn dafür im Indischen dh (lh) mit Dehnung des 
vorhergehenden Vocals erscheint: üdhäs für indoir. *uZdhas, so ist eben das 
%, das hier auf idg. y zurückführt, genau ebenso behandelt worden, wie das 
auf idg. 2 gehende in idg. *mizdhom (= got. mizd-ö, jAw. mizdem), das durch 
indoir. *mizdham zu ai. midhdm geworden ist. So erweisen sich alle compli- 
zirten — und einander widersprechenden — Annahmen als völlig überflüssig. 


1) Zur Gleichung ai. madgüs — lat. mergö — lit. mazgoti, die J. Schmidt 
DL. 1892 1553 mit dem Hinweis auf lat. /rzgö, angeblich aus *frizgö gleich 
ai dhrjjdti ablehnt — s. dagegen IF. V 355 —, vgl. ferner lat. virga : an. wise, 
ahd. wisce (Noreen, Utkast 93, Urgerm. Lautl. 139); vgl. noch Ceci, Nuovo 
Contributo alla Fonistoria del Latino 32 No. (in den Rendiconti della Reale Accad. 
dei Lincei IV). 


45* 
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vgl. Bthl., Grdr. d. ir. Philol. I $ 280 zu 1, $ 381.1) Ueberall 
wo das Indische eine abweichende Form — nicht -odh- — zeigt, 
da fehlt eben auch der Nom. Sing. auf -0: so bei ai. usddbhrs, 
wozu der Nom. Sing. usds lautet (vgl. Bthl., Studien I 3) und 
bei apsaräbhyas (vgl. Lanman Noun-Inflection 551, J. Schmidt 
KZ. XXVI 401f.). Dazu kommt ein zweites Moment, das sicher 
für J. Schmidt’s Ansicht — unbeschadet der Ausführungen in 
KZ. XXVI 347, 341, deren principielle Richtigkeit ich nicht in 
Abrede stelle — nicht günstig wirkt, d. i. dass jene Formen, welche 
ihren t-Laut an mädbhyds, usddbhis abgegeben haben sollen, nicht 
bezeugt sind, der Loc. Plur. zu mäddhtg lautet nicht *mätsu, 
sondern mäsü oder mässü (Lanman 497), und gegenüber usdd- 
bhis setzt jAw. uSahva ein ar. *uSasua voraus, denn ar. *usatsu-a 
wäre *usasva;, s. noch unten 8. 710. 

Wenn z vor d, dh fällt, so ist damit noch gar nicht gesagt, 
dass es auch vor allen anderen Medien zu Falle kommen musste. 
Bekanntlich geht auch 2 vor d, dh (aus d, dh) verloren, W.$ 40, 
238. Aber hier hat sich J.*Schmidt nicht veranlasst gesehen 
zu verallgemeinern; vgl. KZ. XXV 119, wo er schreibt, die idg. 
x-Laute seien vor Verschlusslauten durchweg in $-Laute über- 
gegangen (W. $ 202, 238 a) und :als Beleg für solches 2 anführt: 
jAw. „vizibyö — skr. vidbhyds“ zu ai. visam. Darin liegt doch 
die Anerkennung, dass ein urind. 2 vor dh eine andere Gestaltung 
erfahren hat als vor d dh. Haben wir darnach ein Recht, a priori 
zu behaupten, ein ar. z hätte im Indischen vor 5A schwinden müssen, 
bloss weil wir wissen, dass ein z vor d, dh verloren geht? Im 
Gegentheil: Ich meine, wenn wir überhaupt aprioristisch construiren 
wollen, so haben wir vielmehr zu sagen: weil z und 2 vor den 
entsprechenden Z-Lauten gleichmässig behandelt werden, so ist das 
von vorn herein auch für die Stellung vor 9-Lauten wahrschein- 
lich; da nun aber 2 vor dh in den entsprechenden Z-Laut: d um- 
gesetzt wird: vedbhyds, so ist für z vor dh ein d zu erwarten, 
und das zeigt sich eben in mädbhyds, usddbhis. Ich kann wirk- 
lich nicht einsehen, warum J. Schmidt die Zurückführung des 
dbh dieser Wörter auf 25h durchaus nicht gelten lassen will. 
Freilich würde er sich ja damit die wichtigsten Stützen seiner 
Annahme: idg. is aus s-s berauben; aber das kann doch der Grund 
nicht sein, denn das wäre eben kein wissenschaftlicher Grund. 

Fr. Müller’s und Meillet’s Herleitung von ai. wdöhyds 
aus *vedzbhyds „avec chute de la sifflante“ nimmt auf das awestische 
Aequivalent nicht die gebührende Rücksicht. Im Iranischen sollen 
s (= ai. $) undz (=.ai. j h) durch ts, dz aus t3, d& entstanden 
sein. Dann erwartete ich aber gegenüber dem ai. vedbhyds ein 


1) Das geschah im Aind. auch bei den abgeleiteten Stämmen auf -2s, -us: 
havirbhis, dhänurbhis gegenüber jAw. snai9i2bya; s. W. $ 189 c) a). Laut- 
gesetzlich wäre °dbhis, vgl. vidbhyds gegenüber jAw. v2%ibyö; s. unten. 
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Aw. *vizbyö und nicht viz(@)dyö, wie die Form wirklich lautet. 
Ferner sprechen dagegen die ai. Formen wprüdbhis, viprüdbhyas 
neben viprisas. Fr. Müller ist behufs Erklärung ihres d zu der 
Annahme gezwungen, die Wurzelstämme auf s hätten sich in ihrer 
Flexion denen auf $ angeschlossen. Aber er unterlässt es, den 
Punkt zu bezeichnen, bei dem der Ausgleich einsetzen konnte. In 
der That stimmen ausser den 5A-Casus nur noch die Nom. Sing. 
beider Stammelassen überein: spdt und veprüt. Ersteres soll aus 
*spat3 hervorgegangen sein. Aber wie vprät? Wie ai. sajüs 
(oben 8. 687) und die Grdr. d. ir. Philol. I $ 384 angeführten 
Formen zeigen, ging der Nom. Sing. der $-Stämme im Arischen 
auf -$ aus, also *-prüs. 

Entscheidend gegen Meillet’s Erklärung von vi zu visam 
aus *vff5 ist die scharfe Trennung der %- und Z-Nominative bei 
den Stämmen auf j und A, je nachdem 1) ein idg. g gh oder 
2) y yh zu Grunde liegt. Die Nominative auf -% finden sich bei 
beiden Classen; sie sind ja auch bei Classe 2 die älteren, s. oben 
S. 705. Die jüngeren auf -? aber kommen ganz ausschliesslich 
bei der 2. Classe (auf y yh = ir. z) vor. Nun waren aber doch 
bereits seit ältester vedischer Zeit idg. y und g (vor hellen Vocalen) 
sowie yh und gA (bei gleicher Stellung) in j und % zusammen- 
gefallen, wodurch schon frühzeitig Ausgleichungen veranlasst worden 
sind; s. W. $ 138, 220. Die mit vocalisch anlautendem Suffix 
gebildeten Casus aus yu)- und räj-, aus druh- und säh- zeigen 
davor durchaus den gleichen Laut: yıljam — viräjam, adrıkam — 
a [Wie Fr. Müller, Grundriss d. Sprachwissensch. 
III, 2 500 dazu kommt, den Stamm zu 'yük mit yudz- (d!), den 
aber zu rät mit rädz- (d !) anzusetzen, verstehe ich nicht.] Wenn 
nun thatsächlich zu virajam, prtanasäham in der von Meillet 
(mach Fr. Müller) angegebenen Weise ein neuer Nom. Sing. auf 
-t (für älteres -#): rät, Osät gebildet worden wäre, wie sollte man 
es sich dann verdeutlichen , dass diese Neuformation sich durchaus 
auf jene Stämme beschränkt hat, deren Auslaut auf idg. y, yh 
(= ir. z) geht? Das muss um so auffälliger erscheinen, als ja 
von Alters her auch die Nom. Sing. beiderseits den gleichen Aus- 
gang -k hatten. Als sich neben -k aus idg. -«s (= ir. -$) -£ ein- 
stellte, warum nicht auch neben -%k aus idg. -ks (= ir. x3)? Das 
wäre sicher nicht ausgeblieben, wenn der Nom. Sing. die Quelle 
des -Z wäre. Sie muss vielmehr an anderer Stelle gesucht werden, 
von wo aus das Z in den Nom. Sing. überführt wurde, noch bevor 
sich der Zusammenfall von idg. y— g und yh — gh vollzogen hatte. 
Und diese Quelle können nur die Öh-Casus sein, wie ja auch W. 
und seine Vorgänger erkannt haben. Hier ist dbh direct aus urind. 
zbh und weiter aus ar. zbh, endlich idg. ybh hervorgegangen; s. 
oben 8. 708. 

Ich muss befürchten, meine lange Auseinandersetzung wird 
mir den Vorwurf eintragen, ich hätte offene Thüren eingerannt. 
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Aber wenn ein so besonnener Forscher wie W. sich blenden lässt, 
so glaube ich .doch nichts überflüssiges gethan zu haben. 

Zu b) «@) ergänze: yaj-, cf. upayddbhis MS. 3. 10.4 (135. 10), 
der einzige dh-Casus der älteren Sprache mit d aus einem Stamm 
auf 7. Vgl. dazu praydtsu (neben älterem prayaksu), W.$ 156 No., 
das *orayddbhis mit d wegen des vorhergehenden r zur Voraus- 
setzung hat. 


Zu 8 152b mit No,: Wegen ai. dadaht : dehl und addha s. IF. VIl Anz. 


36. Zu $ 153—155. 


Das Gebiet für das Auftreten von ai. ?s. für ss war noch mehr 
einzuengen als es bei W. geschieht. 2 für wurzelauslautendes s 
kommt nur vor dem s des Aorists, Futurs und Desiderativs vor, 
also nur in der verbalen Stammbildung, und, wie avästam zu 
vasatı „er wohnt“ zeigt, auch hier nicht ausnahmslos. Den wenigen 
Belegen füge ich noch einen hinzu: vaddhvam, 2 Plur. Imp. des 
s-Aorists zu vaste „er kleidet sich‘, zu *avatsi : vdste etwa wie 
*maddhvam. zu *amatsi : mddatı gebildet; ein ar. *uazdhuam — 
so nach Whitney, Wurzeln 156 — wäre doch in der Gestalt 
*vedhvam zu erwarten; s. W. $ 236f. Meinen Erklärungsversuch 
von jighatsati in Studien I 26f. gebe ich ohne Wehmuth auf!); 
pa. jsghachä „Hunger“, das ich nicht hätte übersehen sollen, 
spricht entscheidend dagegen. Im Uebrigen hält W. jene Formen, 
ebenso wie ich es gethan habe, im Gegensatz zu J. Schmidt für 
junge Bildungen, dafür lässt sich ja auch schon ihr Fehlen im 
RV. geltend machen. Doch schlägt W. einen anderen Weg ein, 
um ihrem £s beizukommen. Man habe, so meint er, den zugehörigen 
Formen zu liebe dem s (das lautgesetzlich für ss eingetreten war: 
dsi „du bist“, räsva (s-Aorist, IF. II 276), mäst, dmhasu u. s. w.) 
ein zweites s vorgeschoben, worauf s-s, d. i. geminirtes (nicht langes) 
s zu ts geworden sei. Aber gegen diese Annahme erheben doch 
die zahlreichen Formen mit bezeugtem ss: $sässi, mässü, sddas- 
su u.s. w. Einspruch. Wenn £s auf rein lautlichem Wege aus s-s 
(an Stelle von älterem s) hervorgegangen sein soll, so sieht man 
nicht, warum sich dieser Wandel auf die verbale Stammbildung 
beschränkt hat, warum er nicht auch in der Flexion zum Vorschein 
kommt. Auch W. gilt der Loc. Plur. ahasu für älter als rajassu 


1) Nicht aber gleichzeitig die Annahme, dass rigvedische Formen später- 
hin missverstanden worden seien oder, wie ich Studien I 31 geschrieben habe, 
„dass dieses oder jenes Wort, diese oder jene Wortform aus den alten Texten 
(in spätere) herübergenommen wurde, in einer Bedeutung, welche nicht die 
alten Sänger mit ihnen verbunden, sondern vielmehr die Exegeten ihnen bei- 
gelegt hatten“. Ich stehe damit keineswegs allein; s. W. XXIX No. 6, wozu 
ich nochmals (s. Studien II 66f.) auf Pischoel, ZDMG. XL 123f. verweise; 
sowie auf dessen VSt. I 82. Vgl. dazu IF. III 108, wozu man noch ZDMG. XL 
123, Z. 20f. nachlesen möge. 
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($ 97 a) «) No). Also ist doch auch dem su des lautgesetzlich 
entstandenen *rdjasw wegen der übrigen Casusformen ein 8 vor- 
geschoben worden: warum zeigt sich nun nicht auch hier is für 
s-s? Das muss um so auffälliger erscheinen, als doch ein aus 
*mas-sü, *usds-su hervorgegangenes *mät-si, *usdtsu an den bh- 
Casus mädbhts, usddbhis — die bh-Casus und der Loc. Plur. gehen 
ja sonst so gern zusammen — einen vorzüglichen Anhalt gefunden 
hätte. Ich möchte es daher doch immer noch für wahrscheinlicher 
halten, dass die unthematischen 3. Sing. Praet. Act. auf -£ statt -s 
für arisches -sö als Ausgangspunkt für die Bildung jener Formen 
— es sind ihrer im Ganzen noch kein Dutzend — gedient haben, 
vgl. W. $ 154, 261 c) No., dessen Angaben nach Whitney, 
Grammar? $ 555 a zu ergänzen sind. Neben adhet, amok, avart 
stehen die Futura bheisyatı, moksyati, vartsyatı, danach konnte 
jedenfalls zu aghat, 3. Sing. zu aghasam ein ghatsyatı (bei Gramm.) 
gebildet werden, und es konnte wohl geschehen, dass diese neue 
Bildung das alte Futur *ghasyatı verdrängte, und zwar deshalb, 
weil sich dies für das Sprachgefühl selbstverständlicher Weise in 
*ghas-yati zerlegte; damit war es aber nicht mehr mit hinreichen- 
der Deutlichkeit als Futur charakterisirt, wofür eben das Mehr 
eines sy (oder sy) gegenüber dem als Verbalstamm Empfundenen 
das wesentliche Kennzeichen bildete. War erst für ein Verbum 
und für &inen sigmatischen Stamm eine /s-Form vorhanden, so war 
damit für die wenigen anderen Stämme und Verba, die überhaupt 
in Betracht kamen, das Muster gegeben. 

In ai. svdtavadbhyas (Samh.) und svavadbhis (Gramm.) ist 
das d nicht wie in mädbhts zu beurtbeilen, die Nom. Sing. dazu: 
svdtavan und svdvän weisen auf einen Flexionsausgleich mit den 
vant-Stämmen hin; s. J. Schmidt, KZ. XXVI 348, 357, Bthl., 
KZ. XXIX 527, 582. 

Zu ai. ddgas : gr. öCog ($ 155 b) s. noch Phlv. azg „Ast“, 
air. odb und Hübschmann, IF. IV 119, Bthl., IF. V 355, VII. 


37. Zu 8 156 a). 


Eine 3. Sing. auf -? statt -/ wird durch adhi sräs und sam 
sräs AV. 11. 2, 19, 26 vorausgesetzt. Die Form gehört doch, wie 
Whitney angiebt, entgegen dem PW. und entgegen meinen Er- 
klärungsversuchen in Studien I 25f. — s. auch W. $ 261 c) No. 
gegenüber $ 190 a) — zu srjdti. Sie ist an beiden Stellen 2. Sing. 
Ich hätte die KZ. XXIX 579 gemachte Beobachtung über den 
Wandel der £ in t-Laute hinter Cerebralen auch auf r ausdehnen 
müssen ; s. oben S. 710 zu *prayadbhis ( praydtsu) neben upaydd- 
bhıs. Für die Einstellung von sräs unter srjati spricht besonders 
die ganz ähnliche Verwendung mit sdm in AV. 19. 2. 26: mü no 
rudra tdkmana, mü visena ma no sdm sra divydnägnina und 
RV. 1. 33. 13: sdm vdjrenäsrjad vrtrdm indrah., Die 1. 2. 3. Sing. 
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Act. des sigmatischen Aorists zu srjat” waren lautgesetzlich correct: 
asräksam, asräk, *asrät. Zu *asrät wurde dann eine neue 2. Sing. 
asräs gebildet, ebenso wie acchinas zu acchinat (Panini 8. 2. 75). 
Die in “den Brahmana’s bezeugte 3. Sing. asrät ist eine Neubildung 
zu asräksam, asräak nach Mustern wie aväksam, *avak, avät; 
ayäüksam, *ayak, ayät. Gleiches gilt von aprät. Die 2. Sing. 
ayas zu ayäksam und ayät (RV. 2. 29. 16, 9. 82. 5) ist umgekehrt 
Neubildung nach asras, *apräs, *adräs zu asräksam, apräksam, 
adräksam. 


38. Zu $ 158—162. 


Weitere Beispiele für unverbundenes idg. 5 sind: ai. dlyam 
„Same“ ($ 162 No.) : sbal. dj (Grär. d. ir. Philol. I $ 14), ai 
gandharb& (Vrvd-, $ 161): jAw. gandarswö (DL. 1890 844), ai 
busdm (s. unten) und ai. dat Interj.: jAw. da, bäda. — Zu ai. 
pfbatı „er trinkt“ vgl. arm. empem und ir. «dim, die beide eben- 
falls idg. p—d- voraussetzen; vgl. Meillet MSL. VII 164, Stokes 
in Fick’s Wtb.* II 447. Das arm. empem führt auf idg. *pimb-ö, 
eine Form, die eher den Eindruck eines nasalirten Präsens macht 
wie ai. vendati, als den eines reduplicirten; denn ein Vergleich hin- 
sichtlich der Reduplicationsart mit gr. riuninu, niunonuı ist 
kaum zulässig; vgl. Brugmann, Grdr. II 989. Sonach würden 
sich arın. gmpem und ai. pib-ami. zu einander verhalten wie lat. 
tund-ö und ai. tud-ämi; man beachte auch p—b und t—d; für 
die Zurückziehung des Accents im Aind. giebt es genug Analogien. 

Die ausnahmsweise Verallgemeinerung der Satzanlautsform Ödr- 
für mr- bei ai. dravimi hängt jedenfalls mit dem besonders häufigen 
Gebrauch von Formen wie drüht, bravimi und ähnlichen im Sätz- 
anlaut (auch in eingeschobenen Sätzen, vgl. unser „sag’ ich“, „sagt 
er“) zusammen. 

Ai. busd- „Dunst“, $ 152 No. (auch $ 203) ce No.) ist Prakrit- 
form für urind. *drsam, wie die bei Tomaschek, SWAW.XCVI 
754 verzeichneten Pamirwörter w. bis s. büs „Dunst, Nebel“ zeigen; 
zgh. dazu $ 19°N0. 4, 8 197 


39. Zu 8 164, 176. 


S. auch $ 233 No., 276 c). — Das n n der Formen wie 
stinnoti, bhinnds zu stigh-, bhid- an Stelle des zu erwartenden 
Verschlusslautes soll auf Nachahmung des Satzsandhi beruhen. Mit 
dieser Erklärung ist die Schwierigkeit meines Erachtens nicht be- 
seitigt, sondern nur an eine andere Stelle verlegt. Wie hat man 
sich denn, kann man dann fragen, die Entstehung des Satzsandhis 
van nas, tn nas zu denken? An sich erleiden ja doch im Satz 
em Laute nur dann besondere Wandlungen, wenn 
sie miteinander nicht verträglich sind oder wenn ihre Verbindung 
im Wortinnern nicht vorkommt; Aber gegen -gn-, -dn- im Wort 
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besteht keine Abneigung. Und wie soll die Uebertragung der 
Satzform ins Wortinnere bei stinnoti zu Stande gekommen sein? 
Man begreift, wie der Wechsel zwischen -d n- und -n n-, zwischen 
-g n- und -n n- ins Wortinnere überführt werden konnte. sten- 
not? jedoch steht ja nach W. für *stighnotl, für nn aus ghn aber 
gab es im Satz kein Vorbild. Andererseits würde W.’s Fassung 
des zweiten !) Beispiels für -nn- : jänmayana- (eine besondere 
Art Wasserkessel) die Voraussetzung bedingen, das zu Grunde 
liegende *agmayana- habe sich dem Sprachgefühl als eine Ver- 
bindung von *jäg mit *mayana- dargestellt. Was soll man sich 
aber, wenn man etwa *mayana- mit maya-!) in ayasmdya- „eisern* 
verband, unter *jäg gedacht haben? Meine Ansicht ist der von 
W. gerade entgegengesetzt. Nicht tdn nas war das Vorbild für 
bhinnds, sondern bhinnds das für tan nas. Das no-Partieip zu 
ar. bhinddmi lautete zunächst *dhidnds. Dann schob sich an die 
Stelle der Wurzelform dhrd- der Präsensstamm Ödhind-?), und aus 
*bhindnas entstand Öhinnds, das in der Folge das ältere *dhrdnds 
völlig verdrängte. Eine Zeitlang aber waren *bhrdnds und dhinnas 
neben einander im Gebrauch und in dieser Zeit geschah es, 1) dass 
*adnam „Speise“ — das W.$ 176 No. gegen mich ins Feld führt 
— durch dnnam ersetzt wurde, 2) dass für tdd nas im Satz sich 
tan nas einstellte. Inlautendes dn hat sich nur in udnds und 
udnd erhalten, sie haben dem Einfluss von bhinnds widerstanden, 
weil sie an den übrigen Casus mit antevocalischem d udan, 
udani u. s. w. Rückhalt fanden. 

Die Sandhiformen -n n- (van nas) für -g n- und -m n- (tri- 
kaküm nivartad RV. 1. 121. 4) für -5 n-, endlich die Ersetzung 
der Media durch den entsprechenden Nasal vor m fasse ich als 
Nachbildungen der Sandhiform -n n- für -d n- auf. Dass das 
-nm- von v. vidyünmant- aus dem Satzsandhi hergenommen wurde, 
ist selbstverständlich, vgl. vedyudvant- und Whitney, Grammar? 
$ 1233 i, 1235 £. 


40. Zu 8 175. 


Meine von W. gutgeheissene Annahme der Dissimilation von 
mm zu nm habe ich Grdr. d. ir. Philol I $ 68 aufgegeben. Das 
n von ai. ganma stammt von den hochstufigen Formen, deren 
Suffix mit einem dentalen Geräuschlaut anlautete: agan(s), agan(t?), 
gantu, ganta und gäntana (2. Plur., s. Grdr. d. ir. Philol. I 


1) Und letzten. ivanmaya- ist als Compositum auszuscheiden, vgl. zur 
eigentlichen Bedeutung des „Suffixes“ maya- Bthl., ZDGM. XLVI 294 No. 
Gegenüber Horn, Grdr. d. neup. Etym. 217 s. Haug, Arda Viraf 307, Ost- 
hoff, Festgruss an R. Roth 126f. 

2) Ich hebe nochmals — gegen W. $ 176 No. — hervor, dass allen fünf 
im RV. vorkommenden PPP, auf nna- nasalirte Praesentien zur Seite stehen; 
s. Bthl., Studien II 98. 
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$ 166) u. s. w., ferner gdntave, gdntos u.a. Ich bemerke bei der 
Gelegenheit gegenüber Bloomfield, AJPhil.V 30 und J. Schmidt, 
Kritik d. Son. 176 ff., dass ai. ganma nach meiner Meinung ganz 
unzweifelhaft die starke Wurzelform enthält, nicht die schwache. 
Es giebt im Rigveda nur eine einzige 1. Plur. Praet. Act. zum ein- 
fachen unthematischen Praesens und Aorist, die nicht den starken 
Tempusstamm davor zeigt, d. i. abhüma „sgyvuev* ; wie sich auch 
aus ai. dbhüt, babhüva, jAw. büsyantam (lit. büssüu) ergibt, nimmt 
das Verbum ja überhaupt eine ganz besondere Stellung ein. Vgl. 
dagegen Delbrück, Aind. Verbum 27, Bloomfield a. a. ©. 20 
und die rigvedischen Formen: dkarma, akarma, karma (zusammen 
13 Mal), chedma, bhema (2), ahema (3), homa. Die 1. Plur. 
jaganma RV. 4. 16. 18, die J. Schmidt mit PW. u. s. w. als 
präsentische Perfectform nimmt, (a. 0.176. 179), hat Delbrück a. O. 
zum Praeteritum gestellt; dann vergleicht es sich hinsichtlich seiner 
Bildung mit apipema; die Stelle gewährt keinen sicheren Entscheid 
zur Bestimmung der Form. Die zweite rigvedische Bildung der 
Art vavanmd (vor nd, RV. 7. 37.5) scheint Aoristbedeutung zu 
haben. — Im Uebrigen stimme ich mit J. Schmidt völlig darin 
überein, dass die Annahme von arischen Formen wie *jagama „wir 
sind gekommen“ nicht berechtigt ist; ich habe diese Ansicht be- 
reits ZDMG. XLVIII 516 zu 214. 16 ausgesprochen. 


41. Zu $ 80 b). 


Zu der nach Panini 7. 4. 28 f. gegebenen Regel. für die Ge- 
staltung der Wurzeln auf » vor dem % des Passivs, Optativs und 
Precativs verweise ich noch auf folgende Formen: 

1) Aind.: RV. kriyate, dhriyate, bhriyante, mriyase, AV. hri- 
ydmand , SB. striydte, smarydte, Ep. vriyate; — RV. bibhryat, 
kriyama, kriyäsma, cakriyas (W. 234 b), VS. jägryäma, TS. ja- 
griyäama; 

2) Air.: Aw. kiryeinte, miryeinte (iry für ir), ava-stryata 
(u für «y), bairyeinte, mairyat (m- aus sm-), vöiryeıte, xairyeite 
(@”- aus su-)1); — bawryam (y für iy), ap. casrıyah. 

Danach mag man beurtheilen, in wie weit Panini’s Regeln 
für die ältere Zeit passen. 


42. Zu 8 184. 


Es kommen hier die Fälle zur Sprache, darin vr, ur und ru 
mit einander im Austausch stehen: Ohvrtds — hrunäti. Dazu wird 
gesagt: „Darnach muss man bei jedem ru lu mit der Möglichkeit 


1) Zu den altpers. Passivformen, deren Lesung unsicher ist, und zu 
np. mirad s. Hübschmann, Pers. Studien 145 f. 
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rechnen, dass es eine idg. Wechselform von ur, ul sei, namentlich 
bei solchem, neben dem ein Synonymum mit vr- steht z. B. bei 
ved. rudh- (ruh-) und vrdh- ‚wachsen‘“. Damit geht W. meiner 
Ansicht nach viel zu weit. Denn die Zahl der wirklich einwands- 
freien Belege ist doch recht geringfügig. Gerade die Fälle wie 
ai. vrdh- : ruh-, bei denen der Wechsel im Wurzelanlaut erscheint, 
möchte ich rathen, ganz aus dem Spiel zu lassen. Denn was wissen 
wir denn viel vom Bau der indogermanischen Wurzeln, und gar ihres 
Anlauts? Zu ai. rodhatı, aruhat, got. kudip stellt man gr. nAv- 
Fov, &Levoouaı; so Fick, Prellwitz u. A., zuletzt Leumann, 
KZ. XXXI 308 f. und W. $ 189 b). Das YU- von &i. aruhat, 
soll Wechselform von vr- in aurdhat sein. Aber neben NAvdovu.s.w. 
haben wir auch MAFor, For u.5.w., die eine u-lose „Wurzel“ 
eldh- verbürgen. Wir kommen so zu einem neuen Beispiel für 
das Nebeneinander gleichbedeutender Wörter mit und ohne u im 
Anlaut; s. J. Schmidt, KZ. XXXII 383 f., Kritik d. Son. 158. 
So wenig wir berechtigt sind, hier wegen der gleichen Bedeutung 
auf Youtliche Identität zu schliessen, ebensowenig, meine ich, sind 
wirs auch da, wo ru-, lu- und ur-, ul- wechseln. Auch sonst 
sehen sich ja „Wurzeln“ und Wörter bei gleicher Bedeutung 
lautlich oft genug ganz ähnlich, ohne dass wir sie doch einander 
gleichstellen dürfen; vergl. ai. pardate!), gr. ntodoueı und 
Iat. ‚pedo. 

Das inschriftliche mind. lukso, pr. rukkho „Baum“ ist auch 
schon im Veda bezeugt; s. RV. 6. 3. 7, wozu Roth, Kürzungen 
des Wortendes 3. Es scheint mir gar nicht unmöglich, dass 
ai. ruksd- aus älterem *rutsd- (eig. „Gewächs* zu rödhatl, dann 
„Pflanze, Baum“; vgl. virudh- für „Gewächs, Pflanze, Strauch“) 
unter dem Einfluss des gleichbedeutenden vrksd- hervorgegangen 
ist; s. dazu Jespersen (Nyrop), TZ. III 196, ferner Bthl., 
Wochenschr. f. kl. Philol. 1892 397 und W. $188c) No. 2. Unter- 
stützt wurde die Contamination dadurch, dass schon im RV. zu 
röhat! (= rödhatl) „er wächst“ neugebildete Formen mit ks: 
aruksat u. a. (W. $ 220 c) üblich waren. 

Zu dem unter b) No. angeführten jAw. bratüryö sei bemerkt, 
dass die Neuausgabe zu V. 12. 13 ff. bratruyd (aber türryö) liest. 
tr ist Kurzschreibung statt far wie in trofyät, ätra.cidra- u.S. w. 
(Grär. d. ir. Philol. 1 8 268. 39); es bleibt also bei der völligen 
Identität der awestischen Wörter mit den ind. bhrätroyas, ( pijtr- 
vyas; s. ebd. $ 268. 42. 


1) Ist, wie ich gegenüber W.s Angabe XXIV bemerke, auch in der 
Litteratur bezeugt; s. das neue PW., Nachtrag. Auch jajantö (ebd. XLVIII 
No.) kommt vor; s. von Schroeder, MS. I XVII; das ebd. erwähnte jAw. 
Wort lautet in der NA. zizanti, V. 3.5; s. Grdr. d. ir. Philol I $ 312. 
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43. Zu SS 186—188. 

Wegen ai. iydja gegenüber yayäsa (Gramm.), yayastu in 
$ 186 No. s. IF. VII Anz. 

Zum % in ddhäyi „es wird gesetzt“ ($ 187) s. Bthl., Studien 
II 76. — Zu bhäveyam „ich möchte werden“ (8 187 No.) bemerke 
ich, dass statt ditseyam RV. 8. 14. 2a anscheinend — nach dem 
Metrum, da es den Schluss einer Gayatrizeile bildet, — *ditsayam 
im Urtext gestanden hat. S. noch 8. 725. 

Ist ein altes Beispiel für die Ersetzung von 7 durch % ($ 188 b) 
etwa ved. mdryäda „Grenze? Es liegt ja nahe, an verwandt 
schaftliche Beziehungen mit jAw. marezu, np. marz „Mark“, nhd. 
mark u.s. w. zu denken. Vgl. Frochde, BB. VII 327. 

Zum Nebeneinander von "Ms. mandyi und $B. manävi „Frau 
des Manu“ (u. s. w.), das nach W. einen ziemlich alten Austausch 
von y und v bezeugt ($ 188 c), erinnere ich an apers. märgayazbis 
neben märgava® „Bewohner von Margu (Margiane“. An eine auf 
lautlichem Weg erfolgte Ersetzung des v durch y — die in arischer 
Zeit erfolgt sein müsste — glaube ich nicht. 


44. Zu S 189 f. 


W.s Zusammenstellungen der indischen Wörter mit r und /, 
im Anschluss an Arnold’s Statistik für den RV. (Roth’sche Fest- 
schrift 145) nach Altersschichten geordnet, sind mit besonderem 
Dank zu begrüssen. So merkwürdige Sätze wie BB. XXI 141 
„Augenblicklich nimmt man wohl allgemein ‘an, dass ein indisches 
 indogermanisch war!) und in den europäischen Sprachen regel- 
recht durch / vertreten wird. Wenn sich also einem indischen / 
ein europäisches r gegenüber befindet, so ist nicht das /, sondern 
das r zu erklären“ — deren Urheber O0. Hoffmann sich offenbar 
gar nicht gefragt hat, unter welchen Voraussetzungen denn ein in 
der weiten indischen Litteratur auftretendes 2 als urindisch gelten 
darf — sind nun hoffentlich nicht mehr zu erwarten. 

Ich glaube, dass die Zahl der Wörter, darin das indogermanische 
l erhalten geblieben ist, sich noch wesentlich geringer stellt, als 
nach W.s Darlegung anzunehmen wäre. Zu $ 192 b) heisst es, 
in RV. slöka- „Ruf“ : gr. #AVm sei altes / bewahrt, in $ 193 a) 
dagegen: „Daneben findet sich auch 2 für idg. r. Selten im RV. 
und hier nur in der Nachbarschaft labialer Laute. Vor o in klösa- 
„Zuruf* ... : lit. kraükti.* Wenn W. hier den Einfluss eines o 
auf die Gestaltung der vorhergehenden Liquidae statuirt, warum 
sollte dann nicht auch slöka- aus älterem *sröka- hervorgegangen 
sein können? Und ebenso (u)lokd- : lat. lücus (?) aus älterem 
(u)rokd-? Die Zahl der rigvedischen Wörter mit 2 gleich idg. / 
„in der Nachbarschaft labialer Laute* (u o v m p und 5 5h) ist 


1) Vgl. dagegen neuestens J. Schmidt, Kritik d. Son. 1 No. 
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ganz und gar nicht geringfügig; so: lodhdyantı, labdhds (u. s. w.), 
alipsanta, plävate (u. s. w.), loga-, ülüka-, ulka, ulba-, kalpayatı 
(s. aber $$ 31, 72), kula-, palitd-, pulu- , phalgva, bala-, balt-, 
mdla-. Es ist das weitaus die. Mehrzahl der bei W. $ 192 b) als 
Belege für RV. / gleich idg. ! angeführten Wörter. Kann nicht auch 
in diesen Wörtern das / aus älterem r durch „die labiale Nachbar- 
schaft“ erzeugt sein, ebenso wie es nach W. der Fall ist in dpala-, 
Jjdlpi-, pippala-, vald- ($ 193 a), wo idg. r zu Grunde liegt? 

Man lasse jedenfalls bei der Beurtheilung der Frage nicht ausser 
Acht, dass in der Magadhi der Inschriften jede idg. Liquida als / 
erscheint: laja „König“, catälı „vier“ u. s. w. und dass prakritisch 
gestaltete Wörter uns schon in der ältesten Hymnensprache be- 
gegnen: kätd- „Tiefe“ neben kartd- (W. 8 146) u.a. m. Dadurch 
wird es ausserordentlich erschwert, eine’ Scheide zu ziehen zwischen 
den vedischen Wörtern mit 2 ‚(gleich idg. /), die das / von Urzeiten 
her bewahrt, und denen, die es unter prakritischen Einflüssen für 
älteres r eingetauscht haben. Dass es irgend einen indischen 
Dialekt gab, in dem sich die idg. Liquiden r und 2 unverändert 
erhalten hätten, glaube ich nicht. Ein arisches ! kann nur für 
ganz . wenige Wörter mit Sicherheit behauptet werden!): und in 
diesen beruht es, ich halte das gegen W. aufrecht, auf Entlehnung 
aus einem nichtarischen -idg. Dialekt.) Das Schwanken zwischen 
(echtarischem) r und (entlehntem, westidg.) / in jenen wenigen der 
arischen Grundsprache angehörigen Wörtern konnte sich leichtlich 
auf andere ausdehnen, zunächst auf solche von ähnlichem Klang 
oder ähnlicher Bedeutung, und dann immer weiter, wobei der Aus- 
breitung des / auch die Abneigung gegen die Aufeinanderfolge von 
r förderlich wurde. Nehmen wir einmal an, dass / von $lökas 
„Ruf“ neben echtind. *srökas sei nichtarischem Einfluss zu danken: 
dann begreift man leicht, wie neben echtind. *krdgas „Zuruf“ (mit 
(idg. r) — s. parikrosds — sich klögas einstellen konnte. Das 
Nebeneinander von ro und lo in diesen Wörtern kann dann wieder 
weitere lo für ro erzeugt haben (s. oben) u. s. f.3)) Dass „labiale 
Nachbarschaft“ die directe Ursache der Erhaltung von / oder der 
Ersetzung von r durch 2 gewesen sein könne, wie W. es sich denkt, 
davon vermag ich mich nicht zu überzeugen. 

Ai. dranya- (W., S. 212) hat ganz sicher mit lat. ulmus nichts 
zu thun, wie Hirt wollte. Die Grundbedeutung des Wortes ist 
„Wildniss* — unbewohntes Land im Gegensatz zum bewohnten 
und cultivirten — und es gehört mit Aw. auruna- zusammen, 


1) Vgl. jetzt auch Hübschmann, Pers. Studien 264. Zu den hier 
angeführten np. galü „Keble‘ und biötan „lecken“ s. jAw. Jaröi$ „schlürfe“ 
und raezaite „sie lecken“ (oben S. 681 und IF. V 369). Das Awestische und 
Altpersische sind rein rhotacistisch. 

2) Vgl. W. 8 194 b) No.2 „Sehr oft erweckt es (2) den Verdacht fremden 
Ursprungs“, d.i..in den Fällen, die W. im Auge hat, dravidischen. 


3) Vgl. dazu W. $ 201 b) zu ai. dsman- : lit. akmuü u. s. w. 
5® 
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das die Thiere der Wildniss, die wilden Thiere im Gegensatz zu 
den Hausthieren, den domestieirten bezeichnet. Vgl. RV. 6. 24. 10, 
wo sich dranye und amd „daheim“ gegenüberstehen. Zum Ver- 
hältniss von Aw. auruna- zu ai. drana- vgl. ai. tdruna „zart“ 
und gr. reonv. 


45. Zu $ 197. 


Zu e). Den Beispielen für die Assimilation eines anlautenden 
s an ein folgendes $ habe ich Studien II 17 noch ai. $snd- 
„penis“ : nhd. seichen hinzugefügt. 

Zu ai. dmdgru „Bart“ vgl. arm. moru (ebd.), das eine Assimi- 
lation in umgekehrter Richtung voraussetzt. 

gAw. säx’öni und sax’ärd haben mit ai. sasvdr „heimlich“ 
nichts zu thun; letzteres ‚gehört zu ai. sdmsati, zusammen mit 
np. suwan, S.. Hübschmann, Pers. Studien 218; ersteres zu 
ai. sästı. 

Zu b). Die Bemerkungen zu prtanäsät und prtanägdham, 
prtanäsdham sind mir nicht verständlich. dsädhas „unüberwindlich“ 
beruht wahrscheinlich auf Assimilation der Zischlaute in der ur- 
indischen Form *asäzdhas.!) Aber wie soll eine solche Assimi- 
lation in den Nom. Sing. wie prtanasät zu Stande gekommen sein ? 
Ursprünglich lauteten sie doch auf -% (aus idg. -»s) aus, s. $ 119 a 
und oben $. 705, wo ausgeführt wurde, dass das ?/ des Nom. Sing., 
nur aus dem dh-Casus stammen könne, wo d aus 2 hervorgegangen 
sei. Soll die Assimilation stattgefunden haben, als im Auslaut 
noch -ks gesprochen wurde? Dann wäre die Reihenfolge Anzu- 
setzen: *säks (aus idg. *sOxs) — *saks — *sük — sät. Das 
‘halte ich nicht für sehr wahrscheinlich. Dagegen ist zuzugeben, 
dass der besprochene Ausgleich bei den dh-Casus eingetreten - sein 
kann, zu einer Zeit, als noch 25h für späteres ddh gesprochen 
wurde. *asazdhas ward *agazdhas, und dann blieb das s auch, 
als z, die Ursache des Wandels, geschwunden war; ebenso ward 
Ogazbhrs zu Psazbhis, und es blieb das s, als z, die Ursache des 
Wandels, in d umgesetzt worden war. Wie nun von den bh-Casus 
der £-Laut in den Nom. Sing. drang, da müsste dann gleichzeitig 
auch deren Anlauts-s dorthin überführt worden sein. 

Zu ec). Die arische Grundform des Worts für „Hase* ist 
nach afy. söe, PD. w. sürl mit *sasa- anzusetzen. 

Zu A). Ai. sdkrt- „Excremente“ gehört wohl eher zu gr. KO7L00G 
als zu 0xwg. 

Aw. haxman- hat mit ai. gagmd- nichts gemein; es ist zu 
hacastı : ai. sdcati zu ziehen, wie es ja auch schon bei Justi 
geschieht. 

Das $ von ai. $rdvas- „Strom“ könnte man mit dem # von 


1) So zuletzt J. Schmidt, Kritik d. Son. 19 No. Anders Osthoff, 
Zur Gesch. d. Perf. 502 ff. 
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jAw. Yraotö.stäcö „in Flüssen laufende“ zusammenbringen ( für 
s), wodurch ar. & gesichert wäre. jAw. Jraztis, sraxtiö gegen- 
über ai. sraktig haben mich im Grär. d. ir. Philol. I $ 87, 282 ab- 
gehalten es zu thun. 

Zu £ vgl. noch RV. usrd s. v. a. usati, ZDMG. XLII 667£. 


Zu $ 202 No. S. 229 s. IF. VII Anz, 


46. Zu $ 203. 


W. hält die Formen mit s hinter ?, &, # und Anusvara für 
lantgesetzlich, das s in hims-, nims-, pums- für analogisch. Ich 
bin der entgegengesetzten Ansicht. 

Ich habe früher einmal gelegentlich die Ansicht ausgesprochen, 
es sei noch nicht ausgemacht, dass der Wandel der s- in 3-Laute 
nach ©, vu, r und Gutturalen speciell arisch sei. W. verlegt ihn 
jetzt, besonders mit Rücksicht auf das Slavische, in die indo- 
germanische Periode. Die Möglichkeit ist zuzugeben. Doch machen 
die Fälle mit arischem $-Laut hinter dem aus idg. 3 entwickelten 
© — 2. B. in ai. adısi zu dadätı, al. äsisam, gAw. asistä zu ai. 
gästi u. s. w. — Schwierigkeit, was auch von W. anerkannt wird. 
Man müsste annehmen, nach Abschluss des Ueberganges von idg. 
> in ? habe man die s-Laute dahinter durch $-Laute ersetzt, weil 
man sonst gewohnt war, hinter © nur $-Laute zu sprechen und zu 
hören. Wann aber soll sich denn der $-Laut hinter Nasalen, denen 
Ü, u, r vorausging, eingefunden haben? Auch schon in der Urzeit? 
Es ist doch kaum zu vermuthen, dass sich die Wirkung eines :, u, 
r auf einen folgenden s-Laut über einen Nasal hinweg geäussert 
habe, so lange dieser noch völlig unvermindert ausgesprochen wurde. 
Diese Verminderung aber ist nicht indogermanisch, ja nicht einmal 
arisch, s. Bthl., Grdr. d. ir. Philol. I $ 62 No. und oben $. 688 
zu W.S$ 39. 

W. macht dafür, dass im Indischen g hinter ©, u, r und Anu- 
svara (oder Anunasika) lautgesetzlich sei, folgende Wörter und 
Formen geltend: 1) pimgdnti u. s. w. zu pis- „zerstossen*, 2) die 
Endungen -imge, -ümgı der Acc. Plur. zu den neutralen Themen auf 
is-, us-, 3) die Sandhiausgänge -Zmr, -üUmr und -Fmr der Acc. 
Plur. der ©-, u- und r-Stämme. Ich sehe das s darin überall für 
übertragen an. Und zwar ist die Uebertragung zu verschiedenen 
Zeiten erfolgt. Die Annahme stösst nirgends auf eine Schwierig- 
keit. Bei 2) würden wir es geradezu auffällig finden müssen, wenn 
wir s träfen. havimsi, caksümsı sind zweifellos indische Neu- 
bildungen nach mdnämsi; havfs te aber und havisas u. s. w. neben 
mdnas te, mdmasas u. s. w. führten selbstverständlich zu havimge 
mit s. Für die Bildung der Acc. Plur. masc. s. Bthl., Grär. d. ir. 
Philol. I $ 228; ich habe dem dort Gesagten nichts hinzuzufügen. 
Die Formen endeten im Arischen sicher auf -ıns, -uns, -rns (s. dazu 
auch oben $. 688), aber das $ stammt vom Nom. Sing. auf -, 


720 Bartholomae, Beiträge zur altindischen Grammatik. 


-us.!) Ist das $ hier vorarisch, so kann es auch das im Ace. Plur. 
sein; doch ist jedenfalls der Ausgang -rns der r-Stämme erst in 
arischer Zeit geschaffen worden. So bleibt noch pimsanti u. s. w. 
Daneben, und im Widerspruch dazu, stehen hfmsantı und nimsata. 
W. meint, ihr s sei von hindsti, *ninasti her übertragen. Aber 
Formen wie *ninast! kommen nirgends vor, und solche wie hindstz 
erst vom AV. an, während h@ms- schon im RV. steht. W.s An- 
sicht über Ahfmsati scheitert an der Unmöglichkeit, hindsti für 
eine ursprüngliche Bildung nach der 7. Präsensclasse und zwar zu 
his- (wozu hesas, hedas u. s. w., s. W. $ 40) anzusehen. W. ist 
auf die Begründung der herrschenden Bestimmung von himsant! 
als Desiderativform zu han- bei Bthl., Studien II 163 (und jetzt 
auch bei J. Schmidt, Kritik d.' Son. 57f.) nicht . eingegangen.?) 
Die Formen des RV. hfmsantı und dhimsantis können, die erstere 
wegen der Betonung, die letztere wegen des -ant-, das sie der 
thematischen Flexion zuweist, nicht zur 7. Classe gezogen werden. 
Freilich hat der RV. neben dhemsantıs auch himsanäm, mit dem 
Participialsuffix der unthematischen Conjugation. Aber der Accent 
spricht auch hier gegen die Zugehör zur 7. Classe, und es scheint 
mir unzweifelhaft, dass hömsanäm und das ebenfalls anfangsbetonte 
himste des AV. im Anschluss an nimsänas und nimste gebildet 
sind. So bliebe denn nur die Annahme übrig, das s von hims® 
auf Rechnung von Aemsrd- zu setzen, wo allein es regelrecht nach 
W. $ 203 b) aus älterem s hervorgegangen sein kann. 

Aber sr für ar. $r ist nur indisch, nicht iranisch, s. Bthl., 
Grdr. d. ir. Philol. I $ 45 No.) Das Awesta bietet jedoch ‚eine 
dem aind. himsa-nti zu han- der Bildung nach genau entsprechende 
Desiderativform zu gam-, die dem aind. s ein A gegenüberstellt, 
das doch nur arisches s fortsetzen kann: jAw. jehät Ny. 1.1, d.i. 
ar. *gensät; s. ebd. $ 320.) Dadurch ist W.s Theorie, der ohne- 
hin schon erhebliche Hindernisse im Wege stehen, nach meiner 
Ansicht endgiltig widerlegt. 

Ein zweites durchs Awestische verbürgtes Beispiel für ar. 


1) W. sagt freilich „im Accusativausgang kann # -2 nicht übertragen 
sein“. Warum nicht? 

2) Wie man dabei das Zustandekommen der Bildung erklärt, ist für 
unsere Frage gleichgiltig. Nach J. Schmidt a. O. ist ai. himsa- is laut- 
gesetzliche Umgestaltung eines urspr. *ghi-ghn-sd-, das zweisilbig, mit conso- 
nantischem n gesprochen worden sei. Dazu bemerkt Henry, Rev. crit. 1896 60 
mit Recht: „. . le lecteur docile se demande en quelle langue humaine un 
mot *ghighnsontı a Jamais ete pronongable avec 2 consonne et sans un minimum 
de voyelle d’appui; et, si ce minimum intervient, alors tout l’&chafaudage croule, 
le gh ne pouvant pas s’ecraser dans un groupe qui a cesse d’ötre exelusivement 
consonnantique.“ 

3) Wonach sich im Awesta der Uebergang auf die Stellung zwischen 
tonloser Spirans und r beschränkt. 

4) Zu Geldner’s Lesung Jahät s. jetzt noch seine „Prolegomena“ V; 
in der Handschrift Jm 4, worauf er sich in erster Linie stützt, ist der Xorsed 
Nyai$ von jüngerer Hand ergänzt. Die Phlv.-Uebersetzung hat rasät. 
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ins ist gAw. dista RG 51. 5 (vgl. oben $. 688): „5 däadaeibyö aras.ra- 
füm xsayas asiva cistä, womit Y. 43.16 Agra, möi dam ahüm- 


bi3 ratüm cizdi zu vergleichen ist; zu asiwa Ss. Grdr. dessır. 
Philol. I $S 406. 


Zu $ 205 c) No.: pa. attha u. s. w. s. IF. VII Anz. 


47. Zu 8 209. 


Zu a): „Wo ks etymologisch einem gh + s oder h (aus indoir. 
zh) + s entspricht , steht es für indoir. g&h.“ Es geht nicht an, 
für das aind. ks beider Werthe eine einheitliche arische Lautver- 
bindung anzusetzen, denn dann müssten wir doch auch im Iranischen 
überall den gleichen Reflex finden, aber hier wird ja ganz streng 
geschieden; also muss auch im Arischen geschieden gewesen sein. 
Ich nehme an, wo ai. ks durch ir. $ oder 2 vertreten ist, wurde 
im Arischen vor dem Zischlaut eine Spirans (x, y) gesprochen; s. 
Grdr. d. Philol. I $ 27 b No. und vgl. unten zu $ 233 ce). 

Zu a) No.: Die Zusammenstellung ai. v£svanc- : jAw. vizvand- 
ist falsch; s. Bthl., ZDMG. XLVIII 154, 525. 

Zu b) «) No.: Die Neuausgabe des Awesta hat ayZaonvamnam ; 
zu lesen ist ayzö.nvamnam; s. Grdr. d. ir. Philol. I $ 315 a. 

Zu b) ö): Durch gr. g4ivm und gAw. xSyö, jAw. xSayasca 

„des Elends“!) (ebd. $ 46, 193) wird als arische Grundlage für ai. 
ksinät „er vernichtet“ u. s. w. /3$h® erwiesen. Dem widerspricht 
allerdings anscheinend das mind. jh in pr. jhino, ajjhitadevi (Inschr.), 
das ar. g2£h voraussetzen lässt; und so wird denn auch in der That 
bei Leumann, Etym. Wörterbuch 75 wegen der mind. Wörter 
und im Widerspruch zu den iranischen ein idg. g?hzi- (gzhi-) auf- 
gestellt. Ich erkläre den Anlaut jener mind. Wörter aus einer 
Vermengung der zu ksi-, ksindti (aus idg. *eshiP) gehörigen Wörter 
mit denen aus ksä-, ksäyati, pa. jhayati (jhamo®) 5 jhapatı) vij- 
jhäto). Der Dhatupatha erläutert ksa-, ksayatı' mit lsi-, Iesinoti 
und bei Leumann, a. O. 74 wird darauf hingewiesen , dass mit 
dem späterhin für ksäpdyatı „er verbrennt“ eingetretenen ksapa- 
yatı „das Kausativum ksapayati ‚vernichtet‘ oft verwechselt wird“. 
Das ist auch ganz wohl begreiflich; man nehme die bei von Schroeder, 
ZDMG. XXXII 191 abgedruckten Stellen aus der MS. und des 
Kath. und setze für ksayet, ksäyati die entsprechende Form zu 
ksiydte ein: so bleibt der Sinn durchaus der nämliche. 


1) Womit übrigens jAw. qax$a@na- nichts zu schaffen hat, wie immer 
wieder nach Justi’s Wörterbuch behauptet wird; s. IF. V 360 No, 

2) — ai. ksamdäs „verbrannt“ u. s. w., arm. camak‘ „trocken“ und jAw. 
3äma „der trockene Abgang des Menschen“, $aimnö (d. i. Sayamno) „scheissend“ 
(Nir. 37; IF. VII 230) sind fernzuhalten; hier haben wir den Anlaut @s-, s. 
Bthl., Studien II 9. Ich verweise zur Bedeutung der awest. Ren auf gr. 
aba „HOTLOOS Ev ayyelo Unoueivaoa“ und abövxın „*07100s“, beide nach 
Danielsson, De voce a«&nos quaestio etym. 16 zu ade „austroeknen“ gehörig. 
— Ai. ksärds „ätzend“ sondert sich durch die Bedeutung ab. 


Bd. L. 46 


gaur 
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Darf man auch zig. kino „erschöpft“ als Zeugen für ar. 
*%k3hinas mit harter Anlautsgruppe aufrufen” Vgl. wegen des 
Anlauts zig. kl „Milch“ : ai. ksirds, oss. äxsir, mit ar. ks. Viel- 
leicht ist uns ar. g2h- in dem g- von zig. garavava (ger, gir®; 
s. Pischel, Beitr. zur Kenntn. d. dtsch. Zig. 37) erhalten: die 
(ebd. erwähnte) Anknüpfung des Wortes an ai. gharmds „warm“ 
geht nicht an, da die unverbundenen urind. Med. asp. im Zig. zu 
Ten. asp. wurden; vgl. speciell für anlautendes gh: zig. kham 
„Sonne* : ai. gharmds (!), zig. khas „Heu“ : ai. ghäsds; Pott, 
Zigeuner II 152, 156. Man könnte zig. gar- mit pa. jhar-, jAw. 
yzar- verbinden. Als Grundbedeutung des Verbums wäre dann 
„wallen“ (Bedeutung 1) bei Heyne) aufzustellen; für den Ueber- 
gang von da zur Bedeutung „kochen, sieden“ verweise ich auf nhd. 
wallen (Sanders) und an. wella „sieden, kochen“. 

Es hätte übrigens zur Differenz: ai. jaksat (SB.)!) zu pa. 
jagghati und ai. ksäyatı zu pa. jJhäyati vermerkt werden sollen, 
dass sich die’ tönende Aussprache der mit einem Zischlaut schliessen- 
den Geräuschlautsgruppen im Mind. nur, erhalten hat, wenn dem 
Zischlaut eine Gutturalis vorherging. Sonst erscheint auch im Mind. 
eine tonlose Verbindung: pa. lacchat! — ai. lapsyate zu labh- u. a.; 
s. E. Kuhn, Beiträge 52 f. 


Das prakr. abbharä neben acchara geht nicht wie dies direct 
auf ai. apsards zurück, sondern, wie mir scheint, auf ein daraus 
durch volksetymologischen Anschluss an adjd-s „wassergeboren*“ 
hervorgegangenes *abjar®; vgl. dazu hind. kubbo : ai. kubjd-, 
Ascoli, Krit. Studien II 263. [[Unbegreiflich ist mir das in den 
Unadisutren angeführte adjas „Gestalt“ an Stelle von dpsas.] Zur 
Etymologie von apsaräs s. Pischel, VSt. I 79 (im Anschluss 
an Benfey, Pantsatantra I 263); doch ist mir seine Bemerkung 
„Auf *ap-saräs deutet auch pr. accharä, aus a-psaräs wäre *ap- 
pharä geworden“ nicht verständlich. Wo findet sich überhaupt 
mind. pph für aind. ps? Vgl. pa. chäto: ai. psätds; Ascoli, 
Studien 265, E. Kuhn, Beitr. z. Paligr. 52. 


48. Zu $ 233 b). 


„£ ist zwischen Sibilant und c geschwunden in v. pasca, pas- 
cäd „hinten“ aus idg. postge, postget“. Es hätte sich gelohnt, auch 
die iranischen Aequivalente heranzuholen: jAw. pasia, pascatta, 


1) Zu jdksatas des RV. s. Geldner, 3 Yasht 128, wo das Wort mit 
jAw. zaxdadrom verbunden wird. Ist das richtig, so kann das ai. Wort nicht 
als reduplieirte Form genommen werden, da im Awesta entweder *jax$- oder 
*za3- (oder, wenn zu has- „lachen“, *7@yZ-) entsprechen müsste. — Ich bemerke 
übrigens, dass das Wort des RV., das man nach Benfey „die lachenden“ 
(Blitze) übersetzt, in deh Ausgaben jdjhjhatis geschrieben wird, nicht jdjjh®, 
wie W. S. 163 (3 mal), 240 bietet, vgl. dazu M. Müller, SBE. XXXII 
284f., 315. 
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paskät, ferner pasne und ap. pasä. Wenn wirklich *postke die 
Grundform von ai. pasca und jAw. pasca ist, dann hat der Ver- 
lust des £ jedenfalls schon in der vorindischen Zeit stattgefunden, 
nach lit. pdskur und nach lat. posquam neben dem restaurirten 
postguam zu schliessen, wohl schon in indogermanischer; vgl. gAw. 
astim neben üskaitim, Grdr. d. ir. Philol. I$ 25. : Auch jAw. 
pasne kann auf die Grundform *postnei zurückgeführt werden, vgl. 
JAw. asnät ebd. Ist der Verlust auch hier schon ursprachlich, 
dann steht natürlich nichts im Wege, auch lat. pöse für älteres 
*pösn? aus *postn® herzuleiten. Ist es gestattet, der Ursprache ein 
selbständiges *p»os® „hinter“ zuzuschreiben? Dann liesse sich für 
das ap. pas@ eine einfachere und überzeugendere Erklärung geben 
als bei J. Schmidt, KZ. XXVII 333 und Bthl., Studien II 50£. 
Der normale altpers. Vertreter wäre *pas, die historische Form 
pas@ „hinter“ liesse sich leicht durch Ausgleich mit dem gegen- 
teiligen para „vor“ erklären. 

Die in der Note erwähnte Bopp’sche Erklärung von ai. 
tdsyat (neben tdsmäi) aus %smy” ist neuerdings von J. Schmidt, 
Kritik d. Son. 188 wieder aufgenommen worden. 


49. Zu $ 233 ce). 

„s s Schwindet regelmässig zwischen Verschlusslauten, z. B. 
abhakta : *abhaksta ... Dahin gehört auch st für ks (aus idg. 
ks)+t 8 202c).“ Ich kann diese Darstellung nicht für historisch 
richtig halten. Dem ai. tastds zu taks- steht jAw. tastö, aber 
dem ai. dbhakta steht gAw. bawstä gegenüber, und so öfter. Die 
Verbindung x3£ ist im Awesta ganz gewöhnlich und kommt auch 
in Wörtern vor, die von dem Verdacht der Neubildung — wie 
man solche allenfalls für jenes dJaxst& vermuthen könnte — völlig 
freizusprechen sind, z. B. axstı$ „Friede“. Andrerseits entspricht 
jenem aind. st, wie es in tastds — lat. textus vorliegt, immer 
Aw. st, s. Grdr. d. ir. Philol. I $ 51.3. Also muss man doch 
sagen: idg. kst wurde im Arischen %3t gesprochen, woraus iran. 
at, ind. — mit indischem Ausfall des zwisdhen Verschlusslauten 
stehenden Zischlautes — kt hervorging; aber idg. £st (nach meiner 
Bezeichnung xst) war aller Wahrscheinlichkeit nach schon im 
Arischen zu $t geworden, also mit idg. «2 und mit idg. s nach 
i, u, r zusammengefallen, mit denen es in der That in beiden 
arischen Dialecten unterschiedslos gleich vertreten wird. Wer etwa 
annehmen wollte, es sei im Arischen in beiderlei Fällen gutturale 
Tenuis — aber je nach der Herkunft an verschiedener Articulations- 
stelle — mit 32 gesprochen worden, worauf im Indischen der von 
den Verschlusslauten flankirte Zischlaut geschwunden sei, der würde 
zu dem Schluss gedrängt werden, es habe sich das 3 in ai. astü 
„acht“ und ir. (Aw.) asta zu ganz verschiedenen Zeiten eingestellt: 
im Indischen erst, nachdem jene Ausstossung erfolgt war; dadurch 
seien die Vertreter von lat. ct in octö und cst in textus zusammen- 
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gefallen und hätten sich dann gemeinschaftlich weiter zu s? ent- 
wickelt: astd, tagtds; denn wie sollte man es sonst begreifen, dass 
das erst innerhalb des Indischen entstandene *laktas in dieselben 
Bahnen gekommen wäre, die lange vorher im Arischen das aus 
idg. *oktö hervorgegangene urar. *akta eingeschlagen hatte? 

Ich bemerke übrigens bei der Gelegenheit, dass ein gleich- 
artiger Zischlautsverlust wie bei ai. adhakta, agdha u. s. w.!) im 
Altiranischen nicht nachzuweisen ist. Die auf Roth zurück- 
gehende und oft genug wiederholte?) Zusammenstellung von jAw. 
haydanhum Y. 62.9, V. 18.26 mit ai. sdgdhis „gemeinsames 
Mahl“, das aus ar. *sa-gzdhi-$ (zu ghas-) hervorgegangen ist, fehlt 
in den von mir bearbeiteten Abschnitten des Grdr. d. ir. Philol. I?) 
nicht etwa aus Versehen, sondern weil ich sie nicht für richtig halte. 


50. Zu $ 263 b) No. 


Die Bemerkung zu ai. vrsanvant- (und vrsanvasu-) kann doch 
nur so verstanden werden, dass W. das n darin für nicht regel- 
mässig ansieht, sondern für übertragen von vrsanasvd-; die normale 
Form eines vant-Adjectivs aus einem an-Stamm wäre sonach z. B. 
in ai. romavant- gegenüber ai. römanvant zu erkennen. Eine ab- 
weichende — und zwar die richtige — Erklärung jenes an (an) 
war $ 8 a) gegeben worden. 

Man halte dabei im Auge, dass im RV. die Stammform auf 
anvant- (anvant-) ausschliesslich herrscht, er hat 13 Belege. 

Auch der AV. kennt nur die Formen mit Nasal vor vant-: 
mit einziger Ausnahme von lömavant- im letzten Buche (20. 133. 6). 
Erst von da an werden die nasallosen häufiger, und es hat nun der 
Wechsel von anvant- mit avant- bei den zu an-Stämmen gehörigen 
Adjectiven auch das gelegentliche Eintreten von anvant- bei solchen 
zu a-Stämmen zur Folge "gehabt, 2. B. gartanvant- SB., mämsan- 
vdnt- TS. Den Anstoss zur Ersetzung von an durch a gaben ohne 
Zweifel die dh-Casus, dieselben, dies auch die Neubildungen mit o 
bei vant-Adjectiven ‚aus as-Stämmen veranlassten: sp. Zapovant- 
neben ved. fapasvant- u. a.; ich erinnere daran, dass tdpobhrs u. s. w. 
aus vorindischer Zeit stammen, s. oben 8. 707; vgl. W. $ 34 a). 
In anderer Weise vollzieht sich die Neubildung der vant-Adjectiva 
aus an-Stämmen im Awestischen; hier schliesst sie sich an den Ace. 
Sing. nach dem Muster derer aus a-Stämmen an: gAw. arsnavant-, 
jAw. spänavant- zu arsnam, spanam wie haomavant- zu haomam. 


1) Zu den bei Whitney, Grammar? $. 233 ec, zusammengetragenen Bei- 
spielen kommen noch arukta (nach dessen Wurzeln 141), drogdhäs (Grammar? 
$ 887 a), vaddhvam (s. oben S. 710) und dugdham RV.1.158. 4, das, hinter 
mä stehend, aller Wahrscheinlichkeit nach wie das folgende dhäk zum rt 
gehört. 

2) Auch von mir selbst, aber nur AF. I 12. Zuletzt von J. Schmidt, 
Kritik der Son. 55. 

3) Und zuvor schon im Handbuch. 
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51. "Zu 872783. 


Zu a). Die Pragrhya-Eigenschaft des nominalen Dualaus- 
gangs-e (ubhe) wird so erklärt: . „Es steckt darin ausser dem «a 
des Stammes das -2, das bei den übrigen Neutra Dualendung ist... .; 
-e geht also auf älteres -aö, vor Vocalen -aöy zurück, und konnte 
demnach nicht wie andere -e vor Vocalen zu -a(y) werden“. Sollte 
die Scheidung der durch Contraetion aus a®’ und a® entstandenen 
Diphthonge von der Ursprache her bis in die Zeit der vedischen 
Hymnendichtung bewahrt geblieben sein? Im Inlaut enthält das 
optativische o ein 2 als zweiten Bestandtheil. Nun steht ja in der 
That neben ai. bhdres, bhdret — gleich gr. pepoıs, YEgoı — in 
der 1. Sing. Med. dhdreya, das sich nach obigem Rezept als ganz 
normale Form, hervorgegangen aus *bharaiya, mit «y vor Vocal 
für 2, entpuppen würde. Und so brauchte man auch zur Er- 
klärung von gr. g&poısv (gegenüber jAw. darayan) nicht die 
Analogie der Formen mit anteconsonantischem o® anzurufen; es 
stünde für *dherowx- ent. Aber dieser Construction widersprechen 
entschieden die awestischen Formen: jAw. haxsaya, gAw. väurayä 
1. Sing. Med., jAw. barayon, yazayanta u. s. w.; s. Grdr. d. ir. 
Philol. I $ 341. Auch W. selbst hält ja das e von ai. dhdveyam 
für übertragen von dbhdves (u. s. w.) her, $ 187 No., wozu oben 
S. 716. 

Die Herkunft von ai. vE „bei dir“ aus *lvdyd — so, wenn 
ich W. recht verstehe — scheint mir durch mayv „bei mir“ keines- 
wegs erwiesen. Ich mache dazu auf RV. 10. 128. 3 aufmerksam, 
wo auf mdyy ägir nach dem Metrum drei Silben entfallen. Im 
Pali erscheint Zvayd neben mayı; es ist doch kaum anzunehmen, 
dass pa. Zvayı älter sei als ved. Zv&. Dagegen spricht auch das 
Verhalten des AV. gegenüber dem RV. Letzterer hat nur Zv& (an 
etwa 30 Stellen), ersterer dagegen nur ein einziges Mal in einer 
aus dem RV. herübergenommenen Verbindung (5. 2.3 = 10. 
120. 3) gegenüber neunmaligem Zodyi. mdyi, im AV. 45 Mal be- 
zeugt, kommt im RV. nur 7 Mal vor, 1 mal im 1., 1 mal im 9., 
4 mal im 10. Buch (darunter 3 mal in derselben Strophe), 1 mal 
im Val. Leider ist im Awesta der Loc. der persönlichen Prono- 
mina nicht belegt. mdye könnte Neubildung zu mayä, Instr. sein. 

Zu c). Es hätten hier auch die Verbalformen mit Contractions- 
-0 wie Zdpo, hdnto erwähnt werden sollen (IF. V 218); der PP. 
hat überall i# dahinter. — Zu ai. atho, pro u. s. w. s. BB. XIII 
82 £., KZ. XXIX 570, woraus hervorgeht, dass die Verbindung der 
Partikeln u. s. w. mit u in vorindischer Zeit erfolgt ist. 


Zu $ 275. Zum $in ai. vespdtis s. IF. VII Anz. 


52. Zu $ 276 b), 285 a). 


Es handelt sich hier um den aind. Sandhi dbhüd u, Avfr an- 
ydd und um dessen Alter. Da W. dabei auch mich eitirt und 
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zwar als Vertreter einer Ansicht, die nicht ganz die meinige ist, 
so setze ich hier her, was ich vor einem Jahre im Grdr. d. ir. 
Philol. I 180£. habe drucken lassen.!) „Bemerkenswerth ist (im 
Awesta) das Auftreten von duz- „miss-, übel-* vor Sonanten %, ® 
und m: jAw. duz-apam?), du2-iom, duz-yairya, duz-valaphö, 
gAw. duz- manaphö®) (= jAw. dusman®, $ 278 No. 3). Ent- 
sprechend ai. dur-äpam, dur-itdm, dur-ydjas, dur-vacas, dur-matis. 
Ich vermuthe, dass die Anfänge zu dem indischen, zweifellos auf 
umfassender Analogiebildung beruhenden Satzsandhi, Auftreten der 
zunächst nur vor tönenden Geräuschlauten berechtigten Form der 
Geräuschlaute ($ 23) vor allen tönenden Lauten ...., in vor- 
indische Zeit zurückreichen, und dass die Neuerung bei den Zisch- 
lauten ERECNUeR hat; vgl. noch gAw. arozuxödi neben gAw. aras, 
o3.rald ... ; ferner jAw. uz-ayeni, uz-ira, uz-rätis, uz-varozam 
neben us- aus *uts... 8. übrigens ap. dusiyaram (d. i. dusy®) 
gegenüber jAw. duzyäıryär.* Vol. auch ebd. $ 249, wo ich es 
als möglich bezeichnet habe, dass Aw. yüzom auf idg. */üzom zurück- 
gehe „aus *rüz, der Sandhiform von *rüs vor tönenden Geräusch- 
lauten, und am.“ Ich gebe das aber jetzt auf, da die Existenz 
einer a®m-Form des Nom. Plur. des Pron. 2. Pers. ausserhalb der 
arischen Sprachen nicht zu belegen ist; so wird denn durch Aw. 
yüzem als Gegenstück das aind. yüydm nur ein arisches *üzam 
verbürgt, das leicht zu dem ererbten *ü$ (gAw. yüs) — got. 
yüs, lit. yüs nach den Singularformen ar. *tu : *tuuam neugebildet 
sein kann.®) 


1) Ich tbue das, statt einfach darauf zu verweisen, weil leider nicht ab- 
zusehen ist, wenn Bd. I, Heft 2 erscheinen kann. Das Manuscript des Ab- 
schnittes 3 „Mittelpersisch“ ist, während ich dies schreibe, noch nicht geliefert. 
[Heft 2, 1. Hälfte ist inzwischen erschienen. Corr.-Note.] 

2) Die Neuausgabe hat °apim (V. 13. 3), aber gegen L4, Ki. 

3) Y. 49. 11. So zu lesen mit Mf2, Jpi, K4. Es ist die Lectio diffi- 
eilior wegen jAw. dusmanataha, dusmatom u. s. w., worin das $ lautgesetz- 
lich berechtigt ist, vgl. jAw. urvasma, aber gAw. urvazama, a. a. O. $ 284. 

4) Auf einer iranischen Neubildung nach dem Vorkäliniag "uvam : *tu 
könnte gAw. as-cit neben azam beruhen. Ein idg. *ex zum Ausgangspunkt 
zu nehmen, wie ich BB. ul 54 that, ist trotz arm. es nicht richtig. Freilich 
erwartete man für idg. “eyö oder *eyom nach gorc : gr. feoyov, mec : gr. 
heyas u. s. w. ein arm. *ec. Aber es kommt in Betracht, dass das Wort für 
„ich“ das einzige ist, bei dem der nach Abfall der Endsilbe in den Auslaut 
gerückte Fortsetzer des idg. y jedem störenden Einfluss seitens verwandter 
Wörter entzogen war; es kann somit es: gr. &y@ gegenüber gorc:: gr. Feoyov 
die reguläre Entwiekelung eines in den Auslaut genommenen idg. y aufzeigen, 
während das c von gorc Nom. Sing. von dem Verdacht aus den übrigen Casus: 
gorcoy, gorcov u. s. w. zu stammen nicht frei zu sprechen ist. 

Eine abweichende Erklärung des gAw. as@3_ giebt jetzt Geldner, Grdr. 
d. ir. Philol. II 52 No. Danach wäre as® und 3 Y. 29. 6 Nom. Sing. ‘des 
Stammes qa- „ich, du, er selbst“. Er stützt sich dabei wesentlich auf die Ueber- 
setzung von 5 durch pa dahän „mit dem Munde“, was so viel als „persönlich, selbst“ 
sein soll. Ich räume ein, dass „er selbst, er persönlich“ zu Y. 29. 6 ganz vor- 
züglich passt. Aber meine Bedenken gegen diese Fassung des 5 sind damit 
doch noch nicht gehoben. Es folgt vaocat und „ein paar Strophen zurück“, in 
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Bartholomae, Beiträge zur altindischen Grammatik. TOR 


Der Sandhi ävfr anydd geht also auf vorindische Zeit zurück. 
‚Das lässt sich mit um so grösserer Bestimmtheit behaupten, als 
er im Iranischen gar nicht mehr lebendig ist. Denn ausser in 
yüazam und in den angeführten Composita mit dus, oros und uz 
finde ich ihn nur noch in zsvazayacıt „sechsmal“ — eigentlich 
wohl „in sechs Gängen“ (aya-) — ‚ allenfalls auch in diZvat, Yrizvat 

„zwei-, dreimal“, doch vgl. Irikat und Grär. d. ir. Philol. I S 254. 
Und regelmässig tritt er auch hier nicht ein, man vgl. gAw. dus- 
grad (einziges Beispiel für dus vor Sonoren)?), 9r33.vacd, JAw. 
arsuxdö (und so — ars — im jAw. immer); ferner gAw. niö- asyü 
(BB. XIII 77), JAw. as.amaya (immer mit $, sogar vor tönenden 
Geräuschlauten: as.bazäus), xSvas.asim (sogar aövas.dasa „sech- 
zehn“) u. s. w. Alle hier gegebenen Beispiele für 2 vor Sonor- 
lauten entstammen der Awestasprache: die altpersische bietet deren 
keines, wenigstens kein sicheres, denn in n%j@ay@m“ Bh. 2. 64 — 
nijäyam gleich ai. nir-Ayam, mit j für 2 — ist gerade der ent- 
scheidende dritte Buchstabe undeutlich (vgl. Rawlinson, JRAS,, 
OS. X, Bthl., Handbuch 8, Hübschmann, Pers. Studien 228), 
und in dusiyäram gegenüber jAw. duiyäirya steht der tonlose 
Zischlaut. 


Für den Sandhi dbhüd u fehlt es im Altiranischen durchaus 
an Parallelen. W. verweist zwar auf ap. abacarıs und Fr. Müller, 
WZKM. IV 308, der ab-äcaris?) zerlegt und im ersten Compositions- 
glied das Wort ap- „Wasser“ erkennt; ob er dabei an den indischen 
Sandhi gedacht hat, weiss ich nicht zu sagen; er schreibt einfach: 
„ap-ülarıs — ab-äcarı3“?). Aber gerade im Altpersischen, das 
dem jAw. duzyäirya sein dusiyäram gegenüberstellt, ist ein solcher 
Sandhi nicht zu erwarten. Und dazu kommt, dass sowohl die 
Lesung als die Bedeutung des fraglichen ap. Worts unsicher sind, 
so dass es, wie Hübschmann, Pers. Studien 23 schreibt: „nach 
wie vor dunkel bleibt. Weissbach-Bang lesen abiarıs 
(Bh. 2. 64), das sie mit „Hilfsmittel“ übersetzen; die für Herbst 
1894 versprochene zweite Lieferung der „Apers. Keilinschr.*, die 
die Rechtfertigung der abweichenden Lesungen und Uebersetzungen 
zu bringen hat, steht noch immer aus. 


Y. 28. 11 ging vaocaphe . . zoarhä vorher! S$S. dazu die Bemerkungen 
Haug’s, Zendphilologie 52. Sonst lautet der Nom. Sing. zu ahmäi u. s. w. 
auch im gAw. ayam, aem = ai. aydm. 


1) Ausgenommen m im jüngeren Awesta, wovor & lautgesetzlich zu $ 
werden musste, und n, wovor dasselbe in beiden Dialekten geschah. In jAw. 
duznidato V. 13.47 kann nicht der regelrechte Fortsetzer eines ar. *duzni- 
dhätas (ai. durnihitaistnim) erkannt werden; ist die Lesart richtig — andere 
Manuscripte haben dusnid° —, so beruht das 3 auf jüngerer Uebertragung. 

2) So! nicht ab-acaris, wie W. schreibt, 

3) Dass das Wort nicht mit np. bäzar zusammengebracht werden kann, 
habe ich, genau mit derselben Begründung wie Fr. Müller, bereits KL. I 19 
ausgesprochen. 
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Von den beiden in Rede stehenden aind. Sandhierscheinungen 
ävtr anydd und dbhüd u stammt sonach nur die erste sicher aus 
vorindischer Zeit. Für die zweite ist das Gleiche jedenfalls nicht 
zu erweisen.!) W. glaubt seiner Ansicht, dass auch der aind. Sandhi 
abharad dnnam alt und zwar ursprachlich sei, mit der Frage einen 
Untergrund zu schaffen: „Warum vollzog sich die Ausgleichung 
nicht in umgekehrter Richtung, also z. B. *ldt dnnam statt tdd 
dnnam, da doch die Pausaform den stimmlosen Auslaut begünstigte?“ 
Damit wird aber die Schwierigkeit nur vom Indischen ins Indo- 
germanische zurückverschoben, denn es scheint mir durchaus noth- 
wendig anzunehmen, dass bereits die Ursprache in Pausa nur ton- 
(und aspirations-) lose Laute hatte; s. Grdr. d. ir. Philol. I$ 84.1. 


52. Zu $ 279 b), e). 


Es wird hier gesagt: „An Stelle von -an tritt in der 
alten Sprache vor vocalischem Anlaut vielfach -äm. Dieser Laut- 
wandel beruht darauf, dass in diesen Fällen hinter n ursprünglich 
ein s stand: vrkan : got. wulfans, mahan aus *mahänt-s, ayan 
neben 1. Sing. dyämsam. Vor diesem s wurde n durch Anusvara 
oder Anunasika ersetzt, s aber schwand hinter äm. Im RV. tritt 
diese Umwandlung constant ein ausser in den 3. Plur. Conj. auf 
-än aus -ant, z.B. gdechän, dem einzigen Fall, wo hinter -än ur- 
sprünglich nicht s stand.“ Dabei wird (zum letzten Punkt) auf 
mich KZ. XXIX 50 No. verwiesen. 

W,s Darstellung ist nicht deutlich. Warum urind. *vrkäns 
und *ayäanst vor Vocalen mit -@m erscheinen, im Gegensatz zu 
gacchänl[t]?), versteht man. Aber warum mahdim, wenn dessen 
urind. Grundlage *mahänts war, wie W. annimmt? Auslautend 
-is wird zu -L, rn ai. Odhrt Nom. "Sing. gleich jAw. ü-daras Nir. 77, 
ai. pät gleich lat. pes. Also wäre aus "mahänts zunächst *mahänt, 
dann mahän entstanden, das weiter zu verändern ebenso wenig 
Anlass vorhanden war wie bei g&cchän. Und wie mit mahän 
steht es mit allen Nom. Sing. der mant- und vant-Stämme. W. hätte 
sich mit dem von mir in KZ. XXIX 501 ff. aufgestellten Gesetz: 
arische Reduction eines Verschlusslauts zwischen Nasal und Ge- 
räuschlaut abfinden müssen?), ohne das der Sandhi maham indrah 
ebenso unverständlich bleibt, wie die awestischen Formen jAw. fras 


(geg. ai. pran), tbisyanbyö, paptaphum u.8. w.; s. jetzt Grdr. d. 
ir. Ehilol.. 1,5224 


1) Mit der Zusammenstellung von ai. dbhdrad(dndhas) und altlat. föced 
im Grdr.d. ir. Philol, I $ 82. 2 habe ich die Auslautsformen nicht in historischen 
Zusammenhang bıingen wollen. 

2) Das ö von -nt war (auch nach W., $ 261 b) No.) bereits im Arischen 
untergegangen; s. Grdr.d. ir. Philol. I $ 85. 1. 


3) $ 233 a) No. erwähnt er es, ohne aber Stellung dazu zu nehmen. 
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53. Zu 8 286 b). 


W. schreibt im Auslaut nach © & 7 den Zischlaut mit s, er- 
kennt aber an, dass die arische und urindische Form der betreffen- 
den Wörter mit 3, bzw. s anzusetzen sei, und dass die Einführung 
des s vor 2 nach dem Muster der Formen auf -@s geschah. Er 
stellt sich also principiell auf den von mir immer vertretenen 
Standpunkt (vgl. ZDMG. XL 707, XLVII 176, Studien II V); 
warum nicht auch in praxi, weiss ich nicht. „-s (vor £) kam recht 
auf — meint W. — und siegte ob nur, weil es die Cerebralisirung 
des folgenden Anlauts ersparte*. Aber unbequem waren dem 
Inder die cerebralen Laute doch gewiss nicht; das beweist. die 
fortdauernde Neigung, dentale Laute durch cerebrale zu ersetzen. 
Die Aufeinanderfolge von -s und £- im engen Satzzusammenhang — 
z. B. agnig te — war unbequem und wurde darum vermieden. 
Im Wortinlaut kam nur s? oder st vor. Diese beiden Gruppen 
standen zur Wahl. Dass nach einer Zeit des Schwankens -s £- 
siegte, begreift sich, wenn man den mächtigen Einfluss in Rechnung 
zieht, den die Wörter auf -as in Folge ihrer gewaltigen Anzahl 
auszuüben im Stande waren. -as ist weitaus der häufigste alt- 
indische Wortausgang und unter den Wörtern auf -as haben wieder 
die Nom. Sing. der a-Declination weitaus die Majorität. Nun 
stimmten die Accusativausgänge -!m -um zu -am, ferner die des 
Nominativs vor ca (u. Ss. w.) -iSca, -usca zu -a8cQ, Das macht es 
erklärlich, dass auch in den übrigen Stellungen die nominativischen 
-48, -us mit -as ausgeglichen wurden, — soweit es überhaupt an- 
gängig war, d. h. vor den übrigen tonlosen Geräuschlauten und in 
Pausa, wo -as theils geblieben ist, theils durch -aA vertreten 
wird!); wo -as durch -o (oder -e) ersetzt wird, da war natürlich 
kein Ausgleich möglich. Den geschlechtigen Nominativausgängen 
“ts -us folgten zunächst die neutralen: hav-fs, tap-us, und all- 
mählich alle übrigen auf -s [hinter “u (e o) und 7]. Unterstützt 
wurde der Ausgleich speciell in dem Fall, dass 2 folgte, durch das 
Bestreben deutlich zu sein: so ist z. B. vayus tatdpa (RV. 7.104. 
15) entschieden deutlicher als das lautgesetzliche jr tatdpa, 
mit it als Reduplication von 2; u. s. ö. 

"Bemerkenswerth ist erdtus tdm RV.5.35.1: yds te sädhisth6 
'vasa | indra kradtus tdm & ü bhara „was Indra! deine förderndste 
Kraft zu helfen ist, die bring’ herbei“. Zwischen kratis und /adm, 
womit der Vordersatz schliesst , bzw. der Nachsatz beginnt, fallt 
eine scharfe Satzpause. Ich habe mir keinen zweiten analogen Fall 
für -g £- notirt. 


1) Man beachte dazu, dass -@% in Pausa aus vorindischer Zeit stammt, 
dagegen blieb -25 -u$ in Pausa damals unverändert; s. W. $ 260 d). 
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Inhaltsverzeichniss. 


A. Wörterverzeichniss. 


1. Altind. 
agdha 724. 
Yayıt 687. 
athari 694. 
dtho (it) 725. 
idgas 711. 
adhat 671. 
anayit (nir) 687. 
dndhas 675. 
dnvartisye 690. 
aprät 7106, 712. 
apsaräbhyas 708. 
apsarüs 122. 
abjas „ 
Be 723L. 
abhisät 705. 
abhüma 714. 
abhräs 679. 
abhrät 706. 
amärt 703. 
ayät 712. 
ayas 712. 
dranya- 712. 
ariradhat 675. 
arukta 724. 
arpipat 684. 
alipsanta 717. 
avastam 710. 
dsman- 717. 
dsädhas 718. 
asrk 676. 
asrät 712. 
dhimsantis 720. 
ädat 677. 
änjan 690. 
afis (-Sir) 687. 


Gestalt“ 722. 


I Indisch. 


ulka- 717. 
ülba- 717: 
ust;- 701. 


usddbhis 708, 711. 


usüsam 679. 
usra 719. 
ürnaväbhis 695. 
okıvamsa 698. 
katas 702. 

kati 679. 
karta- 717. 
kalpayati 717 
kät« 717. 
kundate 702. 
kubjd- 722. 
kula- 717. 
krmis 686, 692. 
kütds 702. 
küdayatı 702. 
krämyati 680. 
Irimis 686. 
klösa- 706 £. 
ksatrdm 577. 
ksapayatı 721. 
ksäpdyati 721. 
ksämds 721. 
ksämyati 680. 
ksäyatı T21£. 
ksärds 721. 
ksinati 721. 
ksinöti 721. 
ksoni 677. 
gamhmän- 676. 
gatas 679. 


gandharv(b)d- 712. 


anma 714. 


upaydabhis 710, 712. gabhvara- 676. 


üpala- 717. 
udj- 701. 

ülüka- 717. 
ulokd- 716. 


garj- 701. 
gartanvant- 724. 
garhate 701. 
gahmdn- 676. 


gahvard- 676. 
gam 690. 

ger 689. 
ghatsyati 711. 
cakrire 681. 
catasfnäm 684. 
catväras 679. 
Jaksat 122. 
Jdksatas 722. 
Jjaganma 714. 
Jajanti 715. 
J&hjhatis 722. 
j@rjabhänas 679. 
Janas 679. 
Yabdhas 679. 
JUpr- zalzk 
Jagryama 714. 
Jagriyama 714. 
J@nmayana- 712. 
Jatds 692. 
Jana 679. 
tapasvant- 724. 
tdpo (ii) 725. 
tapovant- 724. 
tastds 723 £. 
tdsyai 123. 
tigitds 698 f. 
titau 687. 
tisfnam 684. 
titrisan 681. 
titrpsät 681. 
tred- 684. 
trdhäs 682. 
tvanmaya- 713. 
tve 725. 


todi (— tü vd) 690. 


dätram 674f., 677, 
-dambhanam 678. 
därt 708. 

ditis 675. 
ditseyam 716. 
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dipsati 678. 
dugdhäm 724. 
ducchüuna 700. 
duhita 698. 
drdhds 682. 
drdhras 682. 
drogdhäs 724. 
durch 684. 
dhädnam 675. 
dhdyati 677. 
dheyas 686. 
dhvajd 701. 

nat 706. 

nast, -ös 676. 
näsa 676. 

nims- 719. 

netri 690. 
nedısthas, -iyas 686. 
nrnam 684. 
parikrosds 717. 
pärucchepa- 700. 
parus(s)ds 700. 
pardate 715. 
paryana- 690. 
pahitd- 717. 
pascä(d) 722. 
pimsdnti 719. 
pipide 686. 
pippala- 717. 
pibatı 712. 
pidayatı 686. 
pida 686. 

pums- 719f. 
puli- 717. 

pa 701. 

pür 688. 
prtanäsdham 718. 
prtanäsat 718. 
prtanäsät Voe. 704. 
prtanäsdham 718. 
‚pedäve 686. 
paidvd- 687. 
praydtsu 710, 712. 
prak 704. 

pri (di) 725. 
plavate 717. 
phalgva- 717. 


bat 712. 

bala- 717. 

bali- 717. 

bija- 701, 712. 
busam 712. 
brdvimi 712. 
bhinnds 712f. 
bhrijati 707. 
madgüs 707. 
manäyı 716. 
manävı 716. 
mdyi 725. 
mdryäda 716. 
mdla- 717. 
maham 728. 
mämsanvant- 724. 
mädbhyds 707 £., 711. 
mäs(s)u 708. 
mthiras 687. 
mrdikdm 682. 
mred- 686. 
ydlert 676. 

ydntı 691. 

yYasus 697. 
rdtnam 677. 
rapsate 699. 

rät 705. 

ridhds 706. 
rudh- : vrdh- 715. 
ruksd- 715. 
roma(n)vant- 724. 
labdhäs 717. 
lidhäs 706. 

loga- 717. 
lobhdyanti 716. 
lömavant- 724. 
vagnüs 675f. 
vagvanüs 676. 
vaddhvam 710, 724. 
vald- 717. 
vavanma 714. 
väcam 679. 

vitsu 706. 
vidbhyds 706 ft. 
vidayyas 687. 
vidyünmant- 713. 
viprüt 688, 709. 
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vibhrät 705. 
viralas 675. 
vrkas 685. 
vrdh- : rudh- 715. 


vrsanvant- 724. 
vrsanvasu- 724. 
veti 690. 
vyathate 694. 
sakrt 718. 
satsyanti 676. 
saras 700. 
Sisnd- 718. 

$is® 699. 

güptis 700. 
sepas 700. 
srdvas T18£. 
sräntäs 680. 
Srämyati 6791. 
slöka- 716. 

sdt 702. 

Osat 703. 
sthivati 6983. 
samrät Voc. 704. 
sdgdhis 724. 
sajüs (-jür) 687£.,709. 
saddhis 675. 
samds 679. 
savyavät Voc. 704. 
sidhyati 675. 
stiksate 689. 
sisadhas 675. 
sunvas 69%. 
skchalate 694. 
stinnoti 712. 
stuseyyas 687. 
snapanam 676. 
snapayatı 676. 
spadt 705, 709. 
sphigi 694. 

sräs (abht, sam) 711. 
svdtavadbhyas 711. 
svavadbhıs 711. 
svdsäras 679. 
hamsds 676. 
hanto (iii) 725. 
havyavät 705. 
härdi 676. 
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hims- 719. 
hindsti 720. 
hid- 689. 

hrunätı 714. 
Ohvrtds 714. 


2. Mittelind. 

a) Inschr. 
ayhitadevi 721. 
catäli 717. 
laja 717. 
lukso 715. 

5) Pali. 
abbulho 684. 
kattum 681. 
kätum 681. 
kimi 686. 
chäto 722. 
jagghati 722. 
Jjhar- 722. 
Jigacchä 710. 
Jjhäpati 721. 


1. Altiran. 
a) Awestisch. 


[jAw. nicht, gAw. mit g. 


bezeichnet.] 
axsaena- 721. 
aeıam 697. 


g.*ayzaonvamnam 721. 


apası 616. 
apa.hidat 686. 
ayadırima- 680. 
airıma- 680. 
arsjat.aspaom 701. 
ars 703. 


g. arsnavant- 724. 


g. ascit 726. 
ascum 694. 
g. astim 723. 
as 703, 

g- asiva 721. 
asıl.hägot 708. 
äxstis 723. 


Jhämo 721: 
Jjhäyati T21f. 
dalho 685. 
digghika 681. 
digho 680£. 
dhita, "taro 693. 
paribbülho 684. 
piütaoränam 684. 
brahmunäa 678. 
brühatı 685. 
bhüja® 681. 
maggam 6831. 
mägam 681. 
munätı 678. 
lacchatı 722. 
vasso 681. 
vijjhäto 721. 
sammuti 678. 
sisam 681. 

siho 685. 


c) Prakrit. 
acchara 722. 


I. Iranisch. 


äbaras 727. 
äzamntıs 692. 


abbharä 722. 
cheppo 700. 


Jhino 721. 


tıttham 681. 
tüham 680. 
duhiyä 693. 
dhiya 693. 

maggam 681. 
rukkho 715. 
väso 681. 

sissam 681. 


3. Neuindisch. 
a) Hindustani. 
kubbho 722. 


5) Zigeunerspr. 


garaväva 722. 
kham 722. 
khas 722. 

kil 722. 

kino 722. 


g. xsyö 721. 
asvas 702. 


g. äskautim 698 f., 723. wvazayadıt 727. 
g. 9793, 97920 703, 726. caxrare 681. 


g. 2 726. 
(Ü)yente 691. 
isaos 697. 

g. ube 678. 
ubajyeite 701. 
urvasma 726. 


g. urvazama 7126. 


us’, uz? 726. 
g. usixs 701. 
usahva 708. 
usäphom 679. 
korsnaoıti 681. 
gandarowö 712. 
g. garöbis 708. 
g. garoze 701. 
lea 701. 


ndayasd 721. 


eikıidwä 698. 

g. cista 721. 

g. ci$mahi 688. 
java 701. 

jaröıs 681, 717. 
jehat 720. 

tasto 723. 
Yraotö.stäcd 719. 
Yrasxtıs 719. 
Yrafoöo, fsca 694. 
Orızat, Pzvat 727. 
tbisyanbyö 727. 

g. dadra- 677. 

g. *dörs, dösa 677. 
dus®, duz’ 726. 

g. dusaradris 727. 
dusmateom 726. 
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dusmanapha 726. 


duzäpaem, *'pim 726. 


duznidatö 727. 


g. duzmanaphö 726. 


duzyaıryal 727. 
(@-)dwö.sen 701. 
paiti.zantö 692. 
pantaphum 727. 
paragat 703. 
paskät 723. 
pasca, 
pasne 123. 
pazdayeiti 686. 
päiti® 679. 
pütrivazahe 679. 
g. baxsta 723. 
ba, bada 712. 
bizvat 727. 


*bujr', büdrahe 698. 


büsyantam 714. 


brätwiryö, "truyö 715. 


bradranam 684. 


fraourvaestrima- 680. 


frazusam 688. 
frazaıntı3 692. 
fras 727. 
fri$ö 701. 


nazdyö, °dıstom 686. 


. nıs-asya 7127. 


. manabis 708. 
mas 703. 


marozdatä 682. 
marasyät 688. 


PRRRRRTE 


yakaro 676. 
(€ )yente 691. 
yüxdahe 701. 


g- yuzam 726. 
vaoziram 681. 
vacam 679. 
vazäspahe 704. 
g. väuraya 725. 
VAZI-, 
vis.haurvö 704. 


"asta 722. 


naras 682, 688. 


mavastam 694. 


. marazdyai 688. 


Ozista- 701. 


vrzibyö 708. 3. Neuiran. 
vizvand- 721. Ayas 
raezaite 717. SUPETn 
rämördwam 6791. äfräzad 680. 
rämyat 680. äramad 680. 

g. saxvärs 718. baräzad 680. 
g. säx’anı 718. baxsüdan 701. 
sästranam 684. bafam 695. 
sifört, Ffors 694. bazär 727. 

g. sisölt 699. fara 704. 
skärsna- 694. galü 217. 
skärayat.ra$ahe 694. Jigar 676. 
scandayeiti 698. lıstan 717. 
spänavant- 724. mirad 714. 
zaesa- 689. pa, päd® 679. 
zaxsadram 722. res 696, 698. 
zanva (?) 701. rux 698. 

zätö 692. xäyad 680. 
zänäite 692. xirämad 680. 
zävara 701. . 
zamö „hiemis“ 697. 5) Balutsi. 
zöimu- 689. bij 701, 712. 
zörzdista- 689. gvabz 695. 
a c) Ossetisch. 
sonam 696. äxsir 122. 
znäta 701. röxe 696, 698. 
znum 701. rus 698. 
haxman- 718. j 
hazsaya 724. d) Kurdisch. 
haydanhum 724. kartäla 702. 
hase 696. kürd 702. 

g. hisas 689. h 
huzämim, 'mitö 701. e) Afyanisch. 
g. huzöntus 692. asai 697. 

b) Altpersisch. möfai 696. 
abäacarıs 727. söe 118. 
abıs 703. 243 
dusiyäram 726. N er 
patis 703. w. bis 712. 
pasa 723. s. büs 712. 
märgayarbis SR s. derd 694. 

2. Mitteliran 28 697, 

: ; w. kard 694. 
ag T11. w. sür 718. 
pat? 679. 
snexr 697. 
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B. Stellenverzeichnis 8. 


RV. 1.33. 13 712 RV. 7.34.15 688 Y.43.16 721 
4.17.6 .677 10.128.3 725 51.5 721 
5.35.1 129 AV11:.2.19,26. 711 Va 926,9 697 
6. 24:10 718 19.2. 26 712 

©. Sachverzeichniss. 
I. Zur Lautlehre. 
1. Ursprache. r | einheitlich gesprochen, nicht 


a nicht aus 3 674 fi. 

a’m wird wie a®n 
678 £. 

Fällt t zwischen s—k, s—n? 
722. 

3 nach © u r und Gutt. ur- 
sprachlich? 719. 

Kein x im Wortausgang 702 f. 

ur(l) — ur — ru T14£. 

Zu meinem Aspiratengesetz 698. 

Grundlage des Incohativsuffixes 
699 £. 


reducirt 


2. Arisch. 


Ar. & aus idg. 0? 679. 

Die idg. Gutt. vor © aus idg. a 
698. 

Ar. kh 696. 

Ar. unverbundenes 5 712. 

Ar 717, 

Ausfall von s z zwischen Tenues 
nicht arisch 724. 

Idg. «u -+ns nicht zu ar. 2/@ + 
ns 688. 

Ar. (ai) dsam : ja, ndram : &- 
vipa, ddsa : d&xa; woher die 
Differenz? 678 

Ar. -$ -uS, nicht -2s -us 729. 


a) Indisch. 
&) Altind. 
nicht aus idg. a 674 fl. 
(nicht a*) aus idg. n 678 ff. 
in jJandti, 'nimds 692. 
vor vu, Ü vor % ausgestossen ? 
690. 


SAN 


ar al 678, 671. 

Urind. 7, dessen Gestaltung 682 f. 

Pragrhya-e des Duals 725. 

Ersatzdehnung, wann eintretend ? 
689. 

-t in sdt 702£. 

-dh- in Üidhds usw. nicht aus 
dzdh 706 ft. 

ts aus ss nicht auf lautl. Weg 
710. 

-nn- in bhinnd- usw. 712£. 

nm in ganma usw. nicht durch 
Dissimilation 714. 

Austausch von y und v? 716. 

re (Prakr.) aus r 686. 

b in draht usw. 712£. 

l aus älterem r 716 £. 

$ nicht aus älterem 18 704. . 

$g aus s durch Assimilation 718. 

s in pimsdnti, cdksümsi usw. 
nicht lautgesetzlich 719 £. 

s aus s durch Assimilation 718. 

st aus idg. xst anders entstan- 
den als kt aus kst 7283. 

s in hims-, pums- lautgesetzlich 
719 £. 

sr für $r nur indisch 720. 

h in mih- (ir. miz-) usw. nicht 
aus deh 704. 

h aus älterem gh 699. 

ddhruk : ddruksas;, Grund der 
Verschiedenheit 695. 

Sandhi dbhud w, dessen Alter 
725 f. 

Sandhi @vir anyat, dessen Alter 
725 f£. i 


Bartholomae, Beiträge zur altindischen Grammatik. 


735 


Sandhi -n n-, -n n-, -m n- (für Die mind. Gestaltung der aind. 


-k, -t, -p); woher stammend ? 
712 £. 


Sandhi -2s -us £-; Veranlassung‘ 


729. 
8) Mittelind. 


ü in pr. tüham nicht direct aus 
7 680£. 


Verbindung Voc. +r + Ge- 
räuschlaut 680 £. 


y) Zigeunerspr. 


k- aus ksh- 722. 
g- aus gzh- 722. 


5) Iranisch. 


U in pa. 'bhülho nicht aus 7 684 f. Iran. & (neup. $, oss. 8) aus 


rü in pa. brühati aus rm 685. 


ar. kh 696. 


I. Zur Flexionslehre. 


1. Ursprache. 


Acc. und Voc. Sing. ntr. aus 
Stämmen auf Geräuschl. 7031. 

Zur u-Decl.: ai. krdtve — %ba- 
huve 691. 

ü- in der Reduplicationssilbe 
(ai. Syatı, tyarti) 691 f. 


2. Arısch. 


bh-Casus aus as-Stämmen 708. 
Acc. Plur. masc. der ®- u- r- 
Stämme 719f£. 
Praesensbildung in ai. grämyatı, 
jAw. rämyat usw. 679 f. 
Wurzelhaftes r vor dem % des 
Pass., Opt. und Prec. 714. 
Optativ them. Temp. 716. 


3. Indisch. 


Nom. Sing. auf -2 aus Stämmen 
auf -$ 5 -h 705 ft. 

Nom. Sing. fig (+), sajüs (-r), 
gir, pür 687 £. 

Grundform von pdräk ASn. usw. 
703. 

Grundform von purusprk ASn. 
usw. 704. 

Acc.-Ausg. -an -In -un -Fn 688. 

Acc.-Ausg. -imgt, -ümsi 709. 

2.3. Sing. Act. des s-Aorists aus 
Wurzeln auf -$ 5 -h 711. 

1. Plur. Pract. Act. einfacher 
unthem. Stämme 714. 

himsantiı ist Desid., hindstı un- 
ursprünglich 720. 


II. Zur Wortbildungslehre. 


1. Arisch. 
Superl. auf ai. -&sthas, Aw. -013ö, 
-arstö 685. 
Verhältn. des 2silb. ai. 
zum 3silb. 690. 
vant- hinter an-Stämmen 724. 


nelri 


Münster (Westf.). 


2. Indisch. 


Die Gerundiva dheyas usw. 
686. 
Die PPP. dhinnds usw. 712 £. 
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Umar ibn Muhammed al- Kindi’s Beskrweise af Aegypten. 
Udgivet og .oversat af J. Ostrup. 


Herr J. Östrup hat in den Verhandlungen der K. Akademie 
der Wissenschaften in Kopenhagen (1896, Nr. 4) die Schrift des 
Omar ibn Muhammed al-Kindi über die Vorzüge Aegyptens in Text 
und Uebersetzung herausgegeben. Obgleich sie nicht viel Neues 
bringt, müssen wir doch die Ausgabe mit Freude begrüssen, nicht 
nur weil sie der ältesten Periode der arabischen Litteratur angehört, 
sondern auch da sie sehr viel citirt worden ist und anderen Be- 
schreibungen Aegyptens zum Vorbild gedient hat. Herr Östrup 
hat drei Handschriften benutzt: eine aus der K. Bibliothek in 
Kopenhagen, eine aus der Khedivialen Bibliothek in Cairo, und 
eine aus Graf Landberg’s Sammlung. Er sagt, dass wir in Leiden 
auch eine besitzen und citirt sogar Landberg’s Catalog der Sammlung 
Emin. Mir aber ist leider dieses Exemplar der Sammlung bis jetzt 
unbekannt geblieben. Es wäre wohl zu wünschen, dass sich ein 
viertes vorfände, da die drei benutzten nicht fehlerfrei sind, ob- 
gleich das ägyptische für eine Copie des Originals gilt. Vielleicht 
ist die von Herrn Ö. gebrauchte Abschrift mit zu wenig Sorgfalt 
gemacht. Mit dieser stimmt die Landberg’sche gewöhnlich überein, 
und m. E. hätte der Herausgeber besser gethan, den Text dieser 
zwei zur Basis zu nehmen, als den kürzeren der dazu noch un- 
vollständigen Kopenhagener. So gehört nach meiner Ansicht der 
Passus S. 182 Anm. a in den Text. Es ist die Fortsetzung der 
Eulogie des Fürsten Käfür, die kaum von einem späteren Ab- 
schreiber herrühren könnte. Ebenso S. 183 die Worte in Anm. ın, 
wie das „sIö im Texte beweist. Man muss dann aber vorl. Z. Las 
statt Lo lesen. 


Ein wichtiges Correctiv bei der Feststellung des Textes, die 
Citate bei anderen Schriftstellern, ist vom Herausgeber zwar nicht 
ganz unberücksichtigt gelassen, doch bei weitem nicht ausgebeufet. 
Veberhaupt muss ich leider sagen, dass Herr Östrup sich nicht all die 
Mühe um seinen Text gegeben hat, die man von einem tüchtigeh 
Herausgeber erwarten darf. Er spricht 8. 182 (212) „ibn Luhaja® 
statt „ibn Lahi'a*, wie in der von ihm selbst Erten Stelle des 
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Ibn Khallikan und sonst vorgeschrieben ist; „Said ibn Kuthajjir 
ibn Ghafir“ statt „Sa’ıd ibn Kathır ibn ‘Ofair“; „Abu Khuthaimah“ 
statt „Abü Khaithama“ ; 8. 193 (223) „Kadad ibn el-Aswad“ statt 
„al-Migdad“; „Ibädeh“ statt „‘Obäda“, (224) „Husna“ statt 
„Hasana“ ; „Abdallah ibn Abu Saad ibn Abu Sardj“ statt ,Abdallah 
ibn Sad ibn abı Sarh“ und $. 200, Z.10 wieder a 0: alt Bus 
ohne wa; „Muslimeh“ statt „Maslama“ und „Muklid“ statt 
„Mokhallad“. S. 194, Z. 3 haben C und L richtig „ulS, das 


„Sl des Textes ist falsch; ib. \üx 1. Mi, Au l. Ko, eA> 
. >, 7.12 i& (Gafr) 1. „de und O5 „„! (Ibn Ferid) 1. 
UA en- Er ist derselbe der 8. 182 (212) mit vollem Namen 
genannt ist. U. s. w. Es hätte dem Herausgeber, wofern er diese 
Namen nicht schon kannte, nur ein wenig Nachschlagen gekostet, 


um all die Fehler zu vermeiden. Zu dem Texte habe ich folgende 
Verbesserungen vorzuschlagen: 


S. 182, vorl. Z. Er wnnlelö 1 euluels „ich habe mich 
selbst beschäftigt“. 

S. 185, Z. 2f. As 3, 5, l. mit Vergleichung von 
C und L ze 5. 

S. 186, Z. 1. Die Lesart C und L ws ist wegen Li} vor- 
zuziehen. Die Worte Anm. e möchte ich in den Text nehmen 

S. 187, Z. 4. met entweder me oder (sit mel zu 
lesen. — Z. 81. X, Son Für „a, wird gewöhnlich (auch 
unten S. 206, 2. 7 v. u.) ya geschrieben. — Z. 7 v.u. Ich 
glaube nicht, dass die Worte zZ Kuaill, ein Additamentum seien, 
noch finde ich es nöthig anzunehmen, dass etwas fehle. Im ersteren 
Falle müsste der Passus bis WU} (Z. 4 v. u.) ausfallen. Des Bau- 


meisters Name ist nicht „„ö,, sondern wie C hat ER Gewöhnlich 
wird „y5u geschrieben. 
8. 188, Z. 3 v. u. Die Conjectur des Herausgebers Ars 
ist nicht schlecht, da aber die drei HSS. Ki haben, ist es besser 
Bd. L. 47 
312% 
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anzunehmen, dass vor diesem ein Wort wie geld, I oder del. 
ausgefallen ist. Darauf weist auch das parallele au es: 

8.190, 1.2. ee ern), ist wohl At! Vascones zu lesen. 
Welcher Name des Oceans, wenn nicht ölusei selbst, in a 
umhb (eb) stecken mag, will mir nicht einfallen. 

8. 191, 2.5 v.u. cuüs, Hier ist die La. von H us die 
richtige; s. Bibl. Geogr. VIII, r.}, 11 

8. 192, 24v.u ob 1 sul = sul 
Wasseruhren.. Dass wiederum der Passus Anm. « in den Text 
gehört, scheint mir gewiss. Ob der Herausgeber die griechischen 
Namen in dieser Note richtig corrigirt hat, kann ich jetzt nicht 
näher untersuchen. Einzelnes scheint mir zweifelhaft, z. B. wo er 
statt „sa,5 oder "bus der HSS. wüs schreibt. 

8.195, 2. 2 end. Der Herausgeber macht as-Scha’bi 
(nicht esh-Shubi zu sprechen), der i. J. 103 starb, zu einem Nach- 


folger des Schäfiti der 150 geboren ist. — Z. 6. Es ist Rn 
(nicht Maalli) zu sprechen, und es (nicht Dabal). Ich würde 
dem Herausgeber dankbar gewesen sein für erklärende Noten zu 
den fünf folgenden Namen. — 1. Z. 5X. Die Lesart der HSS. 
3,5%“, ist gut. Soyüti II, jva, 5 hat 3.;1X%, das auch gut wäre. 

5.196, 21. 188 ze 1 Gyin; Z 2 vor Lg5;, ist ein 
Verbum, wahrscheinlich L5>, ausgefallen, vielleicht unter dem Einfluss 
des vorhergehenden „las; statt Lgäus & ist 5 „ zu lesen. — 


— 26vu wo) Aue „As ist richtig, nur muss statt 


[62 
Für (s,ä, und BESR MUSS (G;%49 und PR hergestellt werden. 


Az gelesen werden ih, vgl. z. B. Soyutı L\,%. — 1 Z 

5. 197, 2.4 .0,N „0, AR. Dieses „„ ist aus Ditto- 
graphie entstanden; ]. en. — 26 El. 8. Die Lesart 
der HSS. par ist richtig: „Aegypten (ist, besteht aus) 80 Pro- 


vinzen‘. — Z. 7T£. ul, P) li! 
51 * 


en: Die HSS. haben 
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FIENIA was mir richtig vorkommt. Es ist dann aber auch zu! 


zu lesen. 

S. 198, vorl. Z. schr. 8145 1.Z. ya3. Die Lesart von C und 
L = ist die richtige. 

8.199, 211 base Dans — 218 E. N (555 
Blur ri e Bsonıp l. wahrscheinlich cyrimdi & „im Lauf der 
Jahre“. — Z. 14 So, 1.550. — Vorl. Z. ayaallı (gpäll an Am 
l. (gpimg. Die La. von CO und L Laie ist richtig, nicht \eio, 

8.7200, 122, £ Besifee| ARSTER >: Der Heraus- 
geber sagt, dass die Worte in den HSS. verdorben seien, giebt aber 
leider die La. nicht. Er ist wohl Magrizi I, yir, 4 gefolgt. 
Jäqut III, anf, 4 hat Be statt 3 KU AL. Ich vermuthe, 
dass zu lesen sei „sl, 3 KU Pt (> „zur Zeit der 
Befruchtung der Dattelpalme“ (in anderen Gegenden). 

S. 201, 2.8 Fr besser PER — m wu 1 al. — 
2. 12 So au waob L Ai. — 215 OL el. ey} 
Olsult und Z.16 zul gl für all gt. — Z5 vu. 
ua ke>y 1. „us zla>), 

8. 202,2. 9 B,L2L Sudt ae g&X5 S. Wahrscheinlich 
ist 9,Uu>L für (9 ,LuEl (pl. v. 2) ein lapsus calami des Heraus- 
gebers (wie 8. 210, Z. 10 Zus für ol). Mangür citirt hier 
einen Vers des Härith ibn Hilliza: 

I ee ey 

S. 203, Z.13. C hat hier wiederum die rıchtige La. Kulm , 
pl. v. palm. — Vorl. Z. is (Uebers. Kutajl) ist falsch für 
as. In seinen Worten eitirt der Herausgeber Soy. II, 190. Ich 
Dei nicht, welche Stelle er meint, wenn nicht 1. Z. \uill, 


PC SSL Bu EEE Was A> (sy, bedeuten 
47* 
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soll, ist mir nicht klar. Vielleicht ist mit Vergleichung von 
Soy. Aue sam zu lesen. — 1. Z. FESTER giebt keinen Sinn. 
Es ist wohl nach Magr. I, vf, Mitte ssöub,> zu lesen, oder nach 
Soy. I, 4" Mitte a, 

S. 204, Z. 7 v.u. ff. Die Beschreibung ist ziemlich schwierig 
zu verstehen. Abu’l-Mahäsin I, }*, 1. Z. hat eine andere Redaction, 
die aber einige Dienste leisten kann. So ist Z. 6 v. u. nach diesem 
Mys vor del einzuschalten. Z.5 v.u. sind UN „ou 2im> 
der mit Meerwasser getränkte Sandboden an der nördlichen Grenze. 
Das Subject ist [g5;, us, Yäs ar „die Fundgrube ihres 
Wohlstandes und der Umkreis ihres Ueberflusses ist, von Oswän 


ab zu dem vom Seewasser imprägnirten Sand in der Nähe des 
Meeres, der Abstand den ein Reiter in einem Monat zurücklegt. — 


BEZ sb ist wohl ub, oder tb» zu lesen. 

8. 205, 2. 3 am (A \&b ist wahrscheinlich .„ (LD) sb 
Saw ZU lesen. — 2.4 125; > Jh 12555. Warum der Herausgeber 
Pe) in [ ] gesetzt hat, ist unklar. Es ist für den Satz noth- 
wendig. Bei Abu’l-Mah. ist es zu Resch verdorben. „Für Andere 
ist Alles, was sie durch ihre Arbeit zu Stande bringen“. — Z. 5. 
nt, DON ist LS), Vo, Br zu lesen. Abu’l- 
Mah. „=. — Z.6 „ul. Abwl-Mah. su}, was ich vorziehe. 

S. 207, 2. 7 sü>,. Die La. wü> der Hss. ist gut, s. Ibn 
al-Fakih 01, 13. 

8. 208.297 RR. — z1£ mä! mail, 
rl, Kali) 1. Anl Oh mit all. Vgl. 
Ibn Haugal 1,5. — Z. 14 x5.9} 1. ande a „Ar 
l. säs. — Vorl. Z. K&is)} ist richtig, doch wo ist die Conjectur, 
da nach der Note die HSS. so haben’? 

8. 209, Z. 1x2 ist nicht in \u® zu verbessern (8. 245), 
sondern in AS. — 2.5 En ohne „.— Z.11. Die Conjectur 
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Nas} ist richtig, s. Mokaddasi #,r, 13, Masüdi Tanbih pr, 2. 
Warum soll Imst li, gestrichen werden? — Z.12 1. mus, 
— 2.13 at, ohne Var. ‘(?) ist vielleicht Sl, zu lesen, 
vgl. Magr. I, Pa, 3 v. u. Soyütı II, jvv liest ö,p. — 2.13 
Kam. Vielleicht us vgl. Ibn Haugal „9 2 Soyüti hat 
at Z1E. ai — Z 15 Wie. — Zbvu il 
mist l. ey, v. Gloss. Geogr. — ee L or > Pe 
Vorl. Z. 3 ist zu tilgen. 

S. 210, Blesaiel Lnso, — Z.11 und 14 xo5 I. 

os, En 2. 12 Il, um. 
Ss u> .o Je O8. nn folgende axJi> muss bedeuten 
„was eben da ist“ ( pe> Ü oder u \&). Ich möchte gern genau 
wissen, was die La. der HSS. ist. — 22 Sn SS. 2 
Sun d.h. „ls. Statt ae,5i, ist nicht aös, zu lesen (8. 245), 
sondern as; ei, „und Er möge ihm einflössen‘“. 

Im Brit. Museum befinden sich zwei kleine Schriften, die eine 
über die Statthalter, die andere über die Richter Aegyptens, die 
dem Abü ‘Amr (Omar) Mohammed ibn Yüsuf ibn Ja‘güb al-Kindi 
zugeschrieben werden und in oder kurz nach 362 verfasst sind, 
also einige Jahre später als die par Nas. Die HS. ist nicht 
schlecht und an Hilfsmitteln für die Bearbeitung ist kein Mangel. 


Durch eine gute Ausgabe dieser Schriften würde Herr Östrup sich 
sehr verdient machen. M. J. de Goeje. 


742 Anzeigen. 


The Haggadah according to the rite of Yemen together with 
the Arabic-Hebrew Uommentary; published for the fürst 
time from MSS. of Yemen with an introduction, trans- 
lation and critical and philological notes by William 
H. Greenburg (Leipzig 1896) XXVI-+ 56 + 80 pp. in 8°. 


Unter den für englische Bibliotheken erworbenen jüdisch- 
arabischen Handschriften jemenischer Herkunft befinden sich auch 
mehrere Abschriften eines arabischen Commentares zur Pesach- 
Haggadah. Verfasser obiger Schrift, die als Heidelberger Doctor- 
dissertation erschienen ist, hat die Herausgabe und Bearbeitung 
dieses Buches unternommen. Dabei leiteten ihn zwei Gesichts- 
punkte. Einestheils wollte er mit seiner Arbeit einen Beitrag 
zur Kenntniss der jüdischen Liturgik liefern, anderntheils durch 
die Ausgabe eines jemenisch-arabischen Textes der semitischen 
Philologie Material zuführen. Die Textausgabe und Uebersetzung 
sind durch einige Capitel über die Liturgie der Juden in Jemen 
im Allgemeinen, über die Pesach-Liturgie, ihre Quellen und ihre 
Geschichte im Besonderen, über die Handschriften, die bei vor- 
liegender Ausgabe benutzt wurden, sowie über Sprach- und Schrift- 
eigenthümlichkeiten derselben eingeleitet. P. XVIIff. bespricht der 
Verf. auch die Pesach-Haggadah’s in anderen Gegenden des Morgen- 
landes,, namentlich in Tunis und Bagdad, von welchen mit arabi- 
schem Commentar versehene Ausgaben (für Tunis: Livorno anno 
m:73 neo, für Bagdad: ebenda anno A750 n>42) schon früher 
zugänglich waren. An sprachlicher Ausbeute ist das für die 
tunisische Judenschaft bestimmte Buch das ergiebigste und dürfte 
von diesem Gesichtspunkte aus bei arabischen Dialektstudien Be- 
rücksichtigung verdienen. Beispielsweise kann erwähnt werden, 


dass dem hebr. "505, erzählen, häufig arab. VosLe entspricht (etwa: 
austauschen), 722 3773 Do "EıRr)) (= par > 3 volaü); 
das hebr. nawn m m pimen naea "Bob mama 551 wird 
übersetzt: 112902 RT87.D8 "27 195 8 Pıasıb AnRon DR YD31; 
die Bagdader haben dafür: arm. — In dem Stück, das der Ver- 


fasser aus der Tuniser Haggadah p. X mittheilt, ist »7755 nicht = 


Pr j „give me to eat“, sondern Pre > (für ei >) „lass mich“; 
=ny2N8 ist sicherlich = „xl, 


Zu der Gestaltung, in welcher der Verf. seinen jemenischen 
Text vorlegt, sind manche Bemerkungen zu machen. Zunächst 
sind nicht selten an den handschriftlichen Vorlagen Emendationen 
vorgenommen, wo eine Textänderung ganz unnöthig scheint. 5 ult. 
war das bsp des Textes ganz richtig; man sieht nicht ein, warum 
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8, Anm. k Sr in bsren, 17, Anm. h "spb8 7727 (im Arab. 


häufig, vgl. meine Note zu Hutej’a 3, 21) in das sinnlose Pe ver- 
ändert wird, oder was der Herausgeber gegen das richtige 7x5 x" 
21, Anm. 4 (in ;8>72 verändert), sowie 22, Anm. d gegen die Prä- 
position 5» einzuwenden hatte. Unfindbar ist der Grund, der ihn 


veranlasste 29, Anm. d a für das im Texte stehende 7>0* 
(höchstens a, oder 31, Anm. a Es das ganz richtige : RINOR 
des Textes das völlig unpassende sluast zu fordern, sowie 32, e 
an Stelle des richtigen s'nnı (in der Bedeutung von },Jix>! über- 
listen) das unverständliche PPRE-ER zu setzen. Ebenso hinfällig 
sind die Emendationen 40, Anm. e und d; 58, Anm.d; 59, 15.16; 
61 penult. (xoı des Textes —= zu»); 62, 9 (swı0 nicht sw); 
63, 3 wo das richtige ERS ganz unnöthiger Weise verändert wird; 
ibid. ult. wo man nicht einsieht, warum der Verfasser das richtige 
051 des Textes zu (fs machen will. — 52, 7 wird gesagt, dass 
in der (p. 11 ult. lesen Haggadah-Formel '>) 5'722 mit 


Ausnahme des einen hebr. Wortes 158%) ausschliesslich aramäische 
Wörter verwendet sind (freilich sind dabei die Worte 7xa7 "5b 


nicht beachtet): xdx ame 82 Fmsmsd H5b means SanyR 
INT SPNSbNT NED NT) Dp5 Fiönb. Herr G. scheint die be- 
sondere Beziehung dieser Bemerkung übersehen zu haben, wenn er 
zum letzten Wort die Anmerkung macht „the word Bee ‚2 must 


have been intended‘. 


Hingegen wäre an einer Reihe von anderen Stellen (soweit es 
sich an denselben nicht etwa um Verlesungen der richtigen LAA. 
der Hschrr. handelt) Veranlassung zur Besserung des Textes vor- 
gelegen. 8, 1x5 1. 78. — 13,1 ist das Fragezeichen nach 


DIN zu tuyen und D°13 \i zu lesen (Gegensatz: ARD» Le). — 
EN 


ibid. 1. 2 das zweite 7% zu streichen; — (ibid. Anm. g gp> l. „2). 
— 17, 12. 5068 1. bands. — 22, 9 5npıl. 3m. — 25 ult. 3x5 
ip Ypnon 7935 (übersetzt: „for the Canaanites wished to restore (!) 


the worship of idols“) 1. yanox „hat sich gewidmet“. Ich möchte 
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jedoch die Möglichkeit andeuten, dass das fragliche Wort auch an 


dieser Stelle = mil! otoıyeiov (das immer mit n transscribirt 
erscheint) zu erklären ist: „Kanaan war ein Element des Götzen- 
dienstes*. — 27, 14 scheint nach Awx> ein Wort ausgefallen zu 
sein. — 28, 1 7n°5 ist nicht mit dem Verfasser in (3 sondern 
in 71>2°p zu verbessern (n graphisch aus 15 zu erklären). — 29, 3 
nmbo: 3p>° “aba 55 ;25 übersetzt: „for he (Laban) sought the 
death of Jacob, but was pardoned“; m5051 muss ar. 75051 heissen: 
„er wollte J. und seine Nachkommenschaft vernichten (Sıp»> wp2 
Yom nr)“. — ibid. 1. 9 Jar ie!) ist nicht „security“, wie der 
Verf. übersetzt, sondern in hebr. 12x zu verändern: I 'yaR 
mb m90D jn3D a8. — 82, 7 DAR yaR 139 DMIR Yan Rbanı 
yanıR yonı 8b star. Der Verf. übersetzt: „the land viz. the 
land of Egypt was filled with them; even the whole extent of 


the land could not contain them“. xmrN muss jedoch Nanlahl 
gelesen werden; der Sinn ist: „das Land Egypten allein, nicht 


aber die ganze Erde war ihrer voll“. — 33 penult. RpV l. z8pW 
ohne tesdid; so ist denn auch die 36, Anm. a angebrachte Emen- 
dation ganz unnöthig. — 36, 8 yarı nbı 3755 895 ımoB 871 über- 
setzt: „to go out nor to sleep“; man muss für das letzte ‘Wort 
lesen: »3%) (= xı251 naxb). — 41, 7 005 1. 705, das bei Wunder- 
erscheinungen gewöhnlich angewandte Wort. — 49, 7 ist »a1 als 
>37 (0.4.B, „uo) herzustellen, wodurch die geschraubte Inter- 
pretation in Anm. l und der dazu gehörigen Stelle der Uebersetzung 


vermieden wird. — p. 54,7 nox) 7p2 851 „we... do not know 
the justice of God“ ete.; es ist max: „wir vermögen nicht ihn 
zu schildern‘. — 57,8 mıb3bR np7> HnJoR 1, übersetzt: „an 
expression of belief in the redemption of Egypt“ ; 1. A7xybx d.h. 


„dies ist der Brauch zur Zeit des Exils* (Gegensatz: nr nm 
om nm mıaw). — 58,2 naan "by mrmD wı nyn 0°5 „there is 
no real happiness“, die in der Anmerkung gemachten Conjecturen 
entfallen, wenn man sieht, dass wıx»n ein Wort ist: „es giebt 


nicht Nahrung der Freude“ u. s. w. — 60,6 zum 1. gen. L= 
Ganz besonders bedürfen der Verbesserung die zwei ersten Zeilen 


der 8. 64 (über die bei Bethar Gefallenen). #7n bnapn wıobyn 
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oma) 0 =D Dana 70 SDR 81 Dimmapı draw) 197 Harn 
mas 851. G. macht hier verschiedene Emendationen (bnapn zu 


eallär; SR zu f,lst; man zu 2L>)) und erhält folgenden Sinn 


für die Uebersetzung: „The battle lasted a long time (lit. they sat 
or remained fighting etc.) and the Israelites came and buried their 
dead but they did not eat any of their (viz. the enemy’s) forbidden 
food (lit. they did not eat any of their flesh belonging to corrupted 
things) nor had they brought (any food with them)“. Alles dies 
passt nicht in den Zusammenhang. Es handelt sich um die Ein- 
setzung der Benediction aan yo, deren Entstehung der Talmud 
mit dem Ereigniss in Verbindung bringt, dass die lange Zeit un- 
begraben liegenden Leichname der bei Bethar Gefallenen nach 
längerer Vernachlässigung begraben werden konnten, ohne dass sie 


der Verwesung anheim gefallen wären (sun ınmmom bw 2707 
mo1apb ın»2w). Dasselbe wird in den arabischen Worten unseres 
Textes ausgesprochen; man muss für 5n&pn lesen Snap (Plural 
von Jexär), für das sinnlose wrıaıub®, das der Herausgeber als 
vnnooN gefasst zu haben scheint: warıX5® — die wilden Thiere 


(„kein w. Th. frass etwas von ihren Leichnamen‘“); MR ist die 
Uebersetzung des hebräischen ro’ (allerdings ist in der classischen 
Sprache nur die I. Conj. überliefert, LA. XVIIL, 170: zua> 3 


N er ee Ze). | 

77, 6 8772 13prroN; aus der Anm. ist ersichtlich, dass der Verf. dies 
Verbum als arabisirtes Derivat aus hebr. jpn betrachtet; es ist 
jedoch in nos zu verändern, d.h. in der Diaspora begnügen sie 
sich mit dem Haggadah-Ritus statt des Opferns. — ibid. 1. 14 ist 
p>Sobn im Sing. statt der vom Verfasser ergänzten Form (Dual?) 
Anzusetzen. 

Die Uebersetzung habe ich mit dem arab. Text nicht durch- 
gehends vergleichen können; die obigen Bemerkungen zur Ueber- 
setzung beziehen sich nur auf Stellen, an denen die Erklärung des 
Verf. von falschen Lesarten im Texte bedingt ist. Aufgefallen ist 


mir jedoch die Uebersetzung zu 62, 15 1x2 mnomos "758 EINS) 


17 RR MD numnondı D5 sb „for it was he who commen- 
ced to speak of Zion, for Joshua did not commence to 
speak of it, but David“. Der Satz bedeutet jedoch: „denn er 
(David) hat dieEroberung Zionsangestrebt, nicht Josua“. 
— Auch der Erklärung, die der Verf. 50,9 von den im Texte 


häufig vorkommenden Formen »7", 7) giebt, kann man nicht bei- 
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treten. Er erblickt in denselben vulgäre Contraction in Imperfeet- 


formen des St. Les, also = 28 ()) u. s. w. mit der vorausgesetzten 


15 
Bedeutung: „ein Gebet, einen Gesang recitiren“ ; also: oı nw “7 
vom, s. v. a. „wir recitiren* die genannten Lieder. Niemals 
wird jedoch nach le der Inhalt des Rufes mit Acc. construirt. 
Man sagt |} Les, aber niemals sagt man: ai led. Die frag- 


wE) ” 


E> 
lichen Formen sind ohne ‚Zweifel aus (so, (so, entstanden, 
d.h. wir leisten, oder er leistet die im Gesetz vorgeschriebenen 
Gebete, vgl. 3, 3 v. u. wITpbR by om =) 71, 52, 8 bob 172, 
56,6 manabr min 77, 61,7; 63, 8; 74, 8. 


Zum Schluss noch einige sprachliche Bemerkungen. Der Ver- 
fasser hat den Gebrauch von üle in der arabischen Vulgär- 
sprache nicht erkannt, wenn er 17, Anm. b das richtige xI1xy5 
mr 7275non „wir würden noch immer Sclaven des Ph. sein“ 


in x57>5 (von dem hier ganz unbrauchbaren St. „yAe) corrigirt. 
Vgl. 16, Anm. Z. 7 8o8 "bR JnTsnon 839 89 (Ole ohne Suffix); 
34, 8 ole) woraus der Verf. das unmögliche s\x) gemacht hat. — 
Sehr häufig setzt der Verf. sön mit tesdtdirtem lam für walk 
(6, 12; 17,4 u. a..m.); an. einer Stelle 28, 7 scheint er 


es selbst als = St} betrachtet zu haben: 9» ">71 "urn na 55 


E 


=un nd nm Ssbns; G. übersetzt „as the nation..... was none 
other than the Egyptians“; in diesem Falle müsste es aber 
NR... 77 05 heissen. Das richtige Verständniss bietet die Be- 
achtung des Umstandes, dass hier bei das sinnverwandte 
Pr (er deutet) vorgeschwebt und die Öonstruction des synonymen 
Verbums beeinflusst hat; also „as Si Up 5 Ju am. 


Budapest. Ignaz Goldziher. 
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Jabalahae III, catholici nestoriani, vita ex Shivae Mossulani 
hibro, qui inscribitur „turris“ desumpta. Edidit, apparatu 
eritico instruxit, in latinum sermonem vertit, adnotationibus 
ülustravit Dr. R. Hilgenfeld. Lipsiae, Otto Harrassowitz. 
1896. VIII, 35 S. 


Als Gratulationsschrift zum 50 jährigen Doctorjubiläum seines 
Vaters A. Hilgenfeld in Jena, veröffentlicht der Verfasser das Leben 
Jabalaha’s aus dem JAsuJ) DLis° des Sliva, das inzwischen voll- 
ständig von H. Gismondi herausgegeben ist. Diese Biographie, 
bisher nur durch Siouffi's Uebersetzung JA. s. 7. t. 17, p. 89—96 
und Assemani’s Auszug BO. IV, 128/9 bekannt, ergänzt den von 
Bedjan herausgegebenen syrischen Bericht. Gegen H.s Text und 
Uebersetzung ist wenig einzuwenden. Schwer zu entscheiden ist 
die Frage, wie weit man in einer so vulgären Schrift die Regeln 
der classischen Grammatik durchführen soll; die im Anhang aus 
Gismondi’s Edition mitgetheilten Varianten bieten mehrfach das 
grammatisch Correctere. Jedenfalls aber sind die daselbst zu 12. 
(sus = |N340, als term. techn. herübergenommen wie „Un! = 


BL, u'a.), 14 5, 20.5 mitgetheilten Lesarten in den Text zu 
setzen. Sonst lies noch 10, n. 9 „Ku, 18.8 ra Zu 


wünschen wäre gewesen, dass der Herausgeber nach dem Brauche 
guter Drucke das Ta$did überall gesetzt hätte, wo es erforderlich 
war. Die reichhaltigen Anmerkungen zeugen von der Belesenheit 
des Verfassers in der einschlägigen Litteratur. Die von ihm un- 
erklärt gelassenen Datirungen p. 16.7 und 20.s sind nach der 
Chronologie des Simeon Sanglawäja, dargestellt von Fr. Müller, 
_Dissert., Leipzig 1889 p. 18/9, als Osterbuchstaben zu deuten (da- 
nach meinem Lexicon, col. 238® zu ya nachzutragen, 2. t. t. 


formula literarum paschalium); aus jener Stelle ergiebt sich zu- 
gleich, dass für „/ 20.3 zu lesen ist „u), bei Gismondi mit 
einem anderen Fehler Aa>; Den Schluss ‘des Schriftehens bilden 
eine Vergleichung mit dem syrischen Bericht und eine Liste der 
‚24 Bischöfe, die als bei Jabalaha’s Weihung anwesend aufgeführt 
werden, mit geographischen Anmerkungen. Hoffentlich begegnen 
wir dem Verfasser in Zukunft noch öfter auf dem leider bisher noch 
so wenig angebauten Gebiete der christlich-arabischen Litteratur. 
C. Brockelmann. 


148 Anzeigen. 


Babylonian magic and sorcery being „the prayers of the 
Iifting of the hand“. The cuneaform "Tents of a group of 
En onian and assyrian incantations and magical formulae 
edited with transliterations translations and full vocabu- 
lary from tablets of the Kuyumjık collections preserved 
in the British Ken by Leonard W. King, M. A,, 
Assistant in the departement of Egyptian and Assyrian 
antiquities, British Museum. London, Luzac and Co. 1896. 
XXX, 199 S. 76 plates. 8. 18 sh. netto. 


Nach dem Erscheinen von Bezold’s Catalog der Kujundchik- 
Sammlung folgt jetzt eine systematische Publication der andern. 
Knudtzon, Tallgvist und Zimmern hat sich jetzt King 
angeschlossen durch seine Publication der Serie „von der Erhebung 
der Hand“. Er hat sich der wahrlich nicht zu unterschätzenden 
Mühe — die allerdings nur ein am British Museum Angestellter aus- 
führen kann — unterzogen, sämmtliche K.-Sammlungen durchzugehen 
und die zu diesem Werke gehörigen Fragmente zu sammeln. Bezold, 
der in diesen Fragen gewiss Autorität ist, meint, dass er wohl 
kaum eine zugehörige Tafel übersehen habe. So ist es ihm ge- 
lungen, eine grosse Menge zerstreuter Fragmente zu vereinigen 
(circa 40) und vielfach nach Duplicaten den Text zu ergänzen und 
zu erweitern. Wir haben hier wieder ein lehrreiches Beispiel, dass 
eine aus dem Zusammenhang herausgerissene Thontafel gar nicht 
verstanden werden kann, sondern dass sie hierzu des Lichtes be- 
darf, das ihre Umgebung auf sie wirft. 

Veröffentlicht sind die Inschriften in sehr schönen und, wie 
es scheint, sehr zuverlässigen Autographien. 

Ueber den Inhalt des Werkes unterrichtet uns der Verfasser 
in einer interessanten Einleitung. Um es kurz zu sagen, ist die 
Serie von der Erhebung der Hand das officielle Gebetbuch der 
assyrischen Kirche zur Zeit Asurbanipals. Insofern ist der Titel 
nicht gut gewählt. Magie und Zauberei bilden nicht ihren 
Hauptinhalt. 

Die ursprünglich in grosser Anzahl vorhanden gewesenen Thon- 
tafeln derselben (Nr. 30 führt die Nummer 134) enthielten Gebete 
an Gottheiten und Gestirne. Meistens hatten sie keine directe Be- 
ziehung auf äussere Umstände, zuweilen aber waren sie z. B. für, 
einen Kranken geschrieben, der die Gottheit um Genesung bat, 
oder noch häufiger, um den schädlichen Einfluss einer Mondfinster- 
niss abzuwenden. 

Nicht selten werden hinter den Gebeten noch kürzere oder 
längere Vorschriften für Opfer gegeben, die sich an die (iebete 
anschliessen sollten. So lange indes nicht alle derartigen Texte 
des British Museum (und deren giebt es mehrere Hunderte) plan- 
mässig bearbeitet sind, muss nothwendiger Weise hierbei noch vieles 
dunkel bleiben. Immerhin lernen wir wenigstens einen Theil der 
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Materialien kennen, welche bei den Opfern verwendet wurden: 
Neben Wasser , Honig und Butter sind es besonders Vegetabilien, 
Datteln, Knoblauch, Weizen, die dargebracht werden, seltener Fleisch 
oder Mineralien (S. XXIX). 


Man sieht, der Inhalt des King’schen Buches ist ein sehr 
mannigfacher und auf alle Fälle interessanter. So dankbar wir 
nun dem Verfasser für seine Gabe sein müssen, so darf aber doch 
nicht verschwiegen werden, dass die philologische Seite des Buches 
nicht ganz auf der Höhe der Wissenschaft steht. Ich gebe ja zu, 
dass die erstmalige Bearbeitung solcher Inschriften recht schwierig 
ist, und dass wir häufig gar nicht ahnen, wie viel Schwierigkeiten 
der erste Pionier schon hinweggeräumt hat. Aber selbst dieses 
alles zugegeben, so glaube ich doch, dass Herr King bei sichereren 
grammatikalischen und lexicographischen. Kenntnissen leicht hätte 
etwas weiter kommen können. Verbessert ist die Uebersetzung 
schon durch eine lange Reihe von addıtions and corrections, welche 
dem Verfasser zum Theil von befreundeter Seite zugegangen sind; 
indess bleibt doch noch viel zu thun übrig. 

Nr. 7,11 (vgl. 11, 24; 12, 62, 63) verbindet er a© mit dem 
Präsens, während er 12, 65 ganz richtig «ksuda transseribirt. 

Nr. 11,1 ezissu kann nicht für zzzitsu stehen, sondern ist 
aus ez&zsu (Inf.) entstanden. 

Nr. 21, 11 darf man nicht ana maharka ergänzen, weil die 
Präpositionen im Assyrischen mit dem Genitiv verbunden werden. 

Nr. 53, 8ff. sind die Verba nicht Imperfecta, sondern, wie 
chisü (Z. 10) beweist, Praesentia. 

mudissü (S. 132) soll von edesu, lim’id (geschr. l-im-id, 
S. 135) von em&du herkommen. 

uzzanakap (S. 151) und uptanalah (S. 166) sollen Formen 
I, 3 sein, wogegen «sallu (S. 165) als II, 1 behandelt wird. 

Tusima soll Imp. von vp (8. 171) und «sch 1. Person Imp. 
von no (S. 176) sein. 

8.20 BI-SA@, das auch in der Contractliteratur sehr häufig 
vorkommt, ist kurunnu za lesen; s. Delitzsch HW. 355. 

Nr. 4,13 ist abkall-at zu transscribiren. 

Nr. 5, 9 ist zu lesen resp. zu ergänzen [ud]-da-kam!) la padä:: 
täglich ohne aufzuhören. Zu dieser Bedeutung von padü vgl. 
VR 16, 5 gh, wo es batälu gleichgesetzt wird. 

Nr. 8, 3 lies rı-maen-ni. Für den Lautwerth mein des Zeichens 
NIN s. BA. III, 360. 

ib. 18 und sonst ist Jami Ichdülı apsü liriski zu lesen, wie 
9,24 hh-du-ka (sic!) beweist. 

Nr: 9, 18 ist du musallimu zu lesen: möge der Frieden 
spendende Gott immer an deiner Seite sein. 


1) Auch Nr. 9, 42 ist so zu lesen. 


5.2 
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ib. 31. Beachte die interessante Schreibung Mär-Duku, die 
Jensen’s Erklärung des Gottesnamens sehr wahrscheinlich macht. 

Nr. 10, 21 ılu 3a l& DI erinnert an Sams. Col. I, 9 sa NU 
DI, das dort wohl durch eine Form von 3anänu wiederzugeben ist. 

Nr. 11,11. Das erste GAR ist als Zahlzeichen für 4 auf- 
zufassen, wie die folgende Aufzählung beweist. 

Nr. 12,10 ete. @18-NIM ist, wie bekannt, —= baltu; siehe 
Delitzsch HW. 173. 

ib. 12, 28 ist bel nakbe zu lesen. 

ib. 53 lies Juklulti pagrra. 

Nr. 13, 9 lies lullik süka: Ich will gehen die Strasse. Auch 
in Z. 10 ist das Verbum als 1. Person aufzufassen und Zur... 
nimekv zu lesen. 

ib. 27 ist aktaldakka zu lesen und als I,2 von w> auf- 
zufassen. 

Nr. 18,11 ist natürlich k® müräni aldsum urkika zu trans- 
scribiren und zu übersetzen: wie junge Thiere (oder wie ein junger 
Hund, falls mürdnu —= märänu) laufe ich hinter Dir her. 

Nr. 21, 87 ist [Zu]-Sam-ıd: du machst viel zu ergänzen. 

Nr. 22, 7 lies andul dadme Ebir nı3&: Schirm der Wohnungen, 
Beschützer der Menschen. 

Nr. 27, 6 ist natürlich mähira l& tisw: du hast keinen Gegner 
zu lesen. Damit erledigen sich die Bemerkungen King’s auf 
Seite 89. 

Nr. 30, 11 ist als innınti Iippatri kasiti li ppasri]: meine 
Vergehung werde gelöst, mein Bann gebrochen aufzufassen. 

Nr. 40, 10 ist silka zu lesen, das häufig in den Contracten 
und auch sonst vorkommt; s. Tallqvist, Sprache d. Contr. Nbd. 
s. v. und ZA VI, 295. 

Ueber Nr. 53 sagt uns der Verfasser in seinem Commentare 
nichts Näheres, trotzdem dieser Text in mythologischer Beziehung 
sehr interessant ist. Er enthält das Gebet eines von dem Geiste 
eines Verstorbenen Besessenen. Derselbe lässt ihn Tag und Nacht 


nicht los und verfolgt ihn fortwährend (irtedi = US- US, Z. 8), lässt 
sein Haar ($ärta, Z. 9) zu Berge stehen, lähmt (?) seine Seite 
(pütu = SAK-KI, Z. 10), macht seine Augen starr, bringt seine 
Hinterseite in Unordnung (II, 1 von bas, Z. 11, so auch Z. 12), 
vergiftet seine Glieder. Der Kranke betet nun zum Allerleuchter: 
Samas, ihn von diesem Dämon zu befreien, sei es der Schatten 
eines seiner Familienangehörigen oder eines Ermordeten!), der sein 
Wesen treibt (murtappidu, Z. 15), oder der eines Anderen (?).2) 


1) Auf dem Original ist zwischen di und ku (Z. 14) eine Lücke, in der 
vielleicht noch ein e gestanden hat. 

2) K. 3859 Z. 15 bietet den Text, wie King ihn giebt; nur der untere 
Keil des unsicheren nu (vorletztes Zeichen) ist so schwach, dass es fraglich 
ist, ob er zu dem Zeichen gehört. Ich vermuthe das Zeichen PAP = ahl. 
Doch ist das ungewiss. i 
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Sehr interessant ist nun das Folgende. Er sagt, Kleider zur Be- 
kleidung des Dämons, Schuhe (SU-E-SIR) für seine Füsse!), einen 
Gurt für seine Lenden, einen Schlauch (nädu = SU-A-EDIN- 
LAL, Z. 17) mit Wasser zu trinken und Wegzehr (akal harränı, 
Z. 18) habe er ihm schon gegeben. Nun möge er aber nach dem 
Westen, nach der Unterwelt gehen, und dort soll der Gott Nedu, 
der Oberpförtner der Unterwelt (nidugal [= kipu rabü] sa ürsi- 
tim), ihn fest bewachen, dass er sie nicht mehr verlassen kann 
(hzziz Sigär namzakisunu). 

Hoffentlich lässt sich Herr King durch diese Ausstellungen 
nicht abschrecken, uns bald wieder eine ähnliche Serie so inter- 
essanter Texte zugänglich zu machen. Seine grosse Kenntniss der 
Sammlungen des British Museum, seine gute Uebung im Lesen der 
‚ Keilschrifttexte und die Kunst, gefällige Autographien zu liefern, 
befähigen ihn wie wenige zu dieser Aufgabe. 


London, im August 1896. Bruno Meissner. 


1) Z. 16 letztes Zeichen ist nicht zu ALIM zu ergänzen, da .das zweite 
hereingesetzte Zeichen nicht A, sondern das Zahlreichen 2 ist. Man hat also 
sepälsu] zu lesen. 
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